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कालिदासगिरं सारं 

कालिदास: सरस्वती। 
चतुर्मुखो5 थवा ब्रह्मा 

विदुर्नान्ये तु मादुशा:।। 


ञ्ं कालिद्यसकोश: (7॥6#द076 ता #ईवांवव३4) 


4._ कालिदासपदकोश: 


विदितमेवेदं यदाधुनिकैरुपदिश्यन्ते बहुविधा: पन्थानो विद्याध्यापनविषये। अवश्यपठितव्यविद्यानिर्णये च महान्खलु 
विवाद:। श्रेष्ठानां पुरातनीनां भाषाणामवश्यपठितव्यतां प्रति सुमहत्तर: खलु विवाद: समुपलभ्यते लोके। भारतीयानां 
तु संस्कृत ह्यादिभया भाषा। यदिदं साधारणेष्वालापेषु भारतीयैनोपयुज्यते तदेनामलौकिकीं व्याहरन्ति। मन्दादर: खलु 
भवति संस्कृतभाषायामद्य भारतीय:। अद्य वृत्तयो बहुधा प्रवृत्ता येन विस्‍लमजनि स्वभाषाध्ययनम्‌। कादाचित्कानि खलु 
संस्कृतभाषाप्रशंसनानि कस्यचिदपि साधोर्मुखात्‌ श्रूयन्ते तानि खल्वरण्यरुदितानि भवन्ति। 


संस्कृतं ह्यनेकभाषाणामाधारभूता। तक॑मीमांसादिमतविषयेस्वनयैव भाषया व्यवहार: वर्तते। व्याकरणं च सम्पूर्ण 
पदकोशोज्स्या:। ग्रन्थाश्ष बहवो विद्यन्ते न्‍्यायादिशास्त्रेषपु काव्येषु च। परममहनीयसम्पदस्ते ग्रन्था बह्लीरप्यापदो 
विदेशीयैरुत्पादितास्सन्तीर्यागता: करतलमस्माकम्‌। इत ऊर्ध्व न कदाचिदपि विनश्येयु:। भारतदेशे तु बहो: कालादेकत्र 
लीन संस्कृताभिधं ज्योति: समस्त शब्दब्नह्ममूलभूतमिति परिशीलनेन यूरोपीयैर्विस्तरं महान्तमापादितमतीव तद्देशेषु रोचते। 


एवमादिभि: कारणै: संस्कृतज्ञानमावश्यकमतस्तल्लाभाय ग्रन्था: बहवः समालोचनीया:। तत्र कालिदासकृता 
एवं श्लाघध्यतमा:। अतः परं को5यं कालिदास: कवि: के च ग्रन्थास्तत्प्रणीता इति विचारयाम:। 


तत्र प्रथमं कालिदासस्य चरितमुपवर्ण्यत्ते। पुरा खलु मालवदेशमध्युवास कश्चिद्‌ ब्राह्मगयुवा। अविज्ञातलोकतंत्रो- 
गोरक्षणेन कलयामास लोकयात्राम्‌। तस्मिन्देशे काचिद्विद्वतमा कन्या विवाहार्थ पित्रा समानीतान्पात्रीभूतान्द्रिजान्वादविचारेण 
'पराजिग्ये। एवमागत्यागत्य तस्या: सकाशद्विचारे पराजत्यभीत्या प्रतिनिवृत्तेषु वरेषु तदुत्तरं पराजयभीत्येतरे वरा यदा 
नैवागन्तुमैच्छंस्तदा तत्पित्रा विचाराभावेनेवागतमात्राय कन्या देयेति प्रतिज्ञाते पूर्वपूर्ववरानयने निष्फलप्रयत्नतया जातेर्ष्या 
दूता: पुनर्वरानयनार्थ चोदिता:। स्वावलम्बिनीं शाखां छिन्दन्तमेनं युवानमपश्यन्‌। दृष्ट्वा चैष एवाल्पबुद्धिस्तस्याः 
पण्डितंमन्याया अनुरूपो वर इति निश्चित्य बलादेनं भीत्या सह्जुचितशरीरं तत्सकाशमानिन्यु:। अनयोश्व निर्दृत्ति पाणिग्रह 
एनमरसिकमत्तकुलशिखार्माणिं ज्ञात्वा सा विदुषी त॑ रहस्याहूय गच्छ वनमतिदुरस्थं यत्र खलु कालीदेव्या: कश्चनालयो 
विद्यते। तत्र देवीमाराध्य विद्यामवाप्य पुनरागच्छेदिति गृहान्निष्कासयामास। स विप्रो मनसि खेद वहन्यथोक्तं काननमेत्य 
. कायक्लेशादिभि: कथमपि देवीमाराधयामास। देवीं च दीनदयालुस्तमेकस्मिन्नहनि प्रणतमुत्थाप्प भो भूसुर! अथ 
प्रसन्नाहं सर्वाडपि विद्या ते स्फुरतु गच्छ यथेष्टमित्यभिधायान्तर्बभूव। सो5पि सन्तुष्ट: प्राप्ससकलसारस्वतविभब: पुरं 
गत्वा पाणिगृहीत्वा भवनद्वारि तिष्ठन्‌ू अनावृतकपाट॑ द्वारं देहि इत्युक्तवानू। सा तु तच्छ॒त्वा स्वपत्तिरित्यवधार्य अस्ति 
कश्चिद्वाग्विशेष इति तमुच्चै: पृष्टवती। सो5पि तथेत्युक्वा गृहान्त: प्रविश्य तत्रेव अस्त्युत्तरस्थां दिशि देवतात्मेत्यारभ्य 
'कुमारसंभवं महाकाव्यं, कश्रित्कान्तेत्यादिना मेघदूतं, वागर्थाविव सम्पृक्तावित्यादिना रघुवंशमहाकाव्यं च प्रणिनाय। 
पश्चात्तत्परणीतान्प्रन्थान्विलोकयन्त: पौरा: परम॑ विस्मयापन्नास्तद्‌ वृत्तान्तमखिलं ज्ञात्वा कालिदास इति नाम्ना ततः प्रभृति 
तमाजुहुवु:। महादेव्या: काल्या: प्रसादालूलब्थविद्यत्वात्कालिदास इति नाम। संज्ञात्वादेव रित्यनुशासनात्पूर्वपदस्य 
हस्वत्वमुपपद्यते। अतः परमेवोज्जयिनीं गत्वा श्रीविक्रमार्कसभामलंचकार। 


एप खलु वृत्तान्तो न विश्वसनीय :। कालिदास इत्यस्य कवेर्नाम। अस्यादूभुततमां कवितां वाग्विलासं च दुष्ट्वा 
विस्मितैस्तदनन्तरं समागतैर्जनैरुपनिबद्धेयं विचित्रा कथेत्याशयो5स्माकम्‌। सर्वथाउयं कविवरो मेधावी रामायणादिपूर्व- 
ग्रन्थपठनेनैव संस्कृतभाषाकौशलमवापेति न लेशतो5पि सन्देह:। 


अतः परमस्य कवेः कालनिर्णय: कर्तव्य:। इदमपि न निश्चयेन ववक्‍तुं शक्यम्‌। एतै: कारणैरयं विक्रमादित्यकाले 
न्यवसदिति केचिन्मन्यन्ते। एवं च खीस्तजन्मतः प्राक्‌ प्रथमशतके तत्कालमुद्घोषयन्ति खलु ते विद्वांस। कविकालनिर्णयादिषु 


गा7एएकालींगा तो 


प्रसिद्धो बेवरनामा कश्चिद्विह्ान्‌ कालिदासस्य क्रिस्तीय चतुर्थशतकमेव काल इति स्वीकरोति। कश्चिदपरो विद्वान्पश्चाशदधिक- 
पञश्चणतततमे तस्य जीवनकालमुद्घोषयति। अत एवं बहुभिर्बहुधा चिन्तितत्वात्तस्थ महात्मन: कालनिर्णयो>त्यसुकर: 
संवृत्त:। किन्तु तन्‍नाटकादिग्रन्थपरिशीलनपरैरस्य वाक्पाटवं रचनावैदग्धं वृत्तिसौष्ठवरर्थगौरवं चालोक्य भट्टबाणभवभूतिभद्ू- 
नारायणराजशेखरादित: प्रसिद्धात्कविवर्गात्प्रगेव तस्य काल इति स्पष्टमुदीर्यते निःशडकमुपपाद्यते च। 


कालिदासकृतिरिति व्यवहता ग्रन्थास्त्वेते--रघुवंशं, कुमारसम्भवं, ऋतुसंहारं, मेघदूतमभिज्ञानशाकुन्तलं विक्रमोर्वशीयं 
मालविकाग्निमित्र॑ चेति। एत्न्मध्ये रघुवंशं कुमारसंभवं ऋतुसंहारं मेघदुतमिति काव्यचतुष्टयं शाकुन्तलं मालविकाम्निमित्रं 
विक्रमोर्वशीयमिति नाटकत्रयं च महाकविना प्रणीतमिति अनितरसाधारणेन सर्वत्रेकयेव रीत्योपलभ्यमानेन वाडम्माधुर्येण 
रीतिविशेषेण च स्पष्टतरमवगम्यते। इतरे खलु ग्रन्था न तेन प्रणीता इत्यर्थमाधुर्यादिगुणाभावेन तत्पठनशीलै: सुकामवबोद्ूं 
शक्यम्‌। 
तत्र प्रथमं कुमारसम्भवं समालोच्यते। 


एष तु कविना प्रथमे वयसि प्रणीत: प्रथमतरो ग्रन्थ। काव्यमिदं हरपार्वतीविवाहवर्णनात्मकम्‌। तत्रैवं विप्रतिपद्यन्ते। 
केचित्त्विदं सप्तद्शसर्गावधि तारकासुरवधपर्यन्तं कालिदासेनेव प्रणीतमिति मन्यते। अपरे त्वष्टमसर्गपर्यन्तमेव तेन 
कृतमिति। अन्न च परामर्श उत्तर एवं पक्षो ज्यायान्‌। व्याख्यातृपुड्रवेन मल्लिनाथेनाष्टमसर्गावध्येव व्याख्यातम्‌। 


अथ मेघदूतम्‌ सर्गद्बबघटितमिदमतिसुन्दर मया तदेवात्र पदकोशनिर्माणे स्वीकृतम्‌। मेघदूते रसस्तु श्रुड्गार:। 
रचना तु मन्दाक्रान्तावृत्तघटिता नितान्तमानन्दमुत्पादयति। सुस्थानकल्पितयतिविन्यासै: परस्पर मैत्र्युपगतैरिववर्णै: 
समुपचितनिर्भररसनम्र इव मन्द मन्दं नुद॒न्ति प्रत्येक श्लोका:। 


यदा मन्दं मन्दं नुद्तीत्यनेन मृदुवर्णानां प्राशस्त्यं अनुकूल इत्यनेन पदानां मैत्रीभावं नद॒तीत्यनेन ध्वनियुकतत्व॑ 
मधुरमित्यनेन द्राक्षापाकवत्वं सगन्ध इत्यनेनाह्नादकतां च सगन्थ इत्यनेन सकृत्पठनमात्रेण मनोमोहनत्वं॑ नयनसुभगमित्यनेन 
प्रतिपाच्यस्यार्थस्य पुरोवर्तित्वम्‌। एतेन काव्यस्य स्वेन्द्रियाह्मादकत्वं प्रथमं लक्षणमिति प्रकारान्तरेण प्रपक्षयति सकौशलमेष 
'कविप्रवर:। 


सर्वथा यद्यल्लोके रमणीयं तत्तत्सर्व कालिदासवचःस्वित्युपसंहियते विषय: 


कालिदासगिरां सारं कालिदास: सरस्वती। 
चतुर्मुखो5 थवा साक्षाद्विदुर्नान्ये तु मादुशा:।। इति। 


प्रोक्तं खल्वेतन्महामहोपाध्येन कोलाचलमल्लिनाथेन। 


'कविरयमविकत्थनो महानुभाव:। अन्यनाटकवर्य इब स्वयमेवात्मगुणान्‌ श्लाघते। भवभूतिप्रभुतयस्तु कवय: 
प्रस्तावनायां स्वस्थैब गुणान्प्रकटीकुर्वन्ति। किन्तु कालिदास आपरितोषाद्विदुषां न साधु मन्यते स्वीयं विज्ञानम्‌। ज्ञातुं 
तत्सुमनोहर॑ पदकोशं अतः परं तन्निरूप्यते। 

एतत्तत्कविसार्वभौमफणितेर्माधुर्यमन्यादुशं 
सारासारविवेकशौण्डघिषणा जानन्ति न प्राकृता:। 
ज्ञातुं तत्सुमनोहरं सुमनसां भूयस्तरां सौरभं 
भूड़ग एवं भवन्ति काननचरा नान्ये मृगाणां गणा:।। 
--(संस्कृतचन्द्रिका 8.9) 
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शाव 0855 ण ९णाएशाणा 


शिव 
एच0व94005#9 


((#ब्र#कातॉाट्वा ॥टॉएात/9) 


खण्ड-] 
पदकोश: 


सा एपंड रीवा, ऐैशपआाएटाफ कि एयटॉपट दा (2 
शाव॑ ला दा। शाह क़राठ्शा व डांचाजिींलिां 
बंदांव (पृवमिष्र एशाडट ॥0., [फिर ॥0., फ्वधंध 
0ाफ्रपावडट 70. क्ावएठछावँ त' डधरएवत 70.) 


पर कृबबंध ण* एफ्वडटड बावचव॑ उद्रतंधर 0 
#ठापेंड द्वार टठाप्रारव॑ के रण्टा। एटाइट, 50 
#द्यां #॥6 ८0क्राए शराब) 9९ कारडशा।टवे 5 
छएशा 5/97-डवाडांट एएं्रटा[265- 
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अंशुकानि (पू० 65.3.4.44) अंशुक+शस, संज्ञा, नपुं०, बहु०। वस्त्राणि (चरित्र०); सूक्ष्मवस्त्राणि। 
'अंशुकं वस्त्रमात्रे स्यात्परिधानोत्तरीययो:। सूक्ष्मवस्त्रे नातिदीप्ती' इति शब्दार्णव: (मल्लि०); 

मेघदूत के अतिरिक्त कालिदास के इस पद का प्रयोग रघुवंश (6.75) में मात्र एक वार किया है। 
अंसन्यस्ते (पू० 62.4.4.64) अंस (सप्त०्तत्पु०)+ड्वि+न्यस्त (द्र०)+सप्त० एक०। स्कमन्‍्धार्पिते 
सति-(सुबोधा) 
अकरोतू (पू० 53.4.5.53) कृ+लडः+प्रथ० एक०। अधिचक्रे (चरित्र०); आश्रितवती। कृतवती वेत्यर्थ 
(विद्युल्लता), कृतवती (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग कुल तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघुवंश में ग्यारह बार तथा कुमारसम्भव में एक बार हुआ है। विस्तुत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत 
सम्पादक की कृति-कालिदास पदकोश:'। 
अश्षय्यान्तर्भवननिधय: (उ० 40..0.44) अक्षय्य+जस+-अन्तर्भवन+डिः्+-निधि+-जस्‌ (बहुब्रीहि)। अक्षय्या 
अन्तर्भवने निधयो येषां ते। यथेच्छभोगसंभावनार्थमिदं विशेषणम्‌ (चरित्र०); क्षेतुं शक्या क्षेय्या;, 'क्षय्यजय्यौ- 
शक्यार्थ'-..इति निपात:; ततो नज्‌ समास:; 'भवनानामन्त: अन्तर्भवनम; 'अव्ययं विभक्तिरित्यादिना अव्ययीभाव:; 
अक्षय्या अन्तर्भवने निधयो येषां ते तथोक्ता;, यथेच्छाभोगसम्भावनार्थमिदं विशेषणम्‌ (सज्जी) 

भवनानाम्‌ अन्त: इति अन्तर्भवनम्‌। अक्षय्या: अन्तर्भवनेनिधयो येषां ते। अक्षय्य-क्षेतुं शक्या: क्षय्या:। 
न क्षय्या: अक्षय्या:। नत्र+४॑क्षि+यत्‌॥। जो कभी समाप्त न हो सके। यह विशेषण यक्षों की भोग-शक्ति और 
अर्थसामर्थ्य को प्रकट करता है। यक्ष (>गुह्मक) महान्‌ धनिक थे। श० १..2.2 तथा १,2.3.6 के 
अनुसार यज्ञ और ब्रह्मज्ञान द्वारा मानव अक्षय्य पुण्य, अक्षय्य लोक ओर अक्षय्य सब कुछ प्राप्त कर मानव 
बन जाता है। ये ही मानव यक्ष, सिद्ध, देव आदि नामों से पुकारे जाते हैं। इनके पास गुह्मज्ञान (-न्रह्मज्ञान; 
तुलना करो “उपनिषद्‌' पद भगवद्गीता 4.--'गुह्ममध्यात्मसंज्ञितम्‌') होने से ही “गुह्मक' हैं। कवि ऐसी ही 
देवयोनियों में मानव भावों को समाविष्ट कर वर्णन कर रहा है। अतः यक्षों, किन्नरों आदि को जातिविशेष 
या पर्वतीयगण मानना उचित न होगा। 

केवल मेघदूत में ही प्रस्तुत पद प्रयुक्‍त हुआ है। कालिदास की अन्य रचनाओं में इसका प्रयोग नहीं 
मिलता। 
अगारम्‌ (3० १4.4.2.2) अगार+सु; संज्ञा, नपुं० प्रथ० एक० गृहम्‌ (वल्लभ०), आगार गृहम्‌ (चरित्र०) 
आगार॑ गृहम्‌ (मल्लि०) आगारं गृहम्‌ (भरत०) तत्नागारमू-तत्र+अगारम्‌, अथवा तत्र+आगारम्‌। देखो- 
“विद्यादगारमागारम्‌।” (द्विरूपकोष)। पहाड़ों के मकान के लिए सबसे उपयुक्त शब्द 'अगार' ही है। जरा 
इसकी व्युत्पत्ति पर ध्यान दें-“अगान्‌ पर्वतान्‌ ऋच्छत्तीत्ति। ऋगताविति धातो: “कर्मण्यम्‌!! (3.2.१) 
(--रामाश्रमी) |”! 

मेघदूत के अतिरिक्त कालिदास ने इस पद का प्रयोग रघुवंश में (6,6) एक बार किया है। 
अग्रवायी (पू० 63.4.48.58) अग्र+या+णिनि; विशेषण, अग्रे यातुं शीलमस्येति। पुं०, प्रथमा एक०; 
पुरोगत: (मल्लि०); अगुवा। अग्रे याति इति। अग्र+४या+णिनि। साधुराम ने अग्रयायी को नृत्यशास्त्र की 
परिभाषा माना है। उन्होंने इस विषय में न कोई प्रमाण दिए हैं न इन पदों की परिभाषाएँ की हैं। 
तत्तत्तटारुरुक्षामुपलक्ष्य, तयो: पुरतस्तत्र गच्छन्नित्यर्थ:। अन्न च “बाह्मोद्यानस्थितहर-- ' इत्युक्तमनुसंहितं वेद्तिव्यम्‌। 
(विद्युल्लता)। 
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कालिदायकोश: (7765बाक6 ता फिवावकव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त रघुवंश में 
दो (5.62; 8.0;) तथा शाकुन्तल में एक (7.26) बार इसका प्रयोग हुआ है। 
अड-कितम्‌ (पू० 2.2.0.2) अकि+क्त+अम्‌; कृदन्त (भावे क्‍त), नपुं०, द्वितीया एक०; चिह्वितम्‌ 
(चरित्र० मल्लि०), कृतसंचारम्‌ (प्रदीप); चिहितम्‌। 

मेघदूत के अतिरिक्त इस पद का प्रयोग कालिदास ने विक्रमोर्वशीय में एक बार (4.7) किया हे। 
अड्ूग्लानिम्‌ (3० 9.2.4.26) अज्ज+आम्‌+ग्लानि+अम्‌; षष्ठी तत्पुरुष, स्त्री० द्वितीया० एक०; शरीरखेदम्‌। 
अवयवानां ग्लानतामिति यावत्‌ (मल्लि०) गात्रखेदम्‌ (सुबोधा); अंगानाम्‌ ग्लानि, तम्‌। ग्लानि--४ग्लै+नि। 
थकान, शिथिलता, खिन्‍नता, भारीपन, दुर्बलता, मन्दता। 
अड़नानाम्‌ (द्विवारं प्रयुकतम) पू० 9.3.44.49; अडगना+आम्‌; संज्ञा, स्त्री०, षष्ठी,, बहु०; उ० 26.4.2.59, 
विरहिणीनाम्‌ (वल्लभ०), स्त्रीणाम्‌ (भरत०) विरहिणीनाम्‌ (पंचिका 26), मृदुप्रकृतीनां स्त्रीविशेषाणाम्‌ 
(विद्युल्लता०) ; स्त्रीणाम्‌ (सुबोधा) अड्गना-प्रशस्त अंगों वाली गुणवती स्त्री को कहते हैं। इस पद के प्रयोग 
से कबि विरहिणियों की कोमलता को हृदयंगम करा रहे हैं। (देखो पूृ०मे० 9, 26) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त ऋतुसंहार 
में चार बार तथा रघुवंश में दो बार इसका प्रयोग हुआ है। विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक 
की कृति “कालिदास पदकोश:”!। 
अड्ूम्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌; उ० 44..2.2) अडग-अम्‌; संज्ञा, नपुं० द्वितीया० एक०; त्वद्देहम्‌ू (वल्लभ०), 
त्वदीयं शरीरम्‌ (मल्लि०) तव शरीरम्‌ (भरत०); उ० 43,१.2,2, अडःग-अम्‌, पूर्ववत्‌, शरीरम्‌ (मल्लि०) 
शरीरम्‌ (भरत०) उ० 46.4.8.45, अडुग-सु; संज्ञा, नपुं० प्रथमा० एक०; शरीरम्‌ (वल्लभ०), अवयव: 
(भरत०) | शरीरम्‌ (संजी० 43), त्वद्देहम्‌ (पंचिका० 4), शरीरम्‌ (पंचिका० 46); शरीरं (सुबोधा उ० 4१) 
शरीरम्‌ तदेवेदमड़द्टीक सम्पन्नमिति मोहान्मये, किंवा अड्ग शब्दो5यं तातस्थ्याद्वर्ण वर्तते (सुबोधा 3० 43)। 
तुम्हारे (यक्षपत्नी के) शरीर को फूलों से गुंथे हुए केशों की तुलना मोर के पंखों से बहुधा दी जाती है। 
इससे उनकी समृद्धि और कुटिलता प्रकट की जाती है। तुलनीय--विक्रमो, 4.0; रघु० 9.67; नैषधचरित 
7-22; (43)) “अज्गम्‌' का अर्थ भुजायें भी हो सकता है, देखिये मालवि० प.6 कृत्वा श्यामाविटपसदुशं 
स््रस्तमुक्तं द्वितीयं (हस्त)” और देखिये ऋतु० ग़ा-'श्यामालता: कुसुमभारनतप्रबाला: स्त्रीणां हरन्ति 
धृतभूषणबाहुकान्तिम्‌।' भरतसेन ने 'अड्ग” का “वर्ण” अर्थ लेकर इसका आशय यों स्पष्ट किया है कि 
श्यामलताओं में अथवा श्यामाओं में यक्ष अपनी प्रियतमा की श्यामलता देखता है। पूर्णसरस्वती ने सभी बातें 
देखी हैं--“अनेन देशकालदशाविशेषवशात्‌ तासां वैविध्येन प्रयत्नतोडन्विष्य कस्याडिचद्‌ वर्णकान्तिम, अन्यस्यां 
'कोमलत्वम्‌ू, अपरस्यां तनुत्वमित्यादि झोत्यते। ! 

कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
दो बार (3.68; 8.57)) विक्रमोर्वशीय में दो बार (3.; 3.6;) तथा कुमारसम्भव में एक बार (5.29) 
इसका प्रयोग मिलता है। 
अड्नुकूल (पू० 32.3.42.45) अड्ग+भ्यसू+अनुकूल:+सु; चतुर्थी तत्पुरुष; विशेषण, पुं० प्रथमा एक०; 
शरीरसुखकारी (चरित्र०), गात्रसुखस्पर्श:। अन्यत्र गाढालिड्डनदत्तगात्रसंवाहन इत्यर्थ: (मल्लि०) भवभूतिना 
चोक्‍्त॑ं-'अशिथिल-परिंरम्भैर्दत्तसंवाहनानि' इति। संवाहयन्ते च सुरतश्रान्ता: प्रियैर्युवतय ;, एतत्कविरेव वक्ष्यति-- 
'सम्भोगान्ते मम समुचितो हस्तसंवाहनानाम्‌” इति (संजी०); मन्दसुन्दरस्पर्शशया चरणनलिनसंबाहनादिभिश्च 
(विद्युल्लता); अन्लैषु अनुकूलो हितकारी मन्दगतित्वात्‌, प्रियो5प्यूरूसंवाहनादिना अड्डानुकूल: (सुबोधा); अतन्र 
वातस्याड्रानुकूलत्वाद्‌ मान्द्यम्‌ बोध्यम्‌ू शैत्यं सौगन्ध्यं व्यक्तमेव (सुबोधा)। 


पदकोश: [#ग्वव॑ंध #एजोव - एाधायादााटव |िेलीगाबा,) 5 
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अड्ढे (पू० 9.4.8.6) अड्ग+डिः; संज्ञा, नपुं०ग, सप्तमी, एक०; शरीरे (चरित्र०, मल्लि०); 

कालिदास ने अपनी कृतियों में इस पद का प्रयोग चार बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघुवंश (4.4;) शाकुन्तल (6.6) तथा मालविकाम्निमित्र (3.4) में एक-एक बार हुआ है। 
अडयगगेन (5० 4..१.) अडूगक+टा, संज्ञा, नपुं०, तृतीया एक०, वपुषा (वल्लभ०) देहेन (चरित्र०), 
स्वशरीरेण (मल्लि०), स्वकीयेन शरीरेण (भरत०) शरीरेण (प्रदीप) देहेन (चरित्र०) वपुषा (पंचिका) 
स्वकीयेन शरीरेण (सुबोधा) अपने, यक्ष के शरीर से। 

मेघदूत क॑ अतिरिक्त इस पद का प्रयोग कुमारसम्भव में एक बार (4.22) हुआ है। 
अचल: (पू० 48.2.7.27) अचल+शु, संज्ञा, पुं० प्रथमा,, एक०; पर्वत: (चरित्र०) आम्रकूटाद्रि: (मल्लि०); 
पर्वत: प्रकृतत्वाद्विशेषणयोग्यत्वाच्चाम्रकूट: (सुबोधा)। 

मेघदूत के अतिरिक्त इस पद का प्रयोग रघुवंश में एक बार (१.68) तथा शाकुन्तल में एक बार 
(7.१) हुआ है। 
अचलम्‌ (पू० 55.2.8.6) अचल+अम्‌ू; संज्ञा, पुं० द्वितीया, एक०, हिमाद्रिम्‌ (चरित्र०); पर्वतम्‌ 
हिमालयम्‌ (सुबोधा)। 

मेघदूत के अतिरिक्त इस पद का प्रयोग विक्रमोर्वशीय में एक बार (१.4) हुआ है। 
अचिरात्‌ (35० 33.4.22.45) अव्यय; शीघ्रमेव (मल्लि० भरत०) सम्प्रत्येव (भरत०) शीघ्रमेव, सम्प्रत्येव, 
(सुबोधा) इसके लिए उत्तरमेघ० 25 का प्रथम पाद देखिये--आलोके ते निपतति पुरा सा . . .।' इससे मेघ 


, का यक्ष-पत्नी से शीघ्र ही मिलना सम्भावित है। 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश 
(१0.45) शाकु० (4.24) विक्रमोर्वशीय (4.36) तथा मालविकाग्निमित्र (4.42) में एक-एक बार इसका 
प्रयोग मिलता है। 
अच्छस्फटिकविशदम्‌ (पू० 54.2.9.22) अच्छस्फटिक+सु+विशद+अम्‌; अच्छस्फटिक इव विशदम्‌, 
कर्मधारय, विशेषण, नपुं० द्वि० एक०; अच्छस्फटिकवद्विशदम्‌ (चरित्र०) निर्मलस्फटिकावदातम्‌ (मल्लि०); 
'कलडकाचनुपहतस्फटिकशिलावन्निर्मलम्‌। अतो जलान्तरेभ्यो धावल्यातिशय उक्त: (विद्युल्लता), अच्छस्फटिकवत्‌ 
विशदं शुप्रम्‌ (सुबोधा); अच्छ: चासौ स्फटिक:, तद्ठत्‌ विशदम्‌ इति। 
अज्जनस्नेहशून्यम्‌ (उ० 34..3.2) अज्जनस्नेह+टा+शून्य+सु, तृतीया तत्पुरुष, विशेषण; नपुं० प्रथमा० 
एक०; अज्जनस्नेहेन शून्यम्‌ (वल्लभ०) अज्जनस्निग्धत्वेन शून्यम्‌ (चरित्र०), अज्जनस्नेग्ध्येन शून्यम्‌। 
स्निग्धाज्जनरहितमित्यर्थ: (मल्लि०), कज्जलस्निग्धतारहितम्‌ (भरत०) ; अज्जनेन स्नेह: स्निग्धत्वम्‌। अज्जनस्नेह: 
तेन शून्यम्‌ (प्रदीप); अज्जनेन स्नेह: स्निग्धत्वं तेन शून्यम्‌ (चरित्र०); अज्जनस्नेहेन रहितम्‌ (पंचिका); 
'कज्जलस्तनिग्धतारहितम्‌। विरहिणी स्वभावोडयम्‌। (सुबोधा) अज्जनस्नेहशून्यमित्यनेन शून्यत्वज्च स्पष्टम्‌ 
(सुबोधा) अज्जनस्य स्नेह: तेन शून्यम्‌। आँखों में काजल नहीं लगाया जाता था; क्योंकि वह प्रोषितभर्तृका 
थी। अतः काजल की चिकनाहट उसमें नहीं थी। आँखों में दो प्रकार का काजल लगाया जाता है--सूखा 
और तैल आदि से मिश्रित। दोनों से ही आँख में चिकनाहट आती है। काजल न लगने से उसकी आँखें 
सूखी-सूखी थीं। 

इसमें स्नेह शब्द का 'चिकनाहट' के अतिरिक्त "मैत्री' अर्थ भी ले सकते हैं, अर्थात्‌ जिन आँखों ने 
सुरमे से मैत्री छोड़ दी थी या जो बिना सुरमे के रहा करती थीं। प्रोषितपतिका स्त्री के लिए विरहकाल में 
सुरमे का प्रयोग निषिद्ध है। देखिये-हारीतस्मृति "न प्रोषिते तु संस्कुर्यान्न च बेणी प्रमोचयेत्‌” और 
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कालिवासकोश: (77स्‍6४द्ाकाए वाफिवांबकब) 


देखिये-याज्० स्मृ० .84 'क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌। हास्य॑ परिगृहे यान॑ त्यजेत्प्रोषितभर्तुका।।' 
विचार-साम्य के लिए देखिये स्वप्नवा,--'नेत्रविप्रोषिताउजनं चारित्रमपि रक्षन्त्या दृष्टं दीर्घालकं मुखम्‌।' 
अट्टहासः (पू० 6.4.9.83) अद्गहास+सु; संज्ञा, पुं० प्रथमा. एक०; उद्भटहासः: (चरित्र०); अतिहास:, 
'अद्वावतिशयक्षौभौ ' इति यादव: (मल्लि०); महाहास:। अट्ढहासो महाहास: इति यादव: (प्रदीप); धावल्यात्‌ 
हासत्वेन उत्प्रेक्षा, हासादीनां धावल्यं कविसमयप्रसिद्धम्‌ (संजी०); महाहास्यम्‌ हासस्य शुक्लत्वेन वर्णनीयत्वातू; 
अटद्गह्मसोडपि महत्त्वादाकाशव्यापी। अतएवं अट्वहासत्वेनावगति:। शिवस्यायमटद्टहासो रावणबैमत्यजनित:। 
कथा प्रसिद्धैव (सुबोधा); साहित्य में हँसी को सफेद बताया गया है। जोर की हँसी तो बहुत ही सफेद होनी 
स्वाभाविक है। देखो-गिरिशाइहासकैलासकासनीकाशमूर्त्या (दशकु०)। संस्कृत के कवि 'हास' को श्वेत 
वर्ण का समझते हैं। सम्भवत: इसका कारण यह है कि हँसने में श्वेत दाँत प्रकट होते हं। उन दाँतों के योग 
(मेल) से 'हास' को भी सफेद समझा गया है। जब “'हास' श्वेत माना गया, तो अद्वहास (महाहास>ठहाका) 
भी सफेद ही हुआ। यहाँ कैलास क़े श्वेत वर्ण का होने से उसे शिव जी का प्रतिदिन का इकट्ठा हुआ 
अट्टह्मस का ढेर-सा समझा गया है। देखिये दशकुमार. पूर्व पी. का प्रारम्भ--“गिरिशाट्रहास-कैलासकास-नीकास 
मूर्त्या। ५ 
अतः (पुृ० 42.2.9.3) अव्यय; अतो हेतो: (चरित्र०, मल्लि०) अस्मातू्‌ कारणात्‌ (विद्युल्लता); कारणात्‌ 
(सुबोधा); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार हे--रघुवंश (2), शाकुन्तल (9), विक्रमोर्वशीय (7), मालविकाम्निमित्र (6) 
तथा कुमारसम्भव (5)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक को कृति “कालिदास पदकोश:'। 
अतिक्रम्य (पू० 60..3.9) अति+क्रम्‌ (भ्वा० उभय प०, चलना)+क्त्वा; अव्यय; उल्लडब्य (चरित्र०) 
उल्लडम्य (सुबोधा); पार करके। 

कालिदास ने अपनी कृतियों में इस पद का प्रयोग चार वार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग मालविकाग्निमित्र में दो बार (१.4; 4.50;) तथा कुमारसम्भव में एक बार (१.38) हुआ है। 
अतिक्रान्त: (3० 42.3.45.26) अति+क्रम+क्त्‌+सु; कृदन्त, पुं० प्रथमा० एक०; अप्राप्त: (वल्लभ०), 
अतीत: (भरत०) अप्राप्त:, दूरस्थलातू (पंचिका) अतीत: सन्‌, श्रुतिविषयमत्तिक्रान्तो5पि दृश्यते इति द्वयमुक्तम्‌ 
अतिदूरस्थो5यमिति भाव: (सुबोधा) 
अतितराम्‌ (पू० 5.3.3.35) अति+तरपू+आम्‌; अव्यय; पूर्वमेव नयनहारि; एतत्साहित्ये किं पुनरिति 
भाव: (विद्युल्लता); अत्यर्थम्‌ (सुबोधा)। यह शब्द “कान्तिम्‌' का विशेषण है। “आपत्स्यते' का क्रियाविशेषण 
भी मान लिया जा सकता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघुवंश में दो बार (3.36; 6.7), ऋतुसंहार में दो बार (3.9; 3.5) तथा मालविकाम्निमित्रम्‌ में एक बार 
(2.6) हुआ है। 
अतिथि: (पू० 6.2.7.5) अतिथि+सु; संज्ञा, पुं० प्रथमा, एक०; अभ्यागत:, अतिथाचिव त्वय्यादरं 
'करिष्वतीत्यर्थ:। अतिथिशब्दो लक्षणया प्राप्तपर;, त्वं प्राप्तो भविष्यसीत्यर्थ: इत्यन्ये (सुबोधा); जो माननीय 
परम विद्वान, सदाचारी, शुभचिन्तक हो तथा जिसके आने-जाने की तिथि न हो, अथवा जो माननीय सम्बन्धी 
आदि हो, उसे अतिथि कहते हैं। पद्य 56 में मेघ को हिमालय का जामाता बताया है। इधर बह अनेक तीर्थों 
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में से गुजरने के कारण पवित्र हो चुका है। अनेक बार परोपकार कर 
है। अत: वह कैलास का अतिथि बनने योग्य है। 
अतीतस्य (पू० 30..3.9) अति+इणू+क्त+डस; कृदन्त, पु. षष्ठी, एक०; अतिक्रान्तस्य (चरित्र०) 
एतावन्तं॑ कालमतीत्य गतस्य प्रोषितस्थेत्यर्थ: (मल्लि०) अतिक्रान्तस्य, भविष्यते, इति शेष: (प्रदीप:); 
अतिक्रान्तस्य ((चरित्र०); अतिक्रम्य (सुबोधा), गतस्य (सुबोधा) 

अति++३ (जाना)+क्त+पु० प्रथमा एक व०। मल्लिनाथ और दक्षिणावर्त के मत में 'सिन्धु' नाम 
की कोई नदी दक्षिण में नहीं है। अत: मल्लिनाथ ने 'असावतीतस्य” पाठ की कल्पना की है। परन्तु इसमें 
अर्थ क्लिष्ट कल्पना से ही प्राप्त होता है। अपि च-मालवा में कालीसिन्ध नाम की एक नदी है, जो चम्बल 
में गिरती है और बांगी से निकलती है। नन्दरगिकर के मत में यह एक छोटी सिन्धु नदी है, जो देवा से 
निकलकर चम्बल में लीन हो जाती है। सारो० और सु० वि० भी सिन्धु को मालव प्रान्त की एक नदी 
मानते हैं। 

साधुराम ने 'तामतीतस्य” का पदच्छेद “तामती तस्य' किया है। वे 'तामती' को आधुनिक 'ताप्ती! 
बताते हैं और इसे “निर्विन्ध्या>नर्मदा' की सहायक नदी (]पराश>) मानते हैं। उनका पदच्छेद सम्भव तो 
है, परन्तु ताप्ती निर्विन्ध्याननर्मदा का मुखस्नोत (सहायक नदी-]स्‍0ध४५) नहीं है। 'सिन्धु' को 'तामती 
से जोड़ने पर 'तस्य' पद व्यर्थ हो जाता हैं। यह निर्विन्ध्या का च्योतक नहीं हो सकता; क्योंकि कवि ने 
“निर्विन्ध्या' को स्त्रीलिंग में प्रयुक्त किया हैं। अतः ताम्‌ अतीतस्य पदच्छेद ही उपयुक्त है। मल्लि० के 
'पाठानुसार 'अतीतस्य ते' “इतने समय तक परदेश गये हुए तेरे” यह अर्थ होता है। 
अत्यन्तम्‌ (3० 48.3.7.2) अन्त+अमू+अति+-सु; अव्ययीभाव; अव्यय; नित्यम्‌ (वल्लभ०) अतिक्रान्तावसानं 
नित्यमित्यर्थ: (चरित्र०) ऐकान्तिकम्‌ (भरत); अतिक्रान्तावसानं नित्यमित्यावत्‌ (प्रदीप); नियतम्‌ (संजी०) 

अन्तम्‌ अतिक्रान्तम्‌। अनन्त, असीम, शाश्वत, चिरन्तन। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदुृत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघुवंश में दो बार (0.8; 4.,69), शाकुन्तल (.29) तथा विक्रमोर्वशीय (4.2) में एक-एक वार 
हुआ है। 
अत्यादित्यम्‌ (पू० 46.4.2.47) आदित्य+अम्‌+अति+अम्‌ू, अव्ययीभाव, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
अतिक्रान्तादित्यम्‌ (प्रदीप); आदित्यमतिक्रान्तं अत्यादित्यम्‌ (चरित्र०); आदित्यामतिक्रान्तमत्यादित्यम, 'अत्यादय; 
क्रान्ताद्यर्थ द्वितीयया' इति समास: (संजी०) आदित्या: द्वादश, धात्रर्यमादीन्‌ तानतिक्रान्तम; अतिदुष्करे 
कर्मण्यनायासेन साधकत्वात्‌ (विद्युल्लता) सूर्यमतिक्रान्तं सूर्यादपि तीव्र (सुबोधा)। 
अत्येति (पू० 37.2..22) अति+इणू+तिप्‌; तिडमन्‍त, लट्‌ प्रथम, एक०, अतिक्रामति अस्त यातीत्यर्थ: 
(चरित्र०); अतिक्रामति (मल्लि०); अतिक्रामति इत्यर्थ: (प्रदीप:); अभिगच्छति सन्ध्या यावद्भवतीत्यर्थ:। 
अम्येतीत्यत्र अत्येतीति च पाठ: (सुबोधा>) 

अत्येति के स्थान पर अभ्येति पाठ भी है। 'यावद्‌ अभ्येति भानु:' का अर्थ होता है--जब तक सूर्य 
तुम्हारी दुष्टि में आये। परन्तु यह भाव इसी पद्च के 'दूसरे समय में पहुँचने पर' सन्ध्याकालीन पूजा में नगाड़े 
का काम करने पर तथा पद्य 44 और 42! के भावों के विरुद्ध जाता है। अतः यह पाठ उचित नहीं। 
अभ्येति-वे टीकाकार जो इस दूसरे पाठ के पक्ष में हैं, यह नहों जानते कि बादल का शिवजी की 
सायं-सन्ध्या की पुजा में भाग लेना और उस रात को वहाँ विश्राम करना कचि का विवक्षित है, जिससे अगले 
दिन सूर्योदय होने पर अपनी यात्रा के लिए प्रस्थान कर सके। इस सम्बन्ध में देखिये-पूर्वमेब श्लोक 40. 


यक्ष का दूत 
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कालिदायकोश: ([#रघबाफाए 7 #वांवकव) 


यदि यहाँ प्रात: सन्ध्या विवक्षित होती, तो उसके बाद दिन आना चाहिए था न कि रात जैसा श्लोक 39-40 
से प्रकट है। 
अत्र (चतुर्वार्म्‌ प्रयुक्तम्‌) अव्यय; पू० 33.१.4.8 अत्र प्रदेशे (मल्लि०) पू० 33.2.9.8; 'पू० 
33.3.43.22; उ० १7..5.9. केलिपर्वते (वल्लभ०) गृहे (चरित्र०) क्रीडाशैले (मल्लि० भरत०); 
उज्जयिन्याम्‌ (चरित्र 33); गृहे (चरित्र 46); अत्र प्रदेशे (संजी०) अत्र स्थले (संजी० 33); क्रीडाशैले 
(संजी० 7); केलिपर्वते (पंचिका 7); क्रीडाशैले (सुबोधा 7); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बावन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकुन्तल (20), मालविकाग्निमित्र (१2), रघुवंश (9), कुमारसम्भव (6) 
तथा ऋतुसंहार (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास-पदकोश:। 
अथ (पू० 5..3.5) अव्यय; अनन्तरम्‌ (मल्लि०); 'अधः' इति पाठ:। अधस्तात्‌ (विद्युल्लता); अध 
अधस्तात्‌ (सुबोधा); अन्तरम्‌। इसके बाद। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ अड़तीस बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (85), कुमार० (27), शाकु० (१3), विक्रम० (8), 
मालवि० (4)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास-पदकोश:'। 
अदृश्य: (3० 42.3.48.37) न (>अ)+दृश्य+सु; नज तत्पुरुष, विशेषण, पुं० प्रथमा० एक०; अतिदूरत्वाद 
द्रष्टु न शक्य इति भाव: (मल्लि०) नेन्रैद्रष्टुमशक्य: (पंचिका)। 

अगम्य:-पा० भे०-जो कानों की पहुँच के पार हो जाता है, उसके लोचनगोचर होने की बात ही 
नहीं उठती। अत: “'लोचनाभ्यामगम्थ:' अधिक एवं गतार्थ प्रतीत होता है। मल्लिनाथ ने इस पर ध्यान ही नहीं 
दिया। वल्‍लभदेव की भी वही स्थिति है। दक्षिणावर्तनाथ की भी दृष्टि इधर नहीं गई। इसका विचार 'भरतसेन 
ने किया है। उनका कहना है--चूँकि श्रवण-विषय का अतिक्रमण करने से ही अदुश्यत्व सिद्ध हो जाता है 
अतः “लोचनाभ्याम्‌ अगम्य:” यह पदोच्चय व्यर्थ है, ऐसा नहीं कहना चाहिये। यहाँ पर इसके कारण 
“उक्तिपोष' अलक्जार की प्राप्ति होती है। कहीं पर फल की सत्ता के द्वारा हेतु का अभिधान कर देने को 
और कहीं पर आक्षेप के द्वारा सिद्ध अर्थ को अभिधावृत्ति के द्वारा प्रस्तुत कर देने को “उक्तिपोष” कहा जाता ह 
है। “अथवा न दिखाई देने वाले व्यक्ति की सिर्फ आवाज़ ही कभी-कभी सुनाई पड़ती है और कभी-कभी 
दिखाई देने वाला व्यक्ति कानों की पहुँच के परे होता है। इन्हीं दोनों परिस्थितियों को ध्यान में रखकर कवि 
ने अतिदुरस्थता सूचित करने के लिए दोनों विशेषण संयोजित किये हैं।”” टेलीफोन पर हम आदमी की बात 
तो सुन लेते हैं, पर वह दिखाई नहीं देता और दूरबीन से हम व्यक्ति विशेष को देख लेते हैं पर उसकी बात 
नहीं सुन पाते। 
अद्विग्रहणगुरुभि: (पू० 47.4.46.46) अद्विग्रहण+टा+गुरु+भिस्‌; तृतीया तत्पुरुष, नपुं० विशेषण, तृतीया० 
एक०; अद्विग्रहणेन कन्द्रामध्यसञ्चरणेन गुरुभि: दी्ें: (चरित्र०) अद्वेः देवगिरे: ग्रहणेन गुहासंक्रमणेन 
गुरुभि: प्रतिध्वानमहद्भिरित्यर्थ: (मल्लि०); अद्विग्रहणं गुहाग्रहणम्‌ (प्रदीप); देवगिरिगुहाप्रवेशप्रभूतप्रतिष्चनिबहुलै: 
(विद्युल्लता), अद्रे: पर्वतस्य यद्‌ ग्रहणं गुहादिष्वभिव्यापन्नं प्रतिध्वनिस्तेन गुरुभि: प्रवृद्धैर्गभीरे: (सुबोधा:) 
उद्रे: ग्रहणं तेन गुरूणि, तै:। पर्वत (की गुफाओं) में गूँजने से बढ़े हुए। 


पदकोश: [्दित॑व केएशीव २ 0क्‍वामरादांस्वा /लांगावाओ) 09 
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अद्रे: (द्विवारं प्रयुक्तम) अद्वि+डस, संज्ञा, पुं० षष्ठी० एक०; पू० 44.4... पर्वतस्यथ (चरित्र०) 
चित्रकूटस्य . . ., अद्रेरद्रिकल्पस्य (दिडनागाचार्यस्य) (मल्लि०); पू० 62.3.8.48. कैलासस्य (चरित्र० 
मल्लि०); पर्वतस्य (चरित्र०); अस्येति लभ्यते, 'स्थानादस्मात्‌' इत्युक्ते: (विद्युल्लता 44); पर्वतस्य (सुबोधा 
44); पर्वतस्य (सुबोधा 62); अद्वे: श्रुढगं-ये पद दिखाते हैं कि बादल का आकार बहुत बड़ा था। इससे 
निःसन्देह रामगिरि पर्वत अभिप्रेत है न कि चित्रकूट” जैसा मल्लिनाथ का विचार है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
दो बार (2.37; 4.80), कुमारसम्मव (5.63) तथा ऋतुसंहार (3.23) में एक-एक बार हुआ हे। 
अद्रौ (पू० 2..2.2) अद्विकडि; संज्ञा, पुं० सप्तमी० एक०; तस्मिन्‌ चित्रकूटाद्रों (चरित्र० मल्लि०) 
अद्विग्नहणं पूर्वश्लोके रामगिर्याश्रमेष्वित्युक्तत्वातू कृतम्‌ (प्रदीप), पर्वते रामगिरी (विद्युल्लता); पर्वत पर। 
अधमे (पू० 6.4.22.45) अधम+डि; विशेषण, पुं० सप्तमी० एक०; गुणरहिते (चरित्र०); निर्गुणे 
(मल्लि०); विगतगुणे, अभिजनादिगुणर्निकृष्टे पुंसि (विद्युत); हीने (सुबोधा); नीच के प्रति] 
अधरकिसलयक्लेशिना (3० 30.4.2.8) अधरकिसलय+अम्‌+क्लिश+णिनि+टा; कृदन्त विशेषण, पुं० 
तृतीया, एक०; ओष्ठपललवदाहिना (वल्लभ०); अधरकिसलयं क्लिश्नाति उष्णत्वात्‌ (चरित्र०)); अधर एब 
कोमलारुणत्वाभ्यां किसलयं नवपल्लवस्तं क्लिश्नाति पीडयतीति णिनि: अधरकिसलयस्य क्लेश: शोषवैवर्ण्य- 
विदीर्णत्वात्‌ (भमरत०) अधरकिसलयं क्लेशयति क्लिश्नातीति वा तेन तथोक्तेन। उष्णेनेत्यर्थ:। क्लिश्यतेण्यन्तात्‌ 
क्लिश्नातेरण्यान्ताद्वा ताच्छील्ये णिनिः (मल्लि०); दीर्षेष्णत्वातू ओष्ठपल्लवदाहिना (पंचिका); अधर एवं 
कोमलारुणत्वाभ्यां किसलयो नवपललवस्तं क्लिश्नाति पीडयतीति णिन्‌ अधर किसलयस्य क्लेश: शोषबेवर्ण्य 
विदीर्णत्वात्‌। (सुबोधा); अधरः किसलय: इव अधरकिसलय:। तं क्लिश्नाति, तेन। कोंपल जैसे कोमल 
निचले होंठ को सताने वाले अर्थात्‌ जलाने वाले। निःश्वास मुख से आते थे। अत: उनका प्रभाव अधर पर 
ही होता था। अधरों की किसलयों (कोपलों) से समानता बताई जाती है। देखिये अभि० शा० 4,2-अधर: 
किसलयराग: कोमलविटपानुकारिणो बाहू। निःश्वास-वायु की गरमी से होंठों के कुम्हलाने के लिए देखिये 
उत्तर मेघ 24--निःश्वासानामशिशिरतया भिन्‍नवर्णाधरोष्ठम्‌। और अभि. शाकु० [५.७--श्वासापरक्ताधर:। ' 

'अधर/किसलयमिव, अधरकिसलयम्‌। 'उपमितम्‌ व्याप्रादिभि: सामान्यप्रयोगे', (2.4.56) इत्यतःसमास:। 
अधरकिसलयं क्लेशयति क्लिश्नाति-इति वा तेन। क्लिश्यतेण्यन्तात्‌ क्लिश्नातेरण्यन्ताद्‌ वा ताच्छील्ये णिनि:।* 
संसारचन्द्र ने मोरेश्वर काले के अनुसार पहले पद्‌ का समास-विग्रह “अधर: किसलय इव अधरकिसलय:”! 
दिया है। परन्तु 'किसलय' शब्द नपुंसक हैं। अतः वह विग्रह सर्वथा उपेक्षणीय है। अमरकोश में “पल्‍लबो- 
$स्त्रीकसलयम्‌'! लिखा है। लिप्ञानुशासन प्रकरण में भी कहा गया है-किसलयहदसयेन्द्रिायोत्तरीयाणि 
नपुंसके '-- (87) भरतमल्लिक ने उपमालझ्जार न मानकर रूपक माना हैं और विग्रह 'अधर एव किसलयम्‌ 
अधरकिसलयम्‌' दिया है। परन्तु कविसंरम्म निरड्गरूपक में लगता ही नहीं; क्योंकि किसलय के क्लेश से 
भला क्या तात्पर्य निकलेगा? यहाँ कवि को किसलय के तुल्य कोमलता एवं लालिमा से अधर को संवलित 
दिखाकर गरम ओर लम्बी साँस से उसका कुम्हला जाना और साथ ही धूसर हो उठना दिखाना अभीष्ट है। 
मुलायम होंठों को विरह की गरम साँस से जो तकलीफ हो रही है, उसी में कविसंरम्म है। बाल उस लम्बी 
साँस से उड़कर मुँह के सामने से हट जाते हैं। 
अधिकसुरभिम्‌ (पू० 24.2.2.29) अधिक+सु+सुरभि+अम्‌, कर्मधारय, द्वितीया एक वचन; अतिप्राणतर्पणम्‌ 
(मल्लि०) स्वभावत एव उर्व्या गन्धवत्त्वापेक्षया अधिकशब्द: प्रयुक्त: (प्रदीप); एतेन हस्तिना सूचयिष्यन्ति 
(चरित्र०); अतिप्राणतर्पणम्‌ (संजी०); दग्धस्थलपरिमलेम्यो5तिशयेन प्राणप्रीणन॑ नवजलावसेकात्‌ (विद्युल्लता) ; 
बहुत सुगन्धित। 
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कालिदायकोश: (7॥0वाएआर 7 #वाव कद) 


अधिगुणे (पू० 6.4.20.43) अधि+सु+गुण+डिः; बहुत्नीहि समास, विशेषण, पुं० सप्तमी, एक०; अधिका 
ओऔदार्यादयो गुणा यस्य सोउधिगुणस्तस्मिन्‌ (चरित्र०); अधिगुणे पुंसिविषये (मल्लि०) ; सगुणे (प्रदीप); 
अधिगतगुणे, अभिजनादि गुणैरुत्कृष्टे, पुंसीति शेष: (विद्युत); अधिकगुणे पुंसि (सुबोधा) अधिक गुण वाले 
(व्यक्ति) के प्रति। 
अधिवसे: (पू० 26.4.3.0) अधि+वस्‌+सिप्‌; तिडनन्‍्त, विधि० मध्यम० एक०; बसे: (मल्लि०); 
अधिष्ठास्यसि (सुबोधा); वस्‌ धातु अधि” उपसर्ग के योग में “उपान्वध्याडर्‌ बसः* सूत्र से सकर्मक हो जाती 
है। अतः 'गिरि' में सप्तमी न आकर द्वितीया का प्रयोग हुआ। ठहरना, रहना। 
अधुना (3० 9.3.3.29) अव्यय, इदानीम्‌ (वल्लभ०); साम्प्रतम्‌ (चरित्र०); इदानीम्‌ (मल्लि०); सम्प्रति 
(भरत०); इदानीम; 'अधुना' इतति निपात: (संजी०); संप्रति (सुबोधा); अब। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
दो बार (3.46; 4.33), शाकुन्तल (7.3), कुमारसम्मव (4.2) तथा ऋतुसंहार (6,8) में एक-एक बार 
इसका प्रयोग मिलता है। 
अध्यास्ते (3० 48.4.5.62) अधि+आसू+त; तिडन्त, लट॒० आत्मने० प्रथम० एक०; श्रयते (बल्लभ०) 
आस्ते (मल्लि०) यष्ट्यामास्त इत्यर्थ: (संजी०); श्रयते (पंचिका) अधिवसति (सुबोधा); 
अध्वखेदम्‌ (पू० 35.3.0.46) अध्वनू+टा+खेद+-अम्‌; तृतीया तत्पुरुष; अध्वगमनेन खेद क्लेशं (मल्लि०), 
अध्वना दीर्घमार्गचरणेन खिन्‍न: क्लान्त: आत्मा यस्य तव स त्वम्‌ (चरित्र०) 'अध्वखिन्नान्तरात्मा' इति पाठ:। 
मार्गगमनतान्तेन शरीरेण विगलितोत्साहं मनो यस्य सः; यथा वेचद्यके-“मनःशरीरयोस्ताप: परस्परमभिव्रजेत्‌। 
आधाराधेयभावेन तप्ताज्यघटयोरिव।। इति (विद्युल्लता) अध्वखिनान्तरात्मा-अध्वनि पथि खिन्‍न आयासितोउन्तरात्मा 
सुखादिगुणाधारों यस्य तादुश: सन्‌ (सुबोधा); 

अध्वखिननान्तरात्मा--पा० भे०। इस पाठ में इस पद्य को अगले पद्य के साथ पढ़ना होगा और दोनों 
मिलकर एक युग्म को रचना करेंगे। पाठक ने इसी पाठ को अपनाया है। (सुबोधा) सुमति और सारोद्धा० 
'अध्वखिन्नान्तरात्मा” पाठ मानकर प्रकृत श्लोक में क्रियापद न होने से इसको तथा आगे आने वाले श्लोक 
को युग्मक या युगल मानते हैं। अर्थात्‌ उनके विचार में इस श्लोक का और इसके बाद के श्लोक का इकट्ठा 
अर्थ होता है। मल्लिनाथ ऐसा नहीं करते; क्योंकि उन्होंने तीसरे पाद का पाठ 'अध्व-खेदं नयेथा:' इस प्रकार 
मानकर क्रियापद दे दिया है। 
अध्वश्ेषम्‌ (पू० 4.3.5.37) अध्वन्‌+ड्स्‌ू+शेष+-अम्‌, षष्ठी तत्पुरुष; अध्वनो मार्गस्य शेषम्‌ (चरित्र०) 
मार्गस्यावशिष्टमेकदेशम्‌। शेषशब्देनोपयुक्तेतरस्थाभिधानात्‌ तस्य चार्थान्यूनत्वसिद्धेर्लक्घितभूयिष्ठत्वान्मार्गस्य 
कियानेव शेष:। अतो लाधवात्सौकर्येण न तद्धालुत्वावकाश इति प्रोत्साहनम्‌। प्रसिद्धसुजनसौहददस्वभावोद्भावनेनापि 
प्रोत्साहयति अथवा अभिरुचितंदेशादिदर्शन कथमविलम्बितनिर्गम इति चेत्‌ तत्राह (विद्युल्लता); गन्तव्यवर्त्मनो5वशिष्टं 
अध्वशेषमित्यनेन मद्गृहम्‌ निकटवर्तीति मेघस्य आश्वासन सूचितम्‌ (सुबोधा०)। 
अध्वश्रमपरिगतम्‌ (पू० 47.2.6.39) अध्वश्रमन-टा+परिगत+अम्‌; तृतीया तत्पुरुष; अध्वश्रमेण परिगत॑ 
व्याप्तम्‌ (मल्लि०) मार्गक्लमयुक्तम्‌ (चरित्र०); अध्वश्रमेण परिक्षीणगमनं इति व्याचक्षते (प्रदीप); अध्वश्रमेण 
परिगतं व्याप्तं (संजी०); मार्गगमनसंभृतेनायासेन समेतम्‌, तदानीं विशेषत: सत्कारस्यौचित्यम्‌; अन्यथा तादर्थ्यमपि 
नातिदोषायेति भाव: (विद्युल्लता); अध्वश्रमेण वर्त्मायासेन परिगतं सद्गतम्‌ (सुबोधा); अध्वेति अध्वश्रमेण 
हेतुना परिगतम्‌ आगतम्‌ अर्थात्‌ विश्रामाय पर्वतमिति च व्याचक्षते। (सुबोधा) अध्वन: जात: श्रम: इत्यध्वश्रम:। 
इस तरह यह मध्यमपदलोपी समास भी माना जा सकता है। मार्म में चलने से पैदा हुई थ्रकावट। देखिये, 
उत्तर, 4.24 अलसलुलितमुग्धान्यध्वसत्रजातखेदात्‌। 
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अध्वश्रमविनयने (पू० 55.3.3.29) अध्वश्रम+डस+विनयन+डि; षष्ठी तत्पुरुष; अध्वश्रमस्यविनयने5पनोदने 
(मल्लि०) मार्गक्लमापनोदिनि (चरित्र०), विनीयतेडनेन इति विनयनम्‌, “करणेल्युट्‌” अध्वश्रमेण वर्त्मायासेन 
(संजी०); मार्गखेदस्थ निवारके। अध्वश्रमविनयनं निमित्तमिति निमित्तसप्तमी वा। अनेन मृगमदपरिमलाप्राणेन 
तुषारशीकरशिशिरस्य भागीरथीस्पर्शपगावनस्य पवनस्य निषेवणेन चात्राध्वश्रम: क्षणात्‌ क्वाप्यपयास्यतीति ध्वन्यते 
(विद्युल्लता); अध्वायासखण्डके, अध्वश्रमस्य विनयने खण्डननिमित्तं निमित्ते सप्तमीति च व्याचक्षते; श्रमविनयन 
इत्यत्र सोलभ्यं शैत्यज्च हेतु: (सुबोधा:); अध्वन: श्रम:। तस्य विनयनं, तस्मिनू। मार्ग की थकान दूर 
करने में। 
अनतिप्रौढवंशप्रकाशै: (ड० 8.2.8.29) अनतिप्रौढ़वंश+आम्‌+प्रकाश+भिस्‌; बहुब्रीहिं; अनतिप्रौढ़ा 
नातिपक्वा ये वंशा: वेणवः तद्ठत्‌ प्रकाश: चझोतमाने: तत्सवर्णे: (वल्लभ०); अनतिप्रौढ़ा नवा वंशास्तद्वत्प्रकाशन्ते 
तैः (चरित्र०); अनतिप्रोढानां अनतिकठोराणां वंशानां प्रकाश इब प्रकाशो येषां तैस्तरुणवेणुसच्छायै: (मल्लि०) 
अनतिप्रौढा अचिरोत्पन्ना ये वंशा वेणव: करीरास्तद्वत्प्रकाश उद्योतेवर्णो येषां ते: (भरत०) ; तरुणवेणुकादण्डसमानवर्णैं: 
(प्रदीप); अनतिप्रौढानामनतिकठोराणां वंशानां प्रकाश इव प्रकाशो येषां तेस्तरुणवेणुसच्छाये (संजी०); अनतिप्रौढा 
नातिपक्वा ये वंशा वेणवः तद्गत्‌ प्रकाशैः चझोतमानैः तत्सवर्णै,, ते हि वंशवर्णा: (पंचिका); अनतिप्रौढा 
अधिरोत्पन्ना ये वंशा वेणवः करीरास्तद्वत्‌ प्रकाश उद्योतो वर्णो येषां तैरर्थान्मरकते: (सुबोधा); हरे बाँस के रंग 
के समान रंग वाली। अत: मरकतमणियाँ। प्रौढ़-प्र++ऊट (४वह-+-क्त) | 'प्रादूहोढोढ्येषैष्येषु' वार्तिक से यहाँ 
चृद्धि होती है। प्रौढ़ का अर्थ बड़ा (छा0एशा-ए०) है; एवं अनतिप्रौढ़ का अर्थ जो बहुत बड़ा न हुआ हो। 
अतिप्रौढ़ बाँस के वृक्ष पीले पड़ जाते हैं और अनतिप्रौढ़ बाँस कोमल एवं हरे रंग के होते हैं। 'प्रकाश' का 
अर्थ चुति-कान्ति है। जिन मणियों से वासयष्टि की वेदिका बनी हुई थी, वे ऐसे हरे थे जैसे कोमल बाँस 
होते हैं। 

अतिशयेन प्रौढ: अतिप्रोढ़द:। न अतिप्रौढ :, अनतिप्रौढ :। अनतिप्रौढश्यासों वंशस्य अनतिप्रोढवंश:। तेषां 
प्रकाश इव प्रकाशो येषां तै:।' “सप्तम्युपमानपूर्वपदस्योत्तरपदलोपश्च वकक्‍तव्य:”” के अनुसार 'प्रकाश' उत्तर 
पद्‌ का लोप हो गया है। “प्रकाश” से यहाँ 'द्योत' या चमक का अर्थ लिया गया हे-“प्रकाशो च्ोत 
आतप:””.-अमरकोश। यहाँ कवि का आशय यह है कि एकदम पक जाने पर बाँस पीला हो जाता है और 
अनपका या कच्चा बाँस एकदम गाढ़े हरे रंग का होता है। जो बाँस खूब पका हुआ नहीं होता यानी अधपका 
होता है, वह चमकीले हल्के हरे रंग का होता है। उसमें पीतिमा प्रविष्ट तो होती है, परन्तु पूर्णतः नहीं। पत्ते 
का रंग भी गाढ़ा हरा न होकर हल्का और चमकीला होता है। यहाँ कवि ने 'मरकत' शब्द का प्रयोग इसलिए 
नहीं किया कि जिससे हल्की पीतिमा से संवलित मरकत का ही ग्रहण हो अन्य का नहीं और इस वर्ण के 
अन्य मणि भी ग्राह्म हो सकें। 
अनल्पाभ्यसूय: (42.4.24.45) अनल्पा+सु+अभ्यसूया+सु; बहुब्रीहि; प्रणए०; अधिकेरष्य: (चरित्र०) 
अधिकविद्वेष; (मल्लि०); प्रायेण इच्छाविशेषविधातात्‌ द्वेषो रोषविशेषश्च कामिनाम्भवतीति भाव:; किज्च 
'आत्मानं चार्कमीशानं विष्णुं वा द्वेष्टि यो जन:। श्रेयांसि तस्य नश्यन्ति रौरवचं भवेद्घुवमिति। निषेधात्‌ 
कार्यहानिर्भविष्यतीति ध्वनिः (संजी०) गाढान्तर्गतविद्वेष:। यथा प्रणयापराधगाढ़कुपिताया: प्रियाया: प्रसादनाय 
प्रयतमाने प्रबलमदनबाणपरिक्षीणे प्राणेश्वरे, तदीयह्दद्यमजानान: कश्चिन्मित्रजड; प्रसरदश्रुविन्दुप्रबन्धप्रकटित- 
प्रसादप्रक्रम॑ प्रियावदनं प्रमार्जयितु प्रसारितं पाणि निवारयन्‌, किमनया प्रसादितया वराक्येति प्रलपन्‌ प्रमूतविद्वेषभाजनं 
भवति; तथा त्वमपि नीरसकोटो निपतन्‌ भविष्यसि, तत्तथा न कर्त्तव्यमिति भाव: (विद्युल्लता); अतिक्रीध:, 
यस्येष्टसाधनाय प्रसारितं हस्तं यो रुणद्धि स तं प्रति अनल्पाभ्यसूय: स्यादिति युक्तमेव (सुबोधा) अनल्पा 
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कालिकसकोश: (7॥८:द्ाफाए व फिंदावव5व) 


अभ्यसूया यस्य सः। कविसम्प्रदाय में सूर्य और कमलमुख नलिनी प्रेमी और प्रेमिका हैं। जब कोई व्यक्ति 
कुछ करना चाहता है और दूसरा उसको ऐसा करने से रोकता है, तो उनका परस्पर विद्वेष हो जाना 
स्वाभाविक ही है। इसलिए बादल को कहा गया है कि वह नलिनी के मुख की ओर बढ़ाए हुए सूर्य के 
“कर' (किरणों) को न रोके। साथ ही सूर्य से विद्वेष करना शास्त्रों में निषिद्ध है, क्योंकि सूर्य विद्वेष से पाप 
और साथ ही बड़ी हानि भी होती है। 'अभ्यसूया' का अर्थ ईर्ष्या अथवा क्रोध है। देखिये--रघु०ण ५.74 
'शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तये यः!। 
अनिभृतकरेषु (ड० 7.2.6.28) अनिभृत+औ+कर+-सुप्‌; बहुब्नीहि; सप्त० बहु० चपलपाणिषु (वल्लभ०) 
अनिभृत व्याप्रियमाणा: करा: येषु तेषु (चरित्र) चपलहस्तेषु (मल्लि०); अनिवारितहस्तेषु (भरत०); 
व्याप्रियमाणकेरषु (प्रदीप); चपलपाणीषु (पंचिका) अनिवारितहस्तेषु (सुबोधा)। यह यक्षों के चण्डवेग को 
दिखाता है। इसी प्रकार नीबीबन्धो० पद नायिकाओं के! चण्डवेग को प्रकाशित करता है। देखिए का० सू० 
2..6. अत: दोनों का भाव समान होने से यह समरत की ध्वनि देता है (वही 2:.7.)। अनिभृता: करा, 
येषां, तेषु॥ अनिभृत--. चंचल, क्रियाशील, तीब्रगति। 2, धृष्ट, उच्ण्ड, उच्छूडाखल। बलात्कारपूर्ण प्रकरण 
में दोनों ही अर्थ अपेक्षित हैं। “निभृत! का कोशसम्मत अर्थ है 'विनीत'--“निभृतविनीतप्रश्निता: समा; '-- 
(अमरकोश) | अतः 'अनिभृत' का अर्थ हुआ *दुर्विनीत', 'शरारती', आदि। शरीर हाथ कुछ-न-कुछ शरात 
या चुहलबाजी जरूर करेंगे। और यही बेतकल्लुफी कवि को नितान्त अभीष्ट है--“अनिभूतौ करौ यस्य स;, 
तेषु।”” ये कौन-कौन-सी और कैसी-कैसी शरारतें हैं, जरा टीका के शब्दों में पढ़िए--अनिभृत-करेषु, 
“छुरितलिखितनाभीमूलवक्षोरुहारू: श्लक्यति धूृतथेर्य च्यावयित्वा3थ नीवीम्‌!”--इत्युक्तप्रकारेण स्तनादि 
स्थानप्रसरत्पाणिपल्लवेषु। अनिभूता न तु व्यापारिता;, इत्यनेन रसावेशवशात्‌ स्वयमेव क्रममनवेक्ष्य कराः 
प्रवर्तन्ते इति द्ोत्यते। “शास्त्राणां विषयस्तावद्‌ यावन्मन्दरसा नरा:। रतिचक्रे प्रवृत्ते तु नेव शास्त्र न च 
क्रम:।।”” इत्युक्तत्वात्‌। बिम्बाधराणाम्‌ अनिभृतकरेष्विति च चुम्बनालिड्डननखविलेखनादिबाद्यमरसप्रपञ्च: 
सूचित-अभ्यर्चिता बाह्यरतेन भूयो या देशकालप्रकृतीरवेक्ष्य। श्लथास्तरुण्य: प्रबलानुरागा द्रवन्ति तृप्यन्ति च 
शीघ्रमेव। ' '--इति मदनतत्त्रोक्ते:''--(विद्युल्लता) 
अनिल: (पू० 20.3.44.39) अनिल+-सु; संज्ञा, पुं० प्रथ० एक०; आकाशवायुः (शरीरान्तस्थ गम्यते-चरित्र०); 
आकाशवायु: (शरीरान्तस्थ गम्यते-मल्लि०) अनेन बाह्य शरीरवायुश्च (प्रदीप:); वायु: (सुबोधा); 

कालिदास ने इस पद का प्रयोग दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग रघु० में एक 
बार (१.76) हुआ है। 
अनिलेन (उ० 37..4.5) अनिल+टा; संज्ञा, पुं०, तृतीया० एक०; समीरणेन (वल्लभ०) वायुना 
(चरित्र०) वातेन (भरत०); समीरणेन (पंचिका) वातेन, (सुबोधा) समीरण से। 

इस पद का प्रयोग कालिदास ने दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग शाकु० में एक 
बार (7.42) हुआ है। 5 
अनिलै: (पू० 59.4.3.3) अनिल+भिस्‌; संज्ञा, पुं० तृतीया० बहु०; वातैः (चरित्र०) वायु से 
अनुकच्छम्‌ (पू० 2.2.9.24) कच्छ+सुप्‌्+अनु; अव्ययीभाव; संज्ञा, नपुं० अव्यय; कच्छसमीपे (चरित्र०) 
कच्छेषु अनूपेषु (मल्लि०); अनुजलप्रायप्रदेशम्‌। 'जलप्रायमनृपं स्यात्‌ पुंसि कच्छस्तथाविध' इत्यमर:। 
(प्रदीप); कच्छेषु अनुपेषु अनुकच्छम्‌; 'अव्यय' विभक्तीत्यादिना विभकत्यर्थे अव्ययीभाव:; “जलप्राय॑ अनृपं 
स्थातू पुंसि कच्छस्तथाविध' इत्यमर: (संजी०) कच्छप्रदेशेषु॥ “जलप्रायमनूपं स्यात्‌ पुँसि कच्छस्तथाविध:' 
इत्यमर: (विद्युल्लता); कच्छे कच्छे कच्छसमीपे वा (सुबोधा)। 
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मल्लिनाथ ने इसे कच्छेषु इति अनुकच्छमू-सप्तमी के अर्थ में लिया है। इसे “कच्छस्य समीपे' इस 
अर्थ में भी लिया जा सकता है। 
अनुकनखलम्‌ (पू० 53.4.3.5) कनखल+डसू+अनु; अव्ययीभाव; संज्ञा, नपुं० अव्यय; कनखलसमीपस्थ॑ 
(चरित्र ०)) कनखलस्याद्रे: समीपे (मल्लि०); कनखल इत्ति गज्जाद्वारे को5पिपर्वत्‌:। तथा महाभारते-गड़द्वारं 
युधिष्ठिर! पुण्यं तत्ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌।। सनत्कुमार: कौरव्य: पुण्य: कनखलस्तथा। पर्वतश्च 
पुरुर्नाम यत्र जात: पुरूरवा।। इति (प्रदीप); कनखलाख्यस्य पर्वतस्य समया अनुकनखलम्‌ (चरित्र०); 
'अनुर्यतसमया ' इति अव्ययीभाव: (संजी०); कनखलाख्ये शैले; 'गडरगाद्वारं युधिष्ठिर। पुण्यं तत्ख्यायते राजन्‌ 
ब्रद्मर्षिगणसेवितम्‌। सनत्कुमारः कौरव्य पुण्य: कनखलस्तथा। पर्वतश्च पुरुर्नाम यत्र जात: पुरूरवा:।' इति 
भारतोक्ते: (विद्युल्लता), कनखल-नाम्नस्तीर्थस्य समीपे कनखल॑ लक्ष्यीकृत वा (सुबोधा); कनखलस्य समीपे 
इति। अव्ययीभाव समास। कनखलन्-यह हरिद्वार के पास गंगा के पश्चिम तीर पर एक गाँव है, जो प्राचीन 
काल से तीर्थ माना गया है। स्कन्दपुराण के अनुसार इसकी व्युत्पत्ति है-कः (कौन)+खल: (दुष्ट, 
पापी)+न (मुक्ति नहीं पाता है) देखिए-- 
'खल: को नात्र मुक्ति वे भजते तत्र मज्जनातू। 
अतः कनखल तीर्थ नाम्ना चक्रुर्मुनीश्वरा।।' 
हरिवंश के निम्न पद्यों में भी यही भाव है-- 
“गंगाद्वारं कनखल॑ सोमो वे त्त्र संस्थित:।' 
तथा- 'स्नात्वा कनखले तीर्थ पुनर्जन्म न विद्यते।' 
मल्लिनाथ ने इसे पर्वत माना है। इसकी पुष्टि महाभारत के 'एते कनखला राजन्‌ ऋषीणां दयिता नगाः 
(वनपर्व 435.5) से होती है। काले का विचार है कि यह नाम सम्भवतः इसलिए रखा गया हो कि यहाँ 
सोना पाया जाता है।--कनक खलरकनखल। इसकी पुष्टि में उन्होंने कथासरित्सागर 3.4.5, का प्रमाण दिया 
है। यह आश्चर्य की बात है कि कालिदास हरिद्वार का उल्लेख नहीं करते जब कि वहाँ गड्ठा को विशेष 
गुणवती माना गया है। देखिये-सर्वत्र सुलभा गंगा त्रिषु स्थानेषु दुर्लभा। हरिद्वारे प्रयागे च गंगासागर संगमे।। 
यह सम्भव है कि हरिद्वार का सम्बन्ध अपने नाम के द्वारा विष्णु से होने के कारण शिव के पुजारी कालिदास 
को रुचिकर न लगा हो। समस्त मार्ग में उन्होंने शैवतीर्थों का ही मुख्यतया वर्णन किया है। यह भी हो सकता 
है कि उस समय कनखल की समीपता के कारण हरिद्वार अथवा हरद्वार का न कोई विशेष माहात्म्य हो, 
न कवि ने उसका वर्णन करना आवश्यक समझा हो। साधुराम “'कनखल-्-गंगाद्वार-हरि (हर)-द्वार-विष्णुपद 
(पदी)5"हर की पोड़ी” यह तुलना देकर 'कनखल' को 'हरद्वार' ही मानते हैं। उ०मे० 59 के 'चरणन्यास' 
को भी वे हर की पोौड़ी मानते हैं। दोनों में विशोेध है। अपि च, आधुनिक “कनखल' हरिद्वार से भिन्‍न स्थान 
है। अतः कालिदास का कनखल “हरिद्वार” नहीं माना जा सकता। 
अनुकूल: (पू० 0..6.8) अनुकूल+-सु; विशेषण, पुं० प्रथमा० एक०; अनुकूल: पृष्ठदेशानुगामी (चरित्र०); 
यामुद्दिश्य गन्ता ब्रजति तामेव दिशं प्रति वायोरनुगमनामनुकूल्यम; यथा रघुवंशे-पवनस्यानुकूलत्वात्‌ 
प्रार्थाासिद्धिशंसिन:। रजोभिस्तुरगोद्धृतैरस्पृष्टलकवेष्टनी' इति। (विद्युल्लता); अनुकूल: पश्चाद्वर्ती (सुबोधा) 
अनुकूल इत्यनेनास्य यात्रायां शुभशंसित्वमुक्तम्‌। तथा च ज्योतिषशाकुने-- 
“अनुलोमगतौ हे मृदुपक्रमसन्ततौ। 
समीरणे देहसुखे प्रयातु: सर्वसम्पद:।।”' इति। (सुबोधा) 
पीछे से आने वाली धीमी-धीमी वायु अनुकूल मानी गई है। 


]4 
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(वल्लभ०) करुणाबुद्धचा (मल्लि०) अनुग्रहबुद्धया (भरत०); कृपाधिया (पंचिका); अनुग्रहबुद्धया (सुवोधा) 
अनुक्रोशति अनेन इति अनुक्रोश:। अनु+४क्रुश#घज्‌। जिस भाव से दूसरे के पीछे (साथ ही) 
रोने-चिल्लाने लगता है--सहानुभूति, दया, अनुकम्पा। अनुक्रोशसहिताबुद्धि: अनुक्रोशबुद्धि;, तथा। 'अनुक्रोश' 
शब्द का कोश है--“कृपा दया5नुकम्पा स्यादनुक्रोश:'”” (अमर)। अतः यहाँ पर पूरे पद का अर्थ हुआ 
अनुकम्पा के विचार से। तृतीया हेतु” के आर्थ में हुई है। अत: यह 'सौहार्द” के अतिरिक्त दूसरा हेतु है। 
इसकी ध्वनि का विचार पूर्णसरस्वती ने अच्छा किया हँ-ईदुशदशाविशिष्टत्वेन पुरोवर्तिन मयि का 
कारुण्यबुद्धचा वा। सौहार्दमन्तरेणापि तत्कालदुष्टेडपि क्लिष्टे जने सतां जीमूतवाहनादीनामिव दयामयत्वेन 
'परित्राणप्रवृत्त्यौचित्यादिति भाव:। सौहार्दाद्‌ वा अनुक्रोशबुद्धया वेति विकल्पेन द्वयोरेकस्यापि प्रवर्तकत्वम्‌। कि 
पुनरेकत्र समुदितयोईयोरपीति ध्वन्यते।।”! 
अनुचर: (पु० 3.2.2.22) अनुचर+सु; संज्ञा पुं० प्रथमा० एक०; किह्ढरः यक्ष: (चरित्र०); यक्षः 
(मल्लि०) भृत्यः, अनेन घिक्‌ पारतन्त्रयस्य दौरात्म्यमिति प्रतीयते (विद्युल्लता); यक्ष: (सुबोधा); पार्श्ववर्ती 
सन्‌ (सुबोधा) सेवक ने। 
अनुचितप्रार्थनावर्तिन: (3० 54.4.4.2) अनुचितप्रार्थना+डिः+बृत्‌ू+णिनि; कृदन्त:, विशेषण, पुं० पष्ठी 
एक; अनुनयरूपयाज्चामार्गस्य (वल्लभ०) अनुचिता तव अनुरूपा या प्रार्थना प्रियां प्रति 'सन्देशं मे हर' इत्येवं 
रूपा तत्र वर्तिनो निर्बन्धपरस्य (मल्लि०) प्रार्थनायां याञ्चायां चेतो मनो यस्य तादुशस्य (पाठान्तर- 
समुचितप्रार्थनाचेतलो, भरत०); भवत: प्राधान्यमनादृत्य मत्प्रियाये सन्देशं हर इत्येवमनुचितप्रार्थनाप्रकारस्य 
(प्रदीप); अनुनयरूपयाज्चामार्गस्थ (पंचिका); 

अनुचिता या प्रार्थना तस्यां वर्तते इति, तस्य। अनुचितप्रार्थना-मेघ पुष्करावर्तकों के वंश में उत्पन्न, 
इन्द्र का कामरूप प्रकृतिपुरुष था। ऐसे दिव्य महापुरुष से यक्ष की प्रार्थना अनुचित ही होगी (करमरकर)। 
श्री श. रा, शास्त्री के बिचार से प्रार्थना का अनीचित्य पू०मे० 5 में कवि ने स्वयं दिया है। वास्तव में यह 
पद शिष्टाचार और चाट्क्ति सूचक है। इसके द्वारा यक्ष मेघ के मन में उसके अहंभाव को जागृत कर उससे 
काम लेना चाहता है। लोक में भी इस प्रकार का प्रयोग होता है। श्री पाठक ने “प्रियमनुचितं प्रार्थनादात्मन:” 
पाठ अपनाया है, और इस प्रकार मल्लिनाथ के व्याख्यान को रखा है। इस पाठ में अनुचित” 'प्रियं' का 
विशेषण बनता है, जो ठीक नहीं। अनीचित्य 'प्रियम्‌' में नहीं प्रत्युत उसके सम्पादन में है। अपि च-प्रार्थना 
पद बहुधा स्त्रीलिंग में ही प्रयुक्त होता है। पुल्लिग में इसके प्रयोग विरले ही हैं। 

प्रार्थनावर्त्मन--प्रार्थनायां याञ्चायां चेतो मनो यस्य तादृशस्य (सुबोधा०) यह पाठ प्राचीनतम टीकाकार 
वल्लभदेव और दूसरे प्राचीन टीकाकार चरित्रवर्धन के द्वारा दिया गया है। दक्षिणावर्तनाथ और पूर्णसरस्वती 
ने भी यही पाठ दिया है। मल्लिनाथ ने 'अनुचितप्रार्थनावर्तिन:' और भरतसेन ने 'अनुचितप्रार्थनाचेतस:' पाठ 
दिये हैं। ये दोनों ही पाठ उपेक्षणीय हैं। इसका समास-विग्रह-अनुचिता च सा प्रार्थना च', अनुचितप्रार्थना। 
अविद्यमानम्‌ उचित यत्र, सा अनुचिता। “नजोअस्त्यर्थानां वाच्यो वा चोत्तरपदलोप:””--इति वार्तिकात्‌ समासः। 
प्रकृष्टा च सा अआर्थना च, प्रार्थना।' प्रादयो गताचार्थे प्रथमया''--इति समासः। अनुचितप्रार्थनेव वर्त्म यस्य, 
तस्य अनुचितप्रार्थनावर्त्मन:।' अनुचित प्रार्थना का ही रास्ता जिसके लिए रह गया हो, उस लाचार आदमी 
के लिए “अनुचितप्रार्थनावर्त्म' पद कवि ने रखा है। प्रार्थनागत अनौचित्य कवि ने किस दृष्टि से देखा है, इसे 
टीकाकारों ने तरह-तरह से स्पष्ट किया है। मल्लिनाथ ने तो 'अननुरूपा' कहकर छुट्टी ले ली है। 
पूर्णसरस्वती ने इसका भाव इस प्रकार विशद्‌ किया है-शास्त्रीय नियम है कि प्रकृष्ट लोगों को दूत नहीं 
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बनाया जाता, अपितु मध्यम कोटि के व्यक्त प्रेष्य होते हैं। सुरपति का धनुष धारण करने वाले मेघ इन्द्र 
के सचिव होने के योग्य हुआ करते हैं। यह अनुगुण कार्य उनके लिए नहीं माना जा सकता। तो यह दोष 
भी नियोकता का ही माना जायेगा न कि नियोज्य का। इसीलिये अनुचित प्रार्थना का मार्ग ग्रहण करने वाला 
यक्ष को बताया गया है न कि मेघ को। उसके लिये तो बन्धुकृत्य में लगना भूषण ही है। उद्धरण 
है--अनुचितप्रार्थनावर्त्मन-न हि प्रकृष्टा: प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्त होते जना:' इत्ति न्यायात्‌ सुपततिसाचिव्यभव्यस्य 
भवतो लघीयसि दूतकर्मणि यो नियोगः तद्गूपे अनुचिते वस्तुनि याञ्चा प्रकारो यस्य। ममैन नियोक्‍्तुस्तदनुचितम्‌, 
नियोज्यस्य भवत: प्रत्युत भूषणमेव तत्‌। '' 
अनुतटरुहाम्‌ (3० 6.2.6.42) अनुतट+डि+रुह+क्विपू+आम्‌ू; कृदन्त, विशेषण, पुं० षष्ठी० तटे अनुतटट 
रोहन्ति इति अनुतटरुहस्तेषाम्‌ (चरित्र०) अनुतटं तटेषु रोहन्ति इति अनुतटरुहस्तेषाम्‌ (मल्लि०) तटेषु इति 
अनुतटम्‌। अव्ययीभाव समास। अआनुतर्ट रोहन्तीति अनुतटरुह;, तेषामू। अनुतट+४रुह+क्विपू। अलका गंगा 
के किनारे बसी हुई थी (पृ०मे० 67)0। अतः ये वृक्ष गृह-उद्यानों में लगे हुए होंगे। वहीं पर गुप्तमणि या 
गूढ़मणि खेल होता था। नगर के बाह्य उद्यानों में यह स्थिति सम्मव है। परन्तु वहाँ कनकसिकता और मणियाँ 
कहाँ? वे खेलने के लिए साथ ले जायी जाती होंगी। ऐसा असम्भव तो नहीं, परन्तु क्लिष्ट कल्पना अवश्य 
है। अतः 'तटवनरुहाम्‌” पाठ बहुत अच्छा नहीं। इसका पाठान्तर “'तटवनरुहाम्‌' है, जिसका अर्थ 'मन्दाकिनी' 
के किनारों के वनों में स्थित' है। दोनों पाठों में कोई विशेष अर्थ भेद नहीं है। 
अनुसर (पू० 34.2.5.28) अनु+सृ+लोट्‌ मध्यम० एक०; तिडन्त; अनुयाहि (चरित्र०) ब्रज (मल्लि०); 
गच्छ (सुबोधा); अनुसरणेन-उपगमनेन (सुबोधा) | 

मल्लिनाथ ने 'अनुसर” पाठ रखा है। परन्तु इस वाक्य में 'अनु' का कोई ओऔचित्य प्रतीत नहीं होता। 
अनुसरे: (पू० 60.3.4.37) अनु+सृ+विधिलिडर मध्यम० एक० तिडः्त; उद्दिश्य गच्छे: (चरित्र०) 
अनुगच्छ (मल्लि०); उद्दिश्य गच्छे: (प्रदीप); गच्छेरिति अनागतेन सम्बन्ध: (संजी०); अनुगच्छ (संजी०); 
गमिष्यसि (सुबोधा)। 
अन्तःशुद्ध: (पू० 52.4.6.37) अन्तर#+डि'+शुद्ध+सु; सप्तमी तत्पुरुष प्रथ० एक०; अन्तः अन्तरात्मनि 
शुद्धों निर्मलो निर्दोष: (मल्लि०); अन्तःशुद्धिरिव सम्पाद्य: न तु बाह्य;; वहि: शुद्धोडपि 'सूतबंधप्रायश्चित्तार्थ 
सारस्वतसलिलसेवी तत्र भगवान्‌ चलभद्र एवं निदर्शनम्‌ू। अतो भवता5पि सरस्वती सर्वथा सेवितव्या इति भाव: 
(संजी०); रजस्तमोमलवियुक्तान्तरात्मा, धबल इत्यपि स्फुरति (विद्युल्लता); अन्तरभ्यन्तरे शुद्ध: पवित्र:। 
अन्तरभ्यन्तरं शुद्ध यस्थ तथेति समस्तमपि वद॒न्ति। तस्या: पुण्यजलत्वात्‌ अथच निर्मलो भविता (सुबोधा); 
बलराम को सरस्वती नदी पर सूत के वध का प्रायश्चित करने के लिए भेजा गया था। वह वध क्रोध के 
आवेश में किया गया था। सरस्वती पर जाकर बलराम ने अपने अन्तःकरण को इसके जल से शुद्ध किया 
था। बादल को कहा गया है कि वह भी बलराम के समान सरस्वती के जल का सेवन कर शुद्ध अन्तः्करण 
वाला हो जायेगा। बाहर से काले रहने की कोई बात नहीं। बाह्य-शुद्धि की अपेक्षा आन्तरिक शुद्धि का 
अधिक महत्त्व है। 
अन्तःसारस्‌ (पू० 20.3.0.35) अन्तर+डिः+सार+-सु; बहुब्रीहि; विशेषण, पुं० द्वितीया एक०; अन्तः्सारं 
सनीरम्‌ (चरित्र०) अन्तःसारो बल॑ यस्य तम्‌ (मल्लि०) यनेनाभ्यन्तरस्थजलत्वमभ्यन्तरबलत्वं च विवक्षितम्‌ 
(प्रदीप) : अभ्यन्तरसम्पन्नबलम्‌। 'सारो बल॑ स्थिरांशेडर्थे पुमान्नाये वरे त्रिषु' इति वेजयन्ती। जलभरगर्भतया 
जातगौरवमित्यर्थ: (विद्युल्लता); अन्तर्मध्ये सारो जल॑ं अथच बलं॑ यस्य तादृशम्‌ त्वाम्‌ (सुबोधा); “सारो वले 
स्थिरांशे च मज्जनि पुंसि जने धने”” इति विश्व:। (सुबोधा) 
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अन्तः सारः यस्य, तम्‌। सार-जल, शान्ति,। अन्दर जलरूपी शक्ति को धारण करने बाला। 
'अन्तर्मध्ये सारं जल॑ यस्य' (सुमतिविजय)। 
अन्तर्भवनपतिताम्‌ (5० 20.3.40.33) अन्तर्भवन+डि+पतिता+अम्‌ू; सप्तमी तत्पुरुप; भवनमध्यपतिताम्‌ 
(चरित्र०) भवनान्त: अन्तर्भवनं तत्र पतितां प्रविष्टाम्‌ यथा कश्चित्‌ किंचिदन्विष्यन्‌ क्वचिदुन्नते स्थित्वा शनैः 
शने: अतितरां द्राधीयसीं दृष्टि इष्टदेशे पातयति तद्ठतू इत्यर्थ: (संजी०); अस्मद्वेश्माभ्यन्तरपतिताम्‌ (पंचिका); 
गृहमध्यगतां (सुवोधा)। 
अन्तर्वाष्प: (पूृ० 3.2.7.8) अन्तरु+डि+वाप्प+सु; बहुब्नोहि; विशेषण, पुं० प्रथमा एक०; अन्त ःस्तम्भितं 
वाष्पमश्रु येन सः प्रभुत्वात्‌ बहिरनिसृतपानीयलोचनो बभूव। प्रभुत्वं चामुष्य राजराजस्य सेवकत्वातू (चरित्र०); 
धीरोदात्तत्वातू अन्तःस्तम्भिताश्रु सन्‌ (मल्लि०); प्रभुत्वात्‌ अन्तस्स्तंम्मितवाप्प:। प्रभुत्व॑ं राजग़जस्य अनुचर इति 
सूचितम्‌ (प्रदीप) प्रयत्मसंस्तम्भितान्तर्गताश्रुवेगनिरुद्धकण्ठ: (विद्युल्लता); निःसृताश्रु: सन्‌ (सुबोधा); अन्तरभ्यन्तरे 
वाष्पो5श्रु यस्येति बहुब्नीहि:। ननु उद्धेगे सति निर्गताश्नुत्वमेव युक्तं कथमसावन्तर्वाष्प:? सत्य धर्यावलम्बनातू। 
महतां हि विपदुपस्थिती थैर्यमेबोचितम्‌। कथमपि (कथायामपि?) धर्यमेव हेतुड, चिरचिन्तैव वाप्पत्वे हेतुरित्यन्ये। 
वाष्पश्चात्रार्तिसम्भव:। यदुक्‍ते-- 

“वाष्पी नामाश्रुण: पूर्वावस्थाउसी जायते त्रिधा। 
निमित्तत्रयसम्बन्धानन्दे्ष्यातिसम्भवा। । '” इति। 

अन्तर्वाष्प उष्मा सन्‍्तापो यस्थेति वा। चिरमन्तर्वाप्प इति च योजयन्ति। (सुबोधा) 

अन्दर ही अन्दर (अर्थात्‌ मन में) आँसुओं को धारण करने वाले। 

अपनी और अपनी पत्नी की अवस्था के विचार से उसकी आँखों में आँसू स्वाभाविक थे। परन्तु वह 
कोई साधारण व्यवित न था। उसे चार मास पश्चात्‌ अपनी प्रिया से मिलने की आशा भी थी। अतः उसने 
आँसुओं को रोक लिया था। अन्तः रुद्धा: वाप्पा: यस्य सः। साधुराम के मत में बाप्पं पाठ अधिक सुन्दरता 
प्रकट करता है।”” उनका सुझाव अच्छा होते हुए भी अनावश्यक है। वस्तुत्त: 'वाष्पं” पाठ रखने पर यक्ष 
की असाधारण गम्भीरता का परिचय नहीं मिलता। 
अन्तस्तोयम्‌ (3० 4.3.8.33) अन्त:+तोय+अम्‌ू; बहुन्नीहि; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; अन्तर्गतं तोय॑ 
जल॑ वा यस्य स तम्‌ (चरित्र०); अन्त: अन्तर्गत तोयं यस्य तम्‌ (संजी०); अन्तर्गर्भ तोयानि जलानि यस्य तमू 
(सुवोधा); अन्त: तोयं यस्य सः:। 'तोयं” जहाँ जलवाची है। वहाँ निघ० 2.45 में 'क्षिप्र' (जल्दी) का भी 
पर्यायवाची है। अत: “जल और क्षिप्रतानतेजी से युक्‍त'। भरतसेन ने “अन्तर्गर्भ तोयानि जलानि यस्य तम्‌'! 
यह विग्रह्ठ देकर शुद्ध बहुब्नोहि समास ही माना है। परन्तु कुछ अधुनातन पण्डित जैसे संसारचन्द्र और 
मोहनदेव पन्‍्त शास्त्री ने 'मध्यम-पदलोपी समास' लिख मारा है, जो स्पष्ट ही मल्लिनाथ की उस टीका के 
विपरीत है जिसको उन्होंने स्पष्ट करने का प्रयास किया है। मल्लिनाथ ने 'अन्तः' का अर्थ 'अन्तर्गतम्‌' दिया 
है; ठीक जिस तरह कि भरतसेन ने “गर्भ'। ये अर्थ अकोशसम्मत नहीं हैं। सद्लेतित वार्तिक के अनुसार 
“उत्तरपदलोप' समानाधिकरण तत्पुरुष में होता है न कि बहुब्रीहि में। “क्तेन नज्चिशिष्टेनानज्‌!! (अष्टा० 
2--60) पर दो वार्तिक हैं “कृतापकृतादीनामुपसंख्यानाम्‌'” और “समानाधिकरणाधिकारे शाकपार्थिवादीनामुप- 
सडःख्यानमुत्तरपदलोपश्च |! 
अन्ते (3० 3.2.9.44) अन्त+डिः; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; अवसाने (सुवोधा) (शापस्य) एक वर्ष बाद 
अर्थात्‌ देवोत्थान एकादशी को। 


पदकोश: (स्‍ग्रवंध ईठ्जीव 5 ताव्ाफादांट्वां 0लांगावा3) ]7 


68 


-69 


70 


7 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
पाँच बार (१.8; 4.56; 0.50; 6,35; 8,26), कुमार० (6,87) तथा शाकु० (4.7) में एक-एक बार 
प्रयोग हुआ है। 
अन्यः (पू० 8.4.47.5; उ० 34.2.8.9; उ० 47.4.7.39) (त्रिवारं प्रयुक्तम) अन्य+सु; सर्वनाम, 
प्रथमा, एकवचन; ममसदुश:, पृथक्‌जन इत्यर्थ:। 'अन्यौ तु भिन्‍नासदुशौ इति यादव: (प्रदीप); पृथक्‌जन: 
(चरित्र०); केसर: (चरित्र० १7); मद्व्यतिरिक्त: (संजी० 8); केसर: (संजी० 7); अपरः बकुलः 
(पंचिका 7); इतो जनातू इति अर्थात्‌ सिध्यति। अतस्तव नापराध:। ममैव दग्घ; देवनिबद्धपारतन्त्रयनिगडयन्त्रितस्य 
कर्मदौरात्म्यमिति भाव: (विद्युल्लता); इतरो जनः (सुबोधा 8) अन्यो बकुलः (सुबोधा 7); केसर का वृक्ष। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (5.१6; 7;) तथा शाकु० (4.29; 4.54) में दो-दो बार हुआ है। 
अन्यत्‌ (3० 4.4.23.69) अन्यत्‌+सु; सर्वनाम, नपुंसक 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौद्ह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (6), रघु० (3), कुमार० (7), माल० (१), विक्रम० (7) तथा 
ऋतु० (१)! 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास-पदकोश:!। 
अन्यथावृत्ति (पू० 3.3.5.38) अन्यथा+सु+चवृत्ति+सु, बहुब्रीहि समास विशेषण नपुं० प्रथमा एकवचन; 
उत्कण्ठापरवशम्‌ (प्रदीप,) अन्यथा वृतिर्यस्य तत्प्रकृतावस्थितेरन्यथा वर्त्तनमित्यर्थ: (चरित्र०) अन्यथाभूता 
वृत्तिव्यापारों यस्य तमन्यथावृत्तिम्‌। विकृतिमित्यर्थ:। (संजी०) क्षणं अदर्शनादिषु सोत्कण्ठं भवति, (विद्युल्लता); 
शृडग्गारचेष्टाविकलं भवतीत्याख्येयात्‌। मेघालोके सति वा वाच्यम्‌। (सुबोधा) व्याकुल। वृत्ति का अर्थ यहाँ 
स्वस्थता है। अतः अस्वस्थ, उत्कण्ठित, दुःखी, विचलित, विकृत। अन्यथा (जाता) वृत्ति: यस्य तत्‌। 
सारोद्धारिणी ने इसका अर्थ --'अस्वस्थम्‌' और 'प्रचलोत्कलिकाकुलम्‌' किया है। (सुधीर०) देखिये--विक्रमोर्वशी, 
अंक [५-'एतेन पुनर्निवृत्तानामप्युत्कण्ठाकारिणा मेघोदयेनानर्थाधीनो भविष्यति'। और देखिए--ऋतु० वा 
3. समागत . . . घनागमः कामिजनप्रिय: प्रिये। 
अन्यरूपाम्‌ (35० 22.4.24.42) अन्यत्‌+सु+रूप+टापू+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
नष्टशोभाम्‌ (प्रदीप); अन्यथारूपाम्‌ (चरित्र०); पूर्वविपरीताकारामू, हिमहतपद्मिनीव विरहिण अन्यादुशीं 
(संजी०); विरूपाम्‌ (पंचिका); पूर्वरूपाम्‌ न्‍नाकारां स्वाभाविकविपरीतरूपां (सुबोधा) . अन्यत्‌ रूप॑ यस्या: 
सा। परिवर्तित रूप वाली। अथवा 2. अन्यस्या: इव रूप॑ यस्या: सा। जिसका रूप दूसरे के ही समान हो 
गया है, अपना नहीं रहा है। भाव दोनों का एक ही है। अभिप्राय यह हैं कि मेरी प्रिया वियोग में बदल 
चुकी होगी। अतः जो वर्णन मैंने किया है, उससे न्‍्यून पाओ तो उसे दूसरी न समझना। वह मेरी ही 
पत्नी होगी। 
अन्यस्मिन्‌ (पू० 37.१.2.2) अन्यत्‌ू+डि; सर्वनाम, सप्तमी, एकवचन; सन्ध्यासमयादन्यस्मिन्नपि काले 
इत्यर्थ: (प्रदीप); सन्ध्याया अन्यत्रापि (चरित्र०); सन्ध्यातिरिक्ते (संजी०) अन्यस्मिन्‌ काले पूर्वाहादी (विद्युल्लता), 
अन्यस्मिन्नपि सन्ध्यासमयादितरस्मिन्नपि मध्याहादों। अप्यन्यस्मिन्निति मत्कार्यार्थममनकालादन्यस्मिन्नपि काले 
कामचाराद्‌ यदा-यदा तत्प्रदेशं यास्यसि तदा तदेत्यन्ये व्याचक्षते (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद तीन बार प्रयुक्त है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकुन्तल में दो बार (9.4; 6.37) हुआ है। 
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कालिग्सकोश: (7॥र5ब्ाता। ता #वा।तंव5व) 


अन्यस्मात्‌ (3० 4.3.44.39) अन्य+डसि; सर्वनाम, पंचमी, एकवचन; कारणातू (संजी०)। 
अन्य: (उ० 4.4.5.6) अन्यत्‌्+भिस्‌; सर्वनाम, तृतीया, बहुवबचन; शोक--सन्तापादिभि: (चरित्र०); 
शोकादिभि: (संजी०)। 

कालिदास ने इस पद का प्रयोग दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में इसका प्रयोग एक 
बार हुआ है। 
अन्वास्य (3० 36.2.8.7) अनु+आसू+क्त्वा; अव्यय; पश्चात्‌ आसित्वा इत्यर्थ,, उपसर्गवशात्‌ सकर्मकत्त्वम्‌ 
(संजी०); सेवित्त्वा (पंचिका); अन्वासनं सेवनं यथा 'अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहा इव हविर्भुजमिति; 'स्थाणुं 
तपस्यन्तमधीत्यकायाम्‌। अन्वास्त इति च' (पंचिका); ४आस्‌ धातु अकर्मक है, परन्तु अनु, अधि आदि 
उपसर्ग पहले आ जाने पर सकर्मक हो जाती है। उदाहरण के लिए देखिए--रघु० 4.56; 2.24; कु. सं, 3.47 
में इसके प्रयोग। पीछे बैठकर। भाव यह है कि यक्षपत्ली ने चन्द्रकिरणों से बचने के लिए खिड़की की ओर 
पीठ की हुई होगी (उ०मे० 30) मेघ जाकर खिड़की में बैठेगा। अतः वह यक्षपत्नी के पीछे पीठ की ओर 
रहेगा। वल्‍लभ ने इसका अर्थ 'सेवा करके” किया है। इसका अभिप्राय “न गरजने से” प्रतीत होता है। 
मल्लिनाथ ने इसका अर्थ 'पीछे बेठकर' किया है। वललभदेव ने 'सेवा करके' किया है। पूर्णसरस्वती ने 
“पास बैठकर' लिखा है--.'अन्वास्य उपास्य समीपे निषच्चेत्यर्थ:।” यहाँ जलद बिरहिणी के पीछे या आगे तो 
बैठ नहीं सकता; क्योंकि वह तो चस वातायनस्थ है और निकट जाकर अधिक से अधिक वहीं बैठा रह 
सकता है। अन्दर घुस जाने पर तो उसे भिगोकर जगा देने की बात आ जायेगी और वह विधघ्न होगा। यह 
तो तभी हो सकता है, यदि वह वातायनपराडम्मुख होकर लेटी हो पर तब मेघ लब्धनिद्रा हैं कि नहीं यह 
कैसे जान पायेगा? इसलिये मल्लिनाथ का अर्थ तो नितान्त असम्भव होने से अयोजनीय है। पूर्ण सरस्वती 
का अर्थ यहाँ भलीभाँति लगाया जा सकता है; पर तब जलद की व्यज्जनायें सम्मव न हो पायेंगी। पास 
बैठकर न तो वह अपनी विभीषिका हटा पायेगा न जलमोक्षण विनोद ओर न सुखनिद्रोपपत्ति ही प्रस्तुत कर 
पायेगा। मल्लिनाथ ने अन्य स्थलों पर 'अन्वास्य' 'अन्वासितम्‌” या “अन्वास्ते! का पीछे बैठना अर्थ न देकर 
अन्य अर्थ दिये हैं। रघुवंश (१.56) 'विधे: सायन्तनस्यान्ते स ददर्श तपोनिधिम्‌। अन्वासितमरुन्थत्या स्वाहव 
हविर्भुजम्‌।।' में मल्लिनाथ ने 'अन्वासितम्‌' का फलितार्थ “उपसेवितम्‌' दिया है। रघुवंश (2.24) तामन्ति- 
'कन्यस्तबलिप्रदीपामन्वास्य गोप्ता गृहिणीसहाय:।' में मल्लिनाथ ने 'अन्वास्य' का अर्थ 'अनुपविश्य' दिया है; 
और “कुमारसम्भव' (3.१7) "गुरो्नियोगाच्च नगेन्रकन्या स्थाणुं तपस्यन्तमधित्यकायाम। अन्वास्त इत्यप्सरसां 
मुखेभ्य: श्रुतम्मया मत्प्रणिधि: स वर्ग:।' में मल्लिनाथ ने “अन्वास्ते' पर लिखा हे--'स्थाणुं रुद्रमन्वास्ते उपास्त 
इत्यर्थ:।' वस्तुतः, कालिदास के इन सारे प्रयोगों पर ध्यान देने पर यही चोतित होता है कि 'सेवित्वा' या 
“उपास्य' के अर्थ में 'अन्वास्य' का प्रयोग कालिदास ने सर्वत्र किया हैं। वसिष्ठ अरुन्धती के द्वारा सेवित 
हैं; दिलीप नन्दिनी की सेवा करके सोते हैं; शिव की पार्वती सेवा कर रही हैं; और उसी तरह यहाँ भी 
वल्लभदेव का ही अर्थ अधिक समीचीन प्रतीत होता है--'सेवित्वा'। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (2.24) हुआ है। 
अच्वेष्टव्यै: (3० 6.3.9.20) अनु+इष्‌+तव्यतू+भिसू; विशेषण:, तृतीया, बहुवबचन; गवेषणीयै: (चरित्र०); 
मृग्यै: (संजी०); अनु+४इष्‌ (इच्छा करना)+तव्य+पु० तृतीया बहु०; खोजने योग्य, अर्थात्‌ खोजी जाती हुई। 
अपरिगणयन्‌ (पू० 5.3.2.44) नजू+परि+गणू+णिच्‌ू+शतृ+सु; विशेषण, ग्रथमा, एकवचन; अविचारयन्‌ 
(चरित्र०; संजी०; सुबोधा) परित कार्त्स्येन अनिरूपयन्‌ (विद्युल्लता); परिगणन पूर्ण गणना को कहते हैं, 
अतः सम्पूर्ण दृष्टियों से विचारे बिना'। 


पदकोश: (#विव॑4 गजब २ एादामरादवा/ल्यां 2 लांगादा0) ]9 
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अपाम्‌ (पू० 52.3.3.32) अपू--आम्‌; संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; जलानाम्‌ (सुबोधा); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में पाँच 
बार (0.0; 0.; 0,65; 4.38; 6,38) कुमार० में तीन बार (2.5; 3.48; 5.27) तथा माल» में 
एक जार (5.7) इसका प्रयोग हुआ है। 
अपि (द्वात्रिशद्वारं प्रयुक्तम) पू० 3.3.2.35; 8.4.8.52; 7.3.4.49; 23..3.5; 23.4.48.53; 
28..4.4; 37:..; 4.3.2.32; 42.3.47.25; 43.2.8.42; 44.3.43.35; 49.2.40.6; उ० 
4.3.3.38; 7.3..42; 45.4.48.57; 25.4.8.45; 30.3.43.37; 32.3.2.39; 34.2.5.29; 
42.4.23.8; 43.4.22.45; 44.4.27-36; 45.2.9.4]; 47.2.2.20; 48.2.28.45; 50..32.5; 
50.4.32.45; 5.3.24.27; 52.3.3.79; 53.3.45.29; 54.4.23.5; अव्यः; न केवल मामपि 
त्वामपि इति अपेरर्थ: (चरित्र० 32) अपि शब्दात्‌ प्रवेशमनिच्छुरपि इति भाव: (संजी० 43); सड्गमलेखनमपि 
आवयोरसहमानं देव॑ आवयो: संड्गम न सहत इति किमु वक्‍तव्यम्‌, इति अपिशब्दार्थ: (संजी०); अप्यर्थे 
आक्षेपलब्ध: (सुबोधा 7) अपि सम्भावनायाम्‌ (सुबोधा 8) यथाअचन्ये प्रणयिनः प्रणयिनीनाम्‌, तथा सूर्यो$पीत्यपि: 
समुच्चये। 'अपि सम्भावना प्रश्ननही शडकासमुच्चये' इति बैजयन्ती (विद्युल्लता 42) अपिर्भिन्‍न्नक्रमो 
गम्भीराय। अपीति निर्विन्ध्यादिभि: समुच्चयार्थ: (विद्युल्लता 43), अपीत्यपिशब्दान्मनो5पि (सुबोधा 43) न 
केवल बलभद्र: शुद्धो3 भवत्‌ त्वमपि भावीत्यपेरर्थ: (सुबोधा 52) अपि (सुबोधा 42); संम्भाव्यते, अपि शब्द: 
संम्भावनायाम्‌ (सुबोधा० 50) मम त्वं कण्ठलग्ना स्थिता अहमपि भवत्या: कण्ठलग्नः स्थित: इत्यपिशब्दार्थ 
इत्यातु: (सुबोधा० 50); भी (सुधीर० पू० 3) इसकी शक्ति यह हँ-चाहे तुम्हारी इच्छा हो या न हो, तुम्हारा 
प्रतिबिम्ब जल में पड़ेगा ही ओर इस प्रकार गम्भीरा तुम्हें अपने हृदय में धारण करेगी ही (सुधीर० 44) पं० 
ईश्वरचन्द्र के विचार में यहाँ अपि की कोई शक्ति नहीं है। अतः वे “किमपि' पाठ की कल्पना करते हें 
आर अपि को यक्षपत्नी के लिए सम्बोधन मानते हैं। परन्तु यह पाठ भी निर्दोष नहीं। मल्लिनाथ ने 'अपि! 
को “कण्ठलग्ना' के साथ जोड़कर इसकी शक्ति स्पष्ट कर दी है। यद्यपि तुम मेरे गले से चिपट रहीं थी 
तो भी तुमने मेरे वियोग की कल्पना की। श्री काले लिखते हैं कि द्वितीय पाद में भी “किमपि' में 'अपि' 
पद आने से आशृत्ति हो जाती है जो अच्छी नहीं। इसलिए वे 'त्वमसि” पाठ रखकर "त्वं विप्रबुद्धा असि' 
अन्वय करते हैं। यहाँ 'असि' का विशेष गुण नहीं। द्वितीय चरण में 'अपि' का सम्बन्ध 'किम्‌”' से होकर 
भिन्‍न शक्ति का परिचायक हो जाता है। प्रो०ण काले 'अपि' वाले पाठ पर यह आपत्ति उठाते हैं कि यक्ष 
प्रत्यक्ू-रूप से तो पत्नी को सन्देश दे ही नहीं रहा है, इसलिए पत्नी के लिए 'अपि' सम्बोधन यहाँ सर्वथा 
अनुपपन्न है। वास्तव में प्रो० काले भ्रम में है; क्योंकि मेघ द्वारा सन्देश भेजने पर भी यक्ष का पत्नी के प्रति 
सम्बोधन ही हो सकता है। पीछे के तथा आगे के श्लोकों में भी तो यक्ष ने 'सुभगे' 'गुणवती' 'असितनयने! 
आदि सम्बोधन-पद दे ही रखे हैं। मल्लि० 'अपि' वाला पाठ मानकर उसका अन्वय 'कण्ठलग्ना' के साथ 
क़रते हैं, परन्तु कवि के इस प्रकार शब्द-योजन में क्रममंग दोष आता है। प्रो, काले 'त्वमसि' पाठ अच्छा 
समझते हैं, क्योंकि दूसरे पाद में 'अपि' आया हुआ ही है। इसलिए पहले पाद में भी 'अपि' के आ जाने 
से पुनरुक्ति दोष आता है। वास्तव में यहाँ भी काले भ्रम में हैं; क्योंकि दूसरे पाद का “किमपि' तो एक 
नित्य समस्त पद है। वहाँ 'किमपि' का अर्थ--'कुछ या कारण विशेष से' होने से पहले पाद्‌ के 'अपि! में 
पुनरुक्ति कैसे हुई--यह बात हमारी समझ में नहीं आती। अतः हमें प्रस्तुत पाठ 'त्वमपि' ही युक्त प्रतीत होता 
है-यद्यपि क्रमभड् इसमें अवश्य आता है। (50) आलेख्येडपि नो सद्गमं क्रूर: कृतान्त: न सहते। किमुत 
साक्षाद्‌ इत्यर्थ:। (उदाहरणचन्दिका 44) इसमें तो संशय नहीं कि श्री विद्यासागर का मत नितान्त गलत है; 
क्योंकि अपि पाठ किसी भी प्राचीन टीकाकार ने नहीं दिया है। प्राचीनतम टीकाकार वल्‍लभदेव, जिसके पाठ 
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कालिदायकोश: (77॥6द्वाक्प तकिवांवंदपव) 


के अनुसार ध्वन्यालोक, लोचन, काव्यप्रकाश और वक्रोक्तिजीवित आदि के उद्धरण अन्यत्र सर्वत्र मिलते हैं, 
'त्वमपि” पाठ ही देते हैं। मल्लिनाथ ने भी 'त्वमपि” पाठ ही दिया है। दक्षिणावर्तनाथ, पूर्णसरस्वती, भरतसेन, 
चरित्रवर्धन आदि किसी ने भी 'अपि' पाठ नहीं दिया है। 'त्वमसि” पाठ बहुसम्मत अवश्य है। अतः उसे 
स्वीकार करने की बात सोची जा सकती है। परन्तु एक भारी दोष उसमें आ जाता है और वह है 'अधिकपद' 
क्योंकि 'असि'” में ही 'त्वम्‌' पूर्णतः निहित रहता है। 'अपि' को मल्लिनाथ की तरह “कण्ठलग्ना' के बाद 
भी अन्वित किया जा सकता है और उसे 'त्वम्‌! के साथ अव्यवहित रूप से भी रखा जा सकता है। “त्वमपि! 
में 'अपि' 'अहम्‌' का अध्याहार करा देता है--“मैं बिस्तर पर था ही तुम भी उसी बिस्तर पर थी। में तुम्हारी 
गलबाँही डाले था ही तुम भी मेरे गलबाँही डाले थीं। मुझे नींद आ गयी थी और तुम्हें भी नींद आ गई थी।”! 
इन्हीं की व्यज्जना 'अपि' शब्द से होती है; क्योंकि तभी 'खण्डिता' के स्वप्न में 'सान्तर्हासम्‌” आदि का 
चमत्कारकारित्व है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह सो चौवन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघुवंश (256), शाकु० (१4), कुमार० (07), मालवि० (56), 
विक्रम (49) और ऋतु० (१2)। 

विस्तृत विवरण के लिए दुृष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास-पदकोश:'। 
अब्श्ध्याम्‌ (पू० ..7.5) नजू+बन्ध्या+अम्‌, नज्‌ तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; उच्छिली-्श्षत्वाद्‌ 
अवन्ध्यामू। अनेन पदेन गर्जितस्य वार्षिकत्वमुक्तयित्यनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप०) सफलाम्‌ (संजी०) अशून्यां 
कृषिमुखतत्तत्कार्यव्यापृतकृषीबलादिसंकुलां नानाविधसस्यप्रसवयोग्यम्‌, कृष्यादिचोदनालक्षणत्वाद्‌ गर्जितस्य 
(विद्युल्लत्ता), पृथिवी के गर्भधारण करने अर्थात्‌ नायक मेघ के आगमन से हरी होने या फलने की ओर 
संकेत है। 
अबला (उ० 32.व.3.9) अबला+सु; संज्ञा, एकवचन; स्त्री (चरित्र०); दुर्बला (संजी०); कृशाज्लगी 
(पंचिका); अबलात्वेन वोढुम्‌ क्षमत्वात्‌ द्वेषाद्दा; यह पद स्त्रियों की आर्थिक और शारीरिक परतन्त्रता और 
उनकी विवशता का सूचक है। भाव यह है कि वह विवश थी। उसमें शक्ति नहीं थी कि स्थितियों को 
बदल सके। उसे तो सन्‍्ताप से सन्तप्त रहना ही पड़ता था। यद्यपि अबला शब्द स्त्री मात्र का बाचक है, 
तथापि प्रकृत में यह विशेषण है जिसका अर्थ “दुर्बल, कृश' है। अमरकोश में-.'स्त्री योषिदबला योषा नारी 
सीमन्तिनी वधू:।' इसका व्युत्पत्तिलभ्य अर्थ भी कृशता को न चोतित करके कमजोर अर्थ देता है। भानुजि 
दीक्षित ने लिखा है--'अल्पं बलमस्या:। अल्पार्थे नजू।' परन्तु कुछ टीकाकारों ने भ्रमवश कृश अर्थ किया 
है। मल्लिनाथ ने इसका अर्थ 'दुर्बल” और वल्लभदेव ने “कृशाज्ञी' दिया है। यदि वास्तविक चमत्कृति यहाँ 
देखनी है, तो 'अबला” (अल्पबला) के “गात्रधारण' में उसे पाया जा सकता है। गात्र के कई अर्थ हैं, हाथी 
के सामने के हिस्से को भी गात्र कहते हैं-गात्र गजाग्रजज्भजादिभागे5प्यज्े कलेवरे” (मेदिनी)। अत: इसमें 
विरोधाभास अलकझ्जार का सौन्दर्य दिखाई देगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (5,67) मिलता है। 
अबलामण्डनम्‌ (3० 3.4.48.59) अबला+आम्‌+मण्डन+अम्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
योषित्यसाधनजातम्‌ (संजी०); यहाँ अबला पद सार्थक है। आर्थिक दृष्टि से स्त्रियाँ अपने पतियों पर निर्भर 
होती हैं। अतः “मण्डनों' की प्राप्ति में वे अबला हैं। 'सर्वेगुणा: काञ्चनमाश्रयन्ते” का ध्यान न करके 
कल्पवृक्ष अबलाओं की इच्छाओं को पूर्ण करता है। यहाँ तो वास्तविक परोपकार और यज्ञ है। भरे पेट को 


पदकोश: (7गर्वव #7ज्ाव + (अद्याप्रावाास्वा /2लांगाबा)) ञ 
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तो सब खिलाते हैं। निर्धन, भूखों को खिलाने वाला ही यथार्थ यज्ञ करता है-मणंडनम्‌>मणड्यते अनेन इति 
मण्डनम्‌ (करणे ल्युट)। अर्थात्‌ सज्जा-साधन--श्रृड्ञार-सामग्री। भाव यह है कि अकेला कल्पवृक्ष ही 
तरुणियों को शरीर की सब प्रकार की प्रसांधन-सामग्री प्रस्तुत कर देता है। जैसे-चित्रंवास:- (परिधेय), 
युष्पोदभेदम्-(कचधार्य), मधु तथा भूषणानां विकल्पान्-(देहधार्य), लाक्षारागम्-(विलेपन) | इस तरह स्त्रियों 
के चार प्रकार के मण्डन हुआ करते हैं। परिधेय, कचघार्य, देहधार्य और विलेपन। इसके लिए देखिये 
रसाकर--'कचधार्य देहधार्य परिधेयं विलेपनम्‌। चतुर्धा भूषण प्राहुः स्त्रीणामन्यच्च देशिकम्‌।।' 
अबलाविप्रयुक्त: (पू० 2.4.4.4) अबला+टा+विप्रयुक्त+सु; तृतीया तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा एकवचन; 
पूर्वश्लोके कान्ताविप्रयोगे कथिते सत्यपि पुनर्वचनं वध्यमाणकनकवलयभ्रंशादे: कान्ताविरह एवं निमित्तमिति 
सूचयितुम्‌ (प्रदीप) अबलया प्रियया। विप्रयुक्तो विरहितः (चरित्र०) कान्ताविरही (संजी०) अबलाशब्देन 
स्वावस्थातो5प्यस्य शिरीषमृद्दचास्तस्या: प्रलयार्ककर्कशे विरहदुःखे किमापतिष्यतीति चिन्तया सन्तापः सनन्‍्तापयत 
इति करुणरसो व्यज्यते (विद्युल्लता), स्त्रिया विरहितः (विद्युल्लता); ननु अबलाविप्रयुक्त इत्यस्य कान्ताविरह- 
गुरुणेत्युक्तत्वात्‌ पुनरक्‍्तं दोष:। उच्यते, अबलाशब्दो5यं स्त्रीमात्रवचन:; अन्यस्त्रीभिरपि तस्य सड्गमो नास्तीत्यर्थ:। 
'सत्री योषिदबला योषा' इति पर्याय:। अथवा यत एवं कान्ताविरह गुरु: शाप: अत एवाबलाविप्रयुक्त:। 
उक्तिपोषो5यमलडकारः। तथा च-- 

“उक्तिपोष: क्वचिद्धेतो: फलभावेन यौजनम्‌। 

क्वचिदाक्षेपलब्धस्य साच्छाच्छब्देन कीर्तनम्‌।। इति।। 
अन्यत्तु अबला दुर्बला इति कान्तावैक्लव्यज्चध्वनितम्‌। (सुबोधा); (अपनी प्रिय) असहाय पत्नी से वियुक्त 
हुए। बलरहित। अर्थात्‌ विवश असमर्थ। इस पद तथा कामी पद के प्रयोग से यक्ष और उसकी पत्नी के 
अत्यधिक कामजनित सनन्‍्ताप की अभिव्यक्ति होती है। कामी होने से यक्ष वियोग को सहन करने में असमर्थ 
था। उसका दुःख उसकी पत्नी की विवशता के कारण दुगुना हो रहा था। विप्रयुक्त-वि+प्र+४युजू+क्त। 
सुधीर०। 
अबलावेणिमोक्षोत्सुकानि (ड० 38.4.20.53) अबला+आम्‌+वेणी+आम्‌+मोक्ष+डिः-+-उत्सुक+शस; 
तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; अबलानां भर्तृविरहिताडुगनानां वेणय: केशसंयमनविशेषा: तासां मोक्षो 
मोचनं तत्र उत्सुकानि उत्कण्ठितानि (चरित्र)); अबलानीं स्त्रीणां वेणय: तासां मोक्षे मोचने उत्सुकानि 
(संजी०) अबलाया: कान्ताया:, या वेणि: केशरचनाविशेषस्तस्या मोक्षे, मोचने उत्सुकानि उत्‌कण्ठितानि; 
कान्ते प्रोषिते स्त्रीभिर्वेणी न बध्यते प्रवासादागत्य कान्तेनेव सा मोक्ष्यते इति अबलावेणीमोक्षोत्सुकानीत्युक्तम्‌ 
(सुबोधा) अबलानां वेणय; तासां मोक्षे उत्सुकानि। यह प्रथा थी कि प्रवासी चलते समय अपनी पत्नी की 
चोटी बाँध जाते थे और फिर लौटकर उसे खोलकर पुनः संस्कार द्र॒व्यों के साथ बँधवाते थे (देखो उ०्मे० 
32) जब स्त्रियों को अपने पतियों से बलात्‌ अलग कर दिया जाता था, तब भी पुनर्मिलन के समय यह 
प्रथा पूरी की जाती थी। (देखो रघु० 0.47) “अबलाशब्देनात्र तत्प्रेयसीविरहवेधुर्यासहत्वं भण्यते। 
तद्देणिमोक्षोत्सुकानीति तेषां तदनुरक्तचित्तवृत्तित्त्मृ।।”” (वक्रोक्तिजीवित)। विरहव्यक्तदौर्बल्यानां प्रेयसी- 
नामेतच्छब्दश्र॒वणे जीवितसंशयो5पि स्यादिति शडरकया तत्परिहाराय झटित्यागमेन तासामेकवेणीबन्धनेद्वेष्टनार्थम्‌ 
उत्कण्ठितानीत्यर्थ:। यस्त्वरयति तमम्बुवाहं मां त्वत्समीपमागतं विद्धोत्युक्तेड, अत्रापि मम शक्तिरस्त्येब, किन्तु 
विधिविहितस्यावधेरलड्थ््यत्वात्तदीयदूतत्वेनाउगतो5स्मि। किं करोमि मान्यशीले ! नान्या गतिरस्ति इत्यनुकम्पा 
सन्तापश्च ध्वन्यते।”” (विद्युल्लता) 
अबले। (उ० 40.3.6.43) अबला+सु; सम्बोधन; एकवचन; प्रोषितभर्तुके (चरित्र०); अंबले इति 
युक्तपदं, विरहवेदनया दौर्बल्यस्य ख्यापनात्‌ (सुबोधा)। 
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'कालिदसकोश: (पशरडवााब्राक गण ऋवावंवं5व) 


अभिख्याम्‌ (3० 49.4.46) अभिख्या+अम्‌; स्त्री० संज्ञा, द्वितोाया, एकवचन; शोभाम्‌ (प्रदीप) शोभाम्‌ 
'अभिख्या नामशोभयो:” इत्यमरः (संजी०), शोभाम्‌। “अभिख्या नामशोभयो”” रित्यमरः (सुबोधा०)। सब 
प्रकार की शोभा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार» में 
दो बार (.43; 7.8) इसका प्रयोग हुआ है। 
अभिगमम्‌ (पू० 52.3.2.3) अभिगम+-अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; अभिमुखंत्वेन गमनम्‌ (प्रदीप); 
सेवाम्‌ (संजी०), प्राप्तिम्‌, पानमित्यौचित्यात्‌ सिध्यति (विद्युल्लता), अधिगममू-ग्रहणं (सुबोधा); मल्लि० ने 
इसके स्थान में 'अभिगमम्‌” पाठ दिया है। अन्य टीकाकार पार्श्व० वल्‍लभ० 'अधिगमम्‌' पाठ देते हैं। 
'अभिगम'” का अर्थ “पास जाना' तथा 'सम्पर्क' है और अधिगम का अर्थ 'सेवन' या 'प्राप्ति' है, जो प्रकरण 
के अनुसार उचित प्रतीत होता है। 
अभिज्ञ: (पू० 33.4.26.45) अभि+ज्ञा+क+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; पूर्वोक्तकथाभिज्ञ: कोविदो 
जन: (संजी०) 
अभिज्ञानदानात्‌ (35० 54..4.8) अभिज्ञान+डसू+दान+डसि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एक० वचन; 
अभिज्ञानस्य वाचाप्रदानातू (प्रदीप); अभिज्ञायते अनेन इति अभिज्ञानं लक्षणं तस्य दानात्‌ प्रायणात्‌ (संजी०); 
अभिज्ञानस्य प्रत्ययहेतोर्दानातू कथनात्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास ने शकुन्तला और विक्रमोर्वशीय में विशेष रूप से अभिज्ञान या पहचान चिह्न का उल्लेख 
किया है। यहाँ भी यक्ष अपनी प्रियतमा के पास मेघ द्वारा अभिज्ञान भेजता है। इन गूढ़ संकेतों के आधार 
पर विद्वानों ने कालिदास के दार्शनिक विचारों का सम्बन्ध कश्मीर के प्रत्याभिज्ञादर्शन से निर्धारित किया है। 
अभिज्ञान-अभिज्ञायते अनेन इति। पहचान, अतः पहचान का चिह। अभिज्ञान का अर्थ (0थ7) चिह् या 
निशानी है। कालिदास के तीनों नाटकों तथा मेघदूत में “अभिज्ञान' देखने में आता है। शकुन्तला नाटक में 
जिसका असली नाम “अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌! है, दुष्यन्त की स्वनामाह्लित मुद्रिका (अंगूठी), 'विक्रमोर्वशीयम्‌' 
में संगममणि तथा “मालविकाम्निमित्रम्‌! में सर्प से अद्लित मुद्रिका अभिज्ञान हैं। मेघदुत में बर्णित अभिज्ञान 
नाटकों के अभिज्ञानों से भिन्‍न हैं। यहाँ यक्ष और उसकी पत्नी के दाम्पत्य-जीवन की एक विशेष घटना ही 
अभिज्ञान है, जिसकी याद दिलाकर यक्ष अपनी प्रियतमा को विश्वास दिलाता है कि उसका पति जीवित 
और कुशलपूर्वक है, साथ ही जो यह भी सिद्ध करता है कि यह मेघ, जो सन्देश ला रहा है, वह उसका 
एक परम अंतरंग मित्र है, कोई मायावी नहीं। यह विशेष घटना है--'दृष्ट: स्वप्ने कितव ! रमयन्‌ कामपि 
त्वं मयेति'। सम्भवतः कालिदास ने अभिज्ञान देने को कला वाल्मीकि से सीखी हो, क्योंकि रामायण में 
हनुमान ने अभिज्ञान के रूप में राम-नामाक्लित मुद्रिका अशोक वाटिका में वृक्ष के ऊपर से सीता के आगे 
फेंकी थी। 

वासुदेवशरण अग्रवाल के उपरोक्त मत का खण्डन करते हुए डा० लाल रमायदुपाल सिंह लिखते हैं 
कि यह प्रमाण “ईश्वरप्रत्यभिज्ञादर्शन' से सम्बद्ध होने का कतई नहीं माना जा सकता। विश्व-वाडममय में 
सर्वत्र ऐसा साहित्य मिलता है, जिसमें कि किसी-न-किसी अभिज्ञान का उपयोग किया गया है। परन्तु इसके 
आधार पर उन कृतियों के कर्त्ताओं का क्या कोई भी सम्बन्ध कश्मीर के शैवाद्वैत से जोड़ा जा सकता है? 
स्वयं शेक्सपियर ने भी अभिज्ञान-प्रयोग किये हैं। “प्रत्यभिज्ञादर्शन' अभिज्ञान पर नहीं बल्कि 'अपने स्वरूप 
को पहचानने” पर निर्भर है। ईश्वर प्रत्यभिज्ञाविमर्शिनी ' में प्रत्यभिज्ञा का यह स्वरूप बताया गया है--“किन्तु 
मोहवशादस्मिन्‌ दृष्टेप्यनुपलक्षिते। शक्‍्या5विष्करणेनेयं प्रत्यभिज्ञोपदर्श्यते। | *! 


पदकोश: (7ववंध #एच्नाव | (/कााफादारत्वां एिंसांगादानओ 23 
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अभिनवै: (3० 37.2.7.25) अभिनव+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; नूतने: (संजी०); नूतने:-विकासोन्मु्ख: 
(सुबोधा) । 
अभिमतरसाम्‌ (पू० 52.4.3.7) अभिमत+सु+रकस्त+टा+-अमू; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
अभिमतरसत्वरेवतीलोचनप्रतिबिम्बितां गत्वां (प्रदीप); अभीष्टस्वादाम्‌ (संजी०); आत्मनोउत्यन्तवल्लभास्वादाम, 
इतिहासपुराणेषु कामपालस्य वारुणीरसास्वादव्यसनप्रसिद्धे;; तथा श्रीविष्णुपुराणे--'अभीष्टा सर्वदा यस्य मदिरे 
त्वं महाजस:। अनन्तस्योपभोगाय तस्यागच्छ मुदे शुभे।। इति (विद्युल्लता); अभिमतो5भीष्टोरस: स्वादो 
यस्थास्तादुशीम्‌ (सुबोधा); अभिमत रस: यस्या:, ताम्‌। मनचाहे स्वादवाली। 
अभिमुखम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (5० 7.3.40.4; 29.2.7.25) अभि+मुखन-डि; अव्यय; आभिमुख्येन 
(प्रदीप); अभिमुखं यथा तथा (संजी० 7); सम्मुखम्‌ (पंचिका 29); अभिमुखगतान्‌ सम्मुखप्राप्तान्‌ (सुबोधा) ; 
सम्मुखं (सुबोधा 29) (गतम्‌) अपिततः-पा० भे०--इस पाठ में “पूर्वप्रीत्या' पद की सार्थकता नहीं रहती। 
'अभिमुखम्‌' पाठ से “गमनक्रिया' सोच्योग है। 
अभिरामा (पू० 54.4.22.69) अभिराम+सु; विशेषण; प्रथमा एकवचन; मनोज्ञा (चरित्र०); सहृदयदुश्यरूपा; 
परभागलाभादिति भाव: (विद्युल्लता), अतिरमणीया (सुबोधा) 
अभिलीन: (पू० 39..5.2) अभिलीन+सु; विशेषण, प्रथमा एकवचन; अभिव्याप्त: सन्‌, कर्त्तरिक्त 
(संजी०); आश्रित: (विद्युल्लता), समाश्लिष्ट:। भुजतरुजनमभिलीन इति सकर्मकत्वात्‌ कर्तरिक्तो न साधुरिति 
केचित्‌। तदसत्‌, अभिलयो गतिप्रकार एबेति गत्यर्थत्वात्‌ कर्तरिक्त:;; किंवा भुजतरुवनमभिलक्षीकृत्य लीन 
इत्यकर्मकत्वात्‌ कर्तरिक्तः। 
अभि+४ली (लीन होना)+क्त। 
अभूत्‌ (चतुर्वारं प्रयुक्तम) (पु० 33.2.8.47; उ० 36.3.44.30; 42.2.23.6; 54.4.20.48) भू-लुडः; 
प्रथम पुरुष, एकवचन, तिडस्त; अस्तु; “माड इति' आशिषि लुड-- 
अन्ते काव्यस्य नित्यत्वात्‌ कुर्यात्‌ आशिषमुत्तमम्‌। 
सर्वत्र “व्याप्यते विद्वान्‌ नायकेच्छानुरूपिणीम्‌।। इति 
सारस्वतालडक्कारे दर्शनात्‌ काव्यान्ते नायकेच्छानुरूपयो5यमाशीर्वाद: प्रयुक्त: इति अनुसन्धेयम्‌ (संजी०)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छप्पन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (38), कुमार० (7), शाकु० (3), विक्रम० (2), माल० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए दुष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
अभोगात्‌ (3० 54.3.20.36) नज+भोग+डूसि; नज्‌ तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी एकवचन; भोगालाभात्‌ 
(प्रदीप); विरहे भोगाभावाद्‌ हेतो:, 'प्रसज्य प्रतिषेधो नज्‌ समास इष्यते (संजी०); अभोगात्‌ हेतो: (पंचिका); 
अभोग्या विरहे क्रियया अभुज्यमाना (सुबोधा०)। यहाँ पर नज्‌ का प्रयोग नितान्त अभाव (>प्रसज्यप्रतिषेध) 
में हुआ है। अत: इसका समास नहीं होना चाहिए था। यद्यपि ऐसे समस्त प्रयोग अन्यत्र भी मिलते हैं, तो 
भी अर्थ की दृष्टि से उन्हें सदोष ही मानना उचित है। 
अभोग्या-पा० भे० प्रयोजनीय, अमान्य। न भोग: अभोग: तस्मात्‌ (नज्‌ तत्पु०) नज्‌ का तत्पु० यहाँ 
गलत है। नज्‌ दो प्रकार का हुआ करता है--(१) प्रसज्य प्रतिषिध और (2) पर्युदास। प्रसज्य प्रतिषेध में 
प्रतिषिध पर वल (७४८६५) रहता है और नज्‌ समस्त न होकर क्रिया के साथ रखा जाता है जैसे--'न करोति' 
इत्यादि।। इसके विपरीत पर्युदास में प्रतिषिध पर बल नहीं रहता। इसलिए नज्‌ क्रिया के साथ न रहकर 
प्रातिपदिक के साथ रहता है; जेसे-अविद्वान, असुखी इत्यादि। प्रस्तुत पद में निषेध पर बल होने से नज्‌ 
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प्रसज्य प्रतिषिध का है। इसलिए इसका भोग के साथ समास कहीं होना चाहिए था। समास कर देने से नयू 
की विधेयता अर्थात्‌ बल नष्ट हो जाता है। अतः साहित्य के नियमानुसार यहाँ अविमृष्ट विधेयांश दोप है। 
कुछ लोग प्रसज्य प्रतिषेध में भी समास होना मान लेते # और उदाहरण के लिए पाणिनि का सुत्र (अष्टा० 
]] 3, १9) देते हैं, जिस पर वामन ने लिखा है--प्रसज्यप्रतिपेघेडपि समासो5स्ति।' देखिये अशिति (शितपरे 
न रहते) 'अनेकाल' इत्यादि। यहाँ प्रतिषेध के प्राधान्य में भी समास ह#। 
अभ्यवर्पत्‌ (पू० 5.4.49.44) अभि+बृपू+लड; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; अभिसिश्चन्‌ पुरयांश्चक्रे 
इत्यभिप्राय: (चरित्र०); अभिमुखं वृष्टवानू, शरवर्षेण शिरांसि चिच्छेद इत्यर्थ: (संजी०); आभिमुख्येनासिल्यत, 
वर्षणेन विचयन लक्ष्यते। अनेन धर्मविजयितया चिमुखेषु विशिखप्रयोगामावसृचित: (विद्युल्लवा), अभ्यसिज्चत्‌ 
अभिषिक्तवान्‌ (सुबोधा); देखिये, 'रघु० »)९.६५४७ योधा: सस्यमिवाम्मोभिरम्यवर्पन्नुपायन:।' 
अभ्युपेतार्थकृत्या: (पू० 4.4.20.52) अभ्युपेता+सु+अर्थ+उ० स०+कृत्य+जस; बहुब्रीढि, विशेषण, 
प्रथमा, बहुवचन; अम्युपेतार्था कृत्या कार्यक्रिया येस्‍्ते “कृत्या क्रियादेवतयो: कार्येसत्री कुपिते त्रिसु” इति 
यादव: (प्रदीप); अभ्युपेता: स्वीकृता: अर्थे प्रयोजने कृत्या कार्य क्रिया यैस्‍्ते (चरित्र०); 'कृत्या क्रियादेवतयो' 
इत्यमर: (चरित्र०); अभ्युपताइगीकृतार्थस्य प्रयोजनस्य कृत्या क्रिया यसस्‍्ते; 'अम्युपेतसुद्रदर्थ इत्यर्थ :; सापेक्षत्वेडपि 
गमकत्वात्समास:; 'कृत्या क्रिया देवतयो: कार्य स्त्री कुपिते त्रिपु, इति यादव:; 'कृअ+शच' इति चकारात्क्यप्‌ 
(संजी०) एवं करिष्यामीति प्रतिश्रुतप्रयोजनानुप्ठानां; 'सुद्रदर्थ प्रतिश्रुत्य यश्च पश्चादकुर्वत्ताम। तेन पापेन 
लिप्येयं यद्यहं नागमे पुन:।॥। इति महाभारते महापातकत्योक्ते:, दधीचादीनां तथानुप्टानाच्वेति भाव: (विद्युल्लता) 
अभ्युपेता अज्ञौकृता आर्थस्य प्रयोजनस्य कृत्या करणं यस्तादुशा जना। अमभ्युपेतार्थकृत्या इति ब्वचिट्ठिशिषणमपि 
विशेष्यप्रतिपत्तिकरमिति विशेष्यलाभ: कंचिततु हे अभ्यपेतार्थ अद्जीकृतप्रयोजन, सुद्ददां कृत्या कर्तव्या। कृत्या 
इत्ययर्थपिक्षया पुंस्तम, अभ्युपेतार्थेत्यत्न आर्थशब्दस्य प्रकृतित्वात्‌ किया कृत्या क्रियादेवतयोरिति कोष इत्याहु:, 
कुव्याख्येयम्‌ (सुबोधा); अभ्युपेता आर्थस्य कृत्या ये; ते। अभ्युपत--अभि+उप+४इ+कक्‍्त। कृत्या-'कृ+क्यपू+- 
स्त्री० आ (यहाँ परसमास “अभ्युपेतसुद्ददर्थकृत्या:! होना चाहिए था। महामाष्य का मत # कि अन्य पद की 
अपेक्षा रखने वाला सापेक्ष पद अन्य पद के असमस्त होने पर भी समस्त हो जाता #-सापेक्षत्वे5पि 
गमकत्वात्‌ समास:। अतः यहाँ सुद्ददाम्‌ पद असमस्त है।) यह भाव मुद्राराक्षस 2.8 में अधिक विस्तार से 
प्रकट किया गया ह। देखो-- 

किं त्वंगीकृतमुत्सुजन्‌ कृपणवच्छलाध्यो जनो लज्जते। 

निर्वाह: प्रतिपननवस्तुपु सतामेतद्धि गोत्रन्नतम्‌'।। 
अभश्चलिहाग्रा: (3० 4.3.4.42) अम्नेलिह+जसू+अग्र+जस्‌; बहुन्नीहि; विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; चहाग्रेलिह: 
(3.2.33.) इति खश्‌ (प्रदीप) अश्र आकाशं लिहन्ति स्पृशन्ति अग्राणि येपां ते; अम्न सुरात्रो 
डमरूरित्यथो5 म्बरमित्यभिधानचिन्तामणि: अश्रैलि्ट इति 'वहाभेलिह:' इति खश्‌ (चरित्र०); अभ्नैलिहन्तीति 
अभ्रलिहानि अभ्रंकषाणि; 'वहाप्रेलिह:' इति खश्‌ प्रत्यय; 'अरुहिपतू अजन्तस्य मुम्‌' इत्यादिना मुमागम:; 
अग्राणि शिखराणि येपां ते तथोक्ता:; अति तुडजा इत्यर्थ: (संजी०); व्योमस्पृकृशिखरा:, 'अगभ्नं ख॑ं लेढि 
व्याप्नोतीति अश्नलिह अग्र॑ येपां, 'वहाग्रे लिह्ठ:” (अष्टाध्यायी 3.2.32) (पंचिका); अप्रलिहन्‌ 
अत्युच्छितत्वेनाकाशस्पर्शि मेघस्पर्शि वा अग्र॑ चूडा येपां ते तथा (सुबोधा); अभ्र॑ लिहन्तीति अग्नंलिह्ानि। 
अभ्नं+४लिह+खचू। अश्रलिहानि अग्राणि येपां ते 'अश्नैलिह' प्रातिपादिक वहाप्रेलिह: (अष्टा० 3,2-32) सूत्र 
गज खश्‌ प्रत्यय होने पर “अरुद्विपदजन्तस्य मुम्‌! (अष्टा० 3.3.67) सूत्र से मुम्‌ का आगम हो जाने पर निष्पन्त 

गा। 
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अभ्रवृन्दम्‌ (पू० 66.4.24.52) अभ्र+आम्‌+वृन्द+अम्‌; संज्ञा; तत्पुरुष; द्वितीया एकबचन; अभ्नाणां वृन्दं 
मेघानां समूहम्‌ (चरित्र०); मेघकदम्बकम्‌ (संजी०); मेघसमूहम्‌। अलकतुल्यमश्रवृन्दम्‌ (सुबोधा) । 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन वार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग दो बार (7.69; 3.76) हुआ है। 
अमएप्रार्थिता: (5० 6.4.43.52) अमर+भिस्‌नपप्रार्थित+टापू+जसू; विशेषण; तत्पुरुष; प्रथमा, बहुवचन; 
अमर: प्रार्थिता: याचितः (चरित्र०); अमरैः प्रार्थित:; सुन्दर्य्य इत्यर्थ: (संजी०); अमर: प्रार्थिता:। देवताओं 
द्वारा चाही हुई। अतः परमसुन्दरियाँ। प्र+४अर्थ का अर्थ चाहना भी होता है। यहाँ इसका अर्थ “मांगना' करना 
उचित नहीं। कालिदास जिस संस्कृति को देव-संस्कृति कह रहे हैं, जिन्हें वे देवता कह रहे हैं वे वैदिक 
संस्कृति के ही जीते-जागते स्वरूप हैं। अनार्य, वन्य वा पार्वतीय असंस्कृतगण आदि नहीं। वैदिक संस्कृति 
में कन्या या उनके सम्बन्धी ही वर पक्ष से मनोनीत वर के लिए प्रार्थना करते हैं। -देवताओं द्वारा विवाहार्थ 
चाही गई। इससे यह ध्वनि निकलती है कि यक्ष-कन्यायें इतनी सुन्दर हुआ करती हैँ कि देवता तक उनसे 
विवाह के लिए तरसते हैं। - 
अमरमिथुनप्रेक्षणीयाम्‌ (पू० 8.3..48) अमरमिथुन+आमू-प्रेक्षणीया+अम्‌ू; तत्पुरुष; द्वितीया, एकवचन; 
देवयुग्मदर्शनीयाम्‌ (चरित्र०); अमरमिथुनानां खेचराणामिति भाव, प्रेक्षणीयां दर्शनीयाम्‌; मिथुनग्रहणं कामिनामेव 
स्तनत्वेन उत्प्रेक्षा संमवतीति कृतम्‌; यथा परिश्रान्त: कश्चितृ कामी कामिनीनां कुचकलशे विश्रान्तस्सन्‌ 
स्वपिति तद्बत्‌ भवानपि इति भुवो: नायिकाया: स्तन इति ध्वनि: (संजी०) धरणितलोदन्तसन्दर्शनकुतृहलेन 
वियति विमानेन संचरमाणानां सुरमिथुनानां प्रकर्षेणेक्षणयोग्याम्‌ (विद्युल्लता); देवस्त्रीपुरुषदर्शनीयाम्‌ (सुबोधा) 
अमरमिथुनप्रेक्षणीयत्वे स्तनसादुश्यं हेतु:। ननु मिथुनग्रहणेन किमत्र तात्पर्यम, नहि स्त्रीणां स्तनदर्शनाकांक्षा 
भवति। सम्भोगैकचित्तस्थ मिथुनस्थ वस्त्वन्तरनिरूपणे समादराभावेडषपि मिथुनेन कौतुकाद्‌ दुश्यते इति 
रामणीयकतातिशयध्वनि:। स्त्रिया: किमेको5पि स्तनो भवतीति विस्मयात्‌ स्त्रीभिरपि दुश्यते इति वा (सुबोधा)। 

मिथुन पद का प्रयोग साभिप्राय है। अतः 'रतिक्रौड़ा में मग्न देवदम्पती।' 
अमुम्‌ (पू० 2..3.7) अदस्‌+अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; रामगिरिम्‌ (चरित्र०); इत्थं सखित्वात्‌ 
महत्त्वात्‌ पवित्वात्‌ च सम्भावनाहम्‌ (संजी०); सन्निहितम्‌ (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
छह बार (2.36; 3.46; 6.45; 6,79; 3.6; 3.42), कुमारसम्मव (7.67), मालविकाग्निमित्र (32.2) 
तथा विक्रमोर्वशीय (26.9) में एक-एक बार इसका प्रयोग हुआ है। 
अमृतशिशिरान्‌ (3० 29.4.3.7) अमृत+टा+शिशिर+शस्‌; तत्पुरुषप; विशेषण; द्वितीया; बहुबचन; अमृतेन 
शिशिरान्‌ (चरित्र०); पीयूषशिशिरान्‌ (पंचिका); अमृतेन शिशिरा: तानू। अमृत से ठण्डी। चन्द्रमा में अमृत 
की सत्ता मानी गई है। देवता और पितृ यहीं से अमृत प्राप्त करते हैं। ब्राह्मणों ने अमृत के आर्थ आयु, प्राण, 
जल और भेषज भी दिये हैं। प्राणदायक, रसदायक और रोगनिवारक होने से चद्धमा को अमृत का कोष कहा 
गया है। ऐसे गुणों से युक्त होने के कारण शीतल। भाव यह है-इन्दु रसप्रदान करने वाला है। सुखद है। 
उसकी ठण्डी-ठण्डी अमृत के प्रमाव से ओत-प्रोत किरणें बड़ी ही सुखकारक हैं। वे स्वयं जाकर प्राणी 
का उपकार करती हैं। ऐसी किरणें भी विरह के कारण बुरी लगती हैं। 

अमृतेन शिशिरा: अमृतशिशिरा: तान्‌ (तृ० तत्पु०) अथवा अमृतमिव शिशिरा: अमृतशिशिरा: तानू 
(उपमान कर्मधा०) इसका विग्रह श्री शारदार|ञ्जन ने इस प्रकार दिया है-'अमृतमिव शिशिरा:, तान्‌।' परन्तु 
इस प्रकार के औपम्य में लिड्र और वचन दोनों के दोष दिखाई देंगे। दूसरे सुधांशु के पादों में 'सुधा' तो स्वतः 
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कालिदायकोश: (7॥65द्वात्ाक रण कांवकद) 


प्रस्तुत रूप से उपस्थित है ही, फिर उसे कालिदास जैसा महान्‌ कलाकार क्योंकर अप्रस्तुत रूप में उपन्यस्त 
करेगा? पुराने टीकाकारों ने भी इस तरह की अनुचित्तीपम्यसंवलित अप्रस्तुत योजना वाले विग्रह को नहीं 
प्रस्तुत किया। पूर्णसरस्वती ने लिखा हे--'अमृतशिशिरान्‌ पीयूषमयत्वेन शीतलानू।' ऐसा ही तृतीया-तत्पुरुष 
अन्य टीकाकारों ने भी दिया है। मल्लिनाथ आदि ने कोई भी विग्रह नहीं दिया। श्री काले महाशय ने भी 
लिखा है--'अमृतेन शिशिरा:, तान्‌।' शशिकिरणें सुधामयी होने के नाते शीतल हैं। अतः: विरहिणी की आँखें 
शीतलता की खोज में उधर बरबस चली जाती हैं। आखिर आँखें भी तो ऊपर उठती हुई अधरकिसलयक्लेशी 
साँसों से क्लिष्ट होती रहीं होंगी। फिर इस शिशिरता का अतिशय्य ध्वनित करने के लिए ही कवि ने 
“पादान्‌” को बहुवचन में रखा है। परन्तु दुर्भाग्य यह हे कि आँख को उधर जाकर भी लौट आना पड़ रहा 
है; क्योंकि विरहिणी के लिये शीतरश्मि असह्य हो उठती है। 
अमोघै: (उ० १2.3.6.50) अमोघ+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; सफल: (चरित्र०); सफलप्रयोगरित्यर्थ :, 
मनन्‍्मथचापो5पि क्‍्वचिदपि मोघ: स्यादिति भाव: (संजी०); अवन्ध्यै: कार्यकारिमि: (पंचिका), तदेतेन 
युवतिप्रावीण्यमुक्तम्‌ (पंचिका); अव्यर्थे: (सुबोधा); सफल। 2४&0 3» 
अम्बुवाहम्‌ (3० 38.4.7.44) अम्बुवाह+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; मेघम्‌ (संजी०); जीमूतम्‌ 
(पंचिका); मेघम्‌ (सुबोधा) अंबु वहतीति, तम्‌। अम्बु-अमन्ति गच्छन्ति चेष्टन्ते प्राणिनो येन तदम्बु। जल, 
प्राण। गत्यर्थक धातुएँ ज्ञानार्थक और प्राप्त्यर्थक भी होती हैं। अतः अमन्ति जानन्ति प्राप्नुवन्ति येन तद्‌ अम्बु। 
अतः इस पद का प्रयोग सूचित करता है कि मैं साधारण मेघ नहीं हूँ, प्रत्युत प्राणप्रद हूँ। (देखो पू० मे० 7)॥ 
प्रवासी प्रियों का सन्देश लाने वाला हूँ। (देखो पूृ०मे० 8) “अम्बुवाहमिति आत्मनस्तत्कारिता5भिधानं 
चऔतयति।' (वक्रोक्तिजीवित) 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने अपनी कृतियों में दो वार किया -है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार० 
में इसका प्रयोग एक बार (3.48) हुआ है। 
अम्भः (पू० 54.2.2.28) अम्भ+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; जलम्‌ (सुबोधा); जल। 

कालिदास की कृत्तियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
छह बार (4.2; 3.8; 6.3; 6,34; 6.46; 7.56) कुमार० में दो बार (3,8; 7.84) तथा ऋतु० 
में एक बार (3.22) इसका प्रयोग हुआ है। 
अम्भोविन्दुप्रहणचतुरान्‌ (पू० 22.4.4.7) अम्भसू+आम्‌+विन्दुन-आम्‌+ग्रहण+झ्वि+चतुर+शस्‌; तत्पुरुष; 
द्वितीया, बहुबचन; विशेषण; अम्भसां पानीयानां विन्दुग्रहणे आदाने रमसो हर्षो येषां ते तान। (चरित्र०); 
अम्भोविन्दूनां वर्षोद्विन्दूनां ग्रहणे; सर्वसहा पतितमम्बु न चातकस्य हितमिति शास्त्रात्‌ भुस्पृष्णोदकस्य तेषां 
रोगहेतुत्वात्‌ अन्तराल एवं स्वीकारे चतुरान्‌ (संजी०)” अम्भोविन्दुग्रहणरभसानू-अम्भसां जलानां ये बिन्दव: 
'कणाः तेषां ग्रहणे आदाने रभसो हर्षो येषां तान्‌ (सुबोधा) वर्षा की बूँदों को ग्रहण करने में चतुर। 
अयम्‌ (पू० 0.2.4.43) इदम्‌+सु, सर्वनाम, पु. प्रथम, एकवचन। 

कालिदास को कृत्तियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ पचपन बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (50), विक्रम० (40), रघु० (27), मालबि० (24), 
ऋतु० (7) तथा कुमार० (6)। 

विस्तृत विवरण के लिए दुष्टव्य सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:'। 
अवमितनखेन (3० 34.3.75.33) नज्‌+यमित+सु+नख+टा; नजू्‌ तत्पुरुष, विशेषण, तृतीया, एकवचन; 
अकृत्योपान्तनखेन (प्रदीप), अयमिता असंस्कृता नखा यस्य तेन करेण (चरित्र०); अयमिता अकर्तितोपान्ता: 
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नखा: यस्य तेन (संजी०); अघटितकरजेन (पंचिका); असंस्कृतनखेन शुचीभावाद्य भावात्‌। अयमितेति पाठे 
अयमिता:ः संस्काराभावात्‌ प्रापितामाना नखा यत्र तादुशेन, विरहिण्या आचारो5यम्‌। यदुक्तम्‌ संस्कारं॑ नखकेशादेरन 
कुर्यात्‌ प्रोषिति पताविति (सुबोधा) अयमित: नख;, तेन। न यमितः, अयमित:। न+४यम्‌+णिच्‌+क्त। 
जिसको वश में न किया गया था, अर्थात्‌ जो काया न जाता था उससे। विरहिणी के लिए विरहकाल में 
नाखूनों का काटना निषिद्ध है। देखिये हारीतस्मृति--“न प्रोषिते तु संस्कुर्यानन वेणीं प्रमोचयेत्‌।' 
अरण्येषु (पु० 3.3..26) अरण्य+सुप्‌; संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; वनप्रदेशेषु (सुबोधा) जंगलों में। 
अर्चिस्तुडझगान्‌ (उ० 7.3.9.38) अर्चिषू+भिस्‌+तुझुग+शस्‌; विशेषण; तत्पुरुष; द्वितीया, बहुवचन; 
दीप्तिभिरुच्चान्‌ (चरित्र०); अर्चिभिः मयूखे: तुझूगानू; 'अर्चिर्मयूखशिखो' इति विश्व: (संजी०); महात्वालान्‌ 
(पंचिका); अर्चिषा दौप्त्या तुड्रान्‌ उच्छितान्‌ पश्चाद्धर्तिनि मन्दे च प्रदीपे तथाविधावलोकनाभावात्‌ न 
लज्जेत्युक्तम्‌ अर्चिस्तुड्रानाभिमुखगतानिति (सुबोधा); अर्चिभि: तुंगान। किरणों से ऊँचे अर्थात्‌ जाज्ज्वल्यमान, 
चमकते हुए। 
अर्थित्वम्‌ (पू० 6.3.4.25) अर्थिनू+त्व; अव्यय; अभ्यर्थनाम्‌ (प्रदीप); अर्थित्वामिति सामान्येनोक्तिरभ्युपगमे 
विषयविशेषप्रकाशनार्थम्‌ (विद्युत॒०); याचकत्त्वम्‌ (सुबोधा) अर्थयते असौ अर्थी। ४अर्थ+णिनि। तस्य भाव: 
अर्थित्वम्‌। मांग, प्रार्थना। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त मालविका० 
में इसका प्रयोग एक बार (20.) हुआ है। 
अर्द्धरूढै: (पू० 2-4.5.9) अर्द्ध+।जस+रूढ़+भिस्‌; कर्मधारय विशेषण तृतीया, बहुबचन; एकदेशप्ररूढे :। 
अनेन तस्य नवप्रादुर्भाव: सूचित: (प्रदीप); अर्धोत्पन्नै: (चरित्र०); एकदेशोद्गतैः (संजी०); अर्धजातै:” 
अर्धविकसितै: वा (सुबोधा) 
अआर्ध्देन्दुमौले: (पू० 58..5.6) अर्द्धेन्दुमौलि+डास; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; महेशस्य (चरित्र०); अर्द्धश्चासौ 
इन्दुश्च इति विशेषणसमास: न तु इन्दोरर्द्ध अर्द्धेन्दुरिति। अर्द्ध नपुंसकमिति नपुंसकात्‌ अर्द्शब्दस्यैव समानविधानातु। 
समभिप्रविभागवाचिन एवं नपुंसकत्वात्‌। शंभुशिरसि कलामात्रस्यैव अवस्थानातू तत्र हितान्तरं उपदिशति 
(चरित्र०); अर्द्धश्चासौ इन्दुश्च इति अर्द्धेन्दु: (संजी०); 'अर्द्ध: खण्डे समे अंशके' इति विश्व:; स मौलौ 
यस्य तस्य ईश्वरस्य (संजी०); साक्षाच्छिवस्य (विद्युल्लता), महादेवस्य (सुंबोधा); अर्थ: च असौ इन्दु: च 
इति अर्धेन्दु:। अर्धेन्दु: मौलौ यस्य सः, तस्य। मौलि-सिर, मस्तक। 
अहसि (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 43.3.6.56; 56.3.9.39; उ० 20.3.9.28; अर्ह+लट्‌; मध्यम पुरुष; 
एकवचन; तिडन्त; योग्यो भवसि (चरित्र०); अर्ह पूजायाम्‌। धातूनामनेकार्थत्वात्‌ त्तत्र स्थितां मद्भार्या 
द्रक्ष्यसीत्यर्थ: (चरित्र० 20); अनुरकता विप्रलब्धव्या इत्यर्थ;, धूर्ततलक्षणं तु 'क्लिश्नाति नित्यं गमितां कामिनी-- 
मतिसुन्दर:। उपैत्य अरक्‍तां यत्नेन रकतां धूर्त्तोउभिमुज्चति (संजी०) योग्यो भवसि (सुबोधा 43) युज्यसे, 
द्रष्ट्मिति प्रकरणात्‌। केचित्तु प्रकरणादावासं गत्वा सद्य: कलभतनुतां विद्युदुन्मेषदृष्टिज्चान्तर्भवनपतितां कर्तुमर्हसीति 
योजयन्ति (सुबोधा); तुमुन्‌ प्रत्ययान्त पद के साथ ५अर्ई का प्रयोग विनम्र प्रार्था और शिष्ट आदेश की 
भावनाओं का प्रख्यापक होता है। तुलना करो-तं सन्त: श्रोतुमर्हन्ति। रघु० 4.0; नाहसि में प्रणयं 
विहन्तुमू-रघु० 2,58; इन पदों से यक्ष मेघ को सोच-विचार कर काम करने का उपदेश दे रहा है। उसे 
पहले अपनी सखी की स्थिति जाननी चाहिए। फिर उपयुक्त समय पर अन्दर प्रवेश करना चाहिये। देखो 
उन्मे० 37। 


46 


१47 


१8 


9 


420 


कालिदासकोश: (7॥९#दातपए 7 #वावंतरव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग इक्कीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (११), कुमार० (3), मालवि० (2), शाकु० (१), विक्रम० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए दुृष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश: 
अलकपतितै: (उ० .4.2.9) अलक+भ्यसू+पतित+-भिस्‌; तत्पुरुष; विशेषण तृतीया; बहुवचन; अलकेम्य: 
पतितैः स्रस्तैः (चरित्र)); अलकेभ्य: पतितैः (संजी०); केशच्युतैः (पंचिका); चूर्णकुन्तलाद्‌ गलितैः 
(सुबोधा) ; बालों से पतित्‌। 'अलकाश्चूर्णकुन्तला:'। घुँघराले बालों के छल्लों में फँसे हुए फूल झपट कर 
चलने के कारण लटों के उठने-गिरने से झड़ गये। 'पतित' शब्द पाणिनि के सूत्र--"द्वितीयाश्रितातीत- 
पतितगतात्यस्तप्राप्तापन्नै: (2.4.24) ”” के आधार पर निपातित किया जाता है। तत्त्ववोधिनीकार ने गत्यर्थक 
चुरादिगणी ४पत्‌-धातु से सिद्ध करने का प्रयास किया हे-“यद्यपि तनि-पति-दरिद्रातिभ्य: सनो वा इड्‌ 
वाच्य:” (वा.) इति विकल्पितेट्कत्वाद्‌ “यस्य विभाषा (7..5) ” इतीण्निपेघेन भाव्यम्‌ तथाप्यत एव 
निपातनाद इडित्याहु:। वस्तुतस्तु--चुरादावदन्तेषु पठितस्य 'पत गतो च'--इत्यस्याश्रयणेन पतित: सिध्यति 'यस्य 
विभाषा'-..इत्यत्रेकाच्‌ इति आनुवृत्ते: सर्वसम्मतत्वातू।'” इस प्रकार यथा कथज्चित्‌ “पतित' बना लेने पर भी 
उसका अर्थ “गिरा हुआ' न होकर “गया हुआ' या “जाना हुआ' होगा। अत्त: निपातन का पक्ष ही साधीयान्‌ 
हे। 
अलकम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 66.4.2.47; उ० 30.2.6.7; अलक+-अम्‌; संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; 
चूर्णकुन्तलानि, जाती एकवचनम्‌; 'अलकाश्चूर्णकुन्तल' इत्यमर: (संजी०); चूर्णकुन्तलानू, 'जातावेकवचनम्‌' 
(संजी०); चूर्णकुन्तलम, “अलकाश्चूर्णकुन्तला”' इत्यमर: (सुबोधा 56); चूर्णकुन्तलम्‌ (सुबोधा उ० 30) 
विशेष्यपद 'अलकम्‌' का एकवचन जाति के अर्थ में है घुँधराले केश। 
अलका (पू० 7.3.5.35) अलका+सु; संज्ञा, प्रथणा, एकवचन; कुत्र स्थिता सा प्रिया? तत्स्थानस्य नाम 
कि लक्षणं च? इत्यपेक्षायां आह--गन्तव्येति' अलका (प्रदीप)। 

यह नाम इसकी रमणीयता के कारण इसे दिया गया है। यह अलति भूषयति इति अलका। देखो 
उत्तरमेघ में अलका का वर्णन। यह उत्तर दिशा के स्वामी, धन के देवता कुबेर की राजधानी है। इसे 
वसुधारा, वसुस्थलोी और प्रभा भी कहते हैं। यह कैलास पर्वत पर है। देखिये-'विभाति यस्यां ललितालकायां 
मनोहरा वैश्रवणस्य लक्ष्मी:' 8.०॥.9. 
अलकाम्‌ (पू० 66.2.4.20) अलका+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; कुबेरनगरीम्‌ (संजी०); अलकेति 
प्रसिद्धेत्यर्थ: (सुबोधा) कुबेरपुरीम्‌ अथ च कामिनीम्‌। अलकाशब्दोडयमलकयोगात्‌ अर्श आद्यति कामिनीमप्याह। 
कामिनीतुल्या अलका (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत्त के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (6.37) हुआ है। 
अलके (उ० 2.4.3.5) अलक+डिः संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; कुटिलकेशविन्यासे। अलकाचूर्णकुन्तला: 
(चरित्र०); कुन्तले; जाती एकवचनम्‌: अलकेषु इत्यर्थ: (संजी०); अलकमिति प्रथमान्तपाठे सप्तमीप्रक्रम-भडूगः 
स्यात्‌ नाथस्तु नियतपुलिंगताहानिश्च इति दोषान्तरमाह, तदसत्‌; 'स्वभावक्राण्यलकानि तासां!', “निर्धुतान्यानलकानि 
पाटितमुर: कृत्स्नोधर: खण्डित:' इत्यादिषु प्रयोगेषु नपुंसकलिंगतादर्शनात्‌ (संजी०); अलकम्‌-एवम्‌ अलकं 
चूर्णकुन्तल;, यद्यपि “अलकाश्चूर्णकुन्तला इत्यमर: तथापि अर्धर्चादित्वात्‌ क्लीवत्वमपि, “स्वभाववक्राण्यलकानि ._ 
तासा”' मिति भारवि:। यज्ञदधूनां अलके बालकुन्दानुविद्धं तां दृष्ट्वैव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण सम्बोध: (सुबोधा)। 
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अलक, चूडापाश, सीमंत इन तीनों का उल्लेख एक ही श्लोक में हुआ है। ये केश-विन्यास के 
पारिभाषिक शब्द थे। कालिदास ने स्वयं अलक का विशेषण वलीभूत्‌ (रघु० 8.53) कहा है, जिससे 
निश्चित होता है कि घुूँघराले बाल या छल्लेदार केशों के लिए यह पारिभाषिक शब्द था। अलक केश-रचना 
का विशेष-प्रचार गुप्तकाल में हुआ जबकि भारतवर्ष से लेकर रोम देश तक सम्भ्नान्त स्त्रियों का यह प्रिय 
'केशविन्यास बन गया था एवं स्त्रियों के समान पुरुष भी अपने आपको अलकावलि से सजाते थे। 

अलक्कं-पा०मे० । इस पाठ में बाल-अलकं का विशेषण बन जाता है। परन्तु इस पाठ में शेष भागों 
के सप्तमी प्रयोग से कोई समता नहीं रह जाती है। अत: यहाँ दोष आ जाता है। 'अलक ' पद पुल्लिंग और 
नपुंसक लिंग दोनों में प्रयुक्त होता है। अत: दक्षिणावर्त का यह कथन कि 'अलक' का प्रयोग नपुंसक लिंग 
में न होने से यह पाठ माननीय नहीं, उचित नहीं। देखो मल्लिनाथ की टीका। इस पाठ की अशोभनता केवल 
क्रमभड़ दोष है। 'अमरकोश' के अनुसार 'अलक' शब्द पुल्लिड्र है और इसीलिए चारित्रवर्धिनी में इस पाठ 
को अनुचित ठहराया गया है। चरित्रवर्धन का कथन है--“अलकं बालकुन्दानुविद्धमित्यसदुश: पाठ:।”! 
“अलकाएवचूर्णकुन्तला '* इति पुस्त्वनिर्देशात्‌। प्रक्रमभड्दोषपोषप्रसड्राच्च।'' जहाँ तक नपुंसक लिंग का प्रश्न 
है 'मेदिनीकोश” स्पष्ट कहता हे--“अलका कुबेरपुर्यामस्त्रियां चूर्णकुन्तले।'” आशय यह कि घुँघराले बालों 
के अर्थ में 'अलक' शब्द नपुंसक ओर पुल्लिग दोनों है। भरतमल्लिक और मल्लिनाथ ने भारवि के प्रयोग 
"स्वभाववक्रण्यलकानि तासाम्‌”' उद्धृत करके नपुंसकता को गलत नहीं ठहरांया। मल्लिनाथ ने लिखा 
है-“नाथस्तु नियतपुल्लिड्रताहानिश्चेति दोषान्तरमाह। तदसत्‌। 'स्वभाववक्राण्यलकानि तासाम्‌।' “निर्धुतान्यलकानि 
पाटितमुरः कृत्स्नोड्धर: खण्डित:। ' इत्यादिषु प्रयोगेषु नपुंसकलिड्डग्तादर्शनात्‌। ”” भरतमल्लिक इसके “अर्धर्चादिगण”! 
में होने के कारण भी नपुंसक शब्द मानते हैं। परन्तु 'सिद्धान्तकौमुदी' और “काशिका' के प्रकाशित पाठों 
में “अर्धर्चा: पुँसि च”' (अष्टा० 2.5.3) के गणपाठों में यह शब्द नहीं मिलता “लिड्ननुशासन' के अनुसार, 
'केशाभिधान' होने के नाते भी इसे पुल्लिड्र होना चाहिये ओर साथ ही '“कोपध!' होने के नाते भी। परन्तु 
मेदिन्यादिकोशों के बल पर तथा प्रयोगों के बल पर नपुंसक मान लेने में कोई हर्ज नहीं है; क्योंकि पतज्जलि 
के 'महाभाष्य' में एक बड़ा ही महत्त्वपूर्ण कथन है “लिड्ड्मशिष्यम्‌। लोकानुसारित्वाल्लिड्गस्य।”” जिन लोगों 
को 'प्रक्रमभड्ठ” दिखाई देता है और इसीलिए यहाँ उन्हें सप्तम्यन्त पाठ अभीष्ट है, उन्हें पूरे के पूरे दुसरे चरण 
में ऐसी ही स्थिति मिलेगी। वहाँ 'श्री:' प्रथमान्त ही मिलेगा। तो यहाँ भी वैसी ही स्थिति मान लेने में कोई 
आपत्ति न होनी चाहिये। वस्तुत: सप्तम्यन्त का प्रक्रम कवि को अभीष्ट ही नहीं प्रतीत होता। इसी से द्वितीय 


व तृतीय ऋतुपदार्थ बताते हुए पाठ प्रथमान्त कर दिया गया है। कविसंरम्भ यहाँ पर सर्वर्तुसम्पन्नता दिखाने 
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में है न कि प्रक्रमविशेष।' 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (9.30) हुआ है। 
अलकै: (3० 34..2.6) अलक+भिस्‌, संज्ञा, पुं०, तृतीया० बहु०; चूर्णकुन्तले:; कर्तनशून्यत्वात्‌ 
(सुवोधा); लटों (बालों) से। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० 
(१७.66) तथा कुमार० (7.6) में इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ हे। 
अलमू (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 56.3.2.42; उ० १.4.5.47; 27.3.5.4; अव्यय; पर्याप्तम्‌ (प्रदीप); 
अत्यर्थम्‌ (चरित्र० 56); पर्याप्त: (चरित्र 4); अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌ इत्यमर: (चरित्र०); 
'र्याप्ता; 'अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकमित्यमर: (संजी०); पर्याप्तम्‌ (संजी० 27); शक्ता: (पंचिका 4); 
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कालिदासकोश: (7॥९5द्याक्ाए ० वावकद) 


निःशेषम्‌; 'अग्ने: शेषमृणात्‌ शेष॑ शत्रो: शेष॑ न शेषयेत्‌। इति वचनात्‌ (विद्युल्लता); अत्यर्थम्‌ (सुबोधा 5६); 
समर्था: (सुबोधा०) पूर्ण रूप से। देखो ऋ०सं० .25। पूर्ण रूप से, बहुत ही अधिक। मेरे सम्देश को प्राप्त 
करके वह समझेगी कि मानो मैं ही उसे मिल गया हूँ। अत-पा०भे० | इसलिए। अन्वय की दृष्टि से यह 
पाठ अच्छा है; क्योंकि इससे पहले वाक्य का दूसरे से सीधा सम्बन्ध लग जाता है। परन्तु भाव की उत्कृष्टता 
'अलम्‌” पाठ में है। सुमति० और सारो० ने इसका अर्थ 'अतिशयेन” (पूर्ण रूप से) किया है। मल्लि० ने 
इसका 'साकल्येन” अर्थ दिया हें। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तिरतालीस (43) बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (१2), शाकु० (74), मालवि० (9), कुमार० (4), 
विक्रम० (4) | 

विस्तृत विवरण के लिए दृष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
अलसगमना (उ० 24.3.0.36) अलस+सु+गमन+टापू+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
मन्दगामिनी (संजी); मन्थरयाता (पंचिंका) मन्दं गमनं गतिर्यस्यास्तादुशी श्रोणी भारादिति गुरुत्वात्‌ रूपकं 
श्रोणीभारादिव मन्दगमनेत्युत्प्रेक्षेयम्‌ू। अलसः पादरोगे स्यात्‌ क्रमे मन्दे द्रुमान्तरे इति च (सुबोधा) | 
अल्पाल्पभासम्‌ (3० 20.3.2.40) अल्पाल्प+सु+भास+अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; 
अतिशयेन अल्प अल्पाल्प भा यस्या: सा ताम्‌ (चरित्र०); अल्पाल्पा अल्पप्रकारा, भा: प्रकाशायस्यास्ताम्‌, 
'प्रकारे गुणवचनस्य' इति ट्विरुक्ति: (संजी०); अल्पाल्प कृशप्राय: भा: कान्तिर्यस्या: ताम्‌ (पंचिका) अल्पा 
अल्पा भा: प्रभा यस्यास्तादुशी (सुबोधा); अल्पः प्रकार: अस्या: अल्पाल्पा। आल्पाल्पा भा: यस्थास्ताम्‌। 
यहाँ द्वित्व 'प्रकारे गुणबचनस्य, से हुआ हैं। अल्प अर्थ के साथ ही यहाँ 'अटवीजनों की कान्ति के 
समान'-यह अर्थ भी निकलता है। यहाँ प्रकारार्थ में द्विरक्ति है। अर्थात्‌ मन्द-मन्द प्रकार की “भाः' 
(चमक)। अतिशय अर्थ में भी द्विरुक्ति हो सकती है, अर्थात्‌ 'अतिमन्द'। प्रियतमा की भीति एवं 
नयनोपघातकता का परिहार करने के लिए यह विशेषण रखा है। 
अवधे: (उ० 26.4.5.43) अवधि+डस्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; शापान्तावधेरित्यर्थ: (प्रदीप) कालनियमस्य 
(चरित्र०) अन्तस्य (संजी०); अवधिरवर्षाख्य: तस्य (पंचिका) सोम्न: संवत्सररूपस्य। (सुबोधा) अव-++धा+कि। 

मल्लिनाथ ने इसका अर्थ 'अन्त', 'समाप्ति' किया है। यहाँ पर “विरह का कालूएक वर्ष' (देखो 
पू०मे० 4) अभिप्रेत है। मल्लिनाथ के अर्थ में भी यही अर्थ करना पड़ेगा। अवधि>अन्त, सीमा-विरह् काल 
का अन्तरएक वर्ष का अन्त--अर्थात्‌ एक वर्ष की समाप्ति कौ तिथि तक के। यह अर्थ बहुत आयाससाध्य 
है। अतः 'विरह का काल” अर्थ करना उचित होगा। 
अवबनते (पू० 49.4.4.8) अव+नमू+क्त+डि; विशेषण; सप्तमी; एकवचन; लम्बमाने सति (चरित्र०); 
अवतीर्ण सति (सुबोधा); झुकने पर। 
अवनिशयनाम्‌ (3० 27.4.2.54) अवनी+सु+शयन+टापू+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण; द्वितीया, एकवचन; 
अवनिरेवशयनं शय्या यस्या: ताम्‌, नियमार्थ स्थण्डिलशायिनीम्‌ (संजी०); अवनौ भुवि न तु खटवायाम्‌ 
यच्छयन॑ तल्पम्‌ (पंचिका); सन्‌ अवनिरेव भूमिरेव शयर्न शय्या तस्य55सन्‍न सन्निहितं यत्‌ वातायनं 
गवाक्षस्तत्र स्थिता सनू। एतेन वातायनसन्निधों भूमिशय्यासन्दर्शनेन विरहवेदनाविशेषाववोधतां ज्ञास्यसीति 
सूचितम्‌। विरहिणी हि शय्यां विहाय भूमौ शेते सन्तापात्‌; तथा च-- 

आसने शयने वापि न तिष्ठति न तुष्यति 
नित्यमेवोपतप्त: स्थादुद्वेशी विरही जन:।। इति।। (सुबोधा) 


पदकोश: (वध #गल्ाब २ (द्याशावाईंट्वां 72ंसांगावाए) ठञ 
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,. पृथिवी ही जिसका बिस्तर थी। ब्रत में पृथिवी पर सोने का विधान है। (यह गुद्यसूत्रों का विधान 
है। देखो--'उपरि शय्या वर्जय|'--ऋषि दयानन्द संस्कारविधि, पृ० 93) यक्ष-पत्नी प्रोषितभर्तुका थी। उसे 
पति के लौटने तक ब्रह्मचर्य त्रत का पालन करना था। अतः वह पृथिवी पर सोती थी। सद्म-पा०भे० का 
यहाँ वही अर्थ है जो सौध० का (धात्वर्थ के अनुसार सम्भवतत: 'सौध०' अधिक उपयुक्त हो। सफेदी से 
पुता होने से यह चन्द्रकिरणों के तुल्य और यक्ष के साथ संयोग की भावनाओं का स्मारक है। अतः महान्‌ 
दुःखदायी है। सदम०--४सद्‌+-मनिन्‌ से बैठने ओर विषाद प्राप्त करने के भाव व्यक्त होते हैं। अवनिशयना- 
सनन्‍्तवातायनस्थ--पा०भे० | पृथिवी के बिस्तर के समीप की खिड़की में बैठकर। सनन्‍नवाता०-कुछ विद्वानों 
ने इसका अर्थ 'समीप की खिड़की में बैठकर! किया। कुछ ने “टूटी हुई खिड़की के पास बेठकर।' दूसरे 
अर्थ से-घर की भी बुरी अवस्था थी-यह ध्वनि निकाली जाती है। इसके विपरीत 'सौध० ' पाठ से घर 
के अच्छी अवस्था में होने का भाव निकलता है। विरहातुर होती हुई भी यक्षपत्नी अपने पति की सम्पत्ति 
को नष्ट नहीं होने दे सकती थी। इसलिए 'सौध०' पाठ ही उपयुक्त प्रतीत होता है। विरहिणी के लिए पृथ्वी 
पर सोना या तो पातिक्रत्य नियमानुसार हो सकता है जैसे मल्लिनाथ ने टीका में कहा है या विरहजन्य 
अत्यधिक क्लेश के कारण। देखिये--'अवनो (भूमौ) शयनं विरहसन्तापाद्‌ ब्रताद्वा भूशयनम्‌।” कुमार० सर्ग 
५ में महादेव के वियोग में “नियमस्था पार्वती' भी 'स्थण्डिलशायिनी' “पृथ्वी तल पर सोने वाली” थी। 

अवनिशयनासन्नवातायनस्थ-पा० भे० “वातायने तिष्ठतीति वातायनेस्थ: (उपपद समास:)।! वातस्य 
अयन॑ वात्तायनम्‌। अवनौ शयनम्‌ अवनिशयनम्‌। तस्यासन्नम्‌ अवनिशयानासन्नम्‌। अवनिशयनासन्नज्च तद्‌ 
वातायनज्च अवनिशयनासन्नवातायनम्‌। तत्र तिष्ठतीति कप्रत्यवय-अथवा अवनिरेवशयनं यस्या: सा अवनिशयना। 
तस्या आसन्नवातायनस्थ: तथेति।' पूर्णसरस्वती ने इसका सौन्दर्य इस तरह स्पष्ट किया है-- 

“अवनिशयनासन्नवातायनस्थ: क्षितितलविततमेध्याजिनादिरूपतदीयशयनप्रदेशसन्निकृष्टगवाक्षबहिर्भाग- 
स्थिति:। अनेन योग्यस्थानस्थितश्च तव न कश्चिद्‌ दोष इति सूच्यते।'* 
अवन्तिन्‌ (पु० 3१.4.2.4) अवन्‍न्ती+-शस्‌; संज्ञा, द्वितीया बहुवचन; देशान्‌ (चरित्र०); तन्‍नामजनपदान्‌ 
(संजी०) “मालवा: स्युरवन्तय:' इति बैजययन्ती। (विद्युल्लता), अवन्तीमिति। “पाच्छोनादि स्वाड्रेत' इति ईप्‌ 
(सुबोधा); केचित्तु प्राप्यावन्तीनिति पठित्वा अवन्तिशब्दों जनपद्वचन: पुल्लिज्ज: द्वितीया बहुवचनं; “मालवा 
स्पुरवन्तय'' इति पुरुषोत्तमकोष इत्याहु:। केचित्तु अवन्तिशब्द: स्त्रीलिड़् एवं देशवाची प्राप्यावन्तीरिति 
द्वितीयाबहुवचनान्त एव पाठ इत्याहु:। किन्तु प्राप्यावन्तीमित्येव ईबन्तावन्तीशब्दस्य द्वितीयेकवचनान्तस्य पाठो 
बहुप्राचीनपुस्तकेषु दृष्टत्वाह्नहुसम्मत:। अवन्तिशब्द: स्त्रीलिड्गः पुरीविशेषेषपि प्रसिद्ध एव। तथा 

“अयोध्या मथुरा माया काशी काड्ची अवन्तिका। 
पुरी द्वारावती चेव सप्तैता मोक्षदायिका:।' ।।इति।। (सुबोधा) 

यह देश दक्षिण में नर्मदा तक, पश्चिम में माही और उत्तर में चर्मण्वती तक फैला हुआ था। यह 
मालवा का पूर्वी भाग था। इसका विस्तार लगभग 900 मील था। देशवाची शब्दों में संस्कृत में बहुवचन 
का प्रयोग किया जाता है। इसके मूल में तत्तत्‌ प्रदेश में किसी समय गणशासन अथवा तत्सदृश शासन की 
सत्ता प्रतीत होती है। अ० वे० 4.१4 में प्रजा को 'पितृ” कहा गया है और राजा को जनता का प्रतिनिधि। 
यह प्रथा एक समय भारत के अधिकांश भाग में रही होगी। यह देश मालव का ही एक भाग है और 
उज्जयिनी इसकी राजधानी है। 
अवलम्बे (3० 48.4.7.4) अव+लम्बू+लट, उत्तम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; आत्मनेपद; धारयामि। बहु 
विगणयनात्मानं स्वदेहं स्वयमेव धारयामीत्यर्थ:। अस्य मूलं--दुष्करं कुरुते राम हीनो यदनया प्रभु:। धारयत्यात्मनो 
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कालियसकोश: (रहता रण #वांवंतःव) 


देहं न शोकेनावसीद॒तति। इति श्रीरमायणवचम्‌ (प्रदीप); धारयामि (चरित्र०); धारयामि, यथा कथंचिज्जीवागीत्यर्थ ; 
(संजी०); स्तनाभि शापो5वश्यं भोक्‍्तव्य: किमतिदुःखभावनयेति धेर्यमाश्रयामीत्यर्थ, (सुबोधा) | 
नावलम्बे--पा०भे० | टीकाकार ने इसका अर्थ-'आत्मना स्वयमेव, आत्मानं मनो नावलम्बे। अपितु 
धैर्य प्राप्स्यामि'। अर्थात्‌ू-अपने आप मन को धारण न करता हूँ, सो बात नहीं, प्रत्युत अवश्य धैर्य प्राप्त कर 
लेता हूँ।” इसकी अपेक्षा मुद्रित पाठ में ही अधिक सौन्दर्य है। यक्ष के कथन की गीता 6.5-6 से तुलना 
उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत्‌। 
आत्मेष द्ात्मनो बन्धुरात्मेव रिपुरात्मन:।। 
बच्धुरात्मात्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जित:। 
आनात्मनस्तु शत्रुत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌।। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त शाकु० में 
इसका प्रयोग एक बार (452.5) हुआ है। 
अवश्यम्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 9..3.3; उ० 32.3.6.45; पू० 64..2.2; अव्यय; निश्चितम्‌ 
(चरित्र० 9); निश्चितम्‌ (चरित्र० 64); सर्वथा (संजी० 64); सर्वथा (संजी० 32) अव्यभिचारेण (विद्युल्लता 
9); निश्चितम्‌ (सुबोधा 9), अवश्यमित्यस्य अव्यापन्नामित्यनेन सम्बन्ध इत्यन्ये। (सुबोधा 9) अवश्य। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त मालवि० में 
इसका प्रयोग एक बार (20.2) हुआ है। 
अवस्थाम्‌ (पू० 8.3.42.57) अवस्था+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; दशाम्‌ (चरित्र०); अत्र 
लवणसागरसलिलनीलपरिधानाया वनजनपदनगनगरचित्रतरपत्रभड.गर्भाजो गडगगादितरज्जिणी-पूरतारहारनिकरहारिण्या: 
क्षितितरुण्या: विकचकुवलयमेचकचूचुको हिरद्रदनखण्डपाण्डुमण्डल: कुचकलशः: इवायमिदानीमवनिधर 
इत्युट्रेक्षमागबिलासिभिरुल्लसितनर्मसंलापैबैमानिकमिथुनै: सकौतुकविलोकनीयां कामपि रमणीयतामुपलप्स्यत 
इत्यर्थ: (विद्युल्लता); दशा को। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग दो बार (3,5; 0.6), शाकु० (427.) तथा विक्रम० (80.23) में एक-एक बार हुआ है। 
अवहिता (उ5० 39.3.7.43) अव+धा+क्तन-टापू+सु; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; सावधाना भवन्ती 
(चरित्र०); अग्रमत्ता सती (संजी०); एकाग्रा (पंचिका); सहावधाना सती (सुबोधा) अवधान युक्‍त, ध्यान 
लगाकर। मेघ की वास्तविकता को जानकर श्रद्धा के कारण ध्यानपूर्वक सुनना अनिवार्य था। अव+४धा, 
जुहो--उभय (धारण करना)+त (भावे); अवहितम्‌ अस्ति अस्या; इति अचहिता, अवहित+अचू (मत्वर्थीय, 
अर्श आदि से)+आ० (स्त्रियाम)॥ अव+४धा में कर्म की अविवक्षा करके, अकर्मक बनाकर कर्तारिक्त 
करने का प्रकार ठीक नहीं है; क्योंकि भट्टोजि दीक्षित ने मनोरमा में इसका विरोध किया है। अथवा 
“अवहिता' का अवहित-चित्ता अर्थ है, जैसे “पीता गाव: में पीता का अर्थ “'पीतदुग्धा:' होता है। यहाँ पर 
'अविहता' से “एकाग्रचित्ता' का अर्थ लिया गया है। उन्मुखी के अर्थ का यहाँ दृढ़ीभाव हो जाता है। 
मैथिली-पक्ष में-ततः: सा वक्रकेशान्ता सुकेशी केशसंवृतम्‌; उन्तभ्य बदनं भीरु: शिंशपामन्ववैक्षत।'' 
(रामायण, सुं० का० 3.6)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकुन्तल (१.33) में एक बार हुआ है। 
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अविकलम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 25.2.8.9; 37.4.9.4॥; नजू+विकल+-अमू; विशेषण, द्वितीया, 
एकवचन; सम्पूर्ण (चरित्र०); समग्रमू (संजी०); अखण्डम्‌ (संजी० 37); 'अतिमहत्‌-प्रयोजनान्तरेभ्यो 
विशिष्टत्वात्‌ (विद्युल्लता; 25.) अन्यूनम; 'कर्त्ुयच्च” इत्यादिना पूर्वमपि फलवत्त्वोक्तौ तस्यैहिक क्षुद्रफल- 
रूपत्वादविकलत्वं नास्ति, अद्य तु परमेश्वरप्रसादहेतुत्वादविकलफललाभ इति भाव:; 'तस्मिन्‌ प्रसन्‍ने किमिहास्त्यलभ्यं 
धर्मार्थकामैरलमल्पकास्ते' इति श्रीविष्णुपुराणवचनात्‌ (विद्युल्लता 37); अतिमहत्‌ अतिशयितम्‌ (सुबोधा 25) 
संपूर्णम्‌ (सुबोधा 37) | 

विगत कला यस्य, तद्‌ विकल, न विकलम्‌ अविकलम्‌। सम्पूर्ण। 'महत्‌' पाठ में 'महान्‌ फल' अर्थ 
हो जायेगा। क्योंकि यहाँ पर कवि का अभिप्राय मेघ को अपनी नायिका से पूर्ण सुख की प्राप्ति के भाव 
से है। अतः “महत्‌' पाठ बहुत अच्छा नहीं। यह तो केवल मुखपान के अतिशय को व्यड्जित कर सकता 
है, प्रहणन, सीत्कार, प्रणयकलह आदि को नहीं। 'अविकलम्‌! के स्थान में महत्‌ वाला पाठ भी अच्छा ही 
है, क्योंकि भोग-विलास का महान्‌ फल अधर पान ही समझा जाता है। देखिये-कामशास्त्र 'कामिनामधरास्वाद: 
सुरतादतिरिच्यते |” 
अविधवे (उ० 38.4.4.8) नज्‌ू+विधवा+सु; नज्‌ तत्पुरुष, विशेषण, सम्बोधन, एकवचन; अनेन तब भर्ता 
जीवतीत्युक्तमू। अविधवापदं कविसमये भ्रष्टमिति न मन्तव्यम्‌। तथा श्री रामायणे ग्रयोगात्‌-ये मामाहु: 
पितुर्गेहे पुत्रिण्यविधवेति च। इति (प्रदीप); सुवासिनी; अमुना तव रमणो जीवति इत्युक्तम्‌ (चरित्र०); विधवा 
गतभर्तृका, तब भवतीति अविधवा सभर्त्तका, अनेन भर्तुजीवनसूचनात्‌ अनिष्टश्लां वारयति। (संजी०); 
पतिवत्नि (पड्चिका); जीवत्‌ पतिके, अविधवे इत्यनेन तब भर्त्ता जीवति किन्तु त्वद्विरेण दुःखाधिक्यमिति 
सूचितम। ननु अविर्गड्डरकों धवो<स्या इति ग्राम्यता दोषो$त्र यथा; “या भरतप्रिये' ति अन्न याभो मैथुन 
तदयुक्तस्य प्रियेति ग्राम्यता, न च वाच्यम्‌, अविधवा शब्दस्य लोकसम्मत्वात्‌, यदुक्‍्तम्‌- 

न तस्य ग्राम्यता यस्तु शब्द: स्थाल्लोकसम्मतः। 
भगिनी भगवतोत्यादि सर्वत्रैवानुमन्यते इति।। (सुबोधा) 

न विगत: अविगत:। अविगत: धव: यस्या: सा, अविधवा। तत्सम्बुद्धो अविधवे। न मरे हुए अर्थात्‌ 
जीवित पति वाली। इस सम्बोधन से यक्षपत्ती एकदम समझ जायेगी कि उसका पत्ति जीवित है। उसे अन्य 
प्रश्न न करना पड़ेगा। न उसमें उत्साहहीनता होगी। श्री करमरकर के मत में इस पद के प्रयोग से अनिष्ट 
भावना की ध्वनि निकलती है। परन्तु यह विचार ठीक नहीं। प्राचीन और मध्यकालीन भारत में इस प्रयोग 
को बुरा नहीं समझा जाता था। ऋ० 40.48.3, अ०्वे० 2,2.3। और 48,3.57 में इस पद का प्रयोग अच्छे 
अर्थ में किया गया है-- 

इमा नारीरविधवा: सुपत्नीराज्जनेन सर्पिषा सं स्पृशन्ताम्‌। 
अनश्रवो अनमीवा: सुरत्ना आ रोहन्तु जनयो योनिमग्रे।। 

खिलसूज्रसंग्रह 3.7.4 में-अविधवा भव वर्षाणि शतम्‌' में यह आशीर्वाद में प्रयुक्त हुआ है। 
काठकसंहिता 4.40 में भी यह पद प्रयुक्त हुआ है। तैत्तरीय ब्राह्मण और आरण्यक, शांखायन गृह्मसूत्र आदि 
में भी इसका प्रयोग अच्छी भावना से किया गया है। उधर भास के 'अविधवाकरणं नाम' तथा 'एष जामाता 
अविधवाभि...” (अंक 2) इन प्रयोगों से भी यह ध्वनि निकलती है। भाषावैज्ञानिक भिन्‍न-भिन्‍न आर्यभाषाओं 
में प्राप्त विधवा पद के रूपों के अध्ययन के आधार पर इसे #॑व्यध्‌ से व्युत्पन्न मानते हैं--'जो स्त्री बहुत 
चोट खा चुकी है--स्वभावतः पति की मृत्यु से-वह विधवा है।' परन्तु भारतीय प्रयोग तो अविगत धव से 
ही इसकी व्युत्पत्ति मानते प्रतीत होते हैं। देखो--अविधवास्त्रीकम्‌ (सामविधान ब्राह्मण 3.3.5.)। इस पद का 
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कालिवायकोश: (7म्रदद्वाहप€ ता कवांव॑ंवर4) 


प्रयोग ही यह सिद्ध करता है कि मृत पतिका या विधवा को अच्छा नहीं समझा जाता है। उसको मंगल कर्मो 
से पृथक्‌ ही रक्खा जाता था। “अत्र प्रथममान्त्रणपदार्थ: नदाश्वासकारिपरिस्पन्दनिबन्धन:।!” (वक्रोक्ति- 
जीवित) इसमें जो अमड्गलव्यज्जकता या ग्राम्यता आदि के ले आने की बात है, उसका निराकरण भरतसेन 
ने कुशलता से किया है। दक्षिणावर्तनाथ ने कवि समयविरोधिता का भी खण्डन किया है। 'रामायण' में यह 
पद आया है--“ये मामाहु: पितुर्गेहि पुत्रिण्यविधवेति च।!! 
अविरतोत्कण्ठम्‌ (उ० 4.2.9.25) नज+विरता+सु+उत्कण्ठा+-अमु; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
अविरता अविच्छिन्ना उत्कण्ठा यस्य तत्‌; आत्मधर्मा$पि उत्कण्ठादय: शरीरे5पि प्रयुज्यन्ते उपचारात्‌ (चरित्र०); 
अविच्छिन्नवेदनम्‌ (संजी०), सततोत्‌कण्ठा-युक्तम्‌ (सुबोधा) अविरता (न वीरता-वि+रम्‌+क्त) उत्कण्ठा 
यस्य, ततू। इसमें दोनों की पारस्परिक घोर उत्सुकता का उल्लेख है। 'उत्कण्ठा सब्जाताउस्थेति उत्कण्ठितम्‌। 
“तदस्य सज्जातं तारकादिभ्य इतच्‌”' (5,2.36)। न विरता अविरतेति नज्‌ तत्पुरुष:। अविरता उत्कण्ठा यस्य 
तदविरतोत्कण्ठम्‌।' यक्ष की तो उत्कण्ठा विरह के कारण उत्पन्न हो उठी है और उसका अड्ढः उत्कण्ठित 
है। परन्तु यक्षप्रिया की उत्कण्ठा तो कभी भी विरत होती ही नहीं। उसकी उत्कण्ठा में विराम किसी भी 
समय “वर्षभोग्यशाप' में आने वाला ही नहीं। 
अविश्वासिनी (3० 54.2.0.2) अविश्वासिनी+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; मरणशह्लिनि (संजी०); 
निष्प्रत्यया (पंचिका); अन्यासक्तबुद्धया मम प्रियो मद्विरे जीवति न वेति बुद्धबा वा विश्वासरहिता, केचित्तु 
मयि अविश्वासनी मा भू, अहं कुलभव: सत्यवादी न पृथगजनवत्‌ मिथ्यावादी, ततो मयि विश्वास करणीयः 
(सुबोधा) इस पर सारो० यह है--“तव वियोगे विषयान्तरमपि मया न सेव्यते किमुत वनितान्तरम्‌, « 
अतो5प्यलीकलोकापवादादेवं मय्याशज्भा मा कार्षी:'” अर्थात्‌ 'तुम्हारे विरह में में दूसरी चीज तक को भी नहीं 
छूता, दूसरी स्त्री को तो कहना ही क्या। लोग झूठमूठ कौ बातें उड़ा दिया करते हैं। जिन पर विश्वास नहीं 
होना चाहिए। अतः मुझ पर किसी प्रकार की शंका न कर बेठना। 
अविहतगतिः (पू० 9.2.7.33) नज्‌+विहता+गति+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अविध्नितगति: 
(प्रदीप); अविहता अविध्निता गतिर्गमनं यस्य स॒ तथा (चरित्र०); अविच्छिन्नगतिस्सन्‌ (संजी०); 
चण्डतरमण्डलपवनखण्डितदेहत्वादिभिर्विष्नैरनुपहतगमन:, अनेनान्यतवैकल्पेडपि गमनबैफल्यशल्यापात: सूचित:। 
(विद्युल्लता); अविहता अबाधिता गतिर्गमनं यस्य तादुश:, ऐतेन वर्त्मनिरोधोध्वनित: तेन च अवलम्बितं गत्वा 
तां पश्य विलम्बित गतौ दुर्वारधारा-श्रावणासहिष्णुतया मृता स्यानन द्रष्टव्येत्याकृतम्‌ (सुबोधा)। 

अविहता गति: यस्य सः। बड़े भाई की पत्नी माता के समान होने से वहाँ मेघ की गति बे 
रोक-टोक होगी। 
अव्यापन्न: (उ० 40.33.44.38) नजू+व्यापनन+सु; नजू तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; कुशलवानू 
(चरित्र०); न मृत इत्यर्थ: (संजी०); जीवन्‌ (पंचिका) : अव्यापन्न इत्यनेन अविनष्ट: कष्टसृष्ट्या जीवतीति 
सूचितम्‌। (सुबोधा) न व्यापन्न:। नजू+वि+आ+पदू+क्त+पु० प्रथमा एक व०। न मरा हुआ, जीवित। 
अतः मृततुल्य जीवित। मैं सानन्द जीवन धारण नहीं कर रहा हूँ। विरह के कारण मेरी अवस्था बुरी है। में 
*धृत: शरीरेण मृत: स जीवति'--अधमरा ही हूँ। में जैसे-तैसे जी रहा हूँ। कवि ने ठीक यही विशेषण पूर्वमेघ 
के श्लो० 0 में यक्षपत्नी के लिए प्रयुक्त किया है--'अव्यापन्नामविहतगतिर्द्रक्ष्यसि भ्रातृजायाम्‌!। यहाँ 'कुशली' 
वा 'सुखी' न कहकर 'अव्यापन्न' कहना सभिप्राय है। इससे यह ध्वनि निकलती है कि यक्ष बड़ी कठिनाई 
से अपने जीवन को धारण किये हुए है; साथ ही उसके मन तथा शरीर की दुर्बलता भी अभिव्यक्त होती है। 
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अव्यापनलाम्‌ (पू० 9.2.23) नजू+-व्यापन्ना+-अम्‌ नजू तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; एकपल्लीत्वात्‌ 
अव्यापन्नाम्‌ (प्रदीप); अत्यक्तप्राणाम्‌ (चरित्र०); अमृताम; शापावसाने मदागमनप्रत्याशया जीवन्तीमित्यर्थ: 
(संजी०); अत्र व्यापदिति विरहविकसितकुसुमशरहेतुक: शरीरापाय उच्यते, आपदन्तरासंभवात्तादुशामू; तथा च 
कुमारसंभवे--'यौवनान्तं. वयो यस्मिन्नातंक: कुसुमायुध:” इति तद्गहिताम्‌ (विद्युल्लता); जीवन्तीमू-ननु तव 
विरहे सा जीवति नवेति संशय निरयन्नाह (सुबोधा) न व्यापन्नाम्‌। न+वि+आ+-४पद+क्त स्त्री० आ+द्वितीया 
एक व०। मृतप्राय।/ जीवित रहते हुए भी विरह वेदना से मरी हुई सी थी।--धृतः शरीरेण मृत: स 
जीवति--की कसौटी पर पूरी उतरने वाली थी। इसका अर्थ है जो मरी नहीं अर्थात्‌ जो यथा-तथा शरीर 
धारण किये हुए है, या जीवित है। यह साभिप्राय विशेषण है। इससे मन तथा शरीर की दुर्बलता व्यंग्य है। 
अशरणम्‌ (3० 47.4.20.55) नज्‌ू+शरण+-सु; नज्‌ तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; अरक्षकम्‌। अनेन 
त्रियामासंक्षेपप्रतिबन्धी विवक्षित: (प्रदीप); अरक्षकम्‌ (चरित्र०); अनाथम्‌ (संजी०); रक्षकरहितं (सुबोधा) 
नास्ति शरणं यस्य तत्‌। शरणरहित, अनाथ, विवश। 'अविद्यमानं शरणं यस्य तद्‌ अशरणम्‌।' “नजो&स्त्यर्थानां 
वाच्यो वा चोत्तरपदलोप:।' “इति वार्तिकाद्‌ वैकल्पिकउत्तरपदलोप:।' “शरणं गृहरक्षित्रा:” (हैम०) 
अशिशिरतया (उ० 23.2.6.30.) नजू+शिशिर+तलू+टापू+टा; संज्ञा; तृतीया; एकवबचन: उष्णतया 
(चरित्र०); अन्तस्तापोष्णत्वेन (संजी०); उष्णत्वात्‌ (पंचिका) दुःखावेगोद्भूतत्वेनोष्णतया; (सुबोधा) ठण्डा 
नहीं, गरम। यहाँ पर 'नज्‌” का प्रयोग 'विरोध' अर्थ में हुआ है। वियोगावस्था में निःश्वास या श्वास का 
गरम होना स्वाभाविक ही है। शेक्सपीयर ने '»5 ७०० ॥:०॥7' नाटक में विरही प्रेमी का वर्णन “58978 
[७ & था॥३०७--अर्थात्‌ भठ्‌टी के समान आहें भरता हुआ, किया है। 
अश्रुदुतम्‌ (3० 44.2.8.6) अश्रु+भिस्‌+द्रुत+अमू: तृतीय; तत्पुरुष; द्वितीया, एकवचन, तापस्य किमभि- 
व्यंजकमित्यपेक्षायामाह--सास््रेणेति (प्रदीप); द्रुतास्नम्‌ (चरित्र०); अश्रुक्लिन्नम्‌। “अश्रु नेत्राम्बुरोदनं चास््रमस्तु 
च 'इत्यमर' (संजी०); वाष्पप्लुतम्‌ (सुबोधा); अश्रुभि: द्रुतम्‌ (४द्रु+क्त-पिघला हुआ, भीगा हुआ) इसमें 
उनके रोने और आँसुओं का उल्लेख है। द्वितीयान्त 'अश्वुद्वतम्‌' यक्षपली के शरीर का विशेषण है। इस 
सम्बन्ध में देखिये उत्तर मेघ० 24-नूनं तस्या: प्रबलरुदितोच्छूननेत्र , .. मुखं . , . इन्दो: दैन्यं बिभर्ति' इससे 
यक्ष पतली का विरह में अश्रुविमोचन भी स्पष्ट ही है। उत्तरमेघ० 26-तन्‍्त्रीमार्द्रा नयनसलिलैः सारखित्वा 
कथब्चित्‌' से भी प्रकट है कि यक्षपत्नी की वीणा के तार उसके आँसुओं से बेसुरे हो जाते है। दूसरा पाठ 
है अर्द्रवम्‌। अख्न॑ द्रवतीति-अख्रद्रवम्‌” (बल्लभदेव) | वल्लभदेव के इस विग्रह से अधिक अच्छा विग्रह 
है--'अख्रमेव द्रवो यत्र तदस्रद्रवम्‌। नायिका के अड्ढ में आँसू ही द्रवरूप में दिखता है। 'असख्र' का 
कोश-अस्नःकोणे कचे पुंसि क्लीबमश्रूणि शोणिते।' (मेदिनी) | द्रव का कोश--('द्रवो विद्रवनर्मणो:। प्राद्रवे 
रसगत्योश्च' (अनेकार्थसंग्रह) | कवि ने यक्ष को अश्रुपूर्णनयनमात्र दिखाया है--अस्स्तावन्मुहुरूपचित्तर्दृष्टिरालुप्यते 
मे।” परन्तु यक्षप्रिया को “नूनं तस्या: प्रबलरुदितोच्छूननेत्रं प्रियाया:” और “तन्त्रीमार्द्राननयनसलिले:” आदि 
के द्वारा अस्रद्रवाड्ी अंकित किया है। ४ “ब्रुगतो' धातु से निष्पन्न द्रुत के कारण “अश्रुद्र॒त' शब्द उत्तना मनोहर 
अर्थ प्रदान कर सकने में नितान्त असमर्थ है। 
अश्रुभि: (3० 28.4.24.6) अश्रु+भिस्‌: संज्ञा; तृतीया, बहुवचन; वाष्पै: (चरित्र०) वाष्पै; (पंचिका); 
नेत्रजले: (सुबोधा) आँसुओं से। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० (3.5) तथा विक्रम० (4.338) एक-एक बार हुआ है। 
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अश्रुलेशा: (उ० 45.4.48.65) अश्रु+आम्‌+लेश+जस्‌ः तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; अश्रृणां लेशा: 
कणा;: (चरित्र०) वाष्पविन्दव: (संजी०); वाष्पकणा: (पंचिका); नेत्रजलबिन्दव; (सुबोधा) प्रातःकाल पत्तों 
पर जो ओस पड़ी हुई होती है, उसी को यक्ष आँसू बता रहा है। उसकी अवस्था इतनी शोचनीय थी कि 
बनदेवियाँ भी सहानुभूति से रोने लगती थीं। इसी प्रकार का वर्णन अन्यत्र भी पाया जाता है। द्वष्टव्य-भट्टिकाव्य 
2.4; रघु० 88.70 आदि। 
असकलवब्यक्ति (3० 23.3.0.52) नयू+सकल+सु+व्यक्ति+सु; नजू्‌ त्तत्पुरुषप; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
अस्पष्टसकल प्रदेशम्‌ (प्रदीप); असकला असम्पूर्णा व्यक्तिराकारो यस्य तत्‌ (चरित्र०); असम्पूर्णाभिव्यक्ति: 
(संजी०); न तथा प्रकट लम्बालकत्वात्‌ (पंचिका) अपगतसमस्ताभिव्यक्तीभावं सत्‌ (सुबोधा); केशों का 
अलक रूप में यदि उचित संस्कार किया गया हो तो अलकावलि या अलकपंक्ति मुख के दोनों ओर जमाई 
हुई सुन्दर लगती है। किन्तु विरह में यक्षिणी के केश-संस्कार न करने से अलकों का घुँघरालापन नष्ट हो 
गया था। वे मुख पर लटक आई थीं, जिससे मुख पूरा दिखाई न पड़ता था। श्लोक 2.28 में विरह में तैलादि 
रहित स्नान के कारण अलकों को गालों तक लटकी हुई और खुरखुरी कहा गया है; जिसका पूरा रूप व्यक्त 
नहीं हो रहा था। न सकला, असकला (नज्‌) असकला व्यक्तिर्यस्थ तद्‌॥। “वि+४अज्जू व्यक्तिम्रक्षण- 
कान्तिगतिषु+(भावे) क्तिन-व्यक्ति:। अत: व्यक्ति के चार अर्थ हो सकते हैं--प्रकाशन, संघात, कान्ति और 
गति। यहाँ 'सारा का सारा न प्रकाशित होने वाला” या “अपूर्णकान्तिवाला' ये अर्थ लिये जा सकते हैं। 
“लम्बालकत्व' के हेतु होने के नाते पहला अर्थ अधिक समीचीन प्रतीत होता है। 
असकृत्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) (3० 34.3.46.37; 32.2.8.33; 50.3.32.35; नज्‌+सकृतू; नज्‌ तत्पुरुष; 
अव्यय; वारं वारं (चरित्र); वारं बारं (चरित्र 32); मुहंर्महु: (संजी० 3); अनेकश: (संजी० 32); बहुश: 
(संजी० 50); वारं वारं (सुबोधा) पुनः पुन: (सुबोधा 32) वारं बारं (सुबोधा) (अनेक बार) 'सकृत्‌ (एक 
बार) का उल्टा है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० (9. 
33; 9.7); में इसका प्रयोग दो बार हुआ है। 
असि (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 7.4.3.5; 28.4.22.74; 52.4.8.39); अव्यय; (52); असीति मध्यमप्रतिरूपक- 
मव्ययमिदम्‌ तथा माघकाव्ये-स्वयमेव शन्तनुतनूज! यमसि गणमर्ध्यमभ्यधा: (सर्ग 45, श्लोक 20) इति (52. 
प्रदीप); भवसि (चरित्र 7); वर्तमान सामीप्ये 'वर्तमानवद्दा' इति वर्तमानप्रत्यय: (संजी० 52); इसके स्थान 
पर पाठान्तर 'बज्चित: स्या:' है (28)। कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अड़तालीस बार हुआ 
है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (4), शाकु० (१3), कुमार० 
(११), विक्रम० (4), मालवि० (3); 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
असितनयने (उ० 5.2.8.5) असित+औ-+नयन+-सु, बहुव्रोहि, सम्बोधन, एकवचन; विशेषण, इदमपि 
अभिज्ञानम्‌ (प्रदीप); कुबलयाक्षि (पंचिका); 'कृष्णलोचने; 'केचित्तु' तारायाःकृष्णत्वादसितं नयनं यस्या:सा 
तथा, ततूसम्बोधनम्‌। असितं विस्तीर्णत्वाद बद्धं नयन॑ यस्या इति व्याचक्षते। (सुबोधा) तत्र णिज्‌ बन्धने 
इत्यस्य क्ते सिसतम्‌ (सुबोधा) 'असिते नयने यस्या सा, तत्सम्बुद्धी।' इससे भी 'श्यामा' के अर्थ की सिद्धि 
होती है। गौरी की “नीली आँखें या “भूरी आँखें” नहीं, अपितु भारतीय श्यामा की “काली आँखें! महाकवि 
के यक्ष की कल्पना की प्राण हें। 
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असौ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 30..2.6; 54.3.8.36 अदस+सु; सर्वनाम, पुलिंग, प्रंथमा, एकवचन; 
पूर्वोक्ता (संजी० 330); गड,ा (संजी० 54); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पेंतालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (30), शाकु० (6), विक्रम० (5), कुमार० (१), मालवि० (१) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
अस्तंगमितमहिमा (पू०१.2.6.28) अस्तमू+गमित:+महिमा; त्रिपद बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा एकवचन; 
अस्तमिति मकारान्तमव्यययमिदम्‌। अस्तड्‌,तमित्येक॑ पदम्‌ (प्रदीप;)) अस्तड,गतः प्रतिहतो महिमा 
दूरविलोकनश्रवणादिशक्तिर्यस्थ स॒ तथा (चरित्र०); अस्तडगमितो महिमा सामर्थ्य यस्य सः (संजीवनी); 
अन्तर्धानं प्रापितो दिव्यज्ञानादिमहिमा यस्य स:। तथात्वं च शापजनिताधिवाधितत्वात्‌, शापान्तर्भावितया व 
भहिमभ्रंशस्यापि, यथा रघुवंशे प्रियंवदशापप्रस्तावे “मतड-गशापादवलेपमूलात्‌ अवाप्तवानस्मि मतड-्गजत्वम्‌! 
इति प्रथमं शापस्थ गजत्वमात्रहेतुत्वमुक्त्वा, पश्चात्‌ “संयोक्ष्यसे स्वेन वपुर्महिम्ना तदेत्यवोचत्‌ स तपोनिधिर्माम्‌' 
इत्यनुवादे शापे नान्तरीयकत्वं महिमश्रंशस्योक्तम्‌। 'अथास्तमदर्शने' इति वैजयन्ती। सूर्य एवं प्रसिद्धस्य अस्त- 
गमनस्याभिधानात्‌ महिम्नस्तत्सादृश्यमवगम्यते, तेन च सकलार्थप्रकाशकत्वमत्यम्ताविनाशश्च झोत्यते। निशासमयेनेव 
शपेनान्तर्हितस्य दिवसमुख इब शापावसाने सूर्यस्येव तस्य यथापुरमुदेष्यत्वात्‌ (विद्युल्लता) ; अत्र रूपकमेकदेशविर्व॑र्ति, 
अथवा सादुश्याल्लक्षणारूपा वक्रोक्ति: (विद्युल्लता); अस्तंगमितो नाशं प्रापितो महिमा माहात्म्यं देवस्वभाव- 
सुलभस्वर्गगमनादिसामर्थ्य यस्य तादुश:। अस्तमिति मान्तमव्ययम्‌। (सुबोधा); अस्तंगमितमहिमा इत्यनेन 
व्यवहितवस्तुदर्शनादाशक्ति: सूचिता (सुबोधा); नष्ट हुई महिमा (अर्थात्‌ दिव्य शक्ति ओर उच्चपद) वाले। 

अस्तं गमितः महिमा यस्य सः। अस्तमू-यद्यपि यह ४अस्‌ (फेंकना)+क्त की द्वितीया का एकबचन 
है, परन्तु यहाँ अव्यय के रूप में समस्त हुआ है। गमित--४गम्‌ू+णिच्‌ू+क्त। महिमामहतो भावद:। 
महत्‌+इमनिच्‌। गौरव, अलौकित विभूति। दिव्य शक्ति। शाप द्वारा यह शक्ति नष्ट हो जाती हैं। काव्य का 
चक्र इसी शक्तिनाश पर घूमता है। यदि उसकी महिमा नष्ट न होती, तो वह अलक्ष्य रूप में अपनी पत्नी 
के पास जा सकता था तथा अपनी पत्नी का समाचार मन को समाधिस्थ करके जान सकता था। 
महिमा-महिमन्‌ (पु०) प्रथमा एक०। इसका अर्थ बड़ाई, दैवी शक्ति; जेसे-अन्तरिक्ष में उड़ना, अदृश्य 
होना, आदि। शाप में दैवी शक्ति को नाश करने का सामर्थ्य है। देखिये-विक्रमो० [५ “गुरुशापसंमूढ़हदया '। 
और देखिये दशकुमार० ७ “तया गिरिदुह्िित्रा . . - गतस्ते शाप इत्यनुगृहीता (अहं) सद्य एव प्रत्यापन्तमहिमा 
त्वां यथावदभ्यजानाम्‌। 'अस्तंगमितमहिमा' साभिप्राय विशेषण है; क्योंकि यदि कुबेर के शाप के कारण यक्ष 
की महिमा लुप्त न हुई होती, तो वह अदृश्य रूप हो अपनी कान्‍्ता से मिलकर और उसका कुशलक्षेम 
'पूछकर वापिस आ सकता था। इस अवस्था में मेघ के द्वारा सन्देश भेजने का अवसर ही न आता और न 
कवि को काव्य की पृष्ठभूमि ही मिलती। । 
अस्ति (35० 4.4.24.70) अस्‌+लद, प्रथमपुरुष, एकवचन, तिडन्त; विद्यते (पंचिका); यदालोक्य आत्मान॑ 
समाश्वासयेयम्‌ (पंचिका) 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अट्ठाइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (१4), कुमार० (5), रघु० (2), मालबि० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदाश पदकोश:। 
अस्थानोपगतयपमुनासंगमा (पू० 54.4.20.50) अस्थान+डिल्नःडपगत+-सुनयमुनासडन्गम+टापू+-सु; तत्पुरुष, 
संज्ञा, प्रथमा, एकबचन; गडगायमुनयो: प्रयागाख्यैव तीर्थे सज्मो भवति। ततोअन्यत्सर्व अस्थानम्‌ (प्रदीप); 
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कालिदयकोश: (रद गीकदांवं-व) 


अस्थाने प्रयागव्यतिरिक्ते स्थाने उपगत: प्राप्तो यमुनोसंडगमो यया सा (चरित्र०); अस्थाने प्रयागादन्यत्र उपगत: 
प्राप्तो यमुनासंगमो यया सा तथाभूता (संजी०); प्रयागस्थान एवं तस्य सम्भवात्‌ अस्थानभूते कनखलेऊपि प्राप्त: 
कालिन्द्या संसर्गों यया सा (विद्युल्लता); प्रयागव्यतिरिक्तस्थले उपगताया मिलिताया यमुनाया: सद्जमेन 
सम्पर्केण अस्थाने उपगतो यो यमुनासड्भग्मस्तेन वा। प्रयाग एवं हि गड्गायमुनयो: सम्भेदो नान्यत्र, प्रयागे हि 
गड्गयया: शुभ्र॑ं जल॑ं यमुनाया: कृष्णजलेन मिलितं सत्‌ यथा शोभते तथा तव कृष्णच्छायया मिलितं सत्‌ शोभां 
लास्यते इति भाव: (सुबोधा); गड्डा और यमुना का असली मेल प्रयाग में होता है। इधर यह दृश्य कनखल 
में दिखाई पड़ रहा है। अतः सद्गम 'अस्थान' में हे। यहाँ स्थान में निषेधात्मक 'अ' भिन्‍नता का ओतक है, 
निषेध का नहीं। यह वर्णन कालिदास को बहुत भाया है। ऐसा ही वर्णन उन्होंने रघु० 6.48 में किया है। 
मथुरां गतापि गंगोर्मिसंसक्तजलेव भाति। बादल का पीछे के आधे भाग से आकाश में स्थित होकर आगे के 
भाग से गज्जा की ओर झुककर पानी लेना हमारे सामने गड्डा-यमुना के सद्गभग्म का सुन्दर दुश्य खड़ी कर देता 
है। यदि उपर्युक्त अवस्था में यमुना बादल रूप होकर गड्जा से मिलती है, तो दोनों नदियों का सद्गम अपने 
स्थान प्रयाग में न होकर उससे भिन्न स्थान में हुआ मानना चाहिये। यहाँ 'सड्गम' की संभावना--मात्र की 
गई है, न कि सद्गम वास्तविक है। इसलिये यहाँ चल्‍लभ० सारो० सरस्वती० तथा विल्सन द्वारा दिये गये 
'संगमेनाभिरामा' पाठ की अपेक्षा 'सड्रमेवाभिरामा' वाला पाठ अच्छा हैं। अस्थान में नजू-स्थानीय 'अ' 
तदन्यत्व का बोध कराता है। गड्डग-यमुना के सद्गम का असली स्थान प्रयाग या इलाहाबाद है। इस सट्गम 
को बड़ा पवित्र मानते हैं। इस प्रकार के भाव के लिये देखिये--रघु० ५]. 48 'कलिन्दकन्या मथुरां गतापि 
गज्जेमिंसंसक्तजलेव भाति।' न्‍ 
अस्मदीयम्‌ (उ० 44..55.40) अस्मत्‌+छ+सु; सर्वनाम, प्रथमा, एकवचन; अस्मकं इदं अस्मदीयम, 
“'वृद्धतू छः! इति पक्षे छप्रत्यय: (संजी०); अस्माकम्‌ (पंचिका); इससे कवि यक्ष के अहंभाव और महत्त्व 
को प्रदर्शित कर रहा है। यक्ष ऊँचे घराने का था। हम लोगों का। 'अस्मदू+छ (वबृद्धाच्छ: 4,2.44) 
अस्मदीय।' यहाँ कबि आसानी से 'मदीय” लिख सकता था, परन्तु उसने 'अस्मदीय' एक विशेष अर्थ की 
प्रतिपत्ति कराने के लिये लिखा है। 'मदीय' का अर्थ होता है 'मेरा'; यहाँ 'अस्मदीय' कहने से 'बाप-दादा 
का यानी पुश्तैनी' मकान छोतित होता है। इस व्यज्जना की ओर भी पूर्णसरस्वती के शब्दों में ध्यान 
दें-." अस्मदीयं न तुमदीयम्‌, पितृपितामहपरम्परापतितम्‌-हइत्यर्थ:। ” 
अस्मातू (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 4.3.2.28; उ० 33..7.2; उ० 39.3.5.39 इदमू+ड,सि; सर्वनाम, 
'पञ्चमी एकवचन; भर्नतुमित्रं इत्येतस्माद्‌ वचनात्‌ (प्रदीप); स्नेहज्ञानकारणात्‌ (संजी० 33); भर्त्॑मैत्नीज्ञापनात्‌ 
(संजी० 39); कारणादहं (सुबोधा) प्रत्यक्षीमूताद्‌ भवतः (सुबोधा उ० 39) अस्मात्‌ परं सम्भाषणदनन्तरमिति 
च व्याचक्षते (सुबोधा 3०39) 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग ग्यारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (2), शाकु० (2), मालवि० (2), विक्रम० (१), कुमार० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
अस्मिन्‌ (उ०१5.4.3.3) इदम्‌ू+डि.; सर्वनाम, पुलिंग, सप्तमी, एकवचन, अगारे (प्रदीप); मदीयागारे 
(संजी०); अस्मदगृहे (पंचिका) नागरस्योद्याने (सुबोधा); यह पद पूर्व पद्य के “यस्योपान्ते' के लिये प्रयुक्त 
हुआ है। अतः मेरे घर के पार्श्व में | कुछ विद्वानों ने इसे अगारम्‌ के लिये प्रयुक्त माना है। बाबड़ी की 
सत्ता घर के एक पार्श्व के उद्यान में ही हो सकती है। अतः यह सर्वनाम “उपान्ते” अथवा उसके पाठभेद 
उच्चाने' के लिये ही प्रयुक्त हुआ प्रतीत होता है। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पैंतीस बार हुआ हे >्सेघदूत के-अपिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (0), विक्रम० (9), रघु० (6), कुमार (6), मालवि० (3)| 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास पदकोश:'। 
अस्या: (पज्चवारं प्रयुक्‍तम) पू० 35.3.8.40; 43.3.4,29; उ०१7.4.20.46; 35,.3. 36; 3.5.34; 
इदम्‌+डास्‌; सर्वनाम (स्त्रीलिंग); षष्ठी, एकवचन; नद्या: (चरित्र० 43); प्रियाया: (चरित्र० 35); प्रियाया: 
(चरित्र० 36); उज्जयिन्या: (संजी० 35); गम्भीराया: (संजी० 43) तब सख्या: (संजी० 47); प्रियाया: 
(संजी० 35); प्रियाया: (संजी० ३6) मत्प्रेयस्या: (पंचिका 47) उज्जयिन्या: (विद्युल्लता 35); उज्जयन्या: 
(सुबोधा 35); नदीनायिकाया: (सुबोधा 43) कीर्तनस्मरणप्रत्यक्षायास्तव संख्या (सुबोधा 7); मतृप्रियाया: 
(सुबोधा) । 
कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अड़तालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (१6), विक्रम० (42), मालवि० (7), कुमार० (6), रघु० 
(2)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 
अख्रम्‌ (5० 32.3.3.40) अख्न+अमू; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; वाष्पम्‌ (चरित्र०); वाष्पम्‌ (संजी०) 
आँसू। ४अस्‌ (फेंकना)+र। इसका प्रयोग मोचयिष्यति के अनुरूप हुआ है। अस््रम्‌ भी फेंका या छोड़ा जाता 
है। अश्रुम्‌ अश्नोति व्याप्नोति इति अश्रु। अतः व्याप्त करने वाले आँसू। स्पष्ट है यह पाठ उपयुक्त नहीं; 
क्योंकि इसकी “मोचयिष्यति” से कोई समानता नहीं। 
अस्त्रै: (उ० 44.3.42.23) अस्नर+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; अश्रुभि: (चरित्र); अश्लरुभि: कर्त्तुभि: 
'अस्न॑ अश्रूणि शोणिते' इति विश्व: (संजी०); वाष्पै: (पंचिका); अश्रुभि: (सुबोधा) | 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त विक्रम० में 
इसका प्रयोग एक बार (5.5) हुआ है। 
अह:ः (3० 47.2.8.49) अहनू+सु; संज्ञा प्रथमा, एकवचन; दिनम्‌ (पंचिका) दिनम्‌ (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (7.24) हुआ है। 
अहनि (उ3०27.4.2.]) अहनू+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; दिवसे (संजी०) दिवसे (सुबोधा); 
कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो बार (6,3१,6.3१) तथा रघु० में एक बार (6,25) हुआ है। 
अहम (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 6.3.6.37; 8.4.9.53; उ० 33.2..23; अस्मत्‌+सु; सर्वनाम, प्रथमा 
एकवचन; अहम (सर्वत्र); अहमिव-अहं पराधीनवृत्तिरयथा भवामि तथा पृथक्‌ जनोडपि पराधीनवृत्तिनस्यात्‌ 
(प्रदीप, 8.4.9.53); यथाहं तथा (सुबोधा 8) इच्छायाउ॒हं जायां नोपेक्षिवान्‌ किन्तु यक्षेश्वरवशत्वादिति 
भाव:। अन्ये तु सो5न्योष्पि न सम्भाव्यते योड्हमिव पराधीनवृत्ति: स्थादिति (सुबोधा 8)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बानवे बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (27), रघु० (26), मालवि० (6), विक्रम० (१6), कुमार० (4) 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोशः”। 
अद्लि (3० 29.4.7.44) अह+-डि;; संज्ञा; सप्तमी, एकबचन; दिने (प्रदीप); दिवसे (चरित्र); दिवसे 
(संजी०); दिवसे (सुबोधा) | 
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कालिदायकोश: (7॥्रटआब्ाकाक ण हवा वव5०) 


ञा 


आकांक्षन्तीम्‌ (ड० 30.4.6.42) आ+कांक्षू+शतृ+डीपू+अमू; विशेषण, द्वितीया एकवचन; अभिलपषसन्तीम्‌ 
(पंचिका); कामायमानाम्‌, अस्या निद्रैव नास्ति नापि समयप्राप्तां निद्राभिलषति मम संड्र्माशया निद्रामभिलषतीत्यर्थ: 
निद्राकांक्षा तु क्षणं क्षणं निमीलनोन्मीलल्लक्ष्यते (सुबोधा) | 

आकाशप्रणिहितभुजम्‌ (उ० 45.4.2.2) आकाश+डि-+प्रणिहित+ओऔ-+भुज+-अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, 
द्वितीया, एकवचन; आकाशे प्रणिहितो प्रेरिती बाहू यस्य स तम्‌ (चरित्र०); आकाशे निर्विषये प्रणिहितभुजं 
प्रसारितबाहुम्‌ (संजी०); आकाशे शून्य एवं प्रसारितभुजम्‌ (पंचिका); शून्य प्रसारितबाहुम्‌ (सुबोधा) आकाशे 
प्रणिहितौ भुजौ येन, तम्‌। प्रणिहित-प्र+नि+४धा+क्त। रिक्त स्थान, वायु में फैलाए हुए हाथों वाले। वहाँ 
और तो कुछ था ही नहीं। आकाश ही था। “आकाशे प्रणिहितः, आकाशप्रणिहित:। सुप्सुपेति समास:। 
प्र+नि+ ४डुधाज्‌ धारणपोषणयो:” (जुहोत्यादि०)+क्त (कर्मणि) प्रणिहित:। “दघातेहिं:” (7.4.42) इति 
हित्वम्‌। आकाशप्रणिहितौ भुजी यस्य तम्‌। स्वप्न में प्रियतमा को पाने पर चिरविरही यक्ष ने प्रेमावेशवश 
अपनी भुजाएँ आकाश की ओर उठा दीं। ऐसा प्रातिभासिक जगत्‌ का कार्यकलाप अन्यत्र भी कालिदास ने 
अभिव्यक्त किया है। “कुमारसम्भव' में-क्व नीलकण्ठ! ब्रजसीत्यलक्ष्यवागसत्यकण्ठार्पितबाहुबन्धना।' 
आकुलग्रामचैत्या: (पू० 24.2.6.38) आकुल+जस-+-ग्रामचैत्य+जस्‌, बहुब्नीहि, विशेषण, प्रथमा बहुवचन; 
चैत्यं नाम चतुष्पथोद्देशस्थितो वृक्ष:। “चैत्यं चितांके बुद्धांके उद्देशद्रौं सुरालये' इति यादव: (प्रदीप:) आकुलानि 
आमचैत्यानि। ग्रामपादपा: येषु ते। चैत्यं आयतने बुद्धम्विम्बै चोद्देश्यपादप:' इति मेदिनीकार: (चरित्र); चित्याया 
इमानि चैत्यानि “रथ्यावेक्षाचेत्यमायतनेबुद्धवन्दे चोद्देशपादपे” इति विश्व:। आकुलानि संकीर्णानि ग्रामेषु चैत्यानि 
येषु ते तथोक्‍्ता: (संजी०); आकुला: वाचालचटुलकरटचटकपरिपाटीचलितविटपतया क्षोभवत्त: ग्रामेषु चैत्या: 
शिलादिबद्धमूला: पूजिता: प्लक्षाश्वत्थादय: पादपा: येषु। “चैत्यं चिताह्ले बुद्धाडके उद्देशद्रं सुरालये' इति 
वैजयन्ती (विद्युल्लता); आकुलाः व्याप्ता: किंवा पत्रशाखाभ्रंशाद्‌ व्याकुलीभूता: पीडिता ग्रामचैत्या ग्रामेद्देशवृक्षा: 
अश्वत्थादयो यत्र तादृुशा: (सुबोधा)। एतत्सर्व दशार्णचिह्वानि (सुबोधा); “उद्देशपादपे चैत्य: क्लीबमायतने 
पुन” रिति रन्तिदेव:। “चेत्य: उद्देशपादप'” इति शाश्वत:। (सुबोधा)। स्तृप और वृक्ष इन दो अर्थों में चैत्य 
शब्द प्रयुक्त होता था। यहाँ वृक्ष आर्थ अभिप्रेत है। चिताभूमि में मृतात्मा के उद्देश्य से रोपे हुए वृक्ष को चैत्य 
कहते थे। पीछे गाँवों के पूजार्थ अश्वत्थ आदि महावृक्षों के लिए चैत्य शब्द प्रयुक्त होने लगा। 'ग्रामाणां 
चैत्यानि चतुष्पथस्थवृक्षा:' सरस्वतीतीर्थ। “चैत्या: पूज्यपादपा: पिप्पलादय:” (सारो०)। चैत्य--इसके अर्थ के 
सम्बन्ध में टीकाकारों में मतभेद है। मल्लिनाथ ने इसका अर्थ 'गली के वृक्ष' रथ्या-वृक्ष किया है। कुछ 
के मत में इसका अर्थ “पवित्र वृक्ष', कुछ के मत में “पवित्र मन्दिर', कुछ के मत में 'चौराहों के वृक्ष” है। 
वल्लभ इसका अर्थ “बुद्धालय' लेते हैं। श्री साधुराम चतुष्पण पर मन्दिर और पुस्तकालयों के अर्थ की 
कल्पना करते हैं। वास्तव में “चैत्य” पद “चित्या'--(श्मशान) पद से बना है। हिन्दू साधारणतया संन्यासियों 
को नदी या सड़क के किनारे गाड़कर वहाँ पीपल या बड़ आदि का वृक्ष लगाते रहे हैं। अतः यहाँ पर इसी 
प्रकार के वृक्षों से अभिप्राय है। सम्भवता: इसका मूल अथर्ववेद 40,2.8 के-चित्वा चित्य॑ हन्वोः पूरुषस्य 
दिवं रुरोह' का भ्रान्त अर्थ है। 

आकेैलासात्‌ (पू० 4.3.4.3) आडः+कैलास+डरसि; अव्ययीभाव; पंचमी, एकवचन; कैलासिगिरिपर्यन्तम्‌ 
(चरित्र०); कैलासपर्यन्तम्‌ (संजी०); मध्ये विच्छेदाभाव उक्त; त्वद्यात्रावधिभूत: कैलास एव तेषामप्यवधिरित्यर्थ: 
(विद्युल्लता); कैलासपर्वतपर्यन्तम्‌ (सुबोधा), आ कैलासादित्यत्र मानसोत्कत्वं द्वेतु: कैलाससन्निधौ हि 
मानसं, तत्रेवालका च; तेन समस्तपदे ससहायता सूचिता (सुबोधा)। 


पदकोग: [उग्र॑ध #म्जाव २ (ाकामावाटेाँ ंलांगादा।) 4] 
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इस पद की व्युत्पत्तियाँ इस प्रकार दी जाती हैं--(4) के जले लास: लसनमस्य केलास:। तस्य अय॑ 
कैलास: (2) केलीनां समूह: कैलम्‌। तेनास्ते अत्रेति कैलास:। केलि+अण्‌ 5 कैल+ ४अस्‌+घज्‌। (3) क॑ 
जलम्‌। इला भूमि:। केलयो: जलभूम्यो: आस्ते इति (>आसः:) कैलास:। (4) किलास: (कुष्ठशुभ्रस्तुषारो) 
विद्यते3त्रेति कैलास: (सा०) | इनमें (१) में “के सुखे' अर्थ डचित रहेगा। प्रथम दोनों व्युत्पत्तियाँ प्रकरणोचित हैं। 

यह शिव और कुबेर का निवास स्थान है। यह स्फटिकमणि का बना हुआ पर्वत है। यह शिवजी 
का क्रीड़ाशैल है (मे० 64)। यहाँ हर प्रकार के वृक्ष मिलते हैं, जो बारह महीने फल देते हैं। यहाँ के जंगलों 
में ऋषि, मुनि, यक्ष, किन्नर आदि रहते हैं। यह हिमालय का रत्न और औषधि-प्रधान भाग है। देखो 
कुमारसम्भव १.2 केलास पर्वत हिमालय के उत्तर में स्थित है और इसे शिव तथा पार्वती का निवास स्थान 
कहा जाता है। शिव के मित्र कुबेर का भी यहीं निवास है। 
आश्षिपत्सु (उ० 7.2.7.34) आडः+क्षिपू+शतृ+सुप्‌; विशेषण; सप्तमी, बहुबचन; आहरत्सु (प्रदीप); 
आहरत्सु सत्सु (संजी); अपहरत्सु (पंचिका); आत्षिपत्सु सत्सु। गुह्मदर्शे हि लज्जा भवतीति वास 
आक्षिपत्स्वित्युक्तम्‌ (सुबोधा); आ+-अ॑क्षिपू+शतृ+पु० सप्तमी बहु०। यहाँ पर भावलक्षण में सप्तमी है। 
'हटाये जाने पर' न कि 'हटा दिये जाने पर' या 'हटवाये जाने पर'। यदि यहाँ कार्य-समाप्ति इंगित कर दी 
जाती, तब तो शायद उन स्वतः उच्छवसित होते हुए बन्धनों चाली कामिनियों को आत्मस्मरण ही न रह 
जाता। इतनी रसविभोर हो उठतीं। कौन भला तब चूर्णमुष्टियाँ फेंकतीं? जरा विद्युल्लता के शब्दों में 
देखें-“आक्षिपत्सु, अपहरस्तु न तुआक्षिप्तवस्तु-इति वर्तमान-निर्देश:। हरणे निवृत्ते तासां स्वात्मनो5पि स्मरणासम्भवाद्‌ 
चूर्णमुष्टिप्रेरणादीनां स्मरणदशाभाविनां दूरनिरस्ततां चोतयितुम्‌। यथामरुक:--/ धन्या5सि या कथयसि प्रियसड्गमे5पि 
विम्रब्धचाटुकशतानि रतान्तरेषु। नीवीम्प्रति प्रणिहिते हि करे प्रियेण सख्य: शपामि यदि किडिचिद॒पि स्मरामि।। ” 
हटवाने का क्‍या प्रश्न जब स्वयं खिसक पड़ा हो? 
आखण्डलस्य (पू० 45.2.9.3) आखण्डल+डस; संज्ञा, पष्ठी एकवचन; इन्द्रस्य (चरित्र०); इन्द्रस्य 
(संजी०); आखण्डल: इन्द्र: (विद्युल्लता); शक्रस्य (सुबोधा)। 

यह इन्द्र का पर्यायवाची है।--आखण्डयति भेदयत्ति इति आखण्डल:। आ+४खण्ड्+कलचू। (डा 
१.06) देखो अमर० १.4.44 पर व्याख्या सुधा। ऋ० 2.42.2 में इन्द्र को चज्चल पर्वतों का निग्रहीता & भेदक 
बताया है। वेद में “पर्वत” मेघ का पर्यायवाची हैं। अतः 'मेघों का भेदक' होने से सूर्य ही 'आखण्डल' 
कहलाता है। इन्द्र भी सूर्य है। लोक में “पर्वत” के मेघ अर्थ को छोड़कर उसे “पत्थरों वाला पर्वत” ८ गिरि 
समझकर इन्द्र के उनके पर काटने की कथा प्रचलित हो गई। श्री साधुराम ने इसका अर्थ--?म्ंड्रा। वत्‌ 
वर्णखण्डक, जलबिन्दुमय मेघ' किया है। उनसे सहमत होना सम्भव नहीं। 

इस सम्बन्ध में वराहमिहिर का अधोलिखित इन्द्रधनुष की उत्पत्ति का वर्णन भी विचारणीय 
है--सूर्यस्य विविधवर्णा: पवनेन विघटिटता: साश्रे वियति धनुःसंस्थाना ये दुृश्यन्ते तदिन्द्रधनु:।। 
केचिदनन्तकुलोरगश्वासोद्भूतमाहुराचार्या:। । इससे स्पष्ट है कि “वल्मीक' 'मेघ' है और 'आखण्डल' 'सूर्य'। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में इसका 
प्रयोग दो बार (553,2; 57.4) हुआ है। 
आख्याते (उ० 39.4.2.4) आख्यात+-डिः; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; कथिते सति (चरित्र; आख्याते सति 
(संजी०); उक्ते सति (पंचिका); उक्तवति, प्रकृत्वात्‌ त्वयि, आख्यात इति आरम्भे कर्त्तरिक्त; किंवा कर्मणि 
क्तः इति पूर्वोक्ते आख्याते त्ववा उक्ते सतीति योज्यम्‌ (सुबोधा)। 
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470 आगतम्‌ (उ० 38.2.0.29); आडः+गम्‌+क्त+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; भर्त्तु: सन्देशकथनार्थ 
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आगतमित्यर्थ: (संजी०); प्राप्तम्‌ (पंचिका); संप्राप्तम्‌ (सुबोधा) | 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० (3.67) 
तथा मालवि० (4.6) मैं इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ है। 
आगण्डलम्बम्‌ (3० 30.2.8.23) आडः+#गण्ड+अम्‌+लम्ब+अचू+अमू; विशेषण; द्वितीया एकवचन; 
गण्डावधिरलम्बमानमित्यर्थ: (प्रदीप); आगण्डं कपोलस्थलपर्यन्तं लम्बते तत्‌ (चरित्र०)); आगण्डं लम्बत इति 
आगण्डलम्बम्‌ कपोलस्रस्तम्‌ (पंचिका) ; गण्डस्थलगामिनं कर्तन तैलमार्जनाद्रभावात्‌। आगण्डं गण्डस्थलपर्यन्तं 
लम्बते लुठतींति पचादित्वानू। (सुबोधा) “गण्डादू आ, आगण्डम्‌। “आउड्ग्मर्यादाउभिविध्यो:” (2,,3)। 
लम्बत इति लम्ब:। “नन्दिग्नहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यच:' (3..34.) इत्यच्‌ू। आगण्डं लम्ब; आगण्ड लम्ब: 
('सुप्सुसा--समास:) । कपोल तक लटकते हुए केश को। घुंघराले बालों के तैलहीन एवं कड़े पड़ जाने के 
कारण लच्छे टूट गये होंगे और वे कुछ लम्बे हो चले होंगे--“उपेक्षया भंगुरभज्लिभड्गात्‌ प्रगुणायतमित्यर्थ:।" 
परन्तु भरतसेन की उक्ति से कुछ और ही बात जाहिर होती है। उन्होंने उसके प्रमाण में एक प्राचीन श्लोक 
भी उद्धृत किया है। 'प्रोषितपतिका न तो अलकों को अलडकृत कर सकती थी, न उनको आमलकी आदि 
से मल-मींज सकती थी, न उसको काट-छाँट सकती थी, न उसमें तैलादि डाल सकती थी ओर न उन्हें 
प्रसाधित कर सकती थी।' भरतसेन ने इस उक्ति के आधार पर यक्षी के अलकों के काटे-छाँटे न जाने के 
कारण ही उनकी अकपोललम्बता मानी है। प्रवास के कारण आठ महीने तक न कटाये जाने के कारण 
कपोल तक बढ़ पाये। इससे लगता है कि सम्भवतः कालिदास के समय में भी पौराज्ननायें या कम से कम 
यक्ष-सुन्दरियाँ अवियुक्तावस्था में केशों की बॉबिग जैसी छँटायी अवश्य कराती रही होंगी। 
आगम्तून्‌ (पू० 33.4.2.38) आगन्तु+शस्‌; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; आगन्तुकान्‌ (चरित्र०) देशान्तरात्‌ 
आगतानू; उणादिकस्तुन प्रत्यय (संजी०)। 
आप्राय (पू० 2.3.4.33) आइडः+-प्रा+क्त्वा; शिंडिग्घत्वा (सुबोधा) उपलभ्य (सुबोधा) सूँघकर। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (5,48) तथा शाकु० (389.9) में एक-एक बार हुआ है। 
आत्मन: (5० 40.4.6.6) आत्मन्‌ू+डस; संज्ञा षष्ठी, एकवचन; स्वस्थ (संजी०); स्वयम्‌ (पंचिका); 
वचनादित्यनेन विकलया यन्मया वक्‍तुं विस्मृतं तदपि त्वया दृष्टावस्थं वक्‍तव्यमिति ज्ञापितम्‌ (सुबोधा); 
उप+४कृ धातु के योग में षष्ठी विभक्ति आती हैं, यह व्यवहारसिद्ध है। इसका भाव यह है कि तुम 


- परोपकारी यज्ञमय जीव हो। तुम परोपकार से आनन्द प्राप्त करते हो। अत: मेरी पत्नी को सन्देश देकर आप 


प्रसन्‍न होंगे और अपनी भलाई करेंगे। इस सत्कर्म द्वारा आप पुण्य के भागी बनेंगे तथा अपनी मातृतुल्य भाभी 
को जीवनदान देकर वस्तुतः अपना ही भला करेंगे और दूसरे का नहीं। अपने बन्धुवर्ग को सुख देना अपने 
पर ही उपकार करना है। 

यहाँ 'उपकर्त्तुम' के साथ आत्मनः में सम्बन्ध-विवक्षा करने से द्वितीया के स्थान में षष्ठी का प्रयोग 
हुआ है। इस सम्बन्ध में टीका में उद्धृत भारवि तथा श्रीहर्ष के उदाहरण भी देखिये--किरात शा.28 'सा 
लक्ष्मीरुपकुरुते यया परेषाम्‌” 'साधूनामुपकर्तुम्‌ लक्ष्मी दुष्टु विहायसा गन्तुं न कुतृहलि कस्य मनश्चरितं च 
महात्मनां श्रोतुम्‌!' माघ ने भी ऐसा प्रयोग किया है, देखिये शिशु० ह.74. उपकृत्य निसर्गतः परेषामुपरोध॑ 
न हि कुर्वते महान्त:'। 
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'कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तैंतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिकत शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (5), शाकु० (9), विक्रम० (3), कुमार० (4), मालबि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्ट्व्य प्रस्तुत सम्पादप की कृति “कालिदास पदकोश:। 
आत्मना (3० 48.4.5) आत्मन्‌+टा; सर्वनाम, तृतीया, एकवचन; स्वयमेव (प्रदीप); स्वयमेव (चरित्र०); 
स्वेन, 'प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यान'मिति तृतीया (संजी०); न पुनरन्येन। एक टीका में 'आत्मना नावलम्बे' यह 
पाठ और इसकी निम्न व्याख्या की है-'आत्मना स्वयमेव आत्मनं मनो नावलम्बे। अपितु धेर्य प्राप्स्यामि' 
अर्थात्‌ अपने आप 5 स्वयं ही अपने मन को धीरज नहीं देता, अपितु थैर्य प्राप्त कर ही लूँगा। आत्मा से 
ही आत्मा की सहायता के लिए देखिये, गीता शा.5 उद्धरेदात्मानात्मानं नात्माममवसादयेत्‌। आत्मैवद्यात्मनो 
बन्धुरात्मैव रिपुरात्मन:।। महा०भा० में भी 'आत्मनेवात्मानं प्रशंसेत्‌” यह पाठ आया है। अपने आप को स्वयं 
सम्भालने की बात महाकवि ने वाल्मीकि से ही ग्रहण की है। उसकी अन्यच्छायायोनिता--“दुष्करं कुरुते रामो 
हीनो यदनया प्रभु:। चारयत्मात्मनो देहनन्‍्न शोकेनावसीदति।' दक्षिणावर्तनाथ ने-“आत्मनं स्वदेहम्‌ 'आत्मना 
स्वयमेव अवलम्बे धारयामि।” यही अर्थ भरतसेन ने भी लिखा है। मल्लिनाथ ने 'आत्मना' की तृतीया को 
“श्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌” (वार्तिक) के अनुसार मानकर इसका आशय इस प्रकार स्पष्ट किया 
है--“यथाकथज्चिजूजीवामि-इत्यर्थ । वैसे 'आत्मन्‌! शब्द के कई अर्थ होते हैं--“आत्मा जीवे धृतो देहे- 
(वैजयन्ती)। इसीलिए इस अंश के अन्य अर्थ भी 'विद्युल्लता' में दिये गये हैं-/ आत्मानं जीवं देहं वा। »८» 
आत्मना धृत्या। अथवा थेर्यावलम्बिना स्वेनेव समाश्वासयित्रन्तराभावात्‌।" 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में त्तीन 
बार (.१4; 5,$ 8.5), कुमार० में तीन बार (2,0; 8.54; 5.339) तथा मालवि० में एक बार 
(११8.22) इसका प्रयोग हुआ है। 
आत्मबिम्बम्‌ (पू० 50.3.8.54) आत्मन्‌ू+डस्‌+बिम्ब+अम्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
स्वशरीरमण्डलम; बिम्बो5स्त्रीमण्डलसमप्रतिमामुखलक्ष्येषु। प्रतिबिम्बे तत्प्रतिकृतो इति यादव: (प्रदीप); निजस्वरूपम्‌ 
(चरित्र०); स्वमूर्त्तिम्‌ (संजी०); स्वशरीरमण्डलम्‌; 'दरीगृहद्वारिविलम्बिबिम्बा:' इतिवत्‌ (विद्युल्लता); स्वशरीरम्‌ 
(सुबोधा) । 
आत्मानम्‌ (द्विवारं प्रयुकतमं) (उ० 44.2.26.5; 48..28.2) आत्मनू+अम्‌; संज्ञा, ट्वितीया, एववचन; 
माम्‌ (प्रदीप); माम्‌, मत्प्रतिकृतिमित्यर्थ: (संजी०) मुझको अर्थात्‌ मेरी प्रतिकृति को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पेंतालिस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१4), शाकु० (१2), कुमार० (१0), मालवि० (5), विक्रम० 
(22) । 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
आत्माभिलाषम्‌ (उ० 49.3.7.34) आत्मन्‌ू+डस+अभिलाष+अम्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
आत्मन: अभिलाष॑ कामम्‌ (पंचिका); स्वकीयवाज्छितं (सुबोधा); अपनी इच्छाओं को। 
आददान: (पू० 654.4.20) आडः+दा+शानचुन+सु; पु० प्रथमा, एकव० कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन; 
पिबन्तित्यर्थ: (संजी०) ग्रह्नन्‌ (सुबोधा); लेते हुए अर्थात्‌ पीते हुए। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
'कुमा० (7.94) में एक बार हुआ है। 
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कालिदसकोश; (॥७ 07 टकिवा।क) 


आदातुम्‌ (पू० 49.4.2.4) आडः+दा+तुमुन; अव्यय; स्वीकर्त्तुमू (चरित्र०); अहीतुम्‌ (सुबोधा); लेने 
के लिए। 
कालिदास की कृतियों में- प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु« में 
इसका प्रयोग एक बार (537.6) हुआ है। 
आदाय (पू० 20.2.8.3) आडः+दा+कत्ता; अव्यय; गृहीत्वा (चरित्र०); गृहीत्वा (सुबोधा) लेकर। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्ताइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (8), शाकु० (6), विक्रम० (5), कुमार० (4), मालवि० (3)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
आह्यम्‌ (पू० 29.4..74) आद्य+सु; विशेषण प्रथमा, एकवचन; प्रथम: (चरित्र०) प्रधानम्‌ (विद्युल्लता); 
प्रथमम्‌ (सुबोधा); पहला। 
आदीौ भव: इति आद्यम्‌। आदि+यत्‌। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (.333; 7.9) तथा रघु० में एक बार (१8.52) हुआ है। 
आद्या (5० 2.4.8.54) आद्या+टापू+सु; विशेषण प्रथमा, एकवचन; प्रथमा। धातु: प्रथमाया: युवतिसृष्टे 
आदरेण निर्मितत्वात्‌ तद्रामणीयकमस्ति इति भाव:। एवं रूपा तस्मिन्‌ भवने यद्यस्ति तां जानीया इत्युत्तरत्र 
सम्बन्ध: (प्रदीप); प्रथम (संजी०); प्रायेण शिल्पिनां प्रथमनिर्माणे प्रयत्नातिशयवशात्‌ शिल्पनिर्माणसौष्ठवं 
दुृश्यत इति आद्य विशेषणं तथा च अस्मिन्‌ प्रपंचे न कुत्नापि एवंविधं रामणीयक॑ रमणीरत्नमस्तीति भाव: 
(संजी०); आदीौ हि अनुद्वेगाद्‌ रम्यं निर्माणं भवति (पंचिका); भाव यह है कि ब्रह्मा की प्रथम कृति होने 
के कारण यह सर्वोत्कृष्ट रचना थी। उसने अपनी समस्त कौशल इसकी रचना में प्रदर्शित कर दिया था। 
शाकु० 2-20 में यही भाव '“स्त्रीरत्नसृष्टिरपरा' कहकर व्यक्त किया गया है। तुलना करो "0 श्षि[८४ण 
छाटथाजा। [8४ शाव 065 0 थे। 2005 ए०7]८5* श्री विल्सन द्वारा मिल्टन के ?ज्वाइता5०,08 5, 896 के 
ईव के वर्णन से उद्धृत (सुधीर०)। शिल्पियों (१7॥88) में प्राय: देखा जाता है कि वे अपने पहले निर्माण 
में विशेष प्रथत्त के कारण अच्छा सौन्दर्य लाते हैं; इसीलिये सौन्दर्य में वह प्रथम-सृष्टि सी लगती है। 
ऐसा देखा जाता है कि शिल्पियों को प्रथम निर्माण के समय सामग्री की प्रचुरता होने के कारण एवं 
अपने कौशल का विज्ञापन करने का सुअवसर होने के कारण, प्रयत्नातिशय तथा शिल्पनिर्माणनिपुणता प्रस्तुत 
करने में सफलता प्राप्त हुआ करती है। अत: सर्वातिशायिनी कामनीयक निर्मिति को व्यक्त करने के लिये 
कालिदास के यक्ष ने यह भाषा अपनायी है। पूर्णसरस्वती का कहना है कि ब्रह्म को स्त्रीरत्न परम्परा की 
सृष्टि के लिये एक आदर्श (४०००) की जरूरत पड़नी एकदम स्वाभाविक है; अतः: 'आच्यासृष्टि' अर्थात्‌ 
उपमानभूत योषित्पतियातना वह कवि की यक्षाइना है-“आद्या प्रथमा, प्रथममतियत्नादनल्पशिल्पकल्पिता 
प्रतिक्षण-प्रत्यवेशणीया पश्चात्‌ सिसृक्षितानां युवतीनां संस्थानसौन्दर्यस्य उपमानभूता योषित्प्रतियातनेत्यर्थ:।" 
तुलनार्थ एक संस्कृत कवि की यह रचना लें-- 
“नतनाभि नितम्बखिन्नमप्यद्धरे शोणमचाक्षुषं विलग्ने। 
स्तनशालि वपुस्तवाम्ब धातुर्महिलासृष्टिषु मातृकायमाणम्‌!।” 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (१.3) हुआ है। 
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प्रथमे (सुबोधां) आदौ भवः तस्मिन्‌। पहले। 'विरहदिवसे' का विशेषण है। जब विरह दिवस आयेगा तो 
उसका अर्थ एक दूसरे से अलग होने का दिन नहीं लिया जायगा, अपितु 'विप्रयोग” या “विरह के दिन' लिया 
जायेगा। इसी से प्रथम दिन का बोध कराने के लिये 'आद्यौ विरहदिवस' का प्रयोग कालिदास ने किया है; 
क्योंकि विछोह के किस दिन को विरहदिवस नहीं कहेंगे; सन्देश भेजने का दिन भी तो विरह दिवस ही है 
न? 'आद्य! की व्युत्पति-आदौ भव:। “दिगादिभ्यो यत्‌” (4.3.54) इत्यनेन तद्धितेन यता सिध्यति।' इसका 
अर्थ '“पहला!। 
कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 

कुमार० में एक बार (6.34) हुआ है। 
आधिक्षामम्‌ (3० 28..4.5) आधि+-टा+क्षामा+-अम्‌; तत्पुरूश; विशेषण; द्वितीया; एकवचन; अधिर्मानसीव्यथा 
तेन क्षामां क्षीणाम्‌ (चरित्र ०); आधिना मनोव्यथया क्षामां कृशाम्‌, “पुंस्याधिर्मानसीव्यथा' इत्यमर'; क्षायते: 
कर्त्तरि क्‍त; 'क्षायो मः” इति निष्ठात्‌ कारस्यमकारः (संजी०); चित्तपीडाकृशाम्‌ (पड्चिका); आधिमानसी 
व्यथां तेन क्षामां कृशाम्‌। कार्श्यावस्थेयम्‌; यदुक्‍्तं-- 

“क्षुरागस्तदनु मनसः सद्गतिर्भावना च। 

व्यावृत्ति: स्यात्तदनु विषयाभ्यासतश्चेतसो5पि।। 

निद्राच्छेदस्तदनु कृशता निस्त्रयत्वोन्मदत्वे। 

तस्मान्मूर्छा तदनु मरणं स्युर्दशा: ग्रक्रमेणेति।। 
क्षामत्वेनाभिलाषावस्था वा, यदाह भरतः-- 

प्रथमा त्वभिलाषः: स्याद्‌ द्वितीया गुणकीर्तनम्‌। 

अवस्था कथिता सा तु तृतीया चानु चिन्तितम्‌।। 

परिदेवितं चतुर्थ तु (2?) पज्चम्युद्वेगलक्षणा। 

अनुस्मृतिस्तु षष्ठी स्यात्‌ सप्तमी जडता मता।। 

उन्मादाख्या चाष्टमी स्यान्नवमी व्याधि संजिता। 

मरणाख्या तु दशमी दशावस्था वियोगिनामा। 

अन्योन्यस्याभिलाषेण जायते तनुतापि च।। (सुबोधा०) 

आधि--आ+-शंधा+कि। मानसिक चिन्ता। मानसिक रोगों को आधि कहते हैं और शरीरिक रोगों को 

व्याधि। देखिये भर्तृ०--आधिव्याधिशतैः सहस्रगुणितैरारोग्यमुन्मूल्यते।!' आ+/४डुघधाज्‌ (जु०)+किः “उपसर्गे 
घो: किः! (3.3.92) # आधि:। “४ क्षे (भ्वा)+क्त प्रत्यय:+टाप्‌ ८ क्षामा। आधिना क्षामा, आधिक्षामा 
तामू।' क्षाम शब्द की निष्पत्ति 'क्षायो म:' (8,2.53) सूत्र के द्वारा होती है। आधि का अर्थ है मनोव्यथा 
(दुष्टव्य अमरकोश)। यक्ष का कथन है कि उसकी प्रेयसी वियोगजन्य मनोव्यथा के कारण दुबली पड़ गई 
होगी। अप्रस्तुत पक्ष में भी कविःने “कलामात्रशेषां तनुम्‌! लिखकर क्षीणता के चरम तक पहुँचा दिया है। 
रोहिणीपति का क्षयी रूप कितनी ही आधियों को बरबस याद करा देता है। आधि शब्द आता भी तो कई 
अर्थो में है--" आधिः: पुमांश्चित्तपीडाप्रत्याशावन्धकेषु च व्यसने चाप्यधिष्ठाने” (मेदिनी)। 
आध्यास्यन्ति (3० 45.4.5.45) आडस+ध्यै+लुट; परस्मै० प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिड-न्त; आध्यानमुत्कण्ठा। 
आध्यानमुत्कण्ठोत्कलिके समे इत्यमर: (प्रदीप); स्मरिष्यन्ति (चरित्र०); उत्कण्ठाया स्मरिष्यन्ति, आध्यानं 
उत्कण्ठापूर्वक॑ स्मरणामिति काशिकायाम्‌ (संजी०); स्मरिष्यन्ति (पंचिका); ध्यास्थन्ति--चिन्तयिष्यन्ति। 
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कालिदासकोश: (7॥68द्राफाए वा #वांपक व) 


घनारवोद्धिग्ना हि हंसा मानसं गच्छन्तीति मानसस्मरणे यद्यपि त्वदर्शनमेव हेतुस्तथापि न स्मरिष्यन्ति। 
वाप्यामपि हेमपद्मादि योगो अस्ति कि मानसगमनेन फलमिति हंसानामाशय: (सुबोधा;) 
नाध्यास्यन्ति-न+अधि+आ+४अस्‌ (फेंकना)+लट्‌ प्रथम० पु० बहु० वचन। नहीं फेंकते हैं, आर्थात्‌ नहीं 
भागते हैं। नहीं जाते हैं, उत्कण्ठित नहीं होते हैं। अधि+४अस्‌ (फेंकना) का अर्थ “आरोप करना', अतः 
“विचार करना” 'ध्यान करना' भी है। (देखो० आप्टे० संस्कृत-अंग्रेजी-कोष )। अतः इस पाठ में “उत्सुकता 
का अभाव' और विचारमात्र का भी अभाव' इन दोनों अर्थो का समावेश हो जाता है “न ध्यास्यन्ति' या 'न 
स्थास्यन्ति' पाठों में नहीं। श्री काले ने इसका पदच्छेद “न--आध्यास्यन्ति (आ+-४ध्यै+लूट प्र०पु० बहु०व०) 
किया है। इसका अर्थ 'इच्छा करना', सशोक स्मरण करना है।' इसमें और ध्यास्यन्ति पाठ में कोई विशेष 
अन्तर नहीं है। 

आननस्पर्शलोभात्‌ (उ० 42.22.43.22) आनन+डास्‌+स्पर्श+डि+लोभ+डरसि; तत्पुरुष; संज्ञा, पंचमी, 
एकवचन; त्वन्मुखस्पर्शलोभात्‌, त्वन्मुखस्पर्शसुखाभिलाषात्‌ (चरित्र ०); आननस्पर्शे तन्मुखसम्पर्के लोभाद्‌ 
गार्ध्यात्‌ अधरपानलोभादित्यर्थ (संजी०); कर्ण कथन हि त्वन्मुखस्पर्शसुखानुभवाय (पंचिका); सुखस्पर्शस्या- 
नुचितत्वात्‌ किमपि कथायामिति व्याजेन तव मुखस्पर्श कृतवानित्यर्थ: (सुबोधा) आनन--आ++४ अनू+ल्युट्। 
जिससे जीवन धारण किया जाता है। अत: इससे यक्षपत्नी के मुख का यक्ष के लिये प्राणप्रद और रसमय 
होनेका भाव च्योतित होता है। स्पर्श-कान में बात कहते समय मुख गालों के पास जाता है। अतः यह कहा 
गया है। सखियों के सामने चुम्बन लेना तो अशिष्ट था, ऐसा करना नहीं। पत्नी के स्पर्श-सुख की लालसा 
से। देखिये--रघु गा. “तदाननं मृत्सुरभि क्षितीश्वरो रहस्युपाप्राय न तृप्तिमाययो'। भाव यह है कि यक्ष को 
पत्नी से इतना अधिक प्रेम था कि वह उसके शरीर अथवा अड्लों के स्पर्श के लिए बहाना ढूँढ़ता ही रहता 
था। ऊँचा बोलकर सुनाने योग्य बातों को भी कानों में इस विचार से फुसफुसाता था कि उसे सम्भवतः 
उसके अड्डों का स्पर्श करने का अवसर प्राप्त हो जाये। आननस्य स्पर्शः, आननस्पर्श:। तस्य लोभ; तस्मात्‌। 
मल्लिनाथ ने मुखस्पर्श का आशय “चुम्बन” लिया है। वललभदेव ने “मुखस्पर्शसुख का ही लोभ' अभीष्ट 
माना है। भरतमल्लिक ने 'आननस्पर्श' ही यथेष्ट माना है। दक्षिणावर्तनाथ को भी यही अर्थ अभीष्ट है। 
उनका कहना है कि जनाकीर्णता में, जो 'सखीनाम्पुरस्तात्‌' में प्राप्त बहुतचन से स्पष्ट है, निर्व्याज आननस्पर्श 
ही दुर्लभ हुआ करता है। अतः उसी को सव्याज उपलब्ध करना पड़ रहा है। यहाँ पर कवि को “चुम्बन' 
अभीष्ट नहीं प्रतीत होता। सखिवृन्द के समक्ष वह सुतरां अनुचित एवं असम्भव भी है। अत: अन्य टीकाकारों 
के अनुसार आनन का सुखस्पर्श अर्थ लेना ही समीचीन प्रतीत होता है। भवभूति ने भी इसी आननस्पर्श के 
भाव को 'अविरलितकपोलम्‌' के द्वारा प्रकट किया है। 

आनने (35० 2.2.8.28) आनन+डि; संज्ञा; सप्तमी, एकवचन; मुखे (चरित्र०); मुखे (संजी०); मुखे 
(पंचिका); मुख, यत्र वधूनाम्‌ आनने लोश्रप्रसवरजसा पाण्डुता तां दृष्ट्वेव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण सम्बन्ध: 
(सुबोधा); इसका पाठान्तर 'आननश्री:' है जिसका अर्थ इस प्रकार होगा--'मुख की कान्ति लोश्न पुष्प की 
धूलि से सफेद बनाई हुई है, किन्तु 'आनने श्री' वाला सप्तम्यन्त पाठ ही क्रमप्राप्त होने से उपयुक्त है। 
आनन्दोत्थम्‌ (3० 4.4..7); आनन्द+डसि+उत्+स्था+क+अमू; विशेषण; द्वितीया; एकवचन; हर्षोत्पन्नम 
(चरित्र०); आनन्दजन्यम्‌ (संजी०); आनन्दात्‌ उत्तिष्ठति इति। आँसू न केवल दुःख के कारण ही, प्रत्युत 
आनन्द के कारण भी गिरते हैं। कहने का भाव यह हैं कि अलका में रहने वाले व्यक्तियों की आँखों में 
आँसू दिखालाई देते थे तो आनन्द के ही कारण, न कि दुःख के कारण; क्योंकि दुःख नाम की वहाँ कोई 
वस्तु ही नहीं होती। वहाँ सदा सुख का ही साम्राज्य है। 
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आपत्स्थते (पू० 5.3.5.39); आडः+पदू+लूट; प्रथमपुरुष, एकवचन, तिडः-्त; प्राप्स्यति (चरित्र०); 
प्राप्स्यते (संजी०); प्राप्स्यति (सुबोधा) आपत्स्यत इति आउड्॒स्पूर्वपपदो रूपमू। आलप्स्यते इति क्वचित्‌ पाठ: 
(सुबोधा)। विल्सन ने इसका पाठान्तर आलप्स्यते दिया है, किन्तु उसका अर्थ प्राप्त करेगा' नहीं बनेगा, 
क्योंकि आ+लभ्‌ का अर्थ मारना होता है, देखो अमरकोश “आलम्भपिज्ज . , . बधा अपि” 48.445.2. पूर्व 
मेघदूत 47। 

आपननार्तिप्रशमनफला: (पू० 56.4.4.59) आपन्न+आम्‌+आर्ति+आमू+प्रशमन+सु+ फल+टापू+जस; 
बहुत्रीहि; विशेषण; प्रथमा, बहुवचन; आपन्नानां आपद्गतानां आर्ति: पीडा तस्या: प्रशमनमेव फल यासां ता: 
(चरित्र०); आपन्नानां आर्तानां आर्तिप्रशमनं आपदनिवारणं एवं फलं प्रयोजन यासां तास्तप्योक्ता: (संजी०); 
आपन्नः स्वयमप्रतिविधेयेदु :खहेतुनिराक्रान्ता:; तेषां जनानामार्ततेदु :खस्य प्रकर्षण शमनं दुःखनिवारणेन यत्‌ तदेव 
फल प्रयोजन यासां ता: (विद्युल्लता); आपन्नानां विपदुग्रस्तानां या आर्ति: पीड़ा तस्या यत्‌ प्रशमनं 
प्रशान्तिस्तदेव फल प्रयोजन यासां तथाभूता भवन्ति (सुबोधा०) आपन्नानाम्‌ आर्ते: प्रशमनमेव फल॑ यासां ता;। 
आपन्न-आ+-४पद्‌ (जाना)-क्त विपत्तिग्रस्त। आर्ति--आ+४ऋ (जाना )+क्तिनू। प्रशमन-प्र++शम्‌+ल्युट्‌ 
(अन्‌)। 

आपृच्छस्व (पू० 2...3); आडः+प्रच्छ+तुदा० प०, लोट, तिड-न्त, आत्मने, मध्यमपुरुष, एकवचन; 
सामाजयस्व सम्मानय इत्यर्थ:। आडिनुप्रच्छयोरूपसंख्यानम्‌ (वार्तिक .3.2.) इति आत्मनेपदम्‌। आनन्दनसभाजने। 
अप्रच्छमित्यमर:। अन्न गच्छामीति प्रश्नवचनेन पूजनं विवक्षितम्‌ (प्रदीप); स्रधो! यामि इति आमन्त्रणेन 
समाजय; 'आमन्त्रणसभाजने। आपृच्छनम्‌। इत्यमर:; 'आडिनुप्रच्छयोरूपसंख्यानम्‌' इत्यात्मनेपदम्‌ (संजी०); 
'अडिनुप्रच्छयो:' इत्यात्मनेपदम्‌। गमनानुज्ञानार्थमामन्त्रणम्‌ आप्रश्न:। 'आपुच्छय राघवमनुष्ठितदेवकार्यम्‌' इतिवत्‌ 
(विदुयुल्लता) ; प्रियवचनेन आमन्त्रय सन्तोषय (सुबोधा) ; एतेन बन्धुजनमामंत्र्य यत्र यत्र गन्तव्यमिति लोकाचारो 
ध्वनित:। (सुबोधा); 'विपराजी ' त्यादिना आत्मनेपदम्‌। सुखमास्तां भवान्‌ अहं गत्वा आगच्छामीत्यात्मविमोचनार्थ 
सुहतूसम्भाषणमाप्रश्न इति वृद्धा: (सुबोधा)। 

आ ४ प्रच्छ आत्मनेपद होता है। लोट्‌ म० पु० एक व०। अमरकोश 3.2.7. की सुधाव्याख्या ने 
आ+-+प्रच्छ को आनन्दार्थक माना है। श्री पाठक ने इसका अर्थ 'आदृत करो' किया है। प्रकरण में ये सभी 
अर्थ उपयुक्त हैं। आ उपसर्ग के योग में यह धातु 'आहि नु प्रच्छयो:; से आत्मनेपदी हो जाती है। क्षीरस्वामी 
(अमरकोश गा, 2.7) अपनी टीका में कहते है--आपृच्छनम्‌ 5 आइए पूर्व: प्रच्छिरालिज्ननादिनानन्नदार्थ: यथा 
आपृच्छस्व प्रियसखममुम्‌। एवं #प्रच्छ का 'आ' उपसर्ग के साथ गले लगकर प्रसन्न होना, आदर करना, जाने 
को आज्ञा लेना, विदा लेना अर्थ है। 
आबद्धमाला: (पू० 40.3.9.47); आबद्धान-जस्‌ू+मालान-जस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; 
आबद्धपंक्तय:; आबद्धपुष्पसत्नज: इति च ध्वन्यते (प्रदीप); आबद्ध माला याभिस्ता: (चरित्र०); गर्भाधानसुखार्थ 
त्वत्समापे बद्धपंक्तय इत्यर्थ:; उक्त च कर्णोदये “गर्भ बलाका दधते भ्रयोगात्‌ नाके निबद्धावलय: समन्‍्तादिति 
(संजी०); विरचितपंक्तय:; मालाशब्देन गमनमण्डले पुण्डरीकमालिका इब निबद्धा इत्यपि स्फुरति (विद्युल्लता); 
आबद्धमाला: कृतपंक्तय: (सुबोधा); आबद्धमाला इत्यनेन शुभसूचकतोरणत्वं सूचितम्‌' यदुकतं-- 

“ियासतां नृणामग्रे पक्षिणां तोरणं शुभम्‌” इति। (सुबोधा) 
आमनन्‍्द्राणाम्‌ (पू० 37.4.7.35); आमन्द्र+आम्‌; विशेषण, बष्ठी, बहुवचन; ईषद्गम्भीराणाम्‌। मन्द्रस्तु 
गम्भीरे इत्यमर: (प्रदीप); ईषत्‌ गम्भीराणाम्‌ (चरित्र); ईषद्गम्भीराणाम्‌ (संजी०) गम्भीराणाम्‌। 'मन्द्रों गम्भीर 
उच्यते' इत्यमर:। (विद्युल्लता); ईषद्गम्भीराणाम्‌ (सुबोधा)। 
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भाव: (चरित्र०); 'परैरूपकृत: सन्तः सद्य: प्रत्युपकुर्वते इति भाव: कामिनीदर्शनीयत्वलक्षणं शिवोपासनाफलम्‌, 
सद्यो लप्स्यस इति ध्वनि (संजी०) “आमोश्ष्यन्तीति पाठ:” आमरणं करिष्यन्ति, आमोचनस्य परिष्कारपर्यायत्वातु; 
यथा रघुवंशे:-आमुज्चतीवाभरणं द्वितीयम्‌! इति, 'आमुमोच तनुच्छदमिति' च। (विद्युल्लता), त्यक्ष्यन्ति 
(सुबोधा); आ++४मुच्‌ (छोड़ना)+लूट्‌ प्रथमपुरुष बहुवचन, आत्मनेपद। 
आम्रकूट: (पू० 47.2.8.46) आम्रकूट+सु; संज्ञा प्रथमा, एकवचन; आम्रकूटनाम: पर्वत: (चरित्र०); 
आग्रश्चूता: कूटेषु शिखरेषु यस्य स आम्रकूट:; आम्रश्चूतो रसालो$सौ'; “कूटोस्त्री शिखस्ंभ्ृड्गजम्‌ इति चामर; 
(संजी०); आम्रकूट इति नाम (विद्युल्लता); सानुमान्‌ आम्रकूटनामा पर्वतः (सुबोधा); आम्रैर्वक्षेरुपलक्षित॑ 
कूटमस्थेत्याम्रकूट: (सुबोधा) । 

श्री विल्सन के मत में यह आधुनिक 'अमरकण्टक' है। यह विन्ध्य का पूर्व भाग है। यहाँ से नर्मदा 
आदि नदियाँ निकलती हैं तथा आम बहुत छोटे होते हैं--आम्रा: कूटेषु यस्य। अथवा आम्रनाणां कूटो राशियत्र। 
श्री कर्मरकर के मत में आम्रकूट माल के पश्चिम में होना चाहिए। अतः वे श्री परांजपे के सुझाव का आदर 
करते हुए इसे महादेव पर्वत के उत्तर में सोहागपुर के दक्षिण में कोई पर्वत मानते हैं। श्री कर्मरकर के पिछले 
पद में 'भूय एवोत्तरेण” की अपेक्षा की प्रतीत होती है। मेघ को माल के पश्चिम में जाकर फिर उत्तर में 
जाने को कहा गया है। पश्चिम से उत्तर में प्रस्थान पूर्वदिशोन्मुख हो जाता है। अतः श्री विल्सन का मत 
ही ठीक प्रतीत होता है। 

आम्रकूट नाम इसलिए पड़ा कि इसके पास के जंगलों में आम के वृक्ष बहुलता से पाये जाते हैं। 
आयत्तम्‌ (पू० 6.4.2.4) आडऊ#यत्‌+क्त; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अधीनम्‌ (चरित्र०); अधीनम्‌ 
(संजी०); 'अधीनो निम्न आयत्त:” इत्यमर:; अधीनं, परापेक्षया स्थितम्‌ू, तस्य समुचितसमयसंभविविशिष्ट- 
वृष्टिनिष्पाद्यत्वात्‌। (विद्युल्लता ); अधीनम्‌ (सुबोधा); त्वग्यात्तमिति त्वद्धीनमेव; उक्तज्च ज्योतिषे-- अन्न 
जगत: प्राणा: प्रावृट्कालस्य चान्नमायत्तम्‌” इति; मनुनाप्युक्तं--“आदित्याज्जायते वृष्टिव्ृष्टेरन्नं ततः प्रजा” 
इति। एतेन कृषिभिर्जगदुपकरोषीति स्वकार्यप्रोत्साहनं ध्वनितम्‌ (सुबोधा) आ+#यत्+क्त। 
आयुष्मन्‌ (ड० 40..2.2) आयुष्मत्‌+सु, सम्बोधन, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; आयुष्मन्नित्यनेन त्वयि 
जीवति साहं च जीवाव इत्युक्तम्‌ (प्रदीप); मेघ (चरित्र०); आयुष्मन्‌ इत्यनेन त्वयि जीवति सा च अहं च 
जीवाव इत्यसूचि (चरित्र०); प्रशंसायां मतुप्‌। परोपकारश्लाध्यजीवितेत्यर्थ: (संजी०); आयुष्मान्‌ इति वचने 
कर्तुपद न तु आमन्त्रणं ब्रूयादिति प्रथमपुरुषप्रयोगात्‌ (पंचिका); दीर्घजीविनू, आयुष्मन्निति वर्त्मविध्ननिवृत्तये 
दीर्घायुष्टवाशंसनम्‌ कनिष्उप्रातृत्वसूचनेन वचनकरत्वसूचनार्थ वा (सुबोधा) चिरज्जीव। यक्ष मेघ का बड़ा भाई 
है। अतः छोटे भाई के चिर जीवन की अभिलाषा व्यक्त कर रहा है। अपि च--जिनसे कोई प्रार्थना-की जाए 
उन्हें भी आयुष्मान्‌” कहा जातां है। इस पद से यक्ष मेघ को अपना आत्मीय बनाकर उससे अपना काम 
निकालना चाहता है। मल्लिनाथ का सुझाव भी अच्छा और प्रकरणोचित है। वे यहाँ प्रशंसा में मतुप्‌ लेकर 
“परोपकार के कारण प्रशंसनीय जीवन वाले'-यह अर्थ करते हैं। मेघ परोपकारी तो है ही। उसका यह गुण 
स्थल-स्थल पर प्रकाशित हुआ है। यहाँ भी उसका परोपकार-भाव अभिप्रेत है। अत: दोनों ही अर्थों को 
समाविष्ट करके यहाँ पर अर्थ करना अच्छा रहेगा। आयुष्‌+मतुपू+सु। पूर्णसरस्वती ने मल्लिनाथ की तरह 
कंवल मतुप्‌ पर ही दृष्टि रखकर व्यड-्यार्थ का विस्फोरण नहीं किया है; प्रत्युत प्रकृति और प्रत्यय दोनों 
का ध्यान रखकर उसका विवेचन किया है--ईदृशदुःखसागरमग्नजनपरित्राणाद्‌ भवत एवं सफलतया प्रशस्तमायुरिति 
चओत्यते।” मल्लिनाथ का व्यडण्यार्थ रूप होने से अपार्थ है। 
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कालिदस की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (१4), विक्रम० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
आरम्भ: (5० 2.4.8.54) आरम्भ+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; प्रवृत्ति: (प्रदीप); प्रवृत्ति: (चरित्र०); 
कामिजनविजयव्यापार: (संजी) ; व्यापार: (पंचिका); उद्यम:। तस्य चापस्या55रम्भ: कार्यमित्यन्ये (सुबोधा); 
कामदेव का काम लोगों के मनों को व्यथित करके उन्हें अपने वश में करना है। 'आरम्भ' शब्द का अर्थ 
पूर्णसरस्वती, दक्षिणावर्तनाथ और चरित्रवर्धन ने 'प्रवृत्ति' दिया है। वल्लभदेव ने 'व्यापार' और मल्लिनाथ ने 
'कामिजनविजयव्यापार' दिया है। भरतमल्लिक ने 'उद्यम' दिया है और वह कोशसम्मत भी है। विश्वप्रकाश 
में लिखा है--“आरम्भस्तु त्वरायां स्यादुद्यमे वधदर्पयो:॥” और अनेकार्थसंग्रह में-/आरम्भो वधदर्पयो: 
त्वगयाम्‌ उद्यमे वाउपि।” यहाँ आरम्भ का उद्यम अर्थ ही समीचीन है। अन्य अर्थ लाक्षणिक हो सकते थे, 
यदि वाच्यार्थ अन्वयानुपपन्‍न होता। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में दो बार (66.7; 78.6) तथा मालवि० में एक बार (96.2) हुआ है। 
आराध्य (पू० 48.4.4.3) आडः+राधू+क्त्वा; अव्यय; पुष्पासारै: सम्पूज्य (चरित्र०), उपास्य (संजी०), 
'पूजयित्वा (विद्युल्लता), समुपास्य (सुबोधा०) पूजा करके। 

कालिदास कौ कृत्तियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (28.24) हुआ है। 
आरुह्म (पू० 46.3.42.58) आडः+रुह+क्त्वा; अव्यय; आरुह्य इत्यनेनापि तस्य (मालस्य) उनन्‍नतत्व॑ 
ग्रतीयते (प्रदीप); तत्न अभिवृष्य इत्यर्थ: (संजी०); उनन्‍नतस्थलत्वात्‌ (विद्युल्लता); आक्रम्य (सुबोधा) 
चढ़कर। 

.... कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 

इसका प्रयोग तीन बार (327.5; 492.7; 57.25) तथा कुमार० में एक बार (7.27) हुआ है। 
आरूढे ,(पू० 8.2.5.23) आडः+रुह+क्त+डिः; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; आएुद्य स्थिते सति 
(चरित्र०); आरूढे सति; 'यस्य च भावेन भावलक्षणमिति सप्तमी (संजी०); अधिष्ठिते सति (सुबोधा); बेठने 
पर। आ+४रुह+क्त। 
आरूढम्‌ (पू० 8.4.2.4) आडः+रुह+क्त+-अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्राप्तम्‌ (चरित्र०); आश्नितम्‌ 
(सुबोधा); कर्त्तरि क्‍्तः (सुबोधा); आ++४रुह+क्त। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में एक 
बार (6.77) तथा कुमार० में भी एक बार (6,55) इसका प्रयोग हुआ हे। 
आर्द्रनागाजिनेच्छाम्‌ (पू० 39.3.3.46) आर्द्र+सु+नाग+डस्‌ू+अजिन+डिः+इच्छा+अम्‌, तत्पुरुष, संज्ञा, 
द्वितीया, एकवचन; आर्द्रस्य रुधिराप्लावितस्य गजाजिनस्य हस्तिचर्मण: इच्छां वाब्छाम्‌ (चरित्र०); आर्द्र 
शोणितार्दर यनन्‍नागाजिनं गजचर्म, अजिन॑ चर्मकृत्तिस्त्री इत्यमर:, तत्र इच्छाम, गजासुरमर्दनानन्तरं भगवान्महादेव 
तदीयमार्द्राजिनं भुजमण्डलेन विभ्रत्‌ ताण्डवं चकार इति प्रसद्धिः (संजी०); नवोत्पाटितत्वात्‌ क्षरद्रुणर॒ुधिररज्जित- 
कुज्जरत्वव्ग्रावरणाभिलाषम्‌, तद्रृपसाम्यसाकल्येन भवतैय तत्कार्यानुष्ठानात्‌ (विद्युल्लता); सरक्तगजचर्मधारणाभिलाषं। 
रक्तसान्ध्यतेजोधारणेन सरकतचर्मसाम्यमुक्तम्‌। आर्द्रत्यनेनाजिनस्थ सशोणितता सूचिता। (सुबोधा); आर्द्र यतत्‌ 
नागाजिनं, तस्मिन्‌ इच्छाम्‌। पौराणिक कथा है कि गजासुर को दिव्य शक्ति प्राप्त हो गई। वह देवताओं को 
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जीतने और मुनियों को नष्ट करने में समर्थ हो गया। अतः देवताओं और मुनियों ने बनारस में शिवजी के 
मन्दिर में शरण ली। शरणागतवत्सल होने से शिवजी ने गजासुर को मार दिया और खून से सनी हुई उसकी 
खाल को अपने शरीर पर धारण कर लिया। मेघ काला हैं। शाम के सूर्य से वह लाल भी हो जाता है। 
वह गजासुर के खाल के समान दिखाई पड़ने लग जाता है। शिव ताण्डव नाच में गजचर्म पहनते हैं। अत: 
यक्ष मेघ को शिव और पार्वती की यह सेवा करने के लिए प्रेरणा देता हैं। गजासुर के मारने के बाद महादेव 
जी ने रुधिर से गीली उसकी खाल को अपनी ऊँची भुजाओं पर लपेट कर '“ताण्डव नृत्य' किया था। यहाँ 
पर मेघ से कहा जाता है कि वह गजासुर की गीली खाल का स्थानापनन होकर शिवजी की उस खाल के 
प्रति उत्पन्न हुई इच्छा को पूरा करे। गजासुर के गीले चर्म को ओढ़े हुए शिवजी को देखकर पार्वती डर 
जाती हैं और उनका 'ताण्डब” नहीं देख सकतीं। यदि बादल लाल-लाल होकर उमड़ आये, तो शिवजी 
'नागाजिन' न ओढ़कर ही नाचेंगे और पार्वती भी निर्भव होकर नाच देखती रहेंगी। इस सम्बन्ध में देखिये 
कुमार ७. 67 तथा 78 श्लोक “गजाजिनं शोणितबिन्दुवर्षि च' ओर “गजाजिनालम्बि दुकूलधारि वा' और 
देखिये--माल० मा० ५.23 'प्रचलितकरिकृत्तिपर्यन्तचज्चन्नखाद्यात , , .।' 
आद्रन्तिरात्मा (3० 32.4.24.56) आर्द्र+सु+अन्‍्तरात्मा+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; मेघस्य 
जलाद्बन्‍्तरात्मत्वं विवक्षितम्‌ (प्रदीप); सरसमनोवृत्ति: (चरित्र); मृदु हृदय: मेघस्तु द्रवान्तशरीरः (संजी०); 
सरसक्ति: (पंचिका) त्वं च सजलत्वात्‌ आर्द्रान्तिर: (पंचिका); स्निग्धोन्तरात्मा सजलत्वात्‌ स्तिमिताभ्यन्तर: 
(सुबोधा); “आर्द्र: सर्वत्र मैत्र: अन्तरात्मा मनो यस्य सः। यद्यदस्य प्रियं वेत्ति तस्य तस्याउशुकारिताम्‌। 
योग्यतामार्द्रतामाहुर्मन ःकालुष्यनाशिनीम्‌। । / इति दिवाकर:” (विद्युल्लता)। 
आर्द्राम्‌ (3० 25.3.2.33) आर्द्र+टापू+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; क्नुताम्‌ (पंचिका)। 
आलिख्य (उ० 44..2.4) आडः+लिखऊक्त्वा; अव्यय; निर्माय (संजी०); सम्यकृ चित्रयित्वा, ननु 
आलिख्येत्यनुपपन्‍नम, यतो लिखन काल एवास्यास्त्रेदृष्टिरालुप्यते इत्यर्थ:। अन्ये तुं पूर्वार्ध कष्टसृष्टया 
'लिखननिर्वाहो ज्ञापित; (सुबोधा) अत्र कथज्चिल्लिखितायामाकृतौ पादपतनारम्भे तत्कालीनतदीयविलासविशेषानु- 
स्मरणसमुद्दीपितशोकावेशप्रवृततैरश्रुभिदर्शनविघातद्वारा विघ्न: क्रियत इति सर्वतन्त्रविदो वाचस्पतिमिश्रा:। आधुनिकास्तु 
लिखनमपीच्छाविषय एवं न तु निर्व्यूढमिति मन्यन्ते (उदाहरणचन्द्रिका)। यहाँ पर जो नव्यमत दिया गया है 
कि आलिख्य में लेखन केवल “इच्छा विषय” है वास्तविक नहीं, वह प्रमाणसम्मत नहीं प्रतीत होता। 
'आलिख्य' का ल्यप्‌ ही तब निरर्थक प्रतीत होगा और साथ ही आलेखनगत 'सद्भम” का 'असहन' भी 
असिद्ध हो जायगा। वाचस्पति मिश्र का उपर्युक्त मत जो श्रीवैद्यनाथ तत्सत्‌ ने प्रस्तुत किया है, वह इस दृष्टि 
से सर्वथा समीचीन प्रतीत होता है। 
आलिडझय (पू० 2..5.]) आड#लिडझश+कत्वा; अव्यय; आश्लेष॑ विधाय (चरित्र०); चिरदृष्टस्य 
भवतो झटिति यात्राप्रसडगस्तेन नानुमोद्येत। अतस्तमनुनयपूर्वमनुकूलयेति भाव:। (विद्युल्लता)। आश्लिस्य 
(सुबोधा); ननु यात्रायामालिंगनं लोकविरुद्धं तहिं कथमालिडसः्येत्युक्तं? उच्यते, गमनप्रारम्भ एवं विरुद्ध, इह 
तु वर्त्मवार्ताअ्रवणाह्विलम्बोपेक्षा, किवा आलिंग्यश्चासा शैलश्चेति कर्मधारय:; 'तेल्या” इति अहर्थि ध्यन्‌। 
केचितु तुछूगं गाढ॑ यथा स्यात्‌ तथालिंग्येति व्याचक्षते (सुबोधा)। आलिझ्ञन करके। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकुन्तल में 
इसका प्रयोग एक बार (4.28) हुआ है। 
आलिड्उयन्ते (3० 46.3.9.39) आडलिंगू+यक्‌+लट्‌ः आत्मनेपद्‌ प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिडन्त; 
आश्लिष्यन्ते; अत्र बायूनां स्पृष्यत्वेडषपि अमूर्त्तवेन आलिड्गनायोगात्‌ आलिडण्यन्त इति अभिधांनं यक्षस्य 
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उन्मत्तत्वात्‌ प्रलपितमितिअदोष: इति वदन्‌ निरुक्तकार: स्वयमेव उन्मत्तप्रलापी इति उपेक्षणीय: (संजी०); 
आश्टलिष्यन्ते (पंचिका); आश्टिष्यन्ते संसेव्यन्ते स्पृश्यन्ते इति यावत्‌ (सुबोधा)। इसमें विरहकाल में समय 
व्यतीत करने का चौथा साधन अर्थात्‌ तदड्गस्पृष्टस्पर्श: (एक दूसरे के अंगों द्वारा छुई हुई वस्तुओं का स्पर्श) 
बताया है। यक्ष द्वारा वायु के आलिड्ल्‍रन के सम्बन्ध में मेघदूत का टीकाकार निरुक्तकार--“अतन्न वायूनां 
स्पृश्यत्वेजपि अमूर्तत्वेन आलिज्ञनाञ्योगात्‌ 'अलिडणयन्ते' इत्यभिधानं यक्षस्य उन्मत्वात्‌ प्रलपितम्‌ इत्यदोष:” 
यह लिखकर शझ्जा उठाता है कि वायु को हम छू तो सकते हैं; परन्तु उसका आलिड्डन नहीं कर सकते हैं; 
क्योंकि वह एक अमूर्त्त पदार्थ है। इसलिये यक्ष का “आलिडण्यन्ते' यह कहना ठीक नहीं बनता। हाँ, यदि 
इसे पागलपन का प्रलाप समझा जाये, तो कोई दोष नहीं। इस पर मल्लिनाथ--'इति वदन्‌ निरुक्तकार: स्वमेव 
उन्मतप्रलापी इत्युपेक्षणीय:” यह लिखकर इस प्रकार उत्तर देता है कि ऐसी शंका करने वाला निरुक्तकार 
ही स्वयं पागल है, जो ऐसी पागलों की सी बातें लिखता है। मल्लि० का तात्पर्य यह है कि जब वायु छुआ 
जा सकता है, तब उसका आलिड्गन भी हो सकता है; क्योंकि (अंगों के) स्पर्श ही को तो आलिड्जन कहते 
हैं; यक्ष का दक्षिण वायु को छूने से ही अभिप्राय है कि वह उसकी प्रियतमा के शरीर को छूकर आई होगी। 
आलुप्यते (उ० 44.3; 7.32) आड#लुपू+यकुँ;+लट्‌ आत्मनेपद प्रथमपुरुष एकवचन; तिडन्त; आच्छाद्यते 
(चरित्र०); आव्रियत इत्यर्थ: ततो दृष्टिप्रतिबन्धनात्‌ लेखनं प्रतिबध्यत इति भाव: (संजी०); आच्छाद्यते 
(पंचिका); आच्छाद्यते (सुबोधा)। भर आतीं हैं। तुलना करो-- 
न च सुवदनमालेख्येडपि प्रियामसमाप्य तां। 
मम नयनयोरद्धाष्पत्वं सखे न भविष्यत्ति।। 

विक्रमो० 2.0; शाकु० 6.2१ भी देखें। 
आलेख्यानाम्‌ (5० 8.2.5.26) आलेख्य+आम्‌ू; संज्ञा; षष्ठी, बहुवचन; तत्रत्य चित्रणाम्‌ (चरित्र०); 
सच्चित्राणाम्‌; 'चित्रं लिखितरूपाढ्यं स्यादालेख्यं तु यत्नत:' इति शब्दार्णवे (संजी०); चित्रेषु (पंचिका); 
चित्राणां (सुबोधा) | 
आलोके (3० 24.4.43) अलोक+डिः संज्ञा; सप्तमी एकवचन; दर्शने। आलोको दर्शनोद्यौतौ इत्यमर: 
(प्रदीप); दर्शने सति (चरित्र०); आलोको दर्शनद्योता इत्यमर: (चरित्र०); दृष्टिपथे (संजी०); दर्शनपथे 
(पंचिका); दर्शने सति, उन्मेषदृष्टो त्वदीयच्छायामण्डले, आलोकोौ दर्शनोद्द्योता (सुबोधा); विद्योतरूपे (सुबोधा) 

इस पद का प्रयोग कालिदास की कृतियों में दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में इसका 
प्रयोग एक बार (१.9) हुआ है। 
आवर्ज्य (पू० 49.3.7.33) आडः+वर्ज+क्त्वा; अव्यय; नमयित्वा (चरित्र०); नियम्य (संजी०); आनम्य, 
अनेन कौतुकातिशययोग्यमेवेति झोत्यते (विद्युल्लता); अधस्तिर्यक्‌ कृत्वा (सुबोधा)। 

आ+अंवृजू (हटना, बचना)+णिचृ+ल्यपू। मण०नियम्य: स०ती० नमयित्वा; सारो० आनम्य; 
वल्लभ-निक्षिप्प। फेरकर, झुकाकर, डालकर। मल्लिनाथ का अर्थ “रोककर, टकटकी लगाकर' भी बहुत 
अच्छा है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त विक्रम० में 
दो बार (१64.,22; 98.44) तथा रघु० में एक बार (6.9) इस -पद का प्रयोग हुआ है। 
आवाम्‌ (3० 49.3.3.24) अस्मदू+ओ, सर्वनाम, प्रथमा, द्विवचन; त्वमहज्च (सुबोधा) त्वं च अहं च। 
एक शेष दन्द्र। 
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कालिदासकोश: (7॥#छबकलाए तक वा4ंवःव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त मालवि० में 
इसका प्रयोग दो बार (93.; 52.3) तथा रघु० में एक बार (१5.92) हुआ है 
अवि्भूतप्रथममुकुला: (पू० 24.2.6.6) अविर्भूत+जस्‌+प्रथम+जस्‌+मुकुल+जस, बहुत्रीहि,, विशेषण, 
प्रथमा बहुवचन; अनेनापि कन्दलीमुकुलप्रादुर्भावस्य नक्‍्त्वमुक्तम्‌ (प्रदीप); आविर्भृता: प्रकटी भूता: प्रथमं पूर्व 
मुकुला: कुड्मला: यासु तास्ता:। एतन कुरडणगा: सूचयिष्यन्ति (चरित्र०); आविर्भृता: प्रथमा: प्रथमोत्पन्ना: 
मुकुला: यासां ता; (संजी)। 
आशाबन्ध: (पूृ० 9.3.0.43) आशा+सुन-बन्ध+सु; कर्मधारय; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; प्रकृत्या सुकुमारहदया 
खलु स्त्रिय:, ततः कथमेतावन्तं काल॑ दिवस-गणनां कृत्त्वा जीवति इत्याशद्भुत्याद् 'आशेत्यादि'। आशाबन्ध: 
प्रियतमश्चेज्जीवति कालान्तरे तत्समागमो भविष्यतीत्यभिप्राय:। आशाबन्थशब्देन निगलसमाधिर्विवक्षिता, रुणद्ध 
इति निगलकार्यस्य वजक्ष्यमाणत्वात्‌ (प्रदीप); यथा आशाबन्ध: मर्कटवासक: सद्यःपाति कुसुमं रुणद्धि। 
आशावन्धस्समाश्वासि तथा मर्कटवासके ' इति मेदिनीकार: (चरित्र०); आशा अतितृष्णा; आशादिगतितृष्णयो- 
रित्यादव:; बध्यते अनेन इति बन्ध:; बन्धनमू; वृन्तमिति यावत; आशा एवं बन्ध:; आशाबन्ध:; कर्त्ता 
(संजी०); अन्यापन्नेतिकथ्थं निश्चीयत इत्यत्राह--आशाबन्ध इति। 'कालेनापीदं॑ भविष्यति' इत्यभिमतवियये 
लिप्साया अविच्छेद: आशा, सैव बन्धे निगल; अथवा तया बन्धनम्‌। (विद्युल्लता); विरहेणैतावत्कालं 
जीवतीति कथ॑ं ज्ञातमित्यर्थान्तिरन्यासेन तद्‌ द्रढयन्नाह आशाबन्ध:, प्रत्याशारूपबन्धनं मनोर्थ: आशैव बन्धो 
बन्धनम्‌ आशाबन्ध:। अन्यदपि चलं वस्तु बन्धेन रुध्यते इति ध्वनि:। “लूनातन्तुप्रताने स्थादाशाबन्धो मनोरथे” 
इत्ति बल:। “आशाबन्ध: समाश्वासे तथा मर्कटसूत्रके ” इति विश्व: (सुबोधा)। 

आशा एवं बन्ध;, आशाबन्ध:। आशा ही दुःखियों के धैर्य का कारण है] वही उनमें उत्साह भरती 
है। देखिये-मालती० 7९.26, आशातन्तुर्न च कथयताअत्यन्तमुच्छेदनीय: प्राणत्राणं कथमपि करोत्यायताक्ष्या: 
स एक:। ओर देखिये, उद्धवसन्देश: 43. आशापाश: सखि नवनवै: कुर्वती प्राणबन्धम्‌। अभि० शाकु० [५ 
में भी देखिये-गुर्वपि विरहदुःखमाशाबन्ध: साहयति; विक्रम० शकक्‍यं खल्वाशाबन्धेनात्मानं धारयितुम्‌। 
आशूु (त्रिवार॑ प्रयुक्तम्‌) पू० 23.4.2.56; 42.2.3.47; 3० 52.2.7.29; अव्यय; शीघ्रम (चरित्र 23); 
शीघ्रम्‌ (चरित्र 42); शीघ्रम्‌ (संजी० 42); त्वरितम्‌ (विद्युल्लता 23); झटिति (विद्युल्लता 42); शीघ्रम्‌ 
(सुबोधा 23); शीघ्रम्‌ (सुबोधा 42); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (7), ऋतु० (3), कुमार० (2), शाकु० (2), विकम० (2), तथा 
मालवि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
आश्शलष्टसानुम्‌ (पू० 2.3.43.55) आश्लिष्ट+जस्‌+सानु+अम्‌; बहुब्रीहि समास; विशेषण, द्वितीया 
एकवचन; आश्लिष्टा आलिंगिता साख: शिखराणि येन तम्‌ (चरित्र०); आक्रान्तकूटम्‌ (संजी०) अलिडिगगततटम्‌, 
'सानुः प्रस्थं तट भुगु:' इत्यमरः। अन्न सुहदालिडःगनसमाधि:। सलिलभरखेदेन गिरितटे निषद्य विश्राम्यन्तामित्यर्थ 
(विद्युल्लता); आश्लिष्ट: आलिड्लितः सानुः प्रस्थो येन तादुशम्‌। एतेन वाताहननाभावादस्य स्थैर्य सूचितम्‌। 
(सुबोधा); आश्शिष्टसानुत्वेन मेघस्य सौहार्द सूचितम्‌। (सुबोधा)। पर्वत की चोटी पर विराजमान (श० 
चिपटे हुये) आश्लिष्ट: सानु: (अथवा-आश्लिष्ट सानु9 येन सः। पर्वत की ढलान पर चिपटा हुआ। 
आ++श्लिष+क्त। 


पदकोश: (गिववंद #ग्शाब | ठकद्यामरादवीट्वों 2लांग्राबा।) 53 
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आएवसत्य: (पू० 8.2.8.29) आडः-+श्वसू+शतृ+डीपू+जस; विशेषण, प्रथमा बहुवचन; इति नुमागमरहितपाठ:। 
अत्र केचित्‌ 'क्षमूष्‌ सहने” इत्यस्मात्‌ धातो: 'षिद्भिदादि' पाठेन 'षिद्कार्ये' सिद्धे 'क्षमूष' इति पित्तव॑ 
गणकार्यस्य अनित्यत्वज्ञापकं भवत्ति, अतएव 'न विश्वसेतू पूर्वविरोधितस्य' इत्यत्र षणो लुडः न भवति, तथा 
भटिटकाव्ये5पि “आश्वसेयुर्निशाचरा' इति। तस्मात्‌ आश्वसन्त्य इति नुमागमसहितः: पाठ: व्याचक्षते: तन्‍्न। 
अन्यथापि रूपसिद्धे:। यत्र गणकार्यस्य अनित्यत्वं अपेक्ष्येव रूपसिद्धिर्भवति तत्रैव तदाश्रयणस्य लुप्तत्वात्‌ इति 
अल विस्तरेण (प्रदीप); स्वस्थभावं भजन्त्य: (चरित्र०); विश्वसिता:; श्वस्‌ धातो शत्रन्तात्‌ 'उगितश्च' इति 
डीपू (संजी०); दुःखसागरादुन्मग्नमात्मानं मत्वा जीवितसंघारणमाशंसमाना: (विद्युल्लता); मनः स्वास्थ्यमातन्वत्य: 
(सुबोधा)। सारो० ने 'प्रत्ययादाश्वसन्त्य: का अर्थ-निश्चयात्‌ स्वस्थीभवन्त्य:' किया है। भाव में कोई अन्तर 
नहीं है। आश्वसन्त्य-बह पाठ व्याकरण के नियमों के विरुद्ध है। वैयाकरणों ने 'निरंकुशा: कवय:' और 
गणकार्य को अनित्य बताकर इस पाठ का भी समर्थन किया है। पाणिनि व्याकरण के अनुसार 'आश्वसन्त्य: 
यह प्रयोग अशुद्ध है; क्योंकि 'श्वस्‌! अदादिगण की धातु है, इसलिये अ (शप्‌) के लोप हो जाने से 
'शप्श्यनोर्नित्यम्‌' से यहाँ नुम्‌ (न) न होकर “आश्वसत्य:' यही होना चाहिये था, किन्तु काशिकाकार “न 
विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्तेषपि न विश्वसेत्‌ (महाभारत) “आश्वसेयुर्निशाचरा: (भटिटि०) इत्यादि उदाहरण 
देकर आश्वसन्त्य; का समर्थन करता हुआ अन्त में कहता है “निरंकुशा: कवय:। “माधव अपने धातुपाठ 
में कालिदास के आश्वसन्त्य: का उदाहरण देकर कहता है कि गणकार्य अनित्य होता है। अतएवं इस 
अदादिगण के 'श्वस्‌' धातु में 'शप्‌' का लोप नहीं हुआ है। इन सब उदाहरणों में 'श्वस्‌' भ्वादिगण का ही 
माना गया है। कुछ प्रतियों में तो 'आश्वसत्य:' ऐसा पाठ मिलता है। 
आशएवास्थ (35० 52...3) आडः+श्वसू+णिचू्‌+क्त्वा; उपजीव्य (संजी०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
इसका प्रयोग दो बार (4,58; 5.45) हुआ है। 
आसाढस्य (पू० 2.3.40.46) आषाढन+डास्‌; संज्ञा, षष्ठी एकवचन; यस्मिन्‌ वासरे स मास पूर्तिमियत्ति स 
आषाढीअमावस्या इति भाव: (चरित्र०); आषाढा नक्षत्रेण युक्ता पौर्णमास्याषाढी। “नक्षत्रण युक्त काल:' इति 
अणू। 'टिड्ढाणज्‌' इत्यादिना छीपू। स आषाढ़ी अस्मिन्‌ पौर्णमासीत्याषाढो मास:। 'सास्मिन्‌ पौर्णमासीति 
संज्ञायाम्‌! इत्यण्‌ तस्य (संजी०); भ्रीष्मर्तु द्वितीयमासस्य शुचे: (पूर्णसरस्वती); आषाढाभिधनक्षत्रेण युक्‍्ता 
पौर्णमासी आषाढपौर्णमासी अस्मिन्‌ इति (विजयसूरि); यक्ष ने मेघ को आषाढ़ के प्रथम दिन आकाश में 
देखा। मल्लिनाथ ने यही पाठ माना है। वल्‍लभदेव आदि प्राचीन टीकाकारों ने “प्रथम दिवसे” पाठ माना है। 
'प्रथम दिवसे' पाठ ही ठीक जान पड़ता है। यक्ष को कुछ ऐसी हड़बड़ी न थी कि आषाढ़ के अन्तिम दिन 
मेघ का दर्शन करके उसके अगले दिन सावन में मेघ को दूत बनाकर भेजने की बात चलाता। मेघ 
क्रम-क्रम से आकाश में सजब्चित होते हैं। उन्हें देखकर यक्ष के मन में उत्कण्ठा जाग्रत हुई। वह मेघ के 
सामने बहुत देर तक सोच-विचार करता रहा (चिरं दध्यो)। उसके बाद सावन के निकट आने पर यक्ष के 
मन में मेघ को दूत बनाकर भेजने का विचार उत्पन्न हुआ। इतने वर्णन की संगति तभी बैठती है, जब आषाढ़ 
के आरम्भ में ही मेघ का पहला खण्ड यक्ष को आकाश में दिखाई पड़ा हो। आषाढ़ के अन्तिम दिन ही 
यदि मेघ का दर्शन माना जाय तो 'प्रत्यासन्ते नभसि! (१.4) से इसकी संगति नहीं बैठती। सावन के आरम्भ 
में यक्ष ने मेघ के प्रति सन्देश कहना आरम्भ किया। अतएवं सावन, भादों, क्वार, कार्तिक, इन चार अवशिष्ट 
महीनों को ध्यान में रखकर 'शेषान्मासान्‌ गमयचतुरों लोचने मीलयित्वा' उसका यह कहना भी संगत होता 
है। आषाढ़ मास के आषाढानक्षत्रेण युक्‍्ता पौर्णमासी आषाढी। आषाढा+अणू+डीप (ई) आषाढी पौर्णमासी 
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कालिद्ायकोश: (ए॥छ बा तकवावकव) 


अस्मिन्‌ इति आषाढो मास:। यह मास जुलाई के आरम्भ में पड़ा करता हैं। भारत में महीनों के देसी नाम 
उन नक्षत्रों के नाम पर रखे गये हैं, जिनमें पूर्णिमा के दिन चन्द्रमा स्थित होता है: यथा चैत्र:, पौष:, माघ: 
इत्यादि] 
आसमनने (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 24.3.8.45; उ० 34.3.0.50; आसन्‍्न+-डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन, 
समीपप्राप्ते (34. प्रदीप); निकटगते सति (चरित्र० 24.) निकटवर्तिनि सति (चरित्र 34); सन्निकृष्टे सति 
(संजी० 24); निकटस्थे सति (पंचिका 34); सन्निहिते सति (सुबोधा 24); निकटस्थे सति (सुबोधा) निकट 
पहुँचने पर। आ++४सद्‌ (बैठना)+क्त। 
आसाद्य (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 22.3.9.28; 37..5.9; आडः+सादि+क्त्वा; अव्यय; प्राप्य (चरित्र 22); 
प्राप्य (चरित्र 37); स्वयं ग्रहणाश्लेपसुखमनुभूय इत्यर्थ: (संजी०); प्राप्य (संजी० 37); प्राप्य (सुबोधा 22); 
प्राप्य सन्निधीकृत्य (सुबोधा 37); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में तीन 
बार (8.28; 8.62; 5.7) विक्रम० (42.) तथा ऋतु० (4.7); में इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ। 
आसारप्रशमितवनोपप्लवम्‌ (पू० 47.44.22.44); पुनरुक्ति--रघु० 49.29.4 > 6.84.2 ६.3 7.2 रघु० 
7.26.2., ॥..7.84. आसार+टा+प्रशमितवनोपप्लव+-अम्‌+विशेषण, बहुब्नीहि, द्वितीया, एकबचन; आसारो 
धारासम्पातः (प्रदीप); आसारेण धारासम्पातेन प्रशमितः शान्ति नीत: वनस्य उपप्लवो दावानललक्षणो येन 
त्वया स त्वं तं त्वाम्‌ (चरित्र०); आसारो धारावृष्टि;; धारासम्पात आसार इत्यमर:; तेन प्रशमितो वनोपप्लवो 
दावाग्नि: येन तम; कृतोपकारमित्यर्थ: (संजी०); “आसार: स्यात्प्रसरणे वेगवृष्टो सुद्ददूवले' इति वैजयन्ती। 
प्रशमित: प्रकर्षण नाशित: वनोपप्लव: दवप्लोषलताशोषादिस्तटकाननोपद्रवो यस्य (विद्युल्लता); आसारेण 
महावृष्ट्‌या प्रशमितः प्रकर्षण शान्ति नीतो वनस्य काननस्य उपप्लव उपसर्गो दावाग्निसम्भवो येन तादुशम्‌। 
(सुबोधा); आसारेति हेतुगर्भवेशेषणम्‌ू, यत एवम्‌ आतो वज्ष्यति। “आसारो महती वृष्टि” रिति यादवः। 
“ धारासम्पात आसार” उत्यमर:। (सुबोधा); आसारप्रशमितोपप्लवत्वमिह प्रथमोपकार:। (सुबोधा)। 

आसारेण प्रशमित: वनोपप्लव: येन तम्‌। आसार-धारावृष्टि। 
आसीनानाम्‌ (पू० 55...) आसीन+आम्‌; विशेषण; षष्ठी; बहुवचन; उपविष्टानाम्‌ (चरित्र०); 
उपविष्टानाम्‌ (संजी०); सुखनिषण्णानाम्‌ (विद्युल्लता); उपविशताम्‌। “आसीनानामिति धातुसम्बन्धे प्रत्यया” 
इति शान:, उपविष्टानामित्यर्थ: (सुबोधा); उपविष्ट: सन्‌ (सुबोधा 36) आसीन--५आस्‌ (बेठना)+शानचू। 
आसेवन्ते (3० 5.3.8.3) आड+सेव्+लिट्+आत्मनेपद; प्रथम पुरुष, बहुवबचन; तिडन्त; आदुत्यसेवन्ते 
(प्रदीप); आस्वादयन्ति (चरित्र०); सेवन्ते (पंचिका); पिबन्ति, तां दुष्ट्वा ज्ञास्यसे इति सम्बन्ध: (सुबोधा); 
“न पुनः केवल पिबन्ति दयितामुखपुण्डरीकगण्डूषादानादिभि: सरसतरीकृत्य सचमत्कारमास्वादयन्तीत्यर्थ:' 
--(पूर्णसरस्वती) । 
आस्वादयन्ती (3० 26.3.6.50) आडः-+स्वदू+णिचू+शप्‌+शत्‌+डीपू+सु; कृदन्त; प्रथमा एकवचन; 
अनुभवन्ती (चरित्र०); अनुभवन्ती (पंचिका) आसादयन्ती प्राप्नुवन्ती वा, (सुबोधा)। 

चखती हुई, भोगती हुई। आसादयन्ती-पा०भे०। आ+४सदू+णिच्‌ू+शतृ+स्त्री० ई। प्राप्त करती 
हुई। पूर्व पाठ में मधुरता की भावना है। इस पाठ में नहीं। 
आह (द्विवार॑ प्रयुक्तम्‌) उ० 42.4.23.58; 50..32.3; ब्रू+लिट, प्रथम पुरुष: एकवबचन; तिडन्त; 
मुन्मुखेनाह इत्यर्थ:। मन्मुखेनेदमाह इत्युक्तत्वात्‌ (प्रदीप); ब्रवीति (पंचिका 42); ४॑ब्रू+लट्‌ प्रथम पु० एक 
व०। ॑त्रू के केवल लट्‌ लकार के प्रथम पुरुष के तीनों वचनों और मध्यम पुरुष के एक और द्विबचनों 
में ये वैकल्पिक रूप भी होते है।-आहः, आहतुः आहु:। आत्थ आहथु:। 


पदकोश: (वध किगशाब २ ठाक्ाफ्रादााल्तां 2लांगावा3) 55 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अट्ठाइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (8), विक्रम० (8), मालवि० (4), कुमार० (4) तथा रघु० 
(2) | 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 
आहतेषु (उ० 5.4.5.56) आडः+हनू+क्त+सुप्‌; विशेषण, सप्तमी, बहुवचन; वाद्यमानेषु (प्रदीप); 
आहतेषु सत्सु (संजी०); आस्फालितेषु सत्सु (पंचिका); ताडितेषु सत्सु (सुबोधा); बजाते रहने पर। 
आहु; (उ० 54.3.43.25) ब्रू#लट, प्रथमपुरुष, बहुबचन, तिडन्त, वर्दनति लोका इत्यर्थात्‌, नान्‍्यान्‌ 
अनिर्वचनीयान्‌ वदन्ति; आहुर्वर्णयन्ति (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (5), विक्रम० (3), कुमार० (2), शाकु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:। 


ड़ 


इच्छामि (3० 44.2.0.2) इष्‌्+लट, तिडम्त, उत्तमपुरुष, एकचवच। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (6), विक्रम० (3), कुमार० (3), रघु० (3)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोशः। 
इच्छारतै: (उ० 28.3.45.50) इच्छा+टा++कृत+भिस्‌+रत्‌्+भिस्‌; तत्पुरुष संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; 
इच्छया कृतानि रतानि तैः' 'शाकपार्थिवादित्वात्‌ मध्यमपदलोपिसमास:' (संजी०); इच्छारतैर्वाज्छा सुरतैरभीष्ट 
पुरुषायितचित्रवतपाश्वतोत्तानरतादिभि: (सुबोधा) । 
इति (त्रयोदशवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 5.3.0.35; 44.4.6.8; 6.4.44.8; 33.4.20.35; 36.4.3.5; 'उ० 
6.3.0.32; 24.4.26.52; 30.3.44.38; 34.4.48.73; 39...; 46.4.24.48; 50.4.32.48; 
54.2.9.23);' अव्यय; इति उक्तमिदम्‌ (सुबोधा); इति शब्द: हेतो (6 प्रदीप); इतिशब्दो हेतौ (प्रदीप उ० 


. 46); अमुना प्रकारेण (चरित्र० 4); इतति हेतो अतः कारणात्‌ (चरित्र० 46); हेतो: (संजी० १6); 


इत्थम्भूताभिक थाभिरित्यर्थ : (संजी० 33); इति हेतो: (संजी० 36); एवम्‌ (संजी० 24); एवम्‌ (संजी० 39); 
इत्थम्‌ (पंचिका 39); इतिः प्रकारे (विद्युल्लता 5); उक्तमिदम्‌ (सुबोधा 5) इतिशब्दो हेती (विद्युल्लता १6); 
हेतो: (सुबोधा 6) हेतोरयमस्मत्स्वामिगलसमानवर्ण इति रूपात्‌ (सुबोधा 36); कृत्वा तत्तुल्यत्वात्‌ (सुबोधा 
उ० १6); इत्येत्वं भर्तु्मित्रमित्यादिना प्रकारेण (सुबोधा उ० 39) इत्युक्तप्रकारम्‌ एतत्‌ प्रियसमुचितमिति 
योजयन्त्यन्ये (सुबोधा० 54;) इस कारण, इस भावना से, इस अभिप्राय से। 'इति' अव्यय यहाँ हेतु के अर्थ 
में आया है। 'इति' इन-इन अर्थो में आता है--/इति प्रकरणे हेतौ प्रकाशादि समाप्तिषु। निदर्शने प्रकारे 
स्यावनुत्कर्षे च सम्मतम्‌। ”--विश्व। 'विधुर इति' में 'इति' हेतु को च्योतित करने के लिए प्रयुक्त है--/इति 
स्वरूपे सान्निध्ये विवक्षानियमेषपि च। हेतौ प्रकारप्रत्यक्षप्रकाशष्वेवधारणे ”। (अनेकार्थसंग्रह) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच सौ तिरालिस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (१79), रघु० (4), मालवि० (9१), विक्रम० (62), 
कुमार० (55), ऋतु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश;:'। 
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कालिवासकोश:; (प॥ठद्वात्ाक ता किवा4व54) 


इत्थम्‌ (3० 47.3.43.33) अव्यय; अनेन प्रकारेण (संजी०); अनेन प्रकारेण (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (9), कुमार० (4), शाकु० (१) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
इत्थम्भूताम्‌ (3० 33.2.8.45) इत्थम्‌ू+भू+क्त+टापू+अम्‌; विशेषण, द्वितीया एकवचन; पृर्तॉक्तदुःखावस्थाम्‌ 
(प्रदीप) ; पूर्वोक्तावस्थां आपन्नाम्‌ (संजी०); एवं विधाम्‌ दशामवाप्ताम्‌ (पंचिका); उक्तप्रकारप्राप्तां (सुबोधा); 
यक्षपत्ती की अवस्था उत्तरमेघ श्लोक 29 से 33 तक वर्णित है। इृदम+थमू-इत्थम्‌। “इदमस्थमुः” 
(5.3.24) प्रकारवचन के अर्थ में 'इदम' और एतद्‌ से थमु ऊपर प्रत्यय लगता है। वार्तिक के अनुसार 
“इत्थम्‌' पद 'एतद्‌” से भी निष्पन्न होता है--/एतदो5पि वाच्य:।'! 'इदम्‌' और 'एतद्‌' दोनों को 'इत्‌' ओदश 
हो जाता है--“एतेतौ रथो: (5.3.4) ”। भू#क्त+टाप्रभूता। 'इत्थम्‌ भूता, इत्थम्भूता।, 'सह सुपा' (2,.4) 
इति समास:। ताम्‌। लक्षणेत्थम्भूता5ख्यानभागवीष्सा सु प्रतिपर्य्यनव:” (१,4,90) इत्यत: प्रयोगो5यन्निपात्यते। 
इदम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (3० 42.4.23.57; 53..4.9) इदम्‌+अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; वक्ष्यमाणं 
वाक्यजातम्‌ (प्रदीपः) वक्ष्यमाणम्‌ (चरित्र 42); वक्ष्यमाणम्‌ श्यामास्वज्गम्‌ इत्यादिकम्‌ (संजी० 42); वक्ष्यमाणम्‌ 
(पंचिका); एतत्‌ (पंचिका 53); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ इक्कीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (5१), विक्रम० (2), कुमार० (9), मालवि० (१4), 
रघु० (१4)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
इन्दुलग्नोमिंहस्ता (पू० 53.4.6.60) इन्दु+डि+लग्न+जस्‌ ऊर्मि+जस्‌ू+हस्त+टापू+-सु; बहुब्नीहि, विशेषण, 
प्रथमा, एकवचन; अनेन केशग्रहणे मालत्यादिकृतशेखरलग्नहस्तत्वं च ध्वन्यते। अयमभिप्राय:--आवयोदईयोरपि 
शैलराजप्रभवत्वे साधारणे त्वं शम्भोरर्धहासी, अहं तु तस्य मूर्धनि अवस्थानं कृतवतीति केशग्रहणदर्शनकुपितान्‌ 
गौरी केनव्याजेन हसन्तीव या विभातीत्यर्थ: (प्रदीप); इन्दो: भालचन्द्रे उर्मय एवं हस्ता: यस्या: सा सती 
(चरित्र०); इन्दो: शिरोमाणिक्यभूते लग्ना ऊर्मय एवं हस्ता: यस्या: सा इन्दुलग्नोमिंहस्ता सत्ती (संजी०); 


- शिरःशेखरीभूतशिशिरकरकलाकलितकल्लोलकरेति यत्‌, अत इति काव्यलिडगम्‌। अतस्तादुशसौभाग्यनिधेस्तस्या: 
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का पुनरन्‍्या धुनी धन्येति भाव:; 'भेदं चालकनन्दास्यं यस्या: शर्वोडपि दक्षिणम्‌। दधार शिरसा प्रीत्या तां गढगां 
को न पूजयेत्‌' इति पुराणवचनात्‌ (विद्युल्लता); इन्दो शम्भुशिरःस्थे चन्द्रे लग्न: सम्बद्ध ऊर्मिरेव तर एव 
हस्तो यस्यास्तादुशी सती। हस्तेन बिना ग्रहणम्‌ न सम्भवतीति इन्दुलग्नोर्मिहस्तेत्युक्तम्‌ (सुबोधा); इन्दौ लग्ना 
ऊर्मय: एवं हस्‍्ता: यस्याः सा। यहाँ पर चन्द्रमा को शिव के सिर की चूड़ामणि बनाया है। गड्ढाा की लहरें 


'ही उसके हाथ हैं। अतः गड़ला अपने हाथों से शिव की चूड़ामणि को पकड़ कर शिव जी के बालों को 


पकड़ती -है। प्रौढ़ा नायिकाएँ इसी प्रकार किया करती हैं। उधर पार्वती क्रोध में दाँत पीसती रहती हैं, पर 

विवश हैं कुछ कर नहीं सकतीं। 

इन्दो: (द्विवारं प्रयुकतम्‌) उ० 23.4.2.57; 29..2.2; इन्दु+डास्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; चन्द्रस्य, 

दीनदशायामपि चन्द्रोपमया अत्यन्तस्पृहणीयता सूचिता (सुबोधा उ० 23) इन्द्रोश्चन्द्रस्य; (सुबोधा 29)। 
चअन्द्रमा। उनत्ति आर्द्रीकरोति पदार्थान्‌ इति इन्दु:। उन्दू+उ (उ० १,2)। चन्द्रमा का काम पदार्थों को 

रस-प्रदान करना है। अतः इसे 'इन्दु” कहते हैं। यहाँ इस पद का प्रयोग सार्थक हुआ है। जिस प्रकार सबको 


. रस (>सुख, आनन्द)-प्रद चन्द्रमा मेघों से आवृत होने पर मलिन हो जाता है, उसी प्रकार मुझे रस (>सुख, 


पदकोश: (#'धर्व॑त ६7जीव २ (द्याफ्रावट्व! 97 लावा.) 57 
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प्राण) देने वाली मेरी प्रिया विरह के कारण कान्तिहीन हो गई होगी। अमृतशिशिरान्‌ पादान्‌ के साथ 'इन्दु! 
का प्रयोग सार्थक ही है! जिस विरहिणी के निःस्वास उसके अधरों को झुलसाये दे रहे हों, उसका इन्दुपादों 
की ओर अभिमुख होना स्वाभाविक है। इन्दु हैं ही क्लिन्‍्न करके शीतल बनाने वाला। 'उन्दी क्लेदने! 
(रुधादि०) से “उन्नेरिच्चादे:” सूत्र (उणादि .2) लगने पर इन्दु निष्पन्न होता है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार (१2,28; 3.77; 47.75) कुमार० में तीन बार (.3; 3.49; 6.25) तथा शाकु० में एक 
बार (3.4) हुआ है। ; 
इन्द्रनीलै: (3० 6.4.5.9) इच्धनील+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया बहुबचन; इन्द्रनीलमणिभि: (पंचिका); मणिविशेषै:। 
इन्द्रनीललक्षणं रतपरीक्षायामुक्तं यथा, हु 
वर्णस्यातिमहत्त्वेन क्षीरे शतगुणे स्थित:। 
नीलतांतनन्‍्नयेत्‌ क्षीरमिन्द्रनील: स उच्यते” (सुबोधा) 
यह एक बहुमूल्य पत्थर है, जो नीले रंग का होता है। इसे नील या नीलम ($४७9//४०) भी कहते हैं। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (१3.54) हुआ है। 


240 इब (एकत्रिशद्वारं प्रयुक्तम) पू० 8.4.20.54; 45..22.46; 45.4.8.42; 8.4.46.6; 49.4.45.56; 
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25.4.7.34; 26.2.8.25; 34.4.47.52; 32.4.45.5; 43.4.5.5; 44.4.4.8; 49.4.2.39; 
84.4.7.37; 53.3.4.47; 54..4.6; .54.4.2.66; 59.3.3.26; 60.4.9.7]; 6.4.7.77; 
65.3.42.42; 66.4.4.8; 66.4.23.49; उ० 8.3.40.44; 44.2.7.23; 24.4.9.52; 22.2..20; 
28.2.6.32; 28.3.42.45; 29.4.8.45; 39.4.5.9; 47.4.2.5; अव्यय; अत्र अत्यन्त नीलमेघसंगतस्य 
प्रवाहस्य भूकण्ठमुक्तागुणात्वेन उत्प्रेक्षणात्‌ उत्प्रेक्ष्यव इयं इति इब शब्देन व्यज्यते; निरुक्तकारस्तु 'तत्र तन्नोपमा 
यत्र इब शब्दस्य दर्शनमिति' इब शब्ददर्शनात्‌ अन्रापि उपमा इब इति वश्राम्‌ (संजी० 49); यथा (पंचिका 8); 
चेतसीवेति इव शब्दात्‌ ते नायकस्येवेति च बोद्धव्यम्‌ (सुबोधा 43); 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात सौ चोरानबे बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (55), कुमार० (22), शाकु० (95), विक्रम० (60), 
मालवि० (47), ऋतु० (24)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
इष्टसंयोगसाध्यात्‌ (3० 4.4.2.33) इष्ट+डस+-संयोग+टा+साध्य+डासि; तत्पुरुष; विशेषण; पंचमी, 
एकवचन; इष्ट्संयोगेन साध्यात्‌ निवारणीयात्‌ (चरित्र०); इष्टसंयोगेन प्रियजनसमागमेन साध्यात्‌ निवर्तनीयात्‌, 
न तु अप्रतीकार्यादित्यर्थ: (संजी०); इष्टस्य इष्टेन वा संयोग:। तेन साध्यात्‌। साध्य-प्रतिकार करने योग्य; 
ठीक किया जा सकने वाला। इस समस्त पद का भाव यह है कि इस ताप की निवृत्ति का उपाय (5औषध) 
प्रेमीजन से मिलन था। अलका-निवासियों ने कभी ताप (ज्वर, दुःख) को जाना ही नहीं, परन्तु यदि यह 
कभी होता भी है, तो उसका कारण काम ही होता है, अन्य नहीं। साथ ही इसका इलाज भी हो जाता है 
और वह है प्रेमिकाओं का प्रियजन से समागम-मेल। 
इृष्टानू (उ० 54.3.43.32) इष्ट+शस्‌; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; स्वाभिलपितान्‌ (संजी०); अभिमतम्‌ 
(पंचिका) अभीप्सितान्‌ (सुबोधा०)- अभीष्ट। 
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कालिदासकोश: (7॥68द्वालाफ गकिवा/वव5०) 


इष्टे (उ० 5.4.2.37) इष्ट+डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; ईप्सिते (पंचिका); दृष्टे सति, (सुबोधा०) 
अभिलषित। +इृष्‌+क्त। दृष्टे-पा०भे० देखी हुई, पहले से परिचित। अतः भोगी हुई। इस पाठ में “वस्तुनि' 
का क्षेत्र संकुचित हो जाता है। स्नेहपात्रे (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (.5; 6,86) तथा रघु० में एक बार (8.3) हुआ है। 


ई 


ईंप्सितार्थक्रिया (3० 53.4.24.4) ईप्सित+-ड्स+अर्थ+ड्स+क्रिया+सु; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; 
ईप्सितार्थसम्पादनम्‌। प्रणयिषु ईप्सितार्थादनवितृत्तिरित्र प्रतिवचनं भवतीत्यर्थ: (प्रदीप); अपेक्षितार्थसम्पादनमू 
(संजी०); 'क्रियाकेवलमुत्तरमित्यर्थ :! 

गर्जति शरदि न वर्षति वर्षति वर्षासु निःस्वनो मेघ:। 

नीचो वदिति न कुरुते न वदति सुजनः करोत्येव।। 
इति भाव: (संजी०); अभिमतार्थसम्पादनम्‌ू, महान्तो हि कर्मणा ब्रुवन्ति न वचसा (पंचिका); अभीष्टसम्पादनम्‌, 
(सुबोधा) ईप्सित--४आपू+सन्‌+क्त। अभिलषित वस्तु। भाव यह है कि महापुरुष दूसरों के काम करने को 
सदैव तत्पर रहते हैं। उनका उत्तर काम कर देना ही होता है। अधिक बोलने की वे आवश्यकता नहीं 
समझते। तुलना करो-- 

नीचो बदति न कुरुते, न बदति साधु: करोत्येव।। 


उठ 


उक्तम्‌ (3० 33.4.24.47) वच्‌+क्त+सु, कृदन्तक्रिया। प्रथमा, एकवचन; कथितम्‌ (सुबोधा) कही हुई। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 
इसका प्रयोग दो बार (22..352.2)) हुआ है। 
उच्चै: (पू० 7.4.22.80) अव्यय; महान्‌ (चरित्र०); उन्‍नतः स आम्रकूट: (संजी०); उन्‍नतः; प्राणात्ययेडपि 
अनुचितेषु अद्त्तदृष्टिरित्यर्थ: (विद्युल्लता); अव्यय है, परन्तु यहाँ विशेषण के समान प्रयुक्त हुआ है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--ऋतु० (5), रघु० (4), कुमार० (3), शाकु० (3), मालबि० (१3) 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
उच्चैर्भुजतरुवनम्‌ (पू० 39..2.2) उच्चैः+भुजा+जसू+-तरु+आमू-+-वन+आम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, 
एकवचन; इत्येक॑ पदम्‌। भुजवनमिति वक्‍्तव्ये तरुशब्दप्रयोगो मेघावतरणयोग्यत्वं सूचयति (प्रदीप); उच्चैः 
उन्‍नतानां भुजतरूणां वृक्षविशेषाणां वनं कानन॑ अभिलीन: प्राप्त: (चरित्र०); उच्चै: उन्‍नतं भुजा एवं तरवस्तेषां 
वनम्‌ (संजी०); ऊर्ध्वकृतं भुजतरुवन॑ दृत्तोत्तुज्नकठिनायतन्त्वर्भुजेषु तरुत्वारापणम्‌, बाहुल्याद्नोक्ति: (विद्युल्लता); 
उच्चैर्भुजा उच्छितवाह्न एवं उच्छितत्वात्‌ तरवो वृक्षास्तेषां वनंसमूहम्‌। भुजतरुवनमिति शिवस्य दशभुजत्वादुक्तम्‌। 
यदुक्‍्तं। 
* ध्यायेद्रप्पाचलाभं भवजभयहरं शह्डूरं पञ्चवक्‍त्रम्‌। 
भास्वच्चन्धानलाक्षं दशभुजमजिनं रक्तरक्तं दधानम्‌।।” इति। (सुबोधा) 
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उच्चै: भुजा: एवं तरवः तेषां वनम्‌ इति उच्चैर्भुजतरुवनम्‌॥। नाच में शिवजी भुजाएँ ऊपर उठाते हैं। 
अतः उन्हें ऊँचा कहा गया है। शिवजी को कभी दस और कभी बीस भुजाएँ बताई जाती हैं। अतः उन्हें 
वन कहना उपयुक्त ही है। देखो-मालतीमाधव 5,223 विस्तारिदो: खण्डपर्यासितक्ष्माधरम्‌। 
उच्चैर्तिमाना (पू० 66.3.9.39) उच्चै:+विमान+टापू+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; उच्चै: 
उत्तुड्रें: विमानै:। सप्तभूमिक भवन विमानम्‌। विमानो5स्ति देवयाने सप्तभूमे च सद्यनि इति यादव: (प्रदीप०); 
उच्चै: उन्‍नतै: विमानैः सप्तभूमिकप्रासादै:। विमानो5स्त्री देवयाने सप्तभौमे च सद्मनि (चरित्र०); उच्चैः 
उननतानि विमानानि सप्तभूमिकभवनानि; 'विमानो<स्त्री देवयाने सप्तभूमौ च सद्मनि' इति यादव:; यस्यां सा 
मेघसंवाहनस्थानसूचनार्थ इदं॑ विशेषणम्‌ (संजी०); उच्चैरुच्छितर्विमानै: प्रासादै:। उच्चैरिति तृतीयान्तम्‌ अव्ययं 
वा। विमानैर्बहतीति विश्रामध्वनि: “ प्रासादेडपि विमान स्यात्‌ सिक्‍तायामपि बालुके ” इत्युत्तरतन्त्रं “ विमानमस्त्रियां 
सौधे देवयाने5पि दुश्यते” इति रन्तिदेव:। (सुबोधा०); उच्चे: विमानानि यस्यां सा। ऊँचे-ऊँचे भवनों वाली। 
विमान 'सात मंजिलों वाले घर” को कहते हैं। देखो उ०मे० 8,। कामिनी के पक्ष में--उच्चै: विगत: मान: 
यस्या: सा--जिसमें प्रणय के क्रोध और दर्प का पूर्ण अभाव है। “उच्चेर्बिमाने: की अपेक्षा यह पाठ बहुत 
अच्छा है, क्योंकि इससे “कामिनी” के पक्ष में समता ठीक बैठ जाती है। 
उच्छिलीन्ध्राम्‌ (पू० .4.6.) उच्छिलीन्श्रा+अम्‌ू, विशेषण, द्वितीया एकबचन; बहुब्रीहि, उद्गतकन्दलिकाम्‌ 
(प्रदीप); उद्गतानि शिलीन्भ्राणि एवं कन्दलिपत्राणि एवं छत्राणि यत्र सा तादुशीं (चरित्र०); उद्भूतकन्दलिकाम्‌। 
“कन्दल्य+-च शिलीन्श्र: स्यात्‌” इति शब्दार्णवे। (संजी०) शिलीन्ध्राणां भाविसस्यसम्पत्तिसूचकत्वादिति भाव: 
तदुक्‍्तं निमित्तनिदाने-“कालाभ्रयोगादुदिता: शिलीन्श्रा: सम्पन्नसस्यां कथयन्ति धात्रीम्‌"” इति (संजी०); 
उद्भिन्‍नकन्दलकुसुमाम: यथा माघे--/नवकदम्बरजोरुणिताम्बरैरधिपुरुन्ध्रि शिलीन्श्रसुगन्धिभि:' इति (विद्युल्लता); 
उद्गतानि यानि शिलीन्भ्राणि छत्रिका: कन्दलीपुष्पाणि वा तान्येवातपत्राणि छत्राणि यस्यां त्तादुशीम्‌ (सुबोधा) | 

खुम्भी, साँप की टोपी, कुकुरमुत्ता, छत्र॒क आदि नामों से प्रसिद्ध। पृथिवी में से खुम्भियों का फुटाव 
लेना इस बात का सूचक माना जाता है कि पृथिवी में गर्भ धारण की शक्ति है और वह सस्य सम्पत्ति को 
जन्म देगी। मल्लिनाथ ने निमित्तनिदान ग्रन्थ का प्रमाण देते हुये लिखा है-- 

कालाशभ्रयोगादुदिता: शिलीन्ध्रा: संपन्‍नसस्यां कथयन्ति धात्रीम्‌। 

उद्गतानि शिलीनश्राणि यस्याम्‌। कुकुरमुत्ता या साँप की छत्रियाँ जिसमें उग आई हैं। यह अन्न की 
समृद्धि का चिह्न है। अतः अवन्ध्याम्‌ पद भी साथ रखा गया है। मल्लिनाथ इस पद का अर्थ कन्दली का 
'फूल करते है। श्री साधुराम इसका विग्रह-शिली-्श्रेरुदूगता' करके 'कंकड़ीली पथरीली' अर्थ करते हैं और 
इसे महीम्‌' का विशेषण रखते हैं। यह अर्थ लोकविरुद्ध होने से माननीय नहीं। उद्गतानि शिलीन्भ्राणि 
यस्याम्‌। देखिये--हलायुध ७.१5 'छत्रके वृक्षजाती च शिलीन्च्रं स्मर्यते बुधे:।' 
उज्जविन्या: (पू० 28.2.42.43) उज्जयिनी+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; विक्रमार्कपुर्य्या: (चरित्र०); 
विशालानगरस्य; “विशालोज्जयिनीसमा' इति उत्पल: (संजी०); उज्जयिन्य: नगर्य्या: (सुबोधा); 'केचित्तु 
जयतीति जयनी, उद्गता जयनी उज्जयनी प्रौढयोषिदुच्यते, विशालत्वात्‌ सौध इच उत्सड्र: क्रोड: सौधोत्सज्र 
उत्तरा स्त्रीक्षरणान्तरभाविनी आशा सम्भोगप्रत्याशा। तदयमर्थ: उत्तराशां प्रस्थितस्य तव स्त्रीक्षरणानन्तररतोन्मुखस्य 
तब प्रौढाभिगमनलक्षणो चक्र: पन्‍था: अनुचित वर्त्म यद्यपि तथापि उज्जयन्यास्तस्याः प्रौढाड्जनाया उत्सड्गप्रणयविमुखो 
नेव भविष्यसि, किमर्थमयोग्यमनुष्ठानं कर्तव्यमित्याह, तत्र तस्यां नायिकायां यदि न रमसे तदा पौराड्ननानां 
तादुगूलोचनैर्वज्चितोडसि। अयमाशय:, तादुक॒प्रौढनायिकाभि: सह सद्भमात्‌ शक्तिविशेषं मन्यमानाः 
पौरस्त्रियस्त्वदाहरणाय चक्षुरिज्ञितं करिष्यन्तीति व्याचक्षते। (सुबोधा)। यह शिप्रा नदी के किनारे बसी हुई थी 
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कालिदासकोश: (पशररूवाफाछ ता श्वावदव) 


और अवन्ति देश की राजधानी थी। नासिक की गुफाओं के शिलालेखों में इसका नाम आया है। लेखानुसार 
१50 ईस्बी में यह राजा चष्टण की राजधानी थी। इसके अन्य नाम विशाला, टोलेमी की अवन्तिका, अवन्ती 
और पुष्पकरण्डी है। यह प्राचीन काल से ही प्रसिद्ध चली आ रही है। अनुश्रुतियों में इसका सम्बन्ध 
कालिदास और उनके आश्रयदाता विक्रमादित्य से जोड़ा गया है। यह सात तीर्थस्थानों में गिनी जाती है। देखो-- 
अयोध्या मथुरा माया काशी काञ्ची अवन्तिका। 
पुरी द्वारावती चैच सप्तैता मोक्षदायिका:। 

भारतीय ज्योतिषी इसे ही पृथिवी का केद्ध (५/७०7027) मान कर अपनी गणना करते हैं। 

प्राचीनकाल में अवन्ती मण्डल (जिला) की राजधानी उज्जयिनी थी। इसका वर्णन नासिक पर्वत के 
गुफाओं के शिलालेखों में है। तोलमी (॥0७॥9) इसको चष्टाण ((0४४थ7॥३) की राजधानी बताता है। 
उज्जयिनी शिप्रा नदी के किनारे पर स्थित है और यहाँ महाकाल (शिव) का मन्दिर है। यहाँ बहुत से लोग 
यात्रा के लिये आया करते हैं। उज्जयिनी को ही अवन्तिका और विशाला भी कहते हैं। 
उत्कण्ठाविरचितपदम्‌ (3० 42.4.20.47) उत्कण्ठा+टा+विरचित+जसू+पद-+अम्‌; बहुब्रीहि संज्ञा, द्वितीया, 
'एकवचन; उत्कण्ठया विरचितानि पदानि, सुप्तिडन्तशब्दा वाक्यानि वा यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌। 'पदं शब्दे च 
वाक्ये च! इति विश्व: (संजी०); उत्कण्ठया विरचितानि पदानि शब्दा यत्रेति कथन-विशेषणम्‌ (पंचिका); 
उत्कण्ठया विरचितं कृत पदमास्पदं यत्र, किंवा उत्कण्ठया विसदृशानि रचितानि पदानि सुपूतिडन्तानि यत्र 
तादुश्यमू, इदं वक्ष्यमाणं बच आह उक्‍्तवान्‌, उत्कण्ठाविरचितपद्मिति उक्तिक्रियाविशेषणं वा (सुबोधा); 
उत्कण्ठया विरचितानि पदानि यस्य तत्‌। यह “इदम्‌” का विशेषण है। उत्कण्ठा मानसिक अशान्ति; दुःख 
सन्ताप। “उत्कण्ठया विरचितं पदं यत्र तत्‌!। भरतसेन ने तीन अर्थ किये हैं--पहला है, उत्कण्ठा के द्वारा 
कृतास्पद अथीतू उत्कण्ठापूर्ण; दूसरा है, उत्कण्ठा के कारण विरचित पदावली वाला; और तीसरा है 
क्रियाविशेषणात्मक अर्थात्‌ उत्कण्ठापूर्ण ढंग से। 
उत्कण्ठितिन (3० 4.2.0.34) उत्कण्ठित+टा; विशेषण, तृतीया, एकवचन; अस्तस्य कि निमित्तमित्य- 
पेक्षायामाह--अविरतोत्कण्ठमुत्कण्टितेन। आत्मधर्मा अप्युत्कण्ठादय: शरीरे$पि प्रयुज्यन्ते। उक्तज्व-त्वय्यायरत्त 
'कृषिफलमिति भ्रुविकारानभिज्ञैरिति। (प्रदोप:) उत्कण्ठा वेदना अस्य जाता उत्कण्ठितं तेन उत्कण्ठितेन। 
“तदस्य संजातम्‌' इत्यादिना इतचू प्रत्यय:। उत्कण्ठततेर्वा कर्त्तरि क्तः (संजी०); उत्कण्ठायुक्तेन (सुबोधा); 
उत्कण्ठा जाता अस्य, उत्कण्ठितं, तेन। उत्कण्ठा+इतचू। अथवा उद्+कण्द+क्त। 
उत्कण्ठोच्छक्सितहदया (उ० 39.2.23) उत्कण्ठा+टा+उच्छबसित+सु+हद॒यन+-टापू+-सु; बहुन्नीहि; विशेषण; 
प्रथमा, एकवचन; उत्कण्ठया उच्छबसितं हृदयं चेतो यस्या: सा तादुशी (चरित्र०); उत्कण्ठया औत्सुक्येन 
उच्छूवसितहदया विकसितचिन्ता सती (संजी०); उत्कण्ठया उच्दबसितं मुक्तोच्छवासं हृदयं यस्या: सा 
तथोवता (पंचिका); उत्कण्ठया उतकलिकया उद्देगेन उच्छवसितमुल्लडिघतं हृदयं चित्त यस्यास्तादुर्शी (सुबोधा); 
उत्कण्ठया उच्छवसितं हृदयं यस्या: सा। उत्सुकता से विकसित हृदय वाली, प्रसन्नचित्त। 'उत्कण्ठया 
उच्छवसितम्‌, उत्कण्ठोच्छवसितम्‌ उत्कण्ठोच्छवसितं हृदयं यस्या सा तथोक्ता।' कामजन्यस्मृति को उत्कण्ठा 
कहते हैं-“उत्कण्ठोत्कलिकेसमे ”-(अमरकोश) उच्छवसित का आशय आश्वस्त से है--“उच्छवासः 
प्राणनाश्वासगद्यवन्धगुणान्तरे” (विश्वप्रकाश) | यक्षाड्रना कामजन्यस्मृति के कारण आश्वस्तह्दया थी। अथवा 
विरहोद्रेग के कारण लम्बी-लम्बी आहों से भरे हुये हदयवाली थी। दूसरा अर्थ भरतसेन ने लिखा है और 
पहला अर्थ मल्लिनाथ ने। प्रसड्ञवश मल्लिनाथ के अर्थ की सार्थकता अप्रस्तुतपक्ष के द्वारा भी समर्थित 
है--कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति से। एति जीवन्तमानन्दो नर वर्षशताद॒पि।।" साथ ही “ भर्तुर्मित्रम्‌" 
इत्यादि सुनकर भी चित्त का दुःखित रहना तो सर्वथा असमीचीन प्रतीत होता है। 


पदकोश: [वध ऊग्शीव २ (अद्यागारवांतवाँ 2/लांगादाऊ) 6] 


254 उत्तमस्त्रीसहाया: (3० 5.2.7.27) उत्तम+जसू+स्त्री+जस्‌ू+सहाय+जस; संज्ञा बहुव्रीडि, प्रथमा, बहुवचन; 
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उत्तमाः स्त्रियः सहायाः येषां ते तादृशा: सन्‍्तः (चरित्र०); ललिताड्नासहचरा: सन्त: (संजी०); वरपुरन्श्रीसहिता: 
(पंचिका); प्रशस्तवनिता द्वितीया: सन्‍्त:। (सुबोधा०); उत्तमाः स्त्रिया: एव सहाया; सहचरा: येषां ते। उत्तम 
स्त्री-कामसूत्र 2.१.व में तीन प्रकार की स्त्रियाँ बताई गई हैं--मृगी (>पद्मिनी), वडवा और हस्तिनी। इन्हीं 
के अनुरूप पुरुष भी तीन ही प्रकार के बताये गये हैं--शश, वृष और अश्व। मृगी और शश, वडवा और 
वृष तथा हस्तिनी और अश्व इनकी जोड़ी प्रशस्त मानी गई है। देखो-जातेरभेदाद्‌ दम्पत्यो: सदृ्शं 
सुखमिष्यते। का०सू० 2,,30, अतः “अपने-अपने अनुरूप प्रेमिकाओं के साथ'। “उत्तमा चासौ स्त्री चोत्तम- 
स्त्री। सा सहाय: येषान्ते। 'उत्तमा' का एक विशेष अर्थ है। अमरकोश के अनुसार यह “वरवर्णिनी' का पर्याय 
है--“उत्तमा वरवर्णिनी।” रुद्र के अनुसार-शीते सुखोष्णसर्वाड़ी ग्रीष्मे या सुखशीलता। भर्तृभक्ता च या नारी 
सा भवेद्‌ वरवर्णिनी।।” और फिर “तमु काडक्षायाम' धातु से “उत्तमा' निष्पन्न भी तो होता है। 
उत्तमानाम्‌ (पू० 56.4.7.74) उत्तम+आम्‌; संज्ञा; षष्ठी; बहुबचन; सताम्‌ू, (चरित्र०); महताम्‌ (संजी०); 
उनन्‍नतहृदयत्वेन बहुवचनेन यो य उत्तमस्तस्य तस्यायमेव स्वभाव इति विभाव्यते (विद्युल्लता), महतां। एतेन 
त्वम्‌ आकाशगामित्वादुत्तमोडतिशयेनौद्धत: श्लेषातू श्रेष्ठश्च अहमापन्नो विरहदुःखी मत्‌प्रिया च वियोगिनी 
अतएव चास्याःसन्देशवाकृप्रापणेन “मां प्रीणयितुं यतेथा इति ध्वनितम्‌। (सुनोधा) | 
उत्तराशाम्‌ (पू० 28..6.) उत्तरा+सु+आशा+-अमू; कर्मधारय; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; उदीचीं दिशम्‌ 
(चरित्र०); उदीचीं दिशं प्रति (संजी०); उत्तरामाशां दिशम्‌ (सुबोधा)। 
उत्तरेण (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 6.4.20.70; 3० 4..4.9; उत्तर+एनपू; अव्यय; उत्तरत: समीपे 
(एनबन्यतरस्थामदूरेडपश्चम्या: भू: (5,3) इति एनप्‌ प्रत्ययः। एनपा द्वितीया (2.3.34) इति द्वितीया (प्रदीप); 
उत्तरत: समीपे (चरित्र०); उत्तरमार्गण एब; तृतीयाविधाने “प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानमिति तृतीया (संजी० 6); 
उत्तरस्मिन्‌ अदुरदेशे, 'एनबन्यतरस्यां अदुरेडपश्चभ्या' इति एनपूप्रत्यय:; 'एनपा द्वितीया' इति द्वितीया (संजी०); 
उत्तेण इति 'एनबन्तः', तद्योगे च गृहानिति 'एनपा द्वितीया', पंचम्यन्तः पाठस्तु अनार्य्य: (पंचिका); 
उत्तरदिग्भागेन (विद्युल्लता 6.); मनागुत्तरे। गृहादुत्तेणेति पाठे विशेषो5पि क्वचित्‌ सामान्यप्रवृत्तेदिक्शब्देन 
योगे पश्चमी (सुबोधा 4); उत्तर की ओर। मल्लिनाथ इसका अर्थ 'समीप' भी करते हैं। इससे प्रतीत होता 
है कि यक्ष साधारण व्यक्ति नहीं था। अतः उसका भवन राजभवनों के समीप था। गृहाद्‌ उत्तरेण--पा०भे० | 
मल्लिनाथ “उत्तरेण' को 'तोरणेन' का तृतीयान्त विशेषण रखते हैं। “कुबेर के घर से उत्तर कौ ओर के तोरण 
से' परन्तु इसमें खींचातानी तथा अभव्यता है। इस पाठ को कवियों की निरंकुशता का उदाहरण लेकर पूर्व 
पाठ के अनुसार अर्थ करना ही उचित होगा। इस शब्द में “एनबन्यतरस्यामदूरे पश्चम्या:”' इससे दिशा निर्देश 
के अर्थ में “एनप्‌” प्रत्यय हुआ और “एनपा द्वितीया”” इससे द्वितीया विभक्ति हुई। यदि “उत्तरेण' को तृतीयान्त 
पद माना जाय तो वह तोरणेन का विशेषण है, किन्तु ऐसी स्थिति में 'गृहान्‌” के स्थान पर मश्चम्यन्त 'गृहात्‌! 
वाला पाठ ही उपादेय बनेगा। दिशा-निर्देश में 'एनप्‌' अन्त वाले उत्तरेण, दक्षिणेन इत्यादि शब्द 'उत्तरस्मिनू 
अदूरे' (उत्तर दिशा में पास ही) इत्यादि अर्थ में प्रयुक्त होते हैं और जिनसे दिशा का सम्बन्ध बताया जाता 
है षष्ठी अथवा द्वितीया विभवित होती है-जैसे प्रकृत श्लोक में 'गृहानुत्तेण' इसका पाठान्तर 'गृहादुत्तरेण' है। 
'एनपू-प्रत्ययान्त दिशावाची “उत्तर' शब्द। अथवा टा विभक्‍त्यन्त प्रवरवाची उत्तर' शब्द। ये दोनों 
नपुंसकलिंग है। “उत्तर प्रवरोर्ध्वयो:। उदीच्यप्रतिवचसोरुत्तरस्तु विराटजे। उत्तरा दिगुदीच्यां स्यात्‌ स्नुषायामर्जुनस्य 
च।''-अनेकार्थसंग्रह ! 
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कालिदासकोश: (77छदाए॥ ० #वांबकद) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालिव० में एक बार (4.2) हुआ है। 
उत्तीर्य (पू० 50.4.2.4) उत्‌+तृ+क्त्वा, अव्यय, उल्लड््य अतिक्रम्य तत्पारं गत्वा (सुबोधा); पार करके। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (१2.74) हुआ है। 
उत्थाप्य (० 37..2.4) उत्+स्था+णिच्‌+क्त्वा; अव्यय; प्रबोध्य, एतेन तस्या: प्रभुत्वात्‌ व्यजनानिलसमाधि: 
व्यज्यते यथाह भोजराज:- 

मृदुभिर्मदनैपदि शीतलैर्व्यजनैस्तनौ। श्रुती च मधुरेर्गीति: निद्रातो बोधयेत्प्रभुम्‌।। (संजी०); प्रबोध्य, 
(सुबोधा) जगाकर। राजा आदि उच्च्स्तर के धनिकों को वेतालिक आदि अपने मधुर गायन से जगाते है। 
यहाँ यक्ष धनिक है। अत: उसकी पत्नी को जगाने के लिए ऐसा शिष्टाचार-अवश्यक है। यहाँ मेघ वैतालिक 
है और अनिलगायन आदि कर्म । देखिये किरात० -'विबोध्य मानो मड्गलतूर्यनिःस्वने:।” प्रकृत में मेघ को 
पंखा चलाकर उसे उठाने को कहा गया है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (3.73; १4.59;) हुआ है। फ़््ख्टट्ख्थ्‌ 
उत्थिते (3० 49.4.4.0) उत्थित+डिः; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; कदा कल्याणामावयोर्भविष्यतीत्यपेक्षायां 
आह उत्थित इति। अनेन यस्मिन्‌ शरत्काले परमपुरुष: प्रबुध्यते तस्मिन्काले मम शापान्त इत्युक्तम्‌! तथा कौर्मे 
पुराणे-दक्षीराब्धी शेषपर्यडके आषाढ्यां संविशेद्वरि:। निद्रां त्यजति कार्तिक्यां तयो: सम्पूजयेद्धरिम्‌। (प्रदीप); 
उत्थिते सति (संजी०); कार्तिकशुक्लद्वादश्याम्‌ (पंचिका); कृतोत्थाने सति प्रबुद्धे सति, आर्थादुत्थानैकादश्यां 
तदानीमेव वर्षस्य पूर्णत्वात्‌ (सुबोधा) उठने पर। 
उत्पत (पू० 44.3.44.36) उत्‌+पत्‌+#लोट; मध्यम पुरुष; एकवचन; उद्गच्छ; उच्चेर्भव इति स्वप्रवन्ध॑ 
आत्मानं वा प्रति कवेरुक्ति: (संजी०); आरोह इत्यर्थ: (विद्युल्लता); उद्गच्छ (सुबोधा); आशंसायां 
भविष्यति गी:; सन्देशाभिधानार्थ कियत्कालावस्थानातू परम्‌ उद्गमिष्यसीत्यर्थ (सुबोधा)। 
उत्पश्यामि (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 23.4.4.3; 62.4.4.3; उ० 43.3.40.27) उत्+दृश्‌+लट्‌ उत्तमपुरुष, 
एकवचन; उत्प्रेक्षे, चिन्तयामीत्यर्थ: (प्रदीप) उत्प्रेक्षे (० 433 प्रदीष); उत्प्रेक्षे (संजी०); शोभा भविष्यतीति 
तर्कयामीत्यर्थ: (संजी० 62); सौकुमार्यादिसाम्यादड्गमिति तर्कयामीत्यर्थ: (संजी० 43); उत्प्रेक्षे (पंचिका० 
43) ; संभावयामि, न पुनर्निश्चिनोमि, यतस्त्वयि नैवं संभाव्यत इति द्योत्यते (विद्युल्लता 23); उत्प्रेक्षे तर्कयामि 
(सुबोधा 23); उत्प्रेक्षे तकयामि (सुबोधा 62); उत्प्रेक्षे, (सुबोधा उ० 43) उत्पश्यामीति यलेनोतोक्षे। 
जीवितसन्धारणायेत्यर्थ: (अभिनवगुप्त) | 
उत्पादय (पू० 33.3.48.33) उत्#पट्+णिच्‌+क्त्वा; अव्यय; उदधृत्य (संजी०)। ४! 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (2,43) हुआ है। 
उत्पाद्य (3० 8.2.7.39) उत्#पद्ऋणिचू+क्त्वा; अव्यय; विधाय (पंचिका); जनयित्वा (सुबोधा); 
उद्‌+भपदू+णिच्‌+ल्यप्‌। पैदा करके। 
उत्सड़े (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 66.4.2.4; उ० 25.4.4.3) उत्सडः+डिः; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; उपरितले 
अंके च (प्रदीप); उपस्थिडण (चरित्र 66); ऊर्ध्वभागे कटो च; 'उत्सडरगो मुक्तसंयोगे सक्थनि ऊर्ध्वतलेडपिच' 
इति मालतीमालायाम्‌ (संजी०); ऊरौ (संजी० 25) अडके (पंचिका 25); ऊर्ध्वसज्जे सति अथ च क्रोडे 
(सुबोधा 25) ॥. ढलान या सीमा पर 2, गोद में। 
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इसके यहाँ पर दो अर्थ है। (१) ऊर्ध्चवभाग और (2) ऊरू (जाँघ)। पहला अर्थ--ऊर्ध्व भाग पर्वत 
के पक्ष में और दूसरा अर्थ ऊरू (जाँघ) कामिनी के पक्ष में लिया गया है। 
उदडस्मुख:ः (पू०4.33.5.39) उदचू+डि+मुख+-सु; बहुत्नरीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; उत्तराभिमुख: 
सन्‌ (चरित्र०)। उदड-मुखस्सन्‌; अलकाया उदीच्यत्वात्‌ इत्याशय:; निर्देषित्वात्‌ उन्‍नतमुखस्सन्‌ (संजी०); 
अलकाया उत्तरावस्थानात्‌ उत्तराभिमुख: सन्‌ (सुबोधा)। 

उदक्‌ मुखं यस्य सः। उत्तराभिमुख (होकर )। 
उदयनकथाकोविदग्रामवृद्धान्‌ू (पू० 3.4.3.43) उदयनकथाकोविद+जसू-प्रामवृद्ध+शस्‌; कर्मधारय, 
संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन। उदयन: वत्सराजा, तस्य महान्ति अद्भुतानि कर्माणि विद्यन्ते तत्कथापण्डितग्रामवृद्धान्‌ 
इति (प्रदीप); उदयनस्यथ उदयनार्यस्य कथाया: कोविदा: पण्डिता: ये ग्रामा: ग्रामवासिनो जना: तैर्वृद्धाः 
वृद्धिंगता+तानू (चरित्र०); विदन्ति इति विद:; 'इगुपधलक्षण: क:,' ओकसोवेद्यस्थानस्यविद: कोविद:, 
'ओकारप्लुते पृषोद्रादित्वात्साधु;/उदयनस्य वत्सराजस्य कथानां वासवदत्ताहरणादि अद्भुत उपाख्यानानां कोविदा: 
तत्वज्ञा: ग्रामेषु ये वृद्धा ते सन्ति येषु तान्‌ (संजी०); उदयन इति वत्सराजस्य सांस्कारिक नाम। कौशाम्बीपत्तेगज- 
वनबिहारवत्सलस्य वत्सेशितुरुदयनस्यावन्तिनगरनाथेन महासेनेन मायया स्वविषयमुपनीय चारके निगलितस्य 
यौगन्धरायणाख्यसचिवमुख्यप्रयुक्तनिरपायनयोपायव्यक्तीकृतशक्तित्रयस्य वासवदत्ताभिधानेन दुहितृरत्वेन सह महासेनस्य 
कीर्तिमपहत्य स्वविषयप्राप्तिलक्षणा या कथा, तस्यां विदग्धा: ग्रामेषु वयः परिणता: पुरुषा येषु॥। अनेन 
रससुधोत्स्राविणो वत्सराजचरितस्य तन्मुखेन सततास्वादनाज्जनपदजनस्यापि रसैकशरणत्वमुक्तम्‌। (विद्युल्लता) ; 
उदयनस्य वत्सराजस्य कथायां चरितकीर्तने कोविदा विज्ञा ग्रामवृद्धा ग्रामस्थ स्थविरा यस्यां तादुशीम्‌। उदयनेति 
उज्जयिनीपरिज्ञानमिदं, तादुशरम्यकथां श्रोष्यसीति चाशय:। केचित्तु उदयनकथाकोविदग्रामवृद्धामिति अवन्ती- 
जनपदविशेषणम्‌, ग्रामपदेन प्रतिग्राममुदयनकथा ध्वन्यते इत्याहु:। 

'उदयनकथा चैतादुशी। उज्जयन्यां किल प्रद्योतो नाम राजासीतू। तेन स्वसुता वासवद॒त्ता नाम सज्जयाय 
राज्ञे विवाहेन दातुमनुमता। अत्रान्तरे सा स्वप्ने उदयनं वत्सराजं कौशाम्बीपतिं चक्रमे। ततस्तस्या स्वयमेव 
लोवद्ठारा स्वानुरागवार्ता तस्मै ज्ञापिता। तत उदयन आगत्य तां हत्वा नीतवान्‌। ततः स्वपुर्यामुज्जयन्याज्चबहु 
विजहारेति। (सुबोधा०); उदयनस्य कथानां कोविदाः ग्रामेषु ये चृद्धा: ते सन्ति येघु त्तान। उदयन-यह 
चन्द्रवंशी राजा और सहस्नानीक का पुत्र था। वह वत्सदेश का राजा था। इसकी राजधानी कौशाम्बी थी। 
यह आधुनिक कोसम ही है, जो इलाहाबाद से लगभग 30 मील दूर यमुना के किनारे बसी हुई है। 
कथा-उदयन की कथायें गुणादय की बृहत्कथा के क्षेमेन्द्र और सोमदेव के संस्करणों में मिलती है। भास 
के स्वप्ननाटक तथा अन्य कुछ नाटकों में भी इसकी कथाओं को आधार बनाया गया है। कथा संक्षेप में 
यह है। उज्जयिनी के राजा प्रद्योत ने उदयन को बन्दी बना लिया । उसे कारागार में डालकर अपनी पुत्री 
वासवदत्ता को वीणा सिखाने के लिए नियुक्त कर दिया। उदयन और वासवदत्ता का परस्पर प्रेम हो गया 
और उदयन अपने मन्त्री यौगन्धरायण की सहायता से वासवदत्ता को लेकर भाग गया। उदयनस्य वत्सराजस्य 
कथानां कोविदा ग्रामेषुवृद्धा येषां तान्‌ (बहुन्नीहि) मल्लि० कोविद शब्द को पृषोद्रादिवत्‌ सिद्ध करते हैं। 
ओकससय्वेद्यास्थानस्य विदा: (जानकार) (ओप्लुत हुआ) ४विदू+अ (कः)। भानुजी दीक्षित कोविद का 
निर्वचन इस प्रकार करते हैं-को वेदस्य विदा: अथवा कवि (को का स० एक०) विदा ज्ञानं येषां ते! 
उदये (35० 4.4.6.50) उदय+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; उदये सति (संजी०); सवितुरुदये प्रभाते 
(पंचिका) ; प्रत्यूषे (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग त्तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग दो बार (8.84; 0.73) हुआ 
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कालिदासकोश: (एफ९एव्ाकाए व #क्ावकद) 


उदीचीम्‌ (पू० 60.3.2.33) उदीची+ अम्‌; विशेषण, द्वितीया; एकवचन; उत्तराम्‌ (संजी० ); उत्तर) 
(सुबोधा) | 
उदगातुकामा (ड० 25.2.40.30) उद्गातु+काम+टाप्‌+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा एकवचन; उद्गाए 
कामी यस्या: सा सती (चरित्र०); उद्गातुं; उच्चेर्गातुंकामो यस्या: सा, (तुझकाममनसोरपि' इति मकारलोप)), 
देवयोनित्वात्‌ गान्धारग्रामेण गातुकामा इत्यर्थ:; तदुक्तम्‌- 
घड्जमध्यमनामानौ ग्रामौ गायन्ति मानवाः। 
न तु गान्धारनामानं सा लभ्यो देवयोनिभिरिति। (संजी०) 
उच्चेर्गातुमिच्छन्ती, (सुबोधा); 
ऊँचे स्वर से अरथात्‌-गान्धार श्रुति से गाने के कारण। वह गान्धार श्रुति से ही गायेगी- 
'बड्जमध्यमनामानो ग्रामी गायन्ति मानवा:। 
न तु गान्धारनामानं स लभ्यो देवयोनिभि।। 

“तुडकाममनसोरपि ”। “उत्कण्ठा को दूर करने के लिए जोर से गाने की इच्छावाली।' इसका 
शास्त्रीय पक्ष मल्लिनाथ ने स्पष्ट किया है। देव-योनि की होने के नाते वह जोर से गा सकती थी; क्योंकि 
गान्धारग्राम” को प्रस्तुत करने का श्रेय केवल देवयोनि को प्राप्त था। ः 
उद्गायद्भि: (उ० १0.2.4.30) उत्‌+गै+शतृ+भिस्‌; कृदन्त क्रिया; तृतीया, बहुवचन; विश्लेषण; 
उच्चेर्गायनशीलै:; देवगानस्य गान्धारग्रामत्वात्‌ तारतरं गायद्भि: इत्यर्थ: (संजी०)। 
उदगृहीतालकान्ता: (पू० 8..4.4) उद्गृहीता+जस्‌+अलकान्ता+-जस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, 'प्रथमा, बहुवचन; 
प्रियविरहात्‌ कपोललम्बित्वात्‌ अलकानां उद्ग्रहणं उकतम्‌ (प्रदीप); उद्गृहीत उपरिष्टात्कृत:। अलकानां 
चूर्णकुन्तलानाम्‌। अन्तरञ्चलो याभिस्ता: (चरित्र०); दृष्टीप्रसारार्थ उन्‍नमयूय धृतालकाग्रा: सत्य: (संजी०); 
करकिसलयेरुथध्वीकृता: प्रलम्बत्वान्नयनरुध: चूर्णकुन्तलाज्चला: याभिस्ता: प्रेक्षणस्वभावोक्ति: (विद्युल्लता); 
ऊर्ध्व क्षिप्ता अलकानां चूर्णकुन्तलानां अन्ता; प्रान्तभागा याभिस्तादृश्य: सत्य: (सुबोध); उदगृहीतालकान्ता 
इत्यनेन विरहे कर्त्तनायोगाद्दैर्ष्य सूचितम्‌। उक्तज्च-- 

* “मलिनं वसन॑ ध्यानमेकवेणीधरं शिर:। 

अज्गरागपरित्यागो नालकानाञ्च कर्तनम्‌।।” इति। 
प्रवृद्धालकत्वेनालकान्तोद्‌ग्रहणादुर्ध्वदृष्टिलोचनदर्शनतात्पर्येण तासां मुखबाहुमूलादिदर्शनयोग्यत्वेन तस्य कामसम्पत्ति- 
ध्वनिता। यदुक्‍त॑-- 

“किमन्यदलको त्क्षेपात्तोलिताननपडकजाम्‌। 

धन्य पश्यति जिह्मासीं ससाध्वसकुतूहलामू।” इति (सुबोधा) 

उदृगृहीता: अलकानामन्ता: याभि: त्ता:। 
अलक-घुँघराले बाल। प्रवासियों को पत्नियाँ पति के लौटने तक बाल नहीं बाँधती थीं। याज्ञवल्वय 
कहते हैं- क्‍ 

क्रीड़ां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवर्दर्शनम्‌। 

हास्य॑ परगृहे यान॑ त्यजेत्‌ प्रोषितभर्तृका।। (१.44) 
अतः मेघ को देखने के लिए बालों को ऊपर करना आवश्यक था। कुछ के मत में एकवेणी वियोगिनियाँ। 
श्री साधुराम लिखते हैं कि आसाम प्रदेश में स्त्रियाँ अब भी केशपाश को 'उद्‌गृहीत'--बिखरे बालों को ऊपर 


धारण करती हैं। परन्तु यह भाव प्रकरण में उपयुक्त नहीं है। विरहविधुराओं के वर्णन में खुले बालों का 
ऊपर पकड़ना ही उपयुक्त है। 


बा 


पदकोश: (/वंच डिग्आाव २ (क्ाप्रदारंट्दा 2 टस्गादा३) ह॒ 55 
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(चरित्र); उत्कटानि (संजी०); विश्वुड्खलानि, विश्वृड्खलत्वं नाम निरतिशयविभूतिसम्भारभूषितनिर्यन्त्रणस्मर- 
व्यापारपारगत्वमू, 'यौवनमफलं दरिद्रस्य' इत्युक्तत्वात्‌ (विद्युल्लता); उद्भटानि (सुबोधा); उद्गतं उपगतं दाम 
लज्जारूपं रज्जुर्येषु तानि उद्यामानि विच्छिन्नलज्जारज्जूनि नागरोपभोग्यत्वेनासौ तव वासयोग्य इति ध्वनितम्‌। 
इहान्येषां व्याख्यान्तरमहयत्वाद्‌ ग्रन्थगौरवभयाच्चोपेक्षितम्‌। (सुबोधा)। 

उद््‌गतं दाम येभ्य;, तानि। संयमहीन, उच्छुछखल। 
उद्धूतपापा: (पू० 58.3.5.45) उद्धूत+-जस्‌-+पाप+-जस्‌; बहुबीहि; विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; गतकल्मषा: 
(चरित्र०); निरस्तकल्मषा: सन्‍्तः (संजी०); अनेकजन्मवासितमपि झटिति हठात्‌ विश्लेषितं दुःखबीजं दुरित॑ 
येषाम्‌। अनने दर्शनात्प्रभूति पापराहित्यात्‌ यावत्‌ करणविगममैहिकसुखानामपि भाजनं भवन्तीति झोत्यते 
(विद्युल्लता); उद्दूतम्‌ उतक्षिप्तं त्यक्तं पाप॑ं यैस्‍्तादुशा: सन्‍्तः (सुबोधा); उद्धूत्तनि पापानि येषां, ते। उद+४धू 
(हिलाना)+क्त। “पाप” शब्द पुल्लिंग में “पापी” का वाचक हैं और नपुंसकलिंग में “पाप” का। 
उदश्रान्त: (पू० 33.3.4.25) उत्‌+भ्रम+क्त+सु; कृदन्त (क्रिया) प्रथमा, एकवबचन; उद्भ्रमणं चकार 
(चरित्र०); उत्पत्य भ्रमणं कृतवान्‌ (संजी०)। 
उद्यानानाम्‌ (उ० 27.2.6.9) उद्यान+आम्‌, संज्ञा, षष्ठी बहुवचन; पुष्पारामाणाम्‌ (प्रदीप); उपवनानाम्‌ 
(चरित्र); आरामाणां सम्बन्धीनि (संजी०) सरसजनोपभोगयोग्यत्वात्‌ अवश्यरक्षणीयत्वं चोत्यते (विद्युल्लता), 
क्रीडनकाननाम्‌ (सुबोधा)। 
उदवेष्टनीयाम्‌ (उ० 3.2.3.25) उत्‌+वेष्टनीय+टापू+अम्‌; विशेषण; एकवचन; मोचनीयाम्‌ (चरित्र०); 
मोचनीयाम्‌ (संजी०); मोचनीयाम्‌ उद्देष्टन के दो अर्थ हैं-- खोलना 2. बाँधना। प्रकारण में दोनों ही अर्थ 
अभिप्रेत हैं। जब यक्ष लौट आयेगा, तब वह अपनी प्रिया की पहली बंधी चोटी को खोल कर उसके ब्रत 
की समाप्ति करेगा और पुनः बाँधकर संयोगकालीन संस्कारों में -प्रवृत्त करायेगा। उन्मुक्तं वेष्टनं यस्या: सा 
(ब०ब्री०); उद्देष्टना--जिसकी गाँठ खोल दी गई है। उद्देष्टनां करोतिं इति उद्देष्टयति (अर्थात्‌ खोलता हे) | 
उद्देष्टना से उद्देष्टयति बनाते समय “आख्यातात्‌ कृत: तदाचष्टे कृल्लुक्‌ प्रकृतिप्रत्यापत्ति: प्रकृतिवच्च 
कारकम्‌' इस वार्तिक से णिच्‌ परे रहते कृत्‌ का लोप हो जाता है। फिर उद्देष्ट (नामधातु)+अनीय 
(कर्मण)+आ (स्त्रियाम) होकर 'उद्देष्टनीयाम्‌! बना। उत्‌+४॑वेष्ट से भी 'अनीयर्‌' जोड़कर “उद्देष्टनीयाम्‌' 
बन सकता है, किन्तु उसका अर्थ “ऊपर लपेटे जाने योग्य” होगा, खोले जाने योग्य नहीं, जो प्रकृत में 
विवक्षित है। इसलिए पूर्वोक्त व्युत्पत्ति-प्रकार ही ठीक है। प्राचीन काल में यह प्रथा प्रचलित थी कि वियुक्त 
होने के अवसर पर पति स्वयं पत्नी के बालों को 'एक-वेणी” में गूँथता था और विरह के अनन्तर वही उसे 
खोला भी करता था। देखिये रघु० भगा.6--उद्देष्टनवान्तमाल्य:' और देखिये उत्तर मेघ० 36--यो वृन्दानि 
त्वरयति पथि श्राम्यतां प्रोषितानां, मद्रस्निग्धेरध्वनिभिरबलावेणिमोक्षोत्सुकानि।। 
उन्निद्राम्‌ (3० 27.4.20.48); उत्सुष्टा+सु+निद्रा+अम्‌; मध्यमपदलोपी बहुब्नीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
उत्सृष्टनिद्राम्‌ (संजी०); त्यक्तनिद्राम्‌ उन्निद्वत्वे गुरुतरमिति शुवमिति हेतु:। उद्देगावस्थां झोतयन्नालापार्थ 
सानिध्यमाह त्वं कीदुश सन्‌ द्रक्ष्यसि? उन्निद्रानित्यनेन प्रबोधना यायासो न भवतीति सूचिते विरहातिशयश्च 
तथा भरतः-- 

निद्रच्छेदो5जड्जञदौर्बल्यं वर्णपाण्डुत्वमेव च। 
सन्तापो दीर्घनिश्वासः स्त्रीपुंसोर्विरहे समा।। इति।। (सुबोधा) 

उत्सृष्टा निद्रा यया, ताम्‌। जिसने सोना छोड़ दिया है। विरह के सन्ताप से उसको नींद ही नहीं आती 

हैं। देखिये-'अभि० शा० एा[.5-शब्याप्रान्तविवर्तनर्विगमयत्युम्निद्र एव क्षपा:' शैक्सपीयर ने (१85 ४० #:८ 
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कालिदासकोश: (प॥८5दाका८ गए वांब-व) 


0 में प्रेमी की अवस्था ऐसी ही बताया है। (89॥ग72 #ल्‍06 चि740७ थ थीतागंए॥ 000 ' 'उद्गता निद्रा 
यास्यथा: सा, ताम्‌।” यहाँ समास “प्रादिभ्यो धातुजस्य वाच्यो वा चोत्तरपदलोप:” इस वार्तिक से होगा। 
“उद्गतनिद्राम्‌! और “उन्नद्वाम्‌” दोनों बनेंगे। 
उन्मत्तभ्रमरमुखरा: (3० 3.4.2.8); उन्मत्त+भिस्‌ू++ भ्रमर+॑भिस्‌ू+मुखर+-जस्‌; तत्पुरुष: विशेषण, प्रथमा, 
बहुवचन; उन्मत्तै्रैमरैर्मुखय: शब्दायमाना: (संजी०); उन्मत्ताश्च ते भ्रमरा:। उन्मत्त-उद्‌+४मद्‌+ क्त। भस्त। 
शहद पीने से मस्त हुए। मुखर-मुख-+र। बहुत बोलने वाला, वाचाल। अतः शोर करने वाला, शब्दकारी। 
उन्मत्तकारनिकरा: पा०भे० उन्मत्तभ्रमराणां निकरः येषु ते। निकरूसमृह। इस पाठ में दो दोष हैं--4., यह 
व्यधिकरण बहुब्रीहि समास बनता है, जो बहुत प्रशस्त नहीं। 2. कबि मुखरता को वृक्षों का ही गुण बताना 
चाहता है। तुलना करो--नित्यपुष्पा:' तथा रघु० 9.29। इस पाठ में कवि का यह प्रयोजन सिद्ध नहीं होता। 
उन्मयूखप्ररोहान्‌ (पू० 34.2.8.22); उद्गत+आमू+मयूख+आम्‌+प्ररोह+शस्‌ मध्यमपदलोपी बहुब्रीहि; 
विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; उद्गता: मयूखानां किरणानां प्ररोहा; अंकुरा; येषां ते तान्‌ (चरित्र०); उद्गतरम्याडकुरान्‌ 
(संजी०) | 

उद्गता मयूखा येषां ते उन्मयूखा: उन्मयूखा: प्ररोहा येषां ते उनन्‍्मयूखप्ररोहा:, तान्‌। 
उन्मुखी (उ० 39.4.6.42) उद्धत+सु+मुख+डीप+-सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; उद्वक्त्रादुशा 
(पंचिका) ; उर्ध्वमुखी त्वद्भिमुखमुन्नमितवदना सती, (सुबोधा); उद्गतं मुखं यस्या: सा। ऊपर को मुख 
उठाये हुए। हनूमान वृक्ष पर था। इसलिए सीता को मुख ऊपर उठाना पड़ा। मेघ भी खिड़की में होगा। अतः 
यक्षपतल्ली को भी सिर ऊपर उठाना होगा। 
उन्मुखीभि: (पू० 4.4.7.44) उन्‍नत+सु+मुखन+-डी+भिस्‌; विशेषण, बहुत्रीहि तृतीया, बहुवचन; ऊर्ध्वाननाभि: 
(चरित्र०); उनन्‍नतमुखीभि:; स्वाडगात्‌ चोपसर्जनात्‌ असंयोगोपधात्‌ इति डीप्‌ (संजी०); उनन्‍नमितवदनाभिः 
(विद्युल्लता); ऊर्ध्ववदनाभि: (सुबोधा); उन्मुखीभिरित्यनेन भयोन्मुखत्वात्‌ प्रततावलोकनं सूचितम्‌, तेन च 
चानुरागिकामुकेज्लितध्वनि:। उक्तउ्च-- 

“ अकालमर्पयेद्भारं प्रततञ्च निरीक्षते। 
क्षणात्‌ साधून्मुखी सा स्याद्दृष्टा चाधोमुखीभवेत्‌।।” इति। (सुबोधा) 

उद्गतानि मुखानि यासां ताभि:। (सुधीर) 
उपकर्त््तुम्‌ (3० 40..8.40) उप+कृ+तुमुन्‌, अव्यय, परोपकारेण आत्मान॑ कृतार्थयितुमित्यर्थ। उपकारक्रियां 
प्रति कर्मत्वेडषपि तस्योपकरोतीत्यादिवत्‌ सम्बन्धमात्रविवक्षायां आत्मन: इति षष्ठी न विरुध्यते। यथाउ5ह 


' भारवि:-“सा लक्ष्मीरूपकुरुते यया परेषाम्‌” इति। तथा श्रीहर्षस्य-- 


साधूनामुपकर्च लक्ष्मी द्रष्टु विहायसा गन्तुम्‌। 
न कुतृहलि कस्य मनश्चरितं च महात्मनां श्रोतुमू।। 
इति। तथा च “क्वचित्‌ क्‍्वचित द्वितीयादर्शनात्‌ सर्वस्य तथा' इति नाथवचनं अनाथवचनमेव (संजी०); 
एवमित्थं वक्ष्यमाणप्रकारेण, (सुबोधा); इस पद के कारण “आत्मन:” पाठ की असमीचीनता स्फुट'हो उठती 


.है। पूर्णसरस्वती ने 'उपकर्तु:' पाठ इसी दृष्टि से समीचीन ठहराया है। वास्तव में 'आत्मना चोपकर्त्तुम्‌' पाठ 


ही साधीयान्‌ है; क्योंकि यहाँ आत्मा” शब्द मेघ परामर्शक है। यदि 'आत्मनश्चोपकर्तु: पाठ ठीक मानेंगे, 
तो “वचनाद्‌' का अध्याहार करना पड़ेगा और 'आत्मवचन” की बात पती-दौत्य की दृष्टि से समज्जस नहीं 
समझी जा सकती। क्योंकि वह पाठ रस-विच्छेदकारी, आलम्बनोच्छेदविधायी एवं निसृष्टार्थविघातक अर्थ 
प्रस्तुत करेगा। 'आत्मना चोपकर्तुम” पाठ से मेंघ का 'साधुत्व” 'परोपकारित्व' आदि स्पष्ट रूप से प्रतिपादित 


पदकोश: (7वर्व॑ध #एशीव २ ठावाफ्रवात्वों 7/लांगाबाऊ) 67 


हो उठेगा और कथन का प्रयोजन भलीभाँति सामने उपन्यस्त कर देगा। मल्लिनाथ ने षष्ठी का समर्थन किया 
है। भारवि के “सा लक्ष्मीरुपकुरुते यया परेषाम्‌” और श्रीहर्ष के “साधूनामुपकर्तु लक्ष्मी द्रष्टुं विहायसा 
गन्तुम्‌” को प्रमाणरूप से प्रस्तुत करके साथ ही उन्होंने षष्ठी के साथ 'उप+४कृ” का कारकत्व प्रतिपादित 
करने का भी अपार्थ प्रयास किया है। ऐसे प्रयोग सर्वधा अपाणिनीय हैं और टीकाकारों ने उनकी संगति भी 
अन्यथा लगाने कौ कोशिश की है। यहाँ मल्लिनाथ का कथन है-उपकारक्रियाम्प्रति कर्म्मत्वे5पि 
तस्योपकरोतीत्यादिवतू सम्बन्धमात्रविवक्षायामात्मन इति षष्ठी न विरुध्यते”। 'किरातार्जुनीय' (8.28) पर 
व्याख्या करते हुए स्वयं उन्होंने लिखा है-परेषामित्यत्र 'अनुकरोति भगवतो नारायणस्य '--इत्यादिवत्‌ क्रियायोगे 


' हि सम्बन्धसामान्ये षष्ठी''। स्वयं मल्लिनाथ उसे “उपकारार्थ! तक सीमित नहीं मानते और स्ववचोव्याघात 
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28 
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कर डालने में संकोच नहीं करते। “सम्बन्धमात्र' की बात आती है 'शेष' के द्वारा। पाणिनि का कथन 
है--“यष्ठी शेषे " (2.3.50) । इस पर काशिकाकार कर्मादिभ्योषन्य: प्रातिपादिकार्थव्यतिरिक्त: स्वस्वामिसम्बन्धादि: 
शेषस्तत्न षष्ठीविभक्तिर्भवति! राज्ञ: पुरुष:! पशो: पाद:। पितुः पुत्र:।” आगे 2.3.54 से लेकर 2,3.72 सूत्र 
तक कहीं भी ऐसे प्रयोग का संकेत तक पाणिनि नहीं करते, जिससे 'शेष” की अनुवृत्ति लेकर 'उपकार' 
या 'अनुपकार' के अर्थ में षष्ठी मानी जा सके। केवल प्रतियत्न की गम्यमानता में +डुकृज्‌' से षष्ठी होती 
है (2,3,53)। 
उपचितरसा: (उ० 5.4.23.43) उपचित+सु+रस+जस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; उपचित 
श्ृंगारादिरिसा: (प्रदीप); उपचितो रसः स्वादो येषु ते उपचितरसा: सन्त; प्रवृद्धतृष्णा इत्यर्थ; 'रसोगन्धरसे स्वादे 
तिक्तादी विषरागयो:” इति विश्व: (संजी०); उपबूंहितरसा: सन्त: (सुबोधा); उपचितः रस: येषु ते। जिनका 
स्वाद बढ़ गया है। जो वस्तु भागी नहीं जाती, प्राप्त नहीं होती। उसमें आसक्ति, प्रेम और रस दिन प्रतिदिन 
बढ़ते जाते हैं। अतः प्रेमक्रीडा के मनोरथों को कार्यरूप में न लाये जा सकने के कारण रस पद के प्रयोग 
की तुलना 'स्नेहान्‌' पद के प्रयोग से करें। दोनों का प्रयोग एक दूसरे के अनुरूप हुआ है। 
उपचितवपु: (पू० 35.4.2.) उपचित+सु+वपुर+सु; बहुव्रीहि, विशेषण, प्रथमा; एकवचन; परिपृष्टशरीरः 
(संजी०); आप्यायितशरीर:, धूमस्येव मेघाकारपरिणामात्‌: यथा हर्षचरिते--स्वमपि धूममम्भोद संभूतिभियेव 
भक्षयन्त” इति (विद्युल्लता); उपचितवपु: मेघस्य भूमयोनित्वात्‌; वर्धितशरीर; सन्‌ चण्डेश्वरस्य प्रचण्डस्य 
ईश्वरस्य महाकालमूर्तेमहादेवस्य धाम आयतनं याया: गमिष्यसीति वज्ष्यमाणेन सम्बन्ध:। (सुबोधा) 

उपचितं वपु: यस्य स:। उप+४चि (चिनना, इकट्ठा करना)+#कक्‍्त। 
उपचितबलिम्‌ (पू० 58.2.8.24) उपचित+सु+बलि+अम्‌; बहुब्नीहिं; विशेषण, ट्वितीया एकबचन; उपहारम्‌ 
“बलि; पूजोपहारेच दैत्यभेदे करेडपि च' इति यादव'। अनेन ज्ञानोपाया सूचित: (प्रदीप); उपचित उपनीतो 
बलि: पूजोपहारो यस्य तम्‌। “बलि पूजोपहारे च दैत्यभेदे करे5पि च' इति यादव: (चरित्र०); रचितपूजाविधिम; 
“बलि:पूजोपहारयोरिति यादव: (संजी०); 'उपहृतबलिम्‌' इति पाठ:। उपपादितपूजम्‌ (विद्युल्लता); उपहितबलिं 
विरचितपूजाविधिम्‌ (सुबोधा); उपचितः बलि; यस्य, तमू। उप+४चि (चिनना)+क्त। अतः जिसकी पूजा 
की गई है। अथवा--उपचिता; बलयः यस्य, तम्‌'-जिसको दी गई बलियाँ इकट्ठी हो गई हैं। इस अर्थ में 
वलि-फूल आदि 'चढ़ाबे' का वाचक है। 'उपहृत' पाठ में उपहतः बलि; यस्मै, तमू-जिसको बलि दी गई 
है। उपन+-४६ (हरण करना)+क्त। 
उपचिते: (छ० 44,3.5,28) उप+चि+क्त+भिस्‌; विशेषण, तृतीया; बहुवचन; प्रवृद्धे: (चरित्र०); 
प्रवृद्दे: (संजी०); वृद्धै: (पंचिका) प्रवृद्धे: (सुबौधा) | 
उपजिगभिषो; (पू० 45.3.7.77) उप गमू+सन्‌+उ+डस; विशेषण; षष्ठी , एकवचन; गन्तुमिच्छो: 
(चरित्र०) ; उपगन्तुमिच्छो: (चरित्र०); उपगन्तुमिच्छो;, गमे: सन्नन्‍्तात्‌ उप्रत्ययः (संजी०); समीपे-गन्तुमिच्छो:। 
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कालिदासकोश: (776ढद्ा।स्‍ वा #वांव४4) 


अनेन देवगिरे: सामीप्यात्तदीयो वायुरिति सिध्यति (विद्युल्लता); उपगन्तुमिच्छोस्तव सम्बन्धे (सुबोधा); तदा 
वातस्य मान्द्रमाक्षेपलभ्यम्‌ (सुबोधा) निकट जाने के इच्छुक। 
उपतटम्‌ (पू० 60.4.2.6) तट+डः+उप+सु; अव्ययीभाव; संज्ञा; तटस्य पार्श्वे (चरित्र); तटसमीपे; अव्यय॑ 
विभक्तिरित्यादिना समीपार्थेउव्ययीभाव: (संजी०); प्रान्तदेशसमीपे (सुबोधा); तट के समीप। 
उपनतम्‌ (उ० 48.3,9.25) उप+नम्‌+क्त+सु; कृदन्त; प्रथमा, एकवचन; प्राप्तम्‌ (चरित्र०); प्राप्तम्‌ 
(संजी०); घटितम्‌ (पंचिका)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० (5.20) तथा विक्रम० (3.2१) में एक-एक बार हुआ है। 
उपनमेत्‌ (3० 30.3..33) उप+नमू+लिडः; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; उपगच्छेत्‌ (प्रदीष); 
आगच्छेत्‌ (संजी०); प्रार्थनायां लिड (संजी०); घटेत्‌ (पंचिका); यह पाठ “उपनयेत्‌' से अच्छा है। 
देखो--सुखमुपतम्‌ उ०मे० 49. उप+४नी सकर्मक है। यहाँ पर उसे अकर्मक मानना होगा। इसका पाठान्तर 
'उपनयेत्‌' है। इस पाठ को स्वीकार करने से पूर्व हमें (नी को अकर्मक क्रिया से समान प्रयुक्त हुआ 
समझना होगा; क्योंकि उप+४नी का अर्थ यहाँ होना है और इस प्रकार धातु के अर्थान्तर में चले जाने से 
'धातोरर्थान्तरे वृत्तेर्धात्वर्थनोपसंग्रहात्‌। प्रसिद्धेरविवक्षातः कर्मणो$कर्मिका क्रिया।।” इस नियम से इसका 
अकर्मक हो जाना स्वाभाविक ही है। 
उपपाद्य: (पू० 30.4.20.64) उप+पद+णिचूयत्‌+सु; कृदन्त; प्रथमा, एकवचन; करणीय: (चरित्र०); 
कर्त्तव्य इत्यर्थ: (संजी०); कार्य: (सुबोधा) | 

उप++पद्‌ (जाना, प्राप्त करना)+णिचू+यत्‌। 
उपभुज्य (पू० 3.4.25.53) उप+भुजू+क्त्वा; अव्यय; शरीरपोषणार्थ अभ्यवहत्य (संजी०); उपयुज्य 
गुहीत्वा पीत्वा (सुबोधा)। उपभुज्य का पाठान्तर उपयुज्य है, जो कि अर्थ में समान ही है। 
डपरि (35० 84.4.25.33) अव्यय; पृष्ठे (पंचिका); ऊर्ध्व॑ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग ग्यारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (4) शकु० (3) कुमार (१) विक्रम० (१) मालबि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश;।' 
उपरिविलसत्कृष्णसार प्रभाणाम्‌ (पू० 50.2.6.45) उपरि+विलसन्ती+जसू+कृष्णसारा+ जस+प्रभा+आम्‌ 
बहुब्रीहि; विशेषण, षष्ठी, बहुवचन; कृष्णरक्तसितः सार: इति यादवप्रकाशेन सारशब्दो वर्णन्रयसांकर्यवाचको 
यद्यपि अत्र पृथवगे कृष्णशब्दोपादानात्‌ सारशब्द; सितरक्तवर्णयो: सांकर्ये संकुचितवृत्ति; तथा श्रीरामायण- 
प्रयोगश्च विद्यते-कृष्णशारे विलोचने इति। सप्तशत्यां च-एको विकाडसारोणदेह' इति (प्रदीप); उपरि 
विलसन्त्याः कृष्णसाराश्चित्रवर्णा; प्रभा; येषां तेषाम्‌ (चरित्र०); 'कृष्णरक्ताश्शिदश्शार:” इति यादवः। अन्न 
रक्‍्तशितमात्रे वर्तती पृथक्‌ कृष्णपदोषादानात्‌ (चरित्र०); कृष्णाश्च ता; साराश्च कृष्णसारा; नीलशबला;, 
वर्णोवर्णेन! इति समास: 'कृष्णरक्तसिता; सारा' इति यादव;; ततश्च शारशब्दादेव सिद्धे काषारययें पुनः 
कृष्णपदोपादान॑ कार्ष्ण्यप्राधान्यार्थम, रक्‍्तत्वं तु न विवक्षितम्‌, उपमानानुसारात्‌ तस्य स्वाभाविकस्य स्त्रीनेवेषु 
सामुद्रिकविरोधात्‌ इतरस्य अप्रसडगगात्‌; क्वचित्‌ भावकथनं तु उपपत्तिविषयम्‌, उपरिविलसन्त्यः कृष्णसाराः 
प्रभा येषां तेषाम्‌ (संजी०); ऊर्ध्वभागे विलसत्कृष्णशारप्रभाणां विशेषेण निप्नत्यूहं प्रसरन्‍्ती कृष्णे कनीनिकानीलिम्ना 
शारा शबलिता पारिशेष्यात्‌ सितभागस्य प्रभा किरणमज्जरी येषाम्‌। कृष्णादय: शब्दा: गुर्ण गुणिनमपि 
प्रतिपादयन्ति; “स्वच्छ” 'स्वच्छस्वच्छायामासितेन्दव ;! “फुल्लमल्लिकाधवलाट्टहास: ' इत्यत्र स्वच्छधवलवत्‌ 
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सारड्रशबलोवर्णश्चातक: षट्पदो मृग:। शबले मारुते शारः' इति वैजयन्त्यां शारसारड्ड; शबलानां पर्यायत्वावगते:, 
सितनीलसंकलनस्य सारघ्गभवर्णत्या 'सितनीलसमायोगात्‌ सारड्गर' इति संज्ञित:' इति दिवाकरेण प्रतिपादनाच्च | 
अतन्र शारशब्देन कृष्णधवलयोरेब मिश्रितत्वमुक्तं वेदितव्यम्‌ (विद्युल्लता) उपरि ऊर्ध्व विलसन्ति विशेषेण 
शोभमाना कृष्णेन कृष्णावर्णभागेन सारा श्रेष्ठा प्रभा तदितिरभागजा दीप्तियेंषां तादुशानामू। विलसन्ति कृष्णसारस्य 
कृष्णमण्डलस्य प्रभा येषामिति च व्याचक्षते। उपरि विलसन्ती कृष्णसारा प्रभा येषामिति च योजयन्ति। केचित्तु 
उपरि विलसन्त ऊर्ध्व स्फुरन्त उतपतन्तो ये कृष्णसारा हरिणविशेषास्तेषामिव प्रभा येषां तथा तेषां नेत्रेण सह 
कृष्णसारमृगसाम्यम्‌ कृष्णसारो हि आलोहितश्यामशुक्लवर्णमिश्रो भवित्त, नेत्रमपि त्थेत्याहु:। प्रियतमागमनविश्वासहेतौ 
त्वयि हर्षात्‌ प्रोषितृभर्तुकाणामियं विकसता नाम दृष्टि; तथाच, 
“प्रीतिविस्फारितदुशा मनागुन्नमितानाम्‌ | 
दृष्टिविकसिता नाम ज्ञेया चन्द्रादिदर्शन” इति।। (सुबोधा)। 
.. उपरि विलसन्त्यः कृष्णशाराः प्रभाः येषां तेषाम्‌। यहाँ पर “कृष्ण” पद का प्रयोग काले रंग की 
प्रधानता का च्योतक है; अन्यथा इसके अर्थ का अन्तर्भाव 'शार' पद के अर्थ में ही हो जाता है। 
यद्यपि 'शार' शब्द का अर्थ “कृष्ण-रक्त-सिता: शारा:' यादव कोष के अनुसार काला-लाल-श्बेत 
अर्थ होने से आँखों के तीनों ही रंगों का ग्रहण हो जाता है; फिर पृथक्‌ दिये गये कृष्ण शब्द के कारण 
यहाँ काले रंग का प्राधान्य विवक्षित है; अर्थात्‌ प्रधानतः काले। देखिये-'कृष्ण शारच्छविर्योडसौ , , , कयाक्ष 
इब पातितः' विक्रम ५.३१, 
उपरिस्पन्दि (3० 34.3.2.54) उपरि+स्पन्द+णिनि+सु; विशेषण, प्रथमा एकवचन; उपरिस्पन्द; चलन 
यस्त तत्‌ (चरित्र०); उपरि ऊर्ध्वभागे स्पन्दते स्फुरति इति उपरिस्पन्दि तथा च निमित्तनिदाने- 
स्पन्दान्मूर््निच्छत्रलाभं ललाटे पट्टमंशुकम्‌। 
इष्टप्राप्तिं दुशोरुर्ध्यमपाडगे हानिमादिशेदिति।। (संजी०); 
स्त्रीणां हि वामाक्षिस्फुरणमानन्दमासन्नमाह (पंचिका); 
ऊर्ध्वस्पन्दिप्पमाणं सत्‌ (सुबोधा) अन्न च स्पन्दनेन चलत्वम्‌ ध्वनितम्‌, स्त्रीणां वामचक्षुः स्पन्दन॑ 
शुभसूचकम्‌। यदुक्‍तं सब्य नेत्र स्फुरत्‌ स्त्रीणां शंसति प्रियसड्भममिति। 
पुंसां सदा दक्षिणदेहभागे स्त्नीणान्तु वामावयवेषु जात:। 
स्पन्द: सुखानि प्रदिशत्यवश्यं निहन्ति चोक्ताडर्गविपर्ययेणेतिच।। (सुबोधा) 
उपरिस्पन्दितुं शीलमस्य इति। अंगों के ऊपर के भाग का फड़कना ही शुभ माना गया है। 
“उपरिस्पन्दत इत्येवं शीलम्‌ उपरिस्पन्दि (णिनेर्योगाद) उद्बा उपरिस्पन्द; अस्ति अस्मिन्नितीनिप्रत्ययतो निष्पत्ति:।' 
“ऊपर अर्थात्‌ ऊर्ध्वभाग में फड़कती हुई। "“वामभागस्तु नारीणां पुंसां श्रेष्ठस्तु दक्षिण;। दाने देवादिपूजायां 
स्पन्देडलंकरणेडपि च।” 
उपलविषमाम्‌ (पू०9.3..45) उपल+भिस्‌+विषमा+अमू; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
उपलै; पाषाणै: विषमे निम्नोन्‍नते। “पाषाणप्रस्तरप्रावोपलाश्मान्‌' इत्यमरः (चरित्र); उपलै: पाषाणै: विषमे 
(संजी०) ; उपलविषमे; शिलाभिनिम्नोन्‍्नते, स्थूलविकटस्थित्या शिलावद्विषमे वा (विद्युल्लता); उपलैः प्रस्तरेविषमे 
विसदुशे निम्नोन्नते (सुबोधा) 
पत्थरों के कारण ऊँची-नीची, ऊबड़-खाबड़। 
उपान्तस्फुरिततडितम्‌ (ड० 6,4.8.45) उपान्त+सुप+स्फुरिता+जसू+तडित्‌+- अमर; बहुन्नीहि; विशेषण; 
द्वितीया; एकवचन; उपान्तेषु पार्श्वेषु स्फुरिता विलसितास्तडितो विद्युतो यस्य तत्तथोक्तम्‌ (चरित्र०); उपान्तेषु 
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प्रान्तेषु स्फुरितास्तडितो यस्य तत्तथोक्तम्‌; इदं विशेषणं कदलीसाम्यार्थ्यमुक्तम्‌, इन्द्रनीलसाम्यं॑ तु मेघस्य 
स्वाभाविक इत्यनेन सूच्यते (संजी०); निकटोल्लसितशतहृदम्‌ (पंचिका); 

प्रेक्ष्या दर्शनीया उपान्ते समीपे स्फुरिता दीपिता तडित्‌ विद्युत्‌ यस्य तादुशम्‌: किवां उपान्तस्फुरिततडितं 
(सुबोधा); किनारों पर चमकती हुई बिजली वाले। मेघ का यह विशेषण क्रीडा-पर्वत पर केले के वृक्षों की 
बाड़ से साम्य बताने के लिए है। मेघ तो क्रीड़ा-शैल सा है और तदन्तर्गत किनारों पर चमकती हुई बिजली 
क्रीड़ा-शैल पर लगे हुए कदली वृक्षों की बाड़ सी है। 
उपान्ते (3० 4.3.4.26) उपान्त+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; प्राकारान्त: पाश्वदेशे (संजी०); निकटे 
(पंचिकार); उद्याने (सुबोधा); जड़ में। यस्य का संकेत समीपतम पद “तोरणेन! के लिए प्रतीत होता है। 
ऐसी स्थिति में 'उपान्ते' पाठ ही उपयुक्त है। यक्ष मेघ को तोरण के समीप की ही किसी वस्तु की पहचान 
बताने को प्रवृत्त हो सकता है। टीकाकारों और अनुवादकों ने इसे 'अगार' का सर्वनाम माना है। उस अवस्था 
में भी 'उद्याने! की अपेक्षा 'उपान्ते' पाठ अच्छा है। समृद्ध घर का उद्यान बहुत बड़ा और दूर तक फैला हुआ 
होगा। उसमें छोटे-से मन्दार वृक्ष को खोजना सरल न होगा। उपान्त का अर्थ आस-पास की भूमि है। इसका 
पाठान्तर 'यस्योद्याने' है। इससे स्पष्ट है कि यक्ष के वास-भवन के साथ एक उद्यान भी था और उस उद्यान 
में एक छोटा-सा मन्दार वृक्ष था। दोनों पाठों में कोई विशेष अर्थ-भेद नहीं है। 
उपेक्षेत्र (पू० 8.3.3.47) उप+ईक्ष+लिड; आत्मनेपद प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; न गच्छेत्‌ 
(चरित्र०); झटिति समागमनेन नाश्वासयेत्‌। अनवक्लृप्ती लिड्‌ (विद्युल्लता); त्यजेत्‌ (सुबोधा)। 

यहाँ काकु है। अतः अर्थ होगा-न को5पि उपेक्षेत-अर्थात्‌ “कोई भी उपेक्षा नहीं कर सकता।' 
उल्काक्षपितचमरीबालभार: (पू० 56.2.7.29) उल्का+भिसू+क्षपित+जसू+चमरी+आम्‌+बाल+ 
आम्‌+भार+-सु; बहुब्नीहि, विशेषण, प्रथम, एकवचन; हिमजलस्वरूपत्वात्‌ तस्य हिमव॒त: किमग्निना व्यसनमिति 
अपेक्षायामाह उल्काक्षपितचमरीबालभार इति (प्रदीप); उल्काभिवहिंकणसमूहैर्क्षपितो दग्ध: चमरीणां अरण्यमृगीणां 
बालानां पुच्छकेशानां भार; प्रचयो येन सः (चरित्र०); उल्काभि: स्फुलिंगे: क्षपिता निर्दग्धा चमरीणां 
बालभारा; केशसमूहाः येन (संजी०); उल्काभि: अलातै; नाशित: चमरीणां बालनिवहो येन। उल्केत्यनाया- 
सेनानेकधानाशकत्वं झोत्यते; चमरीति तु बालानां सौकुमार्यसीन्दर्यातिशय:। बाला रोमाणि। भारशब्देन ताभिरतिलोभेन 
रक्ष्ममाणत्वादेकबालस्यापि अविच्छेदेन सामग्र्या दुर्वहत्वं ध्वन्यते; यथा माघध--'सकीर्णकीचकवनस्खलितैकबाल- 
विच्छेदकातरभियश्चलितुं चमर्य:।' इति। गिरिराजस्थ राजचिह॒भूतयामरक्षपणेन चाशुशुक्षणेरत्यपका- 
रित्वादवश्यदण्ड्यत्वमनेन प्रतिपाद्यते (विद्युल्लता); उल्काभिज्वालाभि: क्षपितो दग्धश्चमरीणां मृगभेदानां बालभार: 
'केशसमूहो यरेन तादुश: सन्‌। उल्केत्यादिविशेषणेन बाललग्नज्वालाशान्ती परोपकारित्वं ध्वनितम्‌ (सुबोधा); 
उल्काभिः क्षपिताः चमरीणां बालभारा: येन स;। ये दोनों 'दावाग्नि! के विशेषण हैं। उल्का-लपें। 
क्षपित-४क्षे (नाश करना)+णिच्‌+क्त। चमरी--एक प्रकार का हरिण होता है। इसके बालों से चँवर बनाये 
जाते हैं। इसके बाल बड़े कोमल और जल्दी आग पकड़ने वाले होते हैं। इनके द्वारा वन में अग्नि बहुत जल्दी 
बुर-दूर तक फैल जाती है। ये हिमालय पर बहुत होते हैं। सारोद्धारिणी इन्हें 'अरण्यगवी' बताती है। अंग्रेजी 
में इन्हें 'फ्चा: ए प0७ ज्रात एश्राधाए' या (805 ड्ाप्रा॥ंणा5' कहते हैं। 
उल्लंघिताध्वा (पू० 48.,5,6) उल्लंघित+सु+अध्वन+सु; बहुब्रीडि; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; 
उल्लंघितो विक्रान्तोज्ध्वा मार्गों येन सः तथा (चरित्र०); कियन्तमध्वानं गतमित्यर्थ: (संजी०); तीर्ण: 
अथद्दिवगिरेश्चर्मण्वत्याख्यया नद्याश्यान्तरालवर्त्ती मार्गों येन (विद्युल्लता); उल्लंघिताति5क्रान्तो5 ध्वा पन्‍था येन 
तादुश; सन्‌ (सुबोधा); उल्लंघितः अध्वा येन सः। मार्ग पार करके। 
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उर्वीम्‌ (पू० 40.3.43.36) उर्वी+अम्‌: संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; मार्गम्‌ (संजी०) भूमिम्‌ (सुबोधा); 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में आठ बार (4,4; .30; 4.75; 2.3; 3.3; 43.77; 6.38; 8.34) हुआ है। 
उष्णम्‌ (पू० 2.4.23.52) उष्ण+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; चिरविरहजत्वात्‌ उष्णं इति अर्थ: 
(प्रदीप); अशीतलम्‌ (चरित्र०); उष्माणम्‌ (विद्युल्लता); तप्तम्‌ (सुबोधा); उष्णैरशीतलैः (सुबोधा); 
कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शकु० में 
इसका प्रयोग दो बार (5,6; 473.) हुआ है। 
उष्णै: (उ० 28.4.9.54) उष्ण+भिस्‌, विशेषण, तृतीया, बहुवचन; विरह में आँसू भी स्वभावतः गरम 
होते हैं। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (49.56) हुआ है। 
उष्णोच्छवासम्‌ (3० 44.3.49.39) उष्ण+जस्‌+ उच्छवास+अम्‌, बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
उत्कण्ठाया: किमभिव्यंजकमित्यपेक्षायामाह-उष्णोच्छवासमिति। उच्छवासशब्देन निःश्वास्रो विवक्षितः (प्रदीप); 
तिम्म॑ तीब्रं खरं तीक्ष्णं चण्डमुष्णं पटुस्मृतमिति यादव: (चरित्र०); तीब्रनिःश्वासम्‌। 'तिग्मं तीत्रं खर॑ तीक्ष्णं 
चण्डमुष्णं सम॑ स्मृतम' इति हलायुध: (संजी०); दीर्घोच्छवासमू्‌ प्रबलोर्ध्वश्वासम्‌ द्योरड्गसाम्येन तुल्यानुरागित्व॑ं 
दर्शितम्‌ (सुबोधा); उष्णा: उच्छवासाः यस्य, तत्‌।जोड़े में दोनों के गरम-गरम दीर्घ श्वासों का वर्णन है। 
देखिये, उत्तर मेघ० 24-निःश्वासानाम्‌ शिशिरतया भिननवर्णाधरोष्ठम्‌! इससे वियोग में यक्ष-पत्नी के उष्ण 
श्वासों का निकलना सु-स्पष्ट है। , 


ऊ 


ऊन: (उ० 39.4.24.64) ऊन+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; हीन:; तत्सदुशों भवतीत्यर्थ: (चरित्र०); 
प्रियसमागमे समाश्वासोत्पादातू प्रियसद्भमनिभ इत्यर्थ: (पंचिका); हीनः सद्गमप्राय इत्यर्थ: (सुबोधा) ऊनयति 
इति ऊन, अथवा ४अवू+नक्>ऊन:। 
ऊरु: (3० 35.4.6.4) ऊरोः पीतवर्णत्वेन तस्या: पीतवर्णत्वं सूचितमिति व्याचक्षते (सुबोधा); ऊरोः 
सव्यत्वमाक्षेपलब्धमिति वामः शेभन इति व्याचक्षते (सुबोधा)। 
ऊर्ध्वम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 5.3.4.40; 6.4.3.3; अव्यय; अनन्तरम्‌ (संजी० 58); अनन्तरम्‌ 
(विद्युल्लता 58); दूरम्‌-विप्रकृष्टम्‌ (सुबोधा 58) परं देशम्‌ (सुबोधा ७१) क्रौज्च-रन्श्न से ऊपर 
अर्थात्‌-वहाँ से आगे। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में चार 
बार (6,77; 42.403; 3.40; 4.66) कुमार० में दो बार (6.7; 6.93) तथा शकु० (१47.3) विक्रम० 
(70.5;) में इसका एक-एक बार प्रयोग हुआ है। 
ऊर्व्या: (पू० 2.3.6.35) ऊर्वी+डस्‌; संज्ञा; षष्ठी, एकवचन; भूमे:ः (संजी०); पृथ्िव्या: (सुबोधा) | 
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अशोक: (चरित्र 7); तयोरन्यतर:। प्राथमिकत्वादशोक इत्यर्थ: (संजी०); अशोक: (पंचिका १7); प्रथमो 
रक्ताशोक:। ननु एक: संख्या: इत्यादे: कि फलमू नहींद्मपि चिह्म्‌? उच्येते, षण्णामृतूनामवस्थानादत्रकायामन्ये 
सर्वे वृक्षा: फलपुष्पान्विताः तौ तु अशोककेशरौ दोहदाभावात्‌ न पुष्पिताविति चिह्ममेवेदम्‌। उक्तज्च-- 
“शक्त्या ये दोहदादीनां प्रसूताश्चित्रकर्मणाम्‌। 
प्रसूति: स्यात्‌ पुनस्तेषां न विना चित्रिकर्मभि” रिति।। 
उद्देगातिशयेनोक्तमिदमित्यन्ये (सुबोधा); अशोक। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उन्‍नीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (74), कुमार० (4), शकु० (१), विक्रम० (१)! 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
एकपलीम्‌ (पू० 9..5.6) एकपत्नी+अमू; विशेषण, द्वितीय, एकवचन; सा काम जीवतु, तस्या: शीलं 
यदि खण्डितं स्यात्‌, तव प्रार्थना व्यर्था भविष्यति इति आशंक्य आह--'एकपलीमू। एका असपत्नीका पत्नी 
यज्ञसंयोगार्हा वा इति एकपत्नी, इति कर्मधारय:। असपत्नीकत्वात्‌ पत्नीत्वाच्च तस्या: शीलखण्डनं न भवति 
इत्यभिप्राय: (प्रदीप); न तु अन्यरक्ता भविष्यतीति आशंक्‌याह एक: पतिर्यस्था: सा ताम, अथवा एकका 
असपत्नीका चासौ पत्नी यज्ञसंयोगार्हा चेति कर्मधारय:। पत्त्युनोयज्ञसंयोगे (चरित्र०); एक: पति: यस्या: सा 
एकपलीताम; पतिक्नरतमित्यर्थ;; “नित्यं सपत्यादिषु” इति डीपू नकारश्च (संजी०); पतिक्नतामू इति दिवसगणनाहेतु:; 
साध्वीनां पतिविषयचिन्तैव, नान्‍्या काचिदिति भाव: (विद्युल्लता); एक: पत्ति: यस्यास्तादुशी साध्वीमित्यर्थ;, 
तथाविधविरहे जीवन दुष्प्रापमिति पुरुषान्तरं गता स्यादिति आशंक्याह (सुबोधा) 
“'पतिव्रतैकपत्नी स्थादिति' नामशासनम्‌ (सुबोधा) 
एकम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 3.4.2.56; 49.4.9.35; एक+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
'एकशब्द: एकावली समाधिना प्रोक्‍्त: (प्रदीप); भुक्‍्तादन्यत्‌; 'एके मुख्यान्यकेवल:' इत्यमरः (संजी०); 
एकयपष्टिकम्‌ (संजी० 49); मुख्यम्‌, “मुख्यान्यकेवलेष्वेक:' इति वैजयन्ती (विद्युल्लता 3१)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूृत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (6), कुमार० (2), शाकु० (3), मालवि० (१), विक्रम० ()। 
विस्तृत विवरण के लिये द्र॒ष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति "कालिदास पदकोश:!। 
'एकवेणीम्‌ (3० 3.4.20.50) एका+सु+-वेणी+अम; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; एकबन्धनवतीवेणी 
एकवेणी (प्रदीप); एकीभूतवेणीम्‌, 'पूर्वकाल' इत्यादिना तत्पुरुष: (संजी०); एकां वेणीम्‌ (पंचिका); केश- 
रचनाविशेषम्‌; एक वेणी न तु केशसमुदायस्यैकभूता वेणी, तस्या अव्यवहारात्‌। किंवा एका प्रशस्ता वेणी 
एकवेणी, तथा च रन्तिः केवल श्रेष्ठयोरेकमपरस्मिन्नपि त्रिष्विति। विरहणीनामयप्याचार: यदुक्‍तं-- 
“यथा प्रोषितनाथानां व्यसनाभिद्रुताशया। 
वेश: स्यान्मलिनस्तासामेकवेणीधरं शिरः”।। (इति) 
यत्तदोर्नित्यसम्बन्धात्‌ तामेकवेणीमिति गम्यते। (सुबोधा) 
एक चोटी वाले जूड़े (पज्जाबी-गुत्त) को, क्योंकि विरह काल में बालों में कंधी का लगाना एवं 
केश-संस्कार निषिद्ध है। 'एका च सा वेणी च एकवेणी, ताम्‌। पूर्वकालैकसर्वजरात्पुराणनवकेवलाः 
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समानाधिकरणेन” (2,4.49) इत्यनेन समास:। प्राचीन शास्त्रों के अनुसार प्रोषित्पतिका के लिये श्रृंगार करना, 
नख काटना, वेणी को खोलना, बाल सँवारना और फिर से जूडा बाँधना आदि वर्जित था--न प्रोषिते तु 
संस्कुर्यान्‍्न वेणीज्च प्रमोचयेत्‌। ”-हारीतस्मृति। “एकवेणीधरं शिर:” की शास्त्रोक्ति भरतमल्लिक ने उद्धृत 
ही कर रखी है। सारे बालों को एक करके जूड़ा बाँध दिया जाता था। इसी को 'एकवेणी' कहते थे। 
पूर्णसरस्वती ने भी लिखा है--“एकवेणीम्‌ एकजटात्मककेशबन्धनविशेषरूपां वेणीम्‌।” शकुन्तल में भी 
'धृतैकवेणि:' (7.27) आया है। चन्रशेखर और शंकर ने टीका करते हुये भरत के ये उद्धरण प्रस्तुत 
किये हैं-- 
“४ अमलास्ववधारणमलकानाञ्च कल्पनम्‌। 
अनुलेपनसंस्कारान्न कुर्यात्‌ पथिकांगना।। 
पाण्डुच्छाया कृशतनुर्वेणीयुतशिरोरुहा। 
'लम्बालका दीनवेषा विभूषणविवर्जिता।।" 
एकस्मिन्‌ (उ० 43.4.5.4) एक+डि/ सर्वनाम, सप्तमी, एकवचन; एकस्थम्‌ (पंचिका); एकस्थम्‌: 
एकस्थानस्थितं तव सादुश्यसाम्यं क्वचिद्पि नास्ति (सुबोधा)। 
एकान्ततः (ड० 48.3.2.29) एकान्त+तसिल; अव्यय; एकान्तम्‌। प्रथमार्थ तसिल्‌ (प्रदीप); एकान्तम्‌, 
प्रथमार्थ तसिल्‌ (चरित्र०); नियमेन (संजी०); केवलम्‌ (पंचिका); एक रूप में, अमिश्रित, एकरस, 
अविच्छिन। 
एकाम्‌ (3० 22.2.42.2) एक+टाप्‌+अम्‌; विशेषण; द्वितीया; एकवचन; असहायाम्‌ (प्रदीप); एकाकिनीं 
स्थिताम्‌ (संजी०); केवलम्‌ (पंचिका); अद्वितीयम्‌ (सुबोधा) | 
एततू (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 5.4.4.20; उ० 40.4.23.66; 54.4..; एतत्‌+सु; सर्वनाम, प्रथमा, 
एकवचन; कुशलम्‌ (चरित्र 40); एतदिति हस्तेन निर्देशों विवक्षितः (संजी० 45); कुशलम्‌ (संजी० 40); 
सन्देशहरणरूप॑म्‌ (संजी० 54); एतदिति प्रत्यक्षप्रतिपादनात्‌ पश्येत्याक्षेपलभ्यम्‌ (सुबोधा 5); मया प्रार्थितम्‌ 
(सुबोधा 54); यह कुशल प्रश्न है। पा०भे० हि--निस्सन्देह। भूतानामू--प्राणियों के, करणेषु--शरीरों के, 
क्षयिषु--नश्वर होने से, आद्यम्‌-सर्वप्रथम, एतत्‌--यह ही, आश्वास्यमू-आश्वासन देना उचित होता है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौवन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (20), मालावि० (१2), विक्रम० (0), रघु० (5), कुमार० (4)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास-पदकोश:!। 
एत्तस्मातू (उ० 5१.१.) एतत्‌ू+डासि; सर्वनाम, पंचमी, एकवचन; पूर्वोक्तात्‌ (संजी०) अनन्तरोक्तात्‌ 
(सुबोधा) । 
एवे (उ० 26.4.4.52) एतत्‌+जस्‌,सर्वनाम; पुल्लिंग; प्रथमा, बहुवचन; उक्तप्रकारा: (चरित्र०); पूर्वोक्ताः 
(संजी०); एवंविधा: (पंचिका)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (5), कुमार० (3), रघु० (2), विक्रम० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास कोश:'। 
एत्य (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 42.3.8.33; उ० 5..4.8; आडः+ इणू+क्त्वा; अव्यय; प्राप्य (चरित्र०); 
श्राप्य (चरित्र०); प्राप्य (संजी०); आगत्य (पंचिका 5); प्राप्य (सुबोधा 42) प्राप्य (सुबोधा)। 


74 


322 


323 


324 


325 


कालिदासकोश: ([॥र8बराफाए व #वांवकव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (9), कुमार० (3), विक्रम० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
एनम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 48.4.2.4; 56.3.40; एतत्‌+अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; पूर्वोक्तम्‌ 
(चरित्र 48); दवानलम्‌ (चरित्र 56) पूर्वोक्तम्‌ (संजी० 48); दवाग्निम्‌ (संजी० 56); प्रस्तुतम, एबमिति 
पाठ:, उक्तप्रकारेण (विद्युल्लता 48), इमम्‌ (सुबोधा 48); दवाग्निं किवा पर्वतम्‌। अर्हस्येन॑ सुखयितुमिति 
पाठे एन॑ं पर्वतम्‌ (सुबोधा 46)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग तिरतालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (१8), विक्रम० (4), कुमार० (5), शाकु० (5), मालवि० 
(2)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
एनाम्‌ (3० 36.2.9.8) एतत्‌+टाप+अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; निद्राणाम, (संजी०); एतद्‌ या 
इदम्‌ का द्वितीया एकवचन; स्त्री! यह रूप अन्वादेश (जब इसका मुख्य रूप पहले प्रयुक्त हो चुका हो 
तब) में प्रयुक्त होता है--अनेन व्याकरणमधीतम्‌। 'एन॑ं वेदमध्यापय। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सैंतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शकु० (१3), मालवि० (8), रघु० (7), कुमार० (१), विक्रम० (3), मेघ० 
(१) | 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास प्रदकोश:'। 
एभि: (द्विवारं प्रयुक्तम) उ० 9.4..4; 46.4.१9.46; इदम्‌+भिस्‌, सर्वनाम, तृतीया, बहुवचन; तुषाराद्रिवातैः!. 
अस्यार्थस्य मूलमू-“वाहि वात:। यतः कान्ता तां स्पृष्ट्वा मामपि स्पृश” इति श्रीरामायणवचनम्‌ (प्रदीप); 
पूर्वोक्‍्तै: (संजी० 9); वादै: (संजी० 46) पूर्वोक्ति: (पंचिका १9); मारुतै: (पंचिका 46); उक्तैस्तोरणादिभिः 
(सुबोधा 9); इस प्रकार की वायु विरहियों के ताप को दूर करने में समर्थ मानी जाती है। तुलना करो मा० 
मा० .38; 9.43; शाकु० 3.5; बहुबचन के द्वारा दिखाना यह है कि मैं हर उत्तर से आनेवाली हवा के 
झकोरे का आलिड्गरन करता हूँ; क्योंकि जाने किसे तुम्हारे अंग का स्पर्श पहले मिल चुका रहा हो (उ० 46)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में दो 
बार (7,67; 7.59) तथा शाकु० में एक बार (4.43) इसका प्रयोग हुआ है। 
एवं (एकादशवारं प्रयुक्तम) पू० 46.4.9.69; 30.4.49.6; 33.2.44.20; 55.2.6.40; उ० 42.4.20. 
65; 6.4.48.5]; 28.4.8.53; 29.2.0.33; 40.4.24.67; 48..6.8; 53.4.5.50; अव्यय; 
एवकारो विषयान्तरव्यवच्छेदार्थ: सदुशवस्तु अनुभवात्‌ इष्टर्थस्मृतिर्जायते इत्यर्थ: (संजी० उत्तर 46); एवकारो 
भिन्‍नक्रम;, उत्तरेणैव प्रस्तुतेनेत्यर्थ: (विद्युल्लता 6); त्वयैबोपपाद्य;, अस्मिन्‍्नर्थे न तु कश्चिदन्य उपाय;, 
'स्मरज्वरचिकित्स्यो हि दयितालिडःगनामृतैः' इत्युक्तत्वातू; तथा च श्रीमहाभारते 'मितं ददाति हि पिता मित॑ 
भ्राता मितं सुत:। अमितस्य तु दातारं भत्तारं का न पूजयेत्‌”।। इति। वृष्टिकार्यस्यापि कर्गनन्तराभावादित्यर्थ: 
(विद्युल्लता 30); एक शब्दो वाक्यालज्ञरे उत्कर्षप्रतिपादने बा। तस्यैव श्ुंगे इति योजयन्त्यन्ये (सुबोधा 55)। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार सौ आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१46), शकु० (१44), 'कुमार० (60), विक्रम० (37), मालवि० 
(37), ऋतु० (3)] 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास-पदकोश:!। 


पदकोश: (कि #ग्शाव २ ठकाफ्ादादवां /ंतांगावा)) 75 
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एवम्‌ (चतुर्वारें प्रयुक्तम) उ० 39.2.3.37; 40.2.0.42; 52..2.5; 54.4.2.49; अव्यय; पूर्वेक्तरीत्या 
(संजी० 52); मद्दत्‌ (संजी० 54); अनेन प्रकारेण (पंचिका 54); मा -भूदेवम्‌ इति पाठे एवं मद्विरहवदित्यर्थ:। 
एवमुक्तप्रकारेण एतन्मम प्रियसमुचितमिति योजयन्त्यन्ये (सुबोधा 54); ऊपर दिये गये सन्देश के अनुसार । 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
म्रन्‍्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (34), मालबि० (2१), रघु० (49), विक्रम० (39), कुमार० 
(5)॥ 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:!। 
एपु (3० 22.3.46.30) इद्मू+सुप; सर्वनाम, सप्तमी, बहुवचन; वर्त्तमानेषु (संजी० ); अमीषु (पंचिका)। 
कालिंदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (5.60) हुआ है। 


328 एप्यति (3० 34.4.7.72) इणू+लूटः तिड्रन्त प्रथम पुरुष, एकवचन; प्राप्स्यति (पंचिका)। 
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ऐरावतस्य (पू० 65.2.8.33) ऐरावत्त+-डासू; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; मानसावगाहिनः। उन्मज्जत ऐरावतस्य 
मुखे लम्बमानस्तं तस्य मुखावगुण्ठनप्रीतिं जनयेरित्यर्थ: (प्रदीप ); गजस्य (चरित्र०); इच्रगजस्य, कामचारित्वात्‌ 
वा शिवसेवार्थ इन्द्रागमनाद्‌ वा समागतस्येति भाव: (पंचिका); सुरगजस्य। गजराज दर्शनेनालकाप्रवेशाय मंगलं 
ध्वनितम्‌। उक्तज्च--" प्रवेशे निर्मम चैव मड्गलामड्गले समे” इति (सुबोधा); यहाँ मल्लिनाथ ने क्षण का अर्थ 
जलादान काल अर्थात्‌ हाथी के पानी पिलाने का समय किया है, यह ठीक नहीं जान पड़ता । पानी पिलाते 
समय हाथी के मुँह के ऊपर कपड़ा डाल दिया जाए, ऐसी प्रथा हो तो मल्लिनाथ का अर्थ ठीक हो सकता 
है, किन्तु ऐसी प्रथा का उल्लेख या प्रमाण नहीं मिला। वस्तुतः बात यह है कि क्षण अर्थात्‌ उत्सव के समय 
जुलूस में निकालने के लिये हाथी को वस्त्र और आभूषणों से सजाते हैं ओर उसके शरीर पर खड़िया से 
चित्र-रचना भी करते हैं। उसकी पीठ पर दोनों ओर लटकती हुई झूल डाली जाती हैं। सिर पर चँदोवा और 
कानों पर कनचँदोवा पहनाया जाता है। उसे ही कालिदास ने क्षणमुखपट (उत्सव के समय की सजावट का 
मुखवस्त्र) कहा है। बाण ने भी हर्षचरित में राज कुंजर दर्पशांत के लिये झीने दुकूल के मुखपट्ट का उल्लेख 
किया है (कल्पद्रुमदुकूलमुखपट्टमिव चात्मन: कलयन्तम्‌, हर्षचरित (ड० 2, पृ० 66) 
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औत्सुक्यात्‌ (पू० 5.3..36) ओत्सुक्य+डसि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; इृष्टार्थ: उद्दिक्तत्वात्‌। 
इष्यर्थोद्विक्तोत्सुक: इत्यमर: (प्रदीप); औत्सुक्यं विरहपीडा तस्मात्‌ (चरित्र०); औत्सुक्यं विरहपीडा तस्मात्‌ 
(संजी०); उत्कण्ठितत्वात्‌ (सुबोधा); प्रियाजीवितपरिरक्षणेच्छाग्रहग्रस्ततया (विद्युल्लता); ओत्सुक्यमुन्मनस्कत्वं 
मोह इत्यर्थ:। तथा च 'औत्सुक्यं स्यादनुस्मृत्या विप्रयोगे विमोहनम्‌! इति। अनुस्मृति: सम्भोगादिस्मरणम्‌। 
औत्सुक्याद्‌ भ्रान्तिस्तया अविमर्श इति वाक्यार्थ:। तथाच “निद्रानाशस्तथा चिन्ता भ्रान्तिश्चोत्सुकचेतसाम्‌”। 
इति। (सुबोधा) 

उत्सुकस्य भाव: औत्सुक्यम्‌ तस्मात्‌। कामोत्कण्ठा (लकौतुक-पद्च 3)। 
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कालिग्रसकोश: (7॥65द/7॥5 ० एंगावकव) 
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33। क: (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 8.3.9.30; 44.4.9.5; किम्‌+सु; सर्वनाम, पुलिंग, प्रथमा, एकवचन; पुमान्‌ 
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(संजी० 44); किन्निमित्तो विश्वास इति चेत्तत्राह-क इति। कि जातीय;, कि देशीय:, कि रूपो वा, 
“पथिकवनिता:' इति प्रसडणात्‌ अत्र पथिक इति लभ्यते। कि शब्द: क्षेपे। 'प्रश्ने क्षेपे वितर्के किम्‌' इति 
वैजयन्ती। न कश्चिदपीत्यर्थ: (विद्युल्लता); कः पुरुष: (सुबोधा 8); क: इति क्षेपे; शान्तनवो5पि न शक्‍्त 
इत्यर्थ: (विद्युल्लता 44); न को5पि। तादूशनदीसुगन्धसलिलावगाहनादञ्यासक्तश्चिरं भवति। अतएव मदनुरोधेनेव 
तव गमन॑ भविष्यतीति भाव: (सुबोधा 44)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चोंतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रम्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार हैं--शाकु० (3), विक्रम० (7), कुमार० (6), रघु० (3), मालवि० (3)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
ककुभसुरभौ (पू० 23.2.8.49) ककुभ+भिस्‌+सुरभि+डिस्‌ तत्पुरुष, विशेषण, तृतीया बहुवचन; अनेन 
प्रत्युदूगमने पुष्पसम्पत्तिर्निसर्गसिद्धेत्युक्तम्‌ (प्रदीप); ककुमभै: अर्जुनवृक्षे: सुरभि: सुगन्धि: तस्मिन्‌ (चरित्र०); 
“नदीसर्जो वीरतरु इन्द्र: ककुभो्र्जुन:” इत्यमरः (चरित्र०); 'ककुभै: कुटजकुसुमैः सुरभौ सुगन्धिनि; 
ककुभ: कुटजेअर्जुने' इति शब्दार्णवे (संजी०); तदात्वोन्मीलदर्जुनमञ्जरीसौरभ्याविधिवासिते। “इन्द्र: ककुभोडर्जुनः' 
इत्ययमर: (विद्युल्लता); अर्जुनपुष्पसुगन्धी (सुबोधा); 'इन्द्रदु:ः ककुभोरर्जुन! इत्यमर:। (सुबोधा); ककुभै: 
सुरभि:, तस्मिन। कुर (जान्अर्जुन-सा) के फूलों से सुगन्धित। 
'कच्चित्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) उ० 24,4.8.44; 53...; अव्यय; “कच्चित्‌ इष्टप्रियप्रश्न: इत्यभिधानचिन्तामणि: 
(चरित्र 24); 'कच्चित्कामप्रवेदने' इत्यमर:। भर्त्तरिं स्मरसि किमित्यर्थ: (संजी० 24); करिष्यामीति निश्चितं 
किम, “कच्चित्‌ कामप्रवेदने” इत्यमर:, अभिप्रायज्ञापनं कामप्रवेदनम्‌ (संजी० 53); “कच्चित्‌ कामप्रवेदने' 
(सुबोधा 53)। यह प्रश्नसूचक अव्यय है, परन्तु इसमें प्रश्नकर्ता 'स्वीकृति की आशा” रखता है और इसका 
उत्तर 'हाँ' में मिलता है। देखिये--रघु० ७.8 'शिवानि वस्तीर्थजलानि कच्चित्‌!। और देखिये-'रघु० ४ 
कच्चिन्मृगीणामनघा प्रसूति:। कालिदास ने इस अव्यय का अपनी कृतियों में प्रचूर मात्रा में प्रयोग किया है। 
यह शब्द दो आर्थो में आता है--"कच्चित्‌ प्रश्ने सामवादे” (वेजयन्ती)। यहाँ यह प्रश्नार्थक है। मल्लिनाथ 
ने इसे 'अमरकोश' के अनुसार “कामप्रवेदन” के अर्थ में माना है। काम-प्रवेदन का अर्थ इष्टप्रश्न है। अतः 
इसमें थोड़ी रमणीयता अधिक है (24)। मल्लिनाथ का कहना है कि अभिप्रायज्ञापन के अर्थ में इस पद 
का प्रयोग किया गया है। परन्तु यहाँ प्रर कामप्रवेदन या इष्टप्रश्न के अर्थ में 'कच्चित्‌! नहीं आया है; क्योंकि 
कोई अभिप्राय तो ज्ञापित किया नहीं गया। पूर्णसरस्वती ने किसी कोश का उद्धरण दिया है--/ कच्चित्‌ प्रश्ने 
सानुनये” और लिखा है--अथेवं सन्देशप्रकारं परिसमाप्य तच्छृवणकृतावधानस्य दौत्यावलम्बिनो5म्बुवाहस्य 
तृष्णीम्भवतोअपि स्वकार्यकरणेडनुमतिं, परिकल्प्य सानुनयप्रश्नरूपेण तं व्यवसाययन्‌ लोकोत्तरस्वभावप्रकाशनेन 
तमुपश्लोकयति। ” 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में पाँच बार (5.6; 5.7; 5.8; 5.9; 6.35) तथा मालवि० में एक बार (25.2) हुआ है। 
कठाक्षान्‌ (पू० 38.4.6.64) कटाक्ष+शस्‌; संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन; कराक्षक्षेपान्‌ वक्रावलोकितानि 
(चरित्र०); अपाड्गान्‌ (संजी०) अपाड्गभागनिर्गतान्‌ नयनमरीचिनिचयान्‌ तेषां साकल्यनिरीक्षणादपि रसावहत्वमूः 


सानुरागाकूतमेव प्रसारादिति भाव: (विद्युल्लता); लोचनान्तविलोकितानि (सुबोधा); कटौ गण्डौ अतिशवितौ 
अक्षिणी यत्र। कर गण्डमक्षतीति वा। कटाक्षों को। 


पदकोश: (वध डु्जाब 2 0/क्काफावांदर्वा 0 ंसांगावा)) 77 


335 कठिनविषमाम्‌ (उ० 3.4.9.47) कठिना+सु+विषमा+-अम्‌ू; कर्मधारय, विशेषेणे-- टिया एकवचन; 
कठिनोच्चावचाम्‌ (प्रदीप); कठिना चासीौ विषमा च उच्चावचाताम्‌ (चरित्र०); कठिना च सा विषमा 
निम्नोन्‍्नता च ताम्‌; खञ्जकुब्जादिवत्‌ अन्यतरस्य प्राधान्यविवक्षया 'विशेषणं विशेष्येन बहुलम्‌' इति समास: 
(संजी०); कठोरपरुषाम्‌ (पंचिका); कठिना रुक्षा चासौ विषमा तिर्यग्भूता चेति सा तथा तादुशीम्‌ तैलादि 
संस्काराभावात्‌ (सुबोधा); कठिना च सा विषमा च तामू)। जब दो विशेषणों में से प्रत्येक दूसरे से अधिक 
गुण का प्रत्यापन करे तो दोनों का समास हो जाता है। अतः यहाँ समास हुआ है। कठिन-सख्त। तेल आदि 
न लगाने से बालों में सख्ती आ गई थी। विषम--गाँठ गठीली, उलझी हुई, रूखी। क्योंकि वह सुलझाई न 
जाती थी। उसमें कंघी नहीं की जाती थी। इसलिये वह उलझ गई थी। 

336 कण्ठच्छवि: (पू० 36..2.4) कण्ठ+डस्‌+छवि+सु; बहुब्रीहि संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; कण्ठप्रभयेति 
दृश्यमानित्यर्थ:। ईदुश: प्रयोगश्च दुश्यतते-“घण्ड इत्यन्यनारीभिः्स्वस्त्रीभिर्धूर्त इत्यपि। शमीति साधुभिर्धरे: 
साहसीति य ईक्ष्यते।। इति। (प्रदीप); कण्ठस्येव छविर्यस्थासा कण्ठच्छवि: (संजी०); कण्ठच्छविसदुशच्छवि:। 
'शोभा कान्तिर्युतिश्छवि:' इत्यमर: (विद्युल्लता); कण्ठस्येच छवि: शोभा यस्य तादुश: (सुबोधा)। 

कण्ठस्य छवि: इव छवि: यस्य सः। गले की छवि के समान छवि वाला। पुराणों में कथा आती 
हैं कि अमृतमन्थन के अवसर पर समुद्र से 44 रत्न निकले थे। उनमें हलाहल विष भी एक था। इसे किसी 
ने लेना स्वीकार न किया। शिव जी ने इसे लेना स्वीकार कर लिया। उन्होंने अमृत कोष चन्द्रमा को अपने 
माथे में स्थापित करके विष को पी लिया। विष के प्रभाव से उनका गला नीला पड़ गया। अतः उन्हें 
नीलकण्ठ या कण्ठेकालः भी कहते हैं। 

337 कण्ठलग्ना (3० 50..7.9) कण्ठ+डिः+लग्न+टापू+-सु; तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; मामालिडउय 
४ (पंचिका); अहमपि कण्ठलग्न: भवत्याः स्थित इत्यापि शब्दार्थ इत्याहु: ननु तं तमात्माभिलाषं निर्वेक्ष्याव 
इत्युक्तत्वात्‌ कण्ठलग्ना पुनरपि भविष्यसीति पोनरुक्तं स्थात्‌? आश्वासने पुनः उक्तिदोषो नास्त्येव, तथा 
च-आश्वासने च हर्षे च॒ पुनरुक्तं न दुष्यति” इति (सुबोधा); अपनी भुजाओं से मुझे जकड़े हुये (जिससे 
कि तुम्हें जरा भी सन्देह न हो कि में तुमसे खिसक कर कहीं अन्यत्र चला गया हूँ।) “दृढ़तरभुजलताबन्धनेन 
मालती मालिकेव कण्ठे सुश्लिष्टा। अनेन सुरतावसानसादनिःसहैरड्गगैः सन्दष्टत्वं सूचते" (विद्युल्लता)। 
कण्ठाश्लेषप्रणयिनि (पू० 3.4.47.48) कण्ठ+डसू+ आश्लेष+डि+प्रणयिनू+डिः; तत्पुरुष समास; 
विशेषण, सप्तमी एकवचन; वर्षासमये मेघगर्जित-श्रवणभयात्‌ भर्तुकण्ठं आलिजड्रितु प्रार्थ्यमाने प्रियजन इत्यर्थ: 
(प्रदीप); कण्ठे आश्लेष: आलिड्डन्न॑ तत्र प्रीतिर्यस्थ तस्मिन्‌ वल्‍लभालक्षणे (चरित्र०); कण्ठालिड्ननार्थिनि 
(संजी०); घनस्तनितजनितसन्त्रासचपलविपुलविलोचने सरभसोच्चण्डकण्ठग्रहानुरागिणि जने दबितायामित्यर्थात्‌ 
श्रवणदर्शनागोचरस्थानवर्त्तिनि सति ततद्विरहिण: पुंस: कथा कथं कथ्यतामिति भाव:। एतेन लोकवृत्तान्तेनास्यापि 
महापुरुषस्य धेर्यच्युतिरुपपन्नेति समर्थ्यते (विद्युल्लता); गलालिड-गनानुरागवति (सुबोधा); कण्ठस्य आश्लेष 
आलिगन त्तन्र प्रणयो बिद्यते यस्येति स तथा, तत्र योग्यतायामिनू। “प्रणय: प्रसरे व्योम्नि याउचाविश्रम्भयोरपी ” 
ति मेदिनि: (सुबोधा)। कण्ठस्य आश्लेष:, तस्मिन्‌ प्रणय: यस्य, तस्मिन्‌। गले से लिपटने की लालसा 
वाला। यक्ष पत्नी की ओर संकेत है। श्री साधुराम इसे यक्ष का विशेषण रखकर इस प्रकार अर्थ करते 
हैं--जब प्रेयसी के गले से लिपटने का उत्सुक प्रेमी उससे दूर हो, तब वही जाने, उस पर क्या बीतती होगी। 
इस अर्थ से दूरसंस्थे को 'जने” का विशेषण रखते हैं और “जने' में अधिकरण में सप्तमी रखते हैं। परन्तु 
भावलक्षण में सप्तमी रखने से अर्थ और स्पष्ट रहता है। 
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कालिदासकोश: ([7९एद्ाध्पएर ० #वावद व) 


339 कतिचित्‌ (पू० 2.4.3.5) कति+चित्‌, संख्यावाचक अव्यय, अनिर्दिष्ट्संख्याविशेषेषप्यस्मिन्‌ पदे संख्याविशेषो 


340 


द्रष्टव्य:। तद्यथा 'मासानन्यान्‌ गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा' इति वष्ष्यमाणवचनेन चतुर्णा मासानां गमयित्व्यत्वं- 
प्रतीयते, ते चाषाढात्‌ प्रभूति चत्वारो मासा: 'आषाढस्य प्रथम दिवसे' इति व्ष्यमाणत्वात्‌। पारिशेष्यादेकस्मिन्‌ 
वबत्सरे मासाष्टकं गमितमिति प्रतीयते (प्रदीप); कियतो5पि शेषान्मासानतिवाह्य (चरित्र०); अष्टौ मासानित्यर्थ:। 
'शेषान्‌ मासानू गमय चतुरः” इति वशक्ष्यमाणत्वात्‌, (संजी०); अर्थादष्टौ “मासानन्यानू गमय चतुर:' इति 
चक्ष्यमाणत्वात्‌, मुखतो$नुक्तिरनुपयोगात्‌ (विद्युल्ल्ता); कतिचिन्मासानिति संख्या नाभिहिता तथापि अष्टोमासा 
बोद्धव्या,, “शेषान्‌ मासान्‌ गमय चतुर' इति वक्ष्यमाणत्वात्‌। ननु कतिचिच्छब्दोडल्पवचन:, तेन च बहवो मासा 
नीता: अत: “शापान्तो मे भुजगशयनादुत्थिते शार्ड्गपाणाविति ” वक्ष्यमाणं विरुध्यते। नेबम्‌, अतिदुःसहत्वान्नेतव्य- 
'कालस्याल्पस्यापि बहुत्वेन समर्थनात्‌। तथा च-- 
प्रचुरेषपि गते काले कामिनामल्पवासना। 
नेतव्ये त्वल्पकाले5पि घोरत्वाद्‌ बहुवासना।।इति।। (सुबोधा) 
कुछ उत्तर मेघ० (50) में आये 'शेषान्‌ मासान्‌ गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा' अर्थात्‌ आँखें बन्द 
करके शेष चार मास बिता देना' से प्रतीत होता है कि अब तक यक्ष आश्रम में वियोग के आठ मास बिता 
चुका था। शाप की समाप्ति कार्तिक कृष्णा एकादशी (देवोत्थान एकादशी) को होनी थी-शापान्तो मे 
भुजगशयनादुत्थिते शा्डर्गपाणौ। (उत्तर मेघ० 50) 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (.93), शाकु० (22.3) तथा मालवि० (86.4) में एक-एक बार हुआ है। 
कत्तिपयदिनस्थायिहंसा: (पू० 24.4..83) कतिपयदिनस्थायिनू+जस्‌+हंस+जस्‌; कर्मधारय; संज्ञा, 
प्रथमा बहुबचन; ननुंपोटायुवति-(2..65) इत्यादिसूत्रेण समासे कतिपयशब्दास्योत्तरपदत्वविधानात्‌ 
“दिनकतिपयस्थायीति' वकक्‍तव्यम्‌। प्राययिकं चैतत्‌। “कतिपयपुरस्वाम्ये पुंसां क एप मदज्वर:' 'इति भर्तृहरिवचनात्‌। 
(प्रदीप); कतिपयेषु दिनेषु स्थातुं शील॑ एषां त्ते तादुशा: हंसा येषु ते (चरित्र०); कतिपयेषु एव दिनेषु स्थायिनो 
हंसा येषु ते तथोक्ता एवंविधा:; 'पोटायुवतिस्तोककतिपय' इत्यादिना कतिपयशब्दस्थ उत्तरपदत्वेषपि न 
तच्छब्दस्य उत्तरत्वमस्ति अन्य शास्त्रस्य प्रायिकत्वात्‌ (संजी०); “'पोटायुवतिस्तोककतिपयशब्दस्योत्तरपद॒त्व- 
विधानाछिनकतिपयेति वक्‍्तव्ये प्रायिकत्वान्नोक्तमू, “कतिपयपुरस्वाम्ये पुंसाम्‌' इति हरिवचनाच्य (विद्युल्लता); 
कतिपयदिनं अल्पदिवसं स्थायिन: स्थितिशीला हंसा यत्र तादुशा:। रम्यत्वध्वनिरियम्‌। (सुबोधा); ननु 
हंसास्त्ववैव सह मानसं गमिष्यन्तीति प्रागुक्तं तत्‌ कथमिह त्वय्यासन्ने कतिपयदिनस्थायित्वं हंसानाम्‌? उच्यते, 
अन्ये सर्वे हंसास्त्वयैव सह यास्यन्ति किन्तु दशार्णानामतिर्मणीयत्वात्‌ यत्र स्थिता हंसास्त्वया सह मानसगमनोत्कण्ठिता 
अपि कियद्विलम्बेन त्वामनुगमिष्यन्तीति दशार्णातिरमणीयताजझञापनेन तत्र गमनातित्वरता सूचिता, एत एवान्येन भणित् 
नलिनीप्रेमबद्धो मानसगमनाय घनरवेस्तरितः। 
न च गच्छति नच तिष्ठत्युभयरसव्याकुलो हंस:” इति। 
केचित्तु दिनस्य कतिपयम्‌ अल्पक्षणं दशार्णशोभावलोकनार्थ स्थायिनो हंसा यत्र। कतिपय दिनमिति 
राजदन्तादित्वात्‌ साध्वित्याहुड। केचित्तु एतन्मेघसहचारिण एवं हंसा दशार्णानां रम्यतया मेघ विलम्बा- 
वलम्बनमाकलयन्तः सरोभ्रमात्‌ तत्र पतिता: कतिपयदिनं स्यास्यन्ति, तथाहि केतकवृतिपाण्डरतया सैकतप्रम;, 
वकदर्शनात्‌ हंसकुलभ्रम: श्यामजम्बुदर्शनात्‌ जलभ्रान्तिरित्याहु। त्वयि आसन्ने समीपगते सति तेषां तत्र 


स्थितिरित्यन्ये। केचित्तु अकतिपयद्निस्थायिहंसा इति अकारप्रश्लेषं कुर्वन्ति। तत्र त्वयैव सह गमनादस्थायिनो 
हंसा यत्रेत्यर्थ:। (सुबोधा) 


पदकोश: (7्विव॑द #ग्जाव २ (7वाशावाट्वां 2/ट0/97475) 79 


हंस यहाँ अब कुछ दिन ही ठहरेंगे। वे शीघ्र ही मानसरोवर को चले जायेंगे (देखो० पू०मे० १4)। 
अष्टाध्यायी के अनुसार यह समास 'दिनकतिपय” होना चाहिये। परन्तु इस प्रकार के प्रयोग साहित्य में बहुत 
पाये जाते हैं। न्‍ 
क्थज्चित्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) ड० 25.3.5.40; 36.3.9.44; अव्यय; कृच्छेण (संजी० 25); कृच्छेण 
(संजी० 36); कदज्चित्‌ दैवात्‌ (पंचिका 36); तात्पर्यातिशयेन (सुबोधा); कष्ठसृष्टया (सुबोधा 36); यह 
साभिप्राय शब्द है, क्योंकि यक्ष आशा करता है कि उसकी 'प्रियतमा' ने सम्भवतः बड़ी कठिनाई से मुझे 
सपने में प्राप्त किया हो। यहाँ “निद्रोक्ति' का उत्तर मेघ “तामुन्निद्राम्‌' से प्रतिपादित सातवीं कामदशा 'प्रजागर' 
से कोई विरोध नहीं पड़ता; क्योंकि प्रस्तुत श्लोक में आंशिक निद्रा की सम्भावना मात्र बताई गई है, नींद 
नहीं। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सोलह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (6), कुमार० (6), शाकु० (3) तथा विक्रम० (१3)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

342 कथम्‌ (पंच्‌ चार प्रयुक्तम) पू० 23.4.7.52; उ० 30.3.40.30; 45.2.40; 47..4.6; 47.2.0.24; 
अव्यय; केनापि प्रकारेण (संजी० 30); केन प्रकारेण (संजी० 47); देववशात्‌ (पंचिका); कथं नाम 
(पंचिका 47); केनप्रकारेण (सुबोधा)। इसके साथ प्रकरण के बल से 'अपि' का अध्याहार हो जाता है। 
अतः कथमपि जैसे-जैसे, बड़ी कठिनता से। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इस प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (37), विक्रम० (23), मालवि० (24), रघु० (१4), कुमार० 
(१2) | 

विस्तृत विवरण के लिये द्र॒ष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:”। 

343 कथमपि (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 3.4.3.4; 44.3.42.34; 23.4; कथम्‌+अपि; अव्यय; महता यत्नेन 
(प्रदीप); महता कष्टेन (चरित्र०); गरीयसा प्रयत्नेन इत्यर्थ:। 'ज्ञानहेतुर्विवक्षायामप्यादिकथमव्ययम्‌। कथमादि 
तथाप्यन्तं य॒त्नगौरवबाढ्यो:।।' इत्युज्वल:। (संजी०); महता कष्टेन (चरित्र०); गरीयसा कष्टेन भवति 
(चरित्र 44); योषित: करावलम्बितं वस्त्र हरतो अन्यस्यापि विलासिन: ततः स्थानात्‌ गमन॑ कष्टेन भवति 
(चरित्र 44); यथाकर्थ॑ंचित्‌ (संजी०); कृच्छेण (संजी० 44); महता प्रयत्नेन (संजी० 44); तरुलताद्यवलम्बन-- 
प्रयासेन इत्यर्थ: (विद्युल्लता 3); मेघदर्शनस्य विरहिणामुन्मादकत्वात्‌ केनापि प्रकारेण महाकृच्छेण (सुबोधा 3); 
केनापि प्रकारेण मदुपकारस्मरणधेर्यावलम्बनेन (सुबोधा 23); कथमपि भवतीत्युक्तिद्वारेण प्रयत्नतो5पि कर्त्तव्य- 
मित्युक्तम्‌ (विद्युल्लता 44); कष्टसुष्ट्या केवलं मदुपकारबुद्ध्या (सुबोधा 44); केनापि प्रकारेण (सुबोधा 
3); दैवयोगात्‌ (सुबोधा 44); जैसे-तैसे। बड़ी कठिनता से! क्योंकि मेघ को देखकर उसके मन में उत्कण्ठा 
उत्पन्न हो गई थी। अत: उसके लिये मेघ के सामने खड़ा होना सरलता से सम्भव न था 'किसी भी तरह ', 
किसी-न-किसी तरह” या बड़ी कठिनाई से। बराबर आँसू बहते रहने के कारण आँखों के लगने का ही 
सुयोग नहीं मिलता। फिर यदि क्षणभर को आँख भी लगी तो स्वप्नदर्शन सुलभ नहीं है और यदि कथज्चन 
स्वप्न भी दिखा तो उसमें प्रियतमा का निर्दयाश्लेषहेतुक मिलन अत्यन्त दुर्लभ है। कालिदास ने इसी दृष्टि 
से कथमपि का प्रयोग करके कादाचित्कता और आशविनाशिता दोनों को व्यक्त किया है। (उ० 44) 

कालिदास ने प्रस्तुत पद का प्रयोग अपनी कृतियों में छह बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में (१4.87), कुमार० (7.85), तथा शाकु० (3.38) में एक-एक बार हुआ है। 
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कालिदासकोश: (7॥छवाका वा #वांबदद) 


कथमिव (पू० 23.4.2) कथम्‌+इव, समास, अव्यय, सखित्वातू मददशादर्सनाचज्च प्रियाजीवित_- 
परित्राणायत्तत्वान्मज्जीवनस्य प्राणत्राणात्‌ परस्य धर्मस्य चाभावान्मध्ये विलम्बो न ते युक्त इत्यर्थ: (विद्युल्लता)। 
कथयतः (पू० 43.4.4.4); कथू+णिच्‌ू+शतृ+डस्‌; कृदन्त, पष्ठी, एकवचन; वदवः (सुबोधा)। 
कथयितुम्‌ (42.2.4.6) कथ+णिच्‌ तुमुन; अव्यय; वक्‍तुम्‌ (पंचिका); वक्‍तुं (सुबोधा)। 
कथितम्‌ (35० 50.3.8.32) कथू+क्त+सु; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन; उक्तम्‌ (पंचिका); उक्तम्‌ 
(सुबोधा) । 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने अपनी कृतियों में दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग विक्रम० (१.6) में एक बार हुआ हैं। 
कदम्बै: (पू० 26.2.0.32) कदम्व+भिस्‌, संज्ञा, तृतीया बहुवचन; “कदम्बे:' इत्युक्तेडपि “कदम्बकुसुम;' 
इत्यर्थों गृद्यते। कदम्बकुसुमानां पुलकसन्निवेशत्वं अस्ति। “कदम्ब: पुलकी भश्रीमान्‌ प्रावृषेण्यो हलिप्रिय:” इति 
यादव: (प्रदीप:); नीपैः (चरित्र०); नीपवृक्षे: (संजी०); कदम्बवृक्षे:; नीप: (सुबोधा)। 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त ऋतु० में इसका प्रयोग 
एक बार (2.23) हुआ है। 
कनककदलीवेष्टनप्रेक्षणीय: (3० 46.2.7.2) कनककदली+आम्‌+वेष्टन+टा++प्रेक्षणीय+-सु; तत्पुरुष; 
विशेषण; प्रथमा एकवचन; कनककदलीनां वेष्टनेन वृत्त्या प्रेक्षणाय: (चरित्र ०); कनककदलीनां वेष्टनेन 
परिधिना प्रेक्षणीयों दर्शनीय: (संजी०); कनकमयीनाञ्च कदलीलतानां वेष्टनेन परिवलनेन प्रेक्षणीयो रम्य: 
(पंचिका); कनककदली सुवर्णरम्भा तस्या यत््‌ वेष्टनम्‌ आवरण तेन प्रेक्षणीयो दृश्य: सुन्दरः॥ कनककदलीवेष्टनस्य 
विद्युदुपमानम्‌ (सुबोधा); यक्ष के घर की वापी में सुवर्ण कमल उत्पन्न होते थे। अत: वहाँ केले के वृक्ष 
भी सुनहरी होते थे। वेष्टनप्रे०-- श्री काले के मत में 'कनककद्लीवेष्टन;, प्रेक्षणीय:' पाठ अच्छा है; क्योंकि 
क्रीड़ाशल का सोन्दर्य “इन्द्रनील' और “कनककदली ' दोनों के ही कारण था। 'वेष्टनप्रेक्षणीय:' पाठ में यह 
भाव नहीं आता। परन्तु कवि का मत ऐसा नहीं। वह तो कनककदलीवेष्टनत्व को मेघ के उपान्तस्फुरिततड़ितत्व 
के तुल्य वर्णित कर रहा है। बादल नीला है और क्रोड़ाशेल सुनहले केलों से वेष्टित है। यही दोनों का समान 
सौन्दर्य है। जिससे यक्ष को मेघ-दर्शन से क्रीडाशैल की स्मृति आ जाती है। प्रेक्षणीय--प्र+४ईक्षून- अनीय। 
अलका में सुनहले कमल होते थे, एवं वहाँ पर सुनहरे केले के वृक्ष भी बहुलता से पाये जाते थे। इसलिये 
शिखर पर नीलमों तथा चारों ओर सुनहले केले के वृक्षों कौ बाड़ के कारण क्रीडा-पर्वत देखते ही बनता 
है। इसका याठान्तर 'कनककदलीवेष्टन:' है, जिसका अर्थ “सुनहले केले के वृक्षों की बाड़ वाला' है। इस 
अवस्था में 'प्रेक्षणीय:' क्रीडाशेल: का विशेषण है और प्रेक्षणीयता सुन्दरता के दो कारण है--शिखर पर 
नीलम और चारें ओर कनककदलियों को बाड़। दोनों पाठों में भेद इतना ही है कि 'वेष्टनप्रेक्षणीय:' पाठ 
के अनुसार पर्वत की दर्शनीयता का कारण 'बाड़' ही है। 'नीलमवाला' स्वतन्त्र विशेषण है। कनककदलीवेष्टित:' 
एक और पाठ है, जिसका अर्थ 'सुनहले केले के वृक्षों से घिरा हुआ (अतएव) दर्शनीय है” कनकस्य कदली 
कनककदली। तासां वेष्टनं कनककदलीबेष्टनम्‌। तेन प्रेक्षणाय: कनककदलीवेष्टनप्रेक्षणीय :।- कदली तो 
अलका में 45000 फीट से ऊपर को ऊँचाई पर पैदा हो नहीं सकती। अत: स्वर्ण से चनी कदली है। पूरे 
क्रीडाशैल के शिखर भाग के चारों ओर कदली-वेष्टन है। नीलम की चोटियाँ और सोने के केलों का 
घेरा-यही कवि का इृष्ट चित्र हे। ऐसी कल्पना महाकवि श्रीहर्ष ने भी “नैषधीयचरित” में प्रस्तुत की है। 
क्रोडाशैल वहाँ भी है। वह वैदर्भी का है और यह है यक्षिणी का। वह मरकत मणि से विचित है और यह 
इद्धनीलों से निचित। उसके अंशुदर्भ ब्रह्माण्ड से टकराकर उत्तानगा देवसुरभियों के मुख में सीधे पड़ते हैं और 
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निरन्तर गोग्रासदान का पुण्य प्रदान कराते हैं। ऐसी उन्मत्त कल्पना कालिदास की नहीं है। वह यक्ष को 
सदृशदर्शनवश पुरानी अनुभूतियों को स्मरण करता हुआ अंकित करके मानवमन की स्वाभाविक अवस्था का 
वर्णन करते हुये कोटि-कोटि विरही हृदयों को अभिव्यक्ति दे देता है। “चैदर्भी केलिशैले मरकतशिखरादुत्थितैरंशुदर्भे: 
(नैषध 2.5) | 
कनककमले: (उ० .2.6.9) कनककमल+भिस्‌; संज्ञा; तृतीया; बहुवचन; हेमपद्मै: (चरित्र०); 
कनकस्य कमलै:, “बष्ठ्या विवक्षितार्थलाभे सति मयट्विग्रहे अध्याहारदोष:, एकमन्यत्रापि अनुसन्धेयम्‌ 
(संजी०); कनकनलिनैः (पंचिका); कनकनलिनै: स्वर्णपद्मैः (सुबोधा)। कनकस्य कमलै:। सोने के 
कमल, सुनहरी कमल। मल्लिनाथ कहते हैं कि जब इस विग्रह से काम चल जाता है तो, “'कनकमयानि 
कमलानि' (सोने के बने हुये कमल) यह विग्रह करना अनावश्यक है; क्योंकि इसमें 'मयट्‌! प्रत्यय को ऊपर 
से लाना पड़ता है। कालिदास के वर्णनों में कानों में 'मण्कुण्डल' (ऋ०सं० 2.9) प्रवरकाज्चनकुडमल' 
(ऋ०सं० 3.9) नामक आभूषणों के अतिरिक्त शिरीष (शाकु० १.4); सुगन्धित फूल (ऋ०्सं० 2.8), 
ककुभव्रुमज्जरी (ऋ० सं० 2.20) और विविध नीलोत्पल (ऋ०सं० 3.9) आदि के प्रयोग का वर्णन आया 
है। अतः यहाँ पर 'कनककमलै:' का अर्थ 'सुवर्ण का कमल नामक कान का आभूषण' करना अप्रासंगिक 
न होगा। इसी पद्य में हारों और मुक्ताजाल तथा पू०मे० (27) में 'कनकवलय!' के वर्णन सुवर्ण आभूषण 
के धारण किये जाने का उल्लेख कर रहे हैं। उ०मे० (2,69) इस निष्कर्ष का विरोधी नहीं है। वहाँ तो 
पुण्याभरणों का ही उल्लेख है। धातु-आभूषणों का निषेध और व्यावर्तन नहीं। 

सम्भवतः अलका के झीलों में स्वर्ण-कमल खिलते हैं। हिमालय और मानसरोवर 'हेमपद्‌मों' के घर 
हैं ही। देखिये-रघु० “सप्तर्षिहस्तावचितहेमपद्मम्‌!। 
कनकनिकषस्निग्धया (पू० 40.3..3) कनक+डास्‌ू+निकष+सु+-इव+स्निग्धा+टा; तत्पुरुष; विशेषण; 
तृतीया; एकवचन; कनकनिकषवत् सुवर्णपरीक्षापाषाणवत्‌ स्निग्धया मनोज्ञया गौरवर्णया इत्यर्थ: (चरित्र०); 
कनकस्य निकषो, निकष्यत्‌ इति व्युत्पत्या निकष उपलगातरेखा तस्य एवं स्निग्धंतेजो यस्यास्तस्य। स्निग्धं तु 
मसृणे साद्द्रेरम्ये क्लीवे च तेजसि' इति शब्दार्णवे (संजी०); कनकनिकष: हेमनिकषणरेखा तद्गत्‌ स्निग्धया; 
साहचर्यात्‌ कपिलया च, दर्शनमात्रोपयुक्तया न तु नयनप्रतिघातिन्येत्यर्थ:। तत्क्षणे च लोचनचाकित्यस्यावश्यम्भावात्‌, 
“विद्युद्यमस्फुरणचकितै:' इत्युक्तमनुसंहितम्‌ (विद्युल्ल्ता); कनकनिकषवत्‌ स्वर्णरेखावत्‌ स्निग्धया मनाहरया। 
कनकनिकषस्निग्धयेत्यनेन विद्युतो5ल्पत्वं ध्वनितम्‌ महती हि विद्युदाभिसारिकाणां भयहेतु:। कनकनिकषच्छाययेति 
पाठे कनकनिकषवत्‌ छाया कान्तिर्यस्यास्तादृश्या। 

कनकस्य निकष: तद्वत्‌ स्निग्ध्या। निकष--कसौटी पर खींची गई सोने की पंक्ति। बिजली की चमक 
इस रेखा की चमक के समान होती है। इसमें मल्लि० ने 'स्निग्ध' शब्द को विशेषण न मानकर विशेष्य माना 
है और इसका अर्थ 'तेज' लेकर ब०ब्री० समास माना है। इसकी पुष्टि में शब्दार्णव की इस पंक्ति का प्रमाण 
दिया है-स्निग्घे तु मसुणे सात्द्रे रम्ये क्लीवे च तेजसि, परन्तु स्निग्ध! का साधारण अर्थ 'रम्य' (चमकने 
वाला) लिया जाना ही ठीक है। सारो० ने यह व्याख्या की है--कषोपलस्फुरत्कांचनरेखासवर्णया। देखिये--विक्रम० 
[५.१. कनकेनिकषस्निग्धा विद्युत्प्रया मम नोर्वशी। और देखिये-हितोपदेश '“तत्त्वनिकषग्रावा तु तेषां विपत्‌! 
विल्सन के अनुसार इसका पाठान्तर 'कनकनिकषच्छायया' है। परन्तु अर्थ में कोई विशेष भेद नहीं प्रतीत 
होता। निकषन्‍निकष्यते इति, नि+४कष्‌+अचू या घज्‌ कर्मणि। 
कनकवलयकभ्रृशरिक्तप्रकोष्ठ: (पू० 2.2.9.35) कनक+डस+वलय+'डास्‌+भ्रंश+टा+रिक्त+ सु+प्रकोष्ठ+ 
सु; तत्पुरुषगर्भबहुब्रीहि:; विशेषण, प्रथमा एकवचन; विरहकार्श्यात्‌ कामिनां कनकवलयभ्रंशों भवति। तथा 
शाकुन्तले- 
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इंद्मशिशिरेरन्तस्तापाद्‌ विवर्णमणीकृतं 
निशि निशि भुजन्यस्तापाड्जप्रसारिभिरश्रुभि:। 
अनतिलुलितज्याघाताडःक॑ मुहुर्मणिबन्धनात्‌ 
कनकवलवं स्त्रस्तं स्नस्तं मया प्रतिसार्यते।। 
इति। न त्वधिकारनिषेधादिति भाव:। (प्रदीप); कृशशरीरत्वातू कनकस्य हेम्नो वलयानि कडकणानि 
तेषां भ्रंशो5 धःपतनं, तेन रिक्‍तौ शुन्यौ प्रकोष्ठी कूर्पराधोभागौ यस्य स तथा (चरित्र०); कनकस्य वलय; करटक॑ 
तस्य भ्रंशेन पातेन रिक्त: शून्य: प्रकोष्ठ: कूर्पराध:प्रदेशो यस्य सा तथोक्त:। विरहदुःखात्‌ कृश इत्यर्थ; 
(संजी०); वेषविरचनाविद्वेषेण भूषणान्तरेष्वपाकृतेपु कनकवलयं मडणलार्थ चामप्रकोष्ठनिविष्टमवशिष्टमू 
तस्यापि कार्श्यातिरिकजनितेन विगलनेन शून्यभूतं कैवल्यमात्रभूषणं प्रकोष्ठ यस्यथ स:; कनकवलयस्यैकस्य 
धारणं विरहचिह्मिति केचित्‌। तथा शाकुन्तले--प्रत्याख्यातविशेषमण्डनविधिर्षामप्रकोष्ठार्पितमू, विश्रत्काञज्वनमेकमेव 
वलयं श्वासापरक्ताधर:' इति 'अनतिलुलितज्याघाताडसक मुहुर्मणिबन्धनातू कनकवलयं सत्रस्तं स्नस्तं मया 
प्रतिसार्यते', इति च। (विद्युल्लता); कनकवलययो: स्वर्णकटकयोर्भ्रशेन अधःपातेन रिक्‍्तौ शून्यौ प्रकोष्ठ 
कूर्पराधोषभागों यस्य स॒ तथा। एतेन विरहाद्‌ दुर्बलत्वं विभूषत्वं भूषणो5नाद्रश्च सूचितम्‌, “स्मरानलकृशे काये 
भूषा न बहु मन्यते” इति भरत: (सुबोधा); कनकेति वलयस्य कनकमयत्वात्‌ कनकपदव्यर्थमिति न वाच्य॑, 
करिकरभवत्‌ साक्षाच्छब्देन कीर्त्तनादुक्तिपोषालंकाराविष्कारात्‌ (सुबोधा)। 
वियोग से उत्पन्न हुई दुर्बलता के कारण सोने के कड़े के गिर जाने से खाली कलाई वाले। गुप्तकाल 
के छेल नागरिक एक हाथ में सोने का ढीला कड़ा पहनते थे। शिल्प में उत्कीर्ण मूर्तियों से यह प्रतीति होती 
है। इसी की ओर कालिदास ने संकेत किया है। शाकुन्तल में भी राजा दुष्यन्त को शकुन्तला के वियोग 
में बाएँ हाथ में सोने का कड़ा पहने हुए लिखा गया है-- 
प्रत्याख्यातविशेषमण्डनविधिर्वामप्रकोष्ठार्पितम्‌। 
विधृतकाञ्चनमेकमेववलयं श्वासापरक्ताधर:।। 
कनकस्य वलय: तस्य भ्रंशः कनकवलयग्रंश: तेन रिक्त: प्रकोष्ठ: सः। प्रकोष्ठ--कलाई। कामी होने 
के कारण यक्ष ने आभूषण धारण कर रखा था। उसका कड़ा बिना उतारे दुर्बलता के कारण गिर गया। 
'कामियों का अपनी प्रेमिका का चिन्ता में दुर्बल होना काव्यों में बहुश: वर्णित है। द्रष्टव्यः 
मणिबन्धनातू कनकवलयं स्रस्तं स्नस्तं मया प्रतिसार्यते (शाकु०3.44) निकामं क्षामाड्री 
सरसकदलीगर्भसुभगा.... (मालती० 2.3) वपुः क्षामं क्षामं वहति रमणीयञ्च वहति (तदेव, 3,9)। 

353 कनकसिकतासुष्टिनिक्षेपगूढे: (छ० 6.3.40.3) कनकमयी+जस्‌+सिकता+सुप्‌+मुष्टि+डसत 
निक्षेप+टा+गूढ+भिस्‌; विशेषण; तत्पुरुष; तृतीया, बहुवचन; कनकमयीषु सिकवाषु बालुकाषु मुष्टिनिक्षेपेण 
गृढै: गुप्तै: (चरित्र०); कनकस्य सिकताषु मुष्टिभिर्निक्षेपेण गूढै: संवृतै: (संजी०)। 

कनकस्य सिकता: तासु मुष्टिनिक्षेपेण गूढे:। मुष्टे; निक्षेप: मुष्टिनिक्षेप-॥ कनकसिकता सोने की 
धूलि, सुवर्णरज। शिव के क्रीड़ास्थल, कैलास, कनकाद्रि, मन्दर और गन्धमादन हैं। इनमें कैलास और 
गन्धमादन तो समीप-समीप वर्तमान हैं अथवा एक ही पर्वत के दो स्थल विशेष हैं। कनकाद्रि की सत्ता भी 
कैलास के आस-पास ही है। यह अपने पीतवर्ण तथा नदियों की बालुकाओं में सुवर्णरज की सत्ता के कारण 
ही कनकाद्रि कहलाया। इस पद्य के 'कनकसिकता' में मन्दाकिनी की सुवर्णरज मिश्रित 'सिकता' (किनारे 
की धूलि) की ओर-संकेत प्रतीत होता है। तुलना करो-शब्दार्णव की गुप्तमणि की परिभाषा। सिकता-यह 
पद नित्य स्त्रीलिड्न बहुवचन है। मुष्टि-अंभिप्राय यह है कि कन्याएँ मणियाँ मुट्ठी में छिपाकर सुवर्णरज 
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में मिला देती थीं। अन्य कन्याएँ उन मणियों को ढूँढा करती थीं। इस खेल का नाम गुप्तमणि या गृढ़मणि 
था। गूढ़--४गुह+-क्त। यह एक दैशिक क्रीडा है। मणि के स्थान में अन्य वस्तु को भी छिपाया जा सकता 
है। देखिये-'रत्नादिभिर्वालुकादौ गुप्तेर्द्रष्टव्यकर्मभि:। कुमारीभि: कृता क्रीड़ा नाम्ना गुप्तमणि: स्मृता।। 
रासक्रीडा गूढ़मणिर्गुप्तकेलि: पलायनम्‌। पिच्छकन्दुकदण्डाद्यैः स्मृता देक्षिककेलय:।।” कनकसिकता का 
अभिप्राय उस रेत से है, जिसमें सोने की कणिकायें हैं। 


354 कन्दरेषु (पू० 59.3.5.28) कन्दर+सुप्‌; संज्ञा; सप्तमी ,बहुवचन; गुहाषु (चरित्र०); दरीषु; 'दरी तु कन्दरो 


वा स्त्री' इत्यमर: (संजी०); दरीषु (सुबोधा 59)। 


355 कन्दली: (पू० 2.2.7.20) कन्दली+शस; संस्ा, द्वितीया, बहुवंचन; भूमिकदली:; 'द्रोणपर्णी स्निग्धकन्दा 
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फ्ठ 


कन्दली भूकदल्यापि' इति शब्दार्णवे (संजी०); स्वनामख्यातवृक्षविशेषान्‌ (सुबोधा); “कन्दल; कदली चेति 
मृगवृक्षप्रभेदयो:” इति धरणि:। “कन्दली धूम्रपुष्पा तृणविशेषे” इत्यन्ये। (सुबोधा) भूमि कदली, भुईकेली। 

ये भी वर्षा ऋतु में खिलती हैं। श्री काले लिखते हैं कि कन्दली एक छोटा, बहुत गहरे हरे रंग के 
पत्तों वाला और सुन्दर, चटक लाल और छोटे आकार के फूलों वाला पौधा होता है। श्री कर्मार्कर ने इसे 
केले का पेड़ माना है। 
कन्या: (3० 6.4.5.57) कन्या+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; यक्षकुमायूर्य: “कन्या कुमारिकानार्यों, इंति 
विश्व: (संजी०); इसकी व्युत्पत्ति इस प्रकार दी जाती है--4. कमनीया भवति-चाही जाती है, सुन्दर होती 
है। नि० 4.45; देखो ऋ० 6.49.7 दयानन्द-भाष्य; दशपाद्यु० 8.4; उ० 2.95 (दयानन्द टीका) 2. क्वेयं 
नेत॒व्या-यह कहाँ ले जाई जायेगी। 3. कमनेन आनीयते--सुन्दर, चाहे हुए के द्वार लाई जाती है। इन सब 
में पहली व्युत्पत्ति ही प्रकरणोचित है। 

श्री साधुराम इस पद्च में मणिपुर प्रदेश में प्रचलित स्त्री-पुरुषों के उन्मुक्त ही नहीं प्रत्युत उच्छुंखल 
नृत्य की ओर संकेत पाते हैं, जिसमें केवल एक ही बन्धन या नियम है-पुरुषों को कन्याओं की स्वीकृति 
प्राप्त करनी होती है। उनका यह निष्कर्ष उनके इस वाद पर ही आश्रित है कि मेघदूत का मणितट आधुनिक 
मणिपुर है, तथा यक्ष आदि जातियाँ आज भी आसाम की पहाड़ियों में बसी हुई हैं। उनके अर्थ की यथार्थता 
इस वाद की यथार्थता पर ही निर्भर है। शब्दों में उनका दिया हुआ अर्थ अवश्य निकल आता है। इस वाद 
की समीक्षा अन्यत्र की गई हैं। अत: यह अर्थ ग्राह्म नहीं। 
कमलम्‌ (5० 49.4.49.42) कमल+-सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; पद्मम्‌ (संजी०); नलिनम्‌ (पंचिका 49); 
पद्म (सुबोधा); यहाँ पर इस पद से प्रसिद्धकान्त्यादिधर्मान्तरपरिणतधर्मिविशेष की व्यज्जना होती है। जैसे 
इस रचना में--“ताला जाअन्ति गुणा जाला दे सहिअएहिं घेप्पन्ति। रविकिरणाणुग्गहिआईं होन्ति कमलाईं 
कमलाइं।।” दूसरा “कमल' शब्द। 
कमलवदनात्‌ (पू० 42.3.5.23) कमल+सु+वदन+डसि; बहुब्रीहि; संज्ञा; पंचमी; एकवचन; कमल 
पद्म तदेव वदनं तस्मात्‌ (चरित्र०); कमल॑ स्वकुसुममेव बदन तस्मात्‌ (संजी०); पद्मरूपान्मुखात्‌ (विद्युल्लता); 
पद्मरूपमुखात्‌ (सुबोधा); सुमतिविजय ने 'कमलवदनात्‌' के स्थान में 'कमलनयनात्‌' पाठ दिया है। इस पाठ 
के देने से सम्भवत: उनका यह विचार हो कि आँसू “नयन! में ही रहते हैं; किन्तु हमें 'कमलवदनात्‌” वाला 
पाठ ही अच्छा लगता है; क्योंकि नलिनी-लता तो नायिका बन गई, फिर “वदन' भी तो उसका चाहिए; आँखें 
बिना बदन के हो भी नहीं सकतीं, बदन पर आँसू पड़ता ही है और उसे ही पोंछता है न कि आँख में का 
आँसू। 
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कालिदायकोश: (7र5द्वाएए गरकिवाावव४व) 


कमलानि (पू० 54.4.8.38) कमल+शस्‌; संज्ञा, द्वितीया, वहुवचन; विशिष्टानामेव मुखानामुपमेयतया 
'कमलानामेवोपमानतयोपादानम्‌। अथवा योग्यतया कमलाकराणामित्यापाति, राजन्यानामुपान्तत्वात्‌। कमलानीत्यनेन 
मुखानामपि शरपतने5प्यचकितत्वम्‌, पूर्वच्छायाविच्छेदविरहश्च प्रकाश्यते, (विद्युल्लता); पद्मानि (सुबोधा)। 
करणविगमात्‌ (पू० 58.3.3.38) करण+डस्‌ू+विगम+डूसि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; करणं 
शरीरम्‌। “करणं साधकततम॑ क्षेत्रगात्रेन्द्रियिष्यपि' इति यादव:। शरीरपरित्यागादूर्ध्वमित्यर्थ: (प्रदीप); करणस्य 
शरीरस्य विगमात्‌ त्यागात्‌। “करणं साधकतम॑। क्षेत्रगात्रेन्द्रियिष्वपि” इत्यमर: (चरित्र०); करणस्य क्षेत्रस्य 
विगमात्‌ देहत्यागार्त; करणं साधकततम॑ क्षेत्रगात्रेन्द्रियेष्वपि' इत्यमरः (संजी०); वर्त्तमानस्य शरीरस्य प्रारब्धकर्मपरिक्षयेण 
'पतनात्‌; करणं कारणे काये इति बैजयन्ती (विद्युल्लता); देहत्यागात्‌ करणविगमादिति यवर्थे 'पञ्चमी, 
करणविगमम प्राप्येत्यर्थ:। हेतावित्यन्ये। करणं साधनक्षेत्रकायकायस्थकर्म ' स्विति विश्व: (सुबोधा); करणस्य 
विगम: तस्मात्‌। करण-शरीर। विगम-विदा, समाप्ति, मृत्यु। 
करधृतम्‌ (पू० 44..3.7) कर+टा+धृत+अम्‌; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; करेण हस्तेन धृतम्‌ 
(चरित्र०); हस्तावलम्बितम्‌ (संजी०); करेण निवारितम्‌: मदनसुद्ददो मनसः संवोदे5पि त्रपापरवशतया करेण 
शिथिलधृतमिव (विद्युल्लता); वानीरशाखाया: करोपमत्वात्‌; नायिका हि वस्त्रापहरणसमये इच्छावत्योडपि 
हस्तेन वस्त्र निरुन्‍्धत्येव, हस्तनिरुद्धमिव (सुबोधा)। 
कररुधि (पू० 42.4.22.37) कर+-शस्‌+रुध्‌ू+क्विपू+डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; अनेन हस्तरोधश्च 
प्रतीयते (प्रदीप); करान्‌ किरणान्‌ रुणद्धीति कररुत्‌ तस्मिन्‌ (चरित्र०); करान्‌ अंशून्‌ रुणद्धीति कररुद्ध, 
क्विपू; तस्मिन्‌ कररुधि सति, हस्तरोधिनि सति इति च गम्यते, 'बलिहस्तांशव: करा” इत्यमर: (संजी०); 
किरणच्छादके, न तु करस्पृशि मन्दगमनेन चिरं किरणप्रसारं निवारयतीत्यर्थ:। श्लेषात्‌ हस्तनिरोधिनीत्यपि 
स्फुरति (विद्युल्लता); रश्मिरोधके सति। कररुधीत्यत्र ध्वनिना करो हस्तो वाच्य: (सुबोधा) करान्‌ रुणद्धि इति 
कररुत्‌, तस्मिन। कर-किरण, हाथ। किरण रूपी हाथों को रोकने वाले। यहाँ पर “कर' शब्द में श्लेष है। 
“कर! किरण और हाथ को भी कहते हैं। 
कररुहपदे: (3० 35..4.7) कररुह+आम्‌-+पद+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, बहुबचन; नखपदे: 
(प्रदीप); नखक्षतै: (चरित्र०) पुनर्भव: कररुहो नखो&स्त्रीनखरो3स्त्रियामित्यमर: (चरित्र०); नखपदै: 'पुनर्भव: 
कररुहो नखोडस्त्रीनखरो$स्त्रियामित्यमर: (संजी०); नखक्षतैः (पंचिका); नखाडकैस्तिसृभिश्चतसूर्भिववा 
नखब्रणरेखाभिश्च, प्रवासगमनकाले प्रियेण प्रियाया उर्वो: स्तनपाश्वे च स्मरणार्थ तिस्नो चतस्नो वा नखरेखा 
दीयन्ते तथा च-- 

उर्वोश्च स्तनपार्श्वे च प्रवासं गच्छता खलु 

स्मृत्ये तिस्नश्चतस्नों वा दीयन्ते नखरेखिका:” इति 

नखक्षतानि पश्यन्त्या गृढ़स्थानेषु योषित:। 

प्रियस्मृतेरभिनवा प्रीतिर्भवति पेशले ति च।। 

पुनर्भव: कररुहो नखो$स्त्री नखरो$स्त्रियाम्‌ इत्यमर: (सुबोधा) 

करे रोहन्तीति कररुहा: तेषां पदानि। हाथों पर उगने वाले >-नाखूनों के चिह्न “कररुहाणाम्‌ पदानि 
'कररुहपदानि ते:।” कररुह का अर्थ है 'नाखून'-./ पुनर्भव: कररुहो नखो5स्त्री नखरो$स्त्रियाम्‌”-- (अमरकोश) 
पद का यहाँ आश्य है 'चिह-- 
--“पदं चिहेडपि दुश्यते "--(शाश्वतकोश) | जैसा कि भरतमल्लिक ने स्पष्ट किया है प्रवासगमन के 

समय प्रिय प्रियतमा के ऊरुओं में स्मरणार्थ तीन या चार नखक्षत के चिह बना जाता था। अथवा ग्राम्यधर्म 
के समय भी चिह्न हो सकते हैं। 


पदकोश: (सिवद #ग्लाब - (अद्काशावाट्दों 7टग्ावा)ो 85 
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करिण: (उ० 44.2.8.24) करिनू+जस्‌, संज्ञा, प्रथमा, बहुगण्व० कर+इन्‌ (मतुबर्थ) हाथी। 
करुणावृत्ति: (3० 32.4.20.5) करुणामयी+सु-+-वृत्ति+सु; बहुबत्नीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
करुणामयचित्तवृत्तियस्य (प्रदीप); करुणामयी वृत्तिर्यस्य स तादृशः (चरित्र०); करुणा करुणामयी वृत्तिः 
अन्त: करणदृत्तिर्यस्य सा (संजी०); कृपाशील:, करुणा कृपैव वृत्तिव्यापारो यस्य स करुणावृत्ति: कृपार्थवृत्ते: 
करुणाशब्दस्य भाषितपुस्कत्वाभावात्‌ न पुंवद्भाव: (पंचिका); करुणायां कृपायां चृति: प्रवर्तन॑ यस्य तादुशो 
भवति। (सुबोधा); “अनुकम्पायाम्‌ प्रवृत्तियस्य। “अनुकम्पा तु सा ज्ञेया दु/खितान्‌ प्रति देहिन:। उपकारपरत्वं 
या कुरुते चित्तविक्रिया।।' इति दिवाकर।” (विद्युल्लता) | 
'करेण (उ० 34.4.2.5) कर+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; पाणिना (पंचिका); हस्तेन (सुबोधा) “करेण 
न त्वड्न्‍नलीभि:। अनेनस्निग्धासितबहुलबर्बरदीर्घसूक्ष्ममृदुलानां भिन्‍नाग्राणां च केशानां वेण्याकारेण सन्दष्टतया 
घनीभूय भारायमाणत्वात्‌ करकमलेनेव यलतो$पसारणीयत्वम्‌ न पुनः अतिदुर्बलरछुगुलिदलै: शक्‍्यापसारत्वमिति 
चोत्यते। ” (विद्युल्लता) 

कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार० (5), रघु० (4), शाकु० (१), ऋतु० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
करोति (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 47.2.9.25; उ० 33.3.8.39; कृ+लट; तिड्ढडन्त, प्रथम पुरुष, एकवचन; 
धारयतीत्यर्थ: धत्ते इत्यर्थ: (संजी०); कुरुते (पंचिका 33); निद्धाति (विद्युल्लता 47); निवेशयति (सुबोधा 
47); पहनती है। (47) बना रहा है। (33) 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एकतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (१4), विक्रम० (9), रघु० (4), कुमार० (2), ऋतु० (2), 
मालवि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
कर्णविभश्रृशिभि: (5० 44.22.7.24) कर्ण+भ्यस+विश्रृंशिनु+भिस्‌; तत्पुरुष; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; 
कर्णेम्यो विभ्रश्यन्ति इति कर्णविश्रंशीनि तैः (संजी०); कर्णश्रष्टे: (पंचिका); कर्णात्‌ विश्रृशिभिश्च्युतै:। 
गत्युत्कम्पोष्यं भ्रंशे हेतु: (सुबोधा०) कानों पर से गिरे पड़े हुए। 
कर्ण (त्रिवारं प्रयुकतम) पू० 47.2.8.24; उ० 2.3.3.37; 42.2.9.4; कर्ण+डिःर्‌ संज्ञा, सप्तमी, 
'एकवचन, श्रवणशिखरे (विद्युल्लता 47), श्रवणे (सुबोधा 47); कान में। 

कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त मालवि० 
में त्तीन बार (25.5; 37.; 377.9) तथा शाकु० में एक बार (१.33) इसका प्रयोग मिलता है। 
कर्त््तुम्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 4.4.4.; उ० 20.3.4.35; 44.2.44.22; कृ+तुमुन्‌; अव्यय; तथा 
लेखितुम्‌ (संजी० 44); सम्पादयितुं (सुबोधा 20); करने को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयाग ग्यारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार० (3), रघु० (2), विक्रम० (2), मालवि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास-पदकोश:'। 
कलभतनुताम्‌ (5० 20.4.3.5) कलमभ+सु+इवन-तनुता+-अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा; द्वितीया, एकबचन; कलभवत्‌ 
तनुतां कृशतां (चरित्र०)); कलभस्य करिपोतस्य तनुरिव तनुर्यस्थ तस्य भावस्तामल्पशरीरताम्‌ (संजी०); 
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कालिदायकोश: (77९४ ण्कवागवकंव) 


इभशिशुपेलवत्वम्‌ क्षिप्रगमनार्थम्‌ (पंचिका); महती हि देहे व्यथा जायते (पंचिका); करिपोतशरीरत्वं। 
कलभस्य करिपोतस्य तनुः शरीरं तस्य भाव: कलभतनुता तां कलभस्थेव तनुर्यस्य तद्भावमिति बा, कलभ इबव 
तनुः क्षुद्रस्तस्य भाव: कलभतनुतेत्यन्ये। ईदुशस्य महाशरीरस्य भवतो दर्शनेन सा मूर्छिता स्यादित्याशडःक्यैतदुक्तम्‌। 
“करभ: करिशावक ” इत्यमर:। त्वयि करिशाबकबुद्धया सा भयादिरहिता स्वच्छन्दं स्थास्यतीति पर्यवसितोडर्थ: 
(सुबोधा); 4. हाथी के बच्चे के शरीर के आकार के समान आकार वाले शरीर को। 2, कलभस्य 
तनुतामू-हाथी के बच्चे के समान छोटाई (>छोटे आकार) को। अर्थात्‌ इतना छोटा जितना हाथी का बच्चा। 
हाथी को मांगलिक माना गया है। ध्वनि से यह मांगलिक भाव भी इस पद से प्राप्त होता है। यहाँ कलभ 
(हाथी का बच्चा) को उपमान बनाया गया है; क्योंकि दोनों में ऊँचाई ओर श्यामवर्णता में समानता है। मेघ 
इच्छानुसार कई प्रकार की आकृतियों को धारण कर लेता है। अतः पूर्वमेघ 6 में उसे “कामरूप॑” कहा गया 
है। 'तनुताम्‌' में तनु का अर्थ यहाँ 'शरीर' न करके 'लघु' भी किया जा सकता है, अर्थात्‌-हाथी के बच्चे 
की सी लघुता-छोटेपन-को। 

अमरकोश के अनुसार 'कलभ!' हाथी के बच्चे को कहते हैं--'कलभ: करिशावक:। “अभिधान- 
चिन्तामणि”” में उसकी अवस्था का भी निर्देश किया गया है--'कलभो द्वात्रिंशदब्द:। हाथी की लम्बी उम्र 
होती है। इसी से बत्तीस साल का हाथी बच्चा ही समझा जाता है। जवान या 'मदकल' वह पचास की 
अवस्था के बाद होता है। ऐसे हाथी के शरीर के तुल्य शरीर वाले के अर्थ में 'कलभतनु:” पद 
बनेगा-/कलभस्य तनुरिब तनुर्यस्य सः कलभतनु:”। “सप्तम्युपमानपूर्वपदस्योत्तरपदलोपश्च वक्तव्य: ”-.इस 
वार्तिक के उत्तर पद का लोप होता है और बहुब्रीहि समास बनता है। इसी शब्द से भावार्थक 'तल्‌'-प्रत्यय 
के लगने पर द्वितीया एकवचन में “'कलभतनुताम्‌' निष्पन्न होगा। कुछ लोगों ने लघ्वर्थक “तनु” शब्द से इसे 
निष्पन्न करने का दुः/साहस किया है, परन्तु उक्त वय: परिमाण इस बात का प्रमाण है कि बत्तीस साल का 
हाथी जवान भले न हो, पर छोटा नहीं होता। भारी दिखाने में ही कविसंरम्भ है; क्योंकि तभी तो 
'शीघ्र-सम्पात” होगा। साथ ही दन्तारे मदकल से भी आशय नहीं है; क्योंकि वह “परिणतगज' तो 
'आश्लिष्टसानु” होकर “वप्रक्रीडा' में लग जाएगा और यक्षाज्नना को भयभीत कर देगा। 
कलामात्रशेषाम्‌ (० 28.2.7.37) कलामात्र+सु+शेष+टापू+अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; 
मात्रशब्दोड्वधारणे (प्रदीप); हिमांशो: कला इव कलामान्नशेषं यस्या: ताम्‌ (चरित्र०); कलामात्र॑ कलैव शेषो 
यस्यास्ताम्‌ (संजी०) एक कलावशिष्टां (सुबोधा); कलामात्रशेषमित्यनेन विरहवेदया कण्ठागतप्राणां मत्सन्देश 
कथा कोशलेन जीवयेति सूचितम्‌। (सुबोधा); कला एवं कलामात्रम्‌ कलामात्रमू-एवं शेषा: यस्या:, ताम्‌। 
जिसकी केवल एक कला शेष रह रह गई है। पूर्ण चन्द्रमा की 6 कलाएँ मानी जाती हैं। प्रतिदिन एक 
कला के क्रम से घटते-घटते कृष्णपक्ष की चतुर्दशी को केवल एक ही कला शेष रह जाती है। अतः उसी 
दिन के चन्द्रमा का वर्णन है। भाव यह है कि यक्षपत्नी क्षीणातिक्षीण हो चुकी थी। उसकी कान्ति आदि 
अब समाप्ति की ओर जा रही थी। अतः इसे धैर्य दिलाने की आवश्यकता थी। इस पर म० सिं का यह 
कथन हे--'कृष्णपक्षे चतुर्दश्यां रात्रो शेषकलामात्रस्य चन्द्रस्य दिडग्मुखे सम्भव:” अर्थात्‌ कृष्णपक्ष की चतुर्दशी 
को चन्द्रमा पूर्व क्षितिज (प0720०7) में एक ही कला के रूप में रह जाता है। यक्षपत्नी की कलामात्र चन्द्र 
चाँद की आकृति से तुलना की गई है। 

कला एवं कलामात्रम्‌। मयूख्यंसकादयश्च (2.,75) इत्यनेन निपात्यते। कलामात्र शेष: यस्यास्ताम्‌। 
मात्रचू समूचे और सिर्फ के अआर्थो में आता है-मात्र कार्त्स्येडचधारणे” (अमरकोश)। कला षोडशांश को 
कहते हैं-“कला स्यान्मूलैरवृद्धौ शिल्पोदावंशमात्रके। षोडशांशे च चन्द्रस्य कलनाकालमानयो:। | ”--(मेदिनीकोश) । 
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चन्द्रमा की मूर्ति का केवल सोलहवाँ भाग पूर्व दिशा के क्षितिज पर बच रहा है। कवि की कल्पना कृष्णपक्ष 
की चतुर्दशी कौ शशिकला को सामने ला रखती है और इसी अप्रस्तुत के द्वारा यक्ष अपनी प्रियतमा का सारा 
चित्र मनःपटल पर अंकित करा देता है। विरह-वेदना के कारण कण्ठगतप्राणा एवं कृशाज्ञी यक्षाड़ना की 
मादक मूर्ति सहज ही उभर आती है। पूर्णसरस्वती के शब्दों में-सुरपरिपीतकलान्तरत्वाद्‌ एक कलात्मिकाम्‌ 
अमावास्यायामिन्दुमूर्तिमिवेत्यर्थ :। उपमया प्रकृतिकोमलत्वम, तादुशे कृशत्वेडषपि अपरिलुप्तलावण्यम्‌ रसिकजन- 
हृदयशल्यायमानकष्टदशाविशिष्टत्वं चेष्टतमाया द्योत्यते।” इतनी वस्तुव्यज्जनाये एक औपम्य के द्वारा कालिदास 
ही प्रस्तुत कर सकते हैं। भवभूति ने भी--“निकामं क्षामाज्गी सरसकदलीगर्भसुभगा कलाशेषा मूर्ति: शशिन 
इवब नेत्नोत्सतकरी (मा० मा०)” लिखा है, परन्तु उसमें न तो विप्रयोग की परप्रह्मादनता है और न 'हिमांशु' 
की शीतलता। यदि कुछ है तो केवल “शशि” की कलक्लिता और साथ ही 'सरसकदलीगर्भसुभगता' का 
अप्रस्तुतपक्ष से नितान्त असम्बन्ध कलाकौशल की दृष्टि से बहुत ही खटकता है। 
कल्पद्ुमकिसलयानि (पू० 65.3.0.39) कल्पद्रुम+आम्‌+किसलय+शस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, बहुबचन; 
कल्पद्रुमकिसलयभूतानि (प्रदीप): कल्पवृक्षकिसलयभूतानि (चरित्र०); कल्पद्गुमाणां किसलयानि पल्‍लवभूतानि 
(संजी०) कल्पवृज्षाशुकानि-कल्पवृक्षस्य सुरतरोरंशुकानि सूक्ष्मवस्त्राणि वस्त्राणि वा। कल्पवृक्षलक्षणं यथा--'सर्वदा 
सर्वभावेन ददत: सर्वसम्पद:। परोपकारब्रतिन: कथिता कल्पशाखिन:।।' इति। “अंशुकं सूक्ष्मवस्त्रे 
स्थाक्‍्स्त्रमात्रोत्तरीययो " रिति शर्व:। कल्पतरुचारुवसनदर्शनेनालकाप्रवेशाय मड्गलं ध्वनितम्‌। उक्‍्तज्च “प्रवेशे 
निर्गमे चैव मड्गलामज्गले समे” इति। (सुबोधा); कल्पानां (अभिलषित कामनायें) द्रुम:। इच्छाओं को पूरा 
करने वाला वृक्ष। यह पाँच देववृक्षों में से एक का नाम है। देखो अमरकोष 4.4.50- 
'पज्चैते देवतरवो मन्दार: पारिजातक:। 
संतान: कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌।। 

किसलय-कल्पवृक्ष के पत्तों को वस्त्रों के समान बताया गया है। यदि 'अंशुकानीव” से “प्रेमी द्वारा 
प्रेमिका के वस्त्रों के समान! यह भाव निकाला जाए, तो अर्थ में विशेष सौन्दर्य आ जाएगा। इस भाव में 
वाते: को केवल किसलये: के साथ लिया जायगा। समस्त वाक्य का अर्थ (प्रेमी द्वारा प्रेमिका के) कपड़ों 
के समान वायु से कल्पवृक्ष के पत्तों को हिलाते हुए! होगा। श्री कर्मार्कर ने 'धुन्वन्कल्पद्रुमकिसलयान्यंशुकानि 
स्ववातै:' पाठ स्वीकार! किया है। इसका अर्थ 'कल्पवृक्ष के पत्तों रूपी कपड़ों को अपनी हवा से हिलाते 
हुए'--होगा। स्पष्ट है कि पूर्व की अपेक्षा इस अर्थ में भावसीन्दर्य कम है। यदि यहाँ पर सालियों के साथ 
उपहास का अर्थ निकाला जाए तो मूल के अधिक निकट होगा। देखो “नानाचेष्टै:' पर टिप्पणी। कल्प: 
संकल्पितो3र्थ: तस्य द्रुमः वृक्ष:। यहाँ जन्य-जनक-सम्बन्ध में षष्ठी हुई है। समास का विग्रह करने पर 
“कल्पद्गुमाणाम्‌ किसलयानि। 
कल्पयामि (3० 53.2.3.25) क्लपु+णिच्‌+लट्‌; उत्तम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; समर्थये (संजी०); 
लक्षयामि (पंचिका); कल्पना करता हूँ। 
कल्पवृक्षः (० 43.4.49.63) एक देववृक्ष कल्पवृक्षों से वस्त्र, आभूषण, अन्न पान और सुन्दरी कन्याओं 
के उत्पन्न होने का अभिप्राय भारतीय साहित्य में बहुत पुराना था। जातक, रामायण, महाभारत, जैन साहित्य 
एवं पुराणों के भुवनकोष आदि में इसके उल्लेख एवं साँची-भरहुत की कला में इसका अंकन पाया जाता 
है। वृक्षों द्वारा अबलाओं को मण्डन-सामग्री प्रस्तुत करने के लिये देखिये-अभिग्शा० ॥७.4. क्षौम॑ 
केनचिदिन्दु पाण्डुतरुणा माड्गल्यमाविष्कृतं निष्ठयूतश्चरणोषभोगसुलभो लाक्षारस: केनचित्‌ , . .!। 
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कालिदासकोश: (7768 7्किवावदव) 


कल्पवृक्षप्रसूतम्‌ (3० 5.3..42) कल्पवृक्ष+डासि+प्रसूत+अम्‌; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; 
कल्पवृक्षात्‌ प्रसूतं जातम्‌ (चरित्र०); कल्पवृक्षस्य कांक्षितार्थप्रद॒त्वात्‌ मध्वपि तत्र प्रसूतम्‌ (संजी०); कल्पवृक्षजम्‌ 
(पंचिका); देवद्रुमोत्पन्न॑ कल्पवृक्षपदोपन्यासेन इच्छाद्रुमत्वातू अभिलापानुरूपमधुनो लाभो ध्वनित: (सुबोधा)। 
कल्पवृक्ष से उत्पन्न 5 प्रदत्त। कल्पवृक्ष इच्छा-पूरक है। अतः अलका में वही शराब भी देता है। 
इसके लिये धन व्यय नहीं करना पड़ता। 
कल्पिताधघांय (पू० 4.3.4.40) कल्पित+सुनअर्ध+डे; बहुब्रोहि; विशेषण: चतुर्थी एकवचन, 
कल्पितपूजाविधये: “मूल्ये पूजाविधावर्ध:' इत्यमर: (प्रदीप); कल्पितो दत्तोडर्घ: पूजाविधिर्यस्य स तस्‍्मे 
(चरित्र०); कल्पितोडनुष्ठितो$र्घ: पूजाविधिरयस्मे तस्मे मूल्य पूजाविधावर्ध:' इत्यमरः (संजी०); कृतपूजाय 
“ अधो पूजाप्रतिक्रिया" इति वैजयन्ती (विद्युल्लता); कल्पतो निर्मितोउर्घ: पूजाविधिरयस्म तादुशाय कृतपूजायेत्यर्थ :। 
(सुबोधा) | 
कल्पित: अर्घ: यस्मे तस्मे। अर्ध-अ्ते अनेन इति। ४अर्हई (या ४अर्घ)+घज्‌। किसी देवता या 
पूजनीय व्यक्ति की पूजा के लिए जो सामग्री समर्पित की जाती है, उसे अर्थ कहते हैं। अर्घ में ये वस्तुएँ 
होती है:-- 
आप; क्षीरं कुशाग्रणि दधिसर्पिश्च तण्डुला:। 
यवा: सिद्धार्थक॑ चैव अष्टाड्रोर्घो प्रकीर्तित:।। 
देवीपुराण के एक पद्य में इस प्रकार कहा है-- 
'रक्‍्तबिल्वाक्षत: पुष्मर्दधिदूर्वाकुशैस्तिल:। 
सामान्य: सर्वदिवानामर्घो5यं परिकीर्तित:।।” 
सामग्री के अभाव में मानसिक अर्ध भी दिया जा सकता है--अभावे दधिदुवदिर्मानसं वा प्रकल्पयेत्‌। 
देखो शतपथत्राह्मण (4.3.4.4) में मानसिक यज्ञ का विधान। यहाँ यक्ष ने अन्तिम विधि को अपनाया है। 
'अर्घ/ किसी देवता; प्रतिष्ठित व्यक्ति या अतिथि-विशेष को दिया जाता है। 
कल्याणि (3० 48.2.9.3) कल्याणी+सु; सम्बोधन, एकवचन; विशेषण; कल्याणार्थिनि त्वमपि 
कल्याणाशंसिनी भूत्वा कातरत्वं मा गच्छेदित्यर्थ:। मद्विशिष्टस्यापि सर्वस्य जनस्यथ सुखदुःखे पर्ययेण 'भवतः 
(प्रदीप); सुभगे, त्वत्सीभाग्येन एव जीवामीति भाव:; 'बह्लादिभ्यशच' इति डीपष (संजी०); भद्ने (पंचिका); 
मड्गललक्षणोपेते; कल्याणीति सम्बोधनेन तवेव शुभलक्षणेनावयो: शुभ भविष्यतीति सूचितम्‌ (सुवोधा)। 
कल्याण कौ भागिनी। इससे दो भाव निकले ह--4. तुम्हारा हमारा कल्याण अवश्य होगा। 2. तुम 
सौमाग्यवती हो। इसलिए में भी जी रहा हूँ। कल्याण वाली। इसका अर्थ मल्लि० 'सुमगे' अर्थात्‌ हे 
सोभाग्यवाली ! किया है। इससे यह भाव निकला कि में जो अब तक जीवित हूँ, उसका कारण हे तुम्हारा 
सौभाग्य-योग अर्थात्‌ तुम सौभाग्यवती हो ओर तुमसे में अवश्य मिलूँगा। “कल्याण' शब्द से डगैप्‌ प्रत्यय 
लगाने “पर कल्याणी” पद निष्पन्न होता है।”' “बह्दादिम्यश्च' (4.१.45) के अनुसार 'डीप्‌' होगा। मल्लिनाथ 
ने इसकी ध्वनि स्पष्ट करते हुए कहा है कि तुम्हारे सौभाग्य से जी रहा हूँ। इस अर्थ को झ्ोतित करने के 
लिए यह सम्बोधन रखा गया है। परन्तु 'विद्युल्लता' में इसकी व्यज्जनाशक्ति सुन्दर ढंग से प्रकाशित कौ गई 
है--“कल्याणि! पुण्यलक्षणं! इत्यामन्त्रणेन प्रशस्तलक्षणप्रकाशितभविष्यदनवद्यसमृद्धिसम्भारा भवती नातिचिरं 
दुःखस्य भाजनं भविष्यतीति दोत्यते।” 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त विक्रम० में 
तीन बार (१3.; 432.; 58.9), रघु० (७.29), कुमार० (7.87) तथा मालवि० (5.१8) में इसका प्रयोग 
एक-बार हुआ हैं। 
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379 कश्चित्‌ (पू० ..4.3) किम्‌+सु+चित्‌+सु; समस्त सर्वनाम; देवयोनिविशेषः (प्रदीप); अनिर्दिष्ट 
नामधेय: (चरित्र०); अनिर्दिष्टनामा (संजी०); अथ सकलविबुधमहितयशा: कवि-कुलपरमेश्वरो मेघसन्देशसंसजितं 
रसिकजनरसायन प्रबन्धमारभमाण:; तसय निष्चत्यूहपरिसमाप्त्यानेखिलसमीहितसिद्धये विश्वमड्रलनिदानमव- 
निदेवताक॑ मगणमादो प्रयुज्जान:; 'क ब्रह्म खं ब्रह्म ', इति, “वह्नीद्वोपेद्रामित्रे क:' इति, 'काश्चित्तात्मार्कधीधातृवाता;' 
इत्यादिवचने: परब्रह्मदगाचिना ककरेण चित्तसाक्षिज्ञानमात्रस्वलक्षण जीवप्रतिपादकेन चिच्छब्देन च समानाधिकृताभ्यां 
जीवेश्वरैक्यमशेषपुरुषार्थमीलिभूतमनुसंदधान: प्रथमपद्चेन वस्तुनिर्देशं करोति। वस्तु चात्रेतिवृत्तनायक:, तस्य 
प्रतिपादनं निर्देश, यथा शिशुपालवधे--हरिर्मुनिंददर्श' इति; किरातार्जुनीये च-वनेचरो युधिष्ठिरं समाययौ” 
इति; यथा चास्यैव कवे: कुमारसम्मवे-नगाधिराजो5स्ति' इत्युपनायकस्य। कश्चिदिति सामान्यनिर्देशो रससंरम्भितया 
कवेस्तदनुपयुक्तयक्षविशेषप्रतिपादने तात्पर्याभावं॑ ध्वनयति; यथा रघुवंशे--“मतडगशापादवलेपमूलात' 
इत्यवलेपप्रकारविशेषानुक्ति:। (विद्युल्लता); अत्राह कश्चित्‌यक्षो रामगिरो न्‍्यवसदित्युक्तम्‌; उपरि तु तत्सन्देशप्रकार: 
प्रपञ्चयिष्यते; अतो5स्माक॑ पठतां श्वुवतां च किमायात्‌म--इति। उच्यते--अतन्र तावन्मृदुलसरलचेतसां न्युत्पाद्यानाम- 
क्लेशेनेव विशिष्टशब्दार्थव्युत्पत्ति:; तत्तद्ेशविशेषव्यवहारवेदनम्‌, पुण्यतीर्थदेवायतनादिसंकीर्त्तनीन दुरितक्षय:, 
कीर्तिरलघीयसी, राजादिवल्‍लभतया द्रविण संपत्ति:; कामसूत्रादिविद्यासु गीतादिकलासु च कौशलम्‌, सम्भोग 
विप्रलम्भरूपश्रुड्रारसागरकर्णधारत्वम्‌, पतिब्रताधर्मपरिज्ञानम, सहृदय इति सदसि सत्कृति:, मन्दीकृतपरन्नह्मानन्द- 
सन्दोहश्च रसास्वाद: इत्यादीनि पर: शतं प्रयोजनानि। कि च सखे, सृक्ष्मेक्षिकादीपिकया निरूप्य 
काव्यहदयगह्रगोपितमुपहरे सकलपुमर्थसाधनसमर्थमुपदेशरलम्‌। यथा-महात्मनोडपि यक्षस्य महिलासड्डत- 
रिड्रतानड्ररसपारतंत्रयदोषस्य स्वाधिकारप्रमाद, तेन स्वामिकोप:, तस्माच्छापोपलम्भ:, ततः स्वमहिमगश्रशं प्रियावियोग- 
वेदनासन्तानानुभवश्चेत्यनर्थपरम्परा सम्पतिता, अतो विषयष्वतिसक्तिरनर्थाय। 'विनोदमात्रमेवेदमिति यस्यावधारणा 
बिटवृत्तं स जानाति', इत्युक्तरीत्या वर्त्तमानो न क्वचिद्वसीदतीति। अतो5परस्यार्थस्य शब्दताडितत्बेना- 
प्रकाशमानत्बादशाब्दतेव। अतिप्रसड्भादेतावतैव सन्तोष्टव्यम्‌। 

कवेयक्षवृत्तान्त सीताराघववृत्तान्तसमाधिरस्तीति केचित्‌। तन्‍न, सहदयहदयसंवादाय, प्रयोजनाभावतात्‌, 
कविनेव “जनकतनयास्नान'--इति 'रघुपतिपदे:” इति चात्यन्ततटस्थतया प्रतिपादितत्वातू, उपरि च “इत्यास्याते 
'पवनतनयं 'मैथिलीवोन्मुखी सा इत्यत्र उपमानतया प्रतिपादयिष्यमाणत्वात्‌! उपमेयस्यार्थस्यार्थभेद: कण्ठोक्त 
इति (विद्युल्लता); अनिर्दिष्टनामा कोड5पि (सुबोधा); कश्चिदिति “कथाबीजन्सु बध्नीयात्‌ कश्चिदित्यादिभि: 
पदे” रित्युक्ते कश्चिदित्यिक्तम्‌। अस्य यक्षस्य स्वामिद्रोहित्वात्‌ नामनिर्देशों न कृतः। उक्‍्तज्च 
मित्रद्रोहं प्रकुर्वन्ति ये च विश्वासघातका:। 
तेषां नाम न गृहन्ति पद्यादौ च विशेषत:।। इति। 
अभिशप्तत्वादस्य नाम न गृहीतमिति केचित्‌। “अस्ति कश्चितृवागूविशेष” इति वनितोकत्युपरोधात्‌ 
कश्चिदित्युक्तमिति केचित्‌॥ अस्य काव्यस्य कल्पितत्वात्‌ न नाम निर्देश इति कश्चित्‌ तन्‍न, एतत्प्रस्तावस्य 
प्रसिद्धत्वात्‌। कश्चिदित्येव यक्षस्य नामेति केचित्‌ (सुबोधा); केचितु इह कश्चिद्‌ वसतिं चक्रे इत्यनेन 
वस्तुनिर्देशात्‌ विदिशादिनगररेवादिनदी सूर्यादिवर्णनाज्व महाकाव्यमिदमित्याहु:। तदयुक्तम, तथाहि 'सर्गबन्धो 
महाकाव्यमुच्यते तस्य लक्षणम्‌ आशीर्नमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखम्‌” इति सर्गबन्धो महाकाव्यस्य प्रधान 
लक्षणं, अत्र तु तदभाव:। तस्मात्‌ खण्डकाव्यत्वन्त्वस्थ न्याय्यमेव। तथा च काव्यप्रदीप: 'एकदेशानुसारेण 
खण्डकाव्यं विधीयते' इति (सुबोधा); अत्र इतिहास कथा प्रसिद्धापि नवार्था लिख्यते यथा कुबेरो मानसरोवरसम्भव- 
कनककमलपरिरक्षणार्थ यं यक्ष॑ नियोजयामास स जातु कानन्‍्तता सह क्रीडासक्ततया एकस्यां रात्रौ निजगृहे 
स्थित:; अस्मिननवसरे दिग्गजा आगत्य मानसमालोडयामासु:। ततो यक्षराज: क्रुद्ध स्त्यासक्ततया पद्चरक्षा न 
कृता तत्त्वं स्त्रीविरही ध्वस्तमहिमा च भवेति तं शशाप। ततस्तदनुनयेन कातरकरणः शापस्य वर्षावधिस्थितित्व॑ 
चकारेति (सुबोधा); किसी। 
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कालिवसकोश: (7[रिघ्वाएबक ० फ#वावव5व) 


कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थ 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (6), शाकु० (3), कुमार० (2), विक्रम० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
कस्य (उ० 4.3.6.20) किम्‌: डिस; सर्वनाम; पष्ठी, एकवचन; जनस्य (संजी०) (सुबोधा); संसारिणा 
(पंचिका) किसको। 

कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पद्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-ऋतु० (4), कुमार० (3), शाकु० (3), रघु० (2), विक्रम० (2)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:!। 
कास्याड्चित्‌ (पू० 4.१.2.4) किम्‌ू+टापू+छ्वि+चित्‌, अव्यय, सर्वत्र वाससौख्य॑ दर्शबति (विल्लुलता); 
कस्याज्चिदिति आनिर्दिष्टविशेषत्वात्‌ सर्वत्र वडभीनां सौलभ्यं सूचितम्‌ (सुबोधा), किसी। 
काञउ्चनीवासयष्टि: (उ० 48.4.4.42) काञ्चनी+सु विशेषण, प्रथमा, एकवचन; काञ्चनस्य विकारः 
काञ्चनी, (चरित्र०); काञ्चनस्य विकार: काञ्चनी सौवर्णी (संजी०); वासार्थ यष्टिद्दण्ड: (पंचिका) 
काञ्वनी हिरण्मयी। काञ्वनस्थेयं काञ्चनीया: काञ्चनान्मयडेव न तु अजू। तथा च 

पूरा दानवमुख्यानां विश्वकर्मा बभूव सः। 
तेनेदं काञ्चनमयं निर्मितं पुरमुत्तम” मिति।। 

रामायणमिति केचितू। तत्र प्रमाणम्‌ “पुरी द्रक्ष्यस काञ्चनी” मिति भटिट:। “स काजञ्चने यत्र 
मुनेरनुज्ञये” ति माद्य:। वासयपष्टिनिवासस्तम्म। उष्यते5स्मिन्नितिवास:, वसन॑ वा वास:। "यष्टि हरिलताशस्त्र- 
भेदयोर्बद्धदण्डके ” इति विश्व: (सुबोधा); काञउ्चनी-काञ्वनस्य विकार: काड्चनी। सोने की बनी हुई। 
वासयष्टि-वासार्थ वासार्था वा यष्टि:। पक्षियों के बैठने का डण्डा, अर्थात्‌ छत्ता। 

काञ्चनस्येयमिति काज्चनी (काञ्चन+अणू+डौप) '। यहाँ विकार को सूचित करने के लिए 'अणू! 
ओर स्त्रीलिड्ञार्थ 'डीप्‌” आया है। “वासाय यष्टि: वासयष्टि:।” बसेरा लेने के लिए बने अड्डे को 
“वासयष्टि' कहेंगे। “यष्टि' का कोश यहाँ भरतमल्लिक ने दिया है। वास से यहाँ आशय 'अवस्थान' या 
“टिकना! अथवा “बसेरा लेना” है--“वासो वेश्मन्यवस्थाने” (अनेकार्थसंग्रह)। यह अंग्रेजी के 'टी' (]) के 
आकार का बना 'अड्डा' है। यहाँ उदात्त अलंकार है और उसका प्रयोजक “काञ्चनी' पद है। 
काडज्षति (3० 7.4.6.38) काडक्ष+लट्‌; अन्यपुरुष, एकवचन, तिडन्त; आकांक्षति (चरित्र०); 
अभिलषति (सुवोधा); चाहता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघुवंश में 
इसका प्रयोग एक बार (6.69) हुआ है। 
कातरत्वम्‌ (3० 48.2.5.9) कातर+त्व+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; भीरुत्वम्‌ (संजी०); अधेर्यम्‌ 
(पंचिका) ; अधेर्यम, “ अधीरे कातर ” इत्यमर: (सुबोधा); कातरताया भाव:, कातरत्वम्‌। यहाँ पर 'कात्तरा+-त्व' 
न बनकर “कातरत्व” बनने का कारण पुंवद्भाव है, जिसका मूल “त्वतलोर्गुणवचनस्य” यह वार्तिक है। 
कातर का अर्थ यहाँ अधीर है--" अधीर: कातर:” (अमरकोश) भय, कायरपन को। 
कातरेण (3० 6.3.3.35) कातर+टा; विशेषण, तृतीया, एकवचन; भययुक्तेन (चरित्र०); भीतेन, 'भय॑ 
चात्र सानन्दमेव; “वस्तुनामनुभूतानां तुल्यश्रवणदर्शनात्‌। श्रवणात्कीर्त्तनाद्वापि सानन्दाभिर्यथा भवेत्‌।। इति 
रसाकरे दर्शनात्‌ (संजी०); अधीरेण (पंचिका); व्याकुलेन (सुबोधा); मल्लिनाथ के मत में यह भय 
आनन्दयुक्त ही था, क्योंकि प्रिय वस्तु की स्मृति कुछ आनन्द भी देती है। इसका भाव श्री कमार्कर ने अच्छा 
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खोला है। यह क्रीडाशैल मेरी पत्नी को बहुत प्रिय था। हम दोनों यहाँ बैठकर चहचहाते पक्षियों और फूलों 
से भरी वापी, उद्यान आदि को देखकर सुखी रहा करते थे। मैं प्रिया के साथ बहुत-सा समय उस पर बिताया 
करता था। परन्तु 'ते हि नो दिवसा गता:' पता नहीं मेरी प्रिया अब इस शैल को देखकर मेरी स्मृति से कितनी 
सन्तप्त होगी तथा उस शैल की ही अवस्था जाने कैसी होगी। इन विचारों से यक्ष घबरा उठता है। अत्यन्त 
स्नेहाविष्ट होने के कारण अशनिपात, तृफान आदि अनिष्टों की आशंका से कातर हृदय से में उसी की याद 
कर रहा हूँ। भेघ ठहरे तुम, वज्ञ भी गिरा सकते हो और तूफान से उसे तहस-नहस भी कर सकते हो। इस 
अधीर चित्त की आवाज को पूर्णसरस्वती के शब्दों में पढ़िए--“कातरेण अतिस्नेहाविष्टत्वात्‌ 
तत्तदनिष्टमशनिपातचण्डवातादिकमुत्प्रेक्ष्य सभयेनेत्यर्थ :। ८५८५८ तमेव स्मरामि तादुर्श क्रीडाशैलमेव भावयामि, 
न पुनरन्यत्र मनो धावति। ततश्च पुनर्गृहगमने तमक्षतं तथाविधमेव तया सहापि नाम पश्येयम्‌? इत्यौत्सुक्यं 
ध्वन्यते। ” मल्लिनाथ की सहदयता उन्हें 'कातर मन' में सानन्द भय की कल्पना करने को विवश कर रही 
है; क्योंकि उन्होंने 'रसाकार' से रट रखा था कि--“वस्तूनामनुभूतानां तुल्यश्रवणदर्शनात्‌। श्रवणात्‌ कीर्तनादू 
वापि सानन्दा भीर्यथा भवेत्‌।।” 

386 काननाप्नैः (पू० 8..3.9) कानन+डसू+आम्र+भिस्‌; तत्पुरुष , संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; विपिनरसालै:। 
आम्रश्चूतोरसालोडईसौ सहकारो5तिसौरभ:। इत्यमर: (चरित्र०); वनचूते: (संजी०); तद्दनरूढ़चूतद्रमै:। अनेन 
जनानुपभोग्यत्वात्‌ समग्रफलजालकज्चुकितविटपसज्वयत्वमुक्तम्‌। (विद्युल्लता); वनाम्रवृक्षे: (सुबोधा); 
काननाम्रैरित्यनेन आम्रकूटस्यान्वर्थता ध्वनिता (सुबोधा); काननेस्थिता आम्रा स्वनामख्याता वृक्षा: काननाम्रा:। 
केचित्तु वलयाकारपंक्तिवेष्टनाकृतिराग्र: काननाग्र इत्याहु। काननाम्रो वनाम्र इतिख्यात आम्रविशेष इति 
केचित्‌) (सुबोधा) जंगल के आमों से। 

कानने भवा:, काननस्य वा आम्रा: वै। ई 

387 काननोदुम्बराणाम्‌ (पू० 45.4.444.90) कानन+सुपू+ उदुम्बर+-आम्‌; तत्पुरुष संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; 
उदुम्बरफलानाम्‌। कृद्योगे षष्ठी (प्रदीप); कानने बने यानि उदुम्बराणि तेषाम्‌ (चरित्र०); काननेषु वनेषु 
उदुम्बराणां जन्तुफलानाम्‌; “उदुम्बरो जन्तुफलो यज्ञाडगो हेमदुग्धक:' इत्यमर: (संजी०); वनगतयज्ञाड़्तरुफलानाम्‌। 
'कर्त्तुकर्मणो: कृत्ति इति कर्मणि षष्ठी। अनेन परिणतोदुम्बरफलशरण्यानां आरण्यकानां जीवातुहेतुरिति ध्वन्यत्ते 
(विद्युल्लता); वनभवोड॒म्बरवृक्षफलानाम्‌, उडुम्बरों यज्ञडुमरि इति ख्यातो वृक्ष: “उड्म्बरे जन्तुफलो यज्ञाड्ी 
हेमदुग्धक ” इत्यमर:। अन्न उडुम्बरफलं, “द्विहीनं प्रसवे सर्व” मित्युक्ते:। उडम्बरो डुमुरि इति ख्यातो वृक्ष 
इत्यन्ये। (सुबोधा) जंगली अजीरों के। 

388 कान्तः (उ० १7.4.6.70) कान्त+सु, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; कमनीय: (संजी०); कमनीय; (सुबोधा); 

सुन्दर और कमनीय (>इष्ट) इस पद के द्वारा यक्ष केसर के प्रति अपने स्नेह को व्यक्त कर रहा है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 

शाकु० में एक बार (3.39) हुआ है। 

कान्तया (द्विवारं प्रयुकतम) उ० ॥4.3.3.3; 8.3.2.57; कान्ता+टा; संज्ञा; तृतीया; एकवचन; 

वल्लभया (चरित्र०); स्त्रिया (चरित्र उत्तर 48); प्रियया (पंचिका 4) प्रियया (सुबोधा १4); प्रेयस्या 

(सुबोधा 8); ४कम्‌-+क्त+स्त्री आ+तृतीया एक व०। इस पद का प्रयोग यक्ष का अपनी पत्ली प्रति आर्द्र 

ओर गाढ़ प्रेम का परिचय देता है। साथ ही कान्तावर्धित होने के कारण “मन्दार' वृक्ष के प्रति भी परम स्नेह 

का प्रकाशन करता है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग एक बार (8.95) हुआ है। 
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कालिवासकोश: (77॥८5बएलाए तफिदांबव) 


390 कान्ताविरहगुरुणा (पू० 4.4.2.40) कान्ता+डस्‌ू+विरह+टा+गुरु+-टा; षष्ठी तत्पुरुष गर्भ तृतीया तत्पुरुष; 
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विशेषण; कान्ताया: वललभाया: विरहो वियोगस्तेन गुरुदुर्वहस्तेन अथवा कान्ताविरहे गुरुरिव गुरुपदेशक: तेन 
(स्त्रीवियोगित्त्वेडमुष्या मनुष्यपरिज्ञानत्वातू) मध्यम पदलोपि घष्ठी तत्पुरुषगर्भ बहुब्रीहि समास (चरित्र०); 
कान्ताविरहेण गुरुणा दुर्भरेण दुस्तरेणेत्यर्थ: (संजीवनी); प्रियतमावियोगोपदेशाचार्येण; स्वप्नेप्यविद्तिविरहदु ःखस्यास्य, 
'ईदुशो दयितावियोग' इति शापेनैवोपदिष्टत्वात्‌ स गुरुरित्युच्यते, अज्ञातज्ञापकत्वसामान्येन, 'स मारुतसुतानीत- 
महोषधिहतव्यथ:। लडकास्त्रीणां पुनश्चक्रे विलापाचार्यकं शरैः।' इतिवतू। कान्तविरहतो गुरुणा अलघुना 
दुर्भेरणेति केचित्‌। अनेनेव कान्तातिसक्तिमूलत्वमपि प्रमादस्यावगम्यते, अन्यथा तद्विरहस्यानुपपत्ते: शापस्य। 
(विद्युल्लता); अन्न रूपकमलडकारः (विद्युल्लता); कान्ताया: प्रियाया: विरहेण विच्छेदेन गुरुणा दुर्वहेण 
दुःसहेन महतेति यावत्‌। कान्तविरहे गुरुरिव उपदेष्टेव आचार्य इच ईदुगयं कान्ताविरह इत्युपदिशति शाप इति 
भाव इत्यन्ये (सुबोधा); कान्तियोगात्‌ कान्‍्ता, अर्श आदित्वादत्‌। कान्ति: शोभा, सा यथा-- 
“रूपयौवनलावण्यैरूपभोगोपवृहितै :। 
अलड-करणमड्डननां शोभेति परिकीर्तिता।।” इति। 
ईदूशनायिकाविरहेयुक्तं शापस्य महत्त्वम्‌ (सुबोधा); 
पत्नी के वियोग से असह्य बने हुये, यहाँ 'भार्या' शब्द का प्रयोग न कर कवि- ने जान-बूझकर कान्ता 
(प्रेयसी) का प्रयोग किया है। गुरु-भारी, दुःसह, सहन करने में कठिन। 
कान्तिम्‌ (पू० 5.3.4.36) कान्ति+अम; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; दीप्तिम्‌ (चरित्र०); शोभाम्‌ (संजी०); 
दीप्तिम्‌ (सुबोधा); कान्ति: दीप्तिड, तथा च- 
“शोभेव कुसुमास्त्रेण पूरिता कान्तिरुच्यते। 
कान्तिमेवातिविस्तीर्णा दीप्तिमिच्छन्ति सूरय” इति। (सुबोधा) 
कान्ति,, शोभा यस्य तादुशस्य इन्दोश्चन्द्रस्य (सुबोधा) शोभा को। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है।मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (3.5; 7.78) तथा ऋतु० में एक बार (6,5) हुआ है। 
कान्तिमत्‌ (पू० 34.4.49.54) कान्ति+मतुपू+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; सश्रीकम्‌ (चरित्र०); 
कान्तिरस्यास्तीति कान्तिमत्‌ उज्ज्वलं सारभूतमित्यर्थ: (संजी०); साक्षात्स्वर्गतीडपि शोभातिशययुक्तम्‌। “मन: 
प्रीतिकर: स्वर्गो नरकस्तद्विपर्यय:” इत्युक्तत्वात्‌ मनःप्रीतिकरत्वस्यातिशयेनात्र विद्यमानत्वादिति भाव: (विद्युल्लता); 
प्रशस्तशोभायुक्तम्‌ (सुबोधा); उज्जूबल। 
कान्तोदन्त: (उ० 39.4.20.48) कान्त+डसू+उदन्त+सु; तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; -कान्तस्य 
वल्लभस्य उदन्तो वृत्तान्तो (चरित्र०); कान्तस्य उदन्तो वार्ता कान्तोदन्त:, “वार्ता प्रवृत्तिर्वृत्तान्तरुदन्त: स्यात्‌' 
इत्यमर: (संजी०); वल्लभवृत्तान्त: (पंचिका); प्रियवार्ता (सुबोधा); कान्तस्य उदन्त:) पति का समाचार। 
कान्तोपान्तात्‌ सुदृदुषणम-पा०भे० प्रिय के पास से मित्र का आना। यह तभी सुखकारक होता है, जब सुखद 
सन्देश लाये। यह भाव छपे पाठ से ही सीधा निकल आता है। ४कमु कान्तौ' (भ्वादि०) धातोः क्त:। “यस्य 
विभाषा” (7.2.45) इति नेट्‌। अनुनासिकस्य क्विझलो: क्डितति” (७.4.5) इति दीर्घ:। “उद्गतो5न्तो यस्य 
स उदन्त:। ” “उदन्तः साधुवार्तयो:। ” यहाँ पर 'उदन्त' शब्द वार्ता के अर्थ में और 'कान्त' शब्द पति के अर्थ 
में आया-“कान्तानार्याम्‌ प्रियड्गी स्त्री, शोभने त्रिषु ना धवे। लोहे च चन्द्रसूर्याय: पर्यायात्‌ तु शिलासु च।।” 
(मेदिनी)। पूर्ण सरस्वती ने “कान्तोपान्तात्‌ सुहदुपगम:” पाठ माना है। परन्तु जो निर्वृति कान्तोदन्त के 
सही-सही प्राप्त करने से होती है, वह सुहृदुपमम से एक विरहिणी को कभी भी नहीं हो सकती। कालिदास 
ने शोकदशा में सुहदुपणम को शोकसंवर्धक ठहराया है--“स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतद्वारमिवोपजायते। ” 
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क्वाम्‌ (उ० 50.4.2.44) किमू+टापू+अमू; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; वबनिताम्‌ (पंचिका); स्त्रिय॑ 
(सुबोधा) किसी (रमणी) से। 
'कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (3.8; 7.8) तथा शाकु० में एक बार (7.9) हुआ है। 
कामचारिन्‌ (पू० 66.2.43.24) काम+चर+णिनि+-सु; विशेषण; सम्बोधन, एकवचन; अनेन सर्वचारित्वं 
कामुकत्वं च विवक्षितम्‌ (प्रदीप); स्वेच्छागामिनू, कामचारिन्नित्यनेन कामचारित्वातू्‌ पूर्वमपि गतोडसि, अतः 
पूर्वदुष्टां पुनर्दृष्ट्वा स्मरणं ते भविष्यति, दर्शनामात्रादेव सेयमलकेति तां प्रत्यभिज्ञास्ययीत्यर्थ इति सूचितम्‌। 
(सुबोधा) कामेन चरित इति, अथवा, कामचारो5स्य अस्ति इति। देखो पद्य 6-जानामि त्वां प्रकृतिपुरुषं 
कामरूप॑ मघोन:।' श्री साधुराम इसका अर्थ “कामरूप"आसाम में विचरने वाला” भी करते है। देखो उनकी 
भूमिका पृ० जगा, उनका सुझाव अपुष्ट कल्पनाओं (+95०॥०६०५) पर आधारित होने से विचारणीय नहीं 
है। हे स्वच्छन्दचारी। 
कामम्‌ (पू० 65.2.6.22) अव्यय; यथेष्टम्‌। इदं सर्वशेषम्‌ (प्रदीप); येथेच्छम्‌ (चरित्र०); यथेष्टम्‌ 
(संजी०); कामात्‌ स्वेच्छया। कामादित्यस्य सर्वत्र हेतुता। केचितु कामात्‌ कामरूपात्‌ क्षणमुखपटप्रीतिं कुर्वनु; 
“कामरूपो5पि कामः स्यथा” दित्युत्पलिनीत्याहु: (सुबोधा); मल्लिनाथ ने इसे निर्विशे: के साथ जोड़ा है। 
सारो० इसे कुर्वन्‌ के साथ जोड़ती है। श्री पाठक सारो० की रचना को अच्छा मानते हैं। हमारे विचार में 
मल्लिनाथ के अन्वय में अर्थ सुन्दर बन जाता है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौबीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१3), शाकु० (7), ऋतु० (2), कुमार० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
कामरूपम्‌ (पू० 6.2.8.22) काम+डस+अनुरूप+अम्‌; विशेषण मध्यम पदलोपितत्पुरुष समास; 
इच्छाधीनविग्रहम्‌। इदं विशेषणं दुर्गादिगमनार्थम्‌। वक्ष्यति “तेनोदीचीं दिशमनुसरेस्तैर्यगायामशोभी '--“गत्वा सच्य: 
कलभतनुतामिति च (प्रदीप); स्वेच्छाचारिणम्‌ (चरित्र०); इच्छाधीनविग्रहम्‌। दुर्गादिसंचारक्षममित्यर्थ: (संजी०); 
कामतो रूप॑ यस्य त्तम्‌। अणिमाद्यष्टसिद्धिसम्पन्नमित्यर्थ । एतच्च “पुष्यमेघीकृतात्मा' इत्यादीनामुपरि वक्ष्यमाणानां 
निर्वाहकतयोपात्तम्‌ (विद्युल्ल्ता); इच्छानुरूपधारिणम्‌। कामरूपमित्यनेन इन्द्रामात्यत्वेडपि स्वेच्छाधीनकायत्वादी- 
दृशरूपता। अतएव दुर्गस्थलादो गुरुलघुभावाद्यायततया निर्विघ्नगतिर्ध्वनिता। सन्देशनयनयोग्यता च। कामरूपत्वं 
वश्ष्यति च “पुष्पमेघीकृतात्मेति '। , . , 
केचित्तु प्रकृत्या स्वभावेन पुरुष मघोनः कामेन रूपं यस्य तादुशं इन्द्रेच्छया नानारूपं ग्रहन्तीत्यर्थ 
इत्याहु-देवादिकाम्य जामात्रार्वर: श्रेष्ठे पुनस्त्रिषु। 
मनागिष्टं भवेत्‌ क्लीव॑ केचिदाहुस्तदव्ययम्‌।। इति 
रन्तिदेव: (सुबोधा); 
कामेन रूपाणि यस्य, तम्‌। इच्छानुसार रूप धारण करने वाला- 
नानारूपधरास्ते तु महाधीरस्वनास्तथा। 
कल्पन्ते वृष्टिकर्तारः संवर्ताग्नेर्नियामक:।। 
कामार्त्ता: (पू० 5.4.6.50) काम+टा+आर्त्त+जसू; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; कामेन मन्मथेन आर्ताः 
पीडिता: प्राणिना: (चरित्र०); मदनातुरा: (संजी०) मन्‍्मथपीडिता: (सुबोधा); मन्मथोन्मत्तचिता: (विद्युल्लता) ; 
'कामेन आर्त्ता:। आर्ता-आ+4ऋ+-+क्त+-पु० प्रथमा बहुबचन। 
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येषां ते। काम+इन्‌। यहाँ 'इन” प्रत्यय अतिशय अर्थ में आया है। कामी-छेला। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में दो बार (.3; 5.9) तथा रघु० (१9.5) विक्रम० (4.) मालवि० (3.44) में एक-एक बार 
हुआ है। 
कामिनी (पू० 66.4.22.48) कामिनी+सु; संज्ञा, प्रथमा एकवचन; स्त्री (संजी०;) विलासिनी (सुबोधा); 
यहाँ आकर यक्ष की कामवासना बहुत तीत्र हो जाती है। इस पद्च में दोनों ही वर्णन और प्रमुख शब्द इसी 
भाव के चोतक है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इस पद का 
प्रयोग ऋतु० में दो बार (3.26; 5.2) तथा रघु० (9,6१9) में एक बार हुआ है। 
कामिनीनाम्‌ (उ० १4.4.48.52) कामिनी+आम्‌; संज्ञा, पषष्ठी, बहुवबचन; अभिसारिकाणाम्‌ (संजी०); 
अभिसारिकाणाम्‌ (पंचिका); अतिशयितकामानां। कामोडतिशयेनास्त्यासामिति कामिन्य: ताश्च भयमपहाया- 
भिसरन्त्येव। तथा च-- 
प्राकारभित्तिदृढ़पञज्जररक्षिवगैस्तिष्ठन्ति बद्धनतये हयसिंहनागा:। 
स्त्रीणान्तु चित्तरयसारधिनोदितानां नालडः्ध्यमस्ति भुवनत्रियेषपिकिज्चि” दिति।। (सुबोधा) 
अर्थात्‌ अभिसारिकायें। जो स्त्रियाँ कामावेग से पीड़ित होकर अपने प्रेमी के पास रमण करने के लिए 
रात को गुप्त रूप से नीले कपड़े आदि पहनकर जाती हैं और सूर्योदय से पहले अपने घर लौट आती हैं 
उन्हें अभिसारिका कहते हैं। अतिशयेन काम: विद्यते आसामिति कामिन्य:, तासाम्‌। इसका अर्थ यहाँ 
अभिसारिकायें हैं। साहित्य दर्पण में अभिसारिका की इस प्रकार व्याख्या की गई है--'अभिसारयते कान्तं या 
मन्मथवशंगता। स्वयं वाउभिसरत्येषा धीरैरुक्ताउभिसारिका' अर्थात्‌ जो कामपीड़ित हुई स्त्री प्रेमी को अपने 
पास बुलाती है, अथवा जो स्वयं उसके पास जावे, वह अभिसारिका कहलाती है। 
जिस स्त्री के अन्दर कामवासना अत्यधिक बढ़ जाती है, उसे कामिनी कहते हैं। भानुजि दीक्षित ने 
लिखा ह-भूयान्‌ कामो5स्या:। इनिः (5.2.45)। अर्थात्‌ 'काम' शब्द से अत “इनिठिनो” सूत्र से 'कामिन!' 
बनेगा और उससे 'डीप्‌' लगाने पर “कामिनी '। यहाँ कामिनी अभिसारिका के अर्थ में प्रयुक्त है। सा० दु० 
के अभिसारिका के लक्षण के अनुसार सार प्रभाव “मन्मथ' का है। उसी के परवश होकर कामिनी या तो 
स्वयं प्रियतम के पास जाती है या उसको अपने पास बुलाती है। इसी कारणवश “कामिनी” और 
'अभिसारिका' टीकाकारों की दृष्टि में पर्याय हो गये। ऋतुसंहार में कालिदास ने ऐसी स्त्रियों को “प्रकामा' 
कहा है-- 
“'निपातयन्त्य: परितस्तटद्रुमान्‌ प्रवृद्धवेगे: सलिलैरनिर्मले:। 
स्त्रिय: प्रकामा इस जातिविश्रमा: प्रयान्ति नद्यस्त्वरितं पयोनिधिम्‌।।। (2.7) 
शुभड्डूर के लक्षण में 'अभिसारिका' और 'कामिनी” का सामान्याधिकरण्य एवं उद्दाममन्मथा होने का 
भाव काफी स्पष्ट है- 
“उद्याममन्मथमहाज्वरवेपमाना रोमाज्चकण्टकित लोकतलं बहन्ती। 
निःशद्विनी ब्रजति या प्रियसड्रमोत्का सा कामिनी किल भवेदभिसारिकेति।।” 
कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुंआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (9,48) हुआ है। 
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कामिलक्ष्येषु (3० 42.3.5.45) कामिन्‌ू+जस+लक्ष्य+-सु; कर्मधारय; सप्तमी; बहुवबचन; कामिन एवं 
लक्ष्याणि शरव्याणि तेषु (चरित्र०) कामिन एवं लक्ष्याणि तेषु (संजी०); कामिष्वेव शरव्येषु। कामिलक्ष्येष्वित्यनेन 
यदि कामश्चापं न वहति तर्दि स्त्रीणामेव कं तद्विकार इति निरस्तम्‌। कामिनो युवान: पुरुषा एवं लक्ष्याणि 
तेषु विषये चापं न वहतीत्यर्थ: (सुबोधा); कामिनः एवं लक्ष्याणि तेषु। लक्ष्यते इति लक्ष्यमू-४लक्ष्‌+ण्यत्‌। 
लक्ष्यरूपी प्रेमियों पर या कामीजन रूपी लक्ष्यों, निशानों पर। 
'कामी (पू० 2.4.6.22) कामिनू+सु, विशेषण, प्रथमा एकवचन, इति पद॑ं आश्रमवासित्वेडपि तस्य तप परत्वं 
नास्तीति सूचयितुम्‌ (प्रदीप); कामुक: (चरित्र०, संजी०); कामो5स्यास्तीति कामी। अतिशायने मत्वर्थीय:। 
अत एवालझ्डरणमकरोत्‌ “नाकामी मण्डनप्रिय:' इति वाचनात्‌ (चरि०); कामो राग;, तद्वान्‌ रागी सन्‌, 
रागविषयवियुक्तो य: तस्य दुःखासिका कथं कथ्यतामिति भाव: (विद्युल्लता) ; सर्वेन्द्रिये: प्रियानुभावरसिकस्तद्‌- 
गतचिन्तत्वात्‌- 
त्वदक्षिरसना श्रोत्रप्नराणानामनुलोभत:। 
प्रवृत्तिविंषये स्वे स्वे काम: कामविदां मत:।। इति भावसर्वस्वम्‌। 

किंवा प्रबलकाम:, किंवा कामी रागी न तु आश्रमस्थत्वात्‌ शान्त:। (सुबोधा); कामीति अतिशयेअस्त्यर्थे इन्‌ 
(सुबोधा); कामसन्तप्त (यक्ष) ने। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिवत इसका प्रयोग 
रघु० (१6.40) तथा विक्रम० (2.4) में एक-एक बार हुआ है। 
कामुकत्वस्थ (पू० 25.2.9.24) कामुक:+त्व+डस्‌; संज्ञा, षष्ठी एकवचन; कामिताया: (चरित्र०); 
विलासिताया:; 'विलासी कामुक: कामी स्त्रीपरोरतिलम्पट:' इति शब्दार्णवे (संजी०); सलिलपानतृष्णाया:, 
विषयरसिकतायाश्च (विद्युल्लता); कामिताया: (सुबोधा); विलासिता का। 
कालक्षेपम्‌ (पू० 23.2.7.6) काल+डसू+क्षेप+अम; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; विलम्बम्‌ 
(चरित्र०); कालविलम्बमू; क्षेपो विलम्बे निन्दायामिति विश्व: (संजी०); प्रकृतकार्यानुपयोगेन कालस्य 
यापनम्‌ (विद्युल्लता); कालविलम्बम्‌ (सुबोधा); समय के विलम्ब की। 


. काले-(काले)--(षट्वारं प्रयुक्तम) पू० 2.3.2.23; 2.3.3.24; 37.4.6.0; 42.4.2.2; 66.3.6.27; 


उ० 36.4.2.2; काल+डि; वीप्सायां द्विप्रयोग:: अस्य मया सहसख्यमस्तीति कुतो5वगम्यते इति अपेक्षायां 
आह काले काले इति। प्रति वर्षासमयं सुहृद्संगममकालश्च विवक्षित: (प्रदीप); वर्षाकाले इत्यर्थ: (प्रदीप 
66); सर्वास्मिन्‌ समागमसमये (चरित्र०); समये (चरित्र 37); समये; वर्षती इत्यर्थ: (चरित्र०); निशीये 
(चरित्र 36;) प्रतिप्रावृटूकालम्‌; सुह्द्समागमकालश्च कालशब्देन उच्यते; वीप्सायां द्विरुक्ति: (संजी०); 
सूर्योदयकाले (संजी० 42); मेघकाल इत्यर्थ,, कालस्य सर्वमेघसाधारण्याद्‌ “व:' इति बहुवचनम्‌ (संजी०); 
त्वदुपसर्पणकाले (संजी० 36); अर्द्धरात्रसमये (पंचिका 36); प्रतिप्रावृडारम्मे, तदानीमेव भवदागमननियते: 
(विद्युल्लता 42); प्रतिवर्षम्‌ (सुबोधा 42); वर्षासु (सुबोधा 66); काले5पि सन्ध्याकाले यदि न गच्छसि तदा 
कालान्तरे5पि (सुबोधा 37); समये (सुबोधा) प्रत्येक (वर्षा) काल में। समय में। 

कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत द्विरक्ति का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में एक बार (4.6) हुआ है। 
कार्श्यम्‌ (पू० 30.4.43.55) कार्श्य+अम; , संज्ञा, द्वितीया एकवचन; कृशत्त्वम्‌ (चरित्र०); इयं पञ्चमी 
मदनावस्था, तदुक्त रतिरहस्थे--'नयनप्रीतिप्रणम॑ चिन्तासड्शस्ततो अथ संकल्प:। निद्राच्छेदस्तनुता 
विषयनिवृत्तिस्त्रपानाशा:।। उन्मादो मूर्च्छामृतिरित्येता स्मरद्शा दसैव स्युः इति (संजी०) जलहीनतां शरीरतनुतां 
च (विद्युल्लता); दौर्बल्यम्‌ (सुबोधा); दुर्बलता का। 

कृशस्य भाव:। कृश्‌#ष्यज्‌ | 
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408 किंस्वित्‌ (पू० १4.4.5.7); अव्यय; इति वितकें (प्रदीप); इति वितर्के (चरित्र०) किंस्वित्‌ शब्दो 
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विकल्पवितर्कार्थादिषु पठित: (संजी०); कि शब्दो विकल्पे। स्विच्छब्द: प्रश्ने। 'क्षेपे विकल्पे किम्‌' इति, 
'प्रश्ने बिकल्पे नु स्विच्च' इति वैजयन्ती (विद्युल्लता); किंस्तविद्वितर्के किम्‌ (सुबोधा); ननु अद्रे: श्ुडन्गं हरति 
पवन: इत्यनेन कथं वितर्क: समपद्यते, यतो वितर्क अभयकोट्यवलम्बी भवति, यथा स्थाणुर्वा पुरुषो वेति; तत्‌ 
'कथमयं संशय:। उच्यते, किमिदं श्रुड्गमुत मेघ इति गम्य॑ बुद्धिसिद्धकोट्यन्तरम; अथवा मौग्ध्यादेककोट्यवलम्ब्यपि 
संशयः तथा च मौग्ध्यमुदाहतं भवति-- 
“सत्यमेवान्यदेशेडपि विद्यते शशलाड्छन:। 
ते वृक्षा कीदुशा नाम येषां मुक्ताफलं फलम्‌।।” इति (सुबोधा) 

क्‍या। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (3.3.5) हुआ है। 
'किज्चित्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 6.4.4.62; 44.4.2.4; उ० 39.4.23.60; किम्‌्+सु+चित्‌; समास, 
विशेषण, प्रथमा, एकबचन; ईषतू (चरित्र०); ईषत्‌ (चरित्र 44); मनाक्‌ (चरित्र 39); ईषत्‌ (संजी० 44); 
ईषत्‌ (संजी० 39); ईशत्‌ (सुबोधा १6); किडिचिदिति धारणक्रियाविशेषणं करेणेषन्निवारितमिवेति (विद्युल्लता 
44), ईषत्‌ (सुबोधा 44); अल्पहीन सद्जमप्राय इत्यर्थ: (सुबोधा उ० 39) कुछ। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पेंतीस बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१4), शाकु० (9), कुमार० (5), ऋतु० (2), विक्रम० (१), मालचि 
(१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:?”। 
'फकितव (उ० 50.4.26.42)कितव+सु; सम्बोधन, एकवचन; विशेषण; धूर्त्त: (प्रदीप); धूर्तः (पंचिका); 
धूर्त; (सुबोधा); कितवेति युक्तसम्बोधनम्‌, अन्यस्त्रीरमणेन वञ्चकतया धूर्तत्वस्य विद्यमानत्वात्‌ (सुबोधा); 
'धूर्त'। यहाँ यह प्रेमपरक सम्बोधन है। इसको व्युत्पत्ति यास्क ने “कि तव अस्ति' दी है। इससे यहाँ पर 
भी ध्वनि निकलती हेै-थधूर्त! तुम्हें मेरे दुःख से क्या प्रयोजन? बताना तो नहीं चाहिए। पर बताती हूँ।” इसकी 
अन्य व्युत्पत्तियाँ-'कितं वायति' और “कितेन वाति' दी जाती हैं। 
'किन्तरीभि: (पू० 59.2.9.20) किन्नरी+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; किन्नरस्त्रीभि: (संजी०); 
किंपुरुषाब्गनाभि: (सुबोधा); ये किन्नरों की स्त्रियाँ हैं। किन्नर एक देवयोनि है। इनके मुख घोड़े के और 
शेष शरीर मनुष्यों के से होते हैं। कुमारसम्भव (१,8) की टीका में नारायण ने किन्नरों का विवरण इस प्रकार 
दिया हे--अश्वमुखा अनश्वमुखाश्चेति द्विविधा: किनरा:। अश्वमुखा: मुखव्यतिरिक्तेषु गात्रेषु नराकृतय:। 
अनश्वमुखास्तु मुखे नराकृतय: इतरत्र पश्वाकृतय:। ये देवताओं के गायक हैं। ऐ० (2.8) के अनुसार “यज्ञ 
न करने वालों' अर्थात्‌-'परोपकार में, कर्त्तव्यपालन में, सत्कर्मो आदि में रुचि न रखने वाला' व्यक्ति 
किंपुरुष-"किनर कहलाता है। इस स्थल पर सायण ने उसका व्याख्यान 'वानरजातीय' किया है। यह माननीय 
नहीं। अश्वमुख का भाव 'बड़ा मुँह छोटी बात' प्रतीत होता है। इनके देवताओं के गायक होने का मूल मृग्य 
है। सम्भव है किन्नर यज्ञ से विमुख होकर गान में मस्त रहते हों। इस पद की व्युत्पत्ति-कुत्सिता: नराः 
'किन्नरा: दी जाती है। किन्नर नर-देवों की श्रेणी है। 
किन्‍नरै: (उ० 40.2.6.37) किन्नर+भिस्‌, संज्ञा, तृतीया; बहुवचन, किम्पुरुषै:। किम्पुरुषों के। 
द्रष्टव्य--'किन्नरीभि:' पद। 
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'किम्‌ (द्विवारं प्रयुकतम) पू० 7.4.8.76; उ० 50.2.2.4; किमू+सु, सर्वनाम, प्रथमा, एकवचन। क्‍्या। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ अस्सी बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रम्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (69), विक्रम० (38), रघु० (28), कुमार० (24), 
मालवि० (20), ऋतु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:”। 
'फकिमपि (द्विवारम्‌ प्रयुक्तम) उ० 50.3.4.26; 5.3.3; अव्यय; किंचित्‌। अतितुच्छमित्यर्थ: (प्रदीप); 
केन वा निमित्तेन इत्यर्थ: (संजी०); किंचिन्निमित्तम्‌ (संजी० 5;) केनापि निमित्तेन (पड्चिका 5१); 
कुतो5पि हेतो: (पड्चिका); अनिर्वचनीयम्‌ अनभिव्यक्ताक्षरं यथा स्यात्तथा। किमपीति निद्रादशायां वाक्यास्फुटत्व- 
बोधकम्‌ (सुबोधा० 50); अनिर्वचनीय स्वरूपान्‌ (सुबोधा० 5); किसी अज्ञात दुःखदायी कारण से (सुधीर० 
50); किसी अज्ञात कारण से जो इस मत के अनुयायियों को ही ज्ञात है। इससे कुत्सित, निन्दनीय 
कारण'-यह अर्थ भी निकलता है। तुलना करो--जानन्ति ते किमपि तानू प्रति नेष यत्न: (मा०मा० १.6) ! 
स्वर्गीय श्री गोडवोले इसे 'विरहे” के साथ रखकर जब किसी कारण वियोग हो तब।” इसकी अपेक्षा पूर्व 
अर्थ ही अच्छा है। शारदारज्जन राय 'किम्‌” को द्वितीयान्त मानते हैं और अपि शब्द जोड़कर इसे 
अनिर्धारणात्मक अर्थ में रूदती का कर्म कहते हैं। वास्तव में रूद्‌ धातु अकर्मक है। इसलिए उसका कर्म 
हो ही नहीं सकता। 'किमपि' यहाँ अव्यय ही है; देखिये उत्तर मेघ 52-स्नेहानाहु: किमपि विरहे 
ध्वंसिन . . .। (50) स० त्ती० कहता है--'तत्‌ किज्चिद्विचारितरमणीयम्‌।' सारो० में इसे 'आहु:” का क्रिया 
विशेषण बनाकर व्याख्या को गई है--अविचारितरमणीयं यथा भवति तथा” अर्थात्‌ बिना सोचे-समझे लोग इसे 
ठीक कह बैठते हैं। वल्‍लभ ने “'कुतो5पि हेतो:' इस प्रकार व्याख्या की है। मल्लि०--'किडज्चिन्निमित्तम्‌। न 
विद्यते इति शेष:।' 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो बार (3.40; 7.24) तथा विक्रम० में एक बार (29); हुआ है। 
'किम्पुन: (पू० 8.4; 3.4.49.56) अव्यय; किम वक्‍तव्यम्‌। अन्यथावृत्तिर्भवत्येव इत्यर्थ: (चरित्र०); 
(विरहिणे) किमुत वक्‍तव्यमित्यर्थ: विरहिणां मेघसन्दर्शनमुछीपनम्भवतीति भाव:। (संजी०); किंन स्यात्‌ 
अपितु अत्यर्थ स्यादेवेत्यर्थ: (सुबोधा), किन स्यादित्वर्थे किंपुनरिति निभात इति वृद्धा: (सुबोधा); इत्याक्षिप्यते, 
तस्य स्वप्नेषपि बेमुख्यं नाशझ्ुनीयमिति भाव: (विद्युल्लता); कि वाच्यं, न वाच्यमेव; य उच्चै: स तथा 
अनिर्वचनीयरूपेण विमुखो न भवतीति किमिति वा योज्यम्‌। (सुबोधा 8); (तो वियोगी के मन का कहना 
ही) क्‍या? 
'किल (त्रिवारं प्रयुक्‍तम) पू० 33.3.5.26; उ० 42.7.4.9; 46.4.6.43; अव्यय; किलशब्द: सम्मावनायाम्‌ 
(प्रदीप); किल इति प्रसिद्धो (चरित्र 33) सम्भावनायाम्‌ (चरित्र०); सम्भावनायाम्‌ (चरित्र 46); सम्मावितमेतत्‌ 
इति बुद्धया इत्यर्थ: “वार्त्तासम्भावयो-किल' इत्यमर: (संजी० 46) व्याजे (सुबोधा) (यदि) किल--सारो० 
लिखती है कि इन दोनों का प्रयोग अतिशय सम्भावना को प्रकट करता हैं। अतः इसका अर्थ-:(पूर्ण रूप 
से सम्भव है' होता है। (46); यदि शब्द भी सम्भावना वाचक है और किल शब्द भी सम्भावना वाचक 
है, इसलिए दो सम्मावना वाचक शब्दों से सम्भावना में दृढ़ता आ जाती है, अर्थात्‌ 'सम्भवत: अवश्य 
प्रियतमा के शरीर को छूकर ही आई होगी।' देखिये सारो०--“यदि किलेति पदद्दयमपि सम्भावनार्थम्‌, 
'एकार्थपदद्वयस्योपादानं सम्भावनातिशयं स्थापयति। ”” यहाँ पर किल बात कहने के अर्थ में ही है, जिस प्रकार 
हिन्दी का 'कि' अव्यय आता है। वैजयन्ती कोष में लिखा है--“वार्ता-सम्भाव्ययो: किल। '” पूर्णसरस्वती ने 


98 


447 


448 
49 


कालिदासकोश: (77€5च्ाक्ाक ता #वावंक व) 


लिखा है--“किलेति वार्तायाम्‌। मयापि सख्यु: संलापेष्वधिगतम्‌ न त्वनुभूतमिति भाव:।”' परन्तु भरतसेन इसे 
व्याजार्थक मानते हैं। पक्षान्तर की सम्भावना मात्र के अर्थ में यह अव्यय आया है। अमरकोश में कहा गया 
है--“वार्ता-सम्भाव्ययो: किल।” इसी से कवि ने “वार्ता:” और 'एमि:” पद रखे हैं। बहुवचन के द्वारा दिखाना 
यह है कि मैं उत्तर से आने वाली हवा के हर झकोरे का अलिड्गरन करता हूँ; क्योंकि जाने किसे तुम्हारे अज्ग 
का स्पर्श मिल चुका रहा हो। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अट्ठावन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--(रघु० (37), शाकु० (40), कुमार० (5), विक्रम (2), मालवबि० 
(१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
'किसलयपुटान्‌ (3० 46.4.3.5) किसलय+-आम्‌+पुट+शस्‌; तत्पुरुष,संज्ञा, ट्वितीया, बहुवचन; पलल्‍लवपुटान 
(संजी०); पल्‍लवकवाटान्‌ (पंचिका); पल्‍लवपुटान्‌ (सुबोधा) नये-नये किसलय अधमुड़े से होते हें।, 
'पल्‍लव का पुट धीरे-धीरे खुलता है और पत्ता फैलकर बड़ा हो जाता है। तुषाराद्रि की वर्फीली हवायें 
छोटे-छोटे पल्‍लवों के पुटों के दोनियानुमा मोड़ को झटका देकर छिन्न-भिन्‍न कर देती है। किसलयों के 
अवमर्द से उनमें से एक द्रव पदार्थ का क्षरण होने लगता है और वायु सुरभित हो उठती है। 

कालिदास ने कोरकाकार पल्‍लवपुटों का वायु के द्वारा भेदन प्राय: दिखाया है। मालविकाग्नि (3.9) 
में “वोढा कुरबकरजसां किसलयपुटभेद्सीकरानुगत:। अनिमित्तामुत्कण्ठामपि जनयति मलयवातोड्यम्‌।।”! 
मलयपवन के द्वारा कुरबक के किसलयपुट का भेदन दिखलाया गया है और रघुवंश (9.68) में 'तस्य 
कर्कशविहारसम्भवस्वेदमाननविलग्नजालकम्‌। आचचाम स तुषार शीकरो भिन्‍नपल्‍लवपुटो वनानिल:।।! में 
वनानिल के द्वारा पल्‍लवपुटों का भेदन दिखाया गया हैं। किसलयों की शिशुता के कारण उनमें पुटों की 
प्राप्ति होती है। इसके द्वारा हिमपवन की मन्दता झ्ोतत होती है; क्योंकि किसलयपु्ों के भेदन में लगने से 
गति में तीव्रता अवशिष्ट ही नहीं रह सकती और साथ ही उनके क्षीरल्लाव को वहन करने के कारण भी 
गति मन्द पड़ जाती है। 
'किसलये: (5० १3.2.8.27) किसलय+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवबचन; पल्‍लवे: (संजी०); कोंपलों। 
कीचका: (पू० 69.4.4.4) कीचक+जस्‌; संज्ञा; प्रथमा, बहुवचन; सछिद्रवंशा: (चरित्र०); वेणुविशेषा: 
(संजी०); 'वेणव: कीचकास्ते स्युर्यस्वनन्त्यनिलोद्धता' इत्यमर:; 'कीचको दैत्यभेदे स्यात्‌ शुष्कवंशे द्वुमान्तरे' 
इति विश्व: (संजी०); सरन्भ्रवंशा। यद्यपि “वेणव: कीचकास्ते स्युर्य स्वनन्त्यनिलोद्धता” इत्यमरोक्त तथापि 
वातादन्योन्यसंघट्टजनितक्रेड.कारध्वनिकारिणो5पि कौचका: स्यु;; अतएव तन्निरासार्थम्‌ अनिलपूर्यमाणरन्श्रननिर्गत- 
मधघुरध्वनिं वक्‍तुं युक्तमेतदिति न पुनरुक्ति:। किंवा यत एवम्मूता अतएव कौचका इत्युक्तपोषो$लड्ढार:, 
तथा च 

“ अर्थक्षेपेण लब्धस्य यच्छब्देनानुकीर्तनम्‌। 
डक्तिपोषाभिधानोडयम्‌ अलझ््ञर: स्मृतो यथे” इति ।॥। 

किंवा कीचकशब्दो5त्र वंशमात्रवचन३, तथा च, कीचक; कथित: प्राझरवेंणुदानवभेदयो रिति। वेणुतद्भेदयोदेत्ये 
द्रमभेदे च कीचक: इत्यन्य:। (सुबोधा) 

विशेष प्रकार के बाँसों को कीचक कहते थे। डा० बागची ने सिद्ध किया है कि संस्कृत का कीचक 
शब्द चीनी भाषा से स्वल्प ध्वनि परिवर्तन के साथ लिया गया है। लगभग गुप्तकाल या उससे कुछ पूर्व 
यह शब्द संस्कृत में आया होगा। कालिदास ने रघुवंश (2.42, 4.73) और कुमारसम्भव (१.8) में इसका 
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प्रयोग किया है। अमरकोश में मी यह शब्द आया है। ये गुप्तकाल की ही रचनायें हैं। सभापर्व० (48.22) 
के अनुसार मध्य एशिया की शैलोदा नदी के, जिसका नाम मणिजला भी था, जो आजकल की -906[संए्ल 
है, दोनों किनारों पर कीचक-वेणुओं के घने जंगल थे। यह स्थान मेरु पर्वत के पास था, जो आज-कल 
का पामीर है। रामायण किष्किन्धाकाण्ड (43.37) में भी शैलोदा के तीर पर कीचकों का उल्लेख है। 
महाभारत और रामायण के दिग्वर्णन-सम्बन्धी ये दोनों प्रकरण गुप्तकालीन रचना ज्ञात होते हैं। श्री के० वी० 
रामचन्द्रन ने एक सुन्दर लेख में कीचक शब्द पर विचार करते हुए उसकी पहचान एईलिअन (#6थीशा 
|़पा८) से की है। यह एक प्रकार की वंशी थी, जिसे मनुष्य बनाकर कहीं जंगल में रख देते थे और छिठ्रों 
में से निकलती हुई हवा मधुर संगीत-स्वर उत्पन्न करती थी। जावा में कौचक-वंशी अभी तक विदित है 
और उसे सुन्दरी कहते हैं। (अग्र०) 

बाँस। कालिदास को बाँसों के गायन के वर्णन में बड़ी रुचि है। वे इन्हें वनदेवता आदिकों की बांसुरी 
बताते है। देखो० कु० सं० (१.8); रघु० (2.2) आदि। अमरकोष-कौचका वेणव्स्तेस्यु: ये स्वनन्त्यनिलेद्धता:' 
के अनुसार 'कीचक ' उस बांस को कहते हैं, जिसमें वायु भरा हुआ हो और जो वायु भर जाने से शब्द करते 
हों। इस प्रकार 'कीचक' शब्द से ही वायु से भरे जाने पर शब्द करना अर्थ निकल जाने से 'कीचका:' का 
“ अनिलै: पूर्यमाणा: शब्दायन्ते” यह विशेषण व्यर्थ हो जाता है। इसलिये प्रकृत में कौचक शब्द अपने भीतर 
विशेषणत्व को छोड़कर केवल विशेष्यत्व का अर्थात्‌ बाँस सामान्य का बोधक समझता है। इसी प्रकार के 
वर्णन के लिए देखिए--रघु० ए.2 'स कीचर्कर्मारुतपूर्णर-ञ्ने: कूजद्भिरापादितवंशकृत्यम्‌'। और देखिये-कुमार० 
(].8)-य: पूरयन्कीचकरन्ध्रभागान्दरीमुखोत्थन समीरणेन।' 
कीत्तिम्‌ (पू० 48.4.7.57) कीर्ति+अम्‌,; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन। यश: (चरित्र०); चर्मण्वत्याख्यां 
नदीमित्यर्थ,, पुरा किल राज्ञो रन्तिदेवस्थ गवालम्भेषु एकत्र सम्भृतात्‌ रक्तनिष्यन्दात्‌ चर्मराशे: काचित्‌ नदी 
ससस्‍्यन्दे, स चर्मण्वती इति आख्यायत इति भाव: (संजी०); सज्जनश्लाघनीयं यशःशरीरम्‌ (विद्युल्लता); यशः 
(सुबोधा); यश। 
कुटजकुसुमै: (पू० 4.3.0.37) कुटज+आम्‌+कुसुम+भिस्‌; षष्ठी तत्पुरुष; संज्ञा तृतीया बहुबचन; 
'कुटजो गिरिमल्लिका' इति हलायुध:। कुटजकुसुमग्रहणं वार्षिकत्वात्कृतं इति अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); कुटजानां 
गिरिमल्लिकानां कुसुमै:। “कुटजो गिरिमल्लिका' इति हलायुध: (चरित्र०); गिरिमल्लिकाभि: 'कुटजोगिरिमल्लिका 
इति हलायुध: (संजीवनी); गिरिमल्लिकापुष्पै: (विद्युल्लता); “कुटजो गिरिमल्लिका' इत्यमर:। वर्षरम्भ- 
सम्भवित्त्वाच्च तत्र सौलभ्याच्वकुटजोपादानम्‌ (विद्युल्लता); कुटजकुसुमेर्गिरिमल्लिकापुष्पै:। (सुबोधा)। 

हिन्दी कुरैया का फूल जो वर्षा के आरम्भ में खिलता है। कुटज का वृक्ष सफेद रंग के पंखुड़ीदार 
फूलों से लदा हुआ बरसात में बहुत ही सुन्दर जान पड़ता है। 
कुन्दक्षेपानुगमधुकर श्रीमुषाम्‌ (पू० 50.3.7.97) कुन्द+आमू+क्षेप+ड्सूनअनुग+जसू+मधुकर+ 
आम्‌+श्री+अम्‌+मुष+क्विपू+आम; विशेषण घष्ठी, बहुवचन; कुन्दस्य क्षेपो वायुना प्रेरणम्‌। मधुकर 
श्रीमधुकरशोभा। रक्तकुसुमोदरेषु मधुपानार्थ प्रवेशान्‌ मधुकराणां तत्परागपाटलत्वं च स्वभावतो नीलत्वं विद्यत 
इति अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); कुन्दपुष्पाणां क्षेपं अनुगच्छतां मधुकराणां प्रमराणां श्रियं च शोभां मुष्णन्ति तेषाम्‌ 
(चरित्र०); कुन्दानि माध्यकुसुमानि; “माध्यं कुन्दमित्यमर:; तेषां क्षेप: इतस्ततश्चलनं तस्यानुग: अनुसारिण: ये 
मधुकरा: तेषां अ्रियं मुष्णन्नतीति तथोक्तानाम्‌, क्षिप्यमाणकुन्दानुविधायि मधुकरकल्पानां इत्यर्थ: (संजी०); 
ऊर्ध्वप्रसारितं कुन्दकुसुमं कुन्दक्षेप;, 'पुरुषविशेषो विशिष्टपुरुष ईश्वर: इतिवत्‌ 'अभिनवकरिदन्तच्छेदकान्तिः 
कपोल' इतिवच्च क्षेपक्रिया सामर्थ्याद्द्र॒व्यं लक्षयति। सितकरणानां ऊर्ध्व क्षिप्तानां कुन्दपुष्पाणाम्‌ अनुगा 
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कालिदासकोश: (7्रर॒द्ाकाए तक वावंवरव) 


अनुसारिणो ये स्वभावनीला लोलम्बास्तेषां शोभामवहरताम्‌। मधुकरशब्देन कुन्दकुसुमानां मकरन्दबहुलतया 
प्रमराणां च मधुसंग्रहलोभादविश्रममन्यवचानेनानुगमनीचित्यं चोत्यते। (विद्युल्लता); कुन्दानां कुन्दपुष्पाणां क्षेपं 
स्तवकम्‌ अआनुगच्छन्ति ये मधुकरा भ्रमरास्तेषां श्रियं शोभाम्‌ जुषन्ति भजन्ति यानि तानि तथा तेषाम्‌। 
कामोद्दीपकतया मानभज्जहेतौ त्वयि मानिनीनां ललितादृष्टिरियम्‌ तथा च, 
मधुरा कुड्चिता या सस्मिता किज्चिदुदड्चिता। 
ललिता नाम सा दृष्टि: स्त्रीणां वल्‍लभलोकने।। इति। 

अन्ये त्वेकामेव दुष्टिमाहु:। “गुच्छक: स्तवक: क्षेप:' इति त्रिकाण्डशेष:। गुच्छो गुलज्चः क्षेप: 

स्यादित्यन्य:। कुन्दक्षेप: कुन्दविकाश इत्यन्ये। अनुगेत्यत्र डः श्रीजुषामित्यत्र क्विप्‌ (सुबोधा)। 
(जो) चमेली के फूलों के इतस्ततः हिलने-डुलने के अनुसार (स्वयं भी ) हिलने-डुलने वाले भ्रमरों 

की शोभा चुराने वाले हैं। 

कुन्दानां क्षेपा,, तान्‌ अनुगच्छन्ति इति कुन्दक्षेपानुग: तथाभूता: मधुकरा: तेषां श्रियं मुष्णन्ति इति, 
तथाभूतानाम्‌। यह भी 'नेत्रकौतृहलानाम्‌' का विशेषण है। कुन्द का फूल सफेद होता है। उसके बीच में 
काला भोंरा बेठ जाने पर वह बीच में काले और चारों ओर सफेद आँख के डेले के समान मालूम पड़ता 
है। कुन्द (चमेली ) का फूल सफेद होता है और इसके मध्य में बैठा हुआ भ्रमर काला होता है। इस प्रकार 
भ्रमर से युक्त कुन्द की समानता दशपुर की स्त्रियों के उन नेत्रों से की गई है, जो स्वयं श्वेत होते हुये 
'काली-काली पुतलियों से शोभित हैं। आँखों में लाली भी रहती है, परन्तु यहाँ कवि को विवक्षित नहीं; एक 
तो-इसलिए कि उपमान 'भ्रमर युक्त कुन्द' से समानता दिखानी है; उसमें लाली नहीं है, दूसरे-स्त्रियों के 
नेत्रों में लाली किसी कारण आती है, स्वभावत: नहीं। स्त्री नेत्र में स्वाभाविक लाली सामुद्रिक शास्त्रानुसार 
एक अशुभ लक्षण होता है। श्रीमुषाम-सुन्दरता को चुराने वाले अर्थात्‌ सुन्दरता का अनुकरण करने वाले। 
देखिये-पूर्वमेघ श्लोक 48 में 'शाज्लिणो वर्णचोरे'। 
कुमुदविशदानि (पू० 43.3.5.35) कुमुद+सु+इव+विशद्+शस्‌; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया; बहुवचन; 
'कुमुदवत्‌ विशदानि निर्मलानि (चरित्र०); कुमुदवत्‌ विशदानि धवलानि (संजी०); विकसितकुसुमधवलानि। 
अनेन हर्षविकसितनयनसितभागप्रभापरिवीतकनीनिकानीलिमात्वं चछोत्यते; हर्षचरिते-" अस्नपयदिव धवलितद्शदिशा 
दुशा' इति (विद्युल्लता), कैरववत्‌ शुभ्राणि, कुमुद्विशदानीति-उपान्तधावल्यपरमेतत्‌ पूर्वसंजातविरहेण 
कज्जलायोगादित्यन्ये (सुबोधा); कुमुदानि इव विशदानि। कुमुद के समान सफेद। 
कुमुदविशदे: (पू० 6.3.0.63) कुमुद+डसन-इब+विशद्+भिस्‌; तत्पुरुष; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; 
कुमुदवद्‌ विशरदैर्निर्मले (चरित्र०); कुमुदाविशदेः निर्मल: (संजी०); करववद्धबले: (सुबोधा); कुमुद्वत्‌ 
विशदे:। कुमुद रात्रि को खिलने वाले कमल को कहते हैं। यह स्वयं सफेद होता है। चन्द्रज्योत्सना से और 
भी सफेद हो जाता है। कैलास बरफ सा सफेद है और शिव के शिर की चन्द्रिका से भी। अतः इस विशेषण 
के प्रयोग का औचित्य अवलोकनीय ही है। 
कुरबकवृते: (उ० 7.2.8.9) कुरबक+सु+वृति+डस; बहुब्रीहि: विशेषण, षष्ठी, एकवचन; कुरबक 
एवं वृत्ति आवरणं यस्य (प्रदीप); कुरबका: वृक्षविशेषा: वृत्ति: आवरणं यस्य (चरित्र०); कुरबका एवं 
वृत्तितावरणं यस्य तस्य (संजी०); कुरबकवृक्षै: वृत्तिवर्णिका कण्ठी यस्य तस्य (पंचिका) कुरुबकेण 
रकताम्लेन झिण्ट्या वा वृत्तिवेष्टनं यस्य तादुशस्य। ” अम्लानन्तु महासहा। तत्र शोणे कुरुबक "इति, सैरीयकन्तु 
झिण्टी स्यात्तस्मिन्‌ कुरुबको5रुणे” इति (सुबोधा); कुरबका: एव वृत्तिरावरणं यस्य, तस्य। वृत्ति-बाड़, घेरा। 
कुरबक वसन्त में लिखने वाला गुलाबी रंग का पुष्प है। झिंटी या कटसरय्या के लिए “महासहा' और 
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“'कुरबक' शब्द आते हैं। 'महासहा' और कुरबक में अन्तर है कि 'कुरबक' लाल कटसरय्या को कहते हैं 
और अम्लान को “महासहा'। इसमें मकरन्द बहुत थोड़ा होता है। पीली झिंटी को 'कुरुण्टक', नीली को 
“वाणा' या 'दासी' और सामान्य को 'सैरीयक' या 'झिंटी' कहते हैं। इस 'कुरबक' को कालिदास ने लाल, 
सफेद व नीले रंग की शबलता से युक्त फूल बताया है और विक्रमोर्वशीय में सामने से कामिनी के नखों 
को तरह गुलाबी रंग का और दोनों पार्वो में नीले वर्ण का बताया है--“अग्रे सत्रीनखपाटलं कुरबक श्याम॑ 
द्योर्भागयो:।” यह रमणियों की स्निग्ध चितवन को पाकर फूल उठता है। ऐसा कविसमय है। यह एक बाड़ 
है, जैसी कि मेंहदीं या चाँदनी आदि हुआ करती है। इसी से इसे कवि ने माधवी के मण्डप को घेर लेता 
दिखाया है। समास-विग्रह इस प्रकार करेंगे-/कुरबका: एवं वृततिर्यस्थ त्तस्य, कुरबकवृते:” पूरा पद 
'माधवीमण्डपस्य” का विशेषण है। 'ब्रियते अनयेति करणे क्तिन! (४वृ+क्तिन्‌)।' स्तम्भों की जगह माधवी 
का निम्नांश और मण्डप के ऊपरी आच्छादन की जगह माधवी की लतरें तथा दीवारों की जगह कुरबक 
की बाढ़ यह है कालिदास की कल्पना का 'कुरबकवृति माधवीमण्डप।' पूर्णसरस्वती ने कहा है--कुरबक 
रूप॑ भित्तिस्थानीयमावरणं यस्य। 
कुरु (पू० 63.4.6.45) कृ+लोट; मध्यम पुरुष, एकवचन; तिड-न्त; भज इत्यर्थ: (संजी०); बत्रज--गमिष्यासि 
(सुबोधा); काम करना (देना)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्‍त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (4), कुमार० (3), मालवि० (3), रघु० (2)॥ 

बिस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!'। 
कुर्वन्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 37.3.3.24; 65.2.5.2; कृ+शतृ+सु; कृदन्त; प्रथमा, एकवचन; विद्धत्‌ 
(चरित्र०); जनयन्‌ (चरित्र 65); सम्पादयन्‌ (संजी०) गर्जितेः सम्पादयन्‌। ननु कुर्वन्निति वर्तमान प्रयोगो 
भविष्यति काले कथम्‌ 'फललाभस्य प्राक्तनत्वेन वर्तमान ससीपस्य वर्तमानवत्त्वातू, धातुसम्बन्धो प्रत्यया 
इत्युक्तेर्वा। अन्ये तु कुर्वन्निति भविष्यति वर्तमानप्रयोग: साध्याया अपि सन्ध्यावलिपटहताया: सिद्धवद्व्यपदेशात्‌ 
सिद्धभावनामालक््र प्रतिपादनार्थ:। यदुक्तम्‌, 

साध्यस्य सिद्धवद॒व्याजो (2) अतदभावेन कीर्तनम्‌। 
साध्यभेदप्रसिद्धयर्थ यत्र सा सिद्धभावने” ति ॥। 

साध्यभेदश्चात्र फलं लप्स्यसे इतीत्याहु: (सुबोधा-37) सम्पादयन्‌ (सुबोधा 65); काम देता हुआ। (37) । 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिद्स की कृतियों में पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो चार (2.46; 4.29) त्था कुमार० में एक बार (7.63) हुआ है। 
कुर्वाथा: (पू० 57.3..32) कृ+लिड मध्यम पुरुष, एकवचन, तिड-न्त; कुरुस्व; विध्यर्थे लिडः; क्षुद्रोडपि 


, अधिक्षिपन्‌ प्रतिपक्ष: सद्चः प्रतिक्षिप्तव्य इति भाव: (संजी०) इति विधि;। न तु दयया कथज्चिद॒पि 
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निवर्त्तनीयमिति भाव:। 'अवध्ये यो भवेच्छोषो वध्यमाने नृपात्मज। स वध्यस्यावधे दुष्ट इति धर्मविदो विदुः।* 
इतिस्मरणात्‌ (विद्युल्लता), करिष्यसि (सुबोधा); कर देना। 

कुवलयदलप्रापि (पू० 47.2.7.20) कुवलय+डसू+दल+अमू+प्रापू+णिनि+अम्‌; विशेषण ट्वितीया; 
'एकवचन; कुबवलयस्य दल पत्र तत्प्रापि तथ्योेगे यथा तथा, यद्वा कुवलयस्य दलप्रापिदलभाजि दलाहि; 
“क्विवन्तात्‌' सप्तमी; दलं परिहत्य तत्स्थाने इत्यर्थ:, नाथस्तु 'कुवलयदलक्षेपि' इति पाठमनुसृत्य 'क्षेपोनिन्दापसारणं 
वा! इति व्याख्यातवान्‌ (संजी०); विकसितारुणद्लकेसरपरिवेषभासुरविकसितेन्दीवरानुकारि, अथवा स्वधारणदशायां 
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कालिवायकोश: (77॥65द्राफाए ता #ऋदांबंवः4) 


पूर्वावस्थितावतंसकुबलयनिराशि (विद्युल्ल्ता), कुवलयस्य नीलोत्पलस्य दलं पत्र प्राप्नेतीति क्विप्‌। णिन्‌ 
प्रत्ययान्तस्यथ विशेषणसमास इत्यन्ये। केचित्तु नीलोत्पल दल प्राप्तुम सदुशीकर्तु शील॑ यस्य तत्तथा, 
बह्॑विशेषणमिदमित्याह: (सुबोधा); मल्लिनाथ ने इसके दो अर्थ किये हैं--3. कुवलयदल  प्राप्नोति इति। यह 
बह्हम्‌ का विशेषण है। कमल के पत्तों से मिलता हुआ। अतः कमल के पत्ते के साथ-साथ कान में पहनती 
है। 2. कुवलयस्य दल प्राप्नोति इति कुवलयदलप्रापू, तस्मिन्‌। यह कर्णे का विशेषण है। कमल के पत्ते 
को धारण करने वाले कान में कुवलयदलक्षेपि दलस्पर्धि पाठ में कमल के पत्ते से होड़ करने वाले पेंच 
को-यह अर्थ होगा। सरस्वती 'प्रापि' के स्थान में “स्पर्धि” पाठ देता है, 'जिसका अर्थ जो पंख कुवलय 
(कमल) की पंखुड़ी से होड़ करता है' इस प्रकार है। यह अर्थ मल्लि० के द्वारा बतलाए दोनों प्रकार के 
वैकल्पिक अर्थो की अपेक्षा अधिक अच्छा प्रतीत होता है और विच्छित्ति प्रकट करता है। 
कुवलयरजोगन्धिभि: (पू० 36.3.3.38) कुवलयरजोगन्धिनु+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुबचन; 
कुवलयपरागगन्धिभिरित्यर्थ: (प्रदीप); उत्पलपरागगन्धवद्धि: (संजी०); नीलोत्पलपरागसौरभयुक्‍तै: (सुबोधा); 
'कुंवलयस्य रज:, तस्य गन्ध:ः येषाम्‌ अस्ति इति। बहुव्रीहि समास के अन्त में “गन्ध' को “गन्धि' हो जाता 
है। कमलों की धूलि (!१०॥०७) की गन्ध वाले। 
कुशलम्‌ (उ० 40.3.5.42) कुशल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; “कुशल क्षेममस्त्रियामित्यमर:' 
(चरित्र०); कुशली, कुशलप्रश्ने हेतुमाह, (सुबोधा) इसकी व्युत्यत्ति 'कुशान्‌ लाति' है। जो दर्भ काटता है। 
दर्भ काटने में बड़ी सावधानी, चातुरी और दुःख सहन करने की शक्ति चाहिए। उसमें बड़ी पीड़ा होती है। 
अतः यहाँ 'कुशलं पृच्छति' का भाव है कि दुःख सहते हुए सावधानीपूर्ण जीवनयात्रा को चलानें का वृत्तान्त 
पूछता है। 
कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 

रघु० में एक बार (१.58) हुआ है। 
कुशलिनम्‌ (उ० 54..3.3) कुशल+इनि+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; क्षेममन्तम्‌ (संजी०); 
स्वस्थम्‌ (पंचिका); कल्याणवन्तं जीवन्तं (सुबोधा); कुशलमस्य अस्तीति, तम्‌। सकुशल, स्वस्थ। यहाँ 
जीवित। 
'कुसुमशरजात्‌ (3० 4.2.40.25) कुसुमशर+डसि+जनू+ड+डरसि; संज्ञा; पंचमी, एकवचन, कुसुमशर: 
काम: तस्मात्‌ जातातू तापातू (चरित्र०); मदनशरजात्‌ (संजी०) कुसुमानि एव शरा: यस्य स कुसुमशर:। 
तस्मात्‌ जायते असौ इति कुसुमशरः, तस्मात्‌। कामदेव के बाण फूलों के माने गये हैं। इन बाणों के नाम 
ये हैं-- 

'अरविन्दमशोक॑ च चूतं च नवमल्लिका। 

नीलोत्पलं च पज्चेते पञ्चबाणस्य सायका।।' 
एक दूसरे वर्णन के अनुसार इन बाणों के नाम ये हैं-- 

“उन्मादनस्तापनश्च शोषण: स्तम्भनस्तथा। 

सम्मोहनश्च कामस्य पज्च बाणा: प्रकीर्तिता:।।* 
कुसुमसदृशम्‌ (पू० 9.3.4.46) कुसुम+टा+सदृश+सु; तृतीया तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
'कुसुमसदृशंवलं; “प्राणी चायौ बले स्थैर्येपुंसि भूम्न्यसु, वाचकः इति केशवस्वामी (प्रदीप); पुष्पवत्सुकुमारम्‌ 
(चरित्र०); सुकुमारमित्यर्थ: (संजी०); कुसुमसदुशप्राणम्‌, प्राण: बलम्‌। "प्राणस्तु प्रणये जीवे जीविते 
परमात्मनि। इन्द्रिये वायुभेदे च बलान्तर्यामिणोरपि' इति वैजयन्ती। पुष्पतुल्यबलम्‌, अतिसुकुमारम्‌ (विद्युल्लता); 
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अत्यन्तकोमलत्वेन सद्यः पतनोन्मुखत्वात्‌ पुष्पतुल्यम्‌। श्लेषोपमानमिद्मिति च बदन्ति तत्र आशा दिशो 
बध्नातीति आशाबन्धो मर्कटसूत्रं, स यथा प्रणयि आश्रये संलग्नं विप्रयोगे बृन्ताद्विश्लेषे सद्यः पतनोद्यतं कुसुम 
रुणद्धि तथा हृदयं रुणद्धीति। (सुबोधा); फूल के समान। 

कुसुमेन सदृुशम्‌। देखो-पुरन्श्रीणां हि चेत: कुसुमसुकुमारं भवति (उ०रा०); देखिये विक्रम० (१.6) 
कुसुमसमबन्धनं हृदयम्‌!। 
कुसुमसुरभिषु (पू० 35.3.9.43) कुसुम+मिस्‌+सुरभि+सुप्‌; तत्पुरुष; विशेषण, सप्तमी, बहुवचन; 
कुसुमै: सुरभिषु सुगन्धिषु (संजी०); उपहारपुष्पादिभि: सुरभिषु (विद्युल्लता); कुसुमैः सुरभिषु सुगन्धिषु 
वातायननि ःसृतपुष्पसौरभवासितेषु इत्यर्थ: (सुबोधा); फूलों से सुगन्धित। 
कूजितम्‌ (पू० 32.4.4.8) कुजित+-अम्‌; संज्ञा द्वितीया, एकवचन; शब्दम्‌ (चरित्र०); रुतम्‌ (संजी०); 
रुतम्‌ (सुबोधा); शब्द को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (4.44.) हुआ है। 
कृतकतनय: (उ० १4.3.2.30) कृतक+सु; तनय+सु; कर्मधारय, विशेषण, प्रथम, एकवचन; कृत्रिमपुत्रक: 
(प्रदीप); कृतकश्चासौ तनयश्च (चरित्र०); कृत्रिमसुत;, पुत्रत्वेनापि मन्यमान इत्यर्थ: (संजी०); पुत्रीकृतः 
(पंचिका); कृत्रिमपुत्र: (सुबोधा); कृतकश्चासौ तनय:। यह तनयकृतकः भी हो सकता है। मनु० 
(9.58-१60) में 4, औरस 2. क्षेत्रज 3. दत्तक 4. कृत्रिम 5. गृढोत्पन्न 6, अपविद्ध 7. कानीन 8, सहोद 9. 
क्रीत 40, पौनर्भव 44. स्वयंदत्त और 42. शौद्ध-ये बारह प्रकार के पुत्र बताये गये हैं। इनमें चौथा कृत्रिम 
पुत्र वह होता है, जिसे स्त्री, पुरुष या दम्पती “पुत्रतुल्य' मानकर पालते हैं। यह ही काव्यों का 'कृतकतनय!' 
है। काव्यों में यह पुत्र 'वनस्पति' या मृग आदि ही होते है। देखो रघु० (22.36; 5.6); शाकु० (अंक 4) 
कृतकतनय पद बताता है कि उस मन्दारवृक्ष को बड़े प्रेम और सावधानी से पाला गया था और उसमें 
यक्षदम्पति का गाढ़ प्रेम था। यह कर्मधारयं समास है। कृत: एवं कृतक: (स्वार्थ कः) कर्मधा० में 'कृतक ' 
शब्द पूर्व -पद अथवा उत्तर-पद दोनों रूपों में व्यवहत होता है। उत्तर पद बने 'कृतक' के लिए 
देखिये--अभि० शाकु० ]५.१4 'सोड्य॑ न पुत्रकृतक: पदवीं मृगस्ते (जहाति)”। विकल्प से यह पूर्व निपात 
“वा55हिताग्न्यादिषु'” इस पाणिनि-सूत्र तर.2.37 से होता है (जैसे आहिताग्नि अथवा अग्न्याहित)। वृक्षों के 
पुत्रीकरण के लिए देखिये--रघु० ॥.3७ अमुं पुर: पश्यसि देवदारुं “पुत्रीकृतोडसी वृषभध्वजेन'। तथा रघु० 
(५.७) 'संवर्धितानां सुतनिर्विशिषम्‌'। विल्सन महोदय के शब्दों में-- प्राकृतिक पदार्थो--वृक्षजीवों-के प्रति 
कोमल भावना हिन्दुओं की काव्य-रचनाओं की एक बहुत ही रमणीय विशेषता है। इसका साहित्य में बहुत 
अधिक प्रयोग मिलता है। शकुन्तला नाटक में जब शकुन्तला कण्व के आश्रम से पतिगृह को जाती है, तो 
वह अपने द्वारा पाले गये वृक्षों तथा मृग-शिशु से विदा लेती है।” यहाँ कृतक' का पूर्व निपात 
“चाउंहिताग्न्यादिषु (2.3.37) ” से वैभाषिक है। अतः “तनयकृतक:' भी बन सकता है। वृक्षों की 
पुत्रनिर्विशिषता भास के प्रतिमा नाटक में “आपृच्छ पुत्रकृतकान्‌ हरिणान्‌ द्रुमांश्च' में उपलब्ध होता है। इसमें 
स्पष्ट ही दत्तकपुत्रत्व का आरोप प्राप्त होने से रूपक अलंकार है। 
कृतम्‌ (3० 47.4.9.52) डुकृजू+क्त+-सु; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन, विहितमू। बना दिया गया है। 

कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अठारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग शेष ग्रन्थों में इस प्रकार है-शाकु० (5), कुमार० (4), विक्रम० (3), ऋतु० (3), रघु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
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कालिदासकोश: (7#ह:द्ाकाफ ण॒ ऋवांवंवद) 


'कृत्तवसतथ: (3० 5.3.4.34) कृता+सु+-वसति+जस; बहुब्रीहि विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; कृतनिवास: 
(संजी०); कृता वसतिनिवासो यैस्ते (सुबोधा); कृता बसतिः निवासो ये० तै। ४वस्‌+क्तिनू-वसति--निवास। 
रहने वाले। 
कृतान्त: (उ० 44.4.25.43) कृतान्त+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकबचन; देवम्‌ (प्रदीप); विधि:, “कृतान्तो 
यमसिद्धान्तदैवाकुशलकर्मसु' इत्यमर: (संजी०); विधि: (पंचिका); देवं विधाता वा, कृतान्तो वेधसि प्रोक्‍्तो 
यमे5कुशलकर्मणीति बल:। कृतान्तो यमसिद्धान्तदैवाकुशलकर्मस्वित्यमर:। कृतान्तपदेन यमोपस्थितेर्विधि्यमतुल्यतया 
प्राणग्राहकत्वेनातिपीडा सूचितेति केचित्‌ (सुबोधा); देवम्‌ (उदाहरणचन्द्रिका) दैव। 
'कृताम्‌ (5० 25.4.9.46) कृत+टापू+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्रस्तुताम्‌ (प्रदीप); दत्ताम्‌ 
(पंचिका); स्वयमधिकृताम-पा०भे०; सरस्वती तीर्थ ने इसका आर्थ आत्पप्रस्तुताम्‌ किया है। अपने आप 
निकाली हुई। भाव दोनों पाठों का एक ही है। छपे पाठ में 'अपि” की सत्ता से विशेष बल आ जाता है। 
अपने आरम्भ किये हुए काम को सचेत व्यक्ति भूला नहीं करता। जब वह दूसरों के काम ही नहीं भूलता, 
तब अपने का तो कहना ही क्या? परत्तु स्मृतिभ्रष्ट अपने कामों को भी भूल जाता है तो फिर दूसरे के कामों 
की तो बात ही क्‍्या। यक्षपत्नी की स्मृति चिन्ता से भ्रष्ट हो चुकी थी। अत: वह अपनी प्रारब्ध श्रुति को 
भूल जाती थी। दूसरों के चलाये हुए स्वरों को तो पहचानती ही क्‍्या। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग त्तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० (2.34) तथा शाकु० (4.१.) में एक-एक बार हुआ है। 
कृत्त्वा (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 52.3.0.27; उ० 54.4.2.2; कृ+क्त्वा; अव्यय; सम्पाद्य (संजी० 54); 
विधाय (पंचिका 54); पू०मे० 7 और उग्मे० 53 में प्रार्थित काम को पूरा करने के पश्चात्‌। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौंतीस बार किया गया है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (3), रघु० (0), मालवि० (5), विक्रम० (3), कुमार० 
(१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास-पदकोश:'। 
कृषिफलम्‌ (पू० 6.4.3.7) कृषि+डसू+फल+ सु; तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, एकबचन; कृषे: फलकर्मण: 
'फलं शस्यम्‌ (संजी०); कृषि: क्षेत्रसंस्कारवीजावापादिको व्यापारः, तस्य फल सम्पूर्णसस्यसंपत्ति: ततू 
(विद्युल्लता); कृषे: फलम्‌। खेती का फल (अन्न)। 
कृष्ण: (पू० 52.4.2.44) कृष्ण+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; श्याम: (संजी०); श्यामलः पक्षे 
'मलिनः (सुबोधा); काले। 
के (पू० 57.4.3.54) किम्‌+जस्‌; सर्वनाम (पुं०) प्रथमा; बहुवचन; प्राणिन: (चरित्र०); '“केषामिति पाठ' 
ब्रह्मादीनां महात्मनामपि पुरहरनिन्दादिषु शिरश्छेदादिदर्शनान्‍न कस्यापीति भाव: (विद्युल्ल्ता); जना; कि शब्द 
आक्षेपे (सुबोधा०); के वा न स्युः , , , जो व्यक्ति व्यर्थ काम करता है, अपनी शक्ति से बाहर काम करता 
है, देश, काल आदि के विचार से मूढ़ होकर काम करता है अथवा अपनी सीमा के बाहर जाता है, उसका 
तिरस्कार उपहास होना निश्चित है। उसको दुःखी होना ही होगा। वह विपक्षी के वश में आयेगा ही। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० (3.0) तथा मालवि० (200.3) में एक-एक बार हुआ है। 
केका: (पू० 23.3.5.45) केका+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुबचन; मयूरवाणी: (चरित्र०); 'केका वाणी 
मयुरस्य” इत्यमर: (चरित्र०); स्ववाणी; केका वाणी मयूरस्य इत्यमर: (संजी०) 'केका वाणी मयूरस्य' 
इत्यमर: (विद्युल्लता), (अपनी) टें-टें ध्वनि को। स्ववाणी:। 


पदकोश: (क्िवव॑ध #ग्शाव + (अद्याप्राद्ांटवा छटागादा)) 05 
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उत्कण्ठा: उद्ग्रीवा: (संजी०); केकाभि: उद्गत: कण्ठ: येषां ते। शब्द करते समय गर्दन ऊपर किये हुए। 
केतके: (पू० 24.4-2.6) केतक+भिस्‌, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; केतकीपुष्पे: (प्रदीप); केतकीकुसुम: 
(संजी०); केतकीकुसुम : (विद्युल्लता); केतकीपुष्मै: (सुबोधा); केतकीसूचि-केवड़े का लम्बी बाल। 
केशग्रहणम्‌ (पू० 53.4.4.52) केश+आम्‌ू+'ग्रहण+अम्‌ू; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; अनेन 
केशेषु अवस्थानं बलात्कारेण केशग्रहणं च विवक्षितम्‌ (प्रदीप); यथा काचित्‌ प्रौढा नायिका सपत्नीमहसमाना 
स्ववालभ्यं प्रकट्यन्ती स्वभर्त्तारं सह शिरोरत्नेन केशेषु आकर्षति तद्गदिति भाव:; इदं च पुरा किल भगीरथप्रार्थनया 
भगवतों गगनपथात्‌ पतन्तीं गढरगां गढझगाधरो जटाजूटेन जग्राह इति कथामुपजीव्यमुक्तम्‌ (संजी०) जटाजूटकोटरम्‌। 
अतिरागिण्या रमण्या दयितमुखाम्बुजचुम्बने क्रियमाणे यत्‌ शिरोरुहाकर्षणम्‌, तत्‌ कृतवतीवेत्यर्थ: (विद्युल्लता) 
'केशालम्बनम्‌। अय॑ भाव:, महादेवस्यातिसुभगार्धशरीरस्था पार्वती कान्तसमीपवर्तिनीं गड्गां प्रतिनायिकामिवावलोक्य 
ईर्ष्यया भ्रुकुटीं कृतवती, अतो गड्भापि सुभगा विप्रलब्धेव सोभाग्यगरिग्णा त्वमर्धाज्गस्थत्वादात्मानं बहुमन्यसे 
'पश्य अहं शिरः स्थायिनी भवामीति त्ामुपहस्येव तत्समक्षमेव शम्भो: केशग्रहणं कृतवती, किंवा वज्चितया 
गड्या गौरीसमक्षमेव शम्भो: केशग्रहणारम्भे गोर्या ईर्ष्यया कृतां भ्रुकुटिमनादुत्य शम्भो: केशग्रहणम्‌ कृतमिति 
विप्रलब्नैवं करोत्येवमुक्तम्‌। तथा च 
“अंगुलीतर्जनं कान्ते करेषु ग्रहणं तथा। 
तया वडिचतया कार्य काज्चीदाम्ना च बन्धन” मिति।। 
विप्रलब्धा लक्षणं यथा--“दूतीं प्रेष्य च कृत्वा च किड्चित्‌ साह्लेतिक॑ प्रियः। 
देवात्तु नागतो यस्या विप्रलब्धामिमां विंदु''रिति!। 
खण्डिताविप्रलब्धयोर्नायिकयोरिड्रितमिह ध्वनितमिति शर्ब: (सुबोधा); 
स्वर्ग से उतरती हुई गड्डग सम्भवतः अपने प्रबल प्रवाह से पृथ्वी को बहा ले जाती, इस विचार से 
ब्रह्मा ने भगीरथ को शिवजी से प्रार्थना करने को कहा कि वे पहले गड्डा को अपने सिर पर धारण करें। 
ब्रह्मा के आदेश से भगीरथ को पुनः तपस्या करनी पड़ी। एक साल की कठोर तपस्या के बाद प्रसन्‍न होकर 
शिवजी ने भगीरथ की प्रार्थना को स्वीकार कर लिया। गड्डग आकाश से आकर शिवजी की जटाओं में कई 
साल विचरती रही। 
अपनी तपस्या के फल को पूर्ण न हुआ जानकर भगीरथ ने फिर शिवजी की आराधना को और 
उन्होंने प्रसन्‍न होकर अपनी जटाओं में स्थित गड्रा को सात धाराओं (कइयों के अनुसार चार और कुछ एक 
के अनुसार दस) में प्रवाहित किया। इन धाराओं को “सप्त-सिन्धु' कहते हैं। इसी कारण शिवजी को 
गड्गाधर, धूर्जटे भी कहते हैं। इस घटना के आधार पर गज्जाा और पार्वती सपत्नियाँ कही जाती हें! 
देखिये--मुद्रा० (१) 'धन्या केय॑ स्थिता ते शिरसि शशिकला किन्तु नामैतदस्या: . . . देव्या: निह्ोतुमिच्छोरिति 
सुरसरितं शादयमव्याद्विभोर्व:।। और देखिये रत्ना० (.3) 'तदुक्‍तं बहुमार्गगां मम पुरो निर्लज्ज वोढुस्तव , . .!। 
केशसंस्कारधूपै: (पू० 35.4.3.49) केश+आम+संस्कार+डस-+धूप+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, 
बहुवचन; वनिताकेशवासनार्थे: गन्धद्रव्यधूपैरित्यर्थ,, अन्न संस्कारधूपयो: तादर्थे5पि यूपदार्वादिवत्‌ प्रकृति- 
विकारात्वाभावात्‌ अश्वघासादिवत्‌ षष्ठी समासो न चतुर्थी समासः (संजी०); शिरोरुह्याधिवासनार्थरगरुचन्दनादि- 
चूर्णावकीर्णहुतवहोद्गीर्णतया सुगन्धितर्धूमे:। 'धूमस्तरिमेंघवाही धुपो5सो गन्धवासितः' इति वैजयन्ती (विद्युल्लता), 
केशानां चिकुराणां संस्काराय गुणान्तराधानायागुरुचन्दनानां धूपै: (सुबोधा)। 
केशानां संस्कार:। बालों को धूप देकर सुगन्धित करना और उन्हें सुखाना। तस्य धूपैः। मूल के 
पाँचवें पद्च-धूमज्योतिःसलिलमरुताम्‌ सन्निपात: क्व मेघ:' में धुएँ को बादल का एक पोषक अंग माना 
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कालिदासकोश: (एफ्रटइब्ाक्ाए रण #ऋवां7454) 


जाता है। अत: धुंआँ अधिक मिल जाने से बादल का आकर बढ़ जाना स्वाभाविक है। यही भाव यहाँ वर्णित 
है। इसी प्रकार का भाव कु०स० (7.4) और रघु० (१6.50) में आया है। इसके स्थान पर “केशसंस्कार 
धूमै:" यह पाठान्तर है, किन्तु “धूप:” वाला पाठ ठीक है। 
केशान्‌ (3० 43.2.9.24) केश+शस्‌-+-संज्ञा, द्वितीया, बहुबचन; कचभरम्‌ (पंचिका); कुन्तलान्‌ (सुबोधा) 
बालों को। ५ 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयाग दो बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (3.9;) हुआ है। 
केसर: (उ० 7.4.3.7) केसर+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन, वकुलः (प्रदीप); वकुल: (चरित्र०); वकुल: 
(संजी०); “अथ केसरे वकुल: वज्जुल:” इत्यमर: (संजी०); केशर:-वकुलवृक्ष:॥ “अथ केशरे बकुल” 
इति (सुबोधा); कवियों ने केसर (बकुल) वृक्ष को काम-क्रीड़ा में कामोद्दीपक बताया है। इसके फूलों की 
गन्ध उत्कृष्ट होती है ओर ये देखने में सुन्दर भी लगते हैं। 
केसरै: (पू० 24.4.4.6) केसर+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; किज्जल्कै:। किजल्क: केसरोउस्त्रियाम्‌, 
इत्यमर:। एतेन भृडूगा; सूचयिष्यन्ति (चरित्र०); किंजल्के: (संजी०); केशरे: किंजल्क: (सुबोधा)। 
कैलासस्य (पू० 6७१.2.5.40) कैलास+डःस्‌, षष्ठी, एकवचन, संज्ञा, पर्वतस्य (सुबोधा) कैलास कौ 
व्युत्पत्ति कई प्रकार की गई है--(१) के जले लासो लसनमस्य केलास: स्फटिकः तस्याय॑ कैलास:। (2) 
केलीनां समूहो कैलम्‌ तस्य समूह: इत्यण्‌ (आ) तेनास्यात्र। (3) ४केल्‌ (भ्वा० प०, चलना)+अ+आसू+अ 
(घज) अभिकरणे घज्‌। (4) क॑ जलमू, इला भूमि: केलयोर्जलभूम्यो: आस्ते इति। 
कोटिश: (पू० 34..4.6) कोटि+ शस्‌; तद्धितन्ति अव्यय, कोटि+शस्‌। अपरिमितानू-करोड़ों। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत संख्यापद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका: 
प्रयोग रघु० में एक बार (2.49) हुआ है। 
कौतुकाधानहेतो: (पू० 3..5.42) कौतुक+डस्‌+आधान+-डस्‌+हेतु+डस; पघष्ठी तत्पुरुष; विशेषण; 
इति विशेषणं मनोरथस्थितं मेघस्स्वागताधिकार्य्य विस्मुत्य स परवशो बभूव इत्यर्थस्य कारणत्वेनोक्तम्‌ 
(प्रदीप); कीदुशस्य मेघस्य ? कौतुकानां कुतुकानां आधानं तस्य हेतो: (चरित्र०); अभिलाषोत्पादकारणस्य 
(संजी०); केतकाधानहितो : परिमलबहुलकेतकीकुसुमनिकरोत्पादननिमित्तभूतस्य। अनेन कुसुमास्त्रसाहाय्यसन्नाहो 
ध्वन्यते (विद्युल्लता); केतकाधानहेतो:--केतकी पुष्पस्य यदाधानम्‌ आरोहरणं तस्य हेतो: वर्षासु तदुत्पद्यमानत्वात्‌ 
कारणस्य तस्य मेघस्य पुर: कथमथि मेघदर्शनस्य विरहिणामुन्मादकत्वात्‌ केनापि प्रकारेण महाकृच्छेण स्थित्वा 
(सुबोधा); केतकानां काष्ठस्वभावानामचेतनानामपि विकारका रित्वेन विरहिदु :सहत्वं मदनबाणकारणतया दुर्दशत्वज्च 
ध्वनि। अतएवं कथमपि उक्तम्‌ (सुबोधा)। काम को लिप्सा की उत्पत्ति करने वाले (श० के कारण) 
कौतुकस्य आधानम्‌, तस्य हेतु: त्तस्य। कौतुक कामविषयक उत्कण्ठा को कहते हैं। वर्षा आने पर प्रवासी 
अपने घर को लौट आते हैं। अत: मेघ-दर्शन कौतुक उत्पन्न करने का कारण था। केतकाधान-अच्छा पाठ 
नहीं हैं। दक्षिणावर्त उसे अश्लाध्य विशेषण कहते हैं! इसकी अश्लाध्यता यही है कि इसका भाव प्रकरण 
में उपयुक्त नहीं है। इसका अर्थ है-'केतक फूलों की उत्पत्ति का कारण'। केतक फूल उत्कण्ठा उत्पन्न 
करते हैं। परन्तु केतकों के पुष्पित होने के लिए वर्षा उपयुक्त ऋतु नहीं है। अपि च-कवि बादल द्वारा 
उत्पादित प्रभाव का सीधा ही वर्णन करना चाहता हैं। यह पाठ 'केतकाधानहेतो:' इस पाठान्तर से अच्छा 
है, क्योंकि इससे प्रेमियों के हृदयों में वर्षकाल के आने से अधिक विकार पैदा होता है और बादल को 
देखकर एक दूसरे के प्रति उत्कण्ठा का भाव पैदा होना स्वाभाविक ही है। केतका० से वर्षा में केतकी के 
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पौधे के प्रकट होने से उतनी उत्कण्ठा नहीं होती, जितनी बादल के दीखने से। साथ ही इस पाठान्तर से 
आषाढ़ के प्रथम दिवस से जब कि वर्षा का प्रारम्भ होता है, कोई सम्बन्ध नहीं मिलता। 
कोरवम्‌ (पू० 5.2.8.9) कुरु+अणू+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; कुरूणां सम्बन्धी (प्रदीप); 
कुरूणां सम्बन्धी (चरित्र०); कुरूणामिदं कौरवम्‌ (संजी०); कुरुजनपदान्तःपाति। अथवा कुरूवंशनरेन्द्राणां 
स्वभूतं तदिति भुवनचरमाण रससुधाभरितभारतप्रसिद्धमित्यर्थ : (विद्युल्लता) ; कुरुसम्बन्धि। कुरुणामिदं कौरवंष्य: 
(सुबोधा); यह क्षेत्र देहली के समीप है। यहीं महाभारत की लड़ाई हुई थी। यहाँ पर कुरुक्षेत्र नाम का एक 
बड़ा भारी तालाब है, जिस पर सूर्यग्रहण के अवसर पर बड़ा भारी मेला लगता है। यह क्षेत्र थानेसर के 
दक्षिण-पूर्व मे है। सरस्वती नदी यहीं से बहती है। 
कौलीनात्‌ (3० 5.2.7.2) कौलीन+डसि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; लोकवादातू। एतावता कालेन तव 
भर्त्ता परासुः स्यात्‌ नो चेदागमिष्यतीति जनवादा इत्यर्थ: (प्रदीप); कुले जनसमूहेभवात्‌ कौलीनात्‌ लोकप्रवादात्‌ 
एतावता कालेन परासुर्नेचित्‌ आगच्छतीति जनप्रवाद इत्यर्थ:; 'स्यात्कौलीनं लोकवादे युद्धे पश्वहि पक्षिणामित्यमर: 
(संजी०); लोकापवादमात्रात्‌ (पंचिका); जनापवादातू, कौलीन शब्दो जनापवादे, “स्यात्‌ कौलीनं लोकवादे” 
इत्यमरः, केचित्तु कौलीनात्‌ कुलीनत्वात्‌, “कौलीनत्बे च कौलीनं लोककीतौ च दुश्यते इति कोष इत्याहु: 
(सुबोधा); कुले जनसमूहे भवं कौलीनं, तस्मात्‌। लोकप्रवाद। श्री काले लिखते हैं कि बुरे समाचार के अर्थ 
में इसकी व्युत्पत्ति यह हे-'कौ पृथिव्यां लीन कुलीनं-अपनी बुराई के कारण जो पृथिवी में गाड़ने योग्य 
है--तस्य भाव: कौलीनमू। प्रकरण में दोनों ही अर्थ उपयुक्त रहेंगे। 

यह लोकप्रवाद क्या हो सकता है? इस पर टीकाकारों में मतभेद है। मल्लिनाथ का विचार है कि 
लोगों ने उसे मृत घोषित कर दिया होगा। यह विचार निर्मूल नहीं। उ०मे० (39) का 'अविधवे' या का 
'अव्यापन्न:' (43) का तृतीया पाद और इस पद्य का “कुशलिनं” पद मल्लिनाथ की कल्पना के लिए पुष्ट 
और अख्ण्ड प्रमाण हैं। अन्य टीकाकारों का विचार है कि इस प्रवाद में यक्ष को अपनी प्रिया के प्रेम को 
भूलकर दूसरी स्त्री में आसक्त होने का कथन होगा। यह भाव भी कवि को अभिप्रेत प्रतीत होता है। देखो 
उ०्मे० (39) दूसरा पाद, (4) के 'तव सहचरो रामगिर्याश्रमस्थ:' और वियुक्त:, (42, 43) का चतुर्थ पाद 
(44 से 5) तथा इस पद्य का अविश्वासिनी और 'स्नेहान्‌' पद। अत: दोनों ही विचारों को लोकप्रवाद का 
विषय मानना उचित होगा। 

कौलीन लोकापवाद (5०४॥१७) को कहते हैं। मल्लि० ने 'कुले भावात्‌ कौलीनात्‌' लिखकर जो 
व्युत्पत्ति दिखाई है, वह व्याकरण के अनुसार ठीक नहीं बैठती; क्योंकि व्याकरण से “कुले भव: इस अर्थ 
में 'कुलीनः' ही होता है, कौलीनम्‌ नहीं। कारण यह है कि “कुलातू ख:' इस नियम से यहाँ वृद्धि का निषेध 
हो जाता है। सर० ती० “कौ 5 पृथिव्यां लीनं कुलीनीं तस्य भाव: कौलीनम्‌' इस प्रकार व्युत्पत्ति दिखाकर 
आगे अर्थ करता है--'तस्यन-यक्षस्य परनारीसड्डमम: सम्भाव्य: इति लोकापवादातू।' सारो० कीं भी यही सम्मति 
है--ततन्न स्थितस्य तस्य स्त्रक्चन्दनवनितादीनि सम्पत्स्यन्ते, ततू्‌ कं त्वद्विरहेण ग्लानिमुपयास्यति?'। मल्लि० 
कौलीन से मतलब लेते हैं--'एतावता कालेन परासु:, नो चेदागच्छतीति जनप्रवादादित्यर्थ:' अर्थात्‌ “गये हुए 
इतना अरसा हो गया है। मर गया होगा, नहीं तो वापस आ जाता'। क्योंकि यक्षपत्नी एक आदर्श पतिव्रता 
नारी है, अत: वह अपने पति के सम्बन्ध में अन्यासक्त हो जाने का तो स्वप्न में भी ख्याल नहीं कर सकती। 
इस कारण यक्ष अभिज्ञान देकर यही बताना चाहता है कि लोगों में फैली हुई उसकी मृत्यु की खबर सर्वथा 
गलत है। वह जीवित है। 

वास्तव में कौलीन से मृत्यु-वार्ता न लेकर “अपनी पत्नी को भूल गया है और किसी अन्य स्त्री से 
उसने मन लगा लिया है'-यह लोगों में फैली हुई बात लेना ही यहाँ अधिक स्वाभाविक प्रतीत होता है, 
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कालिदासकोश: (7765द्वापपछ राकिवांवतरव) 


क्योंकि 'अविश्वासिनी, 'विरहे स्नेहान्‌ ध्वंसिन आहु:' इत्यादि शब्द इसी ओर संकेत करते हैं। मल्लि० का 
अर्थ दूर खिंचा हुआ अर्थ है। जनसामान्य में-विशेषत: स्त्रीजन में, यह बात स्वभावत: देखने में आती है 
कि जब किसी स्त्री का पति परदेश चला जाता है। तब वह प्रायः यही कहती पाई जाती हैं कि 'वह तुझे 
भूल गया है और इतने अधिक काल तक दूर रहने के कारण उसने किसी से लगाव कर लिया है।' देखिए 
भर्तहरि--'दौर्मन्त्रयान्नृपतिर्विनश्यति , , . स्नेह। प्रवासाश्रयात्‌।' 
भानुजि दीक्षित ने इसे इस तरह व्युत्पादित किया है--“कुलीनस्य कर्म भावो वा। युवाद्यणू्‌।” वस्तुतः 

“कुलात्‌ खः” (4,१.39) से पहले 'कुलीन:' बन जाएगा। तब हायनान्त युवादिभ्योडण्‌” (5,१,430) से 
“कौलीनम्‌' निष्पन्न होगा। इनसे अणू पाणिनि के अनुसार प्राणभृज्जाति या चयोवचन के अर्थ में होगा। इस 
तरह कौलीन का अर्थ 'कुलीनता' है। कौलीन के कई अर्थ होते हैं--कौलीनं गुह्य-जन्ययो:। कुकर्मणि 
कुलीनत्वे युद्धे पश्वहिपक्षिणाम्‌” (मेदिनी)। 
क्रीडालोला: (पू० 64.4.46.54) क्रीडा+सुपू+लोल+जस्‌; तत्पुरुष, विशषण, प्रथमा, बहुवचन। क्रीडासु 
लोला: सतृष्णा: (चरित्र०); क्रीडासक्ता;, प्रमत्ता इत्यर्थ: (संजी०); क्रीडनाकाड॒श्षातत्परास्ता;। क्रीडालोला 
इति घर्मत्वे हेतुर्भयहेतुश्च अन्यासक्तानामू आकस्मिक शब्दश्नुती भयमुत्पद्यते भयात्‌ त्वां त्वक्षन्तीत्यर्थ:। 
(सुबोधा०); क्रीड़ा में आसक्त (लगी) हुई। 
क्रीडाशैल: (उ० 6.2.6.42) क्रीडाशैल+-सु; तत्पुरुष संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; पर्वत: (चरित्र०); विहारगिरि:। 
गिरेमेंघोषमानं (सुबोधा); क्रीडा-पर्वत। 
क्रीडाशैले (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 63.2.6.5; उ० 20.2.5.8; क्रोडा+डस्‌+शैल+डि; तत्पुरुष, संज्ञा, 
सप्तमी, एकवचन; कैलासे; 'केलासो कनकाद्रिश्व मन्दरो गन्धमादन:। क्रीडार्थ निर्मिता: शम्भोर्देवै: 
क्रीडाद्रयोड भवन्‌।। इति शम्भुरहस्ये (संजी०); क्रीडादो (पंचिका 20); केलिपर्वते कैलासे (सुबोधा 63); 
मम त्वत्सख्याश्य लीलापर्वते (सुबोधा 20); शम्भुरहस्य में लिखा है कि कैलास शिव और पार्वती के विलास 
के लिए बनाया गया था-- 

कैलास: कनकाद्विश्च मन्दरो गन्धमादन: 

क्रोडार्थ निर्मिता: शम्भोर्देबै: क्रीडाद्रयो5 भवन्‌। 
क्रूर: (उ० 44.4.9.34) क्रूर+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; घातुक:, 'नृशंसो घातुक: क्रूर:' इत्यमर 
(संजी०); विषम: (पंचिका) ; पापकर्मा दारुण: (सुबोधा) क्रूर का लक्षण स्पष्ट करने के लिए महिमसिंहगणी 
ने यह पद्य उद्धृत किया है-- 

अकरुणत्वमकारणविग्रह: परधने परयोषिति च स्पृहा। 

सुजनबन्धुजनेष्बसहिष्णुता प्रकृतिसिद्धमिदं हि दुरात्मनाम।। 

श्रेयो विघटने जागरूकः (उदाहरण चन्द्रिका) परश्रेयोविघटने जागरूक: (नागेश)। 

क्रौज्चरन्श्रम्‌ (पू० 60.2.0.34) क्रौज्व+डस्‌+रन्ध्र+-सु; तत्पुरुष; संज्ञा; प्रथमा; एकवचन; क्रौज्चपर्वतस्य 
रन्क्रम्‌ (चरित्र०); क्रौज्चस्याद्रे; रन्क्रम; पुरा किल भगवतो देवात्‌ धूर्जटे: धनु उपनिषदं अधियानेन भृगुनन्दनेन 
स्कन्दस्य स्पर्द्धया क्रौज्वशिखरिणं अतिनिशितविशिखमुखेन हेलया मृत्पिण्डभेदं॑ भित्वा ततः क्रौज्चभेदादेव 
सद्यः समुज्जृम्भते कस्मिन्नपि यश: क्षीरनिधो निखिलमपि जगज्जालं आप्लावितमिति कथाश्रूयते (संजी०); 
क्रौज्वस्य क्रोज्चनाम्न पर्वतस्य रज्ध्रं छिद्रम्‌ (सुबोधा); श्री विल्‍्सन लिखते हैं कि उन्हें इस स्थान का कुछ 
पता नहीं चल पाया है। हरिवंश में इसे एक पर्वत बताया गया है। इसे मैनाक का पुत्र भी कहा जाता है। 
'उपतट' पद से पता चलता है कि यह कैलास की बर्फीली चोटियों के समीप ही कोई चोटी होगी। 


पदकोश: (वध ०शाबव २ (धााादवांट्वाँ लांगावा) 09 
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महाभारत बनपर्व (अ० 225) के अनुसार यह हिमालय की एक चोटी है, जिसे श्वेत पर्वत भी कहते 
हैं। स्कन्द भगवान्‌ ने खेल-खेल में ही-- 
“* धनुर्विकृष्य व्यसृजद्‌ बाणान्‌ श्वेते महागिरो ।। 
बिभेद स शरै: शैलं क्रौज्वं हिमवत: सुतम्‌ । 
तेन हंसाश्च गुश्नाएच मेरु गच्छन्ति पर्वतम्‌।। 
सा तदा विमला शक्ति: क्षिप्ता तेन महात्मना । 
बिभेद शिखरं घोर श्वेतस्थ तरसा गिरे:।]।” 32, 33, 36।। 
यह स्थान गन्धमादन और केलास पर्वत के समीप ही होना चाहिए। कैलास और गन्धमादन पास-पास 
हैं, क्योंकि कुबेर का उद्यान गन्धमादन पर्वत पर है और कुबेर की नगरी अलका कैलास की तराई में। इस 
प्रकार स्कन्द ने कैलास पर से ही क्रौज्च का भेदन किया हो सकता है। अतः यह स्थल कैलास के सामने 
की ही कोई चोटी होगी। श्री साधुराम इसे आसाम के उत्तर की ओर विद्यमान पूर्वीय पर्वतमाला मानते हैं। 
क्लान्तहस्ता: (पू० 38.2.7.30) क्लान्त+जस्‌+हस्त+-टापू+जस्‌; क्लान्ता: खिन्‍ना; हस्ता: पाण्यो यासां 
ता; (चरित्र०); वेगावधूतैस्तु कौदुशी दशा भाविनीति तेषां सौकुमार्यातिशयचमत्कारो ध्वन्यते। (विद्युल्लता); 
क्लान्तः क्षिण्णो हस्तो यासां तास्तथा, सौकुमार्यध्वनिरयम्‌ (सुबोधा)। 
२४॑क्लम्‌ (थकना)+-क्त। इसके रूप भ्वादि और दिवादि दोनों गणों में चलते हें--क्लामति तथा 
क्लाम्यति इत्यादि। थके हुए हाथों वाली। 
कब (द्विवारं प्रयुकतम) पू० 5..3.47; 5.2.6.25; अव्यय; अचेतनत्वात्‌ सन्देशानह्; इत्यर्थ: (संजी०); कब 
इत्येतद्संभाव्यम्‌ (चरित्र०) क्व-क्ब का प्रयोग मेघ रूपी दूत और सन्देश की विषमता की घोरता को बताता 
है। यहाँ विषम अलंकार है। साहित्य और लोक में दो वस्तुओं या भावों की विषमता को बताने में क्व-क्व 
का प्रचुर प्रयोग होता है। द्वी क्व शब्दों महदन्तरं सूचयत्त:। क्व . . . क्व यह विषमालंकार का उदाहरण है। 
देखिये रघु० (१.2) क्व सूर्यप्रभवो वंश: क्व चाल्पविषया मति:। पुनः: अभि० शाकु० (१.0) 'क्व बत 
हरिणकानां जीवितं चातिलोलं क्व च निशितनिपाता वज्जसारा: शरास्ते और देखिये इसी नांटक का ([.१8) 
श्लोक कब वबयं क्‍्व परोक्षमन्मथो मृगशाबैः सममेधितो जनः, कुमार० में 5.4 श्लोक भी देखिये-तप: क्य 
वत्से कब च तावक वपु:। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग इकत्तीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (8), विक्रम० (6), मालवि० (6), कुमार० (7), रघु० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोशः!'। 
क्वति्‌ (35० 43.4.6.43) अव्यय; कृत्रपि (चरित्र०); कस्मिन्‌ (संजी०); किसी। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग इक्कीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (3), ऋतु० (6), शाकु० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'! 
क्वणितरशना: (पू० 38.१.2.9) क्वणिता+जस्‌ू+रशना+जसू; कर्मधारय, विशेषण, बहुबचन; 
शब्दितकाञज्चीकलापा:। क्वणतेरकर्मकत्वात्‌ “गत्यर्थ: कर्मक:' (3.4.72) इति कर्तरि निष्ठा, (प्रदीप); 
क्वणिता: शब्दायमाना: रसना: मेखला: यासां ता; (चरित्र०); क्वणित: शब्दायमान: रसना यासां तास्तथोक्‍्ता: 
(संजी०); 'क्वणतेरकर्मकत्वात्‌ गत्यार्थाकर्म इत्यादिना कर्त्तरिक्त (संजी०); रणित-मणिमेखला: (विद्युल्लता); 
क्वणिता शब्दिता रशना क्षुद्रघण्टिका यासां तास्तथा (सुबोधा)। 
क्वणित--४क्वण्‌ (बजना)+क्त। (जिनकी) करधनियाँ बजती (हें)। 
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468 क्षण: (द्विवारं प्रयुकतम) उ० 28.3..44; 47..2.4; क्षण+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकबचन; निमेष: 
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(पंचिका); क्षण के दो अर्थ हैं--4. क्षणमात्र, 2. आनन्द। अत: आनन्दयुकत क्षणमात्र के समान। कुछ 
टीकाकारों ने क्षणमिव पाठ अपनाया है; क्योंकि 'क्षण' शब्द नपुंसक लिंग में भी प्रयुक्त होता है। परन्तु ऐसे 
प्रयोग बिरले ही हैं। अतः मल्लिनाथ का पाठ अच्छा है। इस भाव की तुलना उ० रा० (१.27) से करे 
(सुधीर०) . सुख, 2. थोड़ा काल। अतः “सुखदायी क्षणमात्र के समान! (सुधार० 28) क्षण का 
कभी-कभी नपुं० में भी प्रयोग हो जाता हे, जैसे-'क्षणमिव गमितो वासरो वासवेन।” मल्लि ने 'क्षण इब!' 
यह सप्तम्यन्त पाठ दिया है। भावसाम्य के लिए देखिये-उत्तर० रा०च० (१,27) 'किमपि किमपि मन्दं 
मन्दमासक्तियोगात्‌ . , . अविदितगतयामा रात्रिरेव व्यरंसीत्‌।।!* 

क्षण इब-- क्षण: इव क्षण इब'। “इवबेन सह नित्यसमासो विभक्त्यलोपश्च” (वा०)। 'छिन या पल 
सी'। कवि को अभीष्ट अध्यवसाय है ओर वह भी एक पूरी रात पर है अल्पिष्ठकाल क्षण का। 'क्षण! 
कितने समय को कहते हैं? इसमें बड़ा मतभेद है। सामान्यतः: निमेषसमय को 'क्षण” कहते हैं। 'अमरसिंह 
ने 30 कला या करीब चार मिनट के समय को क्षण माना हैं। श्रीमद्भागवत्‌ पुराण (3..7.8) में जो मान 
दिया गया हैं उसे देखते हुए 'क्षण” लगभग 4/5 सेकेंड का होता था। डॉ ब्रजेन्दनाथ सील ने न्याय के 
अनुसार इसे 2/45 सेकेंड के बराबर बताया है। कालिदास की भी इसी नयायमतानुसारी 'क्षण” की ओर 
अभिनिवेश प्रतीत होता है। 'क्षण' पुल्लिग है “तास्तु त्रिंशत्‌ क्षण--" (अमरकोष)। 
क्षणपरिचितः: (पू० 27.4..42) क्षण+डि+परिचित+सु; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; क्षणे 
अव्यापारस्थिती काल॑ परिचित: कृतपरिचय: (चरित्र०) “अव्यापारस्थितौकालविशेषोत्सवो क्षण:” इत्यमर:; 
क्षणं संसृष्टस्सन्‌ न तु चिरम्‌ (संजी०); क्षणमात्रबन्धु;, सस्नेहबहुमानं निर्वर्णितत्वातू, तावता कि न पर्याप्तम्‌, 
जन्मलाभस्य साफल्यादिति भाव: (विद्युल्लता), मुहूर्त परिचितः प्रिय: सन्‌ प्रीतिजनकत्वेनावलोकितः सन्‌ 
प्राप्तसुहृदू्भाव: सन्‌ (सुबोधा)। 

क्षण के दो अर्थ हैं। थोड़ी देर और सुख, आनन्द। अतः मालिनों के मुखों से थोड़ी देर के लिए सुख 
अर्थात्‌ चुम्बनसुख का परिचय प्राप्त करना। 
क्षणम्‌ (3० 54.4.22.50) क्षण+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; स्वल्पकालम्‌ (संजी०); निमेषम्‌ (पंचिका); 
क्षणमिति लोकोक्तया अल्पकालोपलक्षणम्‌; यद्यप्यमरकोषादो तास्तु त्रिंशत्‌ क्षण इति क्षणशब्दस्य पुंसत्व दुष्ट 
तथापि क्षणमिव गमितो वासरो वासरेणेति “नीतारात्रिः क्षणमिव मये” त्यादि प्रयोगदर्शनात्‌ क्षण शब्दो<र्धर्चादो 
'पठनीय इति कलिड्ड:। क्षण इवेति युक्त: पाठ इति शर्व:। तामिति सादुश्य दर्शनाल्‍लोकोक्तया-- 

यः कौमारहर: स एवं हि वरस्ता एवं चैत्रक्षपास्ते चोन्‍्मीलित मालती सुरभयः प्रीढ़ा: कदम्बानिला: स 
एवं वर्षा समय: समागत इत्यादिवद्बोध्यम्‌ (सुबोधा 28) थोड़ी देर। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार० (5), रघु० (2), शाकु० (2), मालवि० (2), विक्रम० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 
क्षणमुखपटप्रीतिम्‌ू (पू० 65.2.7.29) क्षण+द्धि+मुख+डिः+पट+टा+-प्रीति+अम्‌ू; तत्पुरुष; विशेषण:ः 
द्वितीया, एकवचन; क्षणग्रहणं सलिलादानमुहूर्तविवक्षायाम्‌। मुखपटप्रीतिं मुखावगुण्ठनप्रीत्तिम्‌ (प्रदीप); क्षणं 
मुहूर्त मुखपटप्रीतिं मुखावगुण्ठनवस्त्रलाभप्रीतिं (चरित्र०); क्षणे जलादानकाले मुखे पटेन या प्रीति: ताम्‌ 
(संजी०); क्षणमल्पकालं मुखपटेन प्रीतिम्‌ सुखम्‌। मुखपटप्रीतिम्‌ तदारोपणसुखं कुर्वन्‌ ्रीष्माभितप्ते दन्तिनां 
हि मुखे नेत्रे च वस्त्राणि दीयन्ते। ननु ऐरावतः: पूर्वस्यां दिशि वर्तते तत्‌ कथ्मिदं संगच्छते? उच्यते, 


पदकोश: (गश्ववंद (लव > 7/क्रामदास्‍वों छॉंटांगादवा)) ] 
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स्वेच्छाचारित्वात्‌ क्रीडार्थमैरावतो5पि मनसे गच्छति, इन्द्रगमनाद्वा तत्र गत:। ननु पूर्वमुक्तं “पशथ्थि परिहरन्‌ 
स्थूलहस्तावलेपानि” ति ऐरावतान्तिकगताौ न तत्सम्भवः? उच्यते, प्रसिद्धरूपं विहाय कामरूपत्वातू तत्र 
मुखपटरूपेणोपगन्तव्यमिति मुखपटश्च प्रीतिहेतुर्गजानां, किवा चिरस्थिती स्यूलहस्तावलेप: सम्भाव्यते, अत एव 
क्षणग्रहणम्‌, किंवा दूरत: स्थित्वाच्छादनात्‌ तथा कुर्वन्‌। एतेन परोपकारो ध्वनित:। धूतपताकाभ दर्शनेनालकाप्रवेशाय 
मड़लं ध्वनितम्‌। उक्तज्च-“ प्रवेशे निर्गमे चेव मड्रलामड्रले समे” इति (सुबोधा) 

क्षण-मल्लिनाथ ने इसका अर्थ-“जलादानकाले” 'जल लेते समय” किया है। इसे क्षणमात्र के अर्थ 
में भी लिया जा सकता है। क्षणं मुखपटेन या प्रीति: ताम्‌। सारो० ने मुखपट का अर्थ--करिणां बदनाच्छादकं 
वास: किया है। देखो अनुवाद --ऐरावत दिग्गज है। उसके स्थूल हस्तावलेप से मेघ को बचना है (मेघ० 
१4)। कैलास पर यह तभी सम्भव है जब ऐराबत को प्रसन्‍न किया जाए। अतः: यक्ष मेघ को ऐरावत के 
मुख का वस्त्र बनने को कह रहा है। एक पंथ दो काज। ऐरावत की प्रीति भी और मेघ का विनोद ऐरावत 
के मुख का चुम्बन भी। साले-सालियों से उपहास और विनोद किया ही जाता है। मेघ को भी यह अधिकार 
प्राप्त है। (देखो नानाचेष्टे: पर टिप्पणी)। 'मुखपटप्रीतिमेरावतस्य' का-ऐरावत के क्षणिक मुखचुम्बन से मन 
बहला लेना'--अर्थ करने में उपर्युक्त दोनों भाव नहीं निकलते। यहाँ 'क्षण' का अर्थ 'क्षणं यावत्‌' (क्षण भर 
के लिए)। सारो० ने इस समास की यह व्याख्या की है--'मुखपट: करिणां वदनाच्छादकं वास:। तेन प्रीतिं 
तुष्टिमुत्पादयन्‌। 
क्षत्रप्रधनपिशुनम्‌ (पू० 5१.2.7.45) क्षत्र+आम्‌+प्रधन+-डस्‌ू+पिशुन+-अम्‌ू; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, 
एकवचन; अद्यापि शिर: कपालादिमत्तया पाण्डवानां क्षत्रियाणां युद्धसूचकम्‌ (प्रदीप); क्षत्रिययुद्धसूचकम्‌ 
(चरित्र०); “युद्धमायोधनं जन्य॑ प्रधनं प्रविदारणम्‌! इत्यमर:; अद्यापि शिर: कपालादिमत्तया कुरुपाण्डव- 
युद्धसूचकमित्यर्थ;, 'युद्धमायोधनं जनन्‍्य॑ प्रधनं प्रविदारणमित्यमर: (संजी०); 'अद्भ्यो$ग्नि््रद्मत: क्षत्रम्‌' इति 
'स; क्षत्र नाम वर्ण: इत्यादिभि: क्षत्रशब्दस्य द्वितीयवर्णवाचकत्वावगमान्न केवल क्षत्रवर्णकूटस्थानामू; अपि- 
त्वाकुमारस्थविर क्षत्रवर्णस्यैव प्रधनं युद्धम्‌ अन्र निर्वृत्तमिति सूचकम्‌, निशितविशिखनिवहमुखशकंलितकरितुरगर्थ 
'पदातिपरिषद्वयववशिखरिकूटसंकटतया पतितविकटमणिमुकुटकटककड-कटकडमकण हारसारसनशिरस्त्रातपत्र- 
शस्त्रचामरादिभिश्च लिडैरुत्रेयधन्यराजन्यजन्यादूभुतमित्यर्थ;। प्रधनपिशुनम्‌ न तु निधनपिशुनम्‌, इत्यनेन दिन्यमानुष- 
विविधव्यूहनिर्माणनिपुणदुर्मद--मरेन्द्रधर्मयुद्धवेचित्र्यज्ञापक त्वं ध्वन्यते (विद्युल्लता) ; क्षत्राणं क्षत्रियाणां भीष्मादीनां 
प्रधनस्य युद्धस्यथ पिशुनं सूचक। युद्धमायोधन जन्य॑ प्रधनं प्रविदारणमिति। “पिशुनीखलसूचका ” विति चामर:। 
(सुबोधा) क्षत्रप्रधनस्य पिशुनम्‌। क्षत्रियों के युद्धों या नाश के सूचक। प्रधन--. नाश, 2. युद्ध। 
क्षपासु (ड० 49.4.20.49) क्षपा+सुप्‌: संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; निशासु (पंचिका); रात्रिषु (सुबोधा); 
कामोपभोग के लिए रात्रि ही परम उपयुक्त होती है। इसलिए क्षपयति चेष्टाम्‌ इतिक्षपा--४क्षे क्षये+णिचू+अच्‌। 
अतः अन्य चेष्टाओं के शान्त हो जाने के कारण रात्रि काम-चेष्टा के लिए उपयुक्त होती है। इस पद्‌ का 
प्रयोग बहुत चारु हुआ है। भाव की तुलना रघु० (6.34) से करें। 


474 क्षामच्छायम्‌ (3०9.3.4.27) क्षाम+सु+छाया+-सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; इदानीं आत्तमीयं 


तद्भवन संस्मृत्य विषण्ण आइ क्षामच्छायमिति क्षामकान्ति: (प्रदीप); गतकान्ति: (चरित्र०); मन्दच्छायम्‌, 
उत्सवोपरमात्‌ क्षीणकान्ति: (संजी०); कृशशोभम्‌ (पंचिका 9); भन्दच्छायम्‌ स्वल्पशोभम्‌। अधुना नून॑ 
मद्ठियोगेन मन्दच्छायमित्यनेन पूर्वमलकायां मद्गृहं सर्वोत्तममासीदिति सूचितम्‌। एतदेवार्थन्यासेन दृढ़ीकृतम्‌ 
(सुबोधा); क्षामा छाया यस्य, तम्‌। क्षाम--५क्षे+क्त। मन्दच्छायम्‌-पा० भे० मन्द-मन्द शोभा वाला। अन्त 
में भाव तो एक ही है (परन्तु इस पाठ में) 'क्रमिकक्षय” की ध्वनि का अभाव है। 
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कालिदायकोश: ([॥6हद्वापवए री #वाबदूःद) 


क्षामा (उ० 24.2.6.47) क्षाम+टापू+सु, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; क्षीणा तुच्छोदरीत्वातू कृशमध्या 
(सुबोधा) इसका अर्थ कृशोदरि है। देखिये माल० [ “मध्य: पाणिमतः'। 
क्षीण: क्षीण: (एकवारं प्रयुक्तम) पू० 3.4.9.43; क्षीण+सु, संज्ञा, प्रथभा, एकवचन; क्षयश्चाभ्यन्तरो 
विवक्षितः (प्रदीप); आभीक्ष्णं कृशाड्रस्सन्‌; अनापि कृदन्तत्वात्‌ पूर्ववत्‌ द्विरुक्ति: (संजी० 43) उचितप्रदेशवर्षणेन 
यदा यदा सलिलविच्छेदों भवति; तदा तदेत्यर्थ: (विद्युल्लता); वर्षणेन कृश; कृश: सन्‌ तृपितस्तृषित: सन्‌ 
(सुबोधा १3); क्षीण: क्षीण इत्यत्र आधिक्से द्वित्तम्‌ (सुबोधा); बहुत दुर्बल हुआ। 
क्षुद्र: (पू० 7.3.0.48) क्षुद्र+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; नीच: (चरित्र०); कृपण: '“श्षुद्रों दरिद्र: 
कृपणे नृशंसे ' इति यादव: (संजी०); कुलादिभिनीच: (विद्युल्लता); अल्पोषपि अधमो5पि (सुबोधा); “ क्षुद्र 
स्वल्पाधमक्रूरकृपणेषु प्रयुज्यते” इति नानार्थाभिधानम्‌। 

इसी प्रकार का भाव-श्षुद्रेडपि नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वमुच्चै: शिरसां सतीव (कु० स० 4.42)। 
क्षेत्रम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 46.3.7.55; 54.2.6.8; क्षेत्र+अम्‌; संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; क्षत्राणामिदं 
क्षेत्रम (चरित्र 5१); कुरुक्षेत्रमित्यर्थ: (संची० 5) केदारबहुलत्वातू पुण्यदेशत्वाद्‌ वा। 'क्षेत्रं गृहे पुरे देहे केदारे 
योगिभार्ययो:। पुण्यस्थाने समूहे च' इति बवैजयन्ती (विद्युल्लता 6); भेत्रं केदारं पर्वतसीमानम्‌ वा (सुबोधा 
१6) ० क्षेत्र पर्वतसीमायां केदारे च प्रयुज्यत” इति बल:) (शुवोधा १6); पवित्र देशम्‌ (विद्युल्लता 5१); 
सिद्धस्थानं कुरुक्षेत्रं। “क्षेत्र शरीरे केदारे सिद्धस्थानकलत्रयो” रिति विश्व:। “क्षेत्रे नृपे क्षत्रिये चे” तति बल: 
(सुबोधा 5); यह स्थान जिसे कुरुक्षेत्र कहते हैं, स्थानेश्वर के कुछ दक्षिण-पूर्व में स्थित है। महाभारत 
वनपर्व के 83.4 दक्षिणेन सरस्वत्या दुषद्वत्योत्तेण च। ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे।। इस श्लोक 
से यह स्पष्ट है कि कुरुक्षेत्र सरस्वती के दक्षिण से दुषद्वती के उत्तर तक फैला हुआ था। यह अम्बाला 
छावनी से 20 मील दिल्ली की ओर है। कुरुक्षेत्र अब भी तीर्थस्थान माना जाता है। इसकी पवित्र भूमि 
सरस्वती नदी के जल से सींची गई है। सरस्वती अब पृथ्वी में समा चुकी है। कुरुक्षेत्र में इस महाभारत 
युद्ध के लिए देखिए, भगवद्गीता 4.व “धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सव:। मामका: पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत 
संजय।।' प्रदेश। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन वार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (5१0.5) हुआ हे। 
क्षौमम्‌ (उ० 7.2.4.20) क्षोम+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; दुकूलम्‌ (संजी०); १. क्षुमाया: विकार: 
क्षौमम्‌। 2. क्षौति क्षुयते वा इति क्षौमम्‌। 4॑क्षु शब्द कश्ना+मन्‌। बहुमूल्य रेशमी वस्त्र। इसके स्थान पर 
'वास:' पाठान्तर है। वास: का अर्थ वस्त्र है। इस पाठ से अर्थ में कोई विशेष अन्तर नहीं आता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (4.7.) हुआ है। 


ख 
खण्डम्‌ (पू० 34.4.20.55) खण्ड+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; शकलम्‌ (चरित्र०); अपूर्णस्वरूपम्‌, 
उत्पच्यमानदशकत्वात्‌ (विद्युल्लता); एकदेशम६ 'वर्षद्वयं तु मेत्रेय भौम: स्वर्गोडयमुत्तम:' इत्युक्तेर्भूमिस्प्शिनो5पि 
स्वर्गस्योत्पत्ते: (विद्युल्लता); शकलम्‌ (सुबोधा); टुकड़ा। 


पदकोश: (एवव्॑ंध एण्शावब + ठवकाओयवील्दों 20/ग्रद्ा3) ]3 
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खण्डितानाम्‌ (पू० 42.4.5.7) खण्डिता+आमून-ज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; भर्तुरन्यासंगदर्शनादू इंर्ष्यालु: खण्डिता। 
'ज्ञातेजन्यासंगविकृते खण्डितेष्याकषायिता' इति दशरूपके (प्रदीप:); उचितवासकगृहानागतप्रियन्तप्तानाम्‌ (चरित्र०); 
“कुतश्चिन्नागतो यस्या उचिते वासके प्रिय:। ता सा मता यथेति' वसन्ततिलके (चरित्र०); नायिकाविशेषाणाम्‌; 
'ज्ञातेड्न्यासंगविकृतेखण्डितेष्याकषायिता' इति दशरूपके (संजी०); ज्ञातेउन्यासडगविषये खण्डितेष्याकषायिता' 
इत्यमर: (विद्युल्लता); प्रियवज्चितानाम्‌। खण्डितालक्षणमाह भरत: 
निद्राकषायमुकुलीकृतनेत्रयुग्मो नारीनखन्रणविशेषविचित्रिताडु। 
यस्या: कुतो5पि गृहमेति पतिः प्रभाते सा खण्डितेति कथिता कविभिर्षुराणै' रिति! 
अन्यो5्प्याह-- 
अन्यत्र सकलां रात्रि नीत्वा यस्या: सुहज्जनः। 
प्रातरायाति सा जञेया खण्डिता नाम नायिके ति।। (सुबोधा); 
खण्डिता वज्चिता भार्या। साहित्यदर्पणकार के लेखानुसार यह आठ प्रकार की नायिकाओं में से एक 
है। जिस स्त्री का प्रिय रात में किसी अन्य स्त्री से सम्भोग करके नखदन्त आदि के चिह्नों से युक्त, नींद 
में भरा हुआ उसके पास आता है, वह खण्डिता नायिका होती है-- 
पाश्वमेति प्रियो यस्या अन्यसंभोगचिहित: । 
सा खण्डितेति कथिता धीरेरीषष्याकषायिता ।। 
वल्लभ ने रघुवंश (5.67) की टीका में-- ' 
निद्राकषायमुकुलीकृतताम्रनेत्रो 
नारीनखब्रणविशेषविचित्रितांग:। 
यस्या: कुतो5पि गृहमेति पति: प्रभाते की 
सा खण्डितेति कथिता कविभि: पुराण:।। 
इस पद्य को उद्धृत किया है। 
खद्योतालीविलसितनिभाम्‌ (3० 20.4.3.52) खद्येत+आमू+आली+डःस्‌ू+विलसित+टा+निभकटापू+ 
अम्‌ू; बहुब्रीहि; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; खज्योतानां ज्योतिरिज्गणानां आल्यापंक्ते: विलसितं स्फुरणमिव 
निभाति ताम्‌ (चरित्र०); खद्योतानां आली तस्या: विलसितेन स्फुरितेन निभां समानाम्‌ (संजी०); खद्योताल्या: 
जयोतिर्मालिश्रेण्या यद्विलसितं स्फुरणं तत्सदुशीम्‌ (पंचिका); खद्योताल्या ज्योतिरिड्रणपडःक्तेर्यद्‌ विलसितं 
सखेलभ्रमणे उन्मेषस्तन्निभां तत्सदृशी तद्ठत्‌ शोभामानं वा (सुबोधा); खद्योतानाम्‌ू आली, तस्या: विलसितं, तेन 
सदुशीम्‌॥। समास के उत्तरपद्‌ बनकर निभ, संकाश आदि पद सादृश्यवाचक होते हैं और इनका समास नित्य 
अथवा अस्वपद्‌ विग्रह वाला होता है। खद्योत-4. खे झोतते--ख+४च्युत+अचू। 2. खं चोतयति-- 
ख++४द्युतू+अणू।-जुगनू, पटबीजना। यह एक छोटा सा उड़ने वाला प्राणी है, जिसके शरीर से प्रकाश 
निकलता है। यह हरी-हरी घास में बहुत सुन्दर लगता है। खद्योत विशेषतया वर्षा ऋतु में दिखाई पड़ते हैं। 
निभ, संकाश, नीकाश, आदि शब्द जब समास के उत्तरपद हों, तो उनका अर्थ 'सदृश या समान” होता है। 
देखिए--अमर०--'स्थुरुत्तरपेत्वमी। निभसंकाशनीकाशप्रतीकाशोपमादय:”। इसका विग्रह विलसितेन सदृशी 
इति० विलसितनिभा (नित्य समास) यों होगा। यहाँ विलसित के स्थान में 'विलसन' पाठान्तर भी है, जिससे 
अर्थ में कोई भेद नहीं। 
यहाँ पर विल्सन महोदय ने यह विचार प्रकट किया हे-“झाड़ियों की घनी छाया के वैपरीत्य 
((८०४४४७) में जुगनुओं को कोमल तथा टिमटिमाती चमक का बहुत ही रमणीय दृश्य ईस्ट और वेस्ट 
इण्डीज में सर्वसाधारण रहता है। 
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कालिग्रसकोश: (7॥65द्वाए।छ ता #ऋवााववू८) 


खम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 44.3.6.40; 6.3.4.70; ख+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; अनेन 
स्वकाव्यस्य अच्छितस्थानविजुम्भणं च विवक्षितम्‌। अयमभिप्राय: किमन्यैरसूयभि:। आस्थानगतो रसिक: स; 
निचुलैव तवोच्छाय करोतीति दुर्जनभीषणभीतं मेघसन्देशाभिधानं स्वप्रबन्धं मेघछघना समाश्वासयति (प्रदीप); 
आकाशम्‌ (चरित्र 44); आकाशम्‌ (चरित्र 6); आकाशम्‌ (संजी० १4); आकाशम्‌ (संजी० 6); सकल- 
देशदर्शनसौकर्याय गगनशिखरम्‌ (१4.); आकाशम्‌ (सुबोधा 4); अस्थाकाशगतित्वात्‌ निचुलादिव्याप्तत्वेन 
स्थलगमनासम्भवाच्च खमित्युक्तम्‌ (सुबोधा 74); आकाशम्‌ (सुबोधा 6१); आकाश (की ओर)। 

'कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (१3,33) तथा कुमार० (6.94) में एक-एक बार हुआ है। 
खलु (षड्वारं प्रयुक्तम) पू० 4.4.8.40; उ० 9.4.8.4; 33.3.6.28; 4.4.20.66; 45.3.2.5; 
52.2.0.22; अव्यय; निश्चितम्‌ (चरित्र 4); प्रसिद्धौ (चरित्र 49); खलु: अनुनये; “निषेधवाक्यालडकारे 
ज्ञीप्सानुपनयो: खलु' 'इति वैजयन्ती (विद्युल्लता 4१); यस्मात्‌, खलु हेती निश्चये वा (सुबोधा 44) यस्मात्‌। 
खलु यस्मादित्यर्थे। वाक्यालझ्वारे इत्यन्ये (सुबोधा); सम्भावनायाम्‌, तासामश्रुपात: सम्भाव्यते इत्यर्थ:। (सुबोधा) 
'न खलु तर्कयामि उठ्प्रेक्षे, अपितु तर्कयाम्येव। खलु निषेधे ट्वी निषेधी प्रकृतमर्थमवगमयत इति वृद्धा:। (सुबोधा 
53) निश्चय। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ बत्तीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (63), विक्रम० (32), मालवि० (7), रघु० (7), 
कुमार० (7)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
'खिन्‍नः खिन्‍न: (एकवारं प्रयुक्तम) पू०3.3.2.34; खिन्न+-सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; यदा यदाखिन्नस्तदा 
तदा खेदश्च शारीर: (प्रदीप); मार्गायासक्लान्त: सन्‌ (चरित्र 3); आभीक्ष्णं क्षीणबलस्सन्‌; नित्यवीप्सयो इति 
नित्यार्थ द्विर्भाव: (संजी० 3); अध्वगमनेन यदा-यदा श्रान्तिरुद्ूभवति, तदा तदेत्यर्थ:; 'अध्वखिन्नान्तरात्मा! 
इति वलक्ष्यमाणत्वात्‌ (विद्युल्लता); अध्वश्रमेणक्लान्त: क्लान्त: सन्‌ (सुबोधा); खिनन्‍न: खिन्न इत्यत्र आधिक्ये 
द्वित्तम्‌ (सुबोधा); बहुत थका हुआ। 
खिनन्‍नविद्युत्कलत्र: (पू० 44.2.8.25) खिन्‍ना+सु+विद्युत्‌+सु+कलत्र+सु; बहुन्नीडि; विशेषण, प्रथमा, 
एकवचन; खिनन्‍ना चमत्काररहिता या विद्युत्‌ सोदामिनी सेव कलत्र भार्या यस्य सः। कत्त्र॑ श्रोणिभार्ययो: 
इत्यमर: (चरित्र); खिन्न॑ विद्युदेव कलत्र यस्य स भवान्‌ (संजी०); परिश्रान्ता विद्युद्रपा भार्या यस्य; भवत्तः 
श्रमाभावेडपि तदर्थमपि क्वचिद्विश्रमो युक्त इति भाव: (विद्युल्लता); खिन्न॑ क्षीणं छलादायासमुकतं विद्युदेव 
कलत्र यस्य तादुशो भवान्‌ (सुबोधा); जिसकी बिजली रूपी स्त्री थक गई है। 

खिन्न॑ विद्युदेब कलत्र॑ यस्य सः। ४खिदू+- क्तरखिनन। बिजली को बादलो की पत्ती इसलिए कहा 
है कि दोनो का अटूट साहचर्य है। कलत्र पद नपुंसक लिड्ढ में प्रयुक्त होता है। 
खे (पू०१0.4.22.56) ख+डि, संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; व्योम्नि, अनेन विविक्तस्थानं च ध्वन्यते (प्रदीप); 
गगने (चरित्र०); व्योम्नि (संजी०); आकाशे (विद्युल्लता); आकाशे (सुबोधा 9); आकाश में। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (2.72; 7.49) हुआ है। 
खेदात्‌ (उ० 29.3.2.35) खेद+डासि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; चिरहव्यसनातू। पूर्वकालप्रीत्या 
चन्द्रकिरणान्गत्वातेभ्यो विरहखेदात्‌ यथागतं निवृत्तं चक्षुरित्यर्थ: (प्रदीप); अधिकोद्विगात्‌ (सुबोधा); दुः्ख से, 
सन्‍्ताप से। यह पद आँसुओं के आने का कारण बताता है। 


पदकोश: (किवध ऋग्आदव २ एवाएिवदील्वा छलांगादाफ) ' 5 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है।/मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघुवंश में 'एक बार (3.30) हुआ है। 


ग 

शरगनगतय: (पू० 49.3.5.29) गगनगति+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; गगनगतय: खेचरा: सिद्धादय: 
(प्रदीप); गगने व्योम्नि गतिर्येषां ते सिद्धा: (चरित्र०); गगने गतिरयेषां ते गगनगतयः (संजी०); खेचरा: 
सिद्धगन्धर्वादय:; अयमपि बहुदब्रीहि: पूर्ववत्‌ 'जन्मायुत्तरपदेषु' द्रष्टव्य: (संजी०); गगनगमन येषां वैमानिकविलासिनां 
ते (विद्युल्लता); नभोगामिनो देवविद्याधरादयो (सुबोधा); गगने गति: येषां ते। आकाशचारी जीव; सिद्ध, 
गन्धर्व आदि देवयोनियाँ। जै० उ० 4.25.2 में 'आकाश' को आ+४काश्‌ (चमकना) से व्युत्पन्न माना है। 
देवता च्योतनशील हैं, दयाशील हैं। उनके गुण अपने को और दूसरों को प्रकाशित करने वाले हैं। अतः 
देवताओं और उनकी योनियों को आकाशचारी माना जाता है। 
गच्छति (5० 48.4.24.32) गम्‌+लट्‌; प्रथम पुरुष, एकवचन, तिडन्त; प्रवर््तेी (संजी०); याति (पंचिका); 
जाती है। 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास की कृतियों में पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में तीन बार (७8.; 202.4; 4.36) तथा रघु० में एक बार (१8,49) हुआ है। 
गच्छत्सु (3० 22.3.7.34) गम्‌+शतृ+सुप; कृदन्तक्रिया, विशेषण, सप्तमी, बहुबचन; गच्छत्सु सत्सु 
(संजी०); ब्रजत्सु (पंचिका); भाव यह है कि एक-एक दिन बरसों के समान बड़ी कठिनता से बीत रहा 
होगा और उसकी अवस्था को बिगाड़ रहा होगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (3.8) हुआ है। 
गच्छन्तीनाम्‌ (पू० 40..4.) गच्छन्ती+आम्‌; विशेषण, षष्ठी, बहुवचन; ब्रजन्तीनाम्‌ (चरित्र०); गच्छन्तीनां 
न तु नीयमानानाम्‌। अनेन सहायराहित्यं ध्वनितम्‌ (विद्युल्लता); यान्तीनाम्‌ (सुबोधा); जाती हुई। ४गम्‌+शत्‌-+-स्त्री ० 
ई+पघष्ठी० बहुबचन। 
गच्छे: (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 20.2.9.32; 53..2.2; गम्‌ू+लिडः; मध्यम पुरुष, द्विवचन; याया: (चरित्र 
20) ब्रज (संजी० 20); गच्छ, विध्यर्थ लिडर (संजी० 53); यास्यसि (सुबोधा 20); गमिष्यसि (सुबोधा); 
जाओगे। 
गजस्य (पू०१9.4.9.62) गज+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; हस्तिन: गिरेरुपमानं गज: (चरित्र०); 
हाथी का। 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयाग रघु० में भी 
एक बार (7.37) मिलता है। 
गणनया (35० 26.2.4.22) गणना+-टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; एकद्रित्रिचतुःपञ्चक्रमसंख्यया (चरित्र०); 
एकोद्दी इत्यादि संख्यानेन (संजी०); परिसंख्यया एक-द्वित्रि-क्रमेणफ; (सुबोधा); सम्भवतः बह फूलों के चित्र 
बनाया करती थी ओर गिना करती थी; क्योंकि प्राकृतिक फूल अधिक देर नहीं ठहर सकते। वे शीघ्र ही 
सूख जाते हैं; परन्तु अलका में दिव्य फूल हैं। वहाँ के फूल सदा हरे-भरे रहने वाले हो सकते हैं। इस पद 
से यह सुव्यक्त है कि वे फूल हर समय गिने जा सकते थे। अतः ये या तो चित्र थे या दिव्य पुष्प। 
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कालिदासकोश: (7॥68द्ाक्ाक त #ऋवा4454) 


गए: (पू० 36.4.4.6) गण+भिस; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; प्रमथे: गणस्तु गणनायां स्यात्‌ गणेशे प्रमथे 
चये' इति शब्दार्णवे (संजी०); कालकूटमृगमद्कलितकालिमस्निग्धत्वात्‌ परमेश्वरकण्ठस्य तत्सवर्णतया तदनुस्मारकं 
भवत्तं भाग्यराशिरयमित्ति सबहुमानं पार्षदा: परमेश्वरहदया: प्रेक्षिष्यन्ते, किमतः परं॑ सुकृतफलमिति भाव: 
(विद्युल्लता); प्रमथेर्नन्दिभूडग्यादिभि: (सुबोधा); शिवजी के सेवक। इन्हें 'प्रमथ' भी कहते हैं (ये बेद के 
“जल' 'अन्न' 'प्राण' वाची मरुतों के पौराणिक रूप हैं। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (4.77) तथा कुमार० (7.40) में एक-एक बार हुआ है। 
गण्डस्वेदापनयनरुजावकलान्तकर्णोत्पलानाम्‌ (पू० 27.3.9.43) गण्डस्वेदापनयनरुजा+टा+क्लान्त+ 
जस+कर्णोत्पल+आम्‌; बहुब्रीहिड, विशेषण, पष्ठी चहुवचन; गण्डस्वेदापमार्जनकरस्पर्शवेदनाक्लान्तकर्णोत्पलानाम्‌ 
(प्रदीप); गण्डयो; कपोलयो: य: स्वेद: तस्य अपनयनं दुरीकरणं तेन या रुजाभडरग: तया क्लान्तानि 
कर्णोत्पलानि येषु तानि तेपाम्‌। रुजारोगे च भडगे च' इति मेदिनी (चरित्र०); गण्डयो: कपोलयो: स्वेदस्य 
अपनयनेन या रुजा पीडा, 'भिदादित्वात्‌! 'अड प्रत्यय:; तया क्लान्तानि कर्णेत्पलानि येषां तथोक्तानाम्‌ 
(संजी०); करतलेनादाय स्तविद्यत्कपोलमुकुरप्रमार्जन॑ यत्‌, तज्जनितया रुजा क्लेशेन विवर्णकर्णकुवलयानाम्‌। 
अनेन खररुचिमरीचिपरिचयविरचितेन तादात्विकेन रूपेण सद्ददयास्वाद्यत्वं ध्वनितम्‌ (विद्युल्लता); गण्डयो; 
'कपोलयो: स्वेदस्य धर्मजलस्य अपनयनंदूरीकरणं तेन या रुक्‌ हस्तवस्त्राउवलजनिता पीडा तथा क्लान्तानि- 
व्याकुलानि मलिनानि कर्णयोरुत्पलानि अवतंसीकृतानि कुवलयानि येपां तादूशानाम्‌ (सुबोधा); आतपादिक्लान्तानां 
हि प्रीतिहेतुश्छाया भवित, अतएवं गण्डस्वेदेत्यनेन आतपकक्‍्लान्तत्व॑ सूचितम्‌। रुजेति रुक्‌शब्दात्‌ तृतीया, 
रुजाकलान्तेति समस्तमपि वदन्ति, आबन्तरुजाशब्दस्यापि वर्तमानत्वात्‌। छायादानादित्यनेन छायाद्वारेण स्पर्शनादिप्रीति- 
प्राप्तिलक्षण: परिचयोजप्युक्त इति च बदन्ति। (सुबोधा); कौमुदीकृत्तु गण्डस्वेदापनयनरुजाक्लान्तकर्णोत्पलानां 
रतिविमर्दसमानावस्थानां मुखानां विच्छित्तिरेति विलास: सूचित:। उकतज्च-- 
“आक्षेपात्‌ स्तोकलक्ष्यो5पि विलोसो मण्डनमस्नजा। 
सूचयन्ती रतिं श्रान्तिं विच्छित्ति: कामिनां मता।।” इति। 
तदवस्थमुखानां छायादानोपकारों युक्त एव। यदुक्‍तं-- 
“तस्या: कपोलविलसत्पत्राणामुज्वलत्विष:। 
तेस्तेललितोपचारहरित्‌ स्वेदलवान्‌ प्रिय।।” इति। (सुबोधा) 
गण्डयो: स्वेदस्य अपनयनेन या रुजा तया क्लान्तानि कर्णेषु उत्पलानि येपाम्‌। यह 'मुख' का विशेषण 


: है। कुछ विद्वानों ने यहाँ पर रुजा को रुजू का तृतीया एकवचन माना हैं। परन्तु यह पद क्लान्त से समस्त 


है, अतः इसे आकारान्त 'रुजा' लेना ही उचित है। जिनके कानों में (डाले गये) कमल गालों पर (आये हुये) 
पसीने के हटाने की बाधा से मुरझा गये हैं। 


498 गण्डाभोगात्‌ (5० 34.4.9.43) गण्ड+डासू+आमोग+-डासि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; गण्डस्थलात्‌ 
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(प्रदीप); गण्डस्य कपोलाभोगात्‌ पुलकात्‌ (चरित्र ०); कपोलविस्तारात्‌ (संजी०); कपोलफलकात्‌ (पंचिका); 

कपोलमण्डलातू; गण्डाभोगात्‌ परिपूर्णतायुक्तगण्डादित्यर्थ: आभोग: परिपूर्णते त्यमर: (सुबोधा); गण्डस्य 

आभोग:। आभोग-विस्तार घेरा। अतः प्रदेश। कपोलों के प्रदेश से। अथवा चोड़े-चोड़े गालों पर से। 

गत: (पू० 6.3.5.36) गम्‌+क्त; पुलिंग; प्रथमा, एकवचन; विशेषण; प्राप्त: (चरित्र, सुबोधा); प्राप्त:। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सोलह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 

में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार० (6), शाकु० (3), विक्रम० (3), रघु० (2), मालवि० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक को कृति “कालिदास पदकोशः'। 


पदकोश: (:ग्वव॑द ेम्जाव | (द्मागावांल्वां 7लांगादा)) ]7 
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गतम्‌ (3० 29.2.6.22) गम्‌+क्त+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; इन्दोः पादात्‌ प्राप्तम्‌ (प्रदीप); 
प्राप्तम्‌ (सुबोधा); गतमपि तत-पा०भे०। गई हुई भी। अनिच्छा से अभ्यासवश पड़ी हुई । इस पाठ में 
'पूर्वप्रीत्या' पद की सार्थकता नहीं रहती। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौद॒ह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (7), विक्रम० (3), कुमार० (2), शाकु० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
गतानाम्‌ (पू० 3.3.43.48) गत+आमू; विशेषण घषष्ठी, बहुवचन; प्राप्तानाम्‌ (चरित्र०); पुनरपि 
भूलोकगतानामित्यर्थ: (संजी०); पुनः प्राप्तानामू, 'क्षीणे पुण्ये मर्त्वलोक॑ विशन्ति' इति स्मृते: (विद्युल्लता); 
प्राप्तानाम्‌ (सुबोधा) । 

पु कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 

रघु० “में एक बार (6.75) हुआ है 
गत्युत्कम्पात्‌ (3० 44...5) गति+डसि+-उत्कम्प+डसि, तत्पुरुष; संज्ञा; पंचमी; एकवचन; गते: गमनात्‌ 
उत्कम्पः तस्मात्‌ (चरित्र०); गत्या गमनेन उत्कम्प: चलन तस्मात्‌ हेतो: (संजी०); स्तनजघनभरेण गत्युकम्पात्‌ 
(पंचिका); गतोौ य उत्कम्प उत्फालनं शीघ्रता, किंवा कदाचित्‌ काचिज्जानातीति शंकया य उत्तकम्प 
उद्गतवेपथुस्तस्मात्‌ हेतो: (सुबोधा); गत्या: उत्कम्प:। अभिसारिकाओं को जाने की जल्दी थी। अतः तीक्न 
गति के कारण उनके आभूषण आदि हिल जाते थे। रात्रि के समय अभिसारिकाओं का अपने प्रेमियों का 
अभिसरण करने से उनकी चाल में शीघ्रता थी। इसका कारण एक तो रात का भय, फिर यह भय कि किसी 
को पता न चल जाय कि रात को वे अकेली कहीं गई हैं, इसलिए जल्दी-जल्दी चलने के कारण उनके 
केशपाश--आदि खूब हिले-डुले और उन पर लगाये हुये पुष्प आदि जमीन पर गिर पड़े। गतेरुत्कम्प:, 
गत्युत्कम्प:। तस्मात्‌ (हेतीपञज्चमी)। उत्‌+ ४कपि चलने (भ्वादि)+घज्‌रउत्कम्प:। मदनवशंवदा होने के 
नाते कामिनियाँ जरा झपट कर चली जा रही थीं। झपट कर चलने के कारण अज्ज-अड्गः जोर के झटके खाते 
हैं। ऐसी स्थिति मे यह स्वाभाविक ही है कि उनमें खुँसे हुए पुष्पादि सरक-सरक कर गिर-गिर जायें। यही 
नहीं उनका रास्ते में पड़ा रह जाना भी स्वाभाविक हे; क्योंकि शीघ्रतावश उस अभिसारिका को अवकाश 
ही कहाँ गिरे हुए पुष्पादि को उठाकर फिर से अज्भविन्यस्त करने का। काम की प्रबलता से वेग की तीद्नता 
की ध्वनि “गत्युत्कम्प' में “उत्कम्प' शब्द से होती है। 'ऋतुसंहार' में अभिसरण करने वाली “प्रकामा,' 
जिसकी तुलना व्युत्पत्ति के आधार पर 'कामिनी' से बड़ी ही सरलता से की जा सकती है, बाढ़ पर आई 
हुई बरसाती नदी की गति से चलती दिखाई गई है। यह बात और भी ध्यान देने की है कि उपमान 'प्रकामा' 
है न कि बरसाती नदी। उपमान में धर्म उपमेय की अपेक्षा असन्दिग्धरूप से अतिशायी माना जाता है। इससे 
कालिदास की कल्पना की कामिनी के “गत्युत्कम्प' का अनुमान लगाया जा सकता है। 
गत्वा (चतुर्वरें प्रयुक्तम्‌) पू० 6.4..; 25.2.5.2; उ० 20..4.; 50.2.4.3; गम्‌+चक्त्वा; 
अव्यय; तेन र्श्रेणोर्ध्वगत्वा इत्यर्थ; (प्रदीप 6); प्राप्प (चरित्र 20); प्राप्य (संजी० 25); प्राप्य (संजी० 
20); प्राप्य (पंचिका 20); प्राप्य (सुबोधा ७१); प्राप्प (सुबोधा 20); जाकर। ब्रजित्वा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सोलह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (7), रघु० (3), विक्रम० (१), मालवि० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य ब्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:। 
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504 गन्तव्या (पू० 7.3.2.32) गन्तव्य+टापू+सु; कृदन्त (क्रिया); यातव्या (चरित्र०); गन्तव्येति कर्माणि 
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तव्य:; गन्तव्येत्यनेनायं शासनहारकों दूत इति ज्ञापितम्‌। उक्तज्च- 
“विसृष्टार्थों मितार्थज्च तथा शासनहारक:। 
सामर्थ्यात्‌ पादतो हीनो दुतस्तु त्रिविधो मत:”।॥ इति। 
अर्हार्थे तव्य;, गन्तुमरहति गन्तव्या, गमनाईत्वेन तत्र त्रिवर्गफलावाप्तिर्ध्वन्यते। तथाहि ततः साक्षात्‌ 
शिवदर्शनाद्‌ धर्म: यक्ष्मेश्वरसम्बन्धादर्य:। तथा च “दुष्टायक्षेश्वरास्तुष्टा जनानां निधिदायिन” इति। काम: 
सुलभो धौतहर्म्यत्वात्‌। तथाहि-- 
“ज्योत्स्नोज्वले हर्म्यपृष्ठे तथोद्याने सर: सु च। 
प्राप्तानां रमणीयेषु काम: संजायते नृणाम्‌।।” इति। 
एतेन त्रिवर्गसाथनेन प्रोत्साहनम्‌ उच्यतेउत्रेति (सुबोधा); जाना है। 
गन्तासि (पू० 43.3.7.4) गम्‌+लुट, परस्मेपद, मध्यमपुरुष, एकवचन, गमिष्यसीत्यर्थ: (प्रदीप); गमिष्यसि 
(चरित्र०); गमिष्यसि (संजी०); गमेर्लुट्‌ (संजी०); गमिष्यसि (सुबोधा) जायेगा। 
गन्तुम्‌ (पू० 23.4.20.55) गम्‌+तुमुन; अव्यय; गमनाय (चरित्र०) गमनाय (विद्युल्लता); जाने के लिए। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार (2.5; 8,90; 4,28); शाकु० में दो वार (299.,4; 5,3); तथा कुमार० में एक बार 
(3,25); हुआ है। 
गन्धम्‌ (पू० 2.3.3.30) गन्ध+अम्‌, संज्ञा, पुंल्लिड्र, द्वितीया एकवचन, प्राणग्राह्मगुणम्‌। गन्ध को। 
गन्धवत्या: (पू० 36.3.4.40) गन्धवती+डस; संज्ञा, षष्ठी एकवचन; इदं नाम (प्रदीप); गन्धवत्या: नाम 
नद्या: तत्रत्याया: (संजी०); गन्धवतीति काचिन्नदी (विद्युल्लता); गन्धवतीनाम्नया नद्या (सुबोधा); उद्यानस्थां 
त्वाम्‌ गन्धवती पयश्च पास्यसि इति आकूंतम्‌ (सुबोधा); गनन्‍्धवती उज्जयिनी के पास एक छोटी सी नदी का 
नाम है। गन्धवती (नदी) के। 
गम: (उ० 48.2.4.8) गम्‌+लुड; मध्यमपुरुष, एकवचन; गच्छ; गमेर्माडि' लुडर “नमाडयोगे' इति 
अडागमभाव: (संजी०); अयासी: (पंचिका) गमिष्यसि (सुबोधा); मा के योग में लुडझ लकार का प्रयोग 
होता है और उसके अद्‌ आगम का लोप हो जाता है। मा+अगमः मागमः। यहाँ लोटू का अर्थ अभीष्ट है। 
जाना। प्राप्त होना। 
कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (4.20) हुआ हेै। 
गमय (उ० 49.2.4.6) गम्‌+णिच्‌+लोट; मध्यमपुरुष, एकवचन, तिडन्त; अतिवाह्य (पंचिका); काट 
डालो। 
गम्भीराया: (पू० 43..4.4) गम्भीरा+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; गम्भीरा शब्देन उदात्तनायिका च॑ 
प्रतीयते (प्रदीप); गम्भीरा नाम्न्या: (चरित्र०); गम्भीरा नाम सरित्‌ उदात्तनायिका च ध्वन्यते, तस्था: (संजी०); 
गम्भीरेति नद्या: संज्ञा (विद्युल्लता); गम्भीरानाम्या, अथ च गम्भीराया गृढ़रोषतोपस्त्रीविशेस्य, गम्भीरालक्षणं 
यथा, “गम्भीरा धैर्यती वामा सदुशी रोषतोषयो” रिति। अन्यच्च,-- 
विक्रिया: सहजा यत्र हर्षोत्कर्षभयादिषु 
भावेषु नोपलभ्येन्ते तद्‌ गाम्भीर्यमुदाह्मतम्‌।। इति। 
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'इह गम्भीरा मानिनी, किंवा इयमुत्कण्ठिता नायिका; यदुक्तम्‌: 
“पिरहे जायते यस्या उत्कण्ठाकुलितं मनः। 
उत्कण्ठितेति सा नाम्ना विदग्धैरभिधीयते”।॥। इति। (सुबोधा) 

१, गन्धवती के समान यह भी मालवा में बहने वाली एक छोटी सी नदी है। इसका उल्लेख जिनसेन 
ने अपने आदिपुराण (अ० 29) में किया है। (पा० ) 2. उच्चजातीय गम्भीर प्रकृति की नायिका। यह अर्थ 
व्यंजना से निकलता है। गम्भीरा उत्कृष्ट गुणों वाली एक स्त्री को भी कहते हैं, जो अपने प्रेम को प्रकट 
नहीं करती। है 
गर्जितम्‌ (पू० 4.2.42.25) गर्जित+-अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; स्तनितम्‌ (चरित्र०) शब्दम्‌ (सुबोधा), 
गर्जितं श्रुत्वा मानसोत्का इत्यनेन मानसगमनोत्कण्ठितत्वे गर्जित श्रवर्ण हेतुरिति सूचितम्‌। तव शब्दश्रवणमात्रेण 
गमिष्यन्ति न सहायकरणे यत्लो भविष्यतीत्यर्थ:। (सुबोधा) 
गर्जितानाम्‌ (पू० 37.4.2.44) गर्जित+आम्‌; संज्ञा; षष्ठी; बहुवचन; ध्वनीनाम्‌ (सुबोधा); गर्जनों का। 
गर्जितै: (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 47.4.7.48; 64.4.8.58; गर्जित+भिस्‌; संज्ञा; तृतीया, बहुबचन; 
मेघनिर्धोषै: (चरित्र०); गर्जितैे: करण: (संजी० 64); ध्वनिभि: (सुबोधा 47); ध्वनिभि: (सुबोधा 64)। 
गर्भाधानक्षणपरिचयात्‌ (पू० 0.3.47.3) गर्भाधानक्षण+डस्‌+परिचय+डासि; तत्पुरुष; संज्ञा, पंचमी, 
एकवचन; गर्भशब्द: कुक्षिस्थायिजन्तुवाचक:। गर्भेडपवमरके5न्ने5ग्नौ सुते पनसकण्टके। कुक्षौ कुक्षिस्थजन्तौ 
च।। इतिः यादव:। क्षम: शब्द: शक्‍्तवाचक;। क्षितिक्षान्तो: क्षमायुक्ते क्षमं शक्ते हिते त्रिषु इत्यमर:। 
गर्भाधानशक्तः 'परिचयो गर्भाधानक्षमपरिचय:, तस्मात्‌ हेतो: मेघसड्भत्या बलाका गर्भ धारयन्ति इति प्रसिद्धम्‌। 
मेघाभिकामा परिसंपतन्ति संमोदिता भाति वलाकपंक्ति, इति लिझ्जदर्शनं चास्ति (प्रदीप); गर्भस्यकुक्षिस्थितस्य 
जन्तो आधानं धारणं तस्मिन्‌ क्षणे समये परिचय: संगम: तस्मातू्‌ (चरित्र०); गर्भ: कुक्षिस्थो जन्तु:; 
गर्भोपकारके हग्नोमुखेपनसकंटके, कुक्षौ कुक्षिस्थ जन्ती च' इति यादव:; तस्य आधानं उत्पादन तदेव क्षण 
उत्सव, सुखहेतुत्वादिति भाव:; निर्व्यापारस्थितो काल: विशेषोत्सवो क्षण इत्यमर:; तस्मिन्‌ परिचयात्‌ 
अभ्यासात्‌ हेतो: (संजी०); गर्भस्थादाने आरोपणे क्षम: समर्थ: परिचयो5नुभावो यस्य तादूशम्‌ (सुबोधा); 
वर्षासु बलकानां गर्भसम्भव इति गर्भाधानक्षमपरिचयमित्यनेन तासां सेवने हेतुरूक्त:। गर्भिणीदर्शनं फलसूचकमिति 
च (सुबोधा) | 

अपत्योत्यादनशक्तादभ्यासात्‌। बलाकानां नीलपयोदनिकटसंचरणे गर्भधारणमिति प्रसिद्ध: तथा श्रीरामायणे 
सूचितमू-मेघाभिकामा परिसंपतन्ती संमोदिता भाति बलाकपडक्ति:' इति। तत्रापि गर्भाधानोत्सुक्यमेव 
वलाकासम्बन्धहेतुर्मन्तव्य:, हेत्वन्तरानिरूपणात्‌ (विद्युल्लता)। 

क्षण का अर्थ उत्सव है। मेघदूत (१.63) में 'क्षण मुखपटप्रीतिम्‌' पद में भी क्षण का अर्थ उत्सव 
ही है। दम्पति बगुलियाँ गर्भाधान के समय एक दूसरे को रिझाने के लिए आकाश में ऊँची उड़ान भरकर 
काले मेघ की ऊँचाई तक पहुँचेंगी, यही कवि का अभिप्राय है। 

गर्भस्य आधानं, तदेव क्षणं (सुखं), तस्य परिचय: तस्मात्‌ और गर्भाधानस्य क्षणे (समये) परिचय:, 
तस्मात्‌। 'क्षण' के दोनों अर्थ लगाने ही अच्छे रहेंगे। सु०वि० का गर्भाधाने (गर्भग्रहणावसरे) क्षणं (क्षणमात्र) 
परिचय: (संगमः), तस्मात्‌ भी अच्छा विग्रह है।' गर्भस्थापनकाल में क्षणमात्र के लिए मेल।” परन्तु पूर्व की 
अपेक्षा उत्तम नहीं है। कवियों में वर्षा ऋतु में आकाश में उड़ते हुये बलाकाओं में गर्भाधान की क्रिया प्रसिद्ध 
है। क्षमपरिचयम्‌-गर्भ स्थापन के योग्य परिचय।--गर्भस्याधाने क्षम: समर्थ: परिचयो यस्य, तम्‌। इसका यह 
भी अर्थ हो सकता है।-गर्भाधाने गर्भग्रहणावसरे क्षणं क्षणमात्र॑ संगम: तस्मात्‌ अर्थात्‌ गर्भग्रहण के अवसर 
में क्षणभर के लिए ही मेल होने के कारण। सुमतिविजय ने इस अर्थ को माना है। 
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56 गलितम्‌ (पू० 47..2.7) गल्‌+क्त+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; स्वतः पतितम्‌ न तूत्पाटितम्‌ 
(चरित्र०); भ्रष्टम, न तु लोल्यात्‌ स्वयं छिन्‍नमिति भाव: (संजी०); न तु खण्डितम्‌, स्वयमेव कालतो भ्रष्टम्‌, 
अनेन तद्ठविषये सदयत्वं ध्वन्यते, 'नादन्ते प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या पल्‍लववम्‌! इतिवत्‌ (विद्युल्लता); 
स्वयं पतितं न तु छिन्नम्‌ (सुबोधा); ४गल्‌ (गिरना)+क्त+नपुंसक, द्वितीया, एकवचन। अपने आप गिरा 
हुआ। क्योंकि यदि उसे बलपूर्वक खींचकर निकाला गया होता, तो मोर को बड़ा कष्ट होता । 

कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में इसका 
प्रयोग एक बार (3.34) हुआ है। 

57 गवाक्षे (उ० 37.3.3,43) गवाक्ष+डिः; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; वातायनेन (पंचिका); वातायने (सुबोधा) 
गवाम्‌ अक्षीव। गो+अक्षिर्गो+अक्ष। 'अवडस्फोटायनस्थ' से ओ को अवू हो गया है। अत: गवाक्ष। अक्ष 
के पूर्व गो को सन्धि में 'गव” आदेश ओर अक्षि को समासान्त 'अ' हो जाता है। सम्भव॒त: प्राचीनकाल में 
खिड़कियाँ गौ की आँख की तरह गोलाकार हुआ करती होंगी। गोल-गोल रोशनदान तो आजकल भी होते 
हैं। उनको भी गवाक्ष ही कहते हैं। “अक्ष्णोडदर्शनात्‌” (5.4.76)-इत्यच्‌। गावो जलानि किरणा वारक्षन्ति 
व्याप्नुवन्ति एनमनेन वा। “+अक्षु व्याप्तो” (भ्वादि०) अकर्त्त्य्यर्थ घजू।' 

58 गाढठतप्तेन (उ० 4व..5.9) गाढ़+टा+तप्त+टा, कर्मधारय, विशेषण, तृतीया, एकवचन; अत्यन्तसन्तप्तेन 
(संजी०); अत्यन्तं सन्तापयुक्तेन (सुबोधा); गाढ॑ तप्तम्‌, तेन। दोनों का शरीर विरह के ताप से अत्यधिक 
सन्तप्त था। यहाँ यक्ष ने पत्नी के 'तप्तम्‌' शरीर की अपेक्षा अपने शरीर को 'गाढतप्तेन' यह कहकर 'और 
भी अधिक तपा हुआ' बताया है। जहाँ तक विरहात्ति का प्रश्न है, यक्ष और उसकी प्रेयसी दोनों ही उस 
ज्वर से समान रूप से सन्तप्त हैं। पूर्णतः संतप्त दोनों ही हैं। परन्तु आपेक्षिक घनत्व की दृष्टि से अधिक 
घनत्व का पदार्थ पूर्णसन्तप्तावस्था में काम घनत्व के पूर्ण तप्त पदार्थ से तापमान अधिक रखता है। पुरुष 
कठोर है और नारी कोमल। अतः पूर्ण सन्‍्ताप का तापमान पहले का दूसरे से सर्वथा अधिक होगा। बर्फ 
के पिघलने का तापमान लोहे से कम ही होगा। दूसरी बात यह भी है कि यक्ष स्वयं अपराधी है और उसके 
ही प्रमाद की वजह से यह कष्ट दोनों को भोगना पड़ रहा है। अत: विरहताप के अतिरिक्त पाश्चाताप 
भी है। 

कालिदास ने शाकुन्तल में भी दुष्यन्त को दग्ध ओर शकुन्तला को 'तप्त' दिखाया है--“तयति तनुगात्रि 
मदनस्त्वामनिशं मां पुनर्दहत्येव।'! 

59 गाढोत्कण्ठाम्‌ (उ० 22.3.3.26) गाढा+सु+उत्कण्ठा+अम्‌; बहुब्नीहि, विशषण, द्वितीया, एकवचन; 
प्रबलविरहवेदनाम्‌; “रागेत्वलब्धविषये वेदना महती तु या। संशोषणी तं॑ गात्राणां तामुत्कण्ठां विदुर्बुधा:। 
इत्यभिधानात्‌ (संजी०); प्रबल कामत्वात्‌ गुरुतरस्मराम्‌; प्रबलोत्कलिकया दृःसहेष्विति व्याचक्षते (सुबोधा); 
गाढा उत्कण्ठा यस्या: तामू। यक्षपत्नी के लिए प्रयुक्त हुआ है। प्रेम में निराशा, व्यवधान, विरह आदि के 
कारण उत्पन्न मानसिक व्यथा को उत्कण्ठा कहते हैं-- 

रागे त्वलब्धविषये वेदना महती तु या। 
संशोषणी तु गान्नाणां तामुत्कण्ठां विदुर्बुधा:।। 
अतः यह पद उत्कट इच्छा, घोर चिन्ता आदि के लिए प्रयुक्त होता है। यक्षपत्नी की मानसिक व्यथा 
पतिविरह के कारण थी। इस पाठ में 'अन्यरूपाम्‌! कहने का कारण बताया गया है। उपमा में यह 
“शिशिरमथितां' का प्रतिरूप है। “गाढोत्कण्ठागुरुषु' पाठ में ऐसा भाव नहीं निकलता है। गुरुषु-भारी, 
असह्य। विरह के कारण किसी काम में मन नहीं लगता था। मन सन्‍्तप्त था। इसलिए वे दिन बड़े भारी 
थे। गाढोत्कण्ठागुरुषु-पा०भे०। गाढा उत्कण्ठा गाढोत्कण्ठा। तया गुरुषु। यह दिवसेषु का विशेषण है। कुछ 
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विद्वान्‌ इसे अच्छा पाठ समझते हैं; क्योंकि इसमें दिनों के भारीपन के कारण का सीधा उल्लेख है। परन्तु 
यक्ष का विरह (दूसरा पाद) ही तो दिनों के भारीपन का मूल और मुख्य कारण है। इस पाठ को मानने पर 
यह कारण व्यावर्तित हो जाता है तथा 'शिशिरमथिताम्‌' के अनुरूप “बालाम्‌” का कोई विशेषण नहीं रह जाता 
है। प्रबल विरह-वेदना वाली। उत्कण्ठा में प्रिय अथवा प्रिया से मिलने की उत्कट इच्छा और न मिलने के 
कारण उत्कट वेदना का सम्मिश्रण रहता है। जिससे प्रेम हो उसके न मिलने पर मन में ऐसी बेदना होने 
लगती है कि जिससे शरीर सूखता है, उसे उत्कण्ठा कहते हैं। देखिए--मालती मा० .5 “गाढोत्कण्ठा 
'ललितलुलितैरज्जकेस्ताम्पत्तीव "| 
गाढोपगूढम्‌ (उ5०36.4.22.62) गाढ+सु+उपगूढ+अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्विताया, एकवचन; गाढालिड्गनम्‌ 
(प्रदीप); गाढं दुढ॑ च तत्‌ उपगूढ आलिडशनं (चरित्र०); गाढालिडगनम्‌, “नपुंसके भावे कतः (संजी०); 
दृढालिड्ञनम्‌ (पंचिका); उपगूढशब्दो भावे (पंचिका); दृढ़ालिड्रनम्‌ (सुबोधां); गाढ--४गाह+क्त। उपगूढ़म्‌-- 
उप+४गूह+क्त+नपुंसक लिंग संज्ञा है। यहाँ भावे में 'क्त' प्रत्यय है और वह नपुं० होता है। उपगूहन 
'आलिड्डन' को कहते हैं। देखिये-अयि विजहदीहि दृढोपगूहनं त्यज नवसंगमभीरु वल्लभम्‌!। 
गाछोष्माभि: (3० 47.4.8.54) गाढ+सु+ऊष्मनू+भिस्‌; कर्मधारय; विशेषण, तृतीया बहुवचन; अनेन 
दिवसस्य मन्दातपस्य विघातो विवक्षित: (प्रदीप); इत्यनेन मन्दातपविधातो विवक्षित: (चरित्र०); अतितीक्नाभि: 
(संजी०); तीब्रसन्तापाभि:; गाढोष्माभ्रिरिति डाबुभाभ्यां अन्यतरस्याम्‌ (पंचिका); तीज्नसन्तापभिः (सुबोधा) 
गाढ़: 'ऊष्म: ऊष्मा वा यासां ताभि:। ऊष्मा-गर्मी, संताप। अत: “बहुत संताप पहुँचाने वाली!। श्री काले ने 
इसका एक और व्याख्यान किया है--गाढाश्च ता: ऊष्माश्च। क्योंकि विरहवेदना '“गाढ'-गहरी थी। इसलिए 
वह रात के छोटे होने की कामना करता था और उन वेदनाओं के 'ऊष्प' सनन्‍्तापजनक होने से दिन की गरमी 
की मन्दता चाहता था। गाढ़: ऊष्मा वा यासाम्‌-प्रगाढ़ सन्‍्ताप (वेदनाओं) वाली। क्योंकि यक्ष को विरहव्यथा 
“गाढ़'-गहरी-थी, इसलिए वह रात को क्षण के समान छोटी हुई चाहता था और क्योंकि विरहव्यथा 
“ऊष्म'-गरम थी, इसलिए वह दिन को “मन्दमन्दातप”' हुआ चाहता था।' गाढा ऊष्मा यासु ताभि:। 
“डाबुभाभ्यामन्यतरस्याम्‌” (4,.43) इति वैकल्पिको डाबत्र।' 
गाण्डीवधन्चा (पू० 5.3.44.32) गाण्डीव+सु+घधनुष+-सु; बहुब्रीहि; संज्ञा प्रथमा, एकवचन; अर्जुनः। 
धनुषश्च (5,4.32) इति अनडादेश: (प्रदीप); गाण्डीवं घनुं यस्य सोअर्जुन: (चरित्र०); गाण्डी अस्य 
अस्तीति गाण्डीवम, धनुर्विशेष:; “गाण्ड्य--जगाद संज्ञायामिति मत्त्वर्थीयो व प्रत्यय:; “कपिध्वजस्य गाण्डीव 
गाण्डिवो पुनपुंसको' इत्यमर:, तद्धनुर्यस्थ स गाण्डीवधन्वा अर्जुन: “वा संज्ञायामिति अनडगदेश: (संजी०); 
गाण्डीवं नाम धनुर्यस्यथ स इत्यनेनेव विशेषणेन गाण्डीवहस्तस्य लक्ष्मीवल्लभसुहदो विजयस्य प्रतीतेरी- 
दृश्याश्चोक्तेश्चमत्कारकारित्वाद्‌ विशेषस्य पृथगनुपादानम्‌; तदुपादानं तु निरर्थकत्वाद्ोष एंव; यथाह 
वामन:--विशेषणमात्रप्रयोगे विशेष्यप्रतिपत्ता' इति। गाण्डीवधन्वेत्यनेन साधनान्तरनैरपेक्ष्यं ध्वन्यते; गाण्डीवकुण्डली- 
करणपण्डितो यस्य भुजदण्ड;, तस्य कि दुष्करमिति च (विद्युल्लता); अर्जुन:। गाण्डीवं धनुर्यस्यासौ 
गाण्डीवधन्वा, बहुब्रीहो धनुषो धन्वन्‌ किंवा धन्वज्छब्देन विग्रह्म गाण्डीव-पदोल्लेखेन खाण्डवदाहप्रसज्रेपस्थितेरजुनस्य 
बहुशरक्षेपशीघ्रता सूचिता (सुबोधा); गाण्डी (ग्रन्थि)> अस्य अस्तीति गाण्डीवम्‌। गाण्डीवं धनुः यस्य स;, 
अआर्जुन:। अर्जुन के धनुष का नाम गाण्डीव है। इस धनुष को सोम ने वरुण को, वरुण ने अग्नि को और 
अग्नि ने खाण्डव वन को जलाने में सहायता देने के कारण प्रसन्‍न होकर अर्जुन को दिया था। 

गाण्डीव अर्जुन के धनुष का नाम था। इसीलिए इस धनुष को धारण करने के कारण अर्जुन का नाम 
'ग़ाण्डीवधन्बा! या 'गाण्डीवधारी' पड़ा है। 
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कालिदासकोश: (7॥68द्वाएप तकदांवंवःव) 


गात्रमू (उ० 32.2.0.37) गात्र+अम्‌; संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; "गात्रं वपुस्संहननमित्यमर: (चरित्र०); 
शरीरम्‌ (संजी०); देहम्‌ (पंचिका) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (१,85; 5.20) विक्रम० में दो बार (33.43.20) तथा शाकु० (2.4) एबं ऋतु० (4,१6) 
में एक-एक बार हुआ है। 
गाम्‌ (पू० 3.3.2.47) गो+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; भूमिं (प्रदीप); पृथ्वीम्‌ (चरित्र०); भूमिम्‌: 
'गौरिलाकुम्भिनीक्षमा' इत्यमर: (संजी०); भूमिम्‌ (विद्युल्लता); पृथ्वीम्‌ (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग ग्यारह बार हुआ है। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'।| 
गाहमान: (पू० 5.4.5.7) गाह#शप्‌+शानचू; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अनेन तस्य पुण्यदेशत्वात्‌ 
स्वरूपेणाक्रमणं न युक्तमिति सूचितम्‌ (प्रदीप); गाहमानस्सन्‌ (चरित्र०); प्रविशन्‌ न तु स्वरूपेण; “पीठक्षेत्रा 
श्रमादीनि परिवृत्यान्यतो ब्रजेत्‌” इति बचनात्‌ (संजी०); प्रविशन्‌; उपरि गच्छतस्तव 'तपनकिरणनिरोधाच्छायया 
प्रवेशो5परिहर्त्तव्य इति भाव:। तस्य पुण्यभूमित्वात्‌ तत्प्रवेशे अपि अगण्यपुण्यलाभ इति च चोत्यते (विद्युल्लता); 
आलम्बमानः समाक्रममाण: सन्‌ (सुबोधा)। 
'गिरिम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 26..2.7; 45.3.9.8; गिरि+अम्‌ू, संज्ञा, द्वितीया एकवचन; पर्वतस्य 
(प्रदीप); गिरि शब्दं। एतौ देवगिरि शब्दों स्वरूपेण मेघानभिगम्यत्वात्‌ मेघाभिगम्यं स्वसमुदायवाच्यं देवगिरिं 
लक्ष्यत इति अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप 45); पर्वतम्‌ (चरित्र 26); देवगिरिम्‌ (चरित्र 45); “गिरे” इत्यर्थ:; 
उपान्वध्याडबस' इति कर्मत्वम्‌ (संजी० 26); देवगिरिमित्यर्थ: (संजी० 45); “उपान्वध्याड_वसः” इति 
सप्तम्यर्थ कर्मत्वात्‌ द्वितीया (विद्युल्लता); पर्वतम्‌ (सुबोधा 26); गिरिमिति “कर्मक्रिये” त्यादिना आधारस्य 
कर्मत्वम्‌। (सुबोधा) 

अधि पूर्वक +वस्‌ के योग में द्वितीया आई है। 
गीयते (पु० 59.2.8.9) गे+लर्‌ (भावे); प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडनन्‍्त; लट्‌ प्रयोग: सदासम्भवात्‌ कृत: 
(चरित्र०) ४गे (गाना)+कर्मवाच्य+लट्‌ प्रथम पु० एक व॒०। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (320.4) हुआ है। 
गुणवत्ति (3० 46.3.0.30) गुण+मतुपू+सु; विशेषण, सम्बोधन, एकवचन; गुण: शरीरस्य हद्यः स्पर्शगुणो 
विवक्षित:। गुणवति। आलिड्ञनादिषु सुखस्पर्शवतीत्यर्थ:। एतदेव विवृणोति--'पूर्व स्पृष्ट यदि किल 
भवेदड्भमेभिस्तवेति'। (प्रदीप); गुणगणकलिते (चरित्र०); गुणवतीत्यत्न गुणशब्देन शरीरस्य हृदयस्पर्शगुणो 
विवक्षित: (चरित्र०); सौशील्यसौकुमार्यादि गुणसम्पन्ने (संजी०); शिलान्विते (पंचिका); प्रशस्तगुणान्विते 
गुणवतीति सम्बोधनेन सदा तद्गुण स्मरणेन विरहपीडाधिक्यं सूचितम्‌ (सुबोधा); अतिशयिता: गुणा: सन्ति 
अस्या;, तत्सम्बुद्धो। गुणवती के स्पर्श से ही वायु भी गुणवती होकर प्राणप्रद हो सकती है। अत: इस पद 
का प्रयोग प्रासज्जिक है। गुण+वतुप्‌ (स्त्रियाम)>गुणवती, तत्‌ सम्बुद्धो। सुशीलता, सुकुमारता आदि गुणों से 
युक्त स्त्री को गुणवती कहेंगे। परन्तु पूर्णसरस्वती ने 'गुणवती' का यहाँ पर “विशिष्टगुण! अर्थ किया है। 
कविसंरम्भ भी उसी में प्रतीत होता है--विशिष्टस्पर्शादिगुणशालिनि। अनेन येन केनाप्युपायेन तदीयस्पर्शसुखानुभवे 
चेतसि स्फीततृष्णता चोत्यते।” 
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गुरुतरशुच्मम्‌ (3० 27.2.9.25) गुरुतरा+सु+शुचू+अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; ट्वितोगा<-एकव॒च्नन/ गरिष्ठशोकाम्‌ 
(चरित्र०); गुरुतरा शुक्‌ यस्य: तामू, गुरुतरशुचमतिदुर्भरद्‌:खाम्‌ (संजी०); अतिद्‌:खिताम्‌ (पंचिका); दिवसायेक्ष्या 
महती शुक्‌ शोको यस्यास्तादृशीम; “गुरुस्तरो निस्तरणं यस्यास्तादुशी शुक्‌ यस्य इत्याहु: केचित्तु” (सुबोधा) ; 
इसका कारण "निर्विनोदाम्‌' पद में दिया गया है। शोक तो दिन में भी होता है परन्तु काम में लगे रहने से 
कम हो जाता है। पर रात में कुछ विनोद न होने से बह बहुत बढ़ जाता है। तुलना करो- 
“कार्यान्तोरितोत्कण्ठं दिन॑ मया नीतमतिकृच्छेण। 
अविनोददीर्घयामा कथ॑ नु रात्रि्गमयितव्या।।' विक्रमो० 304 
तथा- 
एषापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम्‌।' शाकु० 4.45 
गुरुषु (पू० 22.3.4.28) गुरु+सुप; विशेषण; सप्तमी, बहुवचन; दुस्सहेषु (चरित्र०); विरहमहत्सु 
(संजी०); महत्सु (सुबोधा)। 

कालिंदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (१9.4) तथा विक्रम० (5.40) में एक-एक बार हुआ है। 
गुह्मक: उ० (5.3.43.43) गुह्यक+सु; संज्ञा, प्रथमा एकवचन; निर्धि गृहत इति गुद्यकः। यक्षाणां 
वैश्रवणनिधिगृहनात्‌ क्रियानामधेयमिद्म्‌ अथवा यक्षगुद्यकशब्दौ धनदे5पि वर्तते। अथो यक्षगुह्मयकौ। धनदे5पीति 
यादव;:। तस्मात्‌ वेश्रवणवाचकेन गुह्यकशब्देन तद्‌ भृत्यानां यक्षाणां व्यपदेशस्य युकतत्वात्‌ उकत॑ गुह्यक इति। 
तस्मात्‌ यक्षगुद्यकोर्भेदे सत्यपि यक्षश्चक्रे इत्यपेक्षया गुह्मकशब्दस्य विरोधो न भवतीति अनुसन्धेयम्‌। (प्रदीप); 
गुह्मको यक्ष-नन्वत्र यक्षगुह्मकयोरभावात्‌ तयोभभेदात्‌ यक्षश्चक्र इति, गुह्मकस्तं ययाचे इति एतदसंगतिमंचति 
चेनन नेबम्‌। निधिगूहनात्‌ रक्षणात्‌ गुह्मक इति यक्ष इति च अन्वर्थसंज्ञाकरणात्‌। यक्षगुदह्मको धनदे5पि इति 
यादवाभिधानात्‌। धनद॒वाचकेन गुद्यकशब्देन तस्यानुचरस्यापि उपचारिण अभिधानम्‌ (चरित्र०); गुह्यक यक्ष: 
(संजी०); गुह्यक:ः यक्ष:। ननु यक्षेति पूर्वमुक्तत्वात्‌ कथमिदानीं गुह्यक इत्युच्यते। गुह्मक जाती योहि यक्ष 
जातीयात भिन्‍न एव, तथा चामर:। विद्याधरो5प्सरो यक्षरक्षोगन्धर्वकिन्नरा:। पिशाचो गुह्यको सिद्ध इति। 
उच्यते, नात्र यक्षादन्यो गुह्मक:। तस्येव धनरक्षानिमित्त संज्ञान्तरमिदम्‌॥। तथाच रन्ति:। “धन रक्षन्ति ये 
यक्षास्तेष्वेष गुह्यक संज्ञका” इति (सुबोधा); यक्ष:, यद्यपि “विद्याधराप्सरोयक्षरक्षोगन्धर्व किननरा;। पिशाचो 
गुह्मयक सिद्धो भूतो$ईमी देवयोनय:।।” इत्यभिधानशास्त्रे यक्षगुह्मकयोर्भेद: प्रदर्शित;, तथाप्यवान्तर भेदापेक्षया 
समन्तव्य:। कवीनां तु न तादुशभेदेष्वास्था। तथा श्रीविष्णुपुराणे- 

सड्स्कर्षणं स्कन्धेन शीजघ्रमुत्स्तिप्प दानव:। 
नभस्त: प्रजगामैव सचन्द्र इव वारिद:।। 
संस्तूयमानो गोपैस्तु रामो दैत्ये निपातिते। 
प्रलम्बे सह कृष्णेन पुनर्गोकुलमाययौ।। 

इत्यवान्तर भिदानादरेणैकस्यैव दैत्यदानवत्वोक्ति: (विद्युल्लता); उत्सको; यक्ष: (सुबोधा 5) 

4, गुह्मां (४गृह+ क्यप्‌ू) कुत्सितं कायति। गुह्म+-४कै+क। 2) गुद्म॑ं (४गृह+क्यप्‌) गोपनीयं क॑ सुख 
यस्य। गुह्म+क। 3) गूहति निर्थि रक्षति। ४गृह+ण्वुल्‌ू (अक) कुबेर के कोष के रक्षक। श्री साधुराम इस 
अर्थ को अनुचित बताकर गुहानिवासी अर्थ कहते हैं। गुहायां भव: स्थितो वा गुह्य;, स एब मुह्यक:--इस 
प्रकार इसका विग्रह और व्युत्पत्ति सम्भव तो है। सायण, स्कन्द और वेंकटमाधव ऋ० 4.72.6 और १,86.१0 
में 'गुह्म॑ंतम:' के गुह्य का ऐसा ही व्याख्यान करते हैं। परन्तु (देव-) जातिवाचक 'गुह्मक' शब्द 
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कालिदासकोश: (7॥68द्वाक्ाफ तकवावक4) 


'गुहानिवासियों' का ही परिचायक है, ऐसा मानना सहज नहीं। हमारे विचार में वैदिक प्राणियों के समान 
“गुहाक' एक धनिक जाति रही होगी, जो धन (मे० 77) और अपनी बातों को गोपनीय रखने तथा सुरक्षित 
भवनों में रहने के कारण “गुह्मयक' (४गृह संवरणे से) कहलाये। प्रकृतस्थल में “गुहानिवासी' अर्थ में मे० 7 
के० चद्विकाधौतहर्म्या, मे० 67 के उच्चेर्विमाना, मे० 68 के प्रसादा: और उसके विशेषणों, मे० 72 के 
हर्म्यस्थलानि, मे” 75 के विमानाग्रभूमी: आदि पदों के विरुद्ध पड़ता है। अतः यह अर्थ इस स्थल पर 
स्वीकार करना सम्भव नहीं । श्री साधूराम जी द्वारा दिए गये अंग्रेजी उद्वरण का तो केवल इतना ही भाव 
है कि अलका नगरी कैलास की चोटी पर नहीं प्रत्युत उसके निम्नभाग में बसी थी। यह तथ्य मे० 67 में 
कवि ने स्वयं “तस्योत्सड़्रे' शब्दों के प्रयोग में प्रकट कर दिया है। 
गृहबलिभुजाम्‌ (पू० 24.2.5.30) गृहबलिभुजू+आम्‌, संज्ञा, षष्ठी बहुवचन; गृहेषु बलिहारिणां अन्नभोजिनां, 
काकादीनामित्यर्थ: (प्रदीप); काकानाम्‌ (चरित्र); काकादिग्रामपक्षिणाम्‌ (संजी०); भवनेषु सञ्चरतां काकानामू, 
“वायसे करणटारिष्टबलिपुष्टसकृत्प्रजा:' इत्यमर:। अथवा चटकानाम्‌। 'गृहबलिभुद नीलकण्ठश्च' इति चटकाभिधाने 
हलायुध: (विद्युल्लता); वकपक्षिणाम्‌ (सुबोधा); गृह पत्नी तद्दत्तं तत्सम्बन्धिनं वा बलिमुपहारं भुज्जत इति 
गृहबलिभुजो वका:; वकाः हि वर्षासु निजस्त्रीदत्तं बलि भुज्जत इत्यागम:। “गृहा: पत्याञ्च वेश्मनी” ति 
बलः। “गृह गृहाश्च पुंभूम्नि कलत्रेडपि च वेश्मनी” ति मेदिनि:। 
बलिवेत्यप्रभेदे च करचामरदण्डयो:। 
उपहारे पुमान्‌ स्त्री तु जरया श्लथचर्मणी ”ति च।। 

गृहबलिभुज: काका इति च व्याचक्षते। (सुबोधा); घरों में भोजन से पहले निकाला जाने वाला ग्रास, 
जिसे गाँवों में रामग्रास या रामगस्सा भी कहते हैं। गृहेषु बलि भुज्जते इति। घरों में वलियों को खाने वाले 
अर्थात्‌ कौवे आदि पक्षी। कुछ विद्वानों ने इसका अर्थ बगुले या चिड़ियों से किया है-गृहं कलत्रं तदानीत॑ 
बलि भुज्जत इति बकाश्चटका वा। श्री विल्सन का विचार है कि वर्षा ऋतु में कौव्वों, बगुलों और चिड़ों 
को उनकी स्त्रियाँ बलियों का भक्षण कराती हैं। अतः यहाँ पर उन्हीं से अभिप्राय है। कोई 'गृह' का अर्थ 
यहाँ 'कलत्र' करते हैं, परन्तु यह खींचा-तानी ही है। 
गेयम्‌ (3० 25.2.9.25) गेय+अम्‌; संज्ञा; द्वितीया; एकवचन; गीतम्‌ (चरित्र०); गानर्ह प्रबन्धादि (संजी०); 
पदस्थो हि स्वरसंघातो गेयम्‌ (पंचिका); रूपकम्‌ (सुबोधा); 'गेयम्‌' ओर “विरचितपदम्‌' दोनों पद 
“'मदगोत्राह्“ं/ के विशेष्य माने जा सकते हैं। पहले को विशेष्य मानने पर दूसरा भी उसका विशेषण माना 
जायेगा और दूसरे को विशेष्य मानने पर पहले को भी उसका विशेषण मानेंगे। सामान्यतः: टीकाकारों ने 
'गेयम्‌” को विशेष्य माना है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (8.66) हुआ है। 


534 गोपवेषस्य (पू० 5.4.20.50) गोप+डस्‌+वेष+डस्‌+ वेष+डस्‌; बहुब्नीहि, विशेषण, षष्ठी, एकवचन; 


गोपस्य वेष इव वेषो यस्य तस्य (चरित्र०); गोपालस्य (संजी०) वल्लवानां वेष इव वेषो यस्य। आकल्पना 
'कल्पनावेष:। अनेन धरणितलमवतीर्णस्य पूर्णात्मन: पद्मनाभस्य कर्मबन्धनिबन्धनमन्तरेणैव धर्मसंस्थापनाय 
नटस्थेव तत्तद्भूमिकावलम्बेन विवर्त्त: न तु वास्तव: कश्चिद्‌ विग्रहपरिग्रह: इति चोत्यते; 'जगतामुपकाराय न 
सा कर्मनिमित्तजा। चेष्टा तस्याप्रमेयस्य व्यापिन्यव्याहतात्मिका' इति वचनातू्‌; अत्र भगवतः उपमानत्वात्‌ 
उपमेयस्यापि मेघस्य संकोचविकासशक्तत्वं स्वस्सत एवं परोपकारपरत्वं च चोत्यते (विद्युल्लता); गोपालवेशधारिण: 
(सुबोधा) | 


पदकोश: (#ववध #ग्शाब 5 0/ववामदांल्वां लस्‍ागाबवा)) ]25 
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गा: पाति इति गोप:। गो+४पा+क। गोपस्य वेष: इव वेषो यस्य, तस्य। ग्वाले का रूप धारण करने 
वाले। नीले विष्णु के अवतार कृष्ण का वर्णन है। वस्तुतः 'गोप' के दो अर्थ हैं-4. गौओं का रक्षक, 2. 
वाणी का रक्षक। दूसरे अर्थ में कृष्ण के गीता प्रवचन और बेदज्ञान की ओर संकेत है। गोविन्द नाम इसकी 
पुष्टि करता है। पौराणिक कथा के अनुसार विष्णु दसवें अवतार के रूप में बाल्यावस्था में गोपाल थे। 
इसका वर्णन हरिवंश और भागवतपुराण में आया है। 
गौरम्‌ (पू० 55.2.40.20) गौर+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकबचन; सितम्‌:, 'अवदात: सितो गौर:' इत्यमर: 
(संजी०); धवलम्‌; अनेन शुद्धधवलत्वोपपादनेन पटीरपडकादिवत्‌ कान्तिहेतुरेवास्थ हिमानी न तु 
सौभाग्यविलोपिनीति, कुमारसम्भवे 'अनन्तरत्लप्रभवस्य यस्य हिम॑ न सौभाग्यविलोषि जातम्‌' इति कविना 
प्रतिज्ञातस्य निर्वाह; कृत:। गौरत्वं च हरवृषसाम्यसाचिव्येनात्रोपयुज्यते (विद्युल्लता), शुभ्रम, (सुबोधा)। 
गौरवाय (पू० 20.4.23.48) गोरव+डें; संज्ञा, चतुर्थी, एकवचन; गरिम्णे (चरित्र०); अप्रक्रम्प्यत्वाय 
भवतीत्यर्थ: (संजी०) बहुमानाय, “वपुर्विशेषेष्वतिगारवा: क्रिया' इतिवत्‌ (विद्युल्लता); अनुलड्घनीयत्वाय 
अथच आदराय भवति। केचित्तु तस्यास्तोयमादाव त्वं गच्छे: जलभरेण गुरु: कथ॑ यास्यामीत्याह वान्तवृष्टि: 
सन्नित्याहु:। (सुबोधा) 
गौरी (पू० 63.2.4.24) गोरी+स, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; पार्वती (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का उपयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग कुमार० में तीन बार (3.65; 5.7; 6.) हुआ है। 
गौरीबवब्रभुकुटिरचनाम्‌ (पू० 53.3.8.39) गौरी+डस्‌+वकक्‍त्र+डि+भ्रुकुटिरचना+अस; बहुब्नीहि; संज्ञा, 
द्वितीया; एकवचन; बकक्‍त्रे भ्रुकुटिरचना यस्या: सा तथोकता। भ्रुकुटिभ्रूकौटिल्यम्‌। कोपोल्लसितमप्रूभड्रमित्यर्थ: 
(प्रदीप); गौर्य्या वक्त्रे मुखे भ्रुकुटिकौटिल्यम्‌ (चरित्र०); गौर्या: वक्त्रे या भ्रुकुटिरचना सापन्त्यरोषाद्‌ 
प्रुभडःगकरणं ताम्‌ (संजी०); अथ तस्या: पावनत्वातिशयहेतुं भडग्या प्रकाशयतिगौरीवक्त्रे श्रीपार्वत्या मुखे। 
भ्रुकुटिरचनां निजप्रणयतपोविशेषे रनिव्यर्जिक्रीते स्मरहरशरीरे योषिद॒न्तर स्पर्शमसहमानाया देव्या: सपत्नीरोषसंभूतां 
ललाटकुटिलसिराविकृतिम्‌ (विद्युल्लता); गौर्या: पार्वत्या: वक्त्रे या भ्रुवो: कुटि: कौटिल्यं तस्या रचनां 
निर्माणविशेषं। गौरीवक्त्रेति मौरीभुकुटीरचनामिति वाच्ये वक्‍त्रपदमधिकमिति, वक्त्रज्च भ्रुवी च वक्‍त्रभ्नू समाहार्वन्द्द 
तस्या या कुटिः रचना तामू ईर्ष्यातिशयेन भश्रूकौटिल्यवत्‌ मुखकौटिल्यमपि स्यादिति च व्याचक्षते। केचित्तु 
वक्र-भ्रुकुटीति पठित्वा वक्रा क़ूरा भाषण चासौ भ्रुकुटिश्चेति विग्रह:; “वक्र: शनेश्चरे क़्रे” इति 
त्रिकाण्डशेषा इति बदन्ति। (सुबोधा); गोौर्या: वक्त्रे या भ्रुकुटिर्चना, ताम्‌। गड्गग को पार्वती की सौत माना 
गया है (मुद्राराक्षस 4.4 भी देखो)। ऐसा कहा जाता है कि जब भगीरथ गड्डग को पृथिवी पर लाने लगे, तब 
बह्माजी की सलाह से भगीरथ ने शिव जी से प्रार्थना की कि वे गड्गा को अपने सिर पर धारण कर लें 
अन्यथा गड्जा के वेग में पृथिवी बह जायेगी। शिव जी ने गंड्रा को अपनी जटाओं में धारण कर लिया। वह 
वर्षो वहीं फँसी रही। 

भगीरथ को शिव जी को प्रसन्न करना पड़ा। इस प्रकार गड्ढा पृथिवी पर आई। अतः शिव जी के 
गड्गाधर आदि नाम हैं। अतः कवि गड्जा को पार्वती की सौत बनाकर शिव द्वारा उसके आदर पर पार्वती के 
क्रोध की कल्पना करता है। 
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कालिदासकोश: (7765द्वाहवए र॒किवावंव४्व) 


घ 


घन (पू० 20.3..36) घन+सु; संज्ञा, सम्बोधन, एकवचन; अनेन मेघश्च स्थिरशरीरश्च (प्रदीप); मेघ 
(संजी०); घनत्वमपि तव तदानीं व्यक्तं भविष्यतीति भाव: (विद्युल्लता); हे मेघ (सुबोधा)। 

धर्मलब्धस्य (पू० 64.3.3.49) धर्म+डि+लब्ध+डास; तत्पुरुष; विशेषण, षष्ठी, एकवचन; धर्मकाललब्धस्य। 
ननु वर्षाकालो वर्तते कथं धर्मकाल: लाभ:। देवभूमित्वात्‌ केलासे षड्ऋतव:ः सर्वदा वर्तन्ते। वक्ष्यति च 'हस्ते 
लीलाकमलमिति' अथवा धर्मशब्देन श्रमो विवक्षित:। क्रीडाश्रमसमयलब्धस्य इत्यर्थस्य (प्रदीप); ननु धर्मलब्घस्य 
इति असंगतम्‌ वर्षन्तु समयत्वात्‌; इति न वक्‍तव्यम्‌। कैलाशस्य सुरभूमित्वेन षष्णामपि ऋतूनां सम्भवात्‌। यद्दा 
धर्मशब्देन श्रमो विवक्षित:। क्लमलब्धस्य इत्यर्थ: (चरित्र); धर्मे निदाघे लब्धस्य, धर्मलब्धत्वं चास्य देवभूमिषु 
सर्वदा सर्वर्तुसमाहारात्‌; प्राथमिकमेघत्वात्‌ वा यथोक्‍तं 'आषाढस्य प्रथम” इति (संजी०); निदाघसमयप्राप्तस्य। 
धर्मलब्धस्येति अमोक्षणे हेतु: (सुबोधा); गर्मी में स्नान और विशेष रूप से फुव्वारे का स्नान बड़ा रोचक होता 
है। अपने देश में उस ऋतु में तो जल में ही रहने को जी चाहता है। यही बात सुरयुवतियों के सम्बन्ध में 
कही गई है। परन्तु यह वर्णन केलास का है, जहाँ हर ऋतु में सर्दी होती है। इसलिए वहाँ स्नान रुचिकर 
नहीं हो सकता। अत: इस गर्मी के वर्णन को केलास की ऋतुओं की दृष्टि में ही लेना चाहिए। समतल 
भूमि की गरमी से उसकी तुलना नहीं की जा सकती। 


च्न 


अ (अष्टविंशतिवारं प्रयुक्तम) पू० 9.4.2.2; 40.4.5.5; 0.2.40.42; 44.4.3.3; 43.4.24.50; 
24.2.8.2; 2.3.5.34; 34.3.3.35; 6..2.2; 63.2.8.7; उ० 2.4.6.40; 4.4.9.65; 
4.2.6.26; 4.3.4.45; 3.3.3.50; 45.4.2.2; 7..4.8; 48.4.2.4; 9.2.9.23; 34.2.6.30; 
35.4.2.2; 39.2.42.26; 40.4.4.4; 40.4.7.7; 48.4.26.34; 50.4.2.2; 50.3.2.37; 54.4.24.52; 
अव्यय, पू० 9..2.2; चकारेण निमित्तान्तरं चातकानुकूल्यं समुच्चीयते। (प्रदीप); चकारो दर्शयति क्रियया 
सेवासमुच्चयार्थ: (प्रदीप 40); चकारस्य त्वमित्येन सम्बन्ध: (प्रदीप 63); चकार:ः प्रतिविशेषणमास्यातसम्बन्ध॑ं 
च कर्त प्रयुक्त: (उ० 4; प्रदीप) एवं (संजी० 9); चकारो अड्गरागादिविलेपनमण्डलोपलक्षणार्थ: (संजी० 
43); चकारः फलान्तरसमुच्चये (विद्युल्लता 79); चकारो वाक्यार्थसमुच्चये (विद्युल्लता 49); चकारद्वय- 
मन्योन्यसमुच्चये, तेन द्वयोरेव प्राधान्यं दर्शितम्‌ (सुबोधा 9); च शब्दो हेती निपातानामनेकार्थत्वात्‌ू। यतः 
शकुनत्रयमीदृशम्‌, ताड्वेति च शब्द: पुनररर्थे (सुबोधा 9); यच्चेति च--शब्दो वाक्यालंकारे। चकारो5वधारणे 
प्रभवत्येवेति केचित्‌।॥ च विस्मये, महीमपीत्यर्थ: इति केचित्तु। केचित्तु मन्दं मन्दमित्याद्यनन्तरमेतत्‌ पद्म 
पठित्वा चकार: समुच्चये न केवलं बलाका: सेविष्यन्ते राजहंसाश्चेत्याहुड। (सुबोधा ); च-द्वयं समुच्चये 
(सुबोधा 24); च--शब्दो5वधारणे, पूर्वश्लोकापेक्षया समुच्चये इत्यन्ये (सुबोधा 28); च शब्दों हिमालयपेक्षया 
समुच्चये (सुबोधा 6); च-शब्द: पूवपिक्षया समुच्चये। न केवलं, बालमन्दारवृक्षो अस्ति वापी अपीत्यर्थ: 
(सुबोधा 5); च-शब्दः समुच्चये, न केवलमेभिरिमो च दुष्ट्वा अनयोर्दर्शनेन चेत्यर्थ: (सुबोधा); चैवं शब्दो 


' समुच्चयावधारणाथौ (सुबोधा उ० 39); च शब्द: पूर्व-संयोगकालापेक्षया समुच्चये (सुबोधा 50); पृच्छतश्चेत्यत्र 


च शब्दो5 थशब्दार्थे, चानन्तर्ये समुच्चये इति बल: (सुबोधा)। इसकी सार्थकता इस पद्य को “मन्दं-मन्दं! पद्च 
के बाद पढ़ने में ही सम्मव है (सुधीर० पू० १)॥ यह दिखाता है कि पत्रछेदे; और कनककमलैः को साथ 
लेना चाहिए (सुधीर० उ० १4) यहाँ “च' के स्थान पर 'असि' का कोई औचित्य नहीं। इसको *“दृष्ट:' के 


पदकोश: (3्विव॑ध #ग्जराव / ठाकायादांस्वां छींलांगावा)) ]27 


साथ लगाना होगा। अतः यह पद अनावश्यक है। दूसरे फिर श्लोक के दो भागों में पड़े हुए दो वाक्‍्यों का 
कोई संयोजक नहीं रहेगा। इस कारण मल्लि० वाला 'पृच्छतश्च' ही ठीक है। (50) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह सो तिरालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग है--रघु० (258), शाकु० (24), कुमार० (4), विक्रम० (55), मालवबि० 
(45), ऋतु० (25) ॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 


542 चकितचकितम्‌ (पू० 44.2.9.20) चकित+सु+चकित+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवन; साश्चर्य यथा 
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ह्क्व 


स्यात्तथा (चरित्र०); चकितप्रकारं यथा तथा; प्रकारे गुणवचनस्य इति द्विर्भाव: (संजी०); अतिभयविवशम्‌; 
गगनशिरसि किमिद-मनिबलचलितमवनिधरशिखरम्‌, अपरमुत किमपि बृहदिति सरभसमुपरिपरिपतनभयभरतरल- 
नयनकुवलयमनिभृतकुचमुकुलमभिरुचितजनमनुयुञ्जानाभि रित्यर्थ: (विद्युल्लता); भीत॑ भीत॑ सततविस्मयं यथा 
स्यात्तथा (सुबोधा)। 
चअकितहरिणीप्रेक्षणा (3० 2.2.7.24) चकिता+डस्‌+हरिणी+-डसनप्रेक्षण+टाप्‌+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, 
प्रथमा, एकवचन; चकितहरिण्या: प्रेक्षणानीव प्रेक्षणानि दुष्टयो यस्या: सा तथोक्ता, एतेन अस्या: पद्मिनीत्व॑ 
व्यज्यते, तदुक्तम्‌ रतिरहस्थे पद्मिनीलक्षणप्रस्तावे-“चकितमृगदूशाभे प्रान्तरक्ते च नेत्रे” इति (संजी०); 
त्रस्तकुरढूगनयना (पंचिका); डरी हुई हरिणी की आँखे बड़ी चञ्चल हो जाती हैं। यही भाव यहाँ अभिप्रेत 
है। इस पद से यक्षपत्नी को पद्मनी जाति की स्त्री द्योतित किया गया है। भाव के लिए तुलना 
करो--त्रस्तैकहायनकुरंगविलोलदृष्टे:'--3उ० रा० (3.28); दक्षिणावर्त का पाठ, 'हरिणीप्रेक्षणी” है (सुधीर०); 
“चकिता च सा हरिणी च चकितहरिणी। तस्या: प्रेक्षणे इब प्रेक्षण यस्या: सा चकितहरिणीप्रेक्षणा--“ सप्तम्युपमानपूर्व 
पदस्योत्तरलोपश्च वकक्‍तव्य:”--चकित, का अर्थ है डरी हुई-- दरितश्चकितोभीतस्त्रस्तो भीरुश्च कातर: 
क्षुभतः शंकितश्चेति ”-हलायुधकोश। 'प्रेक्षण' का अर्थ है “उत्कृष्ट नेत्र'। 'प्रेक्षम' पद “प्रादयो गताद्यर्थे 
प्रथमया ” इस वार्तिक से निष्पन्न होने वाला तत्पुरुष है (प्रकृष्टमीक्षणम)। ईक्षण से दर्शन और नेत्र दोनों ही 
अर्थ निष्पन्न होते है।--/ईक्षणं दर्शने दुधि”-मेदिनीकोश। डरी हुई या अचकचाई हुई हिरणी की आँखें 
भयहेतु की जिज्ञासा से और भी विस्फारित हो उठती हैं। किसी विशाललोचना के नयनों की सुदीर्घता झतित 
करने का इससे अधिक अच्छा उपमान और क्या हो सकता है? साथ ही नन्दीश्वर के अनुसार पद्मनी का 
लक्षण भी तो यही हे-- 

कमलमुकुलमृद्ठी फुल्लराजीवगन्ध: सुरतपयसि यस्या: सोरभं दिव्यमंगे। 

चकितमृगदुगाभे प्रान्तरक्ते च नेत्ने स्तनयुगलमनर्घ श्रीफलश्रीविडम्बी ।। 

तिलकुसुमसमानां बिभ्रती नासिकाज्च द्विजगुरुसुरपूजा: श्रद्दधाना स्देव। 

कुवलयदलकान्ति: का5पि चाम्पेयगोरी विकचकमलकोशाकारकामातपत्रा। 

ब्रजति मुदु सलील॑ राजहंसीव तन्वी त्रिवलिवलितमध्या हंसवाणी सुवेषा। 

मृदु शुचि लघु भूडक्ते मानिनी गाढलज्जा धवलकुसुमवासोवल्लभा पदि्मिनी स्थातू।। 

-इति रहस्य 
यहाँ पर हम “चकितहरिणीप्रेक्षणा' में “चकित मृगदुगाभे नेत्रे' का तत्व प्राप्त करते हैं। 

अकितहरिणीप्रेश्षणे (35० 43.4.3.9) चकिता+जस्‌+हरिणी+आम्‌-प्रेक्षण+डिः; तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी, 
एकवचन; चकिता आश्वस्ताश्य ताश्च हरिण्यस्तासां प्रेक्षिते विलोकने; चंचलत्वेन सारूप्यम्‌ (चरित्र०); 
चकितहरिणीनां प्रेक्षण (संजी०); चकितहरिणी प्रेक्षणा--चकिता त्रस्ता भयसंक्रान्ता या हरिणी कुरड्री तस्या 
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इब प्रेक्षणे नयने यस्यास्तादुशी: एतेन चक्षुषोरतिदेर्ष्य सविशेषचाज्चल्यं कालिमवहलगोलकत्वज्च सूचितम्‌ 
(सुबोधा); सभयविस्मृत-मृगेप्रेक्षणैे, (सुबोधा उ० 43); चकिता: हरिण्य;, तासां प्रेक्षणं, तस्मिन्‌। समान भाव 
के लिए देखो उ० रा० 3.28; रघु० 8.59; मुग्धा नायिका की आँखें प्रायः डरी हुई हरिणी के समान होती 
हैं। देखिये--उत्तर० राम० पा. 28-त्रस्तैकहायनकुरड्गविलोलदृष्टे:।” मल्लि० इस श्लोक पर टीका करता 
हुआ लिखता है--एतेनास्या: पद्मनीत्वं व्यज्यते और रतिरहस्य की यह पंक्ति उद्धृत की है--“चकितमृगदुशामे 
प्रान्तरक्‍्ते च नेत्रे” इति। पद्मिनी का लक्षण इस प्रकार हैं--'भवति कमललनेत्रा नासिका क्षुद्ररन्थ्ना अविरलकुचयुग्मा 
चारुकेशी कृशांगी। मृदुवचनसुशीला गीतावाद्यानुरक्ता सकलतनुसुवेशा पद््‌मिनी पद्मगन्धा।।” चार प्रकार की 
स्त्रियाँ-पद््‌मिनी, हस्तिनी, शंखिनी और चित्रिणी-में पद्मिनी प्रथम जाति की स्त्री होती है। 'चकिता च सा 
हरिणी च चकितहरिणी, तस्या: प्रेक्षणमू, तस्मिन्‌। डरी हुई या सहमी हुई हिरनी की चितवन में। 'प्रेक्षण' 
का अर्थ सुन्दर नेत्र भी हो सकता है--/ईक्षणं दर्शन दुशि” (अनेकार्थसंग्रह), परन्तु वह अर्थ उतना रमणीय 
न होगा। विद्युल्लता में-चकितहरिणीप्रेक्षणे त्रस्तानां मृगीणां नेत्रव्यापारेषु न तु मृगीजातिमात्रस्य। अनेन 
सिंहबृंहितादिसद्भावे चकितत्वस्योपपत्ते:। तस्य च कदाचित्कत्वात्‌ कृच्छलभ्यत्वं द्योत्यते।” 
अक्रनेमिक्रमेण (उ० 48.4.28.40) चक्र+डस्‌+नेमि+'डस्‌+क्रम+टा; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, एकवचन; 
चक्रस्य रथाडगगस्य नेमिस्तदन्त:, “चक्र रथाड॒रगं तस्यान्ते नेमि: स्त्री स्यात्‌ प्रध्ि: पुमान्‌' इत्यमर:, तस्या क्रमेण 
'परिपाट्या; “क्रम: शकक्‍तौ परीपाट्यां' इति विश्व: (संजी०); चक्रनेमिवत्‌ (पंचिका); रथाडग्गधारा हि भ्रमन्ति 
क्रमेण अध उपरि च याति तदुक्तमू-सुखं च दुःखं च भवाभवों च लाभालाभौ मरणं जीवितं च। पर्यायशः 
सर्वमिह् स्पृशन्ति तस्मादूधीरों न प्रह्ृष्येन्‍न्न शोयचेत्‌।। (पंचिका); पहिए के किनारों के क्रम से। देखिये 
मनु--“चक्रवत्परिवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च। स्वप्न नाटक--चक्रारपंक्तिरिव गच्छति भाग्यपंक्ति:।” इस 
सम्बन्ध में यह श्लोक भी देखिये-सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌। सुखदुःखं मनुष्याणां चक्रवत्परिवर्तते। 
विल्सन महोदय ने प्लूटार्क (2]एथ्ा०)) की ये पंक्तियाँ उद्घृत की हैं--0॥6 एश॥०७ 0०॥]845 ८एथा णा [6 
छा०पराव, ज्ग॥6 णा6 अंव6'5 पछ ॥6 006१४ ०7 ॥6 हञा0पा0. नेमि होती है चक्र की धार, चक्र का 
किनारा; देखिये यादव--“चक्रधारा प्रधिर्नेमि:। “चक्रस्य नेमि:, चक्रनेमि:। तस्या: क्रम;, चक्रनेमिक्रम:। तेन। 
'नेमि” पहिये के उस हिस्से को कहते हैं, जो सड़क से लगा रहता है, जैसे 'टायर”। यह पहिये का टायर 
बराबर, एक सिलसिले से, ऊपर नीचे आता-जाता है। लकड़ी की नेमि चापाकार कटी कई लकड़ियों के 
जोड़ने से बनती है। उनमें से हर लकड़ी क्रमश: ऊपर-नीचे आती जाती रहती है। क्रम यहाँ परिपाटी की 
अर्थ में आया है। 
अक्रवाकीम्‌ (उ० 22.2.40.49) चक्रवाकी+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; , चक्रवाकवधूम्‌, 
“'जातेरस्त्रीविषयादयोपधात्‌” इति डीयू (संजी०); चक्रवाकपक्षिवधूमिव; चक्रवाक्या विरहस्य सुप्रसिद्धत्वात्तया 
साम्यमुक्तम्‌। यत्तु चक्रवाकीमिवेत्यनेन यथा रामस्य शापेन चक्रवाकर्योविरहस्तथा यक्षेश्वरशापेना55वयोरिति 
ध्वनितम्‌। सीताविरहकाले हि रामेण चक्रवाकयो: शापो दत्त इति लोकवार्तेति व्याचक्षते। तत्तुकालिदासस्यासम्मतत्वात्‌ 
न साधु मन्यन्ते। तथाहि-- 

शशिन पुनरेति शर्वरी दयिता दन्द्चरं पतत्रिणम्‌। 

इति तौ विरहान्तरक्षमौ कथमत्यन्तगता न मां दहे “रित्यजविलाप:” 

अराजकाले हि रामो न जात:। 

तस्मात्‌ स्वभावादेष रात्रौ चक्रवाकयोर्विरह: (सुबोधा)। 

चकवा और चकवी भारतीय साहित्य में दाम्पत्य प्रेम और पवित्रता के प्रतीक माने गये हैं-- 


पदकोश:, (वध गाव > (अधाएिवदाांट्वां लांसावाओ) 29 
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इहेमाविन्द्र सं नुद चक्रवाकेव दम्पत्ती। 
प्रजयैनो स्वस्तकौ विश्वमायुर्व्यश्नुताम्‌।। आ० बे०१4.2.64. 

देखो रघु० 3.24; 8.56; शाकु० 4.6; स्वप्नवासवद॒त्तम्‌ .3 आदि। इनके सम्बन्ध में यह कहा 
जाता है कि ये रात को एक दूसरे से वियुक्त हो जाते हैं ओर नदी के भिन्‍न-भिन्‍न तीरों आदि पर खड़े होकर 
एक दूसरे के लिए तड़पते और चिल्लाते रहते है। प्रातःकाल उनका मेल हो जाता है। एक अनुश्रुति के 
अनुसार उनकी यह दशा एक मुनि को क्रुद्ध कर देने के कारण हुई थी और दूसरी के अनुसार सीतावियोग 
पर राम के विलाप को देखकर हँसने के कारण (देखो-शमशापग्रस्तानीव चक्रवाकनाम्नां मिथुनानि--कादम्बरी 
पृ० 46 पर श्री काले की टिप्पणी) परन्तु ये अनुश्रुतियाँ लोक में मुनियों के महत्त्व और दुःखियों पर हँसने 
के दुष्परिणाम को प्रकाशित करने के लिए गढ़ी गई है। ये अर्थवाद मात्र है। ऋ० 2.39.3 के “चक्रवाकेव 
प्रति वस्तोरुखाऊर्वाज्चा यातम्‌' में चकवे-चकवी के दिन के मेल का स्पष्ट उल्लेख है “प्रति वस्तो:” पदों 
के प्रयोग से प्रति रात्रि में वियोग होने का आहार्य उल्लेख है। 
अक्रे (पू० .3.0.35) कृ (आत्मनेपद)+ लिट्‌ लकार+प्रथम पुरुष एकवचन; चकार (प्रदीप); कृतवान्‌ 
(चरित्र०); कृतवान्‌ (संजी०); चक्रे, न तूबास; चक्रे न तु चकार, प्रियसमागमत्वरितमपि चेत: शापयन्त्रणया 
संस्तभ्य प्रयत्नतो न्यवसत्‌ इत्यर्थ: (विद्युल्लता); कृतवान्‌ (सुबोधा); आरम्भ किया। 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में सात बार (3.35; 0.67; 2.3; 2.78; 5.90; 45,00; 7.65), कुमार० (3.33) तथा शाकु० 
(7.27) में एक-एक बार हुआ है। 
अक्षु; (3० 29.3..34) चक्षुषू+ अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; दृष्टिम्‌ (संजी०) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका का प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (4), शाकु० (3), विक्रम० (3), कुमार० (2), मालवि० (2)॥ 

विस्तुत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
अदुलनयने (उ० 47.3.5.37) चटुल+ओ-+नयन+टापू+सु; बहुब्नीहि; सम्बोधन, एकवचन; विशेषण; 
वामनेत्रे (चरित्र०); चज्चलाक्षि (संजी०); चड्चललोचने (पंचिका); विलोलविलोचने, चटुलनयने इत्यनेन 
'कदाचित्‌ प्रिय आगच्छेदिति पथि-प्रेरितनयनत्व॑ सूचितम्‌, स्वाभावाख्यानेन मनोहरता च (सुबोधा); चटुलनयने 
यस्या: सा, तत्सम्बुद्धो। अस्थिर, चंचल आँखों वाली। यक्ष की इस अवस्था को जानकर यक्षपत्नी अवश्य 
ही चटुलनयना हो जायगी। इस श्लोक में आये “चटुलनयने' इस सम्बोधन पद से यक्ष अपनी पत्नी के बाह्य 
तथा आन्तरिक-दोनों प्रकार के सौन्दर्य का वर्णन करता है और नयनों का स्मरण कर उसकी रातें बड़ी 
कठिनता से कटती हैं। पूर्णसरस्वती ने इसकी सुन्दरता इस प्रकार स्पष्ट की है। मेरे विरह के कारण प्रियतमा 
का सारा धैर्य विनष्ट हो गया होगा। अतः: उसकी आँखें निरन्तर इधर-उधर मुझे ही खोज रही होंगी। निष्ठुर 
मदन ने भी धेर्यघातक प्रहार करके नयनों को और भी तरल बना दिया होगा-"चटुलनयन इति, 
मद्विरहवेदनाविहतधृतिम्‌ अयुगशरशरपतनकदनतरलतरनयनयुगलां पुरोवर्तिनीमिव भवतीम्‌ पश्यत्तस्तस्थ मे कथ 
वा व्यथा मा भूदिति ओत्यते।” 
अदटुलशफरोद्धत्तेनप्रेक्षितानि (पू० 43.4.24.53) चटुल+जस+शफर+-आम्‌-+-उद्धर््तन+जसू+ प्रेक्षित:+-शस्‌; 
तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया बहुवचन; चटुला: चंचला: ये शफरा: शफर्य्यों मत्स्यविशेषास्तेषामुद्नर्त्तनान्येव प्रेक्षितानि 
विलोकितानि (चरित्र०); चटुलानि शीघ्राणि शफराणां मीनाना उद्धर्तनानि उल्लुण्ठनानि एव प्रेक्षितानि अवलोकनानि; 
त्रिषु स्थात्‌ चटुलं शीघ्रमिति विश्व:; एतावदेव गम्भीराया अनुरागलिडगम्‌ (संजी०); चजञ्चलानि शफराख्यमत्स्य- 
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विशेषपरिस्फुरणरूपाणि विलोकनानि। चटुलत्वं हीयन्त्रणयां स्थिरत्वाभाव:। मत्स्यस्फुरणस्वभावश्च। शफरग्रहणं 
तेषां नयनसाम्यप्रसिद्धे: प्रेक्षितानीति, प्रकृष्टरसवर्पित्वं प्रोपसर्गंण, विविधभावविकसितविलासभड्]ितरक्वितत्वादूबाहुविध्य॑ 
च बहुबचनेन झोत्यते (विद्युल्लता); चटुलानां चज्चलानां मनोज्ञानां वा सफराणां प्रोष्ठीमत्स्यानाम्‌ उद्दर्तनान्येव 
उद्धतपरिवर्तनान्येव अथ च तद्ठत्‌ प्रेक्षितानि कटाक्षनिक्षेपान्‌, मेघच्छायां प्राप्य सफर्य उद्धर्तन्ते इति प्रसिद्धम्‌ 
इयज्च कानन्‍्तादुक, यदाह, ह 
व्याकोषमध्या चटुला मधुरा स्निग्धतारका। 
दृष्टि: कान्तेति कथिता रतिभावसमाश्रिते ” ति (सुबोधा)। 

चटुलानि शफराणाम्‌ उद्धर्तनान्येव प्रेक्षितानि। शफर--एक चमकीली सफेद और छोटे आकार की 
मछली होती है। यह जल में बड़ी तीव्रता से गति करती है। अतः आँखों की चंचल दृष्टि से इसकी उपमा 
बहुत ही सुन्दर और उपयुक्त हे। नदी ओर मेघ की श्रृज्ञार-लीला को इस उपमा ने परम रसीला बना 
दिया है। 
अणि्डि (3० 43.4.20.48) चण्डी+सु; विशेषण, सम्बोधन, एकवचन; अत्यन्तकोपने। अनेन एकत्र सादुश्य॑ 
लब्धं चेद्‌ भवति तदेवालं भवति कि मया कार्यमिति मह्य॑ मा कुप्य इति परिहासाभिप्रायेण प्रयुक्तम्‌ (प्रदीप); 
कोपनशीले (चरित्र०); कोपने, “चण्डस्त्वत्यन्तकोपन:' इत्यमर:। गौरादित्वात्‌ डीष्‌। उपमानकथनमात्रेण न 
कोपितव्यमिति भाव: (संजी०); सुभगे; “चण्डी स्यात्‌ कोपना योषित तथा सौभाग्यशालिनी” ति बल;ः। 
“चण्डि कुतूहलिन्ये” ति। तथा एतन्मुनेर्मानिनी शातकर्णेरितीति रक्षितादय आलझ्लरिका चण्डी मानिनीत्यादि 
सम्बोधनानि सौभाग्यप्रकाशकानि, यथा रघुकाव्ये करेण वातायनलम्बितेन स्पृष्टस्त्वया चण्डि कुतूहलिन्येति। 
टीकान्तरे ननु स्वेच्छया यदि दर्शनं न ददाति तदा चण्डीति सम्बोधनं युक्तम्‌2 उच्यते। एकत्र क्वचिदपि त्वया 
सादृश्यं नारोपितमिति कुपिता संभाव्ये इति चण्डी युक्तम्‌। पूर्वमपि त्वया कोपमात्रेणाकारगुप्ति: कृतेति भाव: 
(सुबोधा); यह प्रेम का सम्भाषण है और मानिनी का ही समकक्ष है। प्रेमव्यापार में स्त्रियाँ प्रायः कुपित हो 
जाती हैं। यहाँ पर यक्ष श्यामा आदि से अपनी प्रिया का सादृुश्य देखकर उसकी प्रतिस्पर्धिनी सोत की 
उद्भावना कर रहा है। प्रिया के सदुश वस्तु पाकर वह प्रिया को भूल जाएगा और विरहसन्तप्त न होगा। 
यही उसकी प्रिया के लिए क्रोध का कारण है। अतः यक्ष अपने सन्देश में उसे मना भी रहा है। भीरू 
पाठभेद। डरपोक। यक्ष का अपनी प्रिया का सादृुश्य खोजना ही भय का कारण है। अतः यक्ष उसके भय 
को दूर करने के लिए ही अन्तिम वाक्य को बोल रहा है। यह पाठ भी बुरा नहीं, परन्तु इसमें प्रणय--कलह 
की ध्वनि न होने ये “चण्डि” पाठ अधिक अच्छा है। सम्भवतः इस पद का औचित्य यहाँ यह है--'तुम तेज 
स्वभाव वाली हो, अतएव तुम कुपित हो जाओगी, क्योंकि में तुम्हारे अड्ों की समानता अन्य वस्तुओं में 
देखने का प्रयत्न कर रहा हूँ. परन्तु तुम्हारी समानता उन वस्तुओं में से किसी में भी नहीं मिलती है, इसलिए 
तुम्हारे कुपित होने की कोई बात नहीं है, वास्तव में प्रत्येक स्त्री स्वभावत: अपने पति के हृदय पर अपना 
एकाधिपत्य चाहती है। किसी दूसरी स्त्री पर पति के झुकाव की तो बात ही क्या, वह तो अपने जैसे रूपादि 
वाले पदार्थों, जैसे--चन्द्र, लता इत्यादियों की ओर भी पति की दृष्टि सहन नहीं कर सकती। इसलिए 
यक्ष-पत्नी का अपने पति द्वारा प्रियडुगु लता आदि को प्रेम से देखना क्यों कर भावे? इससे वह अवश्य 
रूठेगी। “चण्डि' यह सम्बोधन एक प्रेम के शब्द के रूप में भी लिया जा सकता है। चण्डी शब्द के प्रयोग 
के लिए देखिये माल०-चण्डी चण्ड हन्तुमभ्युद्यता माम्‌।' ओर देखिये विक्रमो० [५,28 की अन्तिम पंक्ति 
में उर्वशी को 'असहना” कहा गया है, जो चण्डी का पर्यायवाची है। “नदीभावेनेयं ध्रूवमसहना सा परिणता”। 
इस दृष्टि से उत्तरमेघ 45 में 'प्रणयकुपितां' विशेषण साभिप्राय है। “चण्डी' का पाठान्तर 'भीरु” है। इसका 
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भाव यह है कि इस विचार पर कि में तुम्हारें अंगों की समता अन्य वस्तुओं में देखता हूँ। तुम्हें शक्लित या 
भीत होने की कोई आवश्यकता नहीं; क्योंकि खोजने पर भी तुम्हारी पूरी समता किसी एक वस्तु में मिलती 
नहीं। यहाँ “चण्डि' शब्द से प्रणय-कोप ही प्रकट किया गया है। 'भीरु-पा०भे० यो हि कातरहदयो 'भवति 
नासो सर्वस्वमेकस्थं धारयति इत्यर्थ: (अभिनवगुप्त) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत सम्बोधन पदका प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
इसका प्रयोग रघु० (43.2) तथा मालवि० (3.20) में एक-एक बार हुआ है। 
चअण्डीएवरस्य (पू० 36.2..37) चण्डी+डस्‌+ईश्वर+डस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, पष्ठी, एकवचन; कात्यायनी 
वल्लभस्य (संजी०); “चण्डेश्वरस्य' इति पाठ:। चण्डः क्रूर: संहर्तृत्वातू; ईश्वर: नियामकत्वातू प्रपञ्चस्य य; 
तस्य; अथवा गौरीपते:। अनेनातिक्रमे श्रेय: प्रतिबन्‍्धकत्वमपि स्यादिति द्योत्येते। न केवलमामुत्रिकं कालान्तरभावि, 
तादात्विकं वैषयिकमपि तदुपगमे सुखं भविष्यती त्याह (विद्युल्लता)। 

चण्ड्या: ईश्वर, तस्य। पार्वतीपति, शिव। अगले पद्च में महाकाल कौ ओर संकेत है। चण्डेश्वरस्य 
पाठ में चण्डस्य ईश्वरस्य। चण्ड नामक गण का स्वामी। यह पाठ बहुत अच्छा नहीं है। यक्ष कामी को 
अवस्था में है। अत: वह “पार्वतीपति' के रूप में ही शिव का वर्णन करने को प्रवृत्त होगा। दूसरा 
अर्थ--चण्डश्चासा ईश्वर;, तस्य। क्रोधी ईश्वर। प्रकरण में कोमल भाव का वर्णन होने से यह अर्थ भी 
अनुपयुक्त है। चण्डेश्वरस्य - यह पाठ अच्छा नहीं । इसका अर्थ 'चण्ड” (इस नाम का एक गण) का 
स्वामी अथवा चण्ड (उग्र) स्वभाव वाला देव। दुसरे अर्थ में समास कर्मधा० है (चण्डश्चासाौ ईश्वरश्च) | 
गण शिव के उपासक या सेवक हैं। 
चतुरः (उ5० 49.2.9.7) चतुर+शस्‌; विशेषण; द्वितीया, बहुवचन; चतुरः मासान्‌ू, मेघदर्शनप्रभृति 
हरिवोधनदिनान्तनित्यर्थ,, दशदिवसाधिक्यं त्वत्र न विवक्षितं इति उक्तमेव, अन्न कंश्चित्‌ “नभोनभस्ययोरेव 
वार्षिकत्वात्‌ कथं आपषाढादि चतुष्टयस्य वार्पिकत्वमुक्तं इति चोदयित्वर्तत्रयपक्षाश्रयणात्‌ अविरोध: इति 
पर्यहारि, तत्सर्वमसंगतम्‌, अन्न गतशेपाश्चत्वारों मासा: इत्युक्तं कबिना न तु ते वार्षिका इति तस्मात्‌ 
अनुक्तोपालम्म एवं। यच्च नाथेन उक्‍त॑ “कथं आपाढादि चतुष्टयात्परं शरत्काल:' इति तत्रापि आकर्तिकसमाप्ते: 
शरत्कालानुवृत्ते: परिणतशरच्चन्द्रिकासु इत्युक्तम्‌, न तु तदेव शरत्प्रादुर्भाव उक्त इति अविरोध एवं (संजी०); 
टीकाकारों ने इस अवधि को प्रथम आपाढ़ के मेघ-दर्शन की तिथि से गिना है। अत: वह इसका अर्थ 
लगभग चार कहते हैं। परन्तु यह भूल ही प्रतीत होती है। आपाढ़ के प्रथम दिन यक्ष मेघ को सन्देश देकर 
भेजता है। मेघ उसी रात को अलका नहीं पहुँच सकता। न भेघ के लिये यह सम्भव था, न इतनी दूर की 
यात्रा करके मनुष्य उसी दिन अलका पहुँच सकता था। कवि मेघ को प्रथम आपाढ़ को चला कर अलका 
में देवशयनी एकादशी को-दस दिन पश्चात्‌-पहुँचाता है। उस दिन ही यक्षपत्नी को महती निराशा ने घेरा 
हो सकता है। क्योंकि चार मास के लिये सब काम, यात्रा आदि बन्द हो जाने थे। अत: मेघ का उस दिन 
सन्देश देना यक्षपत्नी के लिये प्राणप्रद था। इस तिथि से देवोत्थान एकादशी तक पूरे चार मास होते हैं। 

आपषाढ़ १4 से कार्तिक १4 प्रविष्टा तक चार मास होते हैं। किन्तु मेघ जिस दिन सन्देश दे रहा था, 
वह “आषाढस्य प्रथमदिवसे” (पूर्वमेघ 2) था। उसके अनुसार चार मास और दस दिन होते हैं न कि चार 
ही मास। इस पर मल्लि० लिखते है।-“चतुरो मासान-मेघदर्शनप्रभृति हरिबोधनदिनान्तमित्यर्थ:। द्शदिवसाधिक्यं 
त्वत्र न विवक्षितमित्युक्तमेव' अर्थात्‌ चार मास का मतलब लगभग चार मास है, इसलिये कोई आपत्ति नहीं। 
इस पर कुछ लोग यह भी आलोचना किया करते हैं कि ऋतुएँ छः होती हैं। वर्षा ऋतु श्रावण और भाद्रपद 
में रहती है और शरद आश्विन और कार्तिक में; किन्तु प्रस्तुत पद्य में कवि ने आषाढ़ से लेकर 44 कार्तिक 
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तक वर्षा ही बताई है और उसके बाद शाप-समाप्ति पर शरच्चन्द्रिका वाली सुहावनी रातों में खूब आनन्द 
लूटने की बात कहीं है। इससे तो यही साबित होता है कि कार्तिक १ प्रविष्ट तक-जब तक भगवान्‌ विष्णु 
शेषशय्या में सोये रहते हैं--वर्षा ही रहती है और शरद्‌ उसके बाद शुरू होती है, जो कि सर्वथा अयुक्त 
है। कुछ विद्वान इसका समाधान यह देते हैं कि वर्ष में ऋतुयें वस्तुतः तीन ही होती हैं। इसलिये एक-एक 
ऋतु को चार-चार मास तक होने से वर्षा-ऋतु के चार मास ठीक ही हैं, और इसी कारण से वर्षा ऋतु 
को आम तौर पर चौमासा कहते ही हैं। यह समाधान हमें अच्छा नहीं लगता है; क्योंकि भारतवर्ष में वास्तव 
मे छः ही ऋतुयें होती हैं, तीन नहीं। तब प्रश्न उठता है, “क्या सचमुच शरद्‌ कार्तिक १7 प्रविष्टा से आरम्भ 
होती है?”” इसका उत्तर हम यह देंगे कि कालिदास का यह अभिप्राय ही नहीं कि शरद्‌ 44 कार्तिक से 
प्रारम्भ होती हैं। उसने तो केवल शाप की अवधि के चार मास शेष बताए हैं। शरद्‌ आश्विन और कार्तिक 
में ही रहती है--यह बात कवि को सर्वथा मान्य ही है, क्योंकि उसने प्रकृत श्लोक मे “परिणतशरच्चन्द्रिकासु 
क्षपासु! कह ही रखा है। हमारे विचार से “परिणत' शब्द वस्तुत: शरद्‌ का विशेषण है अर्थात्‌ परिणता या 
शरद्‌ 5 परिपक्व--/ढलती अवस्था की जो शरद्‌।” कार्तिक 7 प्रविष्टा के बाद शरद्‌ का ढलना ठीक ही 
है, क्योंकि बीस दिन बाद कार्तिक को समाप्ति पर शरद्‌ भी समाप्त हो ही जाती है। इस तरह कवि की 
उक्ति में कोई गड़बड़ी नहीं है। दक्षिणावर्तनाथ भी इस शह्ला का परिहार इस प्रकार प्रस्तुत करते हैं-ननु 
आषाढमासस्य प्रथमदिवस इत्युक्तम्‌। आषाढश्रावणो प्रावृट्‌ ततः परं शरदिति प्रसिद्धम्‌। तस्मात्‌ कथमाषाढात्‌ 
प्रभृति मासचतुष्टयात्‌ पर: शरत्काल इत्युक्तम्‌? उच्यते--ऋतूनां कल्पना द्विधा। केचिद्‌ षड्‌ ऋतव इति बदन्ति 
अपरे त्रय इति। अत्र तावद्‌ ऋतुत्रयपक्षाश्रयेणोक्तम्‌। तथा श्रीरामायणे--“चत्वारो वार्षिका: प्रोक्‍्ता गता 
वर्षशतोपमा:' इति।” वस्तुत: आषाढ़, श्रावण, भाद्रपद व आश्विन ये चार महीने तो बीच में हैं ही और साथ 
ही कार्तिक के कुछ दिन एकादशी तक बढ़ेंगे और उधर आषाढ़ के भी कुछ दिन संदेसा यक्षाड्रना के पास 
'पहुँचते-पहुँचते तो बीते रहेंगे ही। अतः लगभग चार भहीने का समय कालिदास ने ठीक ही आकलित 
किया है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (.57; 8.45) हुआ है। 
चअतुरवनिताविशभ्रमै: (उ० १2.4.49.6) चतुरा+आम्‌+ वनिता+आम्‌+विभ्रम+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा; 
तृतीया; बहुवबचन; चतुराणां बनितानां विश्रमैः विलासः (चरित्र०); चतुराश्च ता वनिताश्च तासां विश्रमैः 
विलासै: (संजी०); प्रवीणाडगनाविलासै: (पंचिका) चटुलानां मनोहराणां बनितानां स्त्रीणां विभ्रमैर्विलास: 
(सुबोधा); चतुर को विभ्रम के साथ लगाने में यथासमय विश्रमों के प्रयोग की व्यज्जना होती है। “विध्रम' 
के साथ लगाने में नहीं। चटुल०-पा०भे०। इसका सम्बन्ध, विपभ्रम से लगाया जाता है। 'चजड्चल सक्रिय 
अस्थिर।' यदि इसका अर्थ सुन्दर, रमणीय (देखो० आप्टे-संस्कृत अंग्रेजी कोष पृ० 20) करके इसे 
“वनिता' से जोड़ दें, तो अर्थ में विशेष सौन्दर्य आ जायगा। परन्तु 'चतुरवनिता” के समान इससे कोई व्यंग्यार्थ 
नहीं निकलता। वनिता-इस पद का प्रयोग बड़ा उपयुक्त हुआ है। वे तो स्वयं कमनीय है। उनके कटाक्ष 
कैसे मोघ हो सकते है। कहा भी है- 

सा कविता सा बनितो सस्या: श्रवेणेन दर्शेनापि 
'कविह्ददयं विटहृद॒यं सरलं तरलं च संत्वरं भवति।। 

विभ्रम-वि+४भ्रम्+घज्‌। विलास-युक्‍त चेष्टायें, हाव-भाव आदि कामवश शरीर से जितनी भी मद, 

हर्ष, राग आदि द्योतक चेष्टायें की जाती हैं; उन सब को “विश्रम' कहते हैं। चित्तवृत्त्यनवस्थानं श्रृंगाराद्‌ 
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विभ्रमो मत:।। (इसकी व्याख्या पं० शिवदत्त ने अ०्को० 4,734 कौ पादटिप्पणी 4 में इस प्रकार की 
है--'मदरागहर्षेजनितो विपर्यासो विश्रम:। यथा-अनिमित्तमासनादुत्थायान्यत्र गमनम्‌, प्रियारब्धकथामारक्षिप्य 
सख्या सहालापनं, मुधेव रुषितक्रोधौ। पुष्पादीनां याञ्चा, सदेवतत्परित्याग:, वस्त्राभरणमाल्यानामकारणतः 
खण्डनं, मननं च इति।” कुछ के मत में स्त्रियों में यौवनजनित-चेष्टाएँ ही विध्रम हैं (योषतां यौवनजो विकारो 
विशभ्रम इत्येके, 'वही आ०्को०)। ये विभ्रम ही कामदेव के बाण बन जाते हैं। फिर वह अपने बाण क्‍यों 
चलाए? अतः उसे धनुष का प्रयोग प्रायः करना ही नहीं पड़ता है। यहाँ कामियों पर लक्ष्यत्व का, भ्रूभज्र 
पर धरनुर्लतात्व का, नयन और विश्रम पर अस्त्रशस्त्रत्व का रूपण किया गया है, वाच्य एवं गम्य रूप से। 
स्त्रियों के योवन-विकार को चिश्रम कहते हैं--(ना०ल०२०) तुलनार्थ विभ्रम का स्वरूप देखें-- 

“साड्रभड़विकारेण सकयक्षविलौकने:। 

केशसंयमनव्याजाद्‌ बाहुमूलप्रदर्शने:।। 

मेखलोरुप्रकटनै: स्तननाभिप्रदर्शन:। 

अभिलाषप्रकरटनेर्विप्रम: परिकीर्तित:।। (शिणे:) ” 
अन्द्रकान्ता: (उ० 9.4.2.93) चन्द्रकान्त+जस्‌; प्रथमा, बहुवचन; चन्द्रकान्तमणय: (प्रदीप); चन्द्रकान्तमणय: 
(संजी०); चन्द्रकान्तमणय: (पंचिका) 
अन्द्रपादेँ: (उ० 9.3.8.73) चन्द्र+डःस+पाद+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा; तृतीया, बहुवचन; चन्द्रस्थ पादे: 
मयूखैः (चरित्र); चन्द्रमरीचिभि:, पादा: रश्म्यंप्नि तुर्याशा:” इत्यमर: (संजी०); शशिकिरणै: (पंचिका); 
चओदिताइचन्द्रपादे:-चन्द्रस्थ पादे रश्मिभिश्चोदिता: प्रेरिता: स्पृष्य:। ध्वनिना तु अन्ये5पि पादाहतः 
क्रन्दन्नश्रुजलस्यन्दी भवति इति। ग्रासादानामुत्तुड्गत्वादध: स्थितमेघावरणरहितत्वेनेन्दुपादा निर्मला इत्यर्थ:। अतएव 
निर्मलचन्द्रकान्तजलसंस्पर्शत्याजितसुरतजन्यदेहावसादानां द्वितीयसुरतोत्साहो भवतीति पर्यवसितो$र्थ: (सुबोधा); 
इसके दो पाठान्तर हैं--4. 'झोतितश्चन्द्रपादे:' और 2. प्रेरिताश्चन्द्रपादे:' पहले का अर्थ--'चाँद की किरणों 
से प्रकाशित' और दूसरे का अर्थ--'चाँद की किरणों से प्रेरित' है। दोनों पाठों में कोई विशेष अर्थ-भेद प्रतीत 
नहीं होता। 'पाद' शब्द यहाँ किरण के अर्थ में आया है। 'अमरकोष' “पादा रश्म्यडिप्न॒तुर्याशा:।” यहाँ पर 
चन्द्र शब्द भी साभिप्राय रखा गया है। आगे “चन्द्रकान्त' शब्द है; चन्द्रपाद और “चन्द्रकान्त' के बीच के 
द्रावक और द्रावणीय के सम्बन्ध को “चन्द्र! शब्द की समानता अच्छी तरह स्पष्ट कर देती और द्रावणीय 
के सम्बन्ध को “चन्द्र! शब्द की समानता अच्छी तरह स्पष्ट कर देती है। “'चन्द्र' का अर्थ ही है आह्रादित 
करने वाला; क्योंकि इसकी निष्पत्ति ही “चदि आह्ादने' धातु से रक्‌ प्रत्यय करने पर होती है। 
आह्ादपादों से आह्वादक कान्तश्चोतित हो उठते हैं। यह व्यंग्यार्थ प्रस्तुत करने की अभूतपूर्व क्षमता इस 
पदावली से स्वतः संस्फुरित हो उठती है। “एक: सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलाषी।” तृतीया यहाँ हेतु 
के अर्थ में है और बहुवचन से चाँदनी की कुम्मसहस्रसम्भरणयोग्यता एवं चन्द्रकान्तशतसन्द्रावणक्षमता ध्वनित 
होती है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० 7.9) तथा कुमार० 7.73) में एक-एक बार हुआ है। 
अन्द्रहासब्रणांकै: (3० 4.4.6.69) चन्द्रहास+डास+ब्रण+-भिस्‌ू+अंक+भिस्‌; तत्पुरुष संज्ञा, तृतीया, 
बहुवचन; चन्द्रहासस्य रावणासे: ब्रणानि क्षतान्येब अंका: चिहानि तै:; “चद्धहासो रावणासौ आसिमात्रेषपि च 
क्वचित्‌! इति शाश्वत्‌ (संजी०); 
चन्द्रहास--अपनी चमक से चन्द्रमा पर हँसने वाली। अत: चमकीली तीक्ष्ण धारवाली तलवार। यह 

नाम बहुधा रावण की तलवार के लिये आता है। यहाँ इसका अपना मूल अर्थ ही अभ्निपेत है।। 
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कालिदायकोश: (7॥८र्द्ाएाछ एफिकांदवत4) 


चअमूनाम्‌ (पू० 46.3.42) चमू+आम्‌; संज्ञा, पष्ठी, बहुवचन; सेनानाम्‌ (चरित्र०); सेनानाम्‌ (संजी० 46); 
सेनानामिति बहुबचनेन बाहुविध्य॑ चोत्यते। सेनाग्रहणेन सेनानां राजरक्षार्थत्वेन तासां च तारकादिष्वकिज्चित्करतया 
प्रत्युत अतएव रक्ष्या: संवृत्ता इति प्रकाश्यते (विद्युल्लता), सेनानाम्‌ (सुबोधा) सेनाओं की। 
श्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने अपनी कृतियों में दो वार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में एक बार (१4.22:) हुआ है। 
चरणकमलन्यासयोग्यम्‌ (3० 3.3.2.43) चरणकमल+ओस्‌+न्यास+डास्‌+योग्य+अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण 
द्वितीया, एकवचन; 'चरणकमलयो: नन्‍्यासस्य समर्पणस्य योज्यम्‌ (संजी०); चरणी कमले इव। तयो: न्यास; 
तस्य योग्यः, तम्‌। कमल जैसे चरणों में लगाये जाने योग्य। 
चरणन्यासम्‌ (पू० 58..4.0) चरण+ओस्‌+न्यास+अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; हिमवत: 
कस्यांचिच्छिलायां रुद्रपादन्यासो विद्यत इति प्रसिद्धम्‌ (प्रदीप); पादविन्यासम्‌ (संजी०) 'अव्यक्तं व्यंजयामास, 
शिव: श्रीचरणद्वयम्‌। हिमाद्री शाम्भवादीनां सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌।। दृष्ट्वा श्रीचरणं सम्यक्‌ साधक: स्थिरयेत्‌ 
तनुम्‌। इच्छाधीनशरीरों हि विचरेच्च जगत्नयम्‌।। इति शम्मुरहस्थे (संजी०); पादनिधानमुद्राम्‌ (विद्युल्लता); 
पदचिहम्‌ (सुबोधा); चरणयो:नन्‍्यास:, तम्‌। नि+४अस्‌ (फेंकना)#घज्‌। कुछ अनुवादकों का मत है कि 
सम्भवत: इसमें हरिद्वार के पास की एक छोटी सी पहाड़ी की ओर संकेत है। जिसे आजकल “हर की पोड़ी' 
(शिवजी की सीढी) कहते हैं। शम्मुरहस्य में इसे श्री चरणन्यास कहा गया है-- 
“अव्यक्तं व्यज्जयामास शिव: श्री चरणद्वयम्‌। 
हिमाद्री शांमवादीना सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌।। 
दृष्ट्वा श्रीचरणन्यास साधक: स्थितये तनुम्‌। 
इच्छाधीनशरीरो हि विचरेच्च जगत्त्रयम्‌।। 
परन्तु हरिद्वार के समीप पद्य 53-57 में वर्णित बरफ ओर चमरियाँ नहीं पाई जातीं । अत: प्रकृत 
वर्णन यहाँ से आगे किसी अन्य पहाड़ी का ही प्रतीत होता है। श्री विल्सन लिखते हैं कि देवताओं आदि 
के चरणन्यासों की भावना पूर्व के प्राय: सभी देशों-भारत, नेपाल, लंका आदि में समान रूप से पाई जाती 
है। यह मुसलमानों में भी दुष्टिगोचर होती है। 
चरणपतितम्‌ (3० 44.2.8.9) चरण+ओस्‌+पतित+अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया एकवचन; पादगतम्‌ 
(पंचिका); मानापनोदनाय पादगतं, चरणपतनकाले दृष्टिलोप:, तावन्मानो हि मानिन्या यावन्नेष्ट: पदे पते'' 
दित्युक्तं चरणपतितमिति (सुबोधा) चरणों पर गिरा हुआ। 
चलकिसलय: (उ० 47..2.6) चल+'जसू+किसलय+सु; बहुब्रीहि; प्रथमा, एकवचन; विशेषण; चलानि 
किसलयानि पल्‍लवा: यस्य स तथा (चरित्र) चञ्चलपल्‍लब:। अनेन वृक्षस्य पादताउनेपु प्राज्जलित्वं व्यज्यते 
(संजी०); स्फुरत्पल्लव:। चलेति चलत्वेन पल्‍लवानामभिनवत्वम्‌। तथा तत्र सर्वदा मृुदुपवनो बहतीति च 
ध्वनितम्‌ (सुबोधा); चलानि किसलयानि, चला: किसलया: वा यस्य स:। चंचल पत्तों वाला अशोक वृक्ष 
को यहाँ कामी के रूप में चित्रित किया गया है। अत: इस विशेषण से उसकी चंचलता और प्रार्थनामुद्रा 
(>हाथ जोड़ना, क.) व्यक्त होती है। 
किसलय शब्द में रूपकातिशयोक्ति मानने पर “वस्तुध्वनि' पक्ष में 'अनिभृतकर' कौ अर्थ विच्छित्तियाँ 
स्वयं सहददयहदय में समुल्लसित होने लगती हैं। पूर्ण सरस्वती ने इसकी समीचीन व्यज्जनायें इस प्रकार स्पष्ट 
को है--/चलकिसलय इति मृदुपवनतरलललिततरुणपल्लवत्वेन नयनहारितातिशय: प्रियतमाकर्णपूराद्युपभोगयोग्यत्व॑ 
च ध्वन्यते।” आशय यह कि “चलकिसलय' से हल्की हवा से हिलते, सुन्दर और पूरे निकल आये हुए 
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पल्‍लवों वाला होने के नाते अशोक की यहाँ पर नयनहारिता का अतिशय तथा यक्षिणी के कर्णपूरादि बनाये 
जाने की योग्यता व्यड्य है। 
चअलकुवलयश्रीतुलाम्‌ (उ० 34.4.6.68) चल+डस्‌+कुवलय+डस्‌+श्री+डस+तुला+अम्‌ू; तत्पुरुष: 
संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; चल॑ यत्त्‌ कुवलयं नीलोत्पलं तस्य। श्रेय: तुलाम्‌ (चरित्र); चलस्य कुवलयस्य 
भल्रिया शोभया तुला सादृश्यम्‌, तुल्यार्थेरतुलोपमाभ्यां'! “तृतीयान्यतरस्याम्‌” इत्यत्र सदृशपर्यायस्य तुलाशब्दस्य 
प्रतिषेधात्‌ अत्र च सादृश्यवाचित्वात्‌ तद्योगेषपि तृतीया (संजी०); अनिमिषोत्फलनचटुलोत्पलशोभासाम्यम्‌ 
(पंचिका); चज्चलं यत कुबलयं नीलोत्पलं तस्य या श्री शोभा तस्यास्तुलां सादुश्यं (सुबोधा); कुवलयस्य 
श्री। तस्या: शोभाया: तुलाम। यहाँ पर '“तुल्यार्थरतुलोपमाभ्यां तृतीयाउन्यतरस्याम्‌' सूत्र के 'सादुश्यवाचक 
तुला' पद्‌ का निषेध होने से इसके योग में तृतीया नहीं आ सकती। अतः: षष्ठी तत्पुरुष समास ही हो सकता 
है। टीका में तृतीयान्त विग्रह दिया है। इस स्थल पर टीका का पाठ भ्रम है। कुछ प्रतियों में षष्ठ्यन्त विग्रह 
छपा है। परन्तु 'तद्योगेषपि तृतीया' पद स्पष्ट बताते हैं कि टीकाकार ने तृतीयान्त विग्रह रखा होगा। श्री पाठक 
इस अन्तिम भाग को लेखक-प्रमाद मानते है। उनका विचार ठीक ही प्रतीत होता है। वे 'तद्योगेडपि' तृतीया 
के स्थान पर तद्योगेन तृतीया पढ़ने का सुझाव देते हैं और विग्रह को पष्ठ्यन्त रखने का। 

मल्लि० ने यहाँ 'श्रिया तुलाम' यों तृ० तत्पु० माना है और तृतीया विधायक 'तुल्यार्थेरतुलोपमाभ्याम्‌ 
तृतीयाउन्यतरस्याम्‌' इस सूत्र में अतुलोपमाभ्यामू-तुला और उपमा शब्द को छोड़कर' इस प्रतिषेध के सम्बन्ध 
में “सदुश पर्यायस्य तुला शब्दस्य प्रतिषेधादत्र च सादृश्यवाचित्वात्‌ तद्योगेडपि तृतीया”--अर्थात्‌ 'सदृुश” के 
बाचक “तुला' शब्द के लिए ही तृतीया निषिद्ध है, किन्तु यहाँ तुला का सादृश्य अर्थ होने से उक्त प्रतिषेध 
लागू नहीं होता” यो तर्क दिया है। वास्तव में 'तुला' और “'उपमा'” इन दोनों का सदुश अर्थ होता ही नहीं, 
'सादृश्य” अर्थ होता है। नागेश ने भी तुला और उपमा दोंनो शब्दों को सादुश्यार्थक ही माना है। सदुशार्थक 
नहीं; इसलिए मल्लि० का “उक्त प्रतिषेध लागू नहीं होता” वाला तर्क गिर जाता है। इस तरह तुला शब्द के 
साथ तृतीया का निषेध हो जाने से 'शेषे' षष्ठी' इस सूत्र से षष्ठी ही होगी ओर 'श्री तुलाम्‌' का विग्रह 
पैश्रया: तुलाम्‌' यों ही होना चाहिए। मल्लि० ने माघकाव्य 3.4 की टीका में भी “सदुशपर्याययो: 
तुलोपमाशब्दयो:'--अतुलोपमाभ्याम्‌' इति निषेधात्‌ सादुश्यवाचित्वे तृतीया इत्याहु:' कहकर वही मत प्रकट 
किया है, जो यहाँ। कुछ सम्पादकों ने यहाँ मल्लि० की टीका में 'श्रिया: शोभाया:' यह पाठ दिया है, किन्तु 
वे गलती पर हैं, क्योंकि मल्लि० ने स्वयं टीका में तृतीया का ही उपपादन कर रखा है। 
अलत्त्वम्‌ (3० 35.4.8.57) चल+त्व+-अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; स्फुरणम्‌ (प्रदीप); चज्चलताम्‌ 
(चरित्र); मम सन्देशहारिणि समीपवर्तिनि सति तस्या: शुभसूचक वामनेत्रस्फुरणं च भविष्यतीति तात्पर्यार्थ: 
(चरित्र); स्पन्दनम्‌, “ऊरो: स्पन्दात्‌ रति विद्यात्‌ ऊरोः: प्राप्ति सुवासस:” इति निमित्तनिदाने (संजी०); 
स्पन्दनत्वम्‌ (सुबोधा) | 
अलोर्मिं (पू० 25.4.20.59) चला+जस्‌+-ऊर्मि+-सु, बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया एकवचन; चलतरब्डम्म्‌। 
इदं विशेषणं सप्रुभज्रविशेषणस्थानीयम्‌। कामिन्या: ससीत्कारं सभ्रृभज्ग मुखमिव वेत्रवत्या तीरोपान्तस्तनितसुभगं 
चलोर्मि स्वदु तत्पय: पास्यतीति यस्मात्‌ तस्मात्‌ कामुकत्वस्य फल त्वया लप्स्यते इत्यर्थ:। उत्तरश्लोकपरिज्ञानाय 
अत्रेदं अनुसन्धेयम--विदिशानगरवर्त्तिव्य: पण्याडगना: सर्वाड्गसुन्दर्य: सर्वललितकलाविचक्षणा: सर्वपुरुषावर्जन- 
'कुशलाश्च भवन्ति। तत्नत्या: पुनर्नागरा: पुरुषा: ताभ्योडषि अतिसुन्दरा: सुगभयोवना: स्त्रीसंभोगविदग्धाश्च 
भवन्ति। त्तेषां नागरणां सौन्दर्यातिशयेन त्ां कामयमाना पण्याडुगना मात्रादिभयेन स्वगृहेषु भोक्तुमपारयन्य: 
तस्मात्‌ नगरात्‌ निर्गत्य प्रत्यासन्नस्थ नीचे: आख्यस्य गिरे: संकेतस्थानभूतेषु शिलागृहेषु तैर्निर्द॑यं॑ रतानि 
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अनुभूयांनुभूय पुनर्विदिशां गुप्तं प्रविशन्‍्तीति ऐतिह्ं अस्तीति (प्रदीप); चला: तरला: उर्मय: कल्लोला  यत्र त्तन्न 
(चरित्र); चला ऊर्मयो यस्य तच्चलोमि, तरडि.गतम्‌ (संजी०); “चलोर्म्या:->चलः मृदुमारुतोत्थापित: ऊर्मि 
तनुवरज्ञो यस्या:, तस्येव भ्रूभड्रसादृश्योपपत्ते:; वक्ष्यत्रि च-प्रतनुषु नदीवीचिषु भ्रूविलासानू! इति) “चलोर््या' 
इति नदीविशेषत्वेनोक्तोउप्यर्थात्‌ पथस एवं फलति, नायिकात्वेन प्रतीयमनाया: सारत 
पयस:। चलोमींति वा पाठ:। अत्र नायिकापक्षे तीरोपान्ते स्तनितसंदृशस्तनितसुभंगमिति, चलोर्मि पय इच 
मुखमीति च योज्यमर्थवलात्‌। यथा-'ऐद्धं धनुः पाण्डुपयोधरेण शरद्धाना्द्दनखक्षताभम्‌। प्रसादयन्ती सकलड्डूमिन्दुं 
ताप॑ रवेरभ्यधिक चकार' इत्यत्र (विद्युल्लता); चलाश्चञ्चला ऊर्मयस्तरड्रा यस्य तन्तथा (सुबोधा)। 
इसका सामज्जस्य 'सभ्रुभड्रम्‌! से है, अतः स्त्रीलिड्रान्त चलोर्म्या: के स्थान पर चलोर्मि' पाठ ही ठीक 
है। चला: ऊर्मय: यस्य तत्‌ चलोमि। इसके स्थान में “चलोर्म्या:” पाठान्तर है जो कि “वेत्रवत्या:' का विशेषण 
है। किन्तु पयः का विशेषण बनने में स्वारस्य है, क्योंकि लहरों वाले जल का भ्रूभड़ वाले मुख से समानता 
बतलाने में ही कवि का अभिप्राय है। इस कारण “चलोर्मि' वाला पाठ ही अच्छा है। 
चतक: (पू० 0.2.4.6) चातक+सु; संज्ञा, प्रथमा,एकवचन; वाम: चातक: वामपार्श्वस्थस्य चातकस्य 
निनादो यात्रायां निमित्तम्‌। इत्यत्र योगयात्रायां वराहमिहिर:। “चुचुन्दरीसूकरिकाशिवा च श्यामागलीपिड्नलिकान्यपुष्टा | 
वामः प्रशस्त: गृहगोलिकाश्च प्रसंज्ञिता ये च पतत्रिणश्च।। इति।। अनेन चातकस्यापि पुंशब्देन उपादान॑ 
कृतिमिति अनुसन्धेयम्‌ तथा महायात्रायां स एव वराहमिहिर: कालविशेषमाश्रित्य चातकस्वरं निषेधति। न तु 
भाद्रपदे ग्राहया सूकरा: श्ववृकादय:। शरद्यब्जादगोक्रोंचा: श्रावण हस्तिचालकौ'।। इति कालविशेषनिषेधात्‌ 
अनिषिद्धे काले चातक स्वरस्य निमितत्वं प्रतीयते (प्रदीप); पक्षिविशेष: (संजी०); स्वनामख्यात: पक्षी 
(सुबोधा), चातक-शब्द: शारिकाद्युपलक्षण:। (सुबोधा) 
एक पक्षी है, जो स्वाति नक्षत्र की वर्षा की बूँदों से ही अपनी प्यास बुझाता है। अन्य कोई जल नहीं 
पीता। चातक कवियों को बहुत प्रिय है। 
कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इस का प्रयोग 
रघु० में एक बार हुआ है। 
चातकान्‌ (पू० 22.4.2.44) चातक+शस, संज्ञा, पुंल्लिग, द्वितीया, बहुवचन, 
सारड्रान्‌ू। चातक पक्षियों को। दृष्टव्य “चातक' पद। 
चआतकेभ्य: (3० 53.3.49.35) चातक+भ्यस्‌, संज्ञा, पुंल्लिंग, पक्षिभ्य: (सुबोधा) चतुर्थी बहुबचन; 
“चतति। ४चते याचने (श्वादि) धातोर्ण्वुल्‌”। माँगने वाले को ही चातक कहते हैं। 'पी कहाँ'-'पी कहाँ 
कह-कह कर स्वाति के जलबिन्दु माँगने वाले पक्षी को कवि ने किस सुन्दर ढंग से ला रखा है। यक्ष भी 
तो अपनी ही टेर लगाये है। यक्ष और चातक दोनों को अपने अभीष्ट से भिन्‍न तत्सजातीय पदार्थान्तर 
बिल्कुल नहीं चाहिए। अपनी ही चीज के पीछे दोनों पागल हो उठे हैं। 
अआपम्‌ (5० १2.2.8.3) चाप+अम्‌, संज्ञा, पुल्लिंग, द्वितीया, एकवचन, धनु: (सुबोधा); धनुष। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (2.64; 3.5) शाकु० में दो बार (493.2; 3.6) तथा रघु० में एक बार (3.60) हुआ है। 
चामरै: (पू० 38.2.6.27) चामर+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; महाकालस्य सेवाचामरै: (प्रदीप); 
बालव्यजनै: (चरित्र); बालव्यजनै: (संजी०) सेवार्थेश्चमरीबालव्यजनै: (विद्युल्लता); व्यजनै: (सुबोधा)। 
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चामर वलि-चँवर की खरीदी हुई मूठ या डंडी। चमर हरिण की पूँछ के बालों, कोव्यों के पंखों 
या मोरों की पेंचों से बनाए जाते हैं। ये प्राय: चाँदी के हत्थे में जड़े हुए होते हैं। ये देवताओं, राजाओं और 
महापुरुषों आदि से मक्खियाँ हटाने के लिए काम में लाये जाते हें। 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने अपनी कृतियों में दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग कुमार० में एक बार (2.42) हुआ है। 
चआरू (उ० 2.3.42.36) चारु+सु; विशेषण; प्रथमा; एकवचन; रम्यम्‌ (चरित्र); पेशलमू्‌ (संजी०); रम्यम्‌ 
(पंचिका); सुन्दरम्‌ अपर्यूषितं (सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में तीन 
बार (१.34; 4,.245 .945) तथा कुमार० में दो बार (.39; 4.8) इसका प्रयोग हुआ हे। 
चित्रम्‌ (3० 43.4.2.2) चित्र+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; नानावर्णम्‌ (संजी०); अनेक वर्ण के। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 
चार बार (2.6; 3.4; 46.3; 56.2), रघु० (5.33), कुमार० (.32), तथा मालवि० (223.१) में 
इसका एक-एक बार प्रयोग हुआ है। 
'चिरपरिचितम्‌ (3० 35.2.8.48) चिर+सु+परिचित+-अम्‌; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; चिरं 
बहुकालं परिचितं अभ्यस्तं (चरित्र); चिराभ्यस्तम्‌ (संजी०); नित्याभ्यस्तम्‌ (पंचिका); चिरकालसेवितं 
बहुकाधारितम्‌ (सुबोधा) देर से अभ्यस्त। 
'चिरम्‌ (पू० 3.2.7.9) अव्यय; चिरकालम्‌ (चरित्र) देर तक। अर्थात्‌ जब तक वह अपने भावों को 
स्थिर कर सका तब तक। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है। रघु० (8), शाकु० (4), कुमार० (3), ऋतु० (3) तथा मालवि० (१) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
'चिरविरहजम्‌ (पू० 2.4.20.46) चिरविरह+डासि+जन्‌ू+ड+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; चिरं 
विरहातू वियोगात्‌ जातम्‌ (चरित्र) संवत्सरदर्शनाभावदुःखसंभृतम्‌ (विद्युल्लता); प्रभूतकालविच्छेदजनितम्‌ 
(सुबोधा) ; नवप्रियसंयोगे हर्षीत्रु भवति, तच्च शीतलं, तत्कथं उष्णमित्युक्तम? उच्यते, चिरविरहजमित्यनेनेवमुक्तं 
चिरविरहातिक्लेशात्‌ हृद्गतावाष्पोद्गमातू प्रथममुष्णमश्रु भवति ततः शीतलं स्यात्‌। अन्ये तु चिरविरहजमुष्णं 
वाष्पं शोकाश्रु मुझ्षोति त्यजति न पातयति; संयोगे हि वर्षाश्रु वर्षतीत्याहु:। (सुबोधा) 

चिरं विरह:; तस्मात्‌ जात:; तम्‌। जैसे चिरकाल पश्चात्‌ मिले हुए मित्र प्रेम के आँसू बहाते है। वेसे 
ही मेघ का जब पर्वत से सम्बन्ध होता है तो वह वर्षा रूपी आँसू बहाता है। देखो बललभ--पर्वता हि 
जलवृष्ट्या स्निग्धा भवन्ति वाष्पं च मुज्चन्ति'। यहाँ पर कवि ने वर्षाकर्म को मानवी भावना के रूप में 
चित्रित किया है। 
'चिरविलसनात्‌ (पू० 4.2.7.7) चिर+विलसन+डःसि, तत्पुरुष, संज्ञा, पज्चमी एकवचन; विलसनशब्देन 
स्फुरणं विलासश्च विवक्षितः (प्रदीप); चिरं चिरकालं विलसनं चमत्कार: तसमात्‌। अन्यस्यापि रममाणस्य 
विलासिन: बहुकालं सुरतकरणात्‌ अवश्यमेव स्त्री खिन्‍ना भवति शिथिलशरीरा जायते (चरित्र); चिरं 
विलसनातू्‌ स्फुरणातू (संजी०) मार्मप्रदर्शनसंरम्भेण चिरकालपरिस्फुरणात्‌ (विद्युल्लता), प्रभूतकालस्फुरणात्‌ 
छलाच्चिररमणात्‌ (सुबोधा) चमकने रूपी रति क्रीडा से। विलसन-१. चमकना 2. रतिक्रीड़ा। 
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577 चूडापाशे (3० 2.3.40.32) चूडापाश+डिः; संता, सप्तमी, एकबचन; चूडापाशे शिखाकलापे। शिखाचूडाकेशपाश 
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इत्यमरः (प्रदीप); केशकलापे (चरित्र); कंशपाशे (संजी०); केशविन्यासविशेषे, “चूडापाशस्तु धम्मिल” इति 
सर्व:। चूडापाशे केशसमूहे इत्यन्ये। कौमुदीकारस्त्वाह शिखास्था कुसुमबन्धनी केशलता चूडापाश: स च 
यक्षाड्ननानामेव; यवुक्तम्‌ “चूडापाशो भवेद्‌ यक्षस्त्रीणां न त्वन्ययोपिता” मिति (सुबोधा)। 
सिर के पीछे बँधा हुआ जूड़ा जो कुरबक के टटके फूलों से सजाया जाता था। 
पाश का अर्थ हे--समृह। देखो-पाश: पक्षश्च हस्तश्च कलापार्था: कचात्परे। अमरकोष। अत: वालों 
के समूह में, अर्थात्‌ वेणी में, चोटी में। केशवाचक के साथ प्रयुक्त 'पाश” शब्द का अर्थ 'गुँथा हुआ बालों 
का समूह' होता है। “चूडापाश' शब्द सिर के पीछे बँथे हुए जूड़े के लिए प्रयुक्त किया जाता है। 'चूडा' 
का अर्थ है 'चोटी' या 'शिखा'। अमरकोश में कहा गया है--/“शिखा चूडा”। “पाश” शब्द केशवाचक शब्द 
के बाद आने पर समूह का अर्थ देता हे--/पाश: पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थ: कचात्पर:” (अमरकोश) 
चूर्णमुष्टि: (उ० 7.4.7.68) चूर्ण+डस+मुष्टि+-सु; तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; मुखचासकर्पूग॒दिचूर्णमुष्टि: 
(प्रदीप); मुखावासकर्पुरादि: (चरित्र); मुग्धा यक्षाडगना सुरतक्षणे दीपशमनाय चूर्णमुष्टि प्रक्षिपन्ति (चरित्र); 
चूर्णस्य कुडःकुमादे: मुष्टि: (संजी०); चन्दनादिचूर्णमुष्टि; (पंचिका); सुगन्घिद्रव्यक्षोदमुष्टि:। श्रुद्ञारिभिश्चतु:- 
समादिदचूर्ण घर्मगन्धादिव्यपोहार्थ क्रीडागहे स्थाप्यते, घर्मात्युपद्रवे देहोपरि तत्‌ क्षिप्यते: तन्मुष्टिमिर्लज्जावतीमिरनवोढा- 
भिरग्निप्रदीपो निर्वाप्यते; ता हि अन्धकार एवं सुरतरता भवन्ति।यदाह वात्स्थायन:-- 
प्रदोषे निविडध्वान्ते योपितो मन्दसाध्वसा:। 
सुखेन व्यवसायिन्यो रागवत्यो भवन्ति चे” ति।। 
अतएव चूर्णमुष्ट्या दीपो निर्वातीति बुद्ध्यैव रलप्रदीपश्चूर्णमुष्ट्या न निर्वातीति जानत्यो5पि कामवशात्‌ 
मुग्धत्वाद्या तदभिभावनया चुूर्णमुष्टिप्रक्षेपं कुर्वन्ति। किश्व वस्त्रापहरणे दीपनिर्वापणं शास्त्रोक्तम, यथा च- 
अशुंकाहरणे चूर्णमुष्ट्या कर्णोत्पलेन वा 
हिया प्रदीपान्‌ निर्वाप्य सुखेन रमतेऊड्डने” ति।। 
चूर्णमुष्टिरिति मुष्टिरंगुलीरचनाविशेष: तत्‌परिमितं चूर्ण चूर्णमुष्टिशब्दवाच्यम्‌ (सुबोधा); चूर्णस्य मुष्टि:। 
केसर आदि सुगन्धित द्रव्यों की धूल। चूर्णेन पूर्ण: चूर्णपूर्ण: चूर्णपूर्णो मुष्टि:; चूर्णमुष्टि:। “समानाधिकरणाधिकारे 
शाकपार्थिवादीनामुपसडःख्यानमुत्तरप्लोपश्च। ” यहाँ कैसे चूर्णो से मरी मुट्ठी से आशय है इसे पूर्ण सरस्वती 
के शब्दों में देखें-चूर्णमुष्टि: मुखवासाद्यर्थानां घनसारादिसुरभिद्र॒व्याणां करकमलमुष्िप्रमाणगृहीतं चूर्णम्‌। 
“चूर्णानि वासयोगा: स्थुः"-इति वैजयन्ती।” 
चओत्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 54.2.8.45; 56.4.2.2; 59.3.44.27; अव्यय; तर्टि (चरित्र 54) यदि 
(संजी० 56); तहिं (संजी० 59); यदीति, यद्चर्थोक्ति: सरस्वतीजलस्य गृहीतस्य क्वचिद्वर्षणाप्रसछूगात्‌ 
कुत्रचिदुचितस्थले त््वया वृष्टि: कृता चेत्तदानीमेव तदीयजलपिपासावकाश: नो, चेददुष्टार्थमभिगमनमात्र भावीति 
झोतयति (विद्युल्ल्ता 54) यदि (सुबोधा 54) यदि (सुवोधा 56) यदि (सुबोधा 59) । 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग इक्कीस वार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु (7), कुमार० (6), शाकु० (५)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:”। 
चेत: (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 3.5.6.39; उ० 47.3.4.34 पू० 3.3.6.39; चेतस+-सु, नपुंसकलिड्ठ, 


प्रथमा एकवचन, संज्ञा; मनः (चरित्र०) चित्तम्‌ (संजी०); मनः (पंचिका); मनः (विद्युल्लता), चितम्‌ 
(सुबोधा) चित्त। 
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कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौद॒ह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-ऋतु० (5), शाकु० (4), मालबि० (2), कुमार० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
चेतनाचेतनेषु (पू० 5.4.49.63) चेतन+सु+अचेतन+-सुपृ; इतरेतर द्वन्द्र; संज्ञा, सप्तमी बहुवचन; इयं हि 
विषयसप्तमी। अचेतनेषु अपि इति वकक्‍तव्ये चेतरगृहणं धूमज्योतिसलिलमस्तां इत्यादिना प्रस्तुतस्य अचेतनस्य 
तदनन्तरं क्व पटुकरणै: इति उपक्षिप्तस्य चेतनस्थ चाणुगुणेन कृतमित्यनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); चेतनाश्च ते 
स्थावरजड़मा: तेषु। यथा सीतादिवियोगात्‌ काममोहिता रामा: प्रमुखा:। अचेतनं न वाच्यमिदं विवक्तुमसमर्थ:; 
तथासावपि इत्यर्थ: (चरित्र०); चेतनाश्व अचेतनाश्च तेषु विषयेषु (संजी०) मेघो अचेतनमेव इत्ति मतम्‌। तथा 
हि येडपि पृथिव्यप्तेजोवायवश्चत्वरि एवं भूतानि चेतयन्ते न पृथगात्मेति भूतचेतन्यवादिन:। तेषामपि दर्शने 
मेघोडचेतन: सामग्रीवैकल्यात्‌। यतो धूमादिजनितमेघे पृथिवी नोपलभ्यते। ननु धूमे5नुभूयमानगन्धसम्बन्धात्‌ 
पृथ्वी संभवति, पृथिव्या एवं गुणो गन्ध: गुणश्च गुणिन्येब, तत्कथं सामग्रीवेकल्यमिति? उच्यते, नात्र 
भूतमेलकमात्रमभिप्रेतम्‌। कि तरह्िं! तत्परिणति विशेषो5पि। तथाहि भूतानि कायाकारपरिणतानि न तु मिलितमात्राणि। 
न चेह कायाकारपरिणति:। यदाह बाह॑स्पत्य:--“ज्ञानकर्मेन्द्रियादीनां परिणामगुणात्मका:। संभव: सर्वभूतानां 
'काय: कायविदां मतः। इति (सुबोधा) विशेषवित्सु सस्यादिषु विवेकरहितेषु वृक्षादिषु च विषये (विद्युल्लता); 
अस्यास्मिन्‌ कार्ये सामर्थ्यमस्ति अस्य नास्तीत्यविचारयन्त एवं यथा चेतनेषु प्रवर्त्तन्ते तथा अचेतनेष्विति भाव:। 
अत्यन्तासडग्गती क्व द्वयमू, कि शब्द आक्षेपे, मेघसन्देशार्थ ऋत्तत्वाहकभाव (2) आक्षेप:। (सुबोधा); केचित्तु 
चेतनाचेतनेषु प्रकृत्या चैतन्येन कृपण: कार्पण्यवन्तः याश्चादैन्यवन्त इत्यर्थ:। प्रकृतिश्चेत्तिकी। 
चेतसा (5० 46.3.42.34) चेतस-+-टा; संज्ञा; तृतीया, एकवचन; मनसा (चरित्र) मनसा (पंचिका); चित्तेन 
(सुबोधा); शारदारञ्जन राय ने तो अपने वेयाकरण तार्किक को जगाकर कहा है कि यहाँ “चेतस्‌' शब्द 
अधिक है; क्योंकि सभी स्मरण “चेतस्‌' से ही होता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (१4.60), कुमार० (5.42), शाकु० (5.9), तथा मालवि० (8.2) में एक-एक बार हुआ हे। 
चेतसि (पू० 43.4.4.4.) चेतस+डिः, संज्ञा, नपुंसक लिड्र, सप्तमी एकवचन, मानस:। मन के। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में तीन बार (.48; 6.8; 6.8), रघु० में दो बार (6.७७; 4.7) तथा शाकु० में एक बार 
(7.9) हुआ है। 


छ 


छन्‍ना (उ० 5.2.6.20) छन्‍न+टापू+सु; कृदन्त (क्रिया); प्रथमा, एकवचन; व्याप्ता (चरित्र); प्रोता 
सम्बद्धा (पंचिका); व्याप्ता (सुबोधा); ४छद॒+ क्त+स्त्री० आ। छाई हुई, ढकी हुई, भरी हुई, व्याप्त। 
स्फीता-पा०भे० ४स्फायू+क्त+स्त्री आ। बढ़ी हुई, फूली हुई, अतः भरी हुई। अथवा विशेष रूप से लक्षित, 
जाज्वल्यमान। स्यूता-५सिव्‌ (सीना)+क्त+स्त्री० आ। सिली हुई ओतप्रेत, सम्बद्ध (वल्लभ)। सभी पाठों 
का भाव व्याप्ति हे। यह अर्थ 'छन्‍ना' पाठ से सीधा प्राप्त हो जाता है। महाभारत के पाठ से भी यही पाठ 
मिलता है। 


40 कालिदसकोश:; (77रटउ्वाप्ा् ता #ववकव) 


585 छन्‍्नोपान्तः (पू० 8.4..5) छन्‍न+जस्‌+उपान्त+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; छादितपर्यन्त 
(प्रदीप); आच्छादितनिकट: (चरित्र); आवृतपार्श्व: (संजी); स्थगित: अर्थात्‌ शिखरसविधप्रदेशो यस्य 
(विद्युल्लता), आवृतपर्यन्त: (सुबोधा); ढके हुए पार्श्व भागों वाला। 

छन्‍ना: उपान्ता: यस्य सः। ४छद्‌+॑क्तरछन्न। 

586 छादयन्तीम्‌ (3० 29.3.5.40) छद+णिच्‌+शतुन-डीपू+अम्‌; विशेषण, द्वितीय, एकवचन; आच्छादयन्तीम्‌ 
स्थापयन्तीम्‌ (पंचिका) पिद्धतीम्‌: बन्द करती हुई। 

587 छायया (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 5..4.6; 54.3.7.35; उ० 6.2.7.4; छाया+टा; संज्ञा, तृतीया, 
एकवचन; प्रतिबिम्बेन (प्रदीप 54); छायया इत्यनेन पुण्यदेशत्वात्‌ स्वरूपेणाक्रमणं न युक्‍तं इति सूच्यते 
(चरित्र 5); प्रतिबिम्बेन कारणभूतेन (चरित्र 54); अनातपमण्डलेन (संजी 5१); प्रतिविम्बेन (संजी 54); 
अनातपेन (संजी 6); अनातपरूपेण प्रतिबिम्बेन (विद्युल्लता 5) कान्त्या अनातपरूपेण वा (विद्युल्ल्ता 54); 
प्रतिबिम्बेन (सुबोधा 5१); प्रतिबिम्बेन (सुबोधा 54) मल्लिनाथ “पीठक्षेत्रा्रमादीनि परिवृत्यान्यतो ब्रजेत्‌' के 
आधार पर मेघ को सशरीर प्रवेश न करने को प्रेरणा का व्याख्यान करते हैं। दक्षिणावर्त कहते हैं कि यह 
पवित्र स्थान है। अतः विनीत भाव से उधर जाना उचित है। परन्तु यदि का भाव इतना ही हो तो 
क्षत्रप्रधनपिशुनत्व और शितशरवर्षा का वर्णन अनुपयुक्त हो जाता है। इनसे यहाँ कुछ अनिष्ट की भावना 
झलकती है। अतः मेघ को उससे बचकर निकलने का उपदेश दिया गया है। ध्यान रहे कि यहाँ मेघ को 
चम्बल के समीपस्थ प्रदेश से चलकर एकदम ब्रह्मावर्त में प्रविष्ट हो कुरुक्षेत्र में जाने के लिए कहा गया 
है। यह मार्ग बड़ा लम्बा है। कुरूक्षेत्र से फिर उसे नीचे की ओर पूर्व को आना होता है। अतः कुरुक्षेत्र 
जाना अनावश्यक है। परन्तु पवित्र धाम होने से कवि मेघ को वहाँ भेजता तो है, साथ ही अनिष्ट की 
आशंका से “छायामात्र' से जाने का विधान भी करता है। मेघ के मार्ग के वर्णन से यह भी संकेत मिलता 
है कि सम्भवतः उन दिनों इन स्थानों को मिलाने वाली कोई मुख्य सड़क हो। साधुराम ने 'छायया गाहमानः' 
का अर्थ अपनी 'छायामात्र' डालकर 'लाँघते हुए! किया है। यह अर्थ स्वीकार्य नहीं। ४गाह्‌ का अर्थ 'प्रवेश 
करना' है। लाँघना नहीं। देखो मो० वि० कोष पृ० 354, यहाँ पर “गहनता से प्रवेश करना, घुसना, मग्न 
होना' आदि अर्थ दिये गये है। प्रकृत पद का उल्लेख करके “0 047 7782०, [रे०ए७* अर्थात्‌ 'घूमना, 
चढ़ना, फिरना' अर्थ दिए हैं। तुलना करो गाढ़-पद। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० मे दो बार (4.; 9.28) तथा शाकु० में एक बार (5.6) हुआ है। 

588 छायात्मा (पू० 43.2.7.44) छाया+सु+आत्मा+सु; कर्मधारय; विशेषण, प्रथमा, एकवचन प्रतिबिम्बात्मा। 
छाया त्वनातपे कान्तौ प्रतिबिम्बार्कजाययो:। इति यादव:। अनेन विशेषणेन परमात्माप्रतिबिम्ब॑ च ध्वन्यते 
(प्रदीप); प्रतिबिम्बम्‌ (चरित्र); छाया चासौ आत्मा च, सो5पि प्रतिबिम्बशरीरं च (संजी); छाया प्रतिबिम्बरूपेण 
शरीरम, उपरि गच्छतस्तव स्वच्छत्वात्‌ सलिले आत्मापि बिम्बरूपं च; तस्मिन्नवलम्बनेन प्रवेश प्राप्स्यति, 
कान्ति: तदाश्रयं शरीरं चेतसीवेत्यर्थ:; नयनप्रीतिपूर्वमेव चित्तासडरगस्येपपत्ते। “छाया त्वनातपे कान्तौ 
प्रतिबिम्बार्कजाययो:” इति वैजयन्ती। अथवा छायात्मा प्रतिबिम्बशरीरमू, “आत्मा जीवे धृतौ देहे' इति बैजयन्ती। 
(विद्युल्लता); प्रतिबिम्बशरीरम्‌ छाया प्रतिबिम्बम्‌ आत्मापि स्वरूपमपीति वा, आत्मा बुद्धिर्मनो5पीति वा 
(सुबोधा) | 

प्रतिबिम्ब शरीर। तथ्य यह है कि आकाश-स्थित मेघ की परछाई गम्भीरा नदी के निर्मल जल में 
दिखाई देगी। इसी से यह कल्पना की गई है कि नायक मेघ का प्रतिबिम्ब-शरीर नायिका के मन में प्रवेश 
पाएगा। उससे वह अपना धैर्य खोकर कटाक्षों से तुम्हारी ओर विश्वम का परिचय देगी। 


पदकोश: (व ऋग्जाव २ एाद्याफावीट्दां 2/लांगाधवा>) ]4] 


58 


है 
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592 


सारोद्धा० की इस पर यह व्याख्या है--'छाया प्रतिबिम्बं तद्रप आत्मा'। सरस्वती कहता है।--'छायात्मापि 
प्रतिबिम्बमपि साक्षात्त्वदीयस्तावत्तिष्ठतु तव प्रतिबिम्बमपि लक्ष्यत इति शब्दार्थ.। इसका अभिप्राय यह है कि 
तुम्हारा तो क्या बल्कि तुम्हारा प्रतिबिम्ब भी जल में प्रवेश करेगा। 
छायादानात्‌ (पू० 27.4.0.6) छाया+डस्‌ू+दान+ः छसि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; 
आतपाभावकरणातू। “छाया स्यादातपाभावे' इति मेदिनी (चरित्र)। छायया अनातपस्य दानात्‌ कान्तिदानं च 
ध्वन्यते; “छायासूर्यप्रियाकान्ति: प्रतिबिम्बमनातप' इत्यमर:। कामुकदर्शनात्‌ कामिनीनां मुखविकासो भवतीति 
भाव: (संजी); अपरोचितपरमोपकारकरणात्‌ (विद्युल्लता); छायादानात्‌ अन्न छायेति प्रसिद्धच्छायार्पणात्‌ 
(सुबोधा); छायादानादित्यनेन छायाद्वारेण स्पर्शनादिप्रीतिप्राप्तलक्षण: परिचयोअप्युक्त इति च बदन्ति (सुबोधा)। 
छाया के देने से फूलों को तोड़ने वाली स्त्रियाँ मेघ को कामुक समझकर प्रसन्न होंगी और मेघ भी उनके 
क्षणिक सहवास का आनन्द ले लेगा। 


ज 


जग्ध्वा (पू० 2.3.0.25) अद्+क्ला; अव्यय; भक्षयित्वा, 'अद्‌ भक्षणे, इत्यस्मात्‌ धातोक्‍त्वा-प्रत्यये कृते 
'अदो जम्धिल्यप्ति किति! (2.4.36) इति जग्ध्यादेश: (प्रदीप०); भक्षयित्वा; अदो जग्घि' इति जग्ध्यादेश: 
(संजी०) “दग्धारण्येषु' इति पाठ:। दावदग्घेषु अरण्येषु (विद्युल्लता); दग्धा दावाग्निप्लुष्टा: (सुबोधा)। 

यहाँ पर कुछ दिद्वान्‌ दग्धारण्येषु पाठ की कल्पना करते है--जले हुए चनों में। वे जग्ध्वा पाठ पर 
दो आशक्षेप करते हैं--4, एक “च' कर्म है तथा “जग्ध्वा” का कर्म पदान्तर में हो जाता है। 2. अधिक की 
सार्थकता नहीं रहती। ये दोनों ही आश्षेप निर्मल हैं। प्रथम तो यहाँ क्रियायें एक ही कर्ता द्वारा नही की गई 
हैं। दूसरे “'च' का अध्याहार करना बहुत कठिन नहीं। पादान्तर कर्म की स्थिति से काव्य के रसास्वाद में 
बहुत अधिक व्याघात नहीं होता है। 'अधिक' पद की सार्थकता तो स्पष्ट ही है। वर्षा की प्रथम बूँदों से 
पृथ्वी से जोर की सुगन्‍न्ध निकला करती है। 
जन: (टद्विवारे प्रयुक्तम) पू० 8.4.24.55; 33.4.23.40; जन+सु; संज्ञा; प्रथमा, एकबवचन; लोक: (चरित्र 
33)। ; 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छब्बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (3), मालवि० (5), विक्रम० (4), कुमार० (3), ऋतु० (3) तथा 
रघु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास प्रदकोश:'। 
जनकतनयास्नानपुण्योदकेषु (पू० 4.3.4.44) जनकतनया+डस+स्नान+भिस्‌+पुण्य+- जसू+उदक+सुपू; 
तत्पुरुषगर्भ बहुब्नीहि; विशेषण; सप्तमी, एकवचन; “जनकतनया' इत्यादिना रामकथा सूचिता (प्रदीप); 
जनकस्य तनया सीता, तस्या: स्नानेन आप्लवनेन पुण्यानि पवित्राणि उदकानि येषु तेषु, एतेन पतिक्रतासंयोगात्पुण्यत्वं 
निरूपितम्‌ (चरित्र०); जनकतनयाया: सीताया: सस्‍्नानैः अवगाहनै: पुण्यानि पवित्राणि उदकानि येषु तेषु, 
पावनेषु इत्यर्थ:। (संजी०); जनकतनयेति अभिजनादिसर्वगुणसम्पत्‌ सूचिता; अयोनिजत्वमत एव दिव्यत्वं च॑ 
इत्यादि दिव्यसर्वगुणसम्पत्‌ सूचिता। पितुर्दशरथस्य शासनमनुपालयतो भर्त्तु: शुश्रूषया तत्र कज्चित्‌ कालमुषिताया: 
पतिदेवताकुलमौलिमणेरदेव्या: सीताया नित्यनैमित्तिकस्नानविधेहता: पावन जल॑ येषु। (विद्युल्ल्ता); अन्न उदात्तमलंकार: 
(विद्युल्लता); जनकतनयाया: सीताया: स्नानेन आप्लावेन पुण्यानि यवित्राणि उदकानि निरईरजलानि येषु 
तादुशेषु' किंवा जनकतनयाया: स्नानेन स्नानीयेन सुगन्धिद्रव्यचूर्णेन पुष्यं सुगन्धिजलं येषु तेषु (सुबोधा); 
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कालिदासकोश: (7॥6:दाका गा #वांबतपब) 


जनकतनयास्नानेत्यनेन स्थानस्यातिपवित्रत्वं मनोहरत्वं वासयोग्यत्वं च सूचितम्‌ (सुबोधा) स्नानमितिं भावे करणे 
वा अनद, “स्नानीयेडभिषवे स्नान” मिति रन्ति: (सुबोधा); जनक कौ पुत्री (सीता) के नहाने से पवित्र (हुए) 
जलों वाले। जनकस्य तनया, तस्या: स्नानानि, ते: पुण्यानि उद॒कानि येषु तेषु। सीता और लक्ष्मण के साथ 
राम कुछ दिन रामगिरि पर रहे थे। अत: यज्ञभूमि से उत्पन्न होने के कारण सीता के पवित्र शरीर के सम्पर्क 
से वहाँ के जल पवित्र हो गये थे। सीता जन्म से पवित्रता की मूर्ति मानी जाती हैं। अत: उनके स्नान से 
रामगिरि के आश्रम भी पवित्र हो गये। देखिये--उत्तररामचरित-'उत्पत्तिपरिपूताया: किमन्ये: पावनान्तरै:।' 
जनपदम्‌ (पू० 5..2.4) जनपद+अम्‌, संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; देशम्‌ (चरित्र०); देशम्‌ (संजी०); 
देशम्‌ (सुबोधा); ब्राह्मण-ग्रन्थों में इसका प्रयोग जाति, राष्ट्र, प्रजा के अर्थ में हुआ है। महाभारत आदि में 
यह पद “राज्य, बसा हुआ देश' के अर्थ में आया है। साहित्य में इसका प्रयोग 'ग्रामवासी' अर्थ में भी हुआ 
है। यहाँ प्रकरणोपयोगी अर्थ 'देश' प्रदेश है--ग्राम नहीं। 
जनपदवधूलोचनै: (पू० 6.2.7.39) जनपद+आमू+वधू+आमू-+लोचन+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया 
बहुवचन; तद्विषयाडरगनानयनै: (चरित्र०); जनपदवधूनां पल्‍लीयोषितां लोचन: (संजी०); जनपदवध्व: राष्ट्राणा 
कृषीबलबहुलतया अर्थात्तन्निवासिकृषीवलमहिला: (विद्युल्लता); जनपद्वधूनां लोचने: नयने: (सुबोधा)। 
जनपदस्य बधूनां लोचने:। ग्रामीण स्त्रियों की आँखों से। 

जने (पु० 3.4.8.55) जन+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; प्रियजने (प्रदीप) स्त्रीजने (सुबोधा) सत्यपि; 
व्यक्ति के। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (2.3) हुआ है। 
जम्बूकुण्जप्रतिहतरयम्‌ (पू० 20.2.6.24) जम्बूकुज्ज+भिस्‌+-प्रतिहतरय+-अम्‌,बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया 
एकवचन; अनेन लघुत्वं च कषायभावना च (प्रदीप); जम्बा: कुज्जैः प्रतिहतः स्खलितो रयो वेगो यस्य तत्‌। 
“भवेत्मतिहतं वृष्टे प्रतिस्खलितरुद्धयो:। इति मेदिनीकार: (चरित्र०); जम्बूकुज्जै: प्रतिहवतरयं प्रतिबद्धवेगं, 
सुखपेयमित्यर्थ,, अनेन लघुत्व॑ कषायभावना च व्यज्यतै (संजी०); जम्बूलतामण्डपास्फालनस्खलितवेगम्‌। 
अनेन लाघवमुक्तम्‌। रेहस्तरसी तु रयः स्यद:” इत्यमर: (विद्युल्लता), जम्बूभिर्वृक्षभेदेरूपलक्षिता ये कुज्जा 
निकुज्जास्तत्र प्रतिहतो निवारितो मन्दीभूतो रयो वेगो यस्य तादुशम्‌ (सुबोधा); जंब्वित्यादिना दानकर्मणि प्रबल 
श्रोतसि कथं यास्यामीत्याशड्ला निरस्ता, परिणतजम्बूफलयोगातू सुरसता चच ध्वनिता। (सुबोधा)। 

जम्बूनां कुज्जां। ते: प्रतिहत रयः यस्य तत्‌। तोयम्‌ का विशेषण है। जामुन के कुज्ज कषाय होते 
हैं। अतः उनसे टक्कर खाकर जल हल्का हो जाता है और उसे पीना सरल होता है। जामुनों के कुज्जों में 
जल के इकट॒ठा होने से जल पवित्र तथा हलका हो जाता है। 
जर्जरा: (3० 8.4.6.73) जर्जर+जस्‌; विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; निर्गमद्वारानुरूपं कृतवेषवेषम्यत्वात्‌ 
जर्जरा: (प्रदीप); जर्जरा: सन्त: (चरित्र०); विशीर्णा: सन्त: (संजी०); जर्जरत्वात्‌ (पंचिका); खण्डा: म्लाना; 
(पंचिका); खण्डखण्डीभूत: सूक्ष्मा: सनन्‍्तः (सुबोधा); ४जर्ज (भ्वादि०, तुदादि, प०)+अर। शीर्ण, छिन्‍्न-भिन्‍न। 
जलकणभयात्‌ (पू० 48.2.7.25) जल+ड्सू+कण+भ्यसू+भय+डरसि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; 
जलसेकस्य वीणाक्वणनप्रतिबन्धकत्वादिति भाव: (संजी०); प्रथमजलकणानां सुखसेव्यत्वेषपि तन्त्रीणामार्दी 
भावशड्वितैरित्यर्थ: (विद्युल्लता); तोयलवत्रासात्‌ जललवसम्पर्केण वीणातन्त्रीशैधिल्याशड्ल॒या (सुबोधा); क्योंकि 
उनकी 23 के तार पानी में भीग जाने से बज नहीं सकेंगे। इस पद की सार्थकता 'बीणिभि:' पद के 
कारण ही है। 
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जलद (चतुर्वारं प्रयुक्तम) पू०43.2.9.29; 65.4.5.49; उ० 36.4.3.5; 54.3.5.36; जलद ऋसु; 
सम्बोधन, एकवबचन; जल॑ ददातीति जलद तस्य सम्बुद्धो भो जलद मेघ (चरित्र०); जलधर (पंचिका 54); 
श्रवणसमये रसार्द्दद्यतया तवापि बहुल वाष्पह्मरीपरीतनयनता भाविनीति झच्ोत्यते; यथा-वक्ष्यते-त्वामप्यस्तं 
नवजलमयं मोचयिष्यत्यवश्यम्‌; प्राय: सर्वो भवित करुणावृत्तिराद्रान्तरात्मा' इति (विद्युल्लता 33); मेघ 
(सुबोधा 3); मेष; जलदेति सम्बोधनात्‌ परोपकारध्वनिना प्रार्थनेडवश्यकर्तव्यत्वं सूचितम्‌। (सुबोधा 36); 
कवि ने इस काव्य में जल ओर मेघ के साहचर्य का आठ बार वर्णन किया है। इन स्थलों में मेघ गुणग्राही 
(१3) भक्त (38) कामी (66) शरारती (75) सहदय (99) दयालु (20) परोपकारी (१24) के रूप में 
वर्णित हुआ है। अन्त में प्रक्षिप्त श्लोकों में दो बार इसका प्रयोग हुआ है। वहाँ भी वह परोपकारी के रूप 
में आया है। उ०्मे० 38 भी देखें। अतः यहाँ पर इस पद का प्रयोग मेघ की 'रसिकता', 'सहदयता”' और 
'दयालुता' को प्रकट करता है। इन्हीं गुणों के कारण यह यक्ष की प्रार्थना को स्वीकार कर सकेगा। यह 
सम्बोधन यहाँ अनेकानेक भावों को व्यक्त करने के लिए लाया गया है। 'जलं ददातीति जलद;, 
“ आतोज्नुपसर्गे क:ः” (3.2.3)। तुम अपनी शैतल बूँदों के कारण ठंडी वायु के झोंकों के द्वारा आराम से 
सोने का सुख उसे ले लेने देना। अथवा बाहर गर्जन से विमुख होकर बराबर बारिश करते रहना। इस प्रकार 
जलद शब्द को सार्थक करते हुए तुम बेकारी से ऊबोगे भी नहीं। अथवा तुम इस बात को ध्यान में रखना 
कि जलद पानी जीवन हो। कहीं विरहिणी को प्राणार्तिदायी होने की प्रसिद्धि का गलत लाभ उठाकर 
कष्टसृष्टि न करने लगना। ये तीन वस्तुध्वनियाँ यहाँ उपलब्ध होती हैं। इनका सम्प्राधान्य सद्भुर होगा। 


'विद्युल्लता के शब्दों में इन्हें देखो-“जलदेति, स्वकीयशीकरनिकरशिशिरमारुतस्पर्शेन तस्या निर्वापित शरीरतया 


सुखनिद्रोपपत्तिद्योत्यते। अथवा स्तनितस्येव निषेधात्‌ वृथावस्थानपरिहाराय तत्समीपे स्थित्वैव बहिः शनैः 
शर्नेर्निःशब्द जलमोक्षणविनोद: कार्य इति व्यज्यते। अथवा, विरहिजनजीवितहरत्वेन प्रसिद्धस्यथ भवतो दर्शने सा 
यथा न प्राणान्‌ जद्यात्‌ तथा कर्तव्यमिति।” 


600 जलधर (पू० 37..3.5) जलधर+फसु; संज्ञा; सम्बोधन; एकवचन; जलं धारयतीति जलधर: तस्य सम्बुद्धो 
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भो! जलधर मेघ! (चरित्र०); पूर्व जलपानस्य सूचितत्वात्‌ जलधेरेत्यामन्त्रणमु; ननु जलधरस्त्वमू अतोःपेक्षितस्थलेपु 
वर्णनन त्वया कालविनोद: कर्त्तु शक्य:; चिरावस्थानचोद्यस्यापि नावकाश इति भाव: (विद्युल्लता), मेघ 
(सुबोधा); जलघधरेत्युचितपदोपादानं सजलमेघस्य गर्जितानामामन्द्रत्वात्‌ (सुबोधा); इस पद से बादल के महान 
ओर घोर गर्जन की क्षमता की ध्वनि निकलती है। तभी वह नगाड़े का काम दे सकता है। 

जलमू (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 49.4.3.5; 3० 53.3.7.33; जल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; तोयम्‌ 
(पंचिका 53)। 

“कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (2,6; 44.3) मालवि० में दो बार (.6; 5.9), शाकु० (4.4), विक्रम० (2.23), तथा 
ऋतु० (१.24) में एक-एक बार हुआ है। 
जलमुच: (उ० 8.3.4.47) जलमुच्‌ू+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; मेघा: (चरित्र०); मेघा: (संजी०); 
मेघा: (पंचिका) मेघा: (सुबोधा)। 

सलिलकणिकादोष वहीं उत्पन्न कर सकता है, जो स्वयं “जल का वर्षक' है, जो 'जलबिन्दु छोड़ 
सकता है!। “जल॑ मुज्चति जलमुक्‌ ते।” अतः इस पद का प्रयोग साभिप्राय और उपयुक्त हुआ है। 
जललवमुच: (पू० 2.4.9.42) जललवमुचू+डःस्‌; संज्ञा, षष्ठी एकवचन; अनेन नीपकन्दलीवसुधागन्धाना- 
मुत्पादकत्वमुक्तम्‌ (प्रदीप); सीकरान्‌ त्यजत:। एतेन चातका: (चरित्र०); मेघस्य (संजी०); लोकसुखानुरोधेन 
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कालिदायकोश: (76४दाकाह ए हवा) 


शनै: शनैर्वर्षप: (विद्युल्लता); जलकणान्‌ मुज्चतः (सुबोधा); जललवमुच इति चात्तकानुगतौ कारणम्‌। 
(सुबोधा); जललवमुच इति साभिप्रायम्‌। तथाहि यदि बलवती वृष्टि: स्यात्तदा नीपकेशराणां शीर्ण॑त्व॑ 
कन्दलीनां दलितत्वं पृथिव्या गन्धरहितत्वञ्च स्यादिति (सुबोधा)। यहाँ पर “नवजलमुच:' नये पानी को 
बरसाने वाले' पाठ अच्छा है। 
जह्लो:कन्याम्‌ (पू० 53.2.5.6) जहु+डसू+कन्या+अम्‌; संज्ञा; अलुक्‌ तत्पुरुष; द्वितीया, एकवचन; 
जहुकन्यां गडगाम्‌ (चरित्र०); जहोर्नाम राज्ञ: कन्यां जाह्नवीम्‌ (संजी०); महातपस्विनो राजर्षेजहोर्धर्मपक्षपातेन 
पुत्रीत्वमुपगताम्‌। अनेन तत्तादृुशमहिमनिधेरपि देव्यास्तपस्विषु सविनयत्वम्‌; ततश्च तपसो$नतिक्रमणीयवीर्य॑त्व॑ 
च प्रतीयते (विद्युल्लता); गड्भा (सुबोधा); जब भगीरथ महान प्रयत्नों से गंगा को पृथ्वी पर लाए, तब गंगा 
के मार्ग में जहनु ऋषि का आश्रम आया। वह गंगा की धार में बह गया। ऋषि ने क्रोध में भरकर उसे पी 
लिया। भगीरथ की प्रार्थना और आग्रह पर ऋषि ने उसे अपने कान से निकाल दिया। अतः गंगा जहनु-पुत्री 
कहलाती है। 
जहे (पू० 33.4.5.9) इ+लिट्‌; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्तं; आहरत (चरित्र०); जहार (संजी०) हर 
लिया। ४ह+लिट्‌ प्रथम पु० एकब० आत्मनेपद्‌। 
जातम्‌ (पू० 6..4.4.) जन्‌+क्त+नपुं०+द्वितीया, एकवचन; उत्पन्नम्‌ (चरित्र०); प्रसूतम्‌ (संजी०); 
उत्पन्नम्‌ (सुबोधा), उत्पन्नम्‌ (सुबोधा) उत्पन्न! 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में तीन बार (१,3; 3.32; 7.33), रघु० में दो बार (.92; 4.48), तथा शाकु० में एक बार 
(7.26) हुआ है। 
जाताम्‌ (3० 22.4.49.33) जन्‌+क्त+टापू+अम; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; सम्पन्नाम्‌ (पंचिका); 
उत्पन्नाम्‌ (सुबोधा)। 
जानामि (पू० 6.2.5.42) ज्ञा+लट; उत्तमपुरुष एकवचन; अवगच्छामि इत्यनेन अभिजात प्रसिद्ध (चरित्र०); 
जानामि न तु यस्य कस्यचित्‌ वचनाद्विश्वसिमि। अहमेव एतत्सर्व साध्ववगच्छामीत्यर्थ: (विद्युल्लता); वेद्‌मि 
(सुबोधा) जानामि, न तु यस्य कस्यचिद्‌ बचनाद्‌ विश्वसिमि, अहमेवैत्तत्सर्व साध्ववगच्छामीत्यर्थ: (विद्युल्लता); 
जानामीत्यत्र यत्तदोर्नियतसम्बन्धात्‌ येन त्वां जानामि तेनार्थित्वं गत इत्यन्वयः (सुबोधा); जानता हूँ। 
जानीथा: (उ० 22.4.2.2) ज्ञा+लोट, मध्यम पुरुष, एकवचन; अवगच्छे: इत्यर्थ:, 'तन्वी' इत्यादिपूर्वलक्षणे 
इति शेष: (संजी०); बुद्धेथा: (पंचिका); ४ज्ञा विधिलिडर मध्यम पुरुष एक वचन। जानना। 
जाने (3० 33..4..) वेदि; किंवा मनसा सम्भृतं सम्यगू बृत॑ स्नेह जानामि (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० डे दो बार (१0.38; 4.72) शाकु० में दो बार (2.; 3.2) तथा मालवि० में एक बार (30.3) 
हुआ है। 
जायाम्‌ (पू० 8.3.4.48) जाया+अम्‌; संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; पत्नीम्‌ (चरित्र०); धर्मपत्नीम्‌। अनेनान्यथा 
धर्मलोपो5पि स्यादिति दर्शितम्‌। तद्विनाशे गृहस्यैव नाशात्‌ कृत्यप्रयोजकर्तत्वमपि तवेति भाव:। (विद्युल्लता) 
भार्याम्‌ (सुबोधा)। े 

यह पद यक्ष की कामुकता को प्रकट करता है। मनु ने जाया का लक्षण इस प्रकार किया है- 

पतिर्भायां तम्प्रविश्य गर्भो भूत्वेह जायते। 
जायायास्तद्धि जायात्वं यदास्यां जायते पुन:।] (9.8) 


पदकोश: (क्वबेंव हिम्शीव + ठव्ाफबांटवों 7लांगावा)) ]45 


जाया का अर्थ दुहिता भी होता है। देखो-दशपाद्युणादिवृत्ति में 2.3 में जामातुँपद की टीका तथा उ० 
4,१4 पर दयानन्द का व्याख्यान; क्योंकि वह पैदा होती है या दूसरे की बनती है। 

कालिदास की कृतियों में पस्तुत पद को प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (3.; 4.34) तथा कुमार० में एक बार (3.37) हुआ है। है 


642 जालकै: (उ० 37.2.8.26) जालक+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; कणिकाभिः: (चरित्र०); मुकुलैः 


65]3 


6]4 


'क्षारको जालकं क्‍्लीवे कलिकाकोरक: पुमान्‌' इति अमरः (संजी०); कोरके:; (सुबोधा)। यहाँ पर जालक 
का अर्थ है कली। पूर्णसरस्वती ने 'जालक' शब्द से 'समूह' अर्थ भी लिया है-“जालके; कुड्मलै: 
समूहेर्वा। " 'जालक' शब्द कई अर्थो में आता है--जालक॑ कोरके दम्मे कुलायानाययोरपि। न पुंसि मोचनफले 
स्त्रियां तु बसनान्तरे।। गिरिसारजलौकायामपि स्याद्‌ विधनास्त्रियाम्‌। भटानामश्मरचिताड्रक्षिण्यां च जालिका। 
जालमार्गप्रविष्टान्‌ (3० 29.4.4.5) जाल+ आम्‌+मार्ग+टा+प्रविष्ट+शस्‌; तत्पुरुष: विशेषण; द्वितीया; 
बहुवचन; जालानां गवाक्षानां मार्गेण प्रविष्टान्‌ (चरित्र०); गवाक्षविबरगतान्‌ (संजी०); वातायनप्रविष्टान्‌ 
(पंचिका) ; मल्लि० ने इसका अर्थ-“गवाक्षविवरगतान्‌' किया है। गवाक्ष का अर्थ रोशनदान या गोल-खिड़की 
है। जालमार्ग में जाली या झंझरी (झरोखा) भी लिया जाता है। देखिये-उत्तर मेघ 8-'शह्लास्पृष्ट इब 
जलमुचस्त्वादुशा जालमार्गैर्थूमोद्गारानुकृतिनिपुणा जर्जरा निष्पतन्ति।! और देखिये-विक्रमो० 'धूपैजालविनि: 
सृतर्वलभय: सन्दिग्धपारावता:।' “जालानि एव मार्गा: जालमार्गा: तैः प्रविष्टा;, त्तान'। जाल का यहाँ अर्थ है 
रोशनदान, झरोखा या गवाक्ष। वातायान पर तो मेघ बेठा है। उधर से चन्द्रकिरणों के आने का प्रश्न ही नहीं 
उठता। ऊपर के झरोखों या 'बेंटीलेटर्स' से 'स्थितहरशिरश्चन्द्र' की किरणें कमरे में पहुँचती होंगी। ऐसा यक्ष 
का अनुमान है। “गवाक्ष' अर्थ अमरकोष-सम्मत है--/ जाल समूह आनायो गवाक्षक्षारकावपि।” श्री शारदार|ञ्जन 
और तदनुयायी श्री संसारचन्द्र ने 'जाल: एव मार्ग:! विग्रह दिया है, पर वह नितान्त भ्रमपूर्ण है क्योंकि 'जाल' 
शब्द ऊपर बताये गये चारों ही अर्थो में नपुंसक लिड्ग है। मेदिनी कोश के अनुसार केवल कदम्ब के पेड़ 
के अर्थ में पुल्लिंग होता है--“जालं गवाक्ष आनाये क्षारके जन्मवृन्दयो:। जालो नीपद्रुमे।” डा० वासुदेवरशरण 
अग्रवाल ने इसका अर्थ जाली लिया है, पर वह यहाँ अनुपयुक्त है। न तो वह अर्थ कोश-सम्मत है और 
न वह कवि की कल्पना से सद्गत ही प्रतीत होता है। जाली वातायन में लगी है, तो वहाँ मेघ ही विद्यमान 
है। उधर से चन्द्रकिरणें आ ही नहीं सकतीं। यदि जाली दरवाजों में लगी मानी जाय, तो उनके आधी रात 
के समय एकाकिनी प्रोषितपतिका के घर में खुले रहने का प्रश्न ही नहीं उठता। यदि वह झरोखों या 
बेंटीलेटर्स में लगी हैं, तो जाल का अर्थ जाली मान लेने पर झरोखे का अर्थ किस शब्द से ग्रहण किया 
जायगा? इसलिए झरोखा या रोशनदान अर्थ ही समीचीन है, जाली नहीं। यदि उन्होंने लिंगविपरिणाम अर्थाभेद 
में करने का प्रयास किया हो, तो वह तो संस्कृत के अनुसार नितान्त अनुचित प्रतीत होता है। क्योंकि 
अमरकोश में 'जालम्‌! शब्द अलग पठित है और “जाली” अलग। 'जालम्‌! के अर्थ ऊपर दिये जा चुके है। 

'जाली' शब्द 'तोरई' के लिए आता हे--"ज्यौत्स्नी पटोलिका जाली।” 

जालमार्गैं: (3० 8.3.4.50) जाल+आम्‌--मार्ग+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; मुरजबन्धादिरजलै: 
(चरित्र०); गवाक्षरत्श्रे: (संजी०); गवाक्षविवरे: (पंचिका); जालै: गवाक्षे: (सुबोधा); इसके स्थान पर 
सु० वि० ने “यन्त्रजालै:' पाठ रखकर यह व्याख्यान दिया है--यन्त्राण्यनेकसंचारचतुरकृत्रिमपुत्तलिकादीनि 
तैरुपलक्षितानि जालानि गवाक्षाणि तैः (पा०)। अर्थात्‌ अनेक प्रकार को गतियाँ करने में प्रवीण बनावटी 
पुतलियों आदि के बने हुए खिड़कियों के जालों से।' यह पाठ भी अच्छा है और यक्षों की वास्तुकला के 
प्रेम को प्रदर्शित करता है। परन्तु 'जालमांग:' के समान उत्कृष्ट नहीं। “मार्ग' पद ४मृगू खोजना से बनता है। 


46 कालिदायकोश: (7॥कछद्ाकाह व मबांववाव) 


अतः 'भयभीत हुए बादल खिडकियों के जालों में से मार्ग खोज-खोज कर निकलते थे।” भयभीत प्राणी 
घबराहट में वस्तुतः ज्ञात वस्तु की भी खोज-सी ही करता है। यत्र जालै: पाठ में कोई विशेषता नहीं। प्रत्युत 
यत्र' में 'यद्विमाना०' के 'यद्‌' की पुनरावृत्ति है। 

65 जालोदगीणण: (पूृ० 35.4.4.5) जाल+भ्यसू+उद्गीण+भिस्‌; तत्पुरुष, विशेषण, तृतीया, बहुवचन; गवाक्षोद्वान्तै: 
केशसंस्कारधूपैड, वनितानामिति शेष:। “ललितवनितापादरागांकितेषु' इति वश्ष्यमाणत्वात्‌ वनितापदस्य प्रयोग; 
(प्रदीप); गवाक्षमार्गनिर्गतैः; जाल॑ गवाक्ष आनाये जालके कपटे गणे' इति यादव: (संजी०); गवाक्ष-विवर- 
निष्दयूतै:। “जालं गवाक्ष आनाये इति वैजयन्ती; अयललसभ्यत्वमनेन चोत्यते (विद्युल्लता); गवाक्ष-मुखनि:सृतैः 
(सुबोधा); (खिड़कियों की) जालियों से निकलते हुए। जालेभ्य: उद्‌गीणैं:। उत्‌++गृ (निकलना) क्‍्त। ४गु 
के रूप गिरति, गिरतु, अगिरत्‌ गिरेतु, जगार, गरिष्याति, गरीष्यति, तथा अगारीतू होते है। 'र' के स्थान पर 
“ल' भी होता है--गिलति, गलिष्यति आदि। 

७।6 जीमूतेन (पू० 4.2.4.23) जीमूत+टा; संज्ञा, तृतीया एकवचन; प्रकृतस्य तच्छब्दं॑ विना नाम्नोपादान॑ 
वाक्यान्तरव्यवधानादित्यनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); मेघेन (चरित्र०); जीवनस्थ उदकस्य मूत: पटबन्धो जीमूत:। 
“पृषोदरादित्वात्‌ साधु। “मूतस्स्यात्पटबन्धेडपि! इति रुद्रन्‍। तेन जीमूतेन जलधरेण प्रयोज्येन (संजी०); 
प्रार्थनाप्रतिपादितदूतीभावेन जलधरेण (विद्युल्लता); मेघेन (सुबोधा); जीमूतेनेत्युचितपदोपन्यास:, जीवन जलं॑ 
जीवितं च मूतं बद्धमनेनेति जीमूत इति व्युत्पत्ते:। जीमूत: पृषोद्रादि: (सुबोधा); मेघ के द्वारा! 

67 जीर्णपर्णै: (पू० 30.2.7.36) जीर्ण+जस्‌+पर्ण+भिस्‌; कर्मधारय; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; पक्‍्वपलाशै: 
(चरित्र०); शुष्कपत्रै: (संजी०) विपाकपाण्डुभि: पत्रे: (विद्युल्लता); शीर्णपर्णै: शुष्कपत्रै: (सुबोधा); 
शीर्णपर्ण: विशीर्णपत्रावलीविशेषै: (सुबोधा) । 

जीवनस्य उदकस्य मूतः पटबन्ध: जीमूत: (यह “पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌! के अन्तर्गत पड़ता है। 
सीधा तृतीया 'हकोरन्यतरस्याम्‌' से वैकल्पिक है। अतः “जीमूत॑' भी हो सकता है। तेन। बादल जीवन (जल 
और प्राण) देने में परम समर्थ है। अतः इसका प्रयोग बड़ा उत्तम हुआ है। 
वर्षा ऋतु में वियोगिनियों की अवस्था शोचनीय होती है। उनकी स्थिति का परिचय इस श्लोक से 
भली भाँति हो जाता है-- ; 
शिखिनि कूजति गर्जति तोयदे, स्फुरति जातिलताकुसुमाकरे। 
अहह पान्थ न जीवति से प्रिया नभसि मासि न यासि गृहे यदि।। 
मेघ इन्हें पति के लौटने का विश्वास दिलाकर (मेघ० 8) वास्तव में जीमूत हो जाता है। 

68 जीवितमू (द्विवारं प्रयुक्तम) उ० 22..4.9; 52.4.5.95; जीवित+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
जीविततुल्यां मत्प्रेयसीम्‌ (संजी० 22); द्वितीयं बहिश्चरम्‌ (पंचिका 22); स्नेहाविष्कृति: (सुबोधा) ; प्रेमिकाओं 
को अपना प्राण बताने की प्रथा काव्यों और लोक दोनों में देखी जाती है। देखो उ०रा० 3.6; मालविका० 
3.7; (सुधीर०); देखिये-उत्तर० गा.१6 'त्वं जीवितं त्वमसि मे हृदयं द्वितीयम्‌!; मालवि० पा. 7 “नयनयोर्मम 
जीवितमेतदायाति। ' इसकी व्यज्जना पूर्ण सरस्वती ने बहुत ही सुन्दर ढंग से व्यक्त की है--“जीवितमित्यनेन 
तस्या: अपाये स्वस्यापि शरीरस्य सुलभापायत्वं चोत्यते प्राणपाये शरीरपतनस्य प्रसिद्धत्वात्‌। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (7.65; 8,87), मालवि० में दो बार (86.2; 3.7), तथा शाकु० में एक बार (40.3) 
हुआ है। 
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ज्ञातास्वाद: (पू० 44.4.7.43) ज्ञात+सु+आस्वाद+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; ज्ञातस्त्री- 
सम्भोगरस: (प्रदीप); अनुभूतवनित्तासम्भोग: (चरित्र०); अनुभूतरस: (संजी०); वसनहरणे विलम्बो5बश्यंभावीति 
कर्थ॑ निश्चीयत इति चेत्तत्राह-ज्ञातास्वाद इंति। विदितभोगरस: (विद्युल्लता); ज्ञातोडनुभूत आस्वादो जलसुरसतादीत्यर्थ: 
येन तादुश:; अथ च ज्ञातास्वादो<नुभूतश्रृड्ञाररस: (सुबोधा); रतिसुख का स्वाद लेने वाला। 

ज्ञास्यसे (पू० 66.2.42.29) ज्ञा+लुट्+आत्मनेपद, भविष्यत्काल मध्यमपुरुष, एकवचन, परिचेष्यसे। 
जान लेगा। 

ज्योतिश्छायाकुसुमरचितानि (3० 5.2.6.8) ज्योतिसू+आम्‌+छाया+जस्‌+कुसुम+आम्‌+रचित+शस्‌; 
तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, बहुवचन; ज्योतिषां नक्षत्राणां छाया: प्रतिबिम्बान्येव कुसुमरचनानि (चरित्र०); 
ज्योतिषां तारकाणां छाया: प्रतिबिम्बान्येव कुसुमानि तैर॑ंचितानि परिष्कृतानि: “ज्योतिस्ताराग्निभाज्वाला- 
दुकपुत्रार्थाध्वरात्मसु' इति वैजयन्ती, एतेन पानभूमे अम्लानशोभत्वमुक्तम्‌ (संजी०); ज्योतिश्छाया 
तारावलीप्रतिबिम्बान्येव कुसुमरचना पुष्पप्रकरों येषु (पंचिका); ज्यातिषां ग्रहनक्षत्राणां छाया: प्रतिबिम्बान्येष 
कुसुमरचना पुष्पाकारा येषु तानि तथा। ननु शंघक्षीरन्यायेन कर्थ सितमणिभूमौ तारकाप्रतिबिम्बमुत्यद्यते ! 
अन्यमणियोगातिस्वच्छत्वात्‌ प्रतिभाति प्रतिबिम्ब॑ यथा दर्पणे शुप्रपुष्पम्‌। “ज्योतिर्वहों रवो नेत्रे दीप्ती च॑ 
तारकासु चे” त्ति धरणि: (सुबोधा); ज्योतिषां छाया: एवं कुसुमानि तैः रचितानि। भवन रुफटिक मणि के 
हैं। अतः उनमें तारों के प्रतिबिम्ब पड़ते हैं। ये फूलों की सजावट के समान मालूम पड़ते हैं। 
रचनानि-पा०भे० । श्री काले इस पाठ को अच्छा समझते हैं; क्योंकि इस पाठ में सजावट (रचना) का 
अर्थ सीधा ही प्राप्त हो जाता है। इस समास का विग्रह-ज्योतिश्छायाकुसुमानां रचनानि येषु तानि--है। इस 
योजना की 'सितमणिमयानि' से विषमता आती हैं; क्‍योंकि यह बहुब्नीहि समास बन जाता है, सितमणि० 
नहीं। अतः 'रचितानि' पाठ ही अच्छा हैं। स्फटिकमणि अथवा चन्द्रकान्तमणि से बने हुए महलों की 
अटारियों में प्रतिबिम्बित हुये तारागण विकसित फूलों के समान प्रतीत होते थे। रचितानि का अर्थ मल्लिनाथ 
के अनुसार 'परिष्कृतानि” है। इसका पाठान्तर 'रचनानि' है, जिसका अर्थ “जहाँ तारों के प्रतिबिम्बों से फूलों 
की रचना हुई है।' ज्योतिष्‌' शब्द का कोश भरतसेन ने दे रखा है। यहाँ 'तारका' अर्थ अभीष्ट है। 'छाया' 
शब्द का अर्थ प्राय: सभी टीकाकारों ने 'प्रतिबिम्ब' लिया है। अमरकोश के अनुसार छाया शब्द इन अर्थों 
में लिया जाता है-“ छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातप:।” यहाँ कान्ति अर्थ कम रमणीय अर्थ नहीं 
प्रदान करता; फिर उस अर्थ के लेने पर 'सितमणि' पर प्रतिविम्ब का पड़ना न पड़ना भी विवेचन का विषय 
नहीं रह जायगा। पूर्णसरस्वती ने इन्द्र करके भी परिहार किया है। इसके समास-विग्रह तीन अर्थों में इस 
प्रकार होंगे (क) ज्योतिषां छाया: प्रतिबिम्बान्येव कुसुमानि तैः रचितानि। अथवा ज्योतिश्छाया एव कुसुमरचनान्यत्र 
तानि। (ख) जयोतिषां छाया कान्तिरिव येषां तानि; ज्योतिश्छायानि कुसुमरचनानि येषु तानि। (ग) ज्योतिषां 
छायाभि: कुसुमैश्च खचितानि (पू०स०)।” “ज्योतिश्छायाकुसुमरचनानि” पाठ होने पर पूर्ण सरस्वती का इन्द्र 
समास सुन्दर अर्थ न देगा। इस पद के द्वारा महलों के शिखरों की तारापथतुझ्ग़ता और मणिकुरिटिमों की 
प्रसादसम्पत्ति ध्वनित होती है। साथ ही ज्योतिश्छाया और कुसुमसमूह के बीच समकोटिकता होने से 
सन्देहालड्रार की ध्वनि भी निकलती है। तुलनार्थ-“यत्र स्फटिकहर्म्येषु नक्तमापानभूमिषु। जयोतिषाम्प्रतिबिम्बानि 
प्राप्नुवन्त्यपारताम्‌। ” (कु० 6.42) 

ज्योतिर्लेखावलयि (पू० 47.4.4.5) ज्योतिर्लेखा+जसू+बलय+इनिन-अमू; विशेषण; द्वितीया; एकवचन; 
ज्योतिर्लेखाश्चन्द्रिका: ता एव वलयस्ते सन्ति यस्य तत्तत्‌ (चरित्र०); ज्योतिषस्तेजसो लेखा राजय: तासां वलयं 
गण्डलं यस्यास्तीति त्ृथोक्‍्तम्‌ (संजी०); वर्चुलाकारतेजेरेखाविशिष्टमिति मनोहरत्वातिशय उक्त; (विद्येल्लता); 
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कालिद्यकोश: (7रक्कद्माएाक तरिकांवकव) 


ज्योतिषां नानारूपाणाम्‌ अर्धचन्द्रद्याकाराणां लेखा राजयस्तासां बलयं मण्डलं विद्यते यत्र तत्तथा, ज्योतिर्लखेत्यादयर्धैन 
पार्वतीप्रीतिरुक्ता (सुबोधा); ज्योतिष: लेखा;, तासां वलयम्‌ अस्मिन्‌ अस्तीति। मोर की पेंचों के बाह्य भाग 
गोल-गोल होते हैं और उन पर रंग-बिरंगी रेखाएँ पड़ी रहती हैं। विज्ञान के सिद्धान्तों के अनुसार समस्त रंग 
सूर्य की श्वेत किरणों के उपयुक्त पात्र में से निकलने से दृष्टिगोचर होते हैं। इसलिए इन रेखाओं को 
'ज्योतिर्लेखा' कहा गया है। 


त़ 


त्टगते (पू० 62.4.3.7) तट+अम्‌+गत+डि, विशेषण, तत्पुरुष, सप्तमी एकवचन; तट प्राप्ते सति 
(चरित्र०); सानुगते सति (संजी०); तटमेकदेशं गते प्राप्त सति (सुबोधा); चोटियों पर चढ़ जाने पर। श्री 
साधुराम इस अगले पद्य को क्रीडाशैल और मणितट के लिए प्रयुक्त मानते हैं। परन्तु मणितट क्रीडाशैल का 
एक प्रदेश विशेष है। अगले पद्य को क्रीडाशैल के लिए इस पद्य में 'अद्वे:' पद आया है। पूर्ण योजना में 
'अद्रे:' का सम्बन्ध “तटगते” और 'शोभाम्‌' से होता है। अगले पद्य (64) से स्पष्ट है कि मेघ क्रीडाशैल 
और उसके प्रदेश विशेष, मणितट दोनों पर ही है। 
तटरुहतरुभ्रंशिभि: (पृ० 30.2.6.30) तट+ओस+-रुह+जसू+तरु+भ्यस्‌+भ्रंश+णिनि+भिस्‌; विशेषण, 
तृतीया, बहुवचन; कूलोत्पन्नपादपपतितै: (चरित्र०); रुहन्तीति रुहा;; 'इगुपधलक्षण: कः प्रत्यय:; तटयोर्रहा: 
ये तरव: तेभ्यो भ्रश्यन्तीति तथोक्तैः (संजी०); तीरजातेभ्यस्तरुभ्यो विगलनशीलैः (विद्युल्लता) ; तटैरुहास्तीरसज्जाता 
ये तरवो वृक्षास्तेभ्यो भ्रंशिभि: पतद्धि: (सुबोधा); तटं स्तनतट तत्र रोहत इति तटरुहो स्तनौ तौ तरुवत्‌ 
विशालोन्नतत्वात्‌ ततो भ्रंशिभि: (सुबोधा)। 
तत्‌ (पज्च वारं प्रयुक्तम) पू० 7..5.7; 4.2.8.6; 46.4.6.60; 5.2.9.20; उ० 48.2.6.2; 
अव्यय; तस्मात्‌ (प्रदीप 48); तस्मात्‌ हेतो: (चरित्र 7); तस्मात्कारणात्‌ (संजी०); भगवान्‌ स्कन्द इत्यर्थ; 
विधेयप्राधान्यात्‌ नपुंसकनिर्देश: (संजी० 46); तत्‌ प्रसिद्धम्‌ (संजी० 5); तस्मात्कारणात्‌ (संजी०); तस्मात्‌ 
(सुबोधा 7), स्कन्दरूपम्‌ (सुबोधा 4); तत्‌ शब्द स्कन्द का स्थानापन्न सर्वनाम होने से पुल्लिंग होना चाहिए 
था; क्‍योंकि वह उद्देश्य है और उद्देश्य 'वेदा: प्रमाणम्‌!” की तरह अपना ही लिंग रखता है। मल्लि० का 
“विधेयप्राधान्याननपुंसकनिर्देश:' यह समाधान ठीक नहीं जँचता। (46) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो सौ सत्तानबे बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिवत 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (37), शाकु० (83), विक्रम० (22), मालवि० (2), 
कुमार० (29) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
तत्क्षीरस्तुतिसुरभय: (उ० 46.2.6.49) तत्‌+आम्‌+क्षीर+डस्‌+स्रुति+भिस+सुरभि+जस; तत्पुरुष, विशेषण 
प्रथमा बहुवचन; तेषां देवदारुद्वमाणां क्षीरस्तुतिभि: क्षीरनिष्यन्दै: सुरभय: सुगन्धय;, तुषाराद्रिजातत्त्वे लिड्गमिदम्‌ 
(संजी०); तत्द्रुमसम्बन्धिक्षीरस्तुतिसुगन्‍्धय: (पंचिका); क्षीराणां निर्यासानां, ख्रुत्तिः क्षरणं तेन सुरभयः सुगन्धयः 
सन्त: (सुबोधा); तेषांक्षीरस्य स्रुतिभि: सुरभय:। क्षीर-देवदारु का दूध। स््रुति-४सख्ु+क्तिन्‌ बहाव। सुरभय:- 
सुगन्भित। अन्यत्र भी हिमालय की वायु देवदारु के दूध (रस) की गन्ध से सुगन्धित चित्रित की गई है। 
देखो कु० सं० १.5; सुरभि का अर्थ 'प्राण' भी होता है (देखो तै० 3,9.7.5)। अतः इन वायुओं के प्राणप्रद 
होने की भी ध्वनि निकलती है। तेषां क्षीरम्‌ू, तत्क्षीरम्‌। तस्य स्रुति:, तत्क्षीरखुतिः, तया सुरभयः। पवन उन 
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देवदारु वृक्षों के किसलयपुटों के भेदन से उत्पन्न क्षीर के स्ार्व के कारण सुगन्धित हो उठे हैं। क्षीर का 
यहाँ पर दुग्ध अर्थ नहीं अभीष्ट है; अपितु देवदारु के किसलयपुट-भेदन से रिसने वाले द्रवपदार्थ या चूने 
वाले पानी को क्षीर कहा गया है। अमरकोश का कथन हे- क्षीरमप्सु च”। उस पानी के चूने के कारण 
पवन सुगन्धित हो उठे। सुरभि का यहाँ पर सुगन्धि अर्थ है--सुरभि: शल्लकीमातृभित्सुरगोषु योषिति। चम्पके 
च वसन्ते च तथा जातीफले पुमान्‌।। स्वर्ण गन्धोत्पले क्लीन सुगन्धिकान्तयोस्त्रिषु।। मेदिनीकोश। कुमारसंभव 
में ऐसा ही भाव "यत्र स्तुतक्षीरतया प्रसूतः सानूनि गन्धः सुरभीकरोति' में प्राप्त होता है। 
तत्परम्‌ (पू० 9.2.6.36) तत्‌+डसि+परन+-अमू; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकबचन; शैलातू परम 
(प्रदीप); तस्मात्‌ पर्वतात्‌ परम (चरित्र०); तस्मात्‌ आम्रकूटात्‌ परमनन्त्रम्‌ (संजी०); तस्मादुर्ध्वम्‌ (विद्युल्लता); 
तत्परं तस्मात्‌ आम्रकूटात्‌ परम्‌ (सुबोधा)। 

तस्मात्‌ पर, तत्परम्‌। उसके आगे। 
तत्र (दशवारं प्रयुक्तम) पू० 26..4.; 28.3.44.59; 38..3.0; 40.4.4.6; 46...; 58.4.4.4; 
59.4.2.44; 64..4.4. उ० १4..4.; 2.4.4.42; अव्यय; तस्मिन्‌ गिरी (प्रदीप); तस्मिन्‌ सन्ध्यावली 
(प्रदीप 38); उज्जयिन्याम्‌ (प्रदीप); देवगिरो (प्रदीप 46); तस्यामलकायाम्‌ (उ० १4); तस्मिन्‌ भवने (प्रदीप 
2१)$ विदिशायाम्‌ (चरित्र 26); विदिशासमीपषे; उज्जयिन्याम्‌ (चरित्र 28); देवगिरी (चरित्र 46); हिमवत्ति 
(चरित्र 58); हिमवति (चरित्र 59); पर्वते (चरित्र 64); पुरि (चरित्र 44); आलये (चरित्र 3० 2); 
विदिशासमीपे (संजी० 26); उज्जयिन्याम्‌ (संजी० 28); सन्ध्याकाले (संजी० 38); उज्जयिन्याम्‌ (संजी० 
39); देवगिरों (संजी० 46); हिमाद्रौ (संजी० 58); चरणसमीपे (संजी० 59); कलाशे (संजी० 64); 
अलकायाम्‌ (१4 ब); अन्तर्भवने (संजी० 2); एवं विधायां अलकायाम्‌ (पंचिका १4); वेश्मनि (पंचिका 
24); विदिशापुरे (विद्युल्लता 26); महाकाले (विद्युल्लता 38); उज्जयिन्याम्‌ (विद्युल्लता 38); पूर्वप्रस्तुते 
देवगिरो (विद्युल्लता 46); तत्रेति सामीप्ये सप्तमी, वेन्रवती तीरे इत्यर्थ:। (सुबोधा 26); हिमवति (विद्युल्लता 
58) महाकालायतने (सुबोधा 38); तस्याम्‌ तत्रोज्जयिन्याम्‌ वा (सुबोधा 40); देवगिरो (सुबोधा 46); 
हिमालये (सुबोधा 58); पर्वते (सुबोधा 53); केलासे (सुबोधा 64); अलकायां (सुबोधा १4); पूर्वोक्तस्थाने 
वातायनसन्निधों (सुबोधा 36)॥ 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सड़सठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (36), कुमार० (8), शाकु० (6), विक्रम (4), तथा मालवि० (3)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
त्त्सन्देशी: (3० 38.2.8.9) तत्‌+डसू+सन्देश+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; तत्सन्देशवचनकरणात्‌ 
(प्रदीप); तस्य भर्त्तु: सन्देशे: (संजी०); तदीयं सन्देशम्‌ (पंचिका); तस्य तब भर्त्तु: सन्देशात्‌ वाचिकात्‌ 
संवादात्‌ तत्सन्देशादिति हेती पञ्चमी किंवा यदर्थे तत्सन्देशं संगहेत्यर्थ: (सुबोधा)। 
तथा (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 7.4.24.79; उ० 27.4.4.3; 29.2.9.32; अव्यय; हृदयस्थिततद्वैभवानुसन्धानेन 
तथा शब्द: प्रयुक्त:। क्षुद्रोपि स्वस्मिन्‌ संश्रयाय मित्रे प्राप्ते प्रथमासुकृतापेक्षया विमुखो न भवति तथोच्च: 
किम्पुनरित्यर्थ: (१7.4. प्रदीप); तेन प्रकारेण (संजी० 47); तेन प्रकारेण (संजी० 27); प्रकारबचने 'थाल' 
इति थालू प्रत्यय: (संजी० 27); अनुभवाभिनय: (विद्युल्ल्ता 47); तेन प्रकारेण अत्यर्थ (सुबोधा तथेव--उसी 
तरह। “तद्‌'-शब्द से प्रकारवचने थालू प्रत्यय लगने पर “तथा” शब्द निष्पन्न होता है। 'तथैव” का आशय 
यह है कि जिस तरह उद्णाश्रुपरिलुप्त नेत्र चन्द्रपादों की ओर गया था, वैसा ही लौट आया। 'इन्दु” की 
क्लेदनता एवं अमृतशिशिरता आदि से बिना लाभान्वित हुए ही बह जैसे का तैसा उष्णाश्रुओं से परिपूर्ण एवं 
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प्रबलरुदितोच्छून ही लौट आया। 'विद्युल्लता' के शब्दों में--/ तथैव तत्रानासादितरसतया गमनदशातो निर्विशिषत्वादू 
झटित्येब निवारितप्रसरमित्यर्थ:। / 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ बीस बार हुआ है। 
तदनु (पू० 3.2.8.26) तत+डसू+-अनु; अव्ययीभाव, अव्यय; मार्गाकर्णनपश्चात्‌ (चरित्र०); मार्गाश्रवणानन्तरम्‌ 
(संजी०), तत्पश्चात्‌ मार्गश्रवणानन्तरम्‌ (सुबोधा) उसके बाद। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में पाँच बार (9.26; 0.6; 3.73; 6.47; 7.8१) तथा कुमार० (4.36) में एक बार हुआ है। 
तद्दद्योभि: (उ० 52.3..77) तत्‌+डस्‌ू+वचस्‌+ भस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तुतीया, बहुवचन; तस्या:ः त्वत्संख्या: 
वचोभि: (संजी०) | 
तनुना (उ० 44.4.4.6) तनु+टा, विशेषण, तृतीया, एकवचन; कीदृशेन शरीरेण। इत्यपेक्षायामाह--तनुना इति 
(प्रदीप); कृशने (चरित्र०); कृशेन (संजी०); क्षीणेन (सुबोधा)। यक्ष सुपुष्टाज्न था। अत: समान कष्ट के 
बावजूद भी बह “तनु” अंगोंवाला ही रहा। 
तनुम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 49.2.44.47 उ० 28,2.5.3) तनु+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकबचन; ननु 
प्रवाहमित्येव: (प्रदीप 46); शरीरम्‌ (प्रदीप 28); कृशम्‌ (चरित्र 49); मूर्तिम्‌ (चरित्र 28); सूक्ष्मतया 
ग्रतीयमानं (संजी० 49); मूर्त्तिम्‌ (संजी० 28); मूर्त्तिम्‌ (पंचिका 28); दूरदेशवर्त्तित्वातू प्रेक्षकाणां कृशम। 
मुक्तागुणसाम्यनिर्वाहकमेतत्‌ (विद्युल्लाता 49); स्वल्पम्‌ (सुबोधा 49); तनुमिव-मूर्तिमिव (सुबोधा 28); तनु 
पद का प्रयोग तनुरुक्षीणता की व्यज्जना भी करता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (9.24; 43.45; 46.22; 6.82) कुमार० में एक बार (.34) तथा ऋतु० में एक बार 
(3.9) हुआ है। 
तन्तुजालावलम्बा: (उ० 9.2.6.39) तन्तु+आम्‌+जाल+सुपू+जस; तत्पुरुष; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; 
हिमजलपातनिवारणार्थ उपरिबद्धेविताने प्रलम्बमानानि मुक्तादामस्थानीयानि तन्तुजालानि। अवलनम्बानास्तन्तुजालाव- 
लम्बा: यद्वा तन्तुमयं जालं अनाय: तन्तुजालम्‌। प्रासांदानामुपरितलेषु भेकादीनामवतरणनिषेधाय जाल॑ वितन्वन्ति 
इति प्रसिद्धम्‌। अत्र चन्द्रकान्तमणिविद्धरचनतन्तुजालं विवक्षितम्‌ (प्रदीप); तन्तुमयं जाल॑ तन्तुजालं आनाय तत्र 
अवलम्बन्ते प्रासादानामुपरितनेषु भागेषु चन्द्रमणिबन्धरचना तन्तुजालस्थिता इति भावः (चरित्र०); जाल॑ समूहं 
आनाय गवाक्षक्षारकेष्वपि इत्यमर: (चरित्र०); वितानलम्बिसूत्रपुज्जाधार: तद्गुणगुंफिता इत्यर्थ: (संजी०); 
तन्तुजालेधु अवलम्बन्त इति तन्तुजालावलम्बा (पंचिका); सर्वत्रोपरि सूतकलापग्रथिता;, तन्तुना जाल॑ 
गवाक्षमवलम्बमाना इत्यन्ये (सुबोधा); तन्तुनां जाल॑ं तेन अवलम्बन्ते इति। धागों के जाल से लटके हुये। छत 
में लटकी होने से इन मणियों से गिरने वाली बूँदें फुव्वारों का काम देती थीं। तुलना करो-पू०मे० 65 का 
'धारागृहत्वम्‌।' यन्त्रजालावलम्बा:--सारो० ने इसका व्याख्यान अन्त्राणि पुत्रिकाप्रभुतीनि तद्युक्तेषु जालेषु 
वातायनेष्वलम्बन्ते ये ते तथोक्‍्ता:। खिड़कियों में पुतलियाँ आदि के जालों में लटकी हुई। इसकी अपेक्षा 
फुव्बारे! का भाव प्रकट करने के कारण पहला पाठ ही उत्तम है। तन्तुजाल का अर्थ तन्तुवितान (झालर) 
है। चद्धकान्त मणियाँ इन झालरों से लटकाई रहती हैं। सारो० में इसका पाठान्तर “यन्त्रजालावलम्बा:' दिया 
है, जिसका अर्थ पुत्तलियों वाले गवाक्षों पर लटकने वाली चन्द्रकान्त मणियाँ। चन्द्र किरणों के सम्पर्क से 
चन्द्रकान्त द्रवित (पिघल) जाया करते हैं। देखिये--शिशु० पा. 44 'कान्तेन्दुकान्तोपलकुटिटिमेषु प्रतिक्षणं 
हर्म्यतलेशु यत्र। उच्चेरधःपातिपयोमुचो5पि समूहमूहु: पयसां ग्रणाल्य:”। उत्तर० च० ए[. 2 द्रवति च 
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हिमरश्मावुद्गते चन्द्रकान्त:'। “तन्तूनां जालम्‌ तन्तुजालम्‌। तेनावलम्बत इति समासवितग्रह:।' तन्तुजाल का अर्थ 
हुआ तन्‍्तुसमूह अर्थात्‌ झालर जिससे चन्द्रकान्त की कनियाँ गुथी होने से लटक रही थीं। जाल शब्द के कई 
अर्थ होते हैं--“जालं वृन्दगवाक्षयो: क्षारकानायदम्भेषु; नीपे ना स्त्री तू घोषके'” (“रभस ”-भानुजि दीक्षित) | 
मल्लिनाथ ने इसका अर्थ अच्छा स्पष्ट किया है--“ तन्तुजालावलम्बा वितानलम्बिसूत्रपुब्जाधारा:, तद्गुणगुम्फिता 
इत्यर्थ:। ” तनी हुई चाँदनी जिसके नीचे कि तरुण जीवन के विविध विलास चल रहे हैं, झालरों से युक्त 
है। उन झालरों में चन्द्रकान्त मणियाँ लटक रही हैं। समृद्धि को व्यक्त करने के लिये बहुवबचन रखा है। 

636 तन्‍्त्रीम्‌ (3० 25.3.44.32) तन्‍त्रीरिति बहुवचन निर्देशेन परिवादिनी परिवादन कौशलस्य सूचित्वाद्‌ वेदग्ध्यं 
ध्वनितम्‌ (सुबोधा) ; वीणा के तार। बहुवचन के स्थान पर एकवचन का प्रयोग हुआ है। देखो पाठभेद--तन्‍्त्रीरार्द्र: 
है, जिसमें बहुवचचन अभिहित है। इस लिए यह पाठ अच्छा है। 

637 तन्मध्ये (3० 8.4.4.3) तत्+ओसू+मध्य+डि; तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; गृहमध्ये (प्रदीप); 
गृहमध्ये (चरित्र०); तयोर्वक्षयोर्मथ्ये (संजी०); तयोरशोककेशरयोर्मध्ये (पंचिका); तयो रक्तशोककेशरयोर्मध्ये 
अन्तराले (सुबोधा); तयो: मध्ये। उन अशोक और केशर के बीच में। दक्षिणावर्त ने इसका अर्थ 'घर में' 
(गृहमध्ये) किया है और विद्युल्लता ने 'घर के आँगन में'। अन्तिम दोनों में कोई अन्तर नहीं है; परन्तु ये 
अर्थ शोभन नहीं; क्योंकि मोर जंगल का प्राणी है। वह वृक्षों के बीच में रहना चाहता है। अतः उसके छत्ते 
को क्रीडाशैल पर ही मानना उचित है। 

638 तन्‍वी (उ० 24.4..4) तनन्‍्वी+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; कृशतनुः (चरित्र०); कृशाड्री न तु पीवरी; 
'एलक्ष्णं द्न॑ कृशं तनु! इत्यमर:, “वो तो गुणवचनात्‌” इति डीष्‌ (संजी०); कृशाडगी (पंचिका); स्वभावात्‌ 
कृशाड्री विरहेणातितरां कृशेत्यर्थ:, तन्वीत्यादिना स्त्रीणां सर्व शुभक्षणं सूचितम्‌। तथा च, 

नातिस्थूलकृशाड्री न चातिहस्वायता स्मितमुखी। 
सरजिजपरागगौरी प्रियंगुतरुमज्जरी सवर्णा बा।। 
शस्तानारी सुतनुस्तनुमध्या मन्दगतिश्च नताड्ी। 
सन्त्रासितमृगनेत्रा पुलिननितम्बा सुकेशीच।। ” 


तथा- बन्धूकजीवकुसुमोपममांसलातिरक्ताघरीौष्ठजितबिम्बरुचि: कृशाज्ी। 
इन्दीवरच्छदकुरड्रविलोचनाभनेत्रा करीन्द्रगमना वनिता प्रशस्ता।। 
तथा- नाभी गभीरा विपुलाज्ञनानां प्रदक्षिणावर्तगता च शस्ता। 


विस्तीर्णमांसोपचितो नितम्बो गुरुश्च धत्ते रसनाकलापम्‌।। 
तथा- शार्दूलद्विपहंसगोपतिगति: कुन्दाभदन्तावलि:। 
शस्ता वेदिविलग्नमध्यविलसच्चारुप्रभाड़ी वधू:। 
आवर्ताभगभीरनाभिसुभगा पीनोच्चवृत्तस्तनी। 
स्निग्धश्यामलगौरवर्णरुचिरा पुण्यात्मना लभ्यते।।” 
तथा- शीतोष्णकालयोरुष्णशीता मधुरभाषिणी। 
सर्वाड़ि सुन्दरी नारी नाल्पपुण्येन लभ्यते।। (सुबोधा) 
तन्वीरूतनु+स्त्री० ई। न बहुत पतली, न बहुत मोटी। छरहरे शरीर वाली। ऐसी स्त्री ही देखने में तथा 
रतिक्रीड़ा में सुखदायिनी मानी गई है। देखो विद्युल्लता द्वारा दिया गया सामुद्रिक का प्रमाण-- 
'अतिदीर्षा भूशं हस्वा अतिस्थूला भृशं कृशा। 
अतिगौरी भृशं काली षडेते वर्जिता स्त्रिय:।।' 
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कालिदासकोश: (गरर्व्ातार गकवावकब) 


मेदिनीकोश का कथन है--' तनु: काये त्वचि स्त्री स्यात्‌ त्रिष्वल्पे विरले कृशे।” यहाँ तन्‍वी विशेषण 
रूप से प्रयुक्त है और इसका अर्थ 'कृशांगी' है। भरत मल्लिक ने कहा है कि वह प्रकृति से ही कृशांगी 
थी। विरह के कारण तो और भी दुबली पड़ गयी। परन्तु यहाँ इस शब्द की रमणीयता 'अतितरां कृशा” से 
नहीं, प्रत्युत पूर्ण सरस्वती की उद्भावना से अभिव्यक्त होती है। कवि ने 'तन्वी” शब्द का प्रयोग किया है 
“तनुतरा' का नहीं। इससे अभिप्रेत यह है कि न तो वह अतिस्थूल है और न अतिकृश। छरहरी है। वर्जित 
स्त्रियों की गणना में ऐसी ही स्त्री नहीं आती। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार (6.25; 3.45; 6.45) शाकु० में दो बार (.20; 2.43) कुमार० (१.38) तथा विक्रम० 
(4.38) में एक बार हुआ है। 
तप्तम्‌ (ड० 44..6.0); तप+क्त्‌ू+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; अज्जस्य तनुत्वे निदानमाह-गाढतप्तेन 
तप्तमिति (प्रदीप); वियोगदुःखेन सन्तप्तम्‌ (संजी०); तापयुक्तम्‌ (सुबोधा); तपे हुये को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (6१.6; 7.65) तथा विक्रम० में एक बार (2.23) हुआ है। 
तम्‌ (सप्तवारं प्रयुक्तम) पू० 5.3.44.44; 47.3.43.39; 56.4.4.4; 65.4.48.54; 3० 6.4.7.50; 
49.3.45.28; 49.3.6.29; तत्‌+अम्‌; पुलिंग, द्वितीया, एकवचन; त॑ं घनम्‌ (चरित्र०); मेघम्‌ (संजी०; 
सुबोधा); क्रीडाशैलम्‌ (प्रदीप 6); पर्वतम्‌ (चरत्रि 56); क्रीडाशैलम्‌ (चरित्र 6); पूर्वोक्तम्‌ (संजी० 47); 
हिमाद्विं (संजी० 56); क्रीडाशेलम्‌ (संजी० 6); नानाविधम्‌ (पंचिका 49): मेघम्‌ (सुबोधा 5), एवं तब 
कृतोपकारं तम्‌ (विद्युल्लता); हिमालयं (सुबोधा 56); अनिर्वचनीयम्‌ (सुबोधा 49); पार्श्वभ्युद॒य में इसके 
स्थान पर 'त्वं' पाठ हैं। यहं “तं' का ही भ्रान्त पाठ प्रतीत होता है (सुधीर०)। उन-उन, अनेक प्रकार की, 
सोची विचारी हुई। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ उन्यासी बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार हे-रघु० (433), कुमार० (27), शाकु० (6), विक्रम० (4), 
मालवि० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 


64] तमोभि: (40.9.23) तमस्‌ू+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; अन्धकारै: (चरित्र०); अन्धकारेः (सुबोधा)। 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (3.56) हुआ हैं। 


642 तरलगुटिकान्‌ (पू० 43.4.3.5) तरल+'जस्‌+गुटिका+शस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; द्वितीया, बहुवचन; तरला 


643 


भास्वरा गुटिका येषु ते तान्‌ (चरित्र०); मध्यमणीभूतमहारत्नानु; 'तरलो हारमध्यम:” इत्यमर:; पिण्डे मणौ 
महारत्ने गुटिकाबद्धपारदे; इति शब्दार्णवे (संजी०)। 

तरलभूता गुटिका येषां तान्‌ु। तरल-हार की मध्यमणि। हार के बीच में जो बड़ी मणि होती है वह। 
गुटिका-बहुमूल्य बड़ी मणि। इसका पाठान्तर “तरल घुटिकान्‌'। यहाँ घुटिकान्‌ सम्भवतः गुटिकान्‌ या 
गुलिकान्‌ का अशुद्ध रूप है। सरस्वती “इसकी ' निस्तलमुक्ताफलान्‌' तथा सारोद्धा 'तरला नायकमणयस्त एव 
गुलिका येषु तान्‌' इस प्रकार अर्थ करते हें। 
तरुकिसलयेषु (ड० 45.4.47.62) तरु+आम्‌+किसलय+सुपू, तत्पुरुष संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन, इंद॑ 
पतितानां अश्रुलेशानां प्रकाशनाय प्रयुक्तम्‌। 'स्वप्नसन्दर्शे कथमपि लप्स्यमानायास्तव निर्दयाश्लेषहेतो: स्वापात्‌ 


पदकोश: (किववंध हण्आाव < (अद्ााक्रावांट्वां 70779ादा3) ]53 
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ग्रागेव आकाशप्रणिहितभुजं मां दृष्ट्बा करुणरसाविद्धहदया वनस्थलीदेवता: वाष्पं मुज्चन्तीत्यर्थ: (प्रदीप); 
अनेन चेलाञ्चलेन अश्रुधारणसमाधिर्ध्वन्यते; महात्मगुरुदेवोनां अश्रुपातः क्षितौ यदि। 

देशभ्रंशोमहद्दु ःखं मरणं च भवेद्ध्रुवम्‌। इत्ति क्षितो 

देवताश्रुपातनिषेधदर्शनात्‌ यक्षस्य मरणाभावसूचनार्थ तरुकिसलयेषु पतन्ति इत्युक्तम्‌ (संजी०); द्रुमपल्लवेषु 
(पंचिका); वृक्षपल्लवेषु (सुबोधा)। मल्लिनाथ लिखते हैं कि देवाओं के आँसू पृथ्वी पर गिरें तो अशुभ होते 
हैं। अत: उन्हें पत्तियों पर गिराकर यक्ष के लिए शुभ शकुन प्रस्तुत किया गया है। स्वप्नशास्त्र में रोते हुए 
का दुश्य देखना शुभ और सुखद घटना का सूचक माना जाता है। अतः इस कथन से यक्ष अपनी प्रिया को 
भावी मिलन का आश्वासन भी दे रहा है। 
तर्कयामि (3० 33.2.42.24) तर्कू+णिचू+लट्‌; तिडन्‍्त; उत्तमपुरुष: एकवचन; उत्प्रेक्षे (चरित्र०); उत्प्रेक्ष 
(पंचिका); अवधारयामि (सुबोधा) अनुमान करता हूँ। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो बार (७9.5; 448.2) हुआ है। 
तकये: (पू० 54.2.0.26) त्तक+णिच्‌+विधिलिड, मध्यमपुरुष, एकवचन; तिड-्त; चिन्तयेः। व्योम्नि 
निर्यग्पश्चार्द्धलम्बी तस्यास्तदम्भ: पातुं तर्कयेश्चेदित्यर्थ: (प्रदीप); विचारये: (चरित्र०); विचारये: (संजी०); 
मनसा निरूपये: (विद्युल्लता), इच्छे: तक॑येरिति तर्क: अभिकाडश्षायामित्यस्य रूपम्‌। केचित्तु तर्कये तिर्यगिति 
'पठित्वा यदि त्वं तस्या अम्भ: पातुं पूर्वार्धलम्बी भविष्यसि तदा भवतश्छायया अस्थानोपगतयमुनासड्जमेनाभिरामा 
स्यादिति तकये सम्भावयामि। तर्क: स्यादभिलाषे5पीत्युक्तेस्तकये अभिलषामीति कस्यचिद्व्याख्यानं न सदित्याहु: 
(सुबोधा) । 
तब (पज्चवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 64.3.0.44; उ० 7.3.42.2.5; 33.4.3.3; 40.2.44.3; 46.4.20.47; 
युष्मत्‌+डस्‌; सर्वनाम, षष्ठी, एकबचन; त्वदीयम्‌ (पंचिका 46) मन्समित्रस्यथ (सुबोधा० 37)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ सोलह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (40), कुमार० (24), शाकु० (24), विक्रम० (१2), 
मालवि० (7), ऋतु० (2)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
तस्थिवांस: (35० 44.3.44.4) स्था+क्वसु+जस्‌; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, बहुबचन; स्थितवन्तः (संजी०)। 

४स्था+क्वसु+पु० प्रथमा० ब० व। खड़े हुए। 
तस्मातू (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 43.3.43.28; 53.4..; तत्‌+डसि; सर्वनाम; पंचम; एकवचन; तस्मात्‌ 
कारणात्‌ (चरित्र०); कुरुक्षेत्रात्‌ (चरित्र०); छायाद्वारापि प्रवेश अवश्यं भावित्वात्‌ (संजी० 43); कुरुक्षेत्रात्‌ 
(संजी० 53); तस्मात्‌ यस्माद्‌ भवन्तं हृदयेनोद्वहन्ती प्रकृष्टप्रेमप्रवणा बर्त्तते, तस्मात्‌ कारणात्‌ (विद्युल्लता 43); 
कुरुक्षेत्रात्‌ (विद्युल्लता 53); तस्मात्‌ कारणात्‌ (सुबोधा 43); कुरुक्षेत्रात्‌ (सुबोधा 53); उस कुरुक्षेत्र से। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (2), कुमार० (2), मालवि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्र॒ष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 
तस्मिन्‌ (सप्तवारं प्रयुक्तम) पू० 2.4.4.; 49...4; 42.4..; 63..2.2; 57.4.4.23; उ० 
36.4..4; 44.4.20.35; तत्‌+ पुल्लिज्ज+डि, सर्वनाम, सप्तमी, एकवचन; चित्रकूटगिरेरेवानुवृत्तिस्तच्छब्देन 
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कालिदासकोश: (7॥6बाएाए 7 कवावकव) 


विधीयत इत्यनुमन्तव्यम्‌ (चरित्र०) चित्रकूटे (संजी०); निशीथकाले। मत्सन्देशै: सुखयितुमलं पश्य साध्वी 
निशीभे इत्युक्तत्वात्‌ (प्रदीप० 35) आलेख्ये (प्रदीप० 44 उ०); पर्वते (चरित्र 49); प्रात: समये (चरित्र०); 
गिरो (चरित्र 57); कैलासे (चरित्र 63); आलेख्ये (चरित्र 44); आम्रकूटे (संजी० 9); पूर्वोक्ते (संजी० 
42); हिमाद्रौ (संजी० 57); चित्रे (संजी० 44); त्वदाकारे तत्र चित्रे (पंचिका); तच्छब्देन प्रकृत:' समासे 
गुणीभूतो रामगिरि: परामृश्यते, 'अथ शब्दानुशासनम्‌'-'केषां शब्दानाम्‌?' इति, 'तवास्य नीलोत्पलचारुचक्षुषो 
मुखस्य तद्रेणुसमानगन्धिन:' इति च शास्त्रे काव्ये चैवं प्रयोगदर्शनात्‌, “सर्वनाम्नानुसन्धिर्वृत्तिच्छन्नस्य' इति 
लक्षणाच्च (विद्युल्लता); तादुशे (सुबोधा 2); तस्मिन्निति तच्छब्दस्य पूर्वोक्‍्तपरामर्शित्वात्‌ तेषु रामगिर्याश्रमेष्विति 
वकक्‍्तुं युक्‍तं न तु तस्मिन्नद्राविति। उच्यते, सर्वनाम्ना समासान्तर्गतस्थापि अनुसन्धानमिच्छन्ति, अतो व्यवहितस्यापि 
गिरेरेबानुसन्धानादेकवचनम्‌ (सुबोध 2); तस्मिन्‌ काले सूर्यदर्शनस्य प्रस्तावात्‌ प्रभात इति लभ्यते। (विद्युल्लता० 
42); हिमवति (विद्युल्लता 57); तसिमन्‌ काले प्रभाते (सुबोधा); हिमालये (सुबोधा 57); त्वदुपगमन 
(समये) (सुबोधा 36); चित्रेडपि (सुबोधा उ० 44) उस (सुधीर० 2) क्रीडाशैले के लिए आया है (सुधीर 
63), आलेख्ये (उदाहरणचन्द्रिका० 44) प्रतिकृतावषि। प्रकृती न सहत एव प्रतिकृतावषि न सहत इत्यतिकृरत्वम्‌। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अट्ठावन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (38), कुमार० 40), विक्रम० (2), शाकु० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
तस्मै (पू० 4.3.2.4) तत्‌ (सर्वनाम)+पुल्लिग+डे; चतुर्थी, एकवचन; चतुर्थी चाशिष्यायुष्येति चतुर्थी 
(चरित्र०); तस्मै जीमूताय, क्रियाग्रहणमपि कर्त्तव्यमिति सम्प्रदानत्वात्‌ चतुर्थी (संजी०); जलमुचे (विद्युल्लता); 
उक्तविशेषाय जीमूताय (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग सोलह बार तथा कुमार० में तीन बार हुआ है। 
तस्य (सप्तवारं प्रयुक्तम) पू० 3..4.; 33.2.0.29; 53.3.4.33; 62.2.6.46; 66...; 3० 
2.4.7.5]; 24.4.24.50; पू० 3...;-तत्‌्+पुल्लिग+बष्ठी एकवचन (सर्वनाम); तस्य मेघस्य 
(चरित्र० संजी०); हिमवतः (चरित्र 55); अद्रेः कैलासस्य (चरित्र ७2); कैलाशस्य (चरित्र 66); स्मरस्य 
(चरित्र 2); मद्दल्लभस्य (चरित्र 24); हिमाद्रे; (संजी० 55); अद्रेः कैलासस्थ (संजी० 62); कैलाशस्य 
(संजी० 66); मन्मथस्य (संजी० १2) भर्त्तु: (संजी० 24); कामचापस्य (पंचिका 42); अचलस्य (सुबोधा 
55); कैलासस्य (सुबोधा 62); कैलासस्य (सुबोधा 66); कामस्य (सुबोधा 42); उस (मेघ) के; “तस्य' 
का यहाँ दोनों अर्थ लिया जा सकता है-मन्मथ का और धनुष का। विद्युल्लताकार का कहना समीचीन 
है--“तस्य मन्मथस्य चापस्य वा।” (१2) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ अस्सी बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्‍त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (45), कुमार० (9), शाकु० (7), मालवि० (१), 
विक्रम० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
तस्यथा: (सप्तवार प्रयुक्तम) पू० 20.4..; 44.4.4.4; 49.2.7.3; 55.2.5.9; 54...; उ० 
6.4..; 23..2.2; ततू+डास्‌ (स्त्रीलिंग); सर्वनाम, बष्ठी, एकवचन; गंगाया: (प्रदीप 55); रेवायाः 


(चरित्र 20); गम्भीराया: (चरित्र 44); गंगाया: (चरित्र 54); गंगाया: (चरित्र 55); वाप्या; (उ० १6); 


मद्वल्लभाया: (चरित्र 23); रेवाया: (संजी० 20) गम्भीराया: (संजी० 44); गढगाया: (संजी० 54); 


पदकोश: [िवंब जीव २ (द्याप्राद्याट्वों 22 लांमावा) 55 
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गडणाया: (संजी० 55); वाप्या: (संजी० १6); रेवाया: (सुबोधा 20); गडगाया: (विद्युल्लता 55); 
गम्भीराया नद्या नायिकया इव (सुबोधा 44); जहुकन्याया: (सुबोधा 54); गद्गाया: (सुबोधा 55); वाप्या 
(सुबोधा 46); 'तस्या:' सर्वनाम पिछले पद्य 49 की चर्मण्वती नदी के लिये आया है और इस प्रकार 'सिन्धु' 
पद के अर्थ को स्पष्ट कर रहा है। उस गड्जा का। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्तर बार हुआ है--रघु० (26), कुमार० (१5), 
विक्रम० (0), शाकु० (8), मालवि० (4)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
ता; (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 40.4.9.56; 64.4.20.60; तत्‌+टापू+शस; सर्वनाम, द्वितीया, बहुबचन; 
युवती: (चरित्र 64); योषितः (संजी०); सुरयुवती: (संजी० 64) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग ग्यारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में दस बार एवं शाकु० में एक बार हुआ है। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
तानू्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 57.3.0.3; 60.4.4.0; 60..5.4; तत्‌+-शस्‌; सर्वनाम (पुं०) प्रथमा, 
बहुवचन; शरभान्‌ (चरित्र 57); पूर्वोक्‍्तान्‌ (चरित्र ७0); शरभान्‌ (संजी० 57); वीप्सायां दुरुक्ति: (संजी० 
60); शरभान्‌ (सुबोधा 57); उक्तान्‌ (सुबोधा 60)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इस पद 
का प्रयोग रघु० में छह बार तथा कुमार० में तीन बार हुआ है। 
ताप: (उ० 4.2.9.20) ताप+सु, संज्ञा, पुंल्लिड्र प्रथमा, एकवचन, सन्तापः। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (3.0) हुआ है। 
ताभ्य: (पू० 64.3.8.42) तत्‌+टापू+ भ्यस्‌ू; सर्वनाम; पञज्चमी, बहुवचन; युवतिभ्य: (चरित्र०); सुरयुवतिभ्य: 
(संजी०); सुरयुवतिभ्य: (सुबोधा 64५)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग त्तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (१.8; 40,64) हुआ है। 


'ताम्‌ (दशबारं प्रयुक्तम्‌) पू० 9..4.4; 44.4..; 50...4; ड० 22.4.4.4; 27.4.9.45; 28.4.7.52; 


30.3.2.4.2; 33.2.0.22; 37..4.; 40...; ततृ+टापू+-अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; 
चर्मण्वतीम्‌ (चरित्र०); मत्तप्रियाम्‌ (चरित्र 22); रात्रिम्‌ (चरित्र 28); प्रियाम्‌ (चरित्र 37); मद्योषाम्‌ (चरित्र 
40); मत्प्रियाम्‌ (संजी०); चर्मण्वतीम्‌ (संजी० 50); अन्तर्भवनगताम्‌ (संजी० 22); त्वत्सखीम्‌ (संजी० 27); 
तज्जातीयां रात्रिमू (संजी० 28); शिखाम्‌ (संजी० 3१); त्वत्सखीम्‌ (संजी० 33); प्रियाम्‌ (संजी० 37); 
प्रियाम्‌ (संजी० 40); प्रस्तुताम्‌ (विद्युल्लता ११) मत्प्रियाम्‌ (सुबोधा 0); निर्विन्ध्याम्‌ (विद्युल्लता 30); या 
परमेश्वरसेवाये प्रतिपालिता नीतभूयिष्ठा च ताम्‌ (विद्युल्लता 44); चर्मण्वतीम्‌ विद्युल्लता); निर्विन्ध्याम्‌ 
(सुबोधा 30); पूर्वमुक्तां (सुबोधा); चर्मण्वतीं नदी (सुबोधा 50); रात्रिं, (सुबोधा 28), मत्कान्ताम्‌ (सुबोधा 
उ० 40); निर्विन्ध्या नदी को। उसे जिसका वर्णन पूर्व पद्य में हो चुका है। वही, उतनी ही लम्बी जितनी 
मेरे सामने होती थी। रत की अवधि तो नहीं बढ़ी थी। वह तो उतनी ही थी। तज्जातीयाम्‌ (छ० 30) 

कालिदास की अन्य कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पेंसठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (45), विक्रम० (9), शाकु० (8), मालबि० (3)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्भादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
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शुद्धमौक्तिक:” इति मेदिनी (चरित्र०); शुद्धान्‌ (संजी०); तारोमुक्तादिसंशुद्धीं तरणे शुद्धमौक्तिके' इति विश्व; 
(संजी०) | 

तार--चमकीले या बड़े-बड़े। इसका अर्थ सुमति विजय ने उज्ज्वलानू किया है। सरस्वती तीर्थ 
स्थूलानुज्ज्वलान्‌ तथा मल्लि० शुद्धान्‌ करते हैं। 
तालद्रुमवनम्‌ (पू० 33.2.7.45) सुनहरी तालों के वृक्षों का वन। प्रद्योत को शिकार में बड़ी रुचि थी। यह 
वन उसी के निमित्त नियत किया हुआ प्रतीत होता है। परन्तु हेमं विशेषण एक समस्या उत्पन्न कर देता है। 
टीकाकारों ने इसे हेमनून्सुवर्ण से व्युत्पन्न माना है। 'सोने का बना हुआ तालवृक्षों का वन--यह अर्थ 
अप्राकृतिक ही प्रतीत होता हे। कुछ धनिक्‌ सुवर्ण आदि के कृत्रिम विहारस्थल भले ही बनवाते हों, परन्तु 
यहाँ पर यह भाव प्रतीत नहीं होता। अतः हैमं का अर्थ (लाल-लाल खजूरों से लदा होने के कारण) 'सुनहरी 
रंग वाले! करना कुछ उचित रहेगा। 

वस्तुतः यहाँ 'हैमम्‌” हिम से बना है और इसका अर्थ ठंडा, शीतल है, तथा 'तालब्रुमवन' का अर्थ 
ऊँचे-ऊँचे (--ताल) वृक्षों का उद्यान है। गरमी में विश्राम और विहार के लिए ऐसे स्थान की सत्ता उज्जयिनी 
में अबश्य रही होगी। समुद्रगृह ऐसे ही उद्यानों में होते होंगे। 

श्री साधुराम ने इस भाग का अर्थ-स्वर्णमय (स्तम्भों से युक्त) तालद्गरुम वन (सा सुन्दर मण्डप) किया 
है। इसकी अपेक्षा पूर्व दिए गये सुझाव ही अधिक सम्भव और स्वाभाविक प्रतीत होते हैं। तालवृक्षविपिनम्‌। 
ताले: (3० 8.3.9.45) ताल+भिस्‌; संज्ञा; तृतीया, एकवचन; करतलास्फालनवाद्य: (चरित्र०); करतलवादने: 
(संजी०); वाच्यै: (पंचिका); हस्ततालिकाभि:। “ताल: काल क्रियामानं ताल: करतलध्वनि” रिति बलः। 
संगीत में थेड़ी-थोड़ी देर में कालमापक जो हाथ से शब्द किया जाता है, वह ताल होता है। अतः 'ताली 
बजाना।' इसके लिए देखिए--उत्तर रा० गा. 49 “भ्रमिषु कृतपुटान्तर्मण्डलावृतिचक्षु;, प्रचलितचतुरभ्रूताण्डवै- 
म॑ण्डयन्त्या। करकिसलयतालेर्मुग्धया नर्त्यमानं, सुतमिव मनसा त्वां (मयूरं) वत्सलेन स्मरामि।।' 

इस रचना के उत्तरदल को आलंकारिकमततव्यवस्थापनाचार्य आनन्दवर्धन ने बड़ी ही प्रशस्ति के साथ 
सुबन्त की व्यज्जकता के उदाहरणस्वरूप प्रस्तुत किया है। उनका कथन है-“एपषां च सुबादीनामेकैकशः 
समुदितानाज्च व्यज्जकत्वं महाकवीनां प्रबन्धेषु प्रायेण दुश्यते। सुबन्तस्य व्यज्जकत्वं यथा-तालै: शिग्जद्वलयसुभगः 
कान्तया वर्धितों मे '-इत्यादी। आचार्य अभिनवगुप्त ने इस पर 'लोचन' में लिखा है--/ तालैरिति बहुवचनमनेकविधं 
वैदग्ध्यं ध्वनद्‌ विप्रलम्भोद्दीपकताम्‌ एति।” भरत मल्लिक के द्वारा उद्धृत कोश के अनुसार इसका अर्थ यहाँ 
'पर “करतल ध्वनि” है। स्त्रियों के द्वारा पालतू मोरों का ताली बजा-बजा कर नचाया जाना कवियों का प्रिय 
विषय रहा है। सबसे पहले इस कल्पना को जन्म कालिदास ने ही दिया है। भवभूति ने भगवती सीता को 
भी पुत्रकृतक मयूर को करतलध्वनि से नचाते दिखाया है-- 

“ भ्रमिषु कृतपुटान्तर्मण्डलावृत्तिचक्षु: प्रचलितचतुरभ्रूताण्डवैर्मण्डयन्त्या। 

करकिसलयताले्मुग्धया नर्त्यमानं सुतमिव मनसा त्वां वत्सलेन स्मरामि।” (उत्तर 3.9) 

भवभूति की दृष्टि “नर्त्यमान' की सूक्ष्म मुद्राओं पर अधिक है। चित्र बड़ी ही बारीकी से उभारा गया 
है। प्राय: प्रत्येक रेखा व रंग को निखारने की कोशिश की गई हैं; परन्तु नचाने वाली मुग्धा (2) की ओर 
से उसने जाने क्यों अपनी प्रतिभापूर्ण आँखें फेर ली हैं। साथ ही इस वात्सल्यभरे पुत्रविषयक रतिभाव के 
गुणभाव के प्रसद्ग में मुग्धा का क्‍या प्रयोजन? वात्सल्य के प्रसड़ में प्रथमावतीर्ण मदनविकारा, रतिवामा 
मानमृद्ठी या समधिक लज्जावती मुग्धा की चर्चा करना ही “परिपन्थिरसाड्रपरिग्रहमात्र” है। कालिदास की 
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कल्पना का नीलकण्ठ सन्देशहर वारिद का मित्र है ओर यक्ष की कान्‍्ता की चूड़ियों की मधुर झनकार से 
आधप्यायित करतलध्वनियों पर नाच उठा करता था। कभी संयोग के मादक क्षणों में, पद अब तो उन दिनों 
के चले जाने पर वस वासयष्टि पर बेठा रहता है। 
तावतू (द्विवारं प्रयुक्‍तम) पू० 43..2.2; उ० 44.3.3.24; अव्यय; प्रथमत; (चरित्र०); इदानीम्‌ 
(संजी०) ; इच्छासमकालम्‌ (संजी० 44); एवमनुष्ठितानुष्ठेयस्य प्रतिष्ठमानस्य भवतः कृत्यद्वयमिदानीमवशिष्टं 
मार्गश्रवणं सन्देशश्रवणज्च। तयो; प्रथमभावितया प्रथम मार्गमवधारयेत्याह-तावतू इतो देशाद्यदवधि गन्तव्यं 
तदवधि, साकल्येन वा। “यावत्तावच्च साकल्ये5वधौ माने5बधारणे इत्यमर: (विद्युल्लता); तावद्वावधालडनकारे, 
तावत्‌ क्रमेण, तावच्छब्द: क्रामे इत्यन्ये। (सुबोधा)। इतने में ही इससे पहले कि में अपना विचार क्रियान्वित 
कर सकूं। (44); मार्ग तावत्‌ का पाठान्तर “मार्ग मत्त:' है। 'मतः” का अर्थ “मुझसे' है। (पू०१3) 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार हे-शाकु० (38), विक्रम० (22), रघु० (१5), मालबि० (१4), 
'कुमार० (4) | 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
तासाम्‌ (पू० 52.3.4.28) तत्‌+टापू+आम, सर्वनाम, स्त्रीलिंग, षष्ठी, बहुवचन; पूर्वोक्तानाम्‌। उस। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (१.24; 7.; 0,65; 6.57) कुमार० में तीन बार (2.2; 7.39; 7.62) तथा शाकु० 
में एक बार (6.25) हुआ है। 

'तिक्ते (पू० 20.4.2.2) तिक्त+भिस्‌, विशेषण, तृतीया, बहुवचन; तिक्‍्तशब्देन सुरभिगन्‍्धश्च तिक्तरसश्च 
विवक्षित:। “कटुतिक्तकषायास्तु सौरभ्ये परिकीर्तिता' इति हलधर: (प्रदीप:); कटुभि: (चरित्र०); सुगन्धिभि: 
तिक्तरसवद्धिश्च; तिक्तो रसे सुगन्धी च' इति विश्व: (संजी०); 'कटुतिक्तकषायास्तु सौरभ्येडपि प्रकीर्तिता: 
इत्यमर: (विद्युल्लता); सुगन्धिभिस्तिवतरसंयुक्‍्तेर्वा (सुबोधा); तिकक्‍्तेर्मदेर्वासितमित्यनेन जलस्य सेव्यत्वं ध्वनितम्‌। 
यदुक्‍त॑ सौन्दर्यशास्त्रे- 

“काषाये: संबृतं शीतं नीरमिष्टाधिवासितम्‌। 

अथवा तिक्‍तयुक्तञ्व योजयेत्‌ पानकर्मणी 'ति। 

“तिक्तो रसे सुगन्धे चेति” विश्व:। (सुबोधा) 

(१) सुगन्धित, (2) तीखा, कड़वा। “सुरभितैः कटुतिक्तकषायास्तु सौरम्येडपि प्रकीर्तिता:।” यहाँ 
'तिक्‍त' का तीखा या कसेला भी अर्थ है, क्योंकि वैद्यक शास्त्र के अनुसार पहले वमन (५०॥रंधाठ) करा 
देने के बाद श्लेष्मा कफ सुखाने के लिए तीखा, कसेला पानी पिलाने से मनुष्य को बात-प्रकोप नहीं होता। 
देखिये वाग्मट। मल्लि० की टीका में “कषायाश्च हिमास्तस्य विशुद्धौ श्लेष्मणो हिता:। किमु तिक्तकषाया 
वा ये निसर्गात्कफापहा:।। कृतशुद्धें: क्रमात्पीतपेयादे: पथ्यभोजिन:। वातादिभिर्न बाधा स्यादिनच्द्रियरिंव योगिन:।। 
'तिर्यक्‌ (पू० 54.2.4.27) तिर्यक+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; तिरश्चीनं यथा तथा (संजी०); 
तिर्यग्भृत्वा प्रतिस्नोतः स्थातुमशक्तेरुभयतटस्पृष्टफोटिलयेनेव स्थित्वा पेयमित्यर्थ:। 'तदानीं च छायाया: 
स्रोतोव्यापित्वसिद्धि:; अन्यथा चेदेकदेशवर्त्तित्वादुत्प्रेक्षावकाश: (विद्युल्लता); वक्रीमूत। (सुबोधा०); सु० चि० 
इसे 'अम्भ:' का विशेषण रखते हैं। मेघलता ने इसका अर्थ तिर्यकृप्रवाहि (अंभ:) टेढ़ा-मेढ़ा बहने वाला 
(जल) किया है। परन्तु इसमें काव्य का सौन्दर्य समाप्त हो जाता है। अनुवाद के अनुसार रखने में सौन्दर्य 
बना रहता है। 
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कालिदासकोश: (॥0 दावा व #कांबक4) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार में दो बार (5.74; 6.7) तथा शाकु० में एक बार (5.24) हुआ है। 
तिर्यगायामशोभी (पू 60.3.45.44) तिर्यक्+सु+आयाम+टा+शुभू+णिनि+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
रन्भ्रस्यतिरश्चीनोर्ध्वत्वात्‌ तिर्यगायामशोभि इत्युक्तम्‌ (प्रदीप); तिर्यक्‌ तिरश्चीनो या आयामो विस्तार: तेन 
शोभते इति शोभिनन्‌ वियन्मण्डलं ब्रजन्‌ (चरित्र०); तिर्यगायामेन क्षिप्रप्रवेशनार्थ तिरश्चीनदैर््येण शोभत इति 
तथाविधस्सन्‌ (संजी०); अनुजुरदेर्धेण शोभितुं शीलं यस्य तादुश:। त्रह्माण्डभड्ग'भयात्‌ पादस्य तिर्यक्त्वम्‌। तथा 
च वामनपुराणं “ब्रह्माण्डभड्गमाशडःक्य तत्तिर्यक्पदमुद्यत” मिति; कामरूपतया सूचीगत्या गमिष्यसीत्यर्थ: 
(सुबोधा); तिर्थक्‌ आयामेन शोभते इति। 
तीरे (3० 46.4.2.2) तीर+डि संज्ञा सप्तमी, एकवचन; तटे (चरित्र०); तटे (सुबोधा); श्री श०रा० शास्त्री 
ने इसका भाव वापी के पास की पहाड़ी (२886 क्षवांगंमंगछ ॥7० एछछ!) लिया है (सुधीर०); यहाँ 'तीर' 
शब्द से 'क्रीडाशैल' की अनेकानेक विशेषताएँ ध्वनित होती हैं। उस दीर्घिका की चंचल लहरों के संगीत 
को जगाने वाले सुनहले कमलों की सुरभि को पाने के कारण दृप्त हो उठी हुई और विविध यौवनविलासों 
के श्रम को दूर करने वाली वायु का सेवन करने के लिए, मीठी चहचह से मदन को जगा देने वाली, वसन्त 
के नशे से उन्मत्त हो उठी हुई विविध चिड़ियों के विहारावलोकन के विनोदार्थ तीर पर क्रीडाशैल की रचना 
की गई है। इन व्यज्जनाओं को 'विद्युल्लता' के शब्दों में देखें--/तीरे तरल तरड्गसड्घातसड्रीतलीलागुो: 
कनककमलपरिमलमिलनदुर्ललितस्य रतिखेदनोदिनस्तदीयवायोरुपसेवनाय मधुरकूजितोत्तेजितमदनानां मधुमदचपलानां 
हंससारसकादम्बकोकलोलम्बप्रभृतीनां विहगानां विहारविलोकन विनोदनाय च तत्तटनिकटे निवेशित इत्यर्थ:।" 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त विक्रम० में 
इसका प्रयोग एक बार (१24.9) हुआ है। 
तीरोपान्तस्तनितसुभगम्‌ (पू० 25.3.44.33) तीरोपान्तस्तनित+ठा+सुभग+-अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया 
एकवचन, अनेन अधरोपात्तस्तनितसीत्कारसुभगत्वं च विवक्षितम्‌ (प्रदीप); तीरोपान्ते कूलसमीपे स्तनितेन 
मेघगर्जितिन सुभगं यथा स्यात्तथा (चरित्र०); तीरोपान्ते तटप्रान्ते यत्‌ स्तनितं गर्जितं तेन सुभगं यथा तथा; 
स्तनितशब्देन भणितमपि व्यवदिश्यते; ऊर्ध्व उच्चरितकण्ठनासिक हुंकृतं स्तनितं अल्पघोषवदिति लक्षणात्‌ 
(संजी०); तटनिकटास्फालनजनितकलकलमनेहरम्‌ 'स्तनितमणितादि सुरते' इति, 'स्तनितमभ्रणोषवर्त्‌' इति च 
भरतवात्स्यायनादिप्रतिपादितशब्दविशेषवर्धितरागं च (विद्युल्लता); तीरस्य कूलस्य उपान्ते समीपे यत्‌ स्तनित॑ 
शब्द: रवनत्रवनदितिरूपस्तेन सुभगं सुन्दरम्‌ आह्ादक॑ पक्षे तीरमिवोपान्त: समीपदेशस्तत्र स्तनितं निषेधपरिकल्पितं 
हुं हुं ननेत्यादिकं, तेन सुभगं मनोरमम्‌ (सुबोधा); तीरोपान्तस्तनितसुभगं स्वादयुक्तं सशभ्रूभड्रमिति च सर्व 
क्रियाविशेषणत्वेन च नायके मेघे5पि योजयन्ति। (सुबोधा) 

तीरोपान्ते (तटप्रान्ते) यत्‌ स्तनितं (गर्जितं) तेन सुभगं यथा स्यात्‌ तथा। यह पास्यसि का क्रियाविशेषण 
है। इससे नायिका के मुखपान के समय प्रह्णन और सीत्कार के शब्द का उल्लेख किया गया है। 
तीर्ण: (पू० 49.2.8.38) तृ+क्त+सु, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अतििक्रान्त: (प्रदीप); तीर्णस्सन्‌ 
(चरित्र०); अतिक्रान्त: (संजी०); उल्लडःणघितवान्‌ (विद्युल्लता); अतिक्रान्तः सन्‌ (सुबोधा) +तृ+क्त। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का तीन बार प्रयोग हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (2.60; 4.6) हुआ है। 
तु (उ० 5.3.9.33.) अव्यय; 


तु यहाँ पहले कथन से विरोध को प्रकाशित करता है। दूसरी ओर इसके विपरीत हिं-पा०भे० 
निश्चय से। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उनहत्तर बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग शेष ग्रन्थों में इस प्रकार है--रघु० (27), शाकु० (8), कुमार० (१2), विक्रम० (१0), मालवि० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास-पदकोश:'। 
तुड्गम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 2..4.8; उ० 4.3.0.37) तुझग+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
उनन्‍नतम्‌ (चरित्र०); उनन्‍नतम्‌ (चरित्र); उन्‍नतम्‌ (संजी० 42); उन्‍्नतम्‌ (संजी०); उन्‍नतम्‌ (पंचिका 4); 
उन्‍नतम्‌, अभ्रलिहशिखरं च यथा दिवाकर:--“बुद्धिर्नीचपथेनात्मवृत्तिं वर्त्ृयितुं रह:। यस्य जातु न जायेत 
सो5यमुन्नतसज्ञित:” इति। अनेन तुदूगस्य भवतस्तादुशेव सख्यं घटत इति दोत्यते, 'समानचित्तवृत्तित्वं मित्रत्वमिति 
दर्शितम्‌' इति लक्षितत्वात्‌ (विद्युल्लता); उच्चैस्तरं महानुभावञज्च (सुबोधा) उच्चम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (6,2) तथा शाकु० में भी एक बार (6.6) हुआ है। 
तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णान्‌ (पू० 57.3.2.43) तुमुल+जस्‌+करका+आम्‌+वृष्टि+-डस्‌+पात+टा+ 
अवकीर्ण+शस; तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; करको घनोपल:। घनोपलस्तु करके इति यादव:। 
करकाणामासमन्तात्‌ वृष्टिपातः (प्रदीप); तुमुलौ रौद्रश्चासो करकाणां वर्षोपलानां आसमन्तात्‌ वृष्टिपात: तेन 
अवकीर्णान्‌ अधक्षिप्तान्‌ (चरित्र०); तुमुला: संकुला: करका: वर्षोपला; 'वर्षोपलस्तु करका' इत्यमर: तासां 
वृष्टि: तस्या: पातेन अवकोर्णान्‌ विक्षिप्तान्‌ (संजी०); यदत्र 'घनोपलस्तु करक:' इति यादववचनात्‌ करकशब्दस्य 
नियतपुल्लिंगताभिप्रायेण “करकाणां आवृष्टि' इति केषांचितू व्याख्यानाम्‌'; तदन्‍्ये नानुमन्यन्ते; “वर्षोपलस्तु 
करका' इत्यमरवचनव्याख्याने क्षीरस्वामिना “कमण्डलौ च करक: सुगते च विनायक' इति नानार्थे पुंसेडपि 
वक्ष्यतीति वदतोभयलिडःगताप्रकाशनातू। यादवस्य तु पुलिंगताविधाने तात्पर्य न तु स्त्रीलिंगता निषेधे इति न 
तद्विरोधो5पि। “करकस्तु करडके स्यात्‌ आक्रोशे च कमण्डलौ। पक्षिभेदे करे चापि करका च घनोपले।। इति 
विश्वप्रकाशवचने तु उभयलिंगता व्यक्तैवेति न कुत्रापि विरोधवार्ता; अत एवं रुद्र:--'वर्षोपलस्तु करका 
करको5पि च दृश्यन्त इति (संजी०); संकुलमेघोपलवर्षपातनविशीर्णान्‌। मेघोपलास्तु करका' इत्यमर:। 
भयपलायितवियुक्तदारदारकान्‌ गिरिगुहादिषु निलीय स्वरक्षणपरानित्यर्थ: (विद्युल्लता) | 

तुमुला सशब्दा प्रचुगा वा या करका वर्षशीला तस्या या वृष्टिववर्षणं सैव हासो हास्यं शुक्लत्वात्‌ 
तेनावकीर्णान्‌ विक्षिप्तान्‌ निर्भत्सितानू वा। करकावृष्टिहासावकीर्णानित्यनेन साधवो5वहासं कुर्वाणानध: कुर्वन्ति 
न तु नाशयन्तीति ध्वनितम, उक्तज्च, 

अहझ्जारवतो नीचानचलन्तो महत्त्वतः। 
अवहासं प्रकुर्वाणानध: कुर्वन्ति साधवा:।[इति। 

क्वचित्तु करकावृष्टिघातावकीर्णानिति पाठ:; तत्र करकावृष्टिभिस्तांस्ताडयेरित्यर्थ: (सुबोधा)। 

हिमालय पर पहुँचकर मेघ का जल अधिक शीत पाकर ओलों में बदल जाता है। अतएव वहाँ कवि 
ने ओलों की वृष्टि का उल्लेख किया है। 

तुमुलानां करकानां वृष्टिपातेन अवकीर्णान। तुमुल-घोर, जोर की। करका-ओले। यह पद स्त्रीलिंग 
भी है और पुल्लिग थी। अवकीर्ण-अव++कृ (बिखेरना)+क्त। 

'करका:--वर्षोपलस्तुकरका' इत्यमर:। यह शब्द स्त्री० तथा पुं० भी है। वर्षोपलस्तुकरका “करको5पि 
दुश्यते' इति रुद्र:। कुछ एक टीकाकारों ने करक को पुल्लिग ही मानकर करकावृष्टि का 'करकाणाम्‌ आ 
समन्तात्‌ वृष्टि'; यों विग्रहठ किया है; पर यह उनका भ्रम ही हैं, क्योंकि जैसा कि ऊपर रूद्र का प्रमाण दे 
रखा हैं, करका शब्द स्त्रीलिंग भी है। 
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कालिदासकोश: (7॥6द॥46 व #वावकद) 


तुलयितुम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 20.3.42.37; 3० .4. 4.46; तुला+णिच्‌+तुमुनू: अव्यय; तुलां 
कर्त्ुम्‌। तुलाशब्द; सदृशवाचको5प्यस्ति। त्वां सदृशीकर्त्तुमित्यर्थ:। ननु तुल उन्माने इति अय॑ धातुश्चौरादि: 
तुल इति कथ॑ व्युत्पन्न:। णिचो5नित्यत्वातू्‌ तुला इत्यपि भवति। (प्रदीप); सदृशीकर्त्तुम; तुलया सादुश्येन शुदद 
णातीत्यार्थे तुला प्रातिपदिकात्‌ णिजन्तात्‌ तुलयितुमिति रूपम्‌। तुलोन्मोने5स्माद्‌ चुरादिकात्‌ तोलयितुमिति रूप॑ 
स्यातू (चरित्र०); समीकर्तुम्‌ (संजी०); अनुकर्त्तम, 'तुलिरन्तो5पि, (पंचिका); स्वच्छन्दतो यत्र कुत्रचिन्मयनाय 
चलयितुम, परिछेत्तुम्‌ वा (विद्युल्लता 20): सज्चारयितुम्‌ यत्र तत्र नेतुमू (सुबोधा 20); सदृशीकर्तुम्‌ 
(सुबोधा 4) 

तुला के नामधातु तुलय्‌ से तुमुन्‌ प्रत्यय। सरस्वती और सुमतिविजय इसकी इस प्रकार व्याख्या करते 
हैं--/अभिभवितुं पराभवं कर्चु वा” परन्तु सारोडारिणी ने इसका अर्थ 'आन्दोलयितुम्‌” किया है। 'तुलयितुम्‌' 
रूप “#तुल्‌ उन्माने” (चुरादि०) धातु से नहीं निष्पन्न होने पर तुमुन्‌ प्रत्यय लगाया जायगा। 
तुपाराद्रिवाता: (3० 46.3.3.37) तुपाराद्रि।/डसि्+कात+जस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; हिमालयानिल: 
(पंचिका); अत्र वातानां हिमाचलगतत्वेन शैत्यं (सुबोधा); यह पद बायुओं के शीतल और वेगयुक्‍त प्रसार 
को प्रकट करता है। (वेद में 'बात' आँधी का भी पर्यायवाची है।) बात पद से वायु के दुःख दुर करने की 
शक्ति की ध्वनि निकलती है। (यह पद ४॑वा दुःख देना (८दुःख को दूर करना ) से बनता है। यक्ष का 
दक्षिणवायु को छूने का अभिप्राय हैं कि वह उसकी प्रियतमा के शरीर को छूकर आई होगी। 'तुपारप्रधान: 
अद्वि: तुपाराद्रि:। शाकपार्थिवादित्वात्‌ समास:। तुपाराद्रो बात: तुपाराद्रि बाता:।' हिमालय में अधिष्ठान पाने 
वाली हवाओं को तुपाराद्रिवात कहा गया है। तुपारगिरि के अन्दर रहने के कारण वायु एकदम शीतल हो 
उठेगी। देवदारुओं की क्षीरस्वुति के कारण वह वायु सुगन्बित हो उठी होगी; और साथ ही किसलयपुटमेदन 
के कारण वह वायु मन्द होगी। इस प्रकार उस वायु के अन्दर सारे अभीष्ट गुण-शैत्य, मान्ध और सौरप्य 
प्राप्त होंगे। इस तरह महाकवि की लेखनी ने उसे सचमुच आलिझ्जन योग्य बना दिया है। 'चाता:' में बहुवचन 
के द्वारा दिखाना यह है कि मे हर उत्तर से आने वाली हवा के झकोरे का आलिड्अन करता हूँ; क्योंकि जाने 
किसे तुम्हारे अंग का स्पर्श पहले मिल चुका रहा हो। 
तुपारै: पू० (55.2.4.24) तुपार+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; हिमे: (चरित्र०); हिमनिचयेन (विद्युल्लता); 
हिमे;, तुपारैगीरमित्यनेन शैत्यं चिह्ः सूचितम्‌ (सुवोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (2.3;) हुआ है। 
ते (त्रिविंशतिवारं प्रयुक्तम) पू० 7.3.43.33; 40.2.45.47; 44.2.40.48; 45.3.46.40; 24.4.49.37; 
23.2.4.22; 30.3.9.38; 37.2.8.42; 43.2.44.24; 44.3.44.33; 45.3.40.82; 59.3.4.24; 
ड० 24..2.4; 27.2.42.33; 33.4.20.43; 42..5.40; 43.4.49.47; 44.2.7.6; 45.2.5.39; 
46.3.2.32; 5.3.8.32; 52.4.5.27; 54.25.53; युष्मत्‌+डःस; सर्वनाम, पष्ठी, एकवचन (पू० 
37); त्वया (प्रदीप); कृत्यानां कर्तरि वा इति यष्ठी (चरित्र 7); तव (चरित्र 40); तव (चरित्र 45); तव 
(चरित्र 23); तव (चरित्र 30); त्वया (चरित्र०); तब (चारित्र 24) तब (चरित्र 26) तब, त्वया इत्यर्थ; 
कृत्यानां कर्तरि वा इति पषष्ठी (संजी०); तव (संजी० 40); तव (संजी० 44); तब (संजी० 5); व 
(संजी० 2); तव (संजी० 23); तव (संजी० 30); तब; त्वया इत्यर्थ:; 'कृत्यानां कर्त्तरि वा! इति पप्ठी 
(संजी० 37); तव (संजी० 43); तव (संजी० 44); तव (संजी० 45); तब (संजी० 59); तव (संजी० 
24); तब (संजी० 33); तव (संजी० 43); तब चित्रगताया इत्यर्थ: (संजी० 44); तव (संजी० 44); स्नेहः 
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(संजी० 5१); तव (संजी० 54); स्नेहा: (पंचिका 5) तब (पंचिका 54); तव (सुबोधा 7); ते इति कर्त्तरि 
बष्ठी (सुबोधा 7); ते इति केवलमेघस्यैव उपमेयत्वेन गोपवेषस्येति धर्माधिक्यमिति नाशंकनीयम्‌ तस्यैव 
वर्हधारणोपपत्तेस्तद्विशिष्टस्यैव विष्टरश्रवस उपमानत्वात्‌ श्रीरामायणे सुप्तैकहंसं कुसुमैरुषेतं महाह्ददस्यं सलिलं 
विभाति। शरत्प्रसन्‍न परिपूर्णचन्द्र तारागणाकीर्णमिवान्तरिक्षम्‌, इत्यत्र महाहदस्थमितिवत्‌ (विद्युल्लता); तुभ्यम्‌ 
(सुबोधा 9); तव वामस्थ: इति च व्याचक्षते (सुबोधा 9), तव (सुबोधा 4); तव (सुबोधा 45); “कृत्यानां 
कर्त्तरि वा! इति षष्ठी विद्युल्लता (37); तब (सुबोधा 2); तव (सुबोधा 23); तव (सुबोधा 20); तव 
(सुबोधा 37); तव (सुबोधा 43); तव (सुबोधा 44); तव (सुबोधा 59); तव (सुबोधा उ० 42); तव 
(सुबोधा उ० 43); तव (सुबोधा 54) तुम्हें। अनुवाद में इसका सम्बन्ध 'सखीनाम्‌' से जोड़ा गया हे। 
टीकाकारों और अनुवादकों ने यही सम्बन्ध स्वीकार किया है; परन्तु इसे 'शब्दाख्येयं के साथ रखने में भाव 
अच्छा हो जाता है। टीकाकारों के अन्वय में यह पद वाक्य में अनावश्यक है। प्रस्तावित अर्थ में यह दोष 
दूर हो जाता है। अतः तुम्हें जोर से कहने योग्य भी '-अर्थ करना उचित होगा। (42) मोरेश्वर काले 'ते यः! 
के स्थान में 'तद्यः' पाठ को मूल में दिए गये पाठ से अच्छा समझते हैं। उनके अनुसार इससे दो दोषों का 
निवारण हो जाता है। (4) यत्‌ के साथ सम्बन्ध बताने वाले 'तत्‌! का अध्याहार, (2) 'ते'” जो अनावश्यक 
शब्द है, उससे छुटकारा। 'ते' पद के हट जाने से तत्सम्बन्धी “प्रिय” पद का अध्याहार भी रह जाता 
है। (42) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो सो तेइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
मंथों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (75), कुमार० (43), शाकु० (43), विक्रम० (23), मालविका० (१6) | 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:' 
तेज: (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 39.2.7.4; 46.4.8.62) तेजस्‌ू+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पूर्व 
तारकासुरनाशाय वृन्दारकवृन्दै: मूर्धाभिरभिवन्द्य प्रार्थेतित महेशेन स्वकीयवीर्य या पार्वत्यां सम्भृतम्‌; पश्चात्‌ 
तस्या अशक्तिमालोक्य वहिमुखे न्यक्षेपि। ततः स्कन्दः उत्पन्नः सन्‌ देवैर्याचितस्सन्‌ अग्रैव देवगिरी बसामीति 
प्रतिज्ञामकरोदिति द्र॒ष्टव्यम्‌ (चरित्र 46); भगवतो हरस्य इव मूर्त्यन्तरामित्यर्थ,, अतः पृज्यमिति भाव:, (संजी० 
46); प्रभाविशेषम्‌ (विद्युल्लता 39) | तेज: न तु तेजस्वी। अनेन तेजोघनत्वं झोत्यते। बाह्यान्तरध्वान्तविध्वंसन- 
क्षमत्वाच्च तेज इत्युच्यते (विद्युल्लता 46); च्युतिम्‌ (सुबोधा 36)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग सात बार तथा शाकु० में तीन बार हुआ है। 
तेन (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 6.3.0.24; 60.3.4.32;) तत्‌+टा; सर्वनाम, पुल्लिग तृतीया, एकवचन; 
तेन अभिजात्यप्रभुत्वापरिज्ञानेन (प्रदीप); तेन हेतुना (चरित्र०); तेन महाकुलप्रसूतत्वादिगुणयोगित्वेन हेतुना 
(संजी०); तेन यत्‌ एवं जानामि तस्मात्‌ (विद्युल्लता); तेन हेतुना (सुबोधा ७); सनश्रेण (चरित्र 60); 
क्रोज्चविलेन (संजी० 60) रज्त्रेण (सुबोधा 60)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ एक बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (63), शाकु० (११), विक्रम० (20), मालवि० (8), 
कुमार (7) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:' 
तेषाम्‌ (पू० 25.4.4.4) तद्+आम, सर्वनाम, षष्ठी एकवचन; तेषां दशार्णानाम्‌ (प्रदीप); दशार्णाम्‌ 
(चरित्र०); दशार्णानां सम्बन्धिनीम्‌ (संजी०); दशार्णानाम्‌ (सुबोधा) | 

तेषाम्‌ दशार्णानामू। उस दशार्ण देश की। 
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कालिदासकोश: (7#रएचाकाफ ठी िवांवतव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 

रघु० में दस बार तथा कुमार० में दो बार हुआ है। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

तै: (त्रिवारं प्रयुक्‍तम) (छ० .4.7.49; 7.4.8.50; 4.4.5.57;) तत्‌्+भिस; सर्वनाम्‌ू, तृतीया 
बहुवचन; स्वसंवेद्: (संजी० 43); उच्चमानै: (पंचिका); तैस्तेरनन्तरोक्तै: केचित्तु तैस्तेरुवतरूपैरनिर्वचनीयैर्वेत्याहु:। 
तैस्तैविशेषैरिति अत्यन्तसादृश्यप्रतिपादनार्थम्‌ (सुबोधा); तत्‌ का प्रयोग प्रसिद्ध, पूर्वपरिचित के भावों को 
प्रकाशित करता है। अतः उन पूर्वपरिचित, कवियों में सुप्रसिद्ध, सबको ज्ञात मनोरथों से। ते-पा०भे० युष्मद्‌ 
का षष्ठी एकवचन, तुम्हारे। इसका सम्बन्ध अज्गम्‌ से है। यक्षपत्नी की ओर संकेत करने से यह पाठ भी 
अच्छा है। यहाँ विल्सन ने 'तैः' के स्थान पर 'ते' पाठ दिया है। 'ते” को अज्गम्‌' के साथ लेने पर पाठ 
सुबोध हो जाता है और पूर्वापर प्रकरण खोजकर 'ते” शब्द के अध्याहार की आवश्यकता प्रतीत नहीं होती। 
अत: पाठ अच्छा है। (4१); तत्‌ सर्वनाम यहाँ पूर्वानुभव के अर्थ में है। (4१)॥ 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सोलह बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में दस बार, कुमार० में दो बार तथा शाकु० में एक बार हुआ है। 
तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नानतिक्त: (पू० 36.4.5.58) तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नान+“टा+तिक्त+भिस्‌; तत्पुरुष, 
विशेषण, तृतीया, एकवचन; स्नान॑ स्नानीयम्‌। 'स्नानीयेडभिषवे स्नानम्‌। ' इति यादव:। ननु कुवबलयरजोगन्धिभिरित्यनेन 
गन्धवत्ती मरुतां गन्धवत्वमुक्तम्‌। पुनश्च कथं तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नानतिक्तैर्मरुर््रि: इति गन्धवत्वमुच्यत इति। 
उच्यते विलासिनीनां शरीरसंस्कारहेतुना कुसुमादिन: स्त्रीसम्भोगसम्मर्देन च उभयथा गन्धवत्वमस्ति। तत्समाधिना 
मरुतामपि विशेषणमुक्तमिति अत्रेदमनुसन्धेयम्‌-पूर्वार्द्धे तु 'पुण्यं यायास्त्रिभुवनगुरोर्धाम' इति धाम्न: पावनत्वमुक्तम्‌। 
उत्ताार्द्ध तु तस्येव धाम्न: उद्यानादिमित्तया विलासास्पदं चोक्‍्तमिति (प्रदीप); तोयक्रीडासु निरतानां आसक्तानां 
युवतीनां स्नान स्नानीयं चन्दनादि, करणे ल्युट्‌; 'स्नानीये5भिषवे स्नानमिति यादव:, तेन तिक्‍ते: सुरभिभि:, 
“कट्तिक्तकषायस्तु सौरभे च प्रकीर्तिता:” इति हलायुध:; सौगन्ध्यातिशयार्थ विशेषणद्वयम्‌ (संजी०); चिरं जले 
विहत्य ततो निवृत्तानां तरुणीनां स्नानेन, स्नानमिति स्नानोपकरणभूतगन्धद्रव्योपलक्षणम्‌।' “स्नानीये5भिषवे 
सस्‍्नानम्‌' इति वैजयन्ती। अन्न गन्धवत्या परिभोगे इन्दीवरपरागगन्धसम्पर्कमात्रम, युवतिजनसंश्लेषे तु 
स्पृटणीयपरिमलविशिष्टत्व॑ च मरुत इति गन्धशब्दतिक्तशब्दाभ्यां गन्धवत्या युवतीनां व्यतिरिको ध्यन्यते। 
तद्दर्शनाच्च चमत्कारेण मत्सरेण व सह्ददयतया कामुकान्तरत्वेन वा तरलितमुद्यानं यत्र। अनेन विशिष्टनायिकान्तर- 
परिरम्भोपलम्भनिर्वृतस्य मरुतो यत्किचित्कारितालक्षणो मदो त्यज्जते (विद्युल्लता); तोयक्रीडायां जलविहारे 
अविरतानाम्‌ अत्याशकतानां युवतीनां तरुणीनां स्नानेन स्नानीयेन सुगन्धिद्रयेण तिक्‍्तैः सुगन्धिभिः उत्पलयोगेन 
युवतिस्नानेन च वायो: सौगन्ध्यम्‌ गन्धवतीति नदीनाम्‌ च सार्थकमिति ध्वनितम्‌। (सुबोधा); उद्यानस्य त्वाम्‌ 
युवतिजलक्रीडाश्च द्र॒क्ष्यसीत्याकृतम्‌ (सुबोधा); तोयक्रीडासु निरतानां युवतीनां स्नानेन तिक्तै:। यहाँ स्नान का 
अर्थ लक्षणा 'स्नान की सामग्री” है-स्नानानि चूर्णानि तैः तिक्ता: (सु०वि०); स्नानानि स्नानीयचूर्णानि 
तैस्तिक्ता: (सारो०), (सुबोधा०); तिक्त-४तिज्‌ (तेज करना, धार रखना आदि)+क्त। 

इसी समास में तिक्तै: का अर्थ “सुवासितै:' है; कटुतिक्तकषप्रायास्तु सौरम्येडपि तिक्ता:” इति 
हलायुध:। यहाँ “गन्धिभि:' तथा “तिक्तै:' दो विशेषणों का प्रयोग अतिशय गन्ध को सूचित करता है। 
तोयम्‌ (पू० 20.2.7.28) तोय+-अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; जलम्‌ (चरित्र०); जलम्‌ (सुबोधा)। 

प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने मेघदूत के अतिरिक्त ऋतु० में भी एक बार (4.3) किया है। 
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तोयमात्रावशेषा: (पू० 34.4.7.50) तोयमात्र+सु+अवशेष+जस्‌; विशेषण; बहुब्नीहि, प्रथमा, बहुवचन; 
केवलजलावशिष्टा: (चरित्र०) | 

समुद्र को रत्नों का कोष माना है। अतः उसे रत्नाकर भी कहते हें। जब उज्जयिनी में ही रत्नों की 
इतनी राशि थी, तो समुद्र में रत्न कहाँ रह सकते थे? अत: वहाँ जल ही जल शेष रहा होगा। यहाँ पर - 
'सलिलनिधय:' का प्रयोग 'तोयमात्रावशेषा:' से समता के लिए किया गया है। समुद्र जल के ही कोष रह 
गये थे। रत्नाकर नहीं। एक अनुवादक ने 'सलिलनिधय:” का अर्थ “नदियाँ' किया है। सम्भवत: वे उसके 
चहुवचन से भ्रम में पड़ गये हैं। 
तोये (5० 5.3.0.3) तोय+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; यस्यां कृतवसतय इति वक्तव्ये तोयग्रहणं 
वर्षाकालेडपि तोयस्य प्रसादातिशयसूचकम्‌ (प्रदीप); जले (सुबोधा); तौति इति तोय: ४तु (ढकना)+य। 
जल। इसका प्रयोग साभिप्राय है। वापी में पानी गहरा जीवनप्रद है और स्वच्छ रहता था। अत: हंस वहाँ 
रह सकते थे। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है मेघदूत्त के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (7.2) हुआ है। 
तोयोत्सर्गद्वुतत्तगति: (पू० 49.2.5.27) तोयोत्सर्ग:7/डसि+द्भुततरगति+सु, तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा एकवचन; 
'आसारप्रशमितब्दवोप्लवम्‌' इत्यत्र उक्तस्तोयो सर्गो5त्र विवक्षित: (प्रदीप:); तोयोत्सर्गात्‌ जलत्यागात्‌ द्रुततरगति: 
शीघ्रगमनः (चरित्र०); तोयोत्सर्गेण 'त्वामासार' इति उक्त वर्षणेन द्रुततरगति: लाघवाद्धेतो: अतिक्षिप्रगमनस्सन्‌ 
(संजी०); तदनुग्रहाय तत्र प्रयुक्तेन वर्षण गलितगौरवतया शीघ्रगमन: (विद्युल्लता); तोथोत्सर्गात्‌ पूर्वगृहीतस्य 
जलस्य त्यागात्‌ द्रुततरगति: सन्‌ शीघ्रतरगमन: सन्‌ (सुबोधा) ४उत्‌्+ऑसृजू+घज्‌। त्याग, वर्षा। तोयस्य 
उत्सर्ग:। तेन द्रुततरा गति: यस्य स:। 
तोयोत्सर्गस्तनितमुखर: (पू० 40.4.4.46) तोय+डास+उत्सर्ग+सु+स्तनित+भ्यामू+मुखर+सु; तत्पुरुष; 
विशेषण; प्रथमा; एकवचन; तोयोत्सर्गेण जलत्यागेन यत्स्तनितं तेन मुखर: शब्दायमानस्त्वम्‌ (चरित्र०); 
तोयोत्सर्गस्तनिता वृष्टिगर्जिताभ्यां मुखर: शब्दायमान: (संजी०); नात्र तोयोत्सर्गसहितं स्तनितं इति विग्रह:; 
विशिष्टम्येव केवल स्तनिस्यापि अनिष्टत्वातू, न च दनन्द्रपक्षे अल्पस्तरपूर्वनिषातशास्त्राविरोध: “लक्षणहेतो: 
क्रियाया:” इति सूत्र एवं विपरीतनिर्देशेन पूर्वनिपातशास्त्रस्थ अनित्य ज्ञापनादिति (संजी०); तोयोत्सर्गों वर्षणम्‌, 
तदर्थन गर्जितिन अथवा तोयोत्सर्गेण स्तनितेन च बाचाल: माभू: (विद्युल्लता); तोयोत्सगे जलत्यागे यत्‌ स्तनितं 
गर्जितं तेन मुखरो वाचाल: सशब्द मा च भू: ध्वनिना तु तोयोत्सगेण स्तनितेन च मुखरो दुर्जनोी मा च भू: 
“मुखरो बहुवाक्‌ प्रोक्तो मुखरो दुर्जनी मत:” इति रन्तिः (सुबोधा); अमुखरत्वेन ता उपकरिष्यसीत्यर्थ: 
(सुबोधा); तोयस्य उत्सर्ग: तोयोत्सर्ग: च स्तनितं च, ताभ्यां मुखर:। श्री मल्लिनाथ के मतानुसार इसे द्वन्द्र 
समास मानना हो ठीक है; क्योंकि अभिसारिकाओं के लिए वर्षा और गर्जन दोनों ही दुःखदायी हें। 
तोरणेन (5०१4.2.9.23) तोरण+टा; संज्ञा, तृतीया एकवचन; बहिद्वीरेण (संजी०); बहिद्ठरिण (सुबोधा); 
तोरण-गोल या मण्डलाकार वाला बहिर्द्धार, मेहराबदार द्वारा (&०7७४५)। यहाँ तृतीया “इत्थंमूतलक्षण' 
(>ज्ञाप गुण-पहचान के चिह्) में आई है। यहाँ तोरण का अर्थ है बाहरी दरवाजा, अहाते का फाटक। यह 
शब्द पुल्लिग और नपुंसक दोनों है। अमरसिंह का कथन हे--“तोरणो<स्त्री बहिद्वारम्‌।” शारदारज्जन राय के 
अनुसार यहाँ 'इत्थम्भूतलक्षणे' से तृतीया हुई है। परन्तु यह पक्ष उचित नहीं जँचता। जहाँ पर लक्षणभूत तत्त्व 
प्रकारप्राप्त से पृथक्‌ दिखाई देता है, वहीं वह तृतीया का प्रयोग विधान करता है। इसी से “जटाभिस्तापस: 
में “जठाज्ञाप्य तापसत्व विशिष्ट! होने के नाते तृतीया का प्रयोग होता है। यहाँ 'त्तोरण ज्ञाप्यलक्ष्यत्वविशिष्ट' 
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कालिवासकोश: (7ढ8बाएाए ता #वाधद54) 


अगार होने से रहा, क्योंकि तोरण यहाँ ज्ञापक नहीं! यहाँ पर लक्षणूभत लक्ष्यत्व का तत्व प्रकार प्राप्त अर्थात्‌ 
तोरणत्त्व से पृथक्‌ है ही नहीं। “जटाभिर्ज्ञप्यं यत्‌ तापसत्वं तद्ठिशिष्ट:' की तरह यहाँ 'तोरणेन ज्ञाप्य॑ 
यल्लक्ष्यत्वं तद्विशिष्टम्‌” के लिए गुंजाइश नहीं है। यहाँ तो हेतुत्व का विषय “तोरणहेतुक अगार की लक्ष्यता 
है। ठीक उसी तरह जिस तरह कि पुष्यहेतुक हरि की दुष्टता है। यहाँ यह निर्व्यापारसाधारण होने से "हेतो 
(2.3.23) ” का विषय है। 
त्यज (पू० 42.2.2.6) त्यजू+लोट; मध्यमपुरुष; एकवचन; तिडन्त; विमुश्च (चरित्र०); तस्य आवरको 
मा भूदित्यर्थ: (संजी०); अपसरणेन वर्जय; सर्वथा वर्जनस्य गगनतले तपनमण्डलमधोड धो वर्त्तमानस्याशक्यत्वातु; 
अज्ञातकिरणघटनविघटनमपसरणीयमिति भाव: (विद्युल्ल्ता); परिहरिष्यसि सूर्यावरकों मा भूरित्यर्थ:;; यदि 
सूर्यमावृत्य तिष्ठसि तदा प्रभातप्रतीत्या प्रणयिनामनागमनं स्यात्‌ खण्डितानां दुःखशान्तिर्नस्यादिति तन्मन्युस्त्वयि 
स्यादिति भाव: (सुबोधा) | 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (44.45) तथा शाकु० (5.29) में एक-एक बार हुआ है। 
त्यजति (पू० 30.4.5.57) त्यजू+लटः ति्ठन्त; प्रथम पुरुष, एकवचन; मुश्चति (चरित्र०); मुआझ्ति 
(सुबोधा) । 
प्रस्तुत पद का प्रयोग कालिदास ने अपनी कृतियों में दो बार किया है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग ऋतु० (5.2) में एक बार हुआ है। 
व्याजित: (उ० 35.2; 9.20) त्यजू+णिच्‌+क्त+सु; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन; सम्प्रति नखपदोष्पाभावेन 
शीतोपचारस्य तस्य वेयर्थ्यादेति भाव: (संजी०); त्यजतेण्यन्तात्‌ कर्मकर्तरिं क्‍्तः 'द्विकर्मषु पचादीनां 
चोपसंख्यानमिष्यते' इति पचादित्वात्‌ द्विकर्मकत्वम्‌ (संजी०); उपेक्षित: (पंचिका); मोचित: दुरं कारित:। 
त्यजेगोणगत्यर्थत्वात्‌ प्रयोज्यस्य कर्मत्वम्‌ कर्मण क्तश्च (सुबोधा); ऊरु; मुक्ताजालं त्यजति। त्याजयति: 
(कर्मवाच्य)। अतः यहाँ दैवगति प्रयोजक कर्ता है और ऊरु: प्रयोज्यकर्ता) व्याकरण के नियमों के अनुसार 
+वत्याजू के योग में प्रयोज्यकर्ता (यहाँ पर ऊरु;) में प्रथमा नहीं आ सकती। देखो कैयट की अकथितज्च 
टीका में “गवा पयस्त्याजयति' का उदाहरण। परन्तु कुछ वैयाकरणों ने इसे द्विकर्मक माना है। वे अपने पक्ष 
की पुष्टि में महाभाष्य की अधोलिखित कारिका के “च' पद को प्रस्तुत करते हैं-- 
नीवद्योरतेश्चापि गत्यर्थानां तथेव च। 
द्विकर्मकेषु ग्रहण द्रष्टव्यमिति निश्चय:।। 
सुधाकर ने ४पच्‌ ओर (॑त्यजू दोनों को ही द्विकर्मक घोषित कर दिया है- 
“जयते कर्षतेर्मन्थर्मुषेर्दण्डयते: पत्रे:। 
तारेग्रहिस्तथा माचेस्त्याजेदेपिश्च संग्रह:।।'* 
मल्ल्नाथ ने टीका में जो प्रमाण दिया है, वह अनुपलब्ध है। वे रघु० 45,88 में ग्रह और त्यज्‌ को 
णिजन्तावस्था में द्विकर्मक मानते हैं। रघु० 4.33 में भी कवि ने ऐसा प्रयोग किया है। मल्लि० टीका में 
“कर्मकर्तरि कतः के' स्थान में 'कर्मणि क्तः” पढ़िए। देखिये रघु० [५.33-त्याजितैः फलमुत्खातै:”। इस पर 
मल्लि० ने 'ग्रहित्यज्योर्ण्यन्तयो््िकर्मकत्वम्‌! यह भाष्य दिया हैं। कैयट मल्लि० से इस विषय में सहमत 
नहीं। वह 'अकथितं च' इस पर टीका हुआ कहता है--'गवा पयस्त्याजयति'। 
त्रिद्शवनितादर्पणस्थ (पू० 64.2.6.47) त्रिदश+आमू+-वनिता+आमू+दर्पण+डस्‌; तत्पुरुष, षष्ठी, एकवचन; 
ननु इद विशेषणं अयुक्‍्तं मेघवातस्पर्शाददर्पणस्थ अन्धीभावात्‌ उक्त च-मत्त: सदाचारशुचे: कलड 
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पयोदवातादिवदर्पणस्य इत्ति अस्य परिहार:। कलासस्य महत्तया मालिन्यं न सम्मवतीति महत्तामेव दर्शयति 
श्रृंद्रोच्छायैरिति (प्रदीप); त्रिर्दशपरिमाणं येषामस्तीति त्रिदशा:; 'संख्याव्यय--' इत्यादिना बहुब्रीहि:; “बहुब्रोहो 
संख्येये डचू-' इति आदिना समासान्तो 'डच्‌” प्रत्यय:; त्रिदशानां देवानां वनिताः तासां दर्पणस्थ, कैलासस्य 
स्फटिकमयत्वात्‌ रजतमयत्वात्‌ वा बिम्बग्राहित्वेन इदमुक्तम्‌ (संजी०); त्रिदशवनितानां देवस्त्रीणां, दर्पणस्य 
आदर्शस्य स्फटिकमयत्वेन प्रतिबिम्बहेतुत्वात्‌ रूपकम्‌, रम्योक्तिरियम्‌ (सुबोधा); देवताओं की संख्या 33 
बताई जाती है। साधारण रूप में उन्हें तीस कह दिया जाता है। त्रिदशानां वनिता;, तासां दर्पण:, तस्य। 
कैलास स्फटिक अथवा रजत (>"चाँदी ) का बना हुआ है। अतः वह देवनारियों के लिए दर्पण का काम 
देता है। देखो कु०स० 9.50 विलोक्य यत्र स्फटिकस्य भित्तो सिद्धाड्रनाः स्वप्रतिबिम्बमारात्‌ (त्रिदशा:रतिस्त्नो 
दशा:) (बालकुमार-युवावस्था> येषां ते त्रिदशा: (देवताओं को बुढ़ापा नहीं आता)। भानु जी के अनुसार 
देवताओं में बाल्य और कौमार अवस्था भी नहीं होती; परन्तु उनकी सदा यौवन अवस्था ही होती है। अतः 
त्रिदश की व्युत्पत्ति-त्रय:-तृतीया दशा येषाम्‌ ते” त्रिदशा:। उनके मतानुसार “'त्रय:' यह संख्यावाचक शब्द 
पूरणार्थ अर्थात्‌ 'तृतीय” का बोधक है। 
'ब्रिनवनवृषोत्खातकूटात्‌ (3० 52.5.8.50) त्रिनयन+डस्‌+बृष+टा+उत्खात+डसि+कूट+डसि, बहुब्रीहि; 
विशेषण, पंचमी, एकवचन; त्रिनयनस्य ज््यम्बकस्य वृषेण वृषभेन अवदारितकूटा: शिखराणि यस्थ तस्मातू; 
'कूटो3स्त्रीशिखरं श्रेड़म्‌' इत्यमर, (संजी०); शिवजी का ननन्‍्दी बेल कैलास की चोटियों को अपने श्रज्ञें से 
उखाड़ता फिरता रहता है, देखिये पूर्व मेघ० 54--शोभां शुम्नत्रिनयनवृषोत्खातपज्कोपमेयाम्‌। ' 
त्रिपुरविजय: (पू० 59.2.7.45) त्रिपुरविजय+सु; संज्ञा; प्रथमा, एकवचन; त्रिपुरदाहरूप: प्रबन्ध: (चरित्र०); 
त्रयाणां पुराणां समाहारः त्रिपुर; 'तद्धितार्थोत्तरपद” इति समास; पात्रादित्वात्‌ नपुंसकत्वम, तस्य विजय: 
(संजी०) ; त्रिपुरस्य विजयोडर्थान्महेश्वरस्थ। तिसृणां पुराणां समाहारस्त्रिपुरं, त्रिपुरोपाख्यानं प्रसिद्धमेव। (सुबोधा०); 
त्रयाणां पुराणां समाहार: त्रिपुरम्‌। तस्य विजय:। मयासुर ने राक्षमों ओर उनके राजाओं के प्रयोग के लिए 
आकाश, अन्तरिक्ष और पृथिवी लोक में क्रम से सोने, चाँदी और लोहे के तीन नगर बनाये थे। इनके नाम 
विद्युन्माली, रक्ताक्ष और हिरण्याक्ष थे। शिव जी ने इन्हें जीतकर भस्म कर दिया था। कुछ दिद्ठानों ने त्रिपुर 
का अर्थ 'त्रिपुर नामक राक्षस' लिया है; परन्तु इसमें अपेक्षाकृत कुछ खींचातानी हें। 

वास्तव में यह त्रिपुर विजय कथा वैदिक कर्मकाण्ड और अआध्यात्मवाद का ही कथात्मक रूप है। 
शिव वैदिक रुद्र है। रुद्र, ज्यम्बक और अग्नि है। श० 6.3.3.25 मे य० 4.25-27 इन तीन मन्त्रों से 
'अग्निपुरा' करने का विधान है। इसी 'अग्निपुरा' को वहाँ 'त्रिपुरम्‌' कहा गया है क्योंकि यह इन तीन मन्त्रों 
से (तीन बार) का जाती है। य० ११.26 में इसे “भंगुरावत्ताम्‌ पुस्म' कहा गया है। इसका स्वरूप 'हन्तारम' 
'धृषद्वर्णण्‌ ओर 'विप्रम्‌! बताया गया है। ये ही 'त्रिपुरम' की तीन धातुएँ हैं। यह वास्तव में अग्निलशिव ही 
है, जो 'हव्यानि अक्रमीत्‌” (म० 4-25) हव्य पदाथों को आत्मसात्>भस्म कर देता है। हव्य पदार्थों का 
भस्मीभूत करना ही अग्निलशिव:-त्रिपुर की विजयजत्रिपुर विजय हैं। यह वैदिक वर्णन ठीक न समझा गया 
और शिव द्वारा ब्रिपप विजय की कथा प्रचलित हो गई। अतः वैदिक अग्नि और रुद्र के तत्व और मन्त्रों 
की कथा हि त्रिपुर-विजयगान है। 

इसका अन्य व्याख्यान ज्यम्बक-नारिकेलनशिव को जटाओं के लाल रंग, मध्यभाग के कृष्ण वर्ण 
ओर अन्दर के भाग के श्वेत वर्ण से तीन पुरों की समानता 'बता कर भी दिया जा सकता है। इनकी विजय 
से ही शिव-नारिकेल का स्वरूप मिलता है और इसके प्रयोग से शरीर सशक्त बनता है। 

श्री साधुराम त्रिपुर-विजय «को त्रिविष्टप-तिब्बत की सोस्कृतिक विजय होने का सुझाव देते हैं। 
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सुझाव उत्तम है, परन्तु इसमें प्रमाणों का अभाव है। दूसरी ओर त्रिविष्टप को स्वर्ग माना गया है। स्वामी ने 
तो त्रिविष्टपरतिब्बत को ही आर्यो का मूल निवास स्थान माना है। ऐसी स्थिति में यह सुझाव प्रमाणों की 
अपेक्षा रखता है। 

इस शब्द को यहाँ बहुब्रीहि समास मानकर तीन पुरों वाला (असुर) अर्थात्‌ त्रिपुरासुर लिया जाता हैं 
जिसे महादेव ने मारा था। इसलिए महादेव को "त्रिपुरान्तक' भी कहते हैं; परन्तु मल्लिनाथ ने यहाँ समाहार 
द्विगु मानकर नपुंसकलिड्जन्य त्रिपुर' से व्याख्या कौ है। त्रिपुर का अर्थ “तीनों नगरों का समाहार' 
(४९8०2५०) है। यह तीनों-सोना, चाँदी और लोहे के नगर क्रमशः आकाश, अन्तरिक्ष तथा पृथ्वी पर 
सक्षसों के लिए 'मय” द्वारा बनाये गये थे। कइयों के विचार में यह तीनों नगर विद्युन्माली, रकताक्ष और 
हिरण्याक्ष-तीनों राक्षसों के प्रधान पुरुषों के लिए बनाए गये थे। 
त्रिभुवनगुरो: (पु० 36.2.9.22) त्रिभुवनन+-डस+गुरू+डास; तत्पुरुष; विशेषण, षष्ठी, एकवचन; उज्जयिन्यां 
महाकालमिति किमपि देवतायतनमस्ति। तत्र परमेश्वर: सदा सन्निधत्ते। सर्वेभ्यो वर्राश्च ददाति इति प्रसिद्धम्‌। 
तस्मातू। त्रिभुवनगुरोरिति प्रसिद्धम्‌ (प्रदीप); त्रयाणां भुवनानां समाहारः त्रिभुवनम्‌ 'तद्धितार्थ' इत्यादिना समास: 
तस्य गुरोस्त्रैलोक्यनाथस्य (संजी०); विशिष्टज्ञानप्रदानात्‌ सर्वलोकमान्यस्य, “'अष्टादशानामेतानां' विधानां 
भिन्‍नवर्त्मनामू। आदिकर्त्ता कवि: साक्षाच्छूलपाणिरिति श्रुति: इति वायूक्‍्ते। अथवा पितामहस्यापि “पितृत्वातू 
त्रिभुवनगुरु, 'योडग्ने मां विदधे युत्र छनन्‍्दश्च प्रहिणोति मे” इति वायूक्‍्ते:। (विद्युल्लता); त्रिभुवनस्य जगत्रयस्य 
गुरो: सृष्टिस्थितिसंहारहेतुत्वात्‌ पूज्यस्य पितुर्वा, एतेनावर्श्य स साक्षात्करणीय: अन्यथा श्रेय: प्रतिबन्ध: स्यात्‌। 
उक्तं हि। “प्रतिबध्नाति हि श्रेय: पूज्यपूजा व्यतिक्रम” इति (सुबोधा); इससे 'महाकाल' की ओर संकेत 
किया गया है। 

कालिदास की क्ृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (१6,88) हुआ है। 
त्ियामा (छ० 47..6.2) त्रियामा+सु; संज्ञा, एकवचन; रात्र्य: (चरित्र); रात्रि: (संजी०); 
'आचन्तयोरर््धयामयोर्दिनव्यवहारात्‌ त्रियामा' इति क्षीरस्वामी (संजी०); निशा (पंचिका); रात्रि, त्रियामेति 
युक्तपदम्‌, तदानी “रात्रेलघवातू। अत्रायं भाव: रात्रे: संक्षेपाय द्निस्थ मृद्बातपत्वाय स्पृहयामि, एषा दुर्लभा 
प्रार्थना कथमुपपद्यते। रात्रिन्दिवं विरहवेदना वर्धते इति। (सुबोधा); रात के पहले प्रहर का प्रथम भाग (]% 
घंटा) ओर चौथे (अन्तिम) पहर का दूसरा भाग (]%८ घंटा)-ये तीन घंटे (5 पहर) रात के अंग नहीं 
माने जाते हैं। ये दिन के ही अंग माने जाते हैं। इसलिये रात को तीन पहरों वाली कहा गया है। भाव यह 
है कि तीन पहर की होती हुई भी रात बड़ी लम्बी प्रतीत होती है। श्री कर्मार्कर ने एक ओर सुझाव दिया 
है-त्रीन्‌ यापयति इति। इसमें धर्म, अर्थ और मोक्ष स्थगित होकर काम ग्रधान रहता है! प्रकरण में यह अर्थ 
भी अच्छा है। कामवेग के कारण तीन पहरों की होने पर भी बहुत लम्बे पहरों वाली प्रतीत होने के कारण 
कठिनता से बीतने वाली रात'--यह अर्थ करना प्रकरणोचित ही होगा। यह नाम रात का है; क्योंकि इसके 
तीन याम-प्रहर अर्थात्‌ नो घण्टे होते हैं। पहले याम का पूर्वार्थ तो विगत दिवस का भाग तथा अन्तिम याम 
का उत्तरार्धथ आने वाले दिन का भाग समझा जाता है। इसलिए एक याम दिन में जा मिलने से दिन पाँच 
यामों का होता है और रात तीन यामों की। देखिये--'अवनितलशयनीये येन नीता त्रियामा' गुप्त-शिलालेख। 

सम्पूर्ण रात्रि को एवं दिन को कुंल आठ पहरों में बाँठा गया है। आषाढ़ी रातें लगभग साढ़े दस घण्टों 

की हुआ करती हैं। नियमानुसार उसके चार हिस्से करने चाहिए। परन्तु पहले याम या ग्रहर का अर्धाश दिन 
में ही परिगणित हुआ करता है। लोग ब्राह्ममुद्टू्त में ही उठ जाते हैं और नित्यकृत्यसंलग्न हो जाते हैं।“उसी 
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तरह रात्रि के प्रथम पहर के भी अर्धाश का प्रदोषकृत्यों एवं साय॑ सन्ध्या, सायं हवन एवं सायं-सवन में 
उपयोग करते हैं। अतः रात्रि केवल तीन ही यामों की बचती ह। क्षीरस्वामी का कथन है- 
* आद्यन्तयोरर्धयामयोर्दिनव्यवहारात्‌ त्रियामा। " भानुनि दीक्षित ने एक आर हेतु प्रस्तुत किया है। उनका कहना 
है रात्रि पुरुषार्थचतुष्टय में से तीन को यापित कर देती है और कंबल काममात्र को आवशिष्ट छोड़ती है 
इसी से उसे त्रियामा कहते है--' त्रीन्‌ धर्मादीनू यापयति निस्वकाशीकरोति कामप्रधानत्वात्‌। अन्तर्भावितण्यर्थद्याते: 
अर्तिस्तु+सु+हु+सु-घ-क्षि-क्षु-भा-या-वा-यदि-यक्षि-नी भ्यो मन्‌' इत्ति मन्‌। "--ऐसी त्रियामा के प्रहर लम्बे-लम्बे 
लगने लगे हैं। 'त्रियामा' शब्द को रात्रि के अर्थ योगरूढ ही माना जायगा, यौगिक नहीं। क्योंकि इसी 
व्युत्पत्तियाँ मिन्‍न-भिन्‍्न और अनेक है तथा वास्तविकता से उसका कोई भी सम्बन्ध साक्षात्‌ नहीं है; 
खींच-खीच कर लगाया जाता है। यह शब्द के अर्थ में विकास का एक वैज्ञानिक इतिहास भले ही इंगित 
करे, पर वैसे इसका और कोई विशेष अर्थ यौगिक बनाने में समर्थ नहीं हो सकता। 'त्रियामा' शब्द उस जाति 
का व्यवहार माध्यम हो सकता है, जो उणष्ण कटिवन्ध में रहे ओर जिसकी रातें दिन की अपेक्षा अक्सर छोटी 
लगती रहें। वह जाति क्या कभी छमाही रातों के क्षेत्र की या लम्बी रातों के क्षेत्र की आदिवासिनी हो 'ी 
सकती है? 'त्रियामा' पर भरतसेन का कथन # कि आपाढ़ में रात के छोटी होने के कारण उसे इस संज्ञा 
से अभिद्वित किया गया है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० (7.27) तथा विक्रम० (3.22) में एक-एक बार हुआ ह#। 
व्यम्बकस्य (पू० 6.4.8.80) त्र्यम्बक+डस्‌+संज्ञा, पप्ठी, एकबचन, शम्मो: (चरित्र०); त्रिलोचनस्य 
(संजी०); महादेवस्थ (सुबोधा); त्रीणि अम्बकानि अस्य इति-तीन आँखों चाला। अमरकीष टीका में भानुजि 
दीक्षित ने इसको निम्नलिखित व्युत्पत्तियां भी दी हैं। (१) त्रयाणां: लोकानां अम्बक: पिता। (2) तीन देवान्‌ 
अम्बते शब्दायते वा। (3) त्रय: अकारोकारमकारा अम्बा: शब्दा चाचका अस्य। (4) तिम्नो5म्बा झ्लौमूमिरापो 
यस्या (सुधीर०); (१) ज्रीणि अम्बकानि (नेत्राणि) यस्य तस्य अथवा (2) त्रयाणां लोकानामम्बक: पिता। 
(3) अीन्‍्वेदानम्बते शब्दायते । (4) त्रय: अकारोकारमकारा अम्बाः शब्दा चाचका अस्य। (5) तिस्त्रो5म्बा 
झ्ामूमिरापो यस्पेति महाभारते (भानुजी दीक्षित)। इस प्रकार 'ज्यम्बक”' की भिन्‍लन-भिन्‍न व्युत्पत्तियाँ की 
जाती हैं। 
त्वत्त: (पू० 38.3.9.32) युप्मात्‌+तससि; अव्यय; भवतः (चरित्र०); भवतः सकाशात्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्‍त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (१0,22) हुआ है। 
त्वव्रयाणानुरूपम्‌ (पू० 3.4.5.3) युप्मतृ+डस्‌+प्रयाण+डस्‌+अनुरूप+-अम; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, 
एकवचन; तत्व गमनयोग्यम्‌ (चरित्र०); त्वत्ययाणस्थ अनुरूप अनुकुलम्‌ (संजी०) रसिकजनमौले: 
परमेश्वरमक्तिशालिनस्तव यात्रानुगुणो भुक्तिमुक्तिसाधनमेक: पन्था:, नीरसानां नास्तिकानां च कमपि पुमर्थस्पृशन्तन्य 
'एवेति भाव:। अनेन दयिताजीवितपरिरक्षणकृतक्षणतया त्वरितस्यापि “वक्र:' पन्थास्तव भवतु च “इति' 
'स्वातत््यं ते नयनविषयम्‌' इत्यादि च वक्ष्यमाणं मेघगमनाचित्यापेक्षयेति गन्तन्यम्‌ (विद्युल्लता); सम्भवद्योगक्षेमत्वेन 
भवद्गमनयोग्यम्‌ (सुबोधा); रूपस्य सदुशो योग्यो व अनुरूप: तम्‌। 
त्वत्सनाथे (3० 37.3.2.44) युप्मतू+टा+सनाथ+डिः; तत्पुरुष; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; त्वद्धिष्ठिते 
त्वत्सहित इत्यर्थ:। भर्तुतकाशादेव को5पि आगच्छेदिति उत्कण्ठया सर्वदा वातायनदत्तदृष्टिमित्यभिप्राय: (प्रदीप); 
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त्वचयुक्ते (चरित्र०); त्वत्सहिते, 'सनाथं प्रभुमित्याहु: सहिते चिन्ततापिनी” इति शब्दार्णवे (संजी०); भवदधिष्ठितत्वात्‌ 
(पंचिका); त्वया ससहाये अधिष्ठिते (सुबोधा)। 
699 त्वत्समीपम्‌ (उ० 38.2..3.2) युष्मत्‌+डस्‌ू+समीप+अम्‌ू; तत्पुरुष; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; 
त्वन्निकटम्‌ (पंचिका); तव सान्निध्यम्‌ (सुबोधा)। 
700 ल्वत्सम्पर्कात्‌ (पू० 26.2.6.22) युष्मत्‌+डस+सम्पर्क+-डसि; तत्पुरुष, संज्ञा पंचमी, एकवचन; त्वदड़सडगात्‌ 
(चरित्र०); तव सड्-गात्‌ (संजी०); चिराभिलषितात्‌ अचिन्तितोपनतातू प्रियसुह्दस्तव समागमात्‌ (विद्युल्लता); 
तब संसर्गात्‌ (सुबोधा)। 
त्वत्संरोधापगमविशदै: (उ० 9.3.7.55) युष्मत्‌+डस्‌+संरोध+-डम्सू+अपगम+टा+विशदु+भिस्‌; विशेषण, 
तृतीया, बहुवचन; अनेन मेघसम्बन्ध: उक्तः (प्रदीप)। तव संरोधस्य अपगमे सति विशदै: (चरित्र०); 
त्वत्संरोधस्य मेघावरणस्य अपगमेन विशदै: निर्मल; (संजी०); भवदावरणनिवृत्तिनिर्मलै: (पंचिका); तब संरोध 
आच्छादनं तस्यापगमेन अभावेन विशदेर्धवलै:। त्वदिति मेघजातिमात्राख्यानं बोद्धव्यम्‌ू। (सुबोधा); तब 
संरोध:। तस्य अपगमेन विशदे:। संरोध रुकावट, व्यवधान। विशद्‌-स्वच्छ, चमकौली। इस वाक्यांश में चन्द्र 
की किरणों के निर्मल होने का जो कारण दिया गया है, वह चाँद से मेघ का हट जाना ही है। तव 
संरोधस्त्वत्संरोधस्तस्य अपगमस्तेन विशदे:। “कवि का आशय यह है कि अलका में मेघों के द्वारा चन्ध के 
आच्छादित होने का नितांत अभाव हे; क्योंकि वहाँ कालिदास के ही शब्दों में “बाह्मोद्यानस्थितहरिशरश्चन्द्रिका- 
धौतहर्म्य ” हैं। शिव के सिर पर विद्यमान होने से मेघकृत व्यवधान का प्रश्न ही नहीं उठता। वह सदा के 
लिए दूर हो गया है। पूर्णसरस्वती के शब्दों में “नित्य मेघाद्यनुपहतैर्हरशिरश्चन्द्रस्य किरणरित्यर्थ:।" अन्यथा 
मेघ के वहाँ पहुँचने पर “त्वत्संरोधापगम' का प्रश्न ही नहीं उठ सकता। वैसी स्थिति में बादल बेचारा अपने 
संरोध का अपगम स्वयं कंसे अनुभव कर पायेगा। अतः पूर्ण सरस्वती की उद्भावना ही समीचीन प्रतीत होती 
है। यहाँ पर 'विशद' से व्यक्त अर्थ अभीष्ट है न कि शुक्ल! “विशद: पाण्डरे व्यक्ते "-(अनेकार्थमंग्रह) 
702 त्वदनुसरणक्लिष्टकान्ते: (3० 23.4.4.67) युष्मत्‌+डस्‌+अनुसरण+टा+क्लिष्टा+सु+कान्ति +ड्स; 
बहुब्नरीहि; विशेषण, षष्ठी, एकवचन, तब अनुसरणं अनुगमनं तेन क्लिष्टा कान्तिर्दीप्तिर्यस्य तस्य (चरित्र०); 
त्वत्‌ अनुसरणेन त्वत्‌ उपरोधेन मेघानुसरणेन इति यावत्‌ क्लिष्टकान्ते: क्षीणकान्ते (संजी०); भवत्सम्पर्ककदर्थिशोभस्य 
(पंचिका); त्वदनुसरण-तुम्हारे घिर जाने से। उपगमन और उपसरण (पा०भे०) का अर्थ 'आगमन' या 'पहुँच' 
है। इससे 'घिर का आने का भाव व्यक्त नहीं होता। क्लिष्टकान्ते-श्री काले लिखते हैं कि यक्षपत्नी के मुख 
की इन्दु से और बालों की मेघ से उपमा दी गई है। वस्तुतः यक्षपत्नी के मुख पक्ष में 'अलक' ही मेघ नहीं 
हैं, वरन्‌ विरहजनित सम्पूर्ण व्यभायें--प्रबल रोदन, निःश्वास, लम्बालकत्व और चिन्ताग्रस्तता सब ही यक्षपत्नी 
के मुख की कान्ति को क्षीण करने के कारण “मेघ' है। 'क्लिष्टकान्ते:” का अर्थ है--जिसकी शोभा 
पीड़ित--आवृत्त-हो गई थी, अर्थात्‌ जाती रही थी। अनुसरण” का अर्थ हे मेघ द्वारा चन्द्रमा का पीछा 
करना। चन्द्रमा पर मेघ का आवरण आ जाने से इसकी सारी शोभा जाती रहती है। बालों के मुख पर आ 
पड़ने से यक्ष-पत्नी के मुख की शोभा ढँक गई थी। यहाँ उसके मुख की चाँद से और उसके बालों को 
बादलों से समता की गई है। देखिये-मेघेरन्तरितः प्रिये तव मुखच्छायानुकारी शशी'। और देखिये, कुमार० 
ए. 39-हिमक्लिष्टप्रकाशानि ज्योतींषीव मुखानि व: “त्वदनुसरण क्लिष्ट” का पाठान्तर 'त्ववुपसरणक्लिष्ट० 
है, जिसमें अपसरण का अर्थ पास” में आ जाना है। आर्थभेद कोई नहीं होता। 'तव उपसरणन्त्वदुपसरणम्‌। 
तेन क्लिष्टा कान्तिर्यस्थ तस्य।” यहाँ “युष्मत्‌' से सामने उपस्थित सलिलभरसम्भृत मेघ का परामर्श करके 
कवि ने अलक के प्रति बिम्ब-कल्प घनी कालिमा के नूतन मेघों के समवाय को व्यक्त किया है। कवि 
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को प्रेरणा वाल्मीकि कौ निम्न कल्पना से मिली लगती है-“वाष्पाम्बुपरिपूर्णन कृष्णवक्त्राक्षिपक्ष्मणा। 
वदनेनाप्रसन्‍्नेन निःश्वसन्ती पुरः पुनः।। प्रभा नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावृता।” (रामायण-सु० का० 45-36) 
त्वदुपगमजम्‌ (उ० 2.4.7.48) युष्मत्‌+डसून+-उपगम+टा+जनू+ड+सु; तत्पुरुष: विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
त्ववुपगमजमित्यनेन नीपस्य; वर्षालिडुगत्वं प्रतीयते (प्रदीप); तवोषगमात्‌, प्रादुर्भूतम्‌ (चरित्र ०); तवोपगम: 
मेघागम: इत्यर्थ: तत्र जातं त्वदुपगमजम्‌, वार्षिकमित्यर्थ: (संजी०); प्रावृषेण्यम्‌ (पंचिका); तव मेघस्य 
उपगमो७5 भ्यागमो यत्र स त्वदुपगमो्र्थात्‌ वर्षकाल: तत्र जातं (सुबोधा); तव उपगम;, तस्मात्‌ जातम। इस 
फूल के द्वारा मेघ ओर अलका का सीधा और सतत्‌ सम्बन्ध प्रकाशित किया गया है। 
त्वद्गम्भीरध्वनिपु (3० 5..2.50) युष्मत्‌ू+डस्‌+गम्भीर+सु+ध्वनि+सु+इब+ध्वनि+सुपू्‌; मध्यमपदलोपि 
चहुब्नीहिं; अनेन मेघसम्बन्ध: उक्त: (प्रदीप); तव इव गम्मीरो ध्वनि: येषां त्तेपु (चरित्र०); त्वद्गम्भीरध्वनिरिव 
ध्वनिर्येषां तेषु (संजी०); भवत इव गम्भीरो निर्हादो ध्वनिर्येपां तेपु (पंचिका); तव गम्भीरध्वनिरिव ध्वनिर्येषां 
तेषु (सुबोधा); त्वद्गम्भीरध्वनिरिव ध्वनिर्येपां, तेषु। शनक: का भाव मेघगर्जन के साथ भी लगेगा। यहाँ पर 
तबलों की ध्वनि की मेघ की गर्जना से उपमा दी गई है। बादल की गम्भीर गर्जना कामियों को सुखदायी 
होती है। यदि यह जोर की हो तो रस में भंग करने वाली होती है। अतः पुप्करध्वनि को भी धीमा और 
गम्भीर कहा है। गम्भीरश्चासौ ध्वनिश्च गम्मीरध्वनि: तव गम्भीरध्वनिस्त्वद्गम्भीरध्वनि:। त्वद्गम्भीरध्वनिरिव 
ध्वनिर्येषां तेषु। “सप्तमीपूर्वस्य च बहुव्रीहिर्वक्तव्य उत्तरपदस्य च लोपो वक्‍तव्य:” इति समास:। 
त्वद्वियोगव्यथाभि: (छ० 47.4.2.62) युष्मत्‌+डस्‌ू+वियोग+डिः+व्यधा+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, 
बहुबचन; त्वद्वियोगे व्यधाभि: अनेन रात्रिसंक्षेपविघात इति द्रष्टव्यम्‌ (चरित्र०); त्वद्विरह्रचिन्ताभिः (पंचिका); 
तव विरहपीडाभि;, व्यथाभिरिति बहुवचनेनापि विरहपीडाधिक्यं सूचितम्‌ (सुबोधा)। 
त्वन्निष्यन्दोच्छवसितवसुधागन्धसम्पर्करम्य: (पू० 45.4.4.9) युष्मत्‌+डसून+-निष्यन्द+टा+उच्छवसिता+ 
डासू+वबसुधा+गन्ध+डास+सम्पर्क+टा+-रम्य+-सु; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; त्वदीयनवजलवबुूंहित- 
वसुधागन्धसम्पर्करम्य:। अनेन वायोर्गन्धवत्वमुक्तम्‌ (प्रदीप); त्वन्निष्यन्देन तव जलक्षरणेन उच्छवसिता फुल्लिता 
या वसुधा पृथ्वी तस्या: गन्ध: सौरभ्यं तस्य सम्पर्कस्तेन रम्यो मनोरमः (चरित्र०); त्वन्निष्यन्देन तब 
वृष्ट्युच्छवसिताया: उपबृहिताया: वसुधाया: भूमेः गन्धस्य सम्पर्केण रम्यः, सुरभिरित्यर्थ: (संजी); 
त्वत्कृततवजलावसेकशिथिलितावयववसुन्धरागन्धसंसर्गसुन्दर: (विद्युल्लता) ; तब निष्यन्देन क्षणेन जलबिन्दुना 
उच्छवसिताया वाष्पायमाणाया वसुधाया: पृथिव्या गन्धस्य सम्पर्केण संसर्गेण पुण्यो मनोहर: “पुण्यं पवित्रमित्याहुर्मनोज्ञं 
पुण्यमुच्यते' इति बल:। एतेन सौगन्ध्य॑ प्रतिपादितम्‌ (सुबोधा); तब निष्यन्दब, तेन उच्छवसिता वसुधा, तस्या: 
गन्ध:, तस्य सम्पर्क: तेन रम्य:। वर्षा की बूंदें पड़ने से पृथिवी से सुगन्‍्ध निकलती है। उस गन्ध से मिलने 
पर वायु भी सुगन्धित हो जाती है। उच्छवसित: फूली हुई, भाप छोड़ती हुई। रम्य:-इसके स्थान पर पुण्य 
पाठ मिलता है। उसका अर्थ भी 'सुन्दर', 'ललित' है। 

त्वम्‌ (एकादशवारं प्रयुक्तम) पू० 7.4.2.4; 43.3.7.37; 54.4.6.36; 52.4.7.38; 54.2.7.44; 
66.2.7.6; उ० 4.2.6.22; 24.4.22.48; 48.2.40.4; 50.4.4.4; 50.4.30.46; युष्मत्‌ऊ+सु; 
सर्वनाम, प्रथमा, एकवचन; भवती (पंचिका 50); न तु तव कश्चित्‌ प्रतिनिधिरिति भाव: (विद्युल्लता 7); 
'त्वमिव' यथा तव निरायासमेव युगपदनन्तधारतया संपातने कोशलम्‌ तथा तस्यापि दिव्यास्त्रज्ञानसम्पन्नतया 
कृतहस्ततया च अक्रममेवापरिमेयशरसंदोहवर्षण इति द्योत्यते (विद्युल्लता 5); त्वमसीति क्वचित्‌ पाठ: 
(सुबोधा 52); जिस प्रकार तुम कमलों पर जोर की वर्षा करके उन्हें नष्ट-भ्रष्ट कर देते हो, उसी प्रकार 
अर्जुन ने अपने धनुष बाणों की वर्षा करके क्षत्रियों को नष्ट किया था। 


की] कालिवासकोश: (ए7रएवाकाफ ता #वावव54) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 

ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (36), शाकु० (22), कुमार (20), विक्रम० (43), मालवि० (१4)। 

विस्तृत विवरण के लिए ब्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

त्वया (त्रिवारं प्रयुक्तम) पू० 30.4.48.60; उ० 50.3.22.38; 53.4.6.3; युष्मद्+टा, सर्वनाम, तृतीया 

एकवबचन; एनामनुभूय स्थितवता त्वयैव इत्यर्थ: (प्रदीप); अतीतस्य ते विरहावस्थया वेणीभूतप्रतनुसलिला 

तटरुहतरुभ्रंशिभि: जीर्णपर्णै: पाण्डुच्छाया ते सौभाग्यं व्यव्जयन्ती सा सिन्धु येन जलमोक्षेण कार्श्य त्यजति, स 

विधि: प्रियतमभूतेन त्वया एक कार्य इत्यर्थ: (प्रदीप); भवता (चरित्र 30) भवता (पंचिका 53); त्वयैव 

नान्यस्तत्र क्षम इत्यर्थ:। स एवं विधिस्त्वया करणीय इति वा युक्‍तत्वात्‌ (सुबोधा 30); स त्वयो अर्थात्‌ वर्षा 

करके उसकी कृशत्ता दूर करना (30)॥ 
कालिदास के साहित्य में प्रस्तुत पद का प्रयोग अठहत्तर बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 

में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (26), शाकु० (9), कुमार० (१4), विक्रम० (44), मालवि० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

709 त्वयि (दशवारं प्रयुक्तम) पू० 6.3.2.26; 8.3.42.44; 46..4.4,8.2.4.20; 24.3.7.42; 38.4.4.5१; 
42.4.2.34; 49.4.4.]; 62..2.4; उ० 34.3.9.47; युष्मतृ+ डि; मध्यम पुरुष, सर्वनाम सप्तमी 

. एकवचन; त्वाम्‌ (चरित्र०); भवति (34 प्रदीप); भवति (चरित्र 9); भवति (चरित्र 38); अधिकरणविवक्षायां 
सप्तमी (संजी०); भवति (पंचिका 34); चद्धचन्दनमन्दानिलकुन्दमन्दारमाकन्दपल्‍लवमल्लिकोत्फुल्ल- 
जलजजलधिकल्लोलकोककोकनदकोकिलप्रमुखेषु कुसुमशरवरूथिनीनासीरवीरेषु त्वमेवानतिक्रमणीय इति व्यज्जते; 
तथा चामरुक--'मलयमरुतां ब्राता याता विकासितमल्लिकापरिमलभरो यातो ग्रीष्मत्वमुत्सहसे यदि। धन 
घटयितु त॑ निःस्नेहं य एवं निवर्त्तने प्रभवति गवां कि नश्छिन्न॑ स एव धनंजय” इति। कश्चित्‌-- ऋतुभिरिह 
किमन्यरेव एवाहमीशो जगति विरहभाजां जीविताकर्षणाय इति। नियतमतानीन्मारवीरप्रतिज्ञां प्रकटविकटनाद: 
प्रावृषेण्य: पयोद: इति (विद्युल्लता 8) त्वद्विषये, मालदेशावधि उत्तराभिमुखं गत्वा पश्चाद्वायव्यदिशा गमिष्यसीति 
ज्ञापयन्‌ दर्शनकामसम्पत्या प्रोत्साहयन्नाह त्वयि आयत्तम्‌ (सुबोधा 46)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१4), शाकु० (44), विक्रम० (3), मालवि० (3), तथा कुमार० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत लेखक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

70 त्वरयति (3० 38.3.4.35) त्वर+णिच्‌ू+लट, तिडन्त; प्रथम पुरुष, एकवचन, न केवल मित्रमात्रहम॑ 
किन्तु त्वत्समागमाय तस्‍्य प्रेरकञ्च भवामीत्यभिप्रायेणाह। यो वृन्दानि त्वरयतीति (प्रदीप)। पान्थोपकारिणो मे 
कि वकक्‍तव्यं सुहददुपकारित्वं इति भाव: (संजी०); प्रेरयति गृहाय, मेघालोके हि विरहो दुस्साह:, त्वरयतीति 
अम्बुवाहापेक्षया प्रथमपुरुषनिर्देश: मित्रास्मदपेक्षया तु दुर्घटमेतद्‌ स्यात्‌ (पंचिका); त्वरां कारयति, गृहं गन्तुमत्वर्थ 
प्रेरयति (सुबोधा ४त्वर भ्वा०+णिच्‌, (त्वर्‌ घटादिगण होने से 'घटादयो मितः” और “मितां' हस्व:)-त्वरयति। 
वर्षा के आगमन पर पथिक अपने-अपने घर लोट आने की उतावली करते हैं और जो किसी कारणवश 
घर नहीं आ सकते, वे अपना कुशल समाचार अपनी-अपनी प्रिया के प्रति भेजते हैं, जैसे कि यक्ष ने किया।. 
“सज्जातत्वराणि करोति”। (वक्रोक्तिजीवित) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवि० (१.22) में एक बार हुआ है। 


१०] 
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प्रदकोश: (उग्र, (0जोव | 07क्काम्राद्यांटवां 2टांग्रादा)) |8॥| 
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त्वादूश: (3० 8.3.2.49) त्वादृश+जस्‌; सर्वनाम; प्रथमा, बहुवचन; त्वमिव दृश्यन्ते इति त्वादृशाः 
(चरित्र०); त्वमिव दृश्यन्त इति त्वादृशा: त्वत्सदृशा इत्यर्थ:; 'त्यदादिषु दुशोडनालोचने कज्‌ च, इति कज्‌ 
प्रत्यय: (संजी०); भवद्विधा: (पंचिका); त्वत्तुल्या (सुबोधा); त्वमिव दुश्यन्ते इति। युष्मदू+४दृशू+-कज्‌। 
विवन्‌ प्रत्यय लगाकर त्वादुक, (त्वादुश: बहुवचन) रूप बनता है। 
त्वाम्‌ (पञ्जदशवारं प्रयुक्तम) पू० 6.2.6.43; 8...4; 0.4.8.40; 47.4..; 20.3.6.4; 22.3.8.25; 
64.2.5.32; 3० .4.43.45; 5.4.47.56; 46.4.6.49; 32.3.4.38; 39.2.8.44; 40.3.8.45; 
42.4.49.38; 44..4.; युष्मद्‌ू+द्वितीया; एकवचन; मध्यमपुरुष सर्वनाम; भवन्तम्‌ (चरित्र 8); भवन्तम्‌ 
(चरित्र 0); भवन्तम्‌ (चरित्र 7); भवन्तम्‌ (चरित्र 22); भवन्तम्‌ (चरित्र 64); भवन्तम्‌ (चरित्र 4); 
भवन्तम्‌ (चरित्र 45); मेघम्‌ (संजी० 5); त्वत्प्रतिकृतिमित्यर्थ: (संजी० 44); भवन्तम्‌ (पंचिका 3); 
भवन्तम्‌ (पंचिका 45); निश्चेतनोडपि त्वाम्‌ (पंचिका 33); भवतीम्‌ (पंचिका 44) ईदुगवस्था अन्यानपि 
दयालूनश्रु मोचयतीत्यर्थ: (सुबोधा); तुझ मेघ को देखकर भी । अर्थात्‌ तेरे आगमन पर वर्षा ऋतु में जिस 
प्रकार अन्य हंस मानसरोवर को चले जाते हैं; वैसे ये हंस मानस को नहीं जायेंगे। देखो० मे० 
१4-प्राप्य-पा० भे० । “दर्शन” वस्तु की प्राप्ति से पहले हो सकते हैं। अतः हंस मेघदर्शन पर ही मानस की 
ओर चल पड़ते हैं; जिससे मेघागमन तक वे मानस में पहुँच जाएँ । वे मेघगर्जन सुनते ही चल पड़ते हैं। 
देखो० मे० 4। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उनसठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (7), शाकु० (), कुमार० (7), मालबि० (5), विक्रम० (4)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 


द्‌ 


दक्षिणेन (3० 46.2.7.23) दक्षिण+टा; विशेषण, तृतीया, एकवचन; दक्षिणेन; मार्गेणेति शेष:। “प्रकृत्यादिभ्य: 
उपसंख्यानम्‌! (वा-2.3.8) इति तृतीया। अस्य विशेष्याप्रयोग: समेन धावति, विषमेण धावति, इतिबत्‌। 
प्रयुक्तञ्च 'भूय एवोत्तरेण' इति (प्रदीप:) दक्षिणेन मार्गेण; प्रकृत्याभ्य: उपसंख्यानमिति तृतीया (चरित्र०); 
दक्षिणमार्गेणग; 'तृतीया विधाने प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानात्‌” तृतीया, समेन यातीतिवतू तत्रापि करणत्वस्य 
प्रतीयमानत्वात्‌ “कर्चुकरणयोरेव तृतीया' इति भाष्यकार: (संजी०); दक्षिणस्यां दिशि (पंचिका); दक्षिणस्यां 
दिशि दक्षिणेनेति सप्तम्यामेनादश: (सुबोधा); दक्षिण दिशा में, अर्थात्‌ इस आश्रम में। यहाँ 'प्रकृत्या चारु! के 
समान ही 'प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌' वार्तिक से तृतीया विभक्ति आई है। जिस दिशा या मार्ग में जाया जाता 
है। उसके वाचक पद में तृतीया आती है। "प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌! से यहाँ तृतीया हुई, किन्तु 
महाभाष्यकार ने “तत्रापि करणत्वस्य प्रतीयमानत्वात्‌ कर्तुकरणयोस्तृतीया' इत्येबसिद्धम्‌” लिखकर यहाँ 
“करणत्वेन' ही तृतीया मानी है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (१9.43), शाकु० (32:2), विक्रम० (8:37) में एक-एक बार हुआ है। 
दत्तनृत्योपहार: (पू० 35.2.6.35) दत्त+सु+नृत्य+सु+उपहार+सु; बहुब्नरीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
दत्त: नृत्यमेव उपहार: उपायनं यस्मे सा तथोक्ता; 'उपायनं उपग्राह्मयं उपहारस्तथोपदा' इत्यमर: (संजी०); दत्तो 
नृत्यमिव नर्तनमेव उपढौकन यस्मै तादुश: एतेन नृत्यदर्शनाद्‌ विस्मृतश्रमत्वमुक्तम्‌ आत्तिथ्यं वा ध्वनितम्‌ 
(सुवोधा); दशरूपक के अनुसार “भेवद्भावाश्रयं नृत्यं नृत्ते ताललयाश्रितम्‌' अर्थात्‌ भावों की अभिव्यक्ति 
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कालिदायकोश: (7॥८४दाताए ०/#वा|वकव) 


वाला नाच 'नृत्य' है और जिस नाच में ताल और लय हों वह 'नृत्त' है। तुच्छ या छोटे पशु-पक्षियों का नाच 
नृत्त है। * 
दत्तहस्ता (पू० 63.4.5.42) दत्त+सु+हस्त+टापू+सु; बहुव्रीडि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन, दत्तदस्ता सति 
(संजी०); दत्तो हस्तों यस्यै तादुशी सती, कृतहस्तावलम्बा सती (सुवोधा); दत्त: हस्त: यस्ये सा। हाथ देकर। 
अतः हाथ पकड़ कर या हाथ का सहारा देकर। इसका भाव 'हाथ डालकर' भी हो सकता है। श्री साधुराम 
ने दत्तहस्ता को नुृत्यशास्त्र की परिभाषा माना है। उन्होंने न इस विषय में कोई प्रमाण दिये हैं न इन पदों 
की परिभाषाएँ की हैं। साहित्य में दत्तहस्त आदि का प्रयोग 'सहायता दान! आदि टीकाकारों के अर्थ में ही 
हुआ है। देखो- 
ततो5वतीर्याशु करेणुकाया: स कामरूपेश्वरदत्तहस्त:। 
बेदर्भनिर्दिष्टमथो विवेश नारीमनांसीव चतुप्कमन्त:।। रघु० 7.7।। 
तथा--देवेनेत्थं दत्तहस्तावलम्बे '-रत्नावली 4.8; वात्या खेदं कृशांग्या सुचिर्मवरयवैर्दत्तहस्ता करोति 
वेणीसंहार 2.2। 'सर्वदर्शनसंग्रह 4.39 भी देखो। देखो आप्टे और विलियम्स के संस्कृत-कोप। अतः 
टीकाकारों और अनुवाद का अर्थ ही माननीय प्रतीत होता है। 
दर्दर्श (पू० 2.4.5.85) दृश्‌्+परस्म+लिट्‌ लकार+प्रथम पुरुष एकवचन; विलोकितवान्‌ (चरित्र०); 
देखा। े 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सोलह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग रघु० में बारह बार तथा कुमार० में तीन बार हुआ है। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
दधान: (पू० 39.2.9.30) द्धू+शानचू+सु; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकबचन, मेघानां सन्ध्याकाले 
तत्संबन्धित्वनियमात्‌, 'सन्ध्यापयोदकपिशा: पिशिताशनानाम्‌! इत्यादि-प्रयोगदर्शनात्‌ अनुभवाच्च (विद्युल्लवा); 
धारयन्‌ (सुबोधा)। 
४धा (धारण करना)+शानचु+पु० प्रथमा, एकवचन। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग तीन बार (2.7; 6.49; 8,44) हुआ है। 
दध्यौ (पू० 3.2.0.26) ध्ये (परस्मै)+लिट्‌ प्रथम पुरुष, एकवचन; चिन्तयामास, मोहात, विषयशून्यचित्ततया 
ध्यायते कर्माप्रयोग: (प्रदीप); ध्यातवान्‌; स्वजायां अभिसन्धाय चिरं चिन्तयति सम इत्यर्थ:; यद्दा निजाभिप्रार्य 
अमुष्मे कथयामि न वा इति चिन्तयामास। केचित्‌ सकर्मकत्वात्‌ किमप्यज्ञायमानं वस्तुदध्याविधिव्याचक्षते। 
प्रत्यासन्ते5स्मिन्‌ दुस्सहे मेघसमये कामन्‍्ताप्राणरक्षणं 'करोमि' इति ध्यातवान्‌ इत्यपरे। सकर्मकस्यापि कर्मविषक्षा 
'अश्ववत्‌ गच्छति' इत्यत्र यथा। अथवा सकर्मकत्वात्‌ अध्याहारक्लेशं मत्त्वा नान्यथा व्याकुर्वते, अनुचरे 
मेघसमये कौतुकाधानहेतो: पुरोडलकाया स्थित्वा निश्चलीभूय यस्य राजराजस्य दध्यौ (चरित्र०); चिन्तयामास, 
'धीर्चिन्तायामिति धार्तोलिट। मनोविकारोपशमनपर्यन्तामिति शेष: (संजी०) प्रियामिति शेष:। ध्यानं नाम 
प्रत्ययान्तरानन्तरिताभिमतार्थप्रत्ययसन्तानकरणम्‌ (विद्युल्लता); चिन्तितवान्‌ निर्वेदवान्‌ बमूवेत्यर्थ:। वाष्पसहचरितिन 
ध्यानेन निर्वेदस्य ध्वनितत्त्वात्‌। तथा च 
“वाष्पपरिप्लुतनेत्र: श्वासवशाद्धिन्नमुखवर्ण :। 
योगीव ध्यानरतो भवति हि निर्वेदवान्‌ पुरुष।। इति। 


प्रदकोश: (शिव॑ंध #[एमाव + 0/क्ाफादााल्दाँ 2/लांमाधा।) 73 


युक्त एवास्य निर्वेद:। तथा च 
इष्टजनविप्रयोगाह्यरिद्रद्यादृव्याधितस्तथादु :खातू। 
परवृद्धिं दुष्ट्वा वा निर्वेदो नाम सम्मवती "ति।। (सुबोधा) 
दध्याविति, कि दध्यवित्याह-मेघालोके इत्यादीनि केचित्‌॥ कथमहमिदानीं वर्षाकाले कान्ताविरहेण 
प्राणान्‌ धारयिष्यामि कथं वा कुसुमकोमलहदया सा मम प्रिया जीविष्यतीत्यादिकं ध्यायति स्म। ध्यायतेरुत्कण्ठा- 
चचनत्वादकर्मकत्वं, चिरमुत्कण्ठितवानित्यर्थ: इति केचित्‌ (सुबोधा); (अपनी प्रिया का) ध्यान किया। 


79 दन्तिभि: (पू० 45.2.3.7) दन्तिन्‌+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन, गजैः (चरित्र०); गज: (संजी०); 


निशितविषाणकोटिपाटितप्रतिकरटिततरुविटपगिरितटादित््वेन सुलभश्रमत्वं ध्वन्यते। अथवा गजानामेव दन्तवत्त्वात्तेषामेव 
मदयोगाच्च मददोषसन्तप्तैरिति ध्वन्यते, तादुशामेव शीतमारुता स्वादतृष्णौचित्यात्‌ (विद्युल्लता); हस्तिभिः 
(सुबोधा) । 

अतिशयितौ दन्ता अस्य, तेः। जिनके बड़े-बड़े दाँत हों। 


720 दयिताजीवितालम्बनार्थी (पू० 4..3.46) दयिता+डस्‌+जीविव+डसू+आलम्बन+अमू+ अर्थ+इति; 
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विशेषण; प्रथमा एकवचन; दयिताजीवितालम्बनार्थ दयिताजीवितप्रयोजनाम्‌ (प्रदीप); दयिता कान्ता तस्यावलम्बन 
धारणम्‌, तदर्भयते (चरित्र०); वर्षाकालस्य विरहदुःखजनकत्वात्‌ उत्पन्नानर्थप्रतीकारादनर्थोत्पत्तिप्रतिबन्ध एव 
बरं इति न्यायेन प्रागेव प्रियप्राणधारणोपायं चिकीर्षुरित्यर्थ: (संजी०); प्रियतमाप्राणितप्रयोजनम्‌ (विद्युल्लता); 
दविताया: ग्रियाया: जीवितल्यप्राणधारणस्यावलम्बनमवष्टम्भ: स्थेर्यमर्थ: प्रयोजनं यस्यास्तादुशी, कदाचित्‌ 
श्रावणस्य॒ प्रबलविरहपीडादायित्वात्‌ प्राणास्त्यक्षतीत्याशंक्य विरहिण्या: कान्तवार्ताश्रवणस्य प्राणधारकत्वात्‌ स्ववार्ता 
प्रस्थाप्यत इति भाव:। प्रसंगत: स्वविरहावस्थापि सन्देष्टव्या (सुबोधा); प्रिया के जीवनधारण (काले-जीवन 
को सहारा देने) के इच्छुक; दयिताया: जीवितं, तस्य आलम्बनं, दयिताजीवितालम्बनं। तद्‌ एवं अर्थ: 
दयिता.....लम्बनार्थ:। सो5स्यास्तीति दयिता.....लम्बनार्थी। अथवा, दयिताजीवितालम्बनम्‌ अर्थयत्ते इति। दयिता 
पद का प्रयोग प्राणधारण कराने कौ उत्सुकता के हेतु को बताता है। दयिताजीवितालम्बनार्थम्‌ की अपेक्षा यही 
पाठ अच्छा है; क्‍योंकि यह पाठ यक्ष की प्रार्थना ओर उत्सकुता को लम्बनार्थम्‌ पाठ की अपेक्षा अधिक 
स्पष्ट रूप से बताता है। दूसरे पाठ से तो केवल प्रिया के प्राण धारण कराने के लिए यही अर्थ निकलता 
है। यही स्थिति तीसरे पाठ “आर्थाम' की है। यह प्रवृत्तिम्‌ का विशेषण बनता है और व्लम्बनार्थम्‌ 
क्रियाविशेषण। 
दर्पात्‌ (पू० 33.2.9.34) दर्प+डासि; संज्ञा; पंचमी, एकवचन; बलात्‌ (चरित्र०); मदात्‌ (संजी०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक वार (6.66) हुआ है। 
दर्शय (पू० 40.3.42.35) दुशिर+णिच+लोट, तिडन्त, लोट, मध्यमपुरुष एकवचन; दृष्टिविषयतां प्रापय 
(सुबोधा०) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक वार (4.68.5) हुआ है। 
दर्शितावर्च्नाभे: (पू० 29.2.4.52) दर्शित+सु+आवर्त्त+सु+नाभि+डःस्‌; वहुब्रीहि; विशेषण, पष्ठी एकवचन; 
दर्शितं आवर्च एवं वारिप्रम एवं नाभिर्यया सा तस्या:। आवर्त्तश्चिन्तने वारिश्रमे चावर्त्तने पुमान! इति 
मेदिनीकार: (चरित्र०); दर्शित: प्रकटित: आवर्तो अम्भसं भ्रम एवं नाभिय्यया; स्यादावर्तो5म्भसांग्रम' इत्यमरा 
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(संजी०); सलिलवसनोच्छवसनेन प्रकाशिता आवर्त एव नाभिर्यस्या:! “आवर्स्त्यम्समां भ्रम! इत्यमर' (विद्युल्लता); 
दर्शिता आवर्त एवं पक्षे स इव नाभिय्यया तस्या;; उक्तविशेषणत्रयेणानुरागाविष्करणं सूचितं, यदुक्तं 
“कांच्यादिस्वननं भंग्या गमन॑ गागदर्शनम्‌। 
यूनः पुरो विदग्धाया मनोरागं प्रकाशयेदिति।।” 
अन्यच्च-- “अधरस्तननाभ्यन्त: श्रोणीकक्षादिदर्शनि:॥ 
परिवृत्ते स्थितेश्चैयं ग्राम तन्नाद्यमिद्ञित"मिति।।" 
आवर्त एवं नाभि: आवर्तनाभि: दर्शिता आवर्तनाभि: यथा, तस्या। नाभि प्रदर्शन राग को 'जागरित करने 
के लिए किया जाता है। जल की भँवर ही नाभि है। देखिये-रघु० 3९. 42 “व्याजार्थसंदर्पितामेखलानि'। 
इस सम्बन्ध में श्री नन्दगिरकर ने नीचे दिए गए श्लोक का उद्धरण दिया ह--स्निग्धं दृष्टिप्ं विभूषिततनु: 
कर्णस्य कण्डूयनं, नाभेद्दर्शनमुत्पं च गमन॑ बालस्थ चालिज्ञनम्‌। केशानां च मुहुर्मुहुर्विवरणं निश्वस्य चालापनं 
कुर्यु: प्रीतिवशात्‌ स्त्रिय: समदना दुष्ट्वा नरं वाज्छितम।। 
दवागिनि: (पू० 56.2.8.38) दवाग्नि+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; वनवह्ठि, वाया सरति सति सरलस्कन्ध- 
संघद्टजन्मा दवाग्निसल्काक्षपितचमरीवालमाणे भृत्त्वा तं बाधेतचेदित्यर्थ: (प्रदीप); दावानल:। दबोदाबोवनवद्विरित्य- 
पस्िधानचिन्तामणि: (चरित्र०); दव एक अग्निर्दवाग्निट, वनवहि,; 'वने च वनवह्ी च देवो दाव इतीप्यते इति' 
यादव' (संजी०); असंस्कृतानामकृत्यकरणेप्वहो निर्बन्ध इति भाव”। एन दवाग्निम्‌। (विद्युल्लता); वनाग्नि:। 
“बने च चनवहीं च दवो दावश्च दुश्यते” इति शाश्वतः (सुवोधा); इसे जंगल की आग कहते #। जब यह 
आग प्रचण्ड हो जाती है, तो यह सारे के सारे जंगल को जलाए बिना चुझने का नाम नहीं लेती। देखिये, 
भामिनी- विलास-दवदहन जटालज्वालजालाहतानाम्‌। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तोन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० (2.4) 
तथा ऋतु० (१.25) में इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ #। 
दशशपुरवधूनेत्रकौतूहलानाम्‌ (पू० 50.4.40.64) दशपुर+डस+वधू+आम्‌+नेत्र+ओस+ कौतृहल+आम्‌; 
तत्पुरुप; संज्ञा, पष्ठी, बहुबचन; वधू: स्त्री। नेत्राणां कौतृहलात्‌ आगतानि उन्मेषणादीनि नेत्रकौतृहलानि। 
तस्मानेत्रकौतृहलानां नेत्रोन्मेषणादीनां परिचितभूूलताविम्नमत्वं उपरि विलसत्‌ कृष्णसारप्रमत्व॑ च सम्मवति 
(प्रदीप); दशपुराभिधाने नगरे बधूनां नेन्नकौतृहलानां (चरित्र०); दशपुर रन्तिदेवस्थ नगरम्‌ू, वध्व: स्त्रिय:, 
“'वरधूर्जाया स्नुपा स्त्री च' इत्यमर: तासां नेत्रकौतृड़लानाम्‌, नेत्रसामिलापाणाम्‌ सामिलापदृष्टिनामित्यर्थ: (संजी०); 
दशपुरं नाम नगरीविशेषा: तत्नत्यानां युवतीनां यानि नेत्राणि, तान्येव कुतृहलकवलितत्वात्‌ कौतृहलानीत्युच्यन्ते; 
अथवा लोकलोचनकुतृहलास्पदत्यात्‌ कौतूहलत्वेनाध्यवस्यन्ते। अथवा मेघदर्शननौत्सुक्यकुतृहलितया 
कुतृहलविशिष्टानि नेत्राणि धर्मित्वाल्लक्ष्यन्त। बहुबचनेनानेकनेत्रगतत्वात्‌ कौतृहलस्याप्यनेकत्वमुक्तम्‌। अथवा 
'कौतुककार्यमूतविलोकन- प्रकारबाहुलय॑ सूच्यते (विद्युल्लता); दशपुरस्य दशपुरनाम्नो नगरविशेषस्य या वध्व: 
स्त्रियस्तासां नेत्रकौतृहलानां लोचनकौतुकानाम्‌। नार्यश्चात्र त्रिविधा: काश्चित्‌ सम्मोगसक्ता:, काश्चित्‌ प्रोपितभर्तुका:, 
काश्चिन्मानिन्य:। त्त्र यथासम्मवं दृष्टिपाता,अतएवं बहुबचनम्‌। “वदन्त्यार्या दशपुरं मुस्त-पत्तनभेदयोरिति” 
धरणि:। यद्यपि परिचितभ्रुलतेत्यादिविशेषणानि नेत्राणामेव घटन्ते न कौतृहलानां तथापि लक्षणया कौतृहलेन 
कौतृहलवन्ति नेत्नाणि लक्ष्यन्त। तेन च लक्षणानामायमलद्गवार:-- 
'साक्षादभिसम्बन्धात्तत्सम्बन्धिपरिग्रह :। 
यत्र सा लक्षणा हृद्या वृत्तिवृत्तिविदां मते'ति।।' (सुबोधा); 
दशपुरस्य वध्व:, तासां नेत्रकौतृहलानि, तेषाम। दशपुर श्री विल्सन के मत में यह नगर आधुनिक 
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रन्तिपुर ही था। यह स्थान चम्बल के कुछ दक्षिण में उज्जैन और थानेसर की सीध में विद्यमान है। श्री आष्टे 
इसे आधुनिक धौलपुर बताते हैं। श्री पाठक के विचार में यह स्थान मध्य भारत के पश्चिमी मालवा मण्डल 
में स्थित मन्दसौर जिले का मुख्य नगर, 'दसोर' है, जो शिवदा के उत्तरी या बाएँ किनारे पर बसा हुआ है। 
यह स्थान प्राचीनकाल में एक प्रसिद्ध और महात्त्वपूर्ण नगर रहा होगा। इसका उल्लेख महाभारत, नासिक 
के और गुप्तों के शिलालेखों में मिलता है। नेत्र कौतूहलानामू-इस पर सारो० का इस प्रकार कथन 
है--दशपुराभिधाननगर-नारीनयनाश्चर्यालोकनानां कौतुक॑ कारणं विलोकितं कार्यम्‌। कारणे कार्योपचारात्कौतुक 
'जनयन्निरीक्षितानामिति भाव:। 
'दशमुखभुजोच्छबासितप्रस्थसन्धे: (पू० 6.4.4.48) दशमुख+डस्‌+भुज+भिस्‌+उच्छवासित+ 
जस+प्रस्थ+आम्‌+सन्धि+डस; दशमुखभुजोद्धारणात्‌ दलितसानुसन्धे: (प्रदीप); दशमुखस्य रावणस्य 
भुजेरुच्छवासितो विघटित: प्रस्थानां सानूनां सन्धिर्यस्यमरूप्यत्वातू। दशमुखेत्यादिविशेषणमत्युक्तमित्ति न वाच्यम्‌। 
अभिगम्यस्य शैलस्याभिभववाचित्वादिति वाच्यम्‌। अन्यान्युद्धृत्येतस्तत: प्रक्षेप्तुं शक्नोति य; तेनाप्येतस्य 
सारवत्तया प्रस्थोच्छवासमात्रमेव कृतमिति उत्कर्षस्य विवक्षितत्वात्‌ (चरित्र०); दशमुखस्य रावणस्य भुजेर्बाहुभि; 
उच्छवासिता:, विश्लेषित:, प्रस्थानां सानूनां सन्‍्धयो यस्य तस्य; एतेन नयनकौतुकसदभाव उक्त: (संजी०); 
दशमुखस्य रावणस्य भुजैर्बाहुभिरुच्छवासिता, किद्चिदुत्तोलनेन शिथिलीकृता प्रस्थसन्धय: सानुसन्धिभागा यस्य 
तादृशस्य। एतेनादभुतदर्शन॑ चिह॒'्ध (सुबोधा); दशमुखस्य भुजा: ते; उच्छवासिता: प्रस्थानां सन्‍्धय: यस्य, 
तस्य। रामायण (उत्तरकाण्ड 6 सर्ग) में कथा आती है कि रावण ने कैलास को लंका ले जाने का विचार 
किया और उसे जड़ से उखाड़ लिया। पर्वत के उखड़ते ही उसंकी चोटियों और उसके निवासियों को बड़ा 
भारी झटका लगा। पार्वती भय से शिव जी से चिमट गई। शिव जी ने पार्वती के भय को दूर करने के 
लिए पैर से कैलास को दबाया। रावण दबने लगा। उसने सामवेद की 4000 शाखाओं को गाकर शिव जी 
की स्तुति की और अपने आपको बचाया। उच्छवासित्त-उद्‌+४श्वस्‌ (साँस लेना)+क्त। उखड़ा हुआ, अलग 
किया हुआ। प्रस्थ-पर्वत की चोटियाँ। दुसरी कथा यह भी है कि जब रावण कुबेर से लड़ने के लिए कैलास 
से होकर जा रहा था, तो उसका शिव जी के गणों से झगड़ा हो गया; क्योंकि उस समय पर्वत पर शिव 
जी पार्वती के साथ बैठे हुए थे। इसलिए गणों ने रावण के वहाँ से निश्शड्ड; होकर जाने पर आपत्ति उठाई 
थी। रावण को बड़ा क्रोध आया और उसने केलास को उखाड़ कर फेंक देना चाहा। इतने में शिव जी उसे 
धर दबाने लगे थे कि वह बच निकला। देखिये--प्रिय, .2 'केलासश्रियमिव दशमुखोन्मूलनक्षोभनिपतिताम्‌; 
कैलासाद्वावुदस्ते परिचलति गणेषुल्लसत्कौतुकेषु। क्रुद्धेडप्याश्लिष्टमूर्त्तिभयघनमुमया पातु तुष्ट: शिवो नः।।'* 
और देखिये-शिशु० १.50 'समुक्क्षिपन्त्य: पृथिवीभृतां वरं वरप्रदानस्थ चकार शूलिनः। जसत्तुषाराद्रिसुताससम्प्रम 
स्वयंग्रहाश्लेषसुखेन निष्क्रयम्‌।।' यह कथा रामा० के उत्तरकाण्ड सर्ग ऋण में वर्णित है। 
दशा (5० 48.4.27.35) दशा+ सु; संत्ञा, प्रथमा, एकवचन; अवस्था (चरित्र०); अवस्था (संजी०); 
सुखदुःखरूपा अवस्था (पंचिका); मानव जीवन की स्थितियाँ, उतार-चढ़ाव। तुलना करो-- 

सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌। 

सुखदु:खम्‌ मनुष्याणां चक्रवत्परिवर्तते।॥] 
तथा-- कालक्रमेण जगत: परिवर्तमाना। 

चक्रारपंक्तिरिव गच्छति भाग्यपंक्ति:।॥ 

स्वप्न नाटक .4 महा० आदि० 442.60 भी देखें। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार छुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० (4.80) में एक बार हुआ है। 
दशार्णा: (पू० 24.4.2.87) दशार्ण+जसू; संज्ञा, प्रथमा बहुवचन; विन्ध्योत्तस्था: केचन जनपदा:। 
'दशार्णा: स्युर्वेदिकाला मालवा: स्युरवन्तय:' इति यादव: (प्रदीप); देशविशेषा: (चरित्र०)। दशार्णा: नाम 
जनपदा: (संजी०); दशार्णा नाम जनपदा: (विद्युल्लता); दशार्णा: जनपदा: (सुबोधा)। 

श्री विल्सन ने इसे ग्रीक लेखकों का दोसरेने बताया है। अत: आधुनिक छत्तीसगढ़-ही यह प्रदेश हो 
सकता है। इसमें से दशार्ण नाम की एक नदी भी बहती है। यह मालवा का पूर्वी भाग है और इसकी मुख्य 
नदी वेत्रवती है। इस पद का शब्दार्थ दस ऋणों (दुर्गो) वाला-दशन्‌ू+ऋण है। यह एक नदी का भी नाम 
है। दशार्णानाम्‌ निवासी जनपद: “तस्य निवास: से दशार्ण से अणू प्रत्यय हुआ। इस प्रत्यय का “जनपदे लुक' 
से लोप हुआ। दशार्ण की व्युत्पत्ति इस प्रकार है-दश ऋणानि (दुर्गाणि) येषामिति दशार्णा: क्षत्रियविशेषा:! 
सरस्वतीतीर्थ के अनुसार यह प्रदेश विन्ध्याचल के उत्तर में स्थित है। कात्यायन के अनुसार इस शब्द की 
व्युत्पत्ति 'दशन्‌ू+ऋण ' से हुई है और इसका “दस दुर्गो का प्रदेश” यह अर्थ है। 
दाम (5० 3.4.6.4) दामन्‌ू+अम; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; मालाम्‌ (संजी०) पुष्पमालाओं का जूड़े में 
पिरोना या लगाना बालों का भूषण समझा जाता है। देखिये उत्तर मेघ० 2 'अलके बालकुन्दानुविद्धम्‌।' 
दिक्षु (पू० 25..2.2) दिश्‌+सुप्‌; संज्ञा, सप्तमी बहुबचन; दिग्विभागेषु (चरित्र०) पूर्वादिषु सर्वासु 
(सुबोधा); दिशू+सप्तमी एक व०। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० (8,29) 
तथा ऋतु० (6.22) में इसका एक-एक बार प्रयोग हुआ है। 
'दिडनागानाम्‌ (पू० 4.4.7.43) दिडनाग+आम्‌; संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; दिग्गजानाम्‌। अनेन दिडननागाचार्यश्च 
विवक्षित:। अयमभिप्राय: दिडनाग इति कोअप्याचार्य: कालिदासप्रबंधान्‌ अन्यत्रोक्तो5यमर्थ: इति स्थूलहस्ताभिनयेन 
दूषयति। त॑ आचार्य स्वप्रबन्धस्य अपूर्वार्थाभिधायित्वं आश्रित्य मेघोपदेशव्याजेन कविरुपालभते (प्रदीप); 
दिग्गजानाम्‌ (चरित्र०); पूजायां बहुवचनम्‌; दिडजनागाचार्यस्य कालिदासप्रतिपक्षस्थ (संजी०); ऐरावतादीनाम्‌ 
बहुभिरेकस्य विरोधो न युक्तो5पनयत्वादिति भाव:। एतेन समररतत्वशडःकामस्य परिहरति (विद्युल्लता); 
दिग्गजानाम्‌ (सुबोधा); दिडनागा इह पुष्पदन्तसार्वभौमसुप्रतीका वायव्यादिदिगूवरत्तिनी बोध्यास्तद्वर्तनाउलकाया: 
गम्यमानत्वात्‌ (सुबोधा); इस शब्द का एक अर्थ तो दिग्गज है। किन्तु दूसरे में दिडनाग नाम के प्रबल बौद्ध 
ताकिक की ओर संकेत भी है। मल्लिनाथ ने जो यह अर्थ किया है, उसके पीछे कोई पक्की परम्परा उनको 
ज्ञात थी। बाण ने भी इसी प्रकार के एक द्वयर्थक वाक्य में दिडनाग के भुजा फटकार कर शास्त्रार्थ में 
प्रतिपक्षियों को आह्वान देने की ओर संकेत किया है। (दर्पात्‌ परामृशनू नखकिरणसलिलनिरे: 
समरभारसंभावनाभिषेकमिव चकार दिडनागकुम्भकूटविनकटस्य बाहुशिखरकोशस्य वाम: पाणिपल्लव: हर्षचरित, 


निर्णयसागर, पाँचवा संस्करण, पृ०83) | बौद्ध दार्शनिक वसुबन्धु ने अभिधर्म कोश नामक एक दर्शन ग्रन्थ - 


लिखा था। वसुबन्धु के अनुयायी दिडानाग चौथी शती में हुए। तारानाथ के अनुसार दिडनाग वसुबन्धु, के 
शिष्यों में सबसे बड़े विद्वान्‌ और स्वतन्त्र विचारक हुए। वे बौद्ध तर्कशास्त्र के जन्मदाता एवं भारतीय दर्शन 
के क्षेत्र में चोटी के विद्वान्‌ माने जाते हैं। दिदनाग ने अपने दिग्गज पाण्डित्य के बल पर वसुबधु के 'अभिषधर्म 
कोश' को सब शास्त्रों में शिरोमणि प्रमाणित किया था। दिडगनाग का लिखा हुआ एक ग्रन्थ 'हस्तवल 
प्रकरण' या 'मुष्टि प्रकरण' प्राप्त है। सम्भवतः इसी ग्रन्थ के कारण दिडानाग के विषय में विपक्षियों के 
साथ हाथ फेंककर शास्त्रार्थ करने की किवदन्ती प्रचलित हुई। कालिदास ने मेघदूत में दिद्लनाग के 
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स्थूलहस्तावलेपों का जो उल्लेख किया है, वह अवश्य ही सत्य पर आश्रित जान पड़ता है। उसी का उल्लेख 
और वास्तविक स्वरूप बाण के श्लेषात्मक वाक्य से प्रकट होता है। बाण के इस वाक्य के तीन अर्थ है, 
जिनमें से दिझनाग सम्बन्धी भावार्थ इस प्रकार है-सीधे हाथ में अभिषधर्म ग्रन्थ कोश उठाकर, बाएँ हाथ से 
उसकी ओर इशारा करते हुए आचार्य दिडस्नाग शास्त्रार्थो में अपनी प्रतिभा से उत्पन्न नई-नई कूट-कल्पनाओं 
द्वारा उसका मण्डन (भावनाभिषेक) करते थे (देखिय-लेखक का लिखा 'हर्षचरित, एक सांस्कृतिक 
अध्ययन' पृष्ट 442) बाण ने अपने युग में प्रसिद्ध जिस साहित्यिक अनुश्रुति का काव्यात्मक कौशल से 
उल्लेख किया, वही कालिदास को भी विदित थी। वस्तुतः कालिदास का यह उल्लेख अपने समकालीन 
आचार्य दिडनाग की ओर ही जान पड़ता है। दिडनाग ने 'कुन्दमाला' नामक नाटक लिखा है। दिशा नागा:; 
तेषाम्‌: इनकी संख्या आठ है। इनके नाम ये हैं-- 
ऐरवतः:पुण्डरीको वामनः कुमुदो$ज्जन:। 
पुष्पदन्तः सार्वभौम: सुप्रतीकश्च दिग्गजा:।। 

हाथियों का आकार बड़ा होने से उनकी विशाल सूँडों से बचना आवश्यक है। श्री साधुराम ने नागपुर 
में 'हाथी की सूँड' के 'बवण्डर' अर्थ में प्रयुकत होने के आकार पर इसका अर्थ “बवण्डर दिग्गजों और 
स्थूलहस्ता' का अर्थ 'प्रबल थपेड़े' किया है। इसमें विमान शास्त्रोक्त 'शक्ति', “बात', 'अंश', 'शैत्य', और 
“'घर्षण' नामक पाँच आकाशस्थ आवर्तो की ओर संकेत हो सकता है। इन आवर्तो में फँसकर हर प्रकार के 
विमान नष्ट हो जाते हैं। मेघ का तो कहना ही क्‍्या। देखो० वि० शा० पू० 49-53 । 

मल्लिनाथ ने यहाँ दिडग्नागाचार्य पर कालिदास के कटाक्ष को देखा है। जो विद्वान कालिदास को ई० 
यू० प्रथम श० में रखते हैं, वे इस अर्थ को स्वीकार नहीं करते; क्योंकि दिडनागाचार्य ने 'प्रमाणसमुच्चय' 
नाम का ग्रन्थ लिखा था। धर्मकीर्ति ने इस पर वार्तिक लिखी है; इन दोनों का खण्डन कुमारिल ने किया 
है। दिडनागाचार्य 5वीं या 6वीं शताब्दी में हुए हैं। श्री कर्मारकर एक अन्य दिडगनाग की कल्पना करते हैं। 
यदि कालिदास को 5वीं शती में रखा जाए तो ही यह अर्थ ठीझ हो सकता है। हाँ, वल्‍लभ ने इस अर्थ 
का उल्लेख नहीं किया है। परन्तु इससे अर्थ कौ सम्भावना समाप्त नहीं होती। क्योंकि कालिदास 
व्यज्जनाप्रिय हैं। निचुल के सम्बन्ध में कुछ ज्ञात नहीं। 

श्री शंकर शास्त्री ने चतुर्थ पाद का एक अन्य व्याख्यान दिया है--'मार्ग में दिड्यनागों की सूँड़ों की 
महान्‌ वर्षा के घमण्ड को हरण करते हुए जाना। यह अर्थ भी अच्छा है। इस सम्बन्ध में यह कहा जा सकता 
है कि निचुल के विषय में, जिसे कालिदास का सहाध्यायी कहा गया है, हमें मल्लिनाथ के कथन के 
अतिरिक्त और कुछ परिचय प्राप्त नहीं। मल्लिनाथ के अनुसार उसका नाम “निचुल' इसलिए पड़ा कि उसने 
निचुल (स्थल-बेंत) पर यह कविता रची थी--संसर्गती दोषगुणा भवन्तीत्येतन्‍न्मृषा येन जलाशयेडपि। 
स्थित्वानुकूलं निचुलश्चलन्तमात्यानमारक्षत्ति सिन्धुवेगात्‌।' दिडनागाचार्य प्रसिद्ध बौद्ध लेखक था। इसने 
'प्रमाण-समुच्चय' नामक एक ग्रंथ लिखा है। इस पुस्तक पर धर्मकीर्ति ने, जो एक अन्य बौद्ध लेखक है, 
वार्तिक लिखे हैं। कुमारिल ने इन दोनों लेखकों की समालोचना की है। दिड्लनाग के कालिदास के 
समकालीन होने का प्रमाण दक्षिणावर्तनाथ से, जो कि मल्लिनाथ से पहले का टीकाकार है--विदित होता 
है; परन्तु यह निश्चित रूप से नहीं कहा जा सकता है कि यहाँ किस दिड्यलाग से अभिप्राय है; क्योंकि 
साहित्य जगत्‌ में इस नाम के कवि हुए हैं। पाश्चात्य विद्वान दिडनाग को कालिदास का समकालीन नहीं 
मानते। इस सम्बन्ध में प्रो० मेकडोनल (४० 70णाथ) का यह कथन हे-यह विचार अत्यधिक 
सन्देहास्पद है। फिर यह भी तो अनिश्चित है कि मल्लिनाथ का बौद्ध आचार्य दिडनाग से ही अभिप्राय है। 
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कालिदासकोश: (पदवात्ाक् गफवांववाव) 


तीसरे-बौद्ध मतानुसार यह कहना कि दिडगनाग वसुबन्धु का शिष्य था; इस बात पर कुछ महत्त्व नहीं दिया 
जा सकता, क्योंकि यह कथन सोलहवीं शताब्दी तक निर्धारित नहीं किया जा सका। चौथे--वसुबन्धु छठी 
शताब्दी में हुआ--इस बात की पुष्टि विशेषतः विक्रमादित्य वाले सिद्धान्त पर आधारित हे और यह चीन 
वालों के इस प्रमाण के विरुद्ध है कि वसुबन्धु की कृतियों का चीनी भाषा में 404 ई० अनुवाद किया गया। 
इसके अतिरिक्त यह भी निश्चित नहीं कि स्वयं कालिदास को मल्लिनाथ द्वारा दिया गया अर्थ विवक्षित है। 
फिर 'स्थूलहस्तावलेपान्‌' का अर्थ “हस्तसंकेत द्वारा दर्शाये गये प्रधान-प्रधान दोषों को” मान भी लिया जाय 
तो भी दिडनागानाम्‌! में प्रयुक्त बहुवचन सर्वथा अनुपपन्न प्रतीत होता है; क्योंकि दिडानाग जो कि कवि का 
कविता-द्षेत्र में प्रतिद्वन्दी था और जिसने कालिदास को 'स्थूलहस्तावलेपान्‌” बताये हैं, उसके प्रति आदर भाव 
दिखाना सम्भव प्रतीत नहीं होता। श्री शारदारज्जन राय के अनुसार “निचुल' कवि की अपनी ही उपाधि थी, 
जिसे उसने 'संसर्गतो '--इत्यादि ऊपर कहे श्लोक रचने पर प्राप्त किया था। 

उत्तर दिशा का अधिष्ठता एक ही गज है, तो यहाँ “दिडतनागानाम' इस बहुवचन के समर्थन में 
सारोद्धारिणी का कथन-बहुत्वमेवात्र विवक्षितं यदम्बुदं प्रति यक्षशिक्षेयम्‌। दिगन्तराणि परिदत्य त््वयोत्तरैव 
हरित्‌ तूर्ण गन्तव्येति भाव:। ' 
'दिनकरहयस्पर्धिन: (5० 4.4.0) दिनकर+डस+हय+शस्‌+स्पर्घन+णिनि+जसू; विशेषण, प्रथमा, 
बहुवचन; वर्णतो वेगतश्च सूयश्विकल्पा: (संजी०)। 

दिनकरस्य हय;। तैः स्पर्धन्ते इति। सूर्य के घोड़ों से स्पर्धा करने वाले। सूर्य के घोड़े हरे रंग के बताए, 
गये हैं। वेद में उनका नाम ही 'हरित' है। देखो-निघण्टु 4.75--हरित आदित्यस्य तथा निरुक्‍क्त 2.28 
तथा--यदेदयुक्त हरित: सथस्थात्‌ (ऋ० १.4१.54) इत्यादि। सूर्य के घोड़ों से चाल या रंग में स्पर्धा 
(मुकाबला) करने वाले। सूर्य के रथ में सात घोड़े होते हैं और अरुण उनके रथ का सारथी है! हरे रंग 
के वे घोड़े चलने में बड़े तेज होते हैं। 
'दिवः (पू० 3.4.48.53) दिन+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; स्वर्गस्य (चरित्र०); स्वर्गस्य (संजी०); 
स्वर्गस्थ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में चार 
बार (8.82; .36; 4.20; 6.42) तथा कुमार० में एक बार (5.37) इसका प्रयोग हुआ है। 
'दिवसगणनातत्पराम्‌ (पू० 9.4.4.0) दिवसगणना+डि+तत्परा+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; अनेन 
मद्विरहे सा न विपन्ना स्यात्‌ विरहावधिरनियतत्वात्‌ इत्युक्तम्‌ (प्रदीप); दिवसगणनाएकद्दयादिसंस्थानं तत्र तत्परा 
सावधाना तां, प्रोषितस्य मम वल्लभस्य इयन्तो वासरा गता इयन्तो5वशिष्टा इति गृणयन्तीमित्यर्थ:। एतेन 
मद्विरहे सा न पराशुर्भवितेति वियोगावधेर्नियतत्वात्‌ (चरित्र०); दिवसानां अवशिष्टदिनानां गणनायां-संख्याने 
तत्परां अशक्तां; तत्परे प्रसिताशक्तौ' इत्यमर: (संजी०); न तु मासगणनातत्परम्‌, अनेनेतदुक्तं भवतिविरहावधिभूतस्य 
संवत्सरस्य प्रथमदिवसादारभ्य निर्विनोदतया सुदुस्तरे यत्नादतिवाहिते दिवसे, अय॑ तावत्‌ प्रथमोदिवसो5तीत*, 
अयमपि द्वितीयो5तीतः इत्येवमनुदिनं संख्यानेकहदयाम्‌। इदमाशाबन्धनिबन्धनमुक्तं वेद्तिव्यम्‌ (विद्युल्लता); 
दिनसंख्यायां सदासक्तां शापस्य वर्षभोग्यत्वात्‌ वर्षसमाप्तौ मम प्रिय आगमिष्यतीति प्रत्याशया वर्षस्य इयन्तो 
दिवसा गता इयन्तो5वशिष्टा इति गणयन्ती जीवतीति भाव:। (सुबोधा) 

तत्परामू-स एवं परो यस्य:, सा तत्परा। लीन, मग्न। दिन गिनने में लगी हुई। 
'दिवसबविगमे (उ० 8.4.6.67) दिवस+डस्‌ू+विगम+डिः; तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; दिनावसाने 
(चरित्र०); सायंकाले (संजी०); दिनानते (पंचिका); सन्ध्यायां (सुबोधा)। 
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736 दिवसेषु (5० 22.3.6.29) दिवस+-सुप्‌, संज्ञा, सप्तमी बहुवचन; अहसु (पंचिका); दिनों के। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (4952) हुआ है। 
'दिशम्‌ (पू० 60.3.3.34) दिश्‌+अम्‌, संज्ञा, स्त्रीलिंग, द्वितीया एकवचन। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में चार 
बार (4.66; 9.25; 4,6; 2.25) कुमार० (3.25) तथा विक्रम० (6.3) में इसका प्रयोग एक-एक बार 
हुआ है। 
दीर्घयामा (35० 47.4.5.9) दीर्घ#जस्‌+याम+टापू+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; दीर्घा: 
यामा: प्रहरा; यासां ता: (चरित्र०); दीर्घा: यामा: प्रहरा: यस्यां सा दीर्घयामा, विरहवेदनया तथा प्रतीयमाना 
इत्यर्थ: (संजी०); दीर्घप्रहर: (पंचिका) ; दीर्धाश्चिरावलम्बिनो यामा: प्रहरा यस्यास्तादुशी, दीर्घयामेति विरहावस्थायां 
दीर्घत्वप्रतिपादनात्‌ (सुबोधा) ; दीर्घा: यामाः यस्यां सा। लम्बे-लम्बे पहरों वाली याम--४या जाना से बनता है। 
अतः “लम्बे-लम्बे पहरों वाली होने से कठिनता से बीतने वाली'। विरहियों को रातें अपने काल से अधिक 
लम्बी लगा करती हैं। तुलना करो--'अविनोददीर्घयामा कथ्थ॑ नु रात्रि्गमयितव्या; तथा 'अनधिगतमनोस्थस्य पूर्व 
शतगुणितेव गता मम त्रियामा'। विक्रमो० याम प्रहर को कहते हैं। एक प्रहर तीन घण्टे का होता है। क्योंकि 
यह विरह में था, अतः उसको रात असाधारण रूप से लम्बी प्रतीत होती थी। प्रेम में समय के भारी होने 
के विषय में अंग्रेजी में भी उक्ति है--/]]रा6 ॥क785 ॥6३श५ ०॥ ।0ए७५ '। इससे विपरीत भाव के लिए 
देखिये उत्तर० [--/अविदिगतयामा रात्रिरेव व्यरंसीत्‌।! और 29-“नीता रात्रि: क्षण इव मया सार्धमिच्छारतैर्या'। 
दीर्घयामा पर मल्लिनाथ का कथन है कि विरहवेदना के कारण यह वैसी लगती हैं। परन्तु इसकी व्यज्जनाओं 
को अधिक सुन्दर ढंग से पूर्ण सरस्वती ने प्रस्तुत किया है-दीर्घयामा निर्विनोदतया निद्राविच्छेदाच्च दीर्घीभूता 
इवानपगच्छन्तो यामा यस्या:। दीर्घयामा, न तु दीर्घेत्यनेन अवयविन्या एव न केवलम्‌ू, अपितु तदवयवानां 
यामानामपि न विरतिरिति झोत्यते। त्रियामेति सोत्प्रासं बचनम्‌, परःशतयामामिमां यामिनी त्रियामेति कथ॑ं 
कथयन्तीति भाव:।” 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (3.3) हुआ है। 
दीर्घीकुर्वन्‌ (पू० 32..4.3) दीर्घ#च्वि+कृ+शतृ+-सु; कृदन्त; विस्तारयन्नित्यर्थ:; यावद्वातं शब्दाबृत्तेरिति 
भाव;, एतेन प्रियतम: स्वचाटुवाक्यानुसारि क्रीडापेक्षिकूजितं अविच्छिन्नीकुर्वन्‌ इति च गम्यते (संजी०); तारं 
कुर्वन, शीतल-स्पर्श-सुखानुभवेन दीर्घत्वमू, कालस्वरूपतो वा, अथवा निद्राविरामजनकत्वात्‌ (विद्युल्लता); 
दुर॑ नयन्‌ (सुबोधा)। 

अदीर्घ दीर्घ सम्पद्यमानं करोति इति दीर्घीकुर्चन्‌। जब तक वायु चलता रहता है, तब तक सारस बोलते 
ही रहते हैं। इसलिए 'शिप्रावातः' को दीर्घीकुर्वन्‌ू कहा है। 
दुःखदुःखेन (35० 32.2.9.86) दुःखदुःख़+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; अतिक्लेशेन; अतिशये दुर्वचनम्‌ 
चरित्र०); दुः्खप्रकारेण 'प्रकारे गुणवचनस्य' इति द्विर्भाव: (संजी०); अतिक्लेशेन (पंचिका); दुः्खदुःखेन 
इति आधिक्ये द्विर्वचनम्‌ (पंचिका); यद्चेवमितिदुःखिता किमेतावतैव भमाश्रुपातो भविष्यतीत्यर्थान्तरन्यासमाह 
(सुबोधा) ; दुःखदुःखेन गात्रमित्यनेन व्याध्यवस्थाप्युक्ता: तथा च- 

क्षुभ्यति हृदयं प्रदहत्यंगं शिरसश्च वेदना तीत्रा। 
न च धृतिमप्युपलभते व्याधावेवं वियोगिणी नारीति।। (सुबोधा 32) 
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कोलिदासकोश: (7765द्ाहा७ ता ऋवावंवर८) 


अत्यधिक दुःख से। यहाँ दुःख मानसिक भी है और शारीरिक भी। मानसिक सन्‍्ताप से शरीर भी सन्तप्त 
है। दोनों की घोरता को प्रकाशित करने के लिए द्वित्व हुआ है। मल्लिनाथ ने लिखा है--'दुःखदु :खेन 
दुःखप्रकारेण। “प्रकारे गुणबचनस्य” इति द्विर्भाव:। परन्तु उनका यह कथन नितान्त भ्रामक है। भट्टोजि 
दीक्षित की वृत्ति इस सूत्र को (8..2) इस प्रकार स्पष्ट करती है--“सादृश्ये चोत्ये गुणबचनस्य द्वे स्तस्तच्च 
कर्मधारयवत्‌।” प्रकार का तात्पर्य भेद और सादुृश्य दोनों से हुआ करता है। यहाँ पर वृत्तिकार ने सादृश्य 
अर्थ ही ग्रहण किया है। “पटुपटु:' या 'पटुपटवी' का क्‍या अर्थ इस सूत्र का उदाहरण होने के नाते होगा; 
इसे भी कौमुदीकार ने स्पष्ट किया है--“पटुसदुश:। ईषत्पटुरिति यावत्‌।” यदि कथज्चित्‌ 'दुःख' को 
गुणवचन मान भी लिया जाय, तो यहाँ “दुःखदुःखेन” का अर्थ होगा “दुःखसदुशेन” या “ईषददुःखेन”। ये 
दोनों ही अर्थ कालिदास की रचना में असमीचीन होंगे। साथ ही “दुखप्रकारेण” अर्थ भी व्याख्यासापेक्ष ही 
होगा। यहाँ वस्तुतः इस सूत्र से द्वित्व हुआ ही नहीं है। अपितु “आधिक्ये द्वे वाच्ये” इस वार्त्तिक से यहाँ 
“'दुःखाधिक्येन' अर्थ निष्पन्न होगा और वही प्रसड्गोपयुक्त भी लगता है। ज्ञानेन्द्र सरस्वती ने इस वार्त्तिक को 
अप्रसिद्ध बताया है। ऐसी अवस्था में “आबाधे च” (5.4.0) सूत्र से यह उपपन्न माना जा सकता है। 
विरहपीड़ित होने के नाते यक्ष ने यह कह रखा है। और साथ ही पीड़ा चोतित भी करनी है। यह प्रयोग 
बहुब्रीहिवत्‌ ही है; क्योंकि आशय भाव से ही है। विद्युल्लता के अनुसार--/ आधिभिरुपहतत्वाद्‌ अन्यदीयमिव 
भारायमाणम्‌ अतिक्लेशेन वहन्ती।” 
दुःखम्‌ (3० 48.2.20.29) दुःख+सु; संज्ञा, नपुंसकलिंग, प्रथमा एकवचन। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार (१4.49; 4.56; 9.4) कुमार० में दो बार (4.3; 4.26) शाकु० में दो बार (463.4; 
7.33) तथा विक्रम० में एक बार (१4.3) हुआ है। 
दुर्लभप्रार्थनम्‌ (5० 47.3.46.44) दुर्लभु+सु+ प्रार्थन+-सु; कर्मधारय; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; दुर्लभतन्रियामा- 
संक्षेपादिप्रार्थनम्‌ (प्रदीप); अप्राप्यमनोरथम्‌ (संजी०); यददुष्प्रांप॑ तद्भिलषामीत्यर्थ: (पंचिका); दुष्प्रापा, 
अभिलपितार्थों यत्र तादुर्श, एषा दुर्लभप्रार्थना कथमुपपच्चते (सुबोधा) दुर्लभा प्रार्थना यस्य ततू। जिसकी इच्छा, 
लालसा पूरी नहीं होती है। विफल मनोरथ। यही यक्ष के मन के अनाथ और विवश होने का कारण है। 
यदि उसकी इच्छा पूर्ण हो सकती, तो उसको बहुत दुःख न होता और उसका मन अपने आप को विवश 
न समझता। यह चेत: (नपुं०) का विशेषण है। इसके लिए देखिए--विक्र० ॥ 6-इदमसुलभवस्तु- 
प्रार्थना-दुर्निवारं, प्रथममपि मनो में पञ्चबाण: क्षिणोति'। 
दूरबन्धु; (पू० 6.3.44.35) दुर+डि+बन्धु+सु; बहुब्रनीहि, प्रथमा एकवचन; विधिवशात् दूरबन्धुरित्यन्बय:। 
दुरबन्धु: दुरस्थभार्य:। बध्नाति इति बन्धु: इति व्युत्पत्या बंधुशब्दो भावबन्धिन्यां भार्यायामिति वर्तते। बन्धुशब्द॒पर्यायेण 
सुद्दद्शब्देन भार्यापि गृहयते। “पुत्रप्रियाणामधिको भार्यापि सुहृदां बरा। गिरीणामधिको मेसुदेंवानां मधूसूदन:।। 
इति (प्रदीप); दूरबन्धुः विप्रकृष्टभार्य : (चरित्र०); वियुक्तभार्यो5हम्‌ (संजी०); दूरे बन्धुर्यस्य स:। धर्मार्थकामकार्येषु 
भार्या पुंसस्सहायिनी। विदेशगमने चास्य सेव विश्वासकारिणी। इति। “नहि भार्या सम॑ मित्रमिति/” च 
त्दतिशायिनो बन्धोरमावात्‌ भार्येवात्र बन्धुरित्युच्यते। तथा रघुवंशों “वैदेहिबन्धोईदयं विदद्रे' (विद्युत्०); दुरे 
असंनिधाने बन्धु: प्रिया यस्य तथाभूत: किंवा त्वया कथं कस्यचिद्‌ बन्धुर्न याच्यते यस्तवाभिलपितं सम्पादयिष्यतीति 
मेघवाक्यमाशड्ड्ाह दूरबन्धुरिति। दूरे बन्धव: सुहदो यस्य तादुशोड्हम्‌। ये बन्धवास्ते दुरेस्थिता इत्यर्थ:। 
(सुबोधा) दूरे बन्धु; यस्य सः। यहाँ बन्धु का अर्थ पत्नी है। 
दूरभावात्‌ (पू० 49.2.42.20) दुर+डि+भाव+ऊसि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; दूर यथा स्यात्तथा (चरित्र०); 
विप्रकृष्टत्वात्‌ (सुबोधा); नदी पृथिवी पर है और आकाशचारी जीव आकाश में हैं। दोनों में बड़ी दूरी है। 


पदकोश: (वध #ठआबद २ एन्‍द्माफादांटवां 7/लागाबात) 8] 
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दूर से चीजें अपने आकार से बहुत छोटी दिखाई पड़ती हैं। अतः वर्षा के जले करण सदर नदी की 
धारा बहुत चौड़ी और मोटी है, फिर भी वह पतली दिखाई पड़ती है। 
दूरवर्ती (ड० 4.3.3.53) दुर+डि+वृत्‌+णिनि+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; दूरस्थ: (चरित्र०); 
दुरस्थ:, न चागन्तुं शक्यत इत्याह (संजी०); दूरस्थ: (सुबोधा); दूरे वर्तते इति। पूर्व मेघ--में हमें स्पष्ट बताया 
गया है कि स्वामी के शाप से यक्ष अपनी प्रियतमा से साक्षात्‌ तो मिल नहीं सकता था; क्योंकि विपरीत 
भाग्य ने उसका रास्ता रोक रखा था। बेचारा मेघ के हाथ सन्देश भेजने के अवसर पर कल्पना द्वारा ही प्रिया 
से मिल रहा है। 'दुरे वर्तत इत्येवंशीलो दूरवर्ती।' णिनि-प्रत्यय लगने पर यह पद ताच्छील्य को द्योतित करता 
है। 'अलका' से 'रामगिरि' लगभग एक हजार किलोमीटर की दूरी पर होगा। कवि ने इसी प्रवास विप्रलम्भ 
की तीव्र कसक को व्यक्त करने के लिए यह पद रखा है। अन्यत्र भी 'दूरसंस्थे' विशेषण के द्वारा उसी 
'प्रणयिजन' को विशेषित किया हे। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (500.) | 
दूरसस्थे (पू० 3.4.2.62) दूर+डि-+सम्‌+स्था+क+डि; विशेषण, सप्तमी एकवचन; दूरस्थिते (प्रदीप); 
अन्तर्धानभाजि सति (चरित्रं०); दूरे संस्था स्थितिर्यस्य तस्मिन्‌ दुरसंस्थे इति (संजी०); वियुक्ते सति 
(सुबोधा); संस्थ इति प्रयुक्तमयुक्‍त संपूर्वततिष्ठतेर्मरणार्थ एवं भूरिप्रयोगादिति केचति। तनन्‍न साधूकक्‍तं, संतिष्ठते: 
सम्यक्‌ स्थित्यादावपि भूरिप्रयोगदर्शनात्‌, “एकत्रासनसंस्थिति: परिष्ट्ता प्रत्युदूगमाद्दूरत:” इति अमरु:। (“कृष्णो 
स्थन्दनसंस्थितो शरशतैर्गडगासुतोडताडयत्‌”” इति बराण:। केचित्तु संपूर्वतिष्ठतेरमडरगलार्थत्वपुरस्कारेण तस्य 
कान्तायामामड-गलशझ्जा सूचित्तेत्याहु।। (सुबोधा०); दूरे संस्था यस्य तस्मिनू। (सुधीर०)॥ दूर (देश में) 
रहने पर। 
दूरात्‌ (उ० 44.2.6.4) अव्यय, 

विदुरत एवं (सुबोधा); बहुत ऊँचा होने के कारण दूर से ही दिखाई देता था। 'दूुरात्‌' में पञ्चमी 
“ल्यब्लोपे कर्मण्यधिकरणे च” इस वार्तिक से हुई है-दूरे समास्थाय लक्ष्यमिति। यदि “उत्तरेण” को 'तोरणेन! 
का विशेषण बना दिया जाय, तो “दूरात्‌' के कारण “धनपतिगृहात्‌” में पंचमी मानी जा सकती है। 
“दुरान्तिकार्थेभ्यो द्वितीया (च 2.3,35) ”। इस सूत्र में 'दूरात्‌' में पंचमी और दूरान्तिकार्थे: षष्ठ्यन्यतरस्याम्‌ 
(2.3.34) ” इस सूत्र से 'धनपतिगृहात्‌! में पंचमी होगी। 'लक्ष्यम्‌' का अन्वय तव 'सुरपतिधनुश्चारुणा तोरणेन! 
से करेंगे। इस प्रकार अन्वय करने पर अर्थ होगा--/उस (अलका) में हमारा मकान कुबेर जी के प्रासाद 
से दूर इन्द्रधुनन की तरह सुन्दर अत्युत्कृष्ट त्तोरण से पहचान में आने वाला है।” 

कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो (.6; 3.5) कुमार० (6.50) तथा शाकु० (02.3) में एक-एक बार हुआ है। 
दूरीभूते (उ० 22.2.7.4) दुर+#च्वि+भूत+डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; दूरस्थे। सहचरे चक्रवाके 
दूरीभूत इत्यर्थ:। अस्यार्थस्य मूलं 'सहचररहितेव चक्रवाकी जनकसुता कृपणां दशां प्रपनना इति श्रीरामायणम्‌ 
(प्रदीप); दूरस्थे (चरित्र०); दुरस्थिते सति, सहचरे चक्रवाके दूरीभूते सत्ति (संजी०); दूरस्थिते सति 
(पंचिका); विप्रकृष्टे सति; (सुबोधा)। 
दृषदि (पू० 58.4.3.5) दुषदू+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; शिलायाम्‌ (चरित्र०); कस्यांचित्‌ शिलायाम्‌ 
(संजी०); शिलायां न तु शिलासु व्यक्तं कस्याडज्चित्‌ पवित्रायां दृषदि भक्तानुग्रहाय प्रभावादवगाढमर्पितं 
गयादिवत्‌ (विद्युल्ल्ता); प्रस्तरे (सुबोधा); दूषद्‌ से सप्तमी एकवचन। 
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कालिदायकोश: (फ€इद्राकाए गकदाांबंवःव) 


दृष्ट: (3० 50.4.24.40) दुशू+क्त+-सु; कुंदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन; अवलोकितः (पंचिका); ईक्षितः 
(सुबोधा) ; तेनाहमीर्ष्यावशात्‌ रोदिमीत्याक्षेपाद्‌ गम्यते (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार० में 
तीन बार (.56; 6.22; 7.85), विक्रम० में तीन बार (2.; 24.6; 42.8), शाकु० में दो बार (3.3; 
494,4), तथा रघु० में एक बार (8.38) इसका प्रयोग हुआ है। 
दृष्टभक्ति: (पू० 39.4.6.68) दुष्टा+सु+भक्ति+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकबचन; विलोकितसेवा 
(चरित्र०); “भक्ति पूज्येषु अनुराग, भावार्थ क्तिन्प्रत्यय;, दुष्टा भक्तिर्यस्य स दृष्टभक्तिस्सन; दृष्टभक्तिरिति 
कथभ॑ लोपसिद्धि:? दुष्टशब्दस्य स्त्रिय: पुंवदित्यादिना पुंवत्मावस्य दुर्घटत्वात्‌ अपूरणीप्रियादिषु इति निषेधातू, 
भक्तिशब्दस्य क्रियादिषु पाठादिति, दृढ्भक्तिरिति शब्दमाश्रित्य प्रतिविह्ठितं गणव्याख्याने दृढ़भक्तिरस्य इति 
नपुंसकं पूर्वपदम्‌। “अदादर्यनिवृत्तिपरत्त्वे दृढ़शब्दात्‌ लिझुगाविशेषस्य अनुपकारित्वातू स्त्रीत्वमविवक्षितमिति। 
भोजराजस्तु “भकतो च कर्मसाधनायां' इत्यनेन सूत्रेण भज्यते सेव्यत इति कर्मार्थत्वे भवानोभक्तिरित्यादि: भवति। 
भावसाधनायां तु स्थिरभक्तिर्भवान्यामित्यादि: भवतीत्याह। तदेतत्सर्व सम्यग्विवेचितं रघुवंशसंजीवन्यां 'दृष्टिभक्तिरिति 
ज्येष्ठे' इत्यत्र। तस्मात्‌ दृष्टिभक्तिरित्यत्रापि मतभेदेन पूर्वपदस्य स्त्रीत्वेन नपुंसकत्वेन च रूपसिद्धिरस्ति इति 
स्थितम्‌ (संजी०); प्रत्यक्षीकृतभक्तिकार्य:,न तु श्रुतभक्ति:। अनेन सच्चय एवं फलप्राप्तिर्भाविनीति च्ोत्यते, 
“भक्त्योपपन्नेषु हि तद्विधानां प्रसादचिन्नानि पुरःफलानि' इत्युक्तत्वात्‌ (विद्युल्लता); दृष्टा अवलोकिता भक्ति 
सेवा यस्य तादुश:। दुष्टभक्तिरिति दूढ़भक्त्यादयो5पीष्यन्ते इति पुंवद्भावनिषेधस्य प्रायिकत्वात्‌ (सुबोधा)। 

दृष्टा भक्ति: यस्य सः। इस विग्रह में समस्त पद दृष्टाभक्ति: ही बन सकता है; क्योंकि भक्ति पद 
प्रियादि में आता है। इसलिए अष्टाध्यायी सूत्र 6.3.३4५ के अनुसार *दुष्टा' का दुष्ट नहीं हो सकता। अतः 
कालिदास का यह प्रयोग व्याकरण के विरुद्ध है। टीकाकारों और वैयाकरणों ने इसका विग्रह 'दृष्टं भक्ति: 
यस्य सः” करके इस रूप को व्याकरण सम्मत प्रमाणित करने का प्रयत्न किया है। परन्तु इसे व्यवहार से 
सिद्ध मानना ही उचित है। पाणिनि के नियमानुसार 'दुष्टभक्ति:' प्रयोग अशुद्ध है; क्योंकि 'दृष्टा भक्तिर्यस्य 
सः” इस तरह बहुक्रीहि समास में 'दुष्टा' को पुंवद्भाव नहीं हो सकता। कारण यह कि पुंवदूभाव-विधायक 
“स्त्रिय: पुंवद्भाषितपुंस्कादनूढः समानाधिकरणे स्त्रियामपूरणी प्रियादिषु' यह सूत्र प्रियादियों से भिन्‍न शब्दों के 
परे रहते ही पुंवद्भाव नहीं करता है और 'भक्ति' शब्द प्रियादियों में आ जाता है। इसलिए “दुष्टाभक्ति:! 
ऐसा ही प्रयोग व्याकरण से बनता है। इसी तरह कालिदास ने रघुवंश सर्ग >ग श्लोक १6 में भी 'दृढ़भवित:! 
लिखकर तथा अन्यत्र भी व्याकरण का उक्त नियम भड्ढ किया है। किन्तु वासुदेव दीक्षित सिद्धान्तकौमुदी 
की टीका “बालमनोरमा' में तथा मल्लि० ने अपनी टीका में इन प्रयोगों को व्याकरण-सम्मत सिद्ध करने का 
प्रयत्न करते है।-“दुष्ट” और 'दुढ़' शब्दों में स्त्रीलिड्र न रखकर इनको भक्ति का विशेषण नहीं मानते, प्रत्युत, 
विशेष्य मानते हैं। 'सामान्ये नपुंसकम्‌ इस नियम के आधार पर “दृष्टम्‌' (देखी हुई वस्तु) है भक्ति जिसकी, 
दृढ़ वस्तु है भक्ति जिसकी इस तरह (प्रमाणम्‌ वेद: जैसे) दुष्ट और दुढ़ शब्दों को और भक्ति शब्द को 
विभिन्‍न लिज्ग रख कर 'दृष्टभक्ति:” को व्याकरण की दृष्टि से शुद्ध ही मानते हैं, पर या खींचातानी ही है 
जो कि सम्भवतः कवि को विवक्षित न हो। 
दृष्टि: (3० 44.3.46.29) दुष्टि+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; चक्षुषी (पंचिका); आँख। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह 'बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में दो बार (१44.8; 5.9), रघु० (3.30), कुमार० (१.27), तथा शाकु० (१.33) में एक-एक 
बार हुआ है। 


पदकोश: (कवच॑ंध िग्जाद > (द्याप्रादाटवां 7त/90473) 83 


753 


प्र$4 


755 


756 


757 


758 


759 


दृष्टिपातम्‌ (3० 43.4.4.5) दृष्टि+ठस+पात+डस्‌ तत्पुरुष, पुल्लिड्रा द्विताया एकवचन; कटाक्षान्‌ 
(सुबोधा) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (3.8) हुआ है। 
दृष्टी: (पू० 49.3.8.34) दुष्टि+-शस्‌; संज्ञा, द्वितीया; बहुवचन; नयनानि (चरित्र०); लोचनानि। दृष्टिरियं 
तारका नाम यदुक्‍तं, 

“अधोगतविकाशा हि किड्चिदुल्लसितारका। 
दृष्टिनिश्चलपक्ष्मोक्ता तारका तर्ककौतुके ” ति।। (सुबोधा) 

दृष्टे (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 4.3.9.29; 58.3.42.33) दृष्ट+डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; 
विलोकिते सति (चरित्र०); दृष्टे सति (चरित्र 58); दुष्टे सति, उदिते सत्ति इत्यर्थ: (संजी०); दृष्टे सति 
(संजी० 58); दर्शनविषयीकृतजमात्रे दृष्ट इति दर्शनमात्रस्थेयं परिणति:, प्रदक्षिणनमस्कारादिषु कृतासु क्रियासु 
किमुच्यतामिति भाव: (विद्युल्लता 58); अवलोकिते सति (सुबोधा)। 
दृष्टोत्साह: (पू० 4.2.8.46) दृष्ट+सु+उत्साह+सु; विशेषण, बहुब्रीहि, प्रथमा, एकवचन; दुष्ट: आलेाकित: 
उत्छायाधिक्यं यस्यास्सात्वम्‌ (चरित्र०); दृष्टोद्योग: सन्‌ (संजी०); दुष्ट उच्छाय उननतिर्यस्य तादुश: (सुबोधा); 
दुष्टेति “ धातुसम्बन्धे प्रत्यया” इति भविष्यति कत;। द्रक्ष्यमाणो छाय इत्यर्थ: (सुबोधा दुष्ट: उत्साही यस्य सः। 
दृष्टोच्छाय: उन्नति: यस्य सः। श्री काले इस पाठ को अच्छा समझते हैं; क्योंकि बादल की ऊंचाई ही 
सिद्धाह्नाओं की दृष्टि को खींच सकेगी। परन्तु यह उचित नहीं है। यहाँ पर बोलने वाला यक्ष है। वह 
बादल को सन्देश ले जाने में व्यग्र समझता है। अतः उस व्यग्रता का वर्णन ही प्रकरणोचित रहेगा। इसका 
पाठान्तर दुष्टोच्छाय:' (दुष्ट उच्छाय उननतिर्यस्य) भी अच्छा प्रतीत होता है; क्योंकि मेघ ऊँचाई के कारण 
ऊपर मुख किये हुए सिद्धों की स्त्रियों का ध्यान विशेषरूप से आकर्षित करता है। 
दृष्द्वा (चतुर्वारं प्रयुक्तम) (पू० 2.4.2.2; 34.3.9.26; 66.2.8.7; उ० 9.2.40.24) दृश्‌+क्त्वा; 
अव्यय; वीक्ष्य (चरित्र 2); सम्प्रेक्षय; विदित्वा इति यावत्‌ (संजी०); दुष्ट्वा-अपक्वत्वादनभिव्यक्त- 
समग्रमकरन्दतया नवीनरसौत्सुक्याच्य मुख: परिपीड्य (विद्युल्लता० 2१)। 

'कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौंतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--विक्रम० (9), शाकु० (9), मालबि० (7), ऋतु० (3), रघु० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 
देवदारुद्रमाणाम्‌ (उ० 46..4.0) देवदारु+आम्‌+द्रुम+आम; _ तत्पुरुष, संज्ञा, षष्ठी बहुवचन; दारुशब्दे 
सति किमर्थ द्रुमशब्द: प्रयुक्‍त; इति नाशझ्जनीयम्‌; संज्ञापातित्वाद्‌ दारुशब्दस्य। उक्त च--'स देवदारुद्रमवेदिकायाम्‌! 
इति (प्रदीप); वृक्षविशेषाणाम्‌ (चरित्र०); सरलतरूणाम्‌ (पंचिका); हिमालय पर्वत पर 5500 फीट की 
ऊँचाई के ऊपर देवदारु के वृक्ष करीब 000 फीट त्तक मिलते हैं। ये काफी ऊँचे और सुगन्धियुक्त वृक्ष 
होते हैं और इनकी लकड़ी व पत्ते भी सुगन्धित होते हैं और इनके क्षरण से निकला हुआ द्रव बहुत ही 
खुशबूदार होता है। कालिदास का इन वृक्षों से पर्याप्त परिचय प्रतीत होता है। 
देवपूर्वम्‌ (पू० 45.3.8.80) देव+-सु+पूर्व+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, एकवचन; देवशब्दपूर्वम्‌ (प्रदीप); 
देवशब्दपूर्वम्‌ (संजी०); देवपूर्ब गिरिमित्यत्र देवपूर्वत्वं गिरिशब्दस्य न तु संज्ञिन:, 'तदर्थस्य” इति संज्ञाया: 
संज्ञित्वाभावात्‌ अवाच्यबचनं दोषमाहुरालंकारिका:, तदुक्तं एकावल्यामू- “यदवाच्यस्य वचन अवाच्यवचनाद्धितादिति; 
समाधान तु देवशब्दाविशेषितेन गिरिशब्देन शब्दपरेण मेघोषगमनयोग्यो, देवगिरि्लक्षत इति कथंचित्‌ सम्पाधद्यम्‌ 
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कालिदासकोश: (॥6:ब्राध्ा७ ता #ताांब5०) 


(संजी०); 'दशपूर्वर्थं यमाख्यया हिरण्यपूर्व कशिपुं प्रचक्षते” इत्यादिवद्देवपूर्वगिरिशब्दाभिधानं पर्वतमिति 
झटिति प्रतीते: शब्दपरत्वार्थपरत्वाद्विकल्पस्थानवकाश;, शाब्दे व्यवहारे निर्व्यभिचारार्थप्रतीतिरेव प्रयोजकत्वात्‌ 
लक्षणेज्प्यप्रयुक्तस्याप्रयोज्यतया लक्षणतो महाकविप्रयोगस्य प्राबल्याच्च (विद्युल्लता); देवपूर्व गिरि देवगिरिं 
कार्तिकेय निवासस्थानपर्वतम्‌, देवपूर्वमिति देवा पूर्वो यस्मात्‌ स देवपूर्वो गिरिरदेवगिरित्यर्थ:। यथा “हिरणयपूर्व 
कशिपुं प्रचक्षत” इत्यत्र हिरण्यकशिपुरिति (सुबोधा); देवपूर्वक गिरि (शब्द वाले स्थान) को। साहित्य में इस 
प्रकार के प्रयोग बहुधा मिलते हैं; जैसे-हिरण्यपूर्व कशिपुं प्रचक्षत (शिशुपाल-वध १.42) दशरपूर्वरथं 
यमाख्या (रघुवंश 8.29) में हिरण्यकशिपु और दशरथ का वर्णन है। इसमें अवाच्य दोष आता है; क्योंकि 
इसमें अभीष्ट अर्थ का ज्ञान ठीक-ठीक नहीं होता। श्री रे इस मत से सहमत नहीं। श्री विल्सन के मत में 
यह स्थान आधुनिक देवगढ़ है, जो चम्बल के दक्षिण में, मालवा प्रान्त के मध्य में और झांसी के 
दक्षिण-पश्चिम में स्थित है। यह स्थान मेघ के मार्ग में पड़ता हैं। यहाँ पर कार्तिकेय का मन्दिर भी है। 
देखो अगला पद्य। 

देवगिरि से उस स्थान का निर्देश है, जिसे देवगढ़ कहते हैं और जो चम्बल नदी के दक्षिण की ओर 
मालव में स्थित हैं। इस पर्वत पर कार्तिकेय के मन्दिर का स्थान है। देवगिरि पर्वत को दक्षिण में स्थित 
देवगिरि या दौलताबाद समझना ठीक न होगा। देवपूर्व गिरि में मल्लिनाथ ने यहाँ एकावली का प्रमाण देकर 
अवाच्य-वचन दोष माना हैं, अर्थात्‌ व्यक्तिवाचक शब्दों के अवयवीभूत शब्दों में परिवर्तन आ जाने से 
व्यक्तिवाचक नहीं होता है। परन्तु इस प्रकार की रचना के लिए देखिये--“दशपूर्वरथं यमाख्यया दशकण्ठारि 
गुरु विदुर्बुधा:' रघु० जा. 29, और देखिये-हिरण्यपूर्व कशिपुं प्रचक्षते, शिशु० 4.42; धनुरुपपदमस्मै 
वेदमभ्यादिदेश!' किरात० >णाग. 44, शारदार|ञ्जन राय के अनुसार मल्लि० का यह विवाद ही अनावश्यक 
है; क्योंकि देवगिरि शब्द व्यक्तिवाचक नहीं है। गिरि सामान्य शब्द है। उसके आगे देश शब्द आ जाता है। 
यदि कवि देवगिरि को व्यक्तिवाचक शब्द मानकर और उसमें परिवर्तन करके “देवपूर्व: गिरि: पर्वत: यों 
पढ़ता, तो अवश्य दोष था। 
देवम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) पू० 48.4.4.; उ० 42..2.2; देव+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; कार्तिकेयम्‌ 
(चरित्र 48); स्कन्दम्‌ (संजी० 48); महादेवम्‌ (संजी० १2); दीव्यत्यर्थसामग्र्यस्यथ परमेश्वर एवं सम्भवात्‌ 
स एव देव इत्युच्यते! शिवमेव शरवणसंभूतं षडाननतया परिणतम्‌ “आत्मा बै” इति श्रुते:; “जायां पतिः 
सम्प्रविश्य सर्व: संजायते पुनः 'इति स्मृतेश्व। ततश्च कृतकृत्योडसीति ध्वन्यते (विद्युल्लता 48); स्कन्दम्‌ 
(सुबोधा 48); महादेवम्‌। देवमिति, अन्यो5पि कुबेरस्यथ सखा सम्भाव्यते इत्युक्तम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार० में दो बार (7.42; 7.67), रघु० (3,42), शाकु० (3.3), तथा 
विक्रम० (१48,5) में एक-एक बार। 


76१ देशान्‌ (3० 54.3.44.33) देश+शस्‌; संज्ञा, ट्वितीया, बहुवचन; यथेष्टदेशेषु इत्यर्थड, देशकालाध्वगन्ताव्या 
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कर्मसंज्ञा ह्यकर्मणां' इति वचनात्‌ कर्मत्वम्‌ (संजी०); स्थानम्‌ (पंचिका) | 

देहलीदत्तपुष्पै: (उ० 26.2.40.27) देहली+डिः+दत्त+जस्‌+पुष्प+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; 
गृहद्वारयन्त्रस्य तिरश्चीनफलक देहली सा च बहिर्द्धारंदेहली। तत्रैव तस्या: प्रियतमालोकनोत्सुकतया5वस्थानात्‌ 
(प्रदीप); देहल्यां पूजार्थ मुक्त: विश्राणितैः पुष्पै: (चरित्र०); गृहावग्रहणी देहली अज्गणं चत्वराजिस्म्‌ 
(चरित्र०); देहली द्वारस्य अवधारदारु “गृहावग्रहणी देहली' इत्यमर:। तत्र दत्तानि राशिकृत्वेन निहितानि यानि 
पुष्पाणि तै: (संजी०); देहल्यां द्वारविशेषे द्वारपूजार्थ द्तैरुष्पै: (पंचिका); गृहद्वारि मुक्त: क्षिप्तैः, कुसुमै:; दत्त 


पदकोश: (मवव॑ंद #ठजाव < एाद्याम्रादांरिंवों ंसांगावा)) 85 
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इति पाठान्तर (सुबोधा); देहल्यां दत्तानि पुष्पाणि तैः। देहली-पौली। बाह्य और अन्त:द्वारं के बीच का स्थान। 
यही अर्थ यहाँ अंभिप्रेत है। गूलर की बनी चौखट के निचले भाग का नहीं; क्योंकि वह प्रकरण में नितान्त 
असंगत है। श्री शंकरराम शास्त्री का विचार है कि सम्भवतः प्रोषितभर्तृकायें पति के प्रत्यागमन की प्रार्थना 
के लिए मास में एक बार देहली अथवा उसके अधिष्ठातृ देवता की पूजा किया करती थीं। परन्तु कवि 
का अभिप्राय ऐसा प्रतीत नहीं होता। यह पुष्पस्थापन और गणना मनबहलाव था, पूजाकर्म नहीं। ऐसा प्रतीत 
होता है कि उसने प्रथम दिन ही वर्ष के दिनों-365 की संख्या देहली (>पौली) में लिख ली (विरहदिवस 
स्थापितस्यावधे:) | फिर प्रतिदिन वहाँ फूल बनाती और उस दिन तक बने हुए फूलों को गिनकर शेष दिन 
निकाल लिया करती होगी। इसी क्रम में मनबहलाव और गणना सम्भव है। मास में एक बार फूल स्थापित 
करने में न कोई मनबहलाव हो सकता है न गणना में व्यापति। अब तक कुल आठ ही मास तो हुए थे, 
परन्तु दिन 244. तुलना करो दिवसगणनातत्पराम्‌! पू० में 9, देहलीमुक्त.-पा०भे० देहली पर छोड़े गये फूलों 
से। मुक्त पाठ में “फूलों के चित्रित करने' की ध्वनि नहीं निकलती है। यक्ष-पत्नी दहलीज पर पड़े हुए 
'फूलों में से एक-एक फूल को उठाती थी और उसे भूमि पर रखकर एक, दो, तीन-इस प्रकार विरह के 
शेष महीनों को गिनती जाती थी। बहुत से टीकाकारों के मतानुसार घर की देहली (दलीज) साधारणत 
'उदुम्बर' लकड़ी की बनी होती है। 

इसके विषय में भरतसेन ने बहुत ही मार्मिक ढंग से प्राचीन परम्परा को उन्‍्मीलित किया है--'देहली 
पूजा' और “देहलीप्रत्यवेक्षा।' 
दैन्यम्‌ (3० 23.4.3.58) दीन+ष्यजू+-अम्‌ संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; दीनभावम्‌ (चरित्र०); शोच्यताम्‌ 
(संजी०); विच्छायताम्‌ (पंचिका); शोच्यावस्थत्वं; (सुबोधा) विरहिणीदेन्यमाह स एव-- 

दैन्यं विरहदोर्गत्यं मनस्तापादिना भवेत्‌। 
निर्विशेत्तदचेष्टद्येर्गत्रिसंस्कार वर्जन "रिति।। (सुबोधा) 

दीनस्य भाव:। दीनता, कान्तिहीनता, निष्प्रभता। चन्द्रमा का 'देन्य” उसका दुर्गत या भीत होना। दीन 
के भाव को देन्य कहते हें-दीनस्यथ भाव: (दीन+ष्यजू) दैन्यम्‌। 'दीन! के कई अर्थ होते हैं--"“दीना 
मूषकयोषायां दुर्गते कातरे5न्यवत्‌”--विश्वप्रकाश। विरहिणी के पक्ष में भी दोर्गत्य के अर्थ में यह देन्य शब्द 
आया है। इस देन्य को भरतमल्लिक ने आचार्य भरत के अनुसार स्पष्ट किया है। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (2.2१) हुआ है। 
देवगत्या (3० 35.2.0.23) देव+डस्‌+गति+टा; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया एकवचन; विधिवशेन (चरित्र०); 
देववशेन (संजी०); विधिवेधुर्यात्‌ (पंचिका); देववशेन (सुबोधा); कर्मो के फल के कारण भाग्य से। यहाँ 
यक्ष 'शाप' को भाग्य का विधान कह रहा है। भाग्य पूर्वजन्मों के संचित कर्मो का फल है। उस पर इस 
जन्म के कर्मो का भी प्रभाव पड़ता है। अतः यक्ष का ऐसा कहना स्वाभाविक ही है। 
दोहदछद्सना (उ० 7.4.9.45) दोहद+डस्‌+छद्मन्‌४+टा; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया एकवचन; दोहलं नाम 
कुसुमाुत्पादक॑ संस्कार्धव्यम्‌ तथा सप्तसत्यामू-'दोहड़ि अमप्पणो किम्णा भग्गसे कुरबअस्स। एआअं तुह 
सुहग? हसइ बड़िआणण पंकअं जाआ।। दोहदमात्मन: कि न मृगयसे कुरवकस्यं एवं तव सुभग ! हसति 
वलिताननपंकर्ज जाया।। अयमभिप्राय: अहं कृतयाञ्चाज्जलिस्तव संख्या वामपादाभिताडनं दोहदव्याजेन 
यथाभिलषामि तथायं चलकिसलयो रक्‍्तशोकः तस्या: वामपादाभिताडनं दोहदव्याजेन अभिलषतीति तथा 
कान्‍्तः केसर्खुमोज्पि दोहलछद्मना तस्यथा: वदनमदिरां कांक्षतीति च (प्रदीप); दोहदं एवं छद्म व्याजस्तेन 


86 


कालिदायकोश: (ग्रर्॒द्वाक्ार 7्किवाावंवनव) 


(चरित्र०); दोहदं वृक्षादीनां प्रसवकारणं संस्काद्धव्यम्‌। “तरुगुल्मलतादीनां अकाले कुशलै: कृतम्‌। पुष्पाद्युत्पादक॑ 
द्रव्यं दोहदं स्थात्तु तत्क्रिया।” इति शब्दार्णवे। तस्यच्छझमना व्याजेन। 'कपटो>स्त्री व्याजदम्भोपधयश्छद्यकैतवे 
इत्यमर:। (संजी०); अशोकवकुलयो: स्त्रीपादताडनगण्डूघमदिरे दोहदमिति प्रसिद्धि:--स्त्रीणांस्पर्शात्‌ 
प्रियडग्गुर्विकसति वकुलसीधुगण्डूघबसेकात्‌, पादाघातादशोकस्तिलककुरबकौ चीक्षणालिझ्जनाभ्याम्‌। मन्दारो नर्मवाक्यात्‌ 
यटुमृदुहसनाच्चम्पको वक्‍्त्रवातातू, चूतोगीतानमेरु्िकसति च पुरो नर्त्तनात्‌ कर्णिकार: (संजी०); सेकाभिलाषव्याजेन 
(पंचिका); दोहदच्छयना अकालफंलपुष्पाभि व्यक्तिहेतुव्याजेन। तत्‌ कथं छद्मनेति। उच्यते, व्याजमात्र 
दोहदमिति यक्षस्योत्प्रेक्षा: छद्मना स्वरूपेणेत्यर्थ: वदनमदिरादोहदच्छद्मनास्यमिति पाठे वक्‍्त्रासवव्याजेन तब 
सख्याश्चास्यं बदन कांक्षति परम्परास्पर्शेन तन्मुखमाकाडश्षतीत्यर्थ: (सुबोधा); दोहम्‌ आकर्ष ददाति इति 
दोहद:। यह पद चार संहिताओं, ब्राह्मणों और उपनिषदों में प्रयुक्त नहीं हुआ है। इसका पाठभेद “दौहद!। 
हाँ, 'दोहद! पद का पर्याप्त प्रयोग हुआ है। अतः ऊपर दी हुई व्युत्पत्ति ही मूल व्युत्पत्ति और 'दोहद' पद 
ही मूल प्रतीत होता है। तुलना कीजिए 'दोहदवती' और 'दौहदिक” पद। विलियम्स ने अपने कोष (पृ० 
499) में इसे 'दौहद:” “विमनस्कता” का प्राकृत रूप माना है। अन्य विद्वान्‌ इसे 'दौहद, (द्वि+हृदय-दो दिल) 
का विकृत रूप मानते है। इनके मत्त में 'दौहद' का मूल अर्थ 'गर्भावस्‍था' था। फिर 'स्त्री की गर्भकालीन 
अभिलाषा' और अन्त में गौणवृत्ति से “वस्तुओं की इच्छा” अर्थ हो गए। मल्लिनाथ ने रघु० 3.4 के 
'दौहददलक्षणम्‌' पद की टीका में यही भाव व्यक्त किया है--स्वहृदयेन च द्विहदया गर्भिणी; यथाह चाग्भट:-- 
मातृजमस्य हृदयं मातृश्च हृदयेन तत्‌। 
संबद्ध तेन गर्भिण्यां नेष्टं श्रद्धाविमाननम्‌।।इति 
तत्संबन्धित्वाद्‌ दौहदमित्युच्यते सा च तद्योगाद्‌ दौहदिनीति। तदुक्‍्त॑ संग्रहेद्विरुदयां नारी दौहदिनीमाचक्षते 
इति।” वास्तव में ये दोनों पद पृथक हैं। दोनों के मूल और मूल अर्थ भिन्‍न हैं। हृदय और इच्छा के सम्बन्ध 
के कारण 'दौहद' के अर्थो में कालान्तर में 'इच्छा” अर्थ भी सम्मिलित हो गया। 
प्रकृत स्थल पर पार्श्बाभ्युदय तथा अन्य कुछ हस्तलेखों में 'दोहदद' पाठ मिलता है। परन्तु ऐसे स्थलों 
पर कालिदास ने 'दोहद” पद्‌ का ही प्रयोग किया है। मालविकाग्निमित्रम्‌ के तृतीय अंक में ही यह पद 
लगभग सात बार प्रयुक्त हुआ है। अतः “दोहद' पाठ ही मूलपाठ प्रतीत होता है। 
संस्कृत काव्यों में अशोक आदि कुछ वृक्षों में गर्भिणियों के समान ही दोहद की स्थिति बताई है। 
जब तक उनकी यह इच्छा पूर्ण न हो, तब तक उनमें फूल नही खिलते हैं। देखो-- 
“पादाहत: प्रमदया विकसत्यशोक:ः 
शोक॑ जहाति बकुलो मुखसीधुसिक्त:। 
आलोकनात्‌ कुरबक: कुरुते विकास- 
मालोडितस्तिलक उत्कलिको विभाति।।! 

(कु० सं० 3.26 की टीका में मल्लिनाथ द्वारा उद्धृत)। “दोहदमेव छदम दोहदच्छद्म तेन। 
दोहदमाकर्षन्ददाति। आतो<$नुपसर्गे क: (3.2.3) ” इति क:। अयमिच्छामात्रवाच्यपि विशेषेण गर्भिणीच्छायाम्‌ 
प्रयुज्यते।--रामाश्रमी '। 

दोहन दोह: (४दुह+घज्‌ (भावे)। दोहमरूआकर्ष ददाति इति दोहद: (दोहे+४दा+-क्त (कर्तरिं)८गर्भिणी 
स्त्री की इच्छा। भानु जी के शब्दों में--अयं (दोहद:) इच्छामात्रवाची अपि विशेषेण गर्भिणीच्छायां प्रयुज्यते।' 
पार्श्वभ्युद्य तथा कुछ अन्य प्रतियों में 'दोहद' के स्थान में 'दौहद' पाठ है, जिससे यह कल्पना की जा 
सकती है कि दोहद शब्द दौहद का ही अपभ्रंश रूप है। “दौहद” की व्युत्पत्ति। द्वि+हद्‌ (हृदय)-दो हृदय 
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वाली--से हुई है। गर्भवती स्त्री में दो हृदय होते हैं--एक अपना ओर दूसरा गर्भस्थ बच्चे का। इसीलिए दौहृदद 
से मुख्यतया गर्भावस्‍था और तब गर्भावस्‍्थावाली स्त्री की इच्छा अर्थ निकलता है, तथा गौणरूप से किसी 
भी पदार्थ-वृक्षादि-की इच्छा अर्थ निकलता है। प्रकृत श्लोक में 'दोहद' का अर्थ "प्रसव कारण संस्कार 
द्रव्य' है। देखिये-तरुगुल्मलतादीनां अकाले कुशलेः कृतम्‌। पुष्पादुत्पादनं द्रव्यं दोहदं स्यात्तु तत्क्रिया।।' 
द्रक्ष्यसि (द्विवारं प्रयुक्तम) पू० 9.2.8.37; 9.3.0.40; दृशू+लूट, मध्यम पुरुष, एकवचन; विलोकयिष्यसि 
(चरित्र 9); विलोकयिष्यसि (चरित्र १9); आलोकयिष्यसि (संजी० 9); अयमपि महांस्ते नयनकौतुकलाभ 
इति भाव: (संजी 9); विलोकयिष्यसि (विद्युल्लता 9); अवलोकयिष्यसि (सुबोधा १9); द्रक्ष्यसीति तृषार्तों 
जलदश्निनापि प्रथमं मुक्तक्लमो जायते इति दर्शनमुक्तम्‌ (सुबोधा)। 
हुतम्‌ (पू० 23.4.2.4) अव्यय; शीघ्रम्‌ (चरित्र०); क्षिप्रम्‌; लषघुक्षिप्रतरं द्रतमित्यमर: (संजी०); शीघ्रम्‌ 
(सुबोधा 23)| 
द्वारोपान्ते (उ० 9.2.6.45) द्वार+डस-+उपान्त+डिः; तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी; एकवचन; द्वारस्य उपान्ते 
निकटे (चरित्र०); एकवचनमविदवक्षितम्‌। द्वारपाश्व॑योरित्यर्थ: (संजी०); द्वारपाश्वे (पंचिका); द्वारस्य उपान्ते 
समीपे पक्षद्दये (सुबोधा) | 

द्वार के उपान्त भाग अर्थात्‌ पार्श्वस्तम्भों पर शंख और पद्म का अलंकार अंकित करने की प्रथा 
गुप्तकाल की कला में ही मिलती है, उससे पूर्व नहीं। यहाँ कालिदास अपनी समकालीन कला की इस 
विशेषता का उल्लेख कर रहे हैं। द्वार के पार्श्व में। यहाँ 'उपान्तयो:' के स्थान पर ही “उपान्ते' का प्रयोग 
हुआ है। द्वार का यहाँ पर आशय निर्गम से है-द्वारं निर्गमे5 भ्युपाये” (अनेकार्थसंग्रह)। मकान से बाहर 
निकलने के दरवाजे 'उपान्त' अर्थात्‌ निकट शडख़ और पद्म बने थे। यहाँ उपान्त का अर्थ वल्‍लभदेव और 
चरित्रवर्धन के अनुसार “निकट' या 'समीप” है। परन्तु मल्लिनाथ ने अच्छी सूझ दिखाई है। उनका कहना 
है कि 'द्वारोपान्ते' पद में एकवचन विवक्षित नहीं है। कवि का आशय द्वार के दोनों पाश्वों से है, जहाँ पर 
कि एक ओर शडख और दूसरी ओर पद्म उत्कीर्ण हैं-'द्वारोपान्ते; एकवचनमविवक्षितम्‌, द्वारपाश्वयोरित्यर्थ :। ” 
भरतमल्लिक ने भी “पक्षद्वयो:' लिखकर इसी का पोषण किया है। कवि की कल्पना ऐसी प्रतीत होती है 
कि द्वारों की शाखाओं (साह) अर्थात्‌ दोनों बगल के स्तम्भों पर शडख और पदम्‌ अंकित थे। पूर्ण सरस्वती 
ने भी लिखा है-अर्थाद्‌ उभयतः' 
द्वितीयम्‌ (5० 22.4.6.) द्वितीय+अम्‌ू, विशेषण द्वितीया एकवचन; इसकी व्यज्जना पूर्ण सरस्वती ने 
बहुत ही सुन्दर ढंग से की है-एतच्छरीरवर्तिप्राणव्यतिरिक्तम्‌। एतेन लोकलोचनग्राह्म शरीरभेदमात्रमेव न तु 
आन्तरजीवितभेदशड्रगा5पीति ध्वन्यते। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (5.0; 2.7; 3.2; 6.28) शाकु० में दो बार (39,3; 533.6), मालवि० (2.6), 
तथा विक्रम० (१56,9) में एक बार हुआ हें। 


पे 


धनपतिक्रोधविश्लेषितस्थ (पू० 7.2..25) धनपति+डस्‌+क्रोधन-टा विश्लेषित+ड्ग्सू; विशेषण, तत्पुरुष, 
बष्ठी, एकवचन; धनपते: कुबेरस्य कोपेन क्रोघधेन विश्लेषितस्य वियोजितस्य। अनेन स्वकीय: सन्‍्तापो दर्शितः 
(चरित्र०); धनपते: कुबेरस्य क्रोधेन विश्लेषितस्य प्रियाया: वियोजितस्य (संजी०); धनपते: कुबेरस्य क्रोधेन 
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कालिदययकोशः: (॥टएदाकाए ग ऋतांवंवधव) 


कर्ता विश्लेषितस्य वियोजितस्य; धनपतिक्रोधविश्लेषितस्येत्यनेन परवशत्वं तत्र गमानासामर्थ्यश्व ध्वन्यन्ते 
(सुबोधा)। धनपते: क्रोध: तेन विश्लेषित: तस्य। वि+४श्लिष्+णिचू+क्त। इस विशेषण से यक्ष बादल के 
मन में अपने प्रति सहानुभूति उत्पन्न करता है। ह 
धनपतिगृहान्‌ (3०4.4.3.7) धनपति+डस्‌+गृह+शस; तत्पुरुष, संज्ञा द्वितीया, बहुवचन; वेश्रवणगृहान्‌; 
गृहा: पुंसि च भूम्न्येव” इत्यमरः (प्रदीप); धनपते: कुबेरस्थ गृहान्‌ (चरित्र); कुबेरगृहानू; 'गृहा: पुंसि च 
भूम्नेव” इत्यमर:; धनपतिगृहादिति पाठे उत्तरेण इति न एनपू प्रत्ययान्तं किन्तु तोरणेन इत्यस्य विशेषणं 
तृतीयान्तम्‌, धनपतिगृहादुत्तरस्यां दिशि यत्तोरणं बहिर्द्धारं ते लसितमित्यर्थ: (संजी०); राजराजवेश्मानि (पंचिका) ; 
धनपते: कुबेरस्थ गृहान्‌। धनपतिगृहानीति एनप्प्रत्ययान्तोत्तरशब्देनयोगे द्वितीया; “गृहा: पुंसि च भूम्न्येव” 
त्यमरः। गृह शब्द एकवचनान्तो5पि नपुंसकमस्ति, “गृहगेहोदवर्सित” मित्यमर: (सुबोधा); गृहान्‌। 

जब घर के साथ उसके बाह्मस्थानों आदि का वर्णन होता है, तब यह पुल्लिंग बहुवचन में प्रयुक्त 
होता है। अन्यथा नपुंसक लिंग होता है। एनपू प्रत्ययान्त दिशावाशी शब्दों में ट्वितीया या षष्ठी विभक्ति आती 
है। अतः यहाँ द्वितीया का प्रयोग हुआ है। “गृहा: पुंसि व भूम्न्येव” इत्यमर:। देखिए मुद्रा, | “इमे नो गृहा:' 
और देखिए-नैषध, ॥. 74, स्फटिकोपलविग्रहा गृहा: शशभृद्भित्तिनिरंकभित्तय:। धनपतेग्गृहा: तान।' आगे 
अन्वित होने वाले पद उत्तरेण में “एनप्‌ प्रत्यय होने के नाते 'धनपतिगृहा:' में द्वितीया हुई। पाणिनि का सूत्र 
है-'एनप द्वितीया (5.3.35)” और “उत्तरेण” पद में 'एनएए प्रत्यण हुआ है और अष्याध्यायी के सूत्र 
“एनबन्यतरस्यामदूरे5पज्चम्या:' (2,3.33) के अनुसार। “गृहा' में बहुवचन 'अमरकोश' के 'गृहा: पुंसि च 
भूम्येव” के अनुसार है। इसके अतिरिक्त मल्लिनाथ ने एक और समर्थन दिया है कि 'उत्तरेण' तृतीयान्त 
है, “तोरणेन' का विशेषण होने के नाते। परन्तु इस अवस्था में 'धनपतिगृहान्‌! की जगह 'धनपतिगृहात्‌' करना 
पड़ेगा; क्योंकि तब द्वितीया विधायक कोई तत्त्व न रह जायगा। यहाँ “एनपू' प्रत्यय 'अदूर' के अर्थ में होता 
है; अर्थात्‌ 'ईषहूरे' बहुत थोड़ी पर उत्तर की ओर!। यानी राजराज कुबेर के वैभवसम्भूत महाप्रासाद के पास 
ही उत्तर की ओर वक्ता यक्ष का अपना मकान है। इसके द्वारा कवि ने यक्ष का कुबेर का प्रसादभाजन होना 
एवं अधिकारगौरव ध्वनित किया है--" अनेन राजवाल्लाभ्यमधिकारगारवज्च दोत्यते। ”--पूर्ण सरस्वती) 
धनपतियश: (3० 40.2.5.35) धनपति+डस्‌+यशस्‌+अम्‌; तत्पुरुष, संज्ञा द्वितीया, एकवचन; कुबेरकीर््तिम्‌ 
(संजी०) । 
धनपतिसखम्‌ (उ० 2.4.3.7.) धनपति+सु+सखि+टचु+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; अनेन वैश्रवणसख्यात्‌ 
कैलासे नित्यं शिवो वसतीत्युक्तम्‌ (प्रदीप); धनपते: धन॑ंदस्य सखा त॑ महेशम्‌ (चरित्र०); धनपते: कुबेरस्य 
सखा इति धनपतिसखा; “राजाहःसख्िभ्यष्टच्‌' त्तम्‌ (संजी०); हरम्‌ (पंचिका); कुबेरमित्रम्‌। धनपतिपदेन 
धनाधिकारीमित्रवचनमलंध्यमिति ध्वन्यते इत्याहु: (सुबोधा); धनपते: सखा, तम्‌। इसी प्रकार कुबेर को भी 
“ज्यम्बकसख:” शिवजी का मित्र कहा जाता है। शिव और कुबेर की मित्रता की कथा के आधारभूत वैदिक 
मन्त्र विचारणीय है। कुबेर धनपति है। रुद्र 'धन वितरण करता है! (देखो ऋ० 7.46,2-क्षयेण साम्राज्येन 
चेतति)। बह ओषधिपति (य० 6,39) अन्नति (पं० 6.8) अरण्यपति (य० १6,20) पशुपति, पशुमावन्‌ 
(ऐ० 2.33) है। आ० वे० 8.१4 के अनुसार “वैश्रवण कुबेर' इतर जन्मों-(पशुओं) के पास गये हुए विराट्‌ 
का वत्स है। विराट्‌ अग्नि है 'अन्न! है, श्री है। (देखो० बै० को०) पृ० 506; 507)। अतः विराद्‌ 
'रुद्र-शिव' ही है। उधर आ० बे० ११.9.27 में गन्धर्वों, देवों, अप्सराओं आदि को उच्छिष्ट (-रुद्र) से उत्पन्न 
बताया है। अतः शिव और कुबेर की मित्रता की प्रख्यापना है: निधिपति राजराज कुबेर को अनुगृहीत करने 
के लिए शिवजी वहाँ पर निवास करते हैं। अलकाधिपति कुबेर हैं, अलका में शिवजी का वास कुबेर को 
नाना प्रकार के भयों से बचाने के उद्देश्य ही होता हैं। कालिदास ने लिखा भी है-“बाह्मोद्यानस्थित- 
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हरशिरश्चन्द्रिकाधौतहर्म्या "| इस अलकावास और धनपतिसखता की व्यज्जनायें 'विद्युल्लता' ने बहुत अच्छी 
तरह दी है--धनपतिसखं निधिपतेव सखायम्‌। तदनुग्रहार्थ तत्र वास इत्यर्थ:। अनेन बलवदरिनिवहभयचकितचेतसां 
धनवतां बलीयांसं सुहृदमनाभ्रित्य कुतः सुखासिकेति व्यज्यते। ” 
धनुष्खण्डम्‌ (पू० 45.2.8.30) धनुष+डस्‌+खण्ड+सु; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकचन; कार्मुकशकलम्‌ 
(चरित्र०); धनुःखण्डमिति शाटीखण्डादिवत्‌ स्वार्थ खण्डशब्द:, “स्वरूपे शकले खण्डमिति बल:। (सुबोधा) 

वललभ अष्टा 8.3.45 के आधार पर 'धनुष्खण्डम्‌' पाठ रखते हैं। पाणिनि-सम्मत रूप तो यही है। 
परन्तु धनुःखण्डम्‌ को भी शुद्ध मान लिया गया है। अतः अनेक टीकाकारों ने इसी पाठ को अपनाया है। 
इन्द्रधनुष का दर्शन एक शुभ शकुन है। इसकी जगह वल्लभ ने 'धनुष्खण्डम्‌' यह पाठ दिया है और इसका 
समर्थन पाणिनि के सूत्र 'नित्यं समासेडनुत्तरपदस्थस्य' (शात.3.4) से किया है, परन्तु चन्द्रगोमिन्‌ ने 
'समासेअनुत्तरस्य' (५].4.3) इस सूत्र में 'नित्य' को छोड़ दिया हैं और वह 'धनुःखण्डम्‌' इस रूप को 
स्वीकार करता है। यही पाठ मल्लि० तथा अन्य टीकाकारों ने दिया है। 
धातु: (35० 2.4.20.53) धातु+डस्‌; संज्ञा षष्ठी, एकवचन; ब्रह्मण: (संजी०) ब्रह्मा की। 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (7.44) तथा शाकु० (2.0) में एक बार हुआ है। 
धातुरागैः (3० 44.4.4.43) धातु+आम्‌+राग+भिस, तत्पुरुष, संज्ञा तृतीया, बहुवचन; धात्वास्याज्ज द्रव्य: 
(प्रदीप); गैरिकादिवर्णे (चरित्र०); धातवो गैरिकादय:, “धातुर्भूवादिशब्दादिगैरिकादिष्वजादिषु इति यादव:, त 
एवं रागा र|ज्जकद्र॒व्याणि; चित्रादिर|ज्जकद्रव्यलाक्षादो प्रणयेच्छयो:। 

सारडणादौ च राग: स्यादारुण्येर|ज्जने पुमान्‌। इति शब्दार्णवे; तैः धातुरागैः (संजी०); सिन्दुरादिरागैः 
(पंचिका); धातुरिह हिंगुल-हरिताल मनःशिला-गैरिक-कठिन्यादि;, अतएव रागैरिति बहुवचनम्‌ युक्तड्चैयेतत: 
यत: कोपेन वपु: स्थानभेदान्नानाकारं जायते। यदुक्‍तं- 
न्‍ दृशि लोहित: कपोले विपाटलस्त्वधरे5रुण रागश्च। 

स्वेदोत्कम्पौ स्त्रीणां कोपवशादधिकरूपौ सस्‍्त इति।। 

पर्वत पर पाई जाने वाली गेरू आदि धातुओं के रड्ड' से। वहाँ इसके अतिरिक्त और कुछ उपलब्ध 
ही नहीं हो सकता था। अत्र कोपे रक्तिमोदयाद्‌ धातुरागरित्युक्तम्‌ (उदाहरणचन्द्रिका); आचार्य नागेश का 
कथन है कुपितस्य लोहितौचित्यात, धातुरागैरिति सामान्यनिर्देशेडषपि विशेषपरताउस्थेति बोध्यम्‌। 
धाम (पू० 36.2.0.24) धामन्‌+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; महाकालाख्य॑ स्थानमू; श्रेयस्करत्वात्‌ 
सर्वथा यातव्यमिति भाव, उकतं च स्कान्दे-/आकाशे तारक॑ लिड्गं पाताले हाटकेश्वरम्‌। भर्त्यलोके 
महाकाल दुष्ट्वा काम अवाप्नुया” दिति (संजी०); आलयम्‌ू। “पुण्यं धाम, इत्युक्तेर्धाम्म एव दर्शनादिभि: 
'पापहरणसामर्थ्य ध्वन्यते, 'दूरत: शिखर दुष्ट्वा नमस्कुर्याच्छिवालयम्‌। सप्तजन्मकृतं पाप॑ तत्क्षणादेव नश्यति' 
इति नन्दिकेशवरवचनात्‌ (विद्युल्लता); धाम्नः पुण्यतया धर्म त्व सम्पत्स्येते इति ध्वनितमिति च बदन्ति 
(सुबोधा) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (2.; 2.44), रघु० (4१.85), तथा शाकु० (4.5) में एक-एक बार हुआ है। 
धारयन्ती (3० 32..5.2) धृ+णिच्‌+शतृ+डीपू+सु; क्रिया कृदन्त; प्रथमा, एकवचन; वहन्ती (संजी०); 
वहन्ती (पंचिका); विभ्रती (पंचिका)। 
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कालिदासकोश: (7॥65ब्ातपफ ता #ऋवांव व 54) 


धारयेथा: (उ० 52.4.6.96) धृ+णिचु+लिडः; मध्यम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; स्थापय, प्रार्थनायां लिड्‌ 
(संजी०); इसका पाठान्तर 'धारयेदम्‌' है। मूल में दिए गये पाठ में 'णिचश्च' से आत्मने हुआ, क्योंकि फल 
कर्तृगामी अर्थात्‌ मेघगत है। देखिये उत्तमेघ 42--'आत्मनश्चोपकर्तुम्‌'। अतः मूल में दिया हुआ आत्मनेपद 
वाला पाठ ही अच्छा है। 
घारापातै: (पू० 5.4.5.35) धारा+॑ आमू+#पत्+घअआ्‌+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया; बहुवचन निरन्तरवर्षै : 
(चरित्र०); धाराणां उदकधाराणां पातै: (संजी०); पतन्तीभिर्जलधाराभि:। अनेक शराणामक्षय्यत्वं, उपर्युपरि 
प्रसरणादनुबन्धश्च ध्वन्यते (विद्युल्लता); धारावृष्टिभि: 'एतेन' शराणां बाहुलयं सूचितम्‌ (सुबोधा)। 
धीर: (3० 37.4.5.45) धीर+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; गंभीर: (प्रदीप); थर्यविशिष्टश्च सन्‌ 
अन्यथा शीलत्वादिना एतत्‌ अनाश्वासनप्रसड्रादिति भाव: (संजी०); मन्द (सुबोधा) शान्त, गम्भीर, धेर्यशाली। 
वस्तुतः यक्षपत्ती को एक अपरिचित व्यक्ति के आकर रात में एकान्त में बात करने में क्षोम का अनुभव 
होगा। यक्षपत्नी सरलता से उसकी बात नहीं सुनेगी। मेघ को बिना घबराये, धैर्य के साथ, उचित रूप से 
उपयुक्त शब्दों में बातें करके उसका ध्यान अपनी ओर आकृष्ट करना है। अतः 'धीर' (गम्भीर, 
विवेकशील) पद का प्रयोग बहुत उपयुक्त हुआ है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में तीन 
बार (3.१0; 5.28; 6.74) इसका प्रयोग हुआ है। 
धीरताम्‌ (3० 53.2.2.24) धीरता+अम्‌, संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; गम्भीरत्वम्‌ (संजी०); धैर्यम्‌ (पंचिका); 
घेैर्यम्‌ अतारल्यम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (8.43) हुआ है। 
धुन्बन्‌ (पू० 65.3.9.34) धु+शत्‌+सु; कृदन्त (किग्रा); प्रथमा, एकवचन; कम्पयन्‌ (चरित्र०); कम्पयन्‌ 
(सुबोधा); +धु (हिलाना)+शतृ+पु० प्रथमा एकवचन। ट 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार० में 
इसका प्रयोग एक बार (7.49) हुआ है। 
धूतोद्यानम्‌ (पू० 36.3.2.32) धूत+जस्‌+उद्यान+-अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; कम्पिता 
क्रीडम्‌ (संजी०); कम्पितारामम्‌ धामचिहृध्वनिरयम्‌। धूतोद्यानत्वेन वायोर्मान्यं सूचितम्‌, शैत्यं व्यक्तमेव 
(सुबोधा); उद्यानस्य रम्यतया काम तब सम्पत्स्येते इति ध्वनितमिति च वदन्ति (सुबोधा)। 
धूमज्येति:सलिलमरुताम्‌ (पू० 5.4.१.7) धूम+ज्योतिष+सलिल+मरुतृन-आम; इतरेतर दनन्द्र; षष्ठी बहुवचन; 
धूमश्च ज्योतिरग्निः स च सलिल॑ पानीयं च मरुतश्च तेषां अचेतनानाम्‌ (चरित्र०); धूमश्च ज्योतिश्व सलिलं 
च मरुद्वायुश्च तेषाम्‌ (संजी०); ननु मेघेड्चेतनं कथ॑ वार्ताहारक इति अयुक्तिमननामदूषणमिदं यदुक्तं--'यन्तु 
युक्तिविरुद्धं तदयुक्तिमदिति स्मृतम्‌। भूता यथेन्द्रमारुतभ्रमादय:'।। इति। अत एतद्दूषणं परिहर्ततु आह धूम। 
धूमो5ग्निजो लोचनकटुः। ज्योतिस्तेज:। सलिलं जलमू। मरुत्‌ वायु। एषाम्‌ (संजी०); ज्योति: अग्नि:; मरुत्‌ 
वायु, जलानवलाभ्यां अवष्टब्धो वायुना संचार्यमाणो धूमनिवह: पयोधर:। तथा विष्णुपुराणे 'विवस्वानंशुभिस्तीक्ष्णैयदाय 
जगतो जलम्‌। सोमे मुज्चत्यथेन्दुश्च वायुना धीमयैर्दिवि। नालैविंक्षिपते5 प्रेषु धूमाननिलमूर्त्तिषु। न भ्रश्यन्ति 
यतस्तेभ्यो जलान्यभ्राणि तान्यत:।। अभ्रस्था: प्रपतन्त्यापो वायुना समुदीरिता:। संस्कारं कालजनितं मैत्रेयासाद्य 
निर्मला:।। इति (विद्युल्लता); धूमो$ग्निजो लोचनकटु: ज्यातिस्तेज: सलिलं॑ जल॑ मरुद्वायु: एषाम्‌ (सुबोधा) 
धूमश्च ज्योतिश्च सलिलं॑ च मरुच्च तेषां सन्निपात:। यहाँ पर कालिदास मेघ की बनावट का वर्णन नहीं कर 
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रहे हैं, प्रत्युत उसके बाह्याकार को बता रहे हैं। मेघ का बाह्य रूप धुएँ, जल, बिजली और हवा का सम्मिश्रण 
मात्र प्रतीत होता है। रघु० 0,58 में कवि ने मेघ का वैज्ञानिक वर्णन किया है। इस पाद से हमें यह पता 
लगता है कि कवि कालिदास भौतिकविज्ञान तथा रासायनिक विज्ञान से भी परिचित थे। 'मेघ' के अवयव 
धुआँ, ज्योति (अग्नि) जल तथा वायु बताकर अच्छा रासायनिक विश्लेषण दिखाया है। इस पंक्ति से हमें 
कवि के प्रकृति-निरीक्षण का उदाहरण भी मिलता है। 
घूम्तोदगारानुकृतिनिपुणा: (3० 8.4.5.6) धूम-+-डस्‌ू+उद्गार+डसू+अनुकृति+डि+निपुण+-जस्‌ह तत्पुरुष; 
विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; धूमनिर्गमानुकारेषु सम्यग्समर्था:। साधुनिपुणापूभ्यां अर्चायां सप्तम्यप्रते: (2.3.43) 
इति समास: (प्रदीप); धूमस्य उदगारो निगम: तस्यथ अनुकृतिषु अनुसरणेषु निपुणा: समर्था: (चरित्र०); 
धूमोद्गारस्य धूमनिर्गमस्य अनुकृती अनुकरणे निपुणा: कुशला: (संजी०); धूमप्रसरसादुृश्येन निपुणं प्रवीणम्‌ 
(पंचिका); धूपोद्गारानुकृतिनिपुणा-धूृपस्य कृष्णागुरुधूपस्य य उद्गार उद्यमस्तस्यानुकृति: सादृश्य॑ त्तत्र 
निपुणा: कुशला: धूमवदतिनिभृतरूपा इत्यर्थ:। अन्येडपि सापराधा भयात्‌ गुप्तरूपेण कयाचिद्देशा 
निःसरन्तीत्येतदुक्तम्‌। तां ज्ञास्यसे इति सम्बन्ध:। एतेन प्रत्यवायसम्भवत्वेडपि वाताधीनगतित्वातू ते प्रविष्टास्तद्वत्‌ 
त्वं चेत्‌ वातप्रेरितो गमिष्यसि तदा तथेव निःसरिष्यसीति ज्ञापितम्‌ (सुबोधा); धूमस्य उद्गार:। तस्य अनुकृतौ 
निपुणा:। अनुकृति-अनु+४कृ+क्तिन्‌। धुएँ के निकलने की नकल करने में चतुर। अर्थात्‌ धुएँ के समान 
निकल जाने वाले। धूमस्य उदगारः धूमोद्गार:।. तस्यानुकृति: धूमोद्गारानुकृति:। तत्र निपुण:। अत्र 
सप्तमी--“ साधुनिपुणाभ्यामर्चायाम्‌ सप्तम्यप्रते: -इत्येनेन (2.3.43) धुएँ के निकलने की नकल करने में 
निपुण बादल निकल भागते हैं। यहाँ समास “सप्तमी शौण्डे:” (2.4.40) से हुआ है। पूर्णसरस्वती ने 
धुपोद्गारानुकृतिनिपुणा:” पाठ देकर बड़ा ही साहित्यिक अर्थ निकाला है। 'धूम' शब्द साधारण मकानों के 
महानस के लकड़ी-कोयले में 'धुएँ"' की ओर इंगित करता है; परन्तु 'धूप' नागरकों की सभ्य एवं मधुर 
जीवनचर्या को प्रस्तुत करता है--“ धूपोद्गारानुकृतिनिपुणा: केशाधिवासनधूपनिर्गमानुकरणविदग्धा:, तत्सवर्णत्वाद्‌ 
धूपजालत्वेदात्मानमपह्ोतुं पटव इत्यर्थ:। ” परन्तु कालिदास की कल्पना में “ धूमज्योति: सलिलमरुतां सन्निपात:” 
ही तो मेघ है। ऐसी स्थिति में 'धूमोद्गारानुकृतिनिपुणता' उसकी सहजसिद्ध है। 
धैर्यात्‌ (पू० 43.3.4.39) धेर्य+डासि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; धाष्ट्यात; वेयत्यादिति यावत्‌ (संजी०); 
तद्विषयाद्रताविरहादित्यर्थ: (विद्युल्लता); धीरत्वात्‌ हेतो: धेर्यमवलम्ब्य वा, थैर्यलक्षणं यथा-- 

चापलेन च संस्पृष्टा सर्वारधेष्वविकत्थना। 

स्वाभाविकी मनोवृत्तिथर्यमित्यभिधीयते।। इति। 
धैर्यादाशयज्ञानपाण्डित्यात्‌ (सुबोधा); मल्लिनाथ का अर्थ प्रसज्रोचित नहीं। यहाँ उपेक्षा भाव अभिप्रेत है। 
'धृष्टता' से यह अर्थ फेर से ही आता हैं। इसका अर्थ मल्लिनाथ ने धाष्ट््यात्‌ (ढिठाई से) किया है। परन्तु 
यह विचित्र सा प्रतीत होता है। वलल्‍लभ तथा अन्य टीकाकार इसका गाम्मीर्यात्‌ या धीरत्वात्‌ (आत्मसंयम 
अथवा मन की दृढ़ता के कारण) अर्थ 'धूर्तता के कारण” की अपेक्षा अधिक स्वाभाविक लगते हें। 
धौतापांगम्‌ (पू० 47.3.0.30) धौत+सु+अपाडु-+-अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; शोधितापाड्नम्‌ 
शोधनं च धवलापाइड्ेज्ज्वलिकरणम्‌ अनेन नर्तकस्य मुखमण्डनसमाधिश्च प्रतीयते (प्रदीप); धौतौ उज्जवलीकृतौ 
अपाडगो नेत्रान्तो यस्य सः तम्‌ (चरित्र०); स्वत्तोषपि शौक्ल्यात्‌ अतिधवलितनेत्रान्तं, 'अपाडणो नेत्रयोसन्‍्तौ! 
इत्यमर: (संजी०); वाल्लभ्यातिरिकादत्यन्ससविधसचारिण:स्वतो धवलमपाडगं मृगाडुककिरणवारिधाराभिर्धा- 
वल्योद्वपनात्‌ क्षालितं यस्य (विद्युल्लता); धौतः संसृष्टोडतिशुक्लीकृतो5पाड्े नेत्रान्ती यस्य तादूशम्‌ू शुक्लापाड्न-तया- 
5त्रातिशुक्लता विविक्षिता, एतेन शिवो5पि पुत्रप्रेम्णा तदड़ं स्पृशतीति भाव:। शशिरुचैव धौतापाह्मित्युल्मेक्षेति 
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कालिदयसकोश: (/छद्यासप्क् त॒ ऋवावंवं+व) 


केचित्‌ तन्‍न, उद्येक्षाओतकाभावात्‌। उत्पेक्षेबयमिवार्थस्य गम्यमानत्वादिति केचित्‌। धौतापाज्जमित्याच्यर्थेन शिवप्रीतिरुक्ता 
(सुबोधा); धौतो अपाज्नौ यस्य तम्‌। मोर को शुक्लापाज्ञ भी कहते हैं। मोरों के आँखों के किनारे स्वभावत: 
सफेद होते है। कवि यहाँ उन्हें शिवजी के चन्द्रमा की किरणों के कारण सफेद होता हुआ बताते हैं। पुत्र 
की सवारी होने से शिवजी का मोर को सादर और सप्रेम देखना स्वाभाविक है। अतः उसकी चन्द्ररूप आँख 
की किरण मोर की आँखों को सफेद कर देती है। 
ध्वंसिन: (छ० 54.3.47.34) ध्वंसिनू+-शस्‌; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; एतावन्तं काल विरहितयोरावर्योर्स्नेहा: 
विगलन्ति इत्याह स्नेहानिति (प्रदीप); विनश्वरान्‌ (संजी०); तनूभवतः (पंचिका); ध्वंसितुं शील॑ येषां, तान्‌। 
नश्वर। प्रवास से प्रेम क्षीण होने वाला माना है। देखो नीतिशतक 40; हासिनाः-पा०भे० कम हो जाने 
वाले। क्षीण हो जाने वाले। स्वभावत: नाश होने वाला (स्नेह)। यहाँ पर कवि भर्तृहरि के 'नीतिशतक” की 
इस रचना की ओर इड्लित कर रहा है-- 

“दौर्मन्त्रयान्नुपतिर्विनश्यति यति: सड्भगत्‌ सुतो लालनाद्‌ 

विप्रो5नध्ययनात्‌ कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌। 

हीर्मद्यादनवेक्षणाद॒पि कृषि: स्नेह: प्रवासा5 श्रयान्‌- 

न्मैत्री चाप्रणयात्‌ समृद्धिरनयात्‌ त्यागात्‌ प्रमादाद्धनम्‌।।” 

एक अर्वाचीन रचना का भी भाव तुलनार्थ प्रस्तुत हे-- 
सुताड़नाबन्धुषु सोदरेषु नृपेषु भृत्येषु च जातमोह:। 
प्रवासमात्रेण हि नश्यतेडखिलं चिरप्रवासेन हरत्यशेषम्‌।। 
ध्वनि: (पू० 59.3.6.2) ध्वनि+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; मुरजध्वनिरित्यर्थ: (संजी०)। 

ध्वनिभि: (उ० 38.4.9.44) ध्वनि+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; गर्जिति: (चरित्र०); गर्जितैः करणै: 
(संजी०); गर्जितेः (पंचिका) गर्जितैः (सुबोधा)। 


न 


न (सप्तविंशति वार प्रयुक्तम) (पू० 6.4.2१.44; 8.4.5.49; 7.3.9.37; 20.3.3.38; 28.4.8.70; 
4.4.47.39; 43.3.48.38; 57.4.5.56; 64.3.4.50; 66.2.6.5; 66.2.9.48; उ० 4..4.5; 
4.2.7.48; 4.3.2.37; 4.4.8.64; 42.2.9.44; 45.4.4.42; 49.4.47.40; 27..3.2; 29.4.20.49; 
29.4.22.53; 33.3.5.27; 43.4.48.48; 44.4.22.37; 45.3..50; 45.3.4.53; 53.2.9.2) 
अव्यय; न (सर्वत्र); सम्भावनार्थ नज्द्यं प्रयुक्तम्‌ (प्रदीपण उ० 45) ; नेष्टा जनापवादइग्रस्तत्वात्‌ (सुबोधा 6); 
यस्तु यथा प्रसिद्धस्वरूपेण उच्चै: प्रांशुर्महानुभावश्च स विमुखो न भवतीति (सुबोधा 47); नाह्हसि, तद्योग्योडन्य 
एवं नीरसजन इत्यर्थ: (विद्युल्लता 43); न (सुबोधा 49); न (सुबोधा 43); न खलु नैव तकयामि उभयत्र 
न|्य्श्लेष: (सुबोधा० 53); न.....न-दो नकारों के प्रयोग से निषेध का अभाव होकर निश्चयात्मक अर्थ का 
बोध होता है (७७) न (खलु) न-ऐसा नहीं है कि न (करती हो)। अर्थात्‌ 'अवश्य ही'। (45) दो नज्‌ 
विधि में दुृढ़ता बतलाते हैं। देखिये अभि० शा०--नेयं न वक्ष्यति! (45); भरतमल्लिक ने प्राचीन प्रयोग एवं 
वामन को “काव्यालझ्टारसूत्रवृत्ति' के आधार पर निषेधद्दय के द्वारा सम्भाव्य निषेध का भी निवर्तन सिद्ध 
कराया है। आशय यह कि प्रतिषेधार्थक दो शब्दों के द्वारा विधि को और भी शक्ति प्रदान कर देते हैं। 
मल्ल्नाथ का कथन है--/ निश्चय नद्ध्यप्रयोग:। तथा चाधिकारसूत्रम्‌ 'स्मृतिनिश्वयसिद्धार्थेषु नज्द्ययप्रयोग: 
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सिद्ध:” इति।” (3.44) वैसे ननु को एक पद मानकर “न” पद्‌ को काकुवश विधिपरक माना जा सकता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह सौ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इस प्रकार है--रघु० (223), शाकु० (3), कुमार० (88), विक्रम० (65), मालावि० (56), ऋतु० 
(22) | 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:!। 
नकतम्‌ (पू० 40..5.7) नक्त+सु; अव्यय; रात्री (चरित्र०); राजौ (संजी०); रात्री इति; प्रिय इदानीमेष्यतीति 
प्रत्याशया कज्चित्कालं प्रतीक्ष्य तदनागमनं निश्चित्य प्रौढ़प्रदोषे निर्गमं व्यज्जयति (विद्युल्लता) ; रात्रो (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (4.75; 8.54; 0.66; 6.8) कुमार० में तीन बार (१.30; 6.42; 6.43) तथा विक्रम 
में एक बार (4) हुआ हैं। 
नखपदसुखान्‌ (पू० 38.3.0.37) नखपद+सुपू+सुख+शस्‌; तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया, बहुवचन; 
नखपदानीव सौख्यहेतुम। अयमभिप्राय: महाकालं सेवित्वा सेवोपकरणानि तान्येव चामरणानि धारयन्तय: 
क्लान्तहस्ता: देवदास्यस्तत्र बलिप्रदानसमये नृत्यन्ति। तासामुपरि सेवाक्लेषापहान्‌ नखपदसुखान्‌ वर्षाप्रथमविन्दून्‌ 
भवान्‌ यदि मुंचति ताश्च अनन्यदुर्लभान्‌ मधुकरश्रेणिदीर्घान्‌ कयक्षान्‌ त्वयि आमोशक्ष्यन्ति। आमोचनं इन्दीवरमाला- 
समाधिनोक्तमिति। अन्ये त्वाहु: 'दुकूलदण्डिकामालाखड्गचामरगोलके:। हस्तसंचारिभिर्कुर्यु: नृत्यं तद्देशिकं 
मतम्‌।। इति वचनात्‌ चामराणि धारयन्त्य एवं देशान्तरे नृत्तं कुर्वन्तीति (प्रदीप); नखपदानि करजलक्ष्माणि 
सुखयन्तीति सुखास्तान्‌। 'पदं व्यवसितत्राणा स्थानलक्ष्मांध्नि वस्तुषु' इत्यमर: (चरित्र ०); नखपदेषु नखक्षतेषु ' 
सुखान्‌ सुखकरान्‌ 'सुखहेती सुखे सुखमिति' शब्दार्णवे (संजी०); नवीनानां नखपदडकानां वेदनानिवारकत्वेन 
सुखकरान्‌ सुखशब्दो गुणिनि गुणेडपि च वर्त्तते; यथा रघुवंशे--'दिश: प्रसेदुर्मरुतो ववु: सुखा इति (विद्युल्लता); 
नखपदानां नखक्षतानां सुखान्‌ सुखकारिण: नखपदानि पाकोन्मुखत्वात्‌ सन्तापवन्ति तत्र वर्षाग्रबिन्दव: सुखहेतव: 
अतएव तल्लाभेन सुखोत्पत्त्या कटाक्षान्‌ करिष्यन्तीति भाव:। ध्वनिना तु नखपदवत्‌ सुखानिति कामुकभ्रमात्‌ 
कटाक्षान्‌ करिष्यन्तीत्यप्युक्तम्‌ (सुबोधा) | 

सुरतक़ीडा में राग बढ़ने पर कामी नखों ओर दाँतों का प्रहार करते हें--'रागवृद्धौ संघर्षात्मकं 
नखविलेखनम्‌” (कामसूत्र० 2.4.); ये आठ प्रकार के होते हें--छुरितक, अर्धचन्द्र, मण्डल, रेखा, व्याप्रनख, 
मयूरपदक, शशप्लुतक, और उत्पलपत्रक (वही 2.4.4.)। कुछ टीकाकारों ने इसका अर्थ नखपदवत्‌ 
सुखान्‌-नाखूनों के चिहों के समान सुखकारी। यह अर्थ भी बहुत अच्छा है। 

सारो० ने इसकी इस प्रकार व्याख्या की है-'नखपदवत्सुखजनकान्‌ अथवा नखपदानां सुखान्‌; इसका 
अर्थ 'नखपदेषु सुखान्‌' है एवं इसमें “नखपद' का अर्थ प्रेमिकों द्वारा प्रियाओं के शरीर पर किये गये नखाघातों 
(नख के क्षतों) का है। यही अर्थ मल्लि० ने भी किया है। इस बात की पुष्टि जेन टीकाकार ने भी की 
है। देखिये-“वेणुना दशनपीडिताधरा वीणया नखपदांकितोरव:” रघु० जार 35. और देखिये-शिशु० शा, 39 
“नखपदलिपयोडपि दीपितार्था......। उत्तर मेघ, श्लोक 36 “वामश्चास्या: कररुहपदे: मुच्यमानो मदीये:'” भी 
देखिए। और देखिए कुमार० पा.29. 'सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षतानीव वनस्थलीनाम्‌!। 
नगेन्द्रम्‌ (पू० 65.4.9.57) नगेद्ध+अम्‌ू; संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; कैलाशम्‌ (चरित्र०); कैलाशम्‌ 
(संजी०) गिरिश्रेष्ठं केलासं (सुबोधा)। 
नद॒ति (पू० 40.2.5.24) “णद्‌ अव्यक्ते शब्दे'“+लट, वर्त्तमानकाल, प्रथमपुरुष एकवचन; स्वनं करोति 
(प्रदीप); शब्दं करोति। नद्‌ अव्यक्ते शब्दे (चरित्र०); व्याहरति (संजी०); शब्दायते (सुबोधा)। 
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कालिदायकोश: (ए॥6हबाक्ाए वा #वा।49८) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में इसका 
प्रयोग एक बार (१.78) हुआ है। 
नदीवीचिपु (5० 43.3.2.33) नदी+डस+वीची+सुप्‌; संज्ञा, तत्पुरुष, सप्तमी, बहुबचन; कल्लोलेषु 
(चरित्र०); नदीनां वीचिषु। अत्र वीचीनां विशेषणोषादाने नानुक्तगुणग्रहों दोष:। भूसाम्यनिर्वाहाय 
महत्त्वदीषनिराकरणार्थत्वात्‌ तस्येति तदुक्तं रसरत्नाकरे- 

ध्वन्युत्पादे गुणोत्कर्षे भोगोक्‍्तो दोषवारणे। 
विशेषणादिदोषस्य नास्त्यनुक्तगुणग्रह:।। इति (संजी०) 

सरित्कल्लोलेषु (पंचिका); सरित्तरड्गषु, (सुबोधा); भीहों के विलास लहरों के उठने के समान ही 
सुन्दर माने गये हैं। देखो-तरज्ञभ्रूभड्रा विक्रमो० (4.28) । 
ननु (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 59.4.9.37; उ० 48.4.4.4) अव्यय; निश्चितम्‌ (चरित्र०); ननु शब्दो5वधारणे 
(चरित्र 48); खलु (संजी० 59); ननु इति आमंत्रणे, 'प्रश्नावधारणानुज्ञानुनया मन्त्रणे ननु' इत्यमर:, ननु प्रिये 
(संजी० 48); ननु सम्भावनायां सानुनयसम्बोधने वा (सुबोधा 59); अयि, नन्विति सानुनयसम्बोधने (सुबोधा 
48) यहाँ पर यह सम्बोधनसूचक अव्यय भी लिया जा सकता है और निश्चयसूचक भी। न तु-पा०भे०। 
इसमें “न तु! को अलग वाक्य लेकर 'भेतव्यम्‌! ऊपर से लगाना होगा। यद्यपि मेरी ऐसी अवस्था है, तो भी 
तुमको डरना नहीं चाहिए। श्री पाठक ने इसका यह व्याख्यान प्रस्तुत किया है--न तु, आत्मनं, बहु, विगणयन, 
न, आत्मना, एव, अवलम्बे-आत्मनं तु बहु विगणयन्नात्मनेव नावलम्बे इति न'--अर्थात्‌ अपने आप को बहुत 
कुछ समझता हुआ अपने आप को जीवित नहीं रख रहा हूँ, यह बात नहीं-में अवश्य ही अपने आप को 
धारण किये हूँ। मल्लि० ने अनुसार यह अव्यय 'आमन्त्रण” अर्थ में प्रयुक्त हुआ है, परन्तु इसे 'अवधारण!' 
अर्थ में ही लेना अच्छा है; क्योंकि 'कल्याणि' से आमन्त्रण तो हैं ही। अमरकोष के अनुसार 'ननु! निम्न 
अआर्थो में प्रयुक्त होता है-प्रश्न, अवधारण, अनुज्ञा, अनुनय और आमन्त्रण। इसके पाठान्तर 'न त्वात्मानं! और 
एत्यात्मानं! हैँ। इनमें से पहला पाठ मल्लिनाथ ने दिया हैं। श्री का० बा० पाठक पहले पाद के शब्दों का 
अन्वय इस प्रकार देते हें--'न तु आत्मानं बहु विगणयन्‌ आत्मना एव अवलम्बे' अर्थात्ःआत्मानं तु बहु 
विगणयन्नात्मानेव नावलम्बे इति न। इसका अर्थ-“निश्चय से अपने आपको बहुत समझता हुआ में अपने 
आप धीरज नहीं रखता' ऐसी बात नहीं, अर्थात्‌ धीरज रखता ही हूँ। 'इत्यात्मानं' पाठ वास्तव में अच्छा है; 
क्योंकि 'इति' शब्द से इससे पहले श्लोकों के साथ सीधा सम्बन्ध स्थापित हो जाता है। अर्थात्‌ इन (पूर्वोक्‍्त 
श्लोकों) में बताई गई बातों से में धीरज बाँधे हुए हूँ। “प्रश्नावधारणानुज्ञा3नुनयामन्त्रणे ननु” (अमरकोश) के 
अनुसार “ननु'” को आमन्त्रणार्थक-अरे ) के अर्थ में-माना जायगा। या दूसरे “न! पद का अभाव मल्लिनाथ 
के पाठानुसार माना जा सकता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बयालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार हे-शाकु० (१4), रघु० (0), मालबि० (9), विक्रम० (5), 
कुमार० (5) 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 
नभसि (द्विवारं प्रयुकतम्‌) (पू० 4.4.2.7) नभसू+डि; संज्ञा, सप्तमी एकवचन; नम: शब्द: श्रावणमासवचन:! 
“नभः खं श्रावणो नभा:' इत्यमरसिंहवचनात्‌। तदा प्रस्तुतमापाढं विहाय विलम्बनमयुक्तमित्ति मन्तव्यम्‌। किज्च 
श्रावणमासे 'मासानन्यान्‌ गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा' इति वचन स्यादयुक्तमिति। अन्ये त्वाहुः 'नभश्शब्दो 


: वर्षतुवाचक:। वर्षासमये समागते दयिताजीवितालम्बनार्था स्वप्रवृतिं “जीमूतेन हारयिष्यन्‌” इति वर्षासमयात्मगेव 


तस्य चिन्तेति। तद्॒प्यसंगतम्‌। 'इत्यौत्सु क्यादपरिगणयन्‌ गुह्मकस्तं ययाचे' इति तात्कालिककार्यचिन्तानिर्देशात्‌ 
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(प्रदीप); आवणे मासि। 'नभः खं श्रावणो नभा:” इत्यनेकार्थ:; “नभा: श्रावणिकश्च सः” इत्यमर: (चरित्र०); 
श्रावणे। 'नभः खं श्रावणो नभा:'इत्यमर: (संजी०); श्रावणे वर्षतों: प्रथमे मासि (विद्युल्ल्ता 4); श्रावणे 
(सुबोधा 4) श्रावण के। 

पू० 44.4.7.45 अनेन सहायवद्धिरेव गन्तव्यः शून्य: पन्‍्था: सूचितः (प्रदीप); आकाशे (चरित्र०); 
व्योम्नि (संजी०); द्राघीयसि निर्जन गगनाध्वनि एकाकिनो गमनमयुक्तमिति भाव:, 'एको न गच्छेदध्वानम्‌” इति 
स्मृते: (विद्युल्लता); आकाशे (सुबोधा); पुल्लिड्र में नमस्‌ पद श्रावण मास का परिचायक है। आषाढ़ की 
वर्षाओं से गरमी शान्त हो जाने से यह मास उपभोग के लिए उपयुक्त हो जाता है। अतः वियुक्त कामियों 
को परम दुःखदायी होता है। वैसे भी श्रावण में प्रकृति का रूप निखर कर उत्तेजक बन जाता है। नाथ ने 
इसके स्थान पर मानस के पाठ की कल्पना की है। 'प्रत्यासन्ने मनसि'-मन के पूर्णतया शान्त हो जाने पर। 
यहाँ 'प्रत्यासन्ने' का 'शान्त' अर्थ खींचतान से प्राप्त होता है। साथ ही-इस पाठ में 'प्रीत:” पद व्यर्थ हो जाता 
है। 'नभसि' पाठ को बदलने का कारण “प्रथमदिवसे' से विरोध की कल्पना है। परन्तु जैसा पहले बताया 
जा चुका है 'प्रथमदिवसे' ओर “प्रत्यासन्ने नभसि' में काल की कोई चिन्तनीय विषमता नही आती। अत 
यह पाठकल्पना व्यर्थ है। श्रावण मास विरही प्रेमियों के लिए दुःख देने वाला होता है। देखिये श्लोक 
8--'क: सन्नद्धे विरहविधुरां त्यय्युपेक्षेत्र जायाम्‌!'। निम्नलिखित उक्तियाँ भी देखिये--शिखिनि कूजति गर्जति 
तोयदे स्फुरति जातिलता कुसुमाकरे। अहह पान्थ! न जीवति ते प्रिया नभसि मासि न चासि गृहं यदि।। “उपरि 
'पयोधरमाला दुरे दयिता किमेतदापतितम्‌। हिमवति दिव्यौषधय: कोपाविष्ट: फणी शिरसि।। मुद्रा० ।। (पू०4) 
नयनम्‌ (3० 34.3.4.54) नयन+सुः संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; वामनेत्रम्‌; विवक्षित एकवचनात्‌ कर्त 
(चरित्र०); वाममिति शेष:, वामभागस्तु नारीणां पुंसां श्रेष्ठस्तु दक्षिण:। दाने देवादिपूजायां स्पन्दे5लंकरणेपि 
च।। इति स्त्रीणां वामभागप्राशस्यात्‌ (सज्जी); चक्षुः नयनमिह प्रियनिवेदकत्वाद्याममेव गम्यम्‌। एवं तस्या 
इत्यर्थादवगम्यम्‌। कि वा वामश्चास्या इति वल्ष्यमाणश्लोकेन सम्बन्धादस्या वाम॑ नयनं नाम उरश्चेति 
सम्बन्धनीयं इति व्याख्येयम्‌ (सुबोधा); यहाँ बाई आँख अभिप्रेत है। स्त्रियों की बाई आँख का फड़कना ही 
शुभ माना गया है। इस सम्बन्ध में 'निमित्त-निदान' से निम्न श्लोक उद्धृत किया गया है--स्पन्दान्मूध्निच्छत्रलाभ॑ 
ललाटे पट्टमंशुकम्‌। इष्टप्राप्तिं दुशोरूर्ध्वमपांगे हानिमादिशेत्‌!। वामाक्षिस्पन्दन के लिए देखिये अभि० 
शा०--वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा'। 'नयनम्‌' के पहले 'वाम' या “दक्षिण' कोई विशेषण नहीं लगाया गया है। 
परन्तु अगले पद्य के आरम्भ “वामो वाउस्या:” या “वामश्चास्या:” के वाम शब्द की योजना विभक्ति 
विपरिणाम के साथ देहलीदीपक-न्याय से यहाँ भी कर दी जायगी। पूर्ण सरस्वती ने लिखा है-"“नयनमित्ये- 
कवचनेनेकत्वम्‌ स्त्रीत्वीचित्याद्‌ “वामश्च' इत्युत्तरत्र चकारच्च वामत्वं सिध्यति। 
नयनयो: (उ० 43.-.4.8) नयन+ओस्‌, संज्ञा, नपुंसकलिड्डः सप्तमी द्विवचन; नेत्रयो:। आँखों को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में तीन बार (१0.4; 26.0; 4.2), शाकु० में दो बार (.9; 4.7), मालवि० में दो बार (7.2; 
4.44) हुआ है। 
नयनविषयम्‌ (पू० 37.2.9.7) नयन+डस्‌ +विषय+अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; नयनेन 
यावन्देशो दृश्य: तावन्देशो नयनविषय: (प्रदीप); नेत्रगोचरत्वाम्‌ (चरित्र०); दृष्टिपथम्‌ (संजी०); नेत्रगोचरं 
देशम्‌। (विद्युल्लता); चक्षुगोचरम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवि० में एक बार (4.4) हुआ है। 
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कालिदासकोश: (77टह्व्ाधप ० #वांबकव) 


नयनसलिलम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 42..3.45; उ० 4.4.2.3) नयन+ओसू+सलिल+अम्‌ संज्ञा; 
तत्पुरुष; द्वितीया, एकवचन;ः- लोचनपानीयम्‌ (चरित्र०); नेत्रजलम्‌ (चरित्र 4); रोदनजलं, नयनसलिलमत्र 
ईर्ष्यासम्भवं, यदाह, “आनन्दातिसमुद्भूतमश्रु विद्याद्‌ द्विषिव ही” ति (सुबोधा 42) | 

नयनसलिलै: (3० 25.3.43.36) नयन+ओसू+सलिल+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; नेत्राम्बुभि: 
(चरित्र०); प्रियतमस्मृतिजनितैरश्रुभि: (संजी०); अश्रुभि: नेत्रजलैः (पंचिका); अश्रुभिराद्रास्तिमितार तन्त्री 
(सुबोधा); आँसू। सलिल पद को उणादि 4.54 में ४सल्‌ धातु से इलचू प्रत्यय लगाकर बनाया है। आधुनिक 
धातुपाठ में ४सल्‌ का अर्थ 'जाना' है। अतः सलिल का प्रयोग आँसुओं के निरन्तर बहाव को प्रकाशित कर 
रहा है। देखो उ०मे० 45--अस्त्रैस्तावन्मुहुरुपचितै:; शाकु० 62-वाष्पस्तु न ददात्येनां द्रष्टुं चित्रगतामपि। 
नयनसलिलो त्पीडरुद्धावकाशाम्‌ (उ० 30.4.7.55) नयन+ओस्‌+सलिल+डस्‌+उत्पीड+ 
टा+रुद्ध+अवकाश+टापू+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; वाष्पौधनिरुद्धनिद्रावसरणम्‌ (प्रदीप); 
नयनसलिलस्य उत्पीडे: पूरः तेन रुद्धोअवकाशो यस्या: ताम्‌ (चरित्र०); नयनसलिलोत्पीडेन अभ्रुप्रवृत्या 
रुद्धावकाशां आक्रान्तस्थानाम्‌ दुर्लभामित्यर्थ: (संजी०); नयनसलिलोत्पीडेन नेत्राम्बुपूरेण रुद्धावकाशां निवृत्तप्रसरम्‌ 
(पंचिका); रोदनजलोत्पीडनेन रुद्धोवकाशो यस्यास्ताम्‌ बहुब्रीह्यमन्तर्गतोत््रेक्षेयम्‌ विरह ज्वरान्नायान्ती निद्रा 
निरवकाशत्वेनेव ना गच्छतीत्युप्रेक्ष्यंतं अन्ये तु नयन सलिलस्य नेत्रजलस्य उत्पीडेन प्राचुर्येण समूहेन रूद्ध 
आवृतो5वकाशो5वलोकनविषयोयस्या: सा तथा ताम्‌; (सुबोधा); नयनयो: सलिलम्‌। तेशाम्‌ उत्पीड:, तेन 
रुद्ध: अवकाश: यस्यास्ताम्‌। उत्पीड, बाढ़, सतत धारा। रुद्ध-४रुधू+क्त। आँसुओं के सतत आने से नींद 
के आने का अवसर ही न रहता था। आँखों को धोने से नींद दूर हो जाती है। यहाँ तो आँखें सूखती ही 
न थीं। सदेव भीगी रहती थीं। अतः वहाँ नींद को स्थान कहाँ मिल सकता था? अवकाश-स्थान। आँखें 
नींद का केन्द्र मानी गई हैं। देखो रघु० 5.64, तुलना करो-इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी; (मृच्छ० 3.8); 
'नयनसलिल' का अर्थ 'आँसू' और “उत्पीड़' का अर्थ ऊपर तक भर आना है!। देखिये पूर्वमेघ 39 तस्मिन्‌ 
काले नयनसलिलं योषितानां खण्डितानाम्‌।' तथा उत्त० रा० च० पूरोत्पीडे तडागस्य परीबाह:ः प्रतिक्रिया।' 
'अवकाश का अर्थ स्थान है। आँख नींद का स्थान है। देखिये रघु० ७.७०-निद्राचिरिण नयनाभिमुखी बभूव। 
बेचारी यक्षपत्नी की रातें आँखों में ही बीततीं थीं और बह रोती ही जाती थी। इससे, मल्लि० के शब्दों में 
उसका लज्जात्याग व्यंग्य है। वल्‍लभदेव के अतिरिक्त अन्य टीकाकारों ने दूसरे दल का पाठ ऐसा न रखकर 
“नीता रात्रिःक्षणमिव मया सार्धमिच्छारतेर्या तामेवोष्णर्विरहमहतीमश्रुभि्यापयन्तीम्‌” यह माना हैं; परन्तु 
अश्रुभिर्या- पयन्तीम्‌! का बहुवचन तभी सार्थक माना जा सकता है, जबकि पहले “नयनसलिलोत्पीडरुद्धावकाशाम्‌” 
आ चुका हो। आँसुओं से रात काटने की बात नेत्रों के रन््नों में आँसुओं के भर जाने के पहले तो क्रमव्यत्यास 
को ही प्रस्तुत करेगी और कुछ नहीं। नींद चाहने की बात पहले आयेगी और फिर नींद न आने पर रातें 
विरह के कारण बहुत लम्बी लगेंगीं न कि इसके विपरीत। साथ ही वल्लभदेव का पाठ प्राचीनतम होने के 
कारण भी अधिक मान्य है। मल्लिनाथ ने 'नयनोत्पीडरुद्धावकाशाम्‌' को “निद्राम्‌' का विशेषण माना है, परन्तु 
ऐसी नींद को भी क्‍या कोई चाह सकेगा? ॥॒ 

नयनसुभगम्‌ (पू० 0.4.24.54) नवन+डे+सुभग+-अम; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया; एकवचन; नयनसुभगाः 
(प्रदीप); इदं विशेषणं च बलाकासु मेघप्रिया समाधिलिझ्गञम्‌ (प्रदीप); नयनयो: सुभगं मनोहरम्‌ (चरित्र०); 
दृष्टिप्रियम्‌ (संजी०); मरकतमणिरमणीयकान्तेस्तवान्तिके चरन्त्यो निस्तलस्थूमौक्तिकरुचयस्ता: परभाग- 
लाभान्नयनग्राहिण्य इत्यर्थ: (विद्युल्लता); लोचानाह्नादकम्‌ (सुबोधा); सभ्रूविकारमिति प्रियत्वमुक्तम्‌ (सुबोधा)। 
नयेथा: (पू० 35.3..47) णी+विधिलिड मध्यमपुरुष, एकवचन; तिड्न्त; अपनय (संजी०)। 
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नरपतिपथे (पू० 40.2.7.8) नरपत्तिपथ+डि;; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; राजमार्गे (प्रदीप); राजमार्गविषये 
(चरित्र०); राजमार्गे (संजी०); राजचीथ्याम्‌ (विद्युल्लता); राजवर्त्मनि (सुबोधा)। 
नरत्तयेथा: (पू० 47.4.8.49) नृतू+णिच्‌ू+लोट, मध्यमपुरुष, एकवचन; तदाराधनं नृत्तमत्र विवक्षितम्‌। 
तदभिषेकस्य उक्तत्वात्‌। “आराध्येनं! इति वक्ष्यमाणत्वाच्च। अनेन श्लोकेन शिवयो: सन्निधानमुक्तमिति 
अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); नृत्यं कारय, मार्दड्रकभावेन भगवन्तं कुमारमुपास्व इति भाव:। नर्त्तयेथा इत्यत्र 
'अणवकर्मकाच्चित्तवत्कर्त्तकात्‌' इति आत्मनेपदापवाद:; “निगरणचरणार्थेभ्यश्च' इति परस्मैपदं न भवति 'तस्य 
न पादम्यडयमडग्यसपरिमुहरुचिनृतिवदवस:' इति प्रतिषेधात्‌ (संजी०); त्वद्‌गर्जित श्रवणे प्रहर्षपरवशस्य तस्य 
नृत्तमवश्यम्भावि, तदानीं तत्प्योजकत्वाननृत्ताचार्यत्वं तव भवतीत्यर्थ: (विद्युल्लता); नर्तयिष्यसि (सुबोधा); 
४नृतू+णिच्‌+विधिलिडः मध्यम पु० एक व०। जब क्रिया के कर्म का फल कर्ता को प्राप्त हो, तव णिजन्त 
क्रियायें आत्मनेपद में होती है। देखो पाणिनि 4.3.74 अतः यहाँ आत्मनेपद आया है। यहाँ नृत्‌ (नाचना) धातु 
का णिजन्त 'निगरणचलनार्थेभ्यश्च” से परस्मैपद होना चाहिये था, क्योंकि नृत्‌ चलनार्थ है अथवा 'अणौ 
अकर्मकात्‌ चित्तवत्कर्तुकातू, इस से परस्मैपद प्राप्त है, क्योंकि नृत्‌ अणि में अकर्मक और चित्तवत्‌ (चेतन) 
कर्त॒क है, परन्तु “न पादम्याड्त्यमाडन्यसपरिमुहरुचिनृतिवदवस:' इससे परस्मैपद का निषेध होकर 'णिचश्च' 
से आत्मनेपद हुआ है। 
नर्त्तित: (3० 8.3.44.56) नृतू+णिच्‌+क्त+सु, कृदन्त; नृत्यं कारितः; मत्‌ सन्निधावित्यर्थात्‌ (सुबोधा); 
विशेषण प्रथमा एकवचन। 
नलगिरि: (पू० 83.3.6.29) नलगिरि+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन नृपगजः (चरित्र०); नलगिरिरनाम 
इन्द्रदत्तस्तदीयो गज: (संजी०)। 
नलिभ्य: (3० 3.2.3.32) नलिनी+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुबचन; पदूमिन्यः (संजी०)। 
नलिन्या: (पू० 42.3.9.27) नलिनी+डासू; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; कमलिन्या: (चरित्र०); नलानि 
अम्बुजानि यस्या: सन्ति इति नलिनीपद्चिनी; तृणे5म्बुजे नल॑ न तु राज्ञि नाले तु न स्त्रियामिति शब्दार्णवे; तस्या: 
स्वकान्ताया: (संजी०); पद्मिन्या: (सुबोधा); नयनस्य वदनत्वेन हिमस्य चाश्रुत्वेन रूपणात्‌ पद्चिन्या: खण्डितत्वं 
ध्वनितम्‌ (सुबोधा)। यह कमल का नाम है। देखो--उ० में 3.70; 23.89; कभी-कभी यह कमलों के 
सरोवर का भी वाचक होता है। कालिदास के ग्रन्थों में यह पद प्रथम अर्थ में बहुधा प्रयुक्त हुआ है। 
देखो--कु० स० 3.76; 4.6; रघु० 9,30: तथा मु० 4.7; नलिनी का अर्थ पद्मिनी या कमलिनी>कमल लता 
है। व्याकरण से इस शब्द की व्युत्पत्ति नलानि सन्ति यस्या: है; नल और नलिन्‌ दोनों शब्दों का अर्थ कमल 
है। देखिये--'सुरगज इव बिश्नत्पदिमनी दन्तलग्नाम्‌' कुमार० गा.76; और देखिये-“नलिनीं क्षतसेतुबन्धनो 
जलसंघात इवासि विद्रुत:” कुमार० [५७, 'न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति' मृच्छ० [७.१7 । 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (6.44) हुआ है। 
नवकुरबकम्‌ (3० 2.3.4.35) नव+सु+कुरबक+सु; कर्मधारय; नवकुरबकं हि वसन्तलिडगम्‌ उक्त च 
'अग्रे स्त्रीनखपाटलं कुरबकमिति (प्रदीप); नवं कुरबकम्‌ (चरित्र०); वासन्त: पुष्पविशेष: (संजी०); नवं 
सरसं कुरबककुसुमं (पंचिका); नवकुरुवकम्‌ अपर्युषितमल्लारपुष्प॑ झिण्टीपुष्पं वा अस्ति सदेत्यर्थात्‌। तथाहि 
यत्र क्रियान्तरं नास्ति तत्रास्ति प्रयुज्जते इति वुद्धा:। सदेति तु सर्वर्तुवर्णनात्‌। यत्र वधूनाम्‌ चूडापाशे नवकुरुवकं 
तां दृष्ट्वेव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण सम्बन्ध:। यद्यपि कुरूवकं वसन्ते कदाचिदन्यद्पि भवति तथापि कुरुवकेण 
वसनन्‍्तो ज्ञापित: (सुबोधा)। 
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कालिदायकोश: (ए]ररूबाक्ाफ ता #वाबकव) 


कुरबकमू-यह कुरवकम्‌ भी लिखा जाता है। यह ललित ललनाओं द्वाय आलिंगन किए जाने पर 
खिलता है। देखो-उ०मे० 8.84. तथा उस पर मल्लिनाथ की टीका। इसमें भिन्न-भिन्न रंगों के फूल 
खिलते हैं। कई बार रंग-बिरंगे भी। देखो-मालवि० 3.5; रघु० 9.25; कुरबक वसन्त में खिलने वाला 
गुलाबी रंग का पुष्प है, देखिये--विक्रमो० “अग्रे स्त्रीनघपाटल॑ कुरबकम्‌ श्याम ट्यो: भागयो:, और देखिये 
माल० पग.5 'प्रत्याख्यातं विशेषक कुरवर्क श्यामावदातारुणम्‌। “यह कवि समय के अनुसार सुलोचनाओं के 
अवलोकन से खिल उठा करता है-“आलोकनात्‌ कुरबक: कुरुते विकासम्‌”। मालविकाम्निमित्र में 
कालिदास ने लिखा है कि इसके पुष्पों में सफेदी, श्यामलता और अरुणिमा की शबलता के दर्शन होते 
हैं--“ प्रत्याख्यातं विशेषक कुरबक श्यामावदातारुणम्‌। ” कुरबक को मधुपुष्प के रूप में कालिदास ने सर्वत्र 
प्रस्तुत किया है--/ मधुलिहां मधुदानविशारदा: कुरबका रवकारणता ययु: (रघुवंश० 9.29) ।/ “कान्तामुखचुति- 
जुषामचिरोदगतानां शोभां परां कुरबकद्गुममज्जरीणाम्‌। दृष्ट्वा प्रिये सहदयस्य भवेन्न कस्य कन्दर्पवाणपतनव्यथित 
हि चेत:।। (ऋतुसंहार) 6.20) |” 
नवजलकणै: (पू० 27.2.7.24) नव+सु+जल+डसू+कण+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; 
नवीनशीकरै: (चरित्र०); घर्माभितप्तानां सद्यो जलावगाहने रोगप्रसद्भगत्‌ शनेः शनैरास्वादनं विधेयमित्यर्थ:; यथा 
वक्ष्यति-'तामुत्थाप्प स्वजलकणिकाशीतलेनानिलेन, प्रत्याश्वस्तां सममभिनवैर्जालकर्मालतीनाम्‌' इति (विद्युल्लता); 
नूतनतोयबिन्दुभि: (सुबोधा) ; नवैर्जलकणैरिति जलसेकविकसिताभियूथिकाभि: पुष्पोपजीविनामुपकारो ध्वनित: 
नवेत्यनेन प्रथमालाभादाह्नदकतातिशयो ध्वनित:। वर्षणाल्पतां द्योतयितुं कणपर्द प्रयुक्त; यदि प्रचुर वर्षसि तदा 
पुष्पलावीपलायनात्‌ तासां मुखं स्वच्छन्दं त्वं न द्रक्ष्यसि तास्त्वां सुखं न द्रक्ष्यन्ति, एवं यूथ्रिकाविनाश: स्यातू। 
अतएब जलकणवर्षणेन मालिनीनामुपकारस्तदर्शनप्रतिपादनेन तस्य च प्रोत्साहनं सूचितम्‌ (सुबोधा)। 
नवजलमयम्‌ (उ० 32.3.4.4.3) नव+सु+जल+मयट्‌+-अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; नवाम्बुरूपम्‌ 
(संजी०); नवजलममित्यत्र नवजलकणमिति पाठे नवजलविन्दुस्वरूपमसत्रं; जलकणमिति च क्वचित्‌ पाठ; 
उद्देगवस्थेयम्‌; तथा च चिन्तानिश्वासखेदाच्रुद्वेगो नाम जायते अति (सुबोधा); नये जलरूपी। भाव यह है कि 
सहानुभूति के आँसू तो तुमने अनेक बार बहाए होंगे। पर यहाँ जो आँसू बहाओगे, वे नये ही होंगे। ऐसी दुःखी 
अबला तुमने कभी नहीं देखी होगी। नव पद स्तुत्यर्थक+नु धातु से बनता है। अतः तुम्हारे आँसू प्रशंसनीय 
होंगे, क्योंकि तुम यज्ञभाव से प्रेरित होकर उन्हें बहाओगे। तुलना करो पृ०मे० 6 जललवमयमू--जल की बूँदे 
के बने हुए। यद्यपि यह पाठ सीधा और स्पष्ट है। तो भी इसमें ध्वनि का अभाव है (सुधीर) | इसके पाठान्तर 
“जललवमयं” और “'जलकणमयं' हैं। इन दोनों पाठों से अर्थ में विशेष विभिन्‍नता नहीं आती हैं, किन्तु इनसे 
वर्षकाल के प्रारम्भिक जलवर्षण का अर्थ प्रकट नहीं होता। अतः “नवजलमयम्‌' ही अच्छा है। 
नवशशिभूता (पू० 46.3.0.44) नवशशि+ भू+क्विपू+टा; संज्ञा, तृतीया एकवचन; नवशशिनं कलामात्र 
चन्द्र विभरत्तीति नवशशिभूत्‌ तेन महादेवेन (चरित्र०); भगवता चन्द्रशेखरेण (संजी०); तरुणचन्द्रशेखरेणेति; 
अनन्यसाधारणेन विशेषणेनाणिमादिसवैश्वर्यनिकेतनस्य परमेश्वरस्य प्रतिपादनात्‌ अणिमादिगुणोपेतमस्पृष्टपुरुषांतरम। 
शब्दमीश्वर इत्युच्यै: सार्धचद्रं विभर्ति य:।। इत्यणिमादीनामस्पृष्टपुरुषांतरत्वेन साहचर्याव्यभिचारस्येक्ते:, तत्सम्भृतस्य 
तेजसो5पि 'कारणगुणप्रक्रमेण कार्यगुणारम्भ:' इति न्यायात्तदीयगुणसर्वस्वसम्पत्ति: प्रतिपाद्मयते। अथवा नवशशिषु्तेति, 
“नवो नवो भवसि इति मंत्रात्‌ प्रतिमासं नव्यस्थ चन््स्य योगशक्त्या शिवेन धारणात्तस्थ च बहुवनजनपरिपोषकत्वा- 
झोगीश्वरस्य शम्भो: सर्वदा जगदुपकारैकशरणत्वं ध्वन्यते, 'सोमाधार: पितृगणो योगाचारश्च चन्द्रमा:। श्राद्ध 
योगिनि योगस्तु तस्माद्‌ भूपान शस्यते' इति श्रीवचनात्‌। अथवा सुरासुरनिकरघस्मरजलधिविसृमरगरलकवलेन 
वरदृष्मशान्तये शिवस्य सुधाकरशकलधारणात्तदनुस्मरणेन जगदेकशरणता करुणानिधेद्योत्यते। स च संभरणहेतुः 
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(विद्युल्लता); चंद्रधारिणा महादेवेन (सुबोधा); शिव जी चन्द्रमा को अपने मस्तक पर धारण करते हैं। अतः 
इन्हें चन्द्रमोलि आदि नामों से पुकारा जाता है। चन्द्र में अमृत है। अत: उसके धारण करने से शिवजी पर 
विष का प्रभाव नहीं होता। 
नागराणाम्‌ (पू० 29.3.3.62) नागर+आम्‌; संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; विदिशानगरवासिनाम्‌ (प्रदीप); 
पुरनिवासिनाम्‌ (चरित्र०); पौराणाम्‌ (संजी०); नगरवासिनाम्‌ (विद्युल्लता); विदग्धानाम्‌ (सुबोधा)। 
नानाचेष्टै: (पू० 65.4.१4.46) नाना+चेष्टा+भिस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; नानाविधाचेष्टा- 
येषाम्‌ (प्रदीप); नाना बहुविधा: चेष्टा: तोयपानादयो येषु ते: (संजी०); नाना चेष्टा: येषु तानि, तैः। “ललित: ' 
का विशेषण है। मल्लिनाथ इस आनन्दक्रीड़ा का कारण मेघ और कलास की स्वाभाविक मित्रता बताते हैं। 
देखो--यथेच्छविहारो मित्रगृहेषु मेत्रया:ः फलम्‌॥। सहजमित्र॑ च ते कलास:। मेघपर्वतयोरब्जसूर्ययोरब्थिचन्द्रयो: 
शिखिजीमूतयो: समीराग्नयोर्मित्रता स्ववमिति भाव:। यदि इस विहार को 56वें पद्य 'प्रभवम्‌! पद्‌ की ध्वनि 
के आधार पर श्वसुरालय का विहार लें, तो अधिक अच्छा तथा पूर्ववर्णनों से साम्यद्योतक भाव बन जायगा। 
नाभिगन्थै: (पू० 55.4.3.7) नाभि+आमू+गन्ध+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; मृगमदगन्धैः। 
मृगनाभिमुगमद इत्यमर:। मृगाणामित्युक्त्वात्‌ मृगनाभिगन्थेरिति अनुक्तम्‌ (प्रदीप); नाभिविभागामौदै: (चरित्र०); 
कस्तूरीगन्धे: तेषां तदुद्भवत्वात्‌ु, अत एवं “मृगनाभि' संज्ञा च; मृगनाभिर्मृगमदः कस्तूरी च' इत्यमर:, अथवा 
'नाभय: कस्तूर्य्य:; “नाभि: प्रधाने कस्तूर्या मंदे च क्वचिदीरित:” इति विश्व:; तासां गन्थै: (संजी०); नाभीनां 
कस्तूरिकामयत्वात्तदीय परिमलैः (विद्युल्लता); नाभ्यवयवगन्धे; कस्तूरिकागन्ध: 
“नाभिर्मुख्यनूपे चक्रमध्य-क्षत्रिययो: पुमान्‌ 
द्वयो: प्राणिप्रतीके स्यात्‌ स्त्रियां कस्तूरिकामदे” इति मेदिनि: (सुबोधा)। 

कस्तूरी। कस्तूरी की उत्पत्ति मृगों को नाभि से बताई जाती है। अतः उसे 'मृगनाभि” भी कहते हैं 
(देखो--रघु० 47.24; कु० स० १.54)। 
नाम (पू० 7.3.46.36) अव्यय; नामशब्दप्रसिद्धौ (प्रदीप); नामेति प्रसिद्धो अव्ययम्‌ (चरित्र०); अलकेति 
प्रसिद्धा (संजी०); नामेति प्रसिद्धों (सुबोधा); “प्रसिद्धो नाम चाव्यय” मिति हेममालिनी (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पचास बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (20), शाकु० (१2), विक्रम० (१0), कुमार० (5)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:'। 
'निःश्वासानाम्‌ (3० 23.2.5.27) निःश्वास+आम्‌ू; संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; श्वासपरम्पराया: (पंचिका); 
श्वासवातानाम्‌ (सुबोधा) | 
निः:श्वासेन (5० 30..4.3) निःश्वास+टा; संज्ञा, तुतीया, एकवचन; उच्छवासेन (पंचिका); नासापुटनिर्गतिन 
वायुना; निश्वासोष्णता प्राबल्याति कष्टदायित्वमाह; (सुबोधा); आन्तरिक ताप के कारण गरम-गरम और 
लम्बे-लम्बे साँस आते थे। 
निःशब्द: (उ० 53.3.44.28) निश्शब्द+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अनेन निरुत्तरत्वं विवक्षितम्‌ 
(प्रदीप); निर्गर्जित:, अगप्रतिज्ञानान्‌ इत्यर्थ: (संजी०); अन्नुवन्‌ (पंचिका); शब्दरहितो5पि किज्चिदवदन्नेव 
(सुबोधा०); ननु यथा प्रत्यादेशाभावाद्‌ अड्ीकारोडनुमीयते तथा किम्‌ अनुमत्यभावात्‌ अनड्रकारो5पीत्याह, 
निःशब्दो5पीत्यादीत्याहु: (सुबोधा०); चुपचाप। बिना गरजे। बिना हाँ मे उत्तर दिये। 
निक्षिप्प (ड० 25.4.5.4) नि+क्षिप्क्त्वा, अव्यय समारोप्य; (सुबोधा); नि+$क्षिप+ल्यपू। डालकर। 
अर्थात्‌ रखकर। यहाँ वीणा रखना सानन्द नहीं प्रत्युत सविषाद है। 
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कालिदासकोश: (7॥९४्ाधाछ व #ब्ावकव। 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (208.2) हुआ है। 
'निखिलम्‌ (उ० 33.4.24.44) निखिल+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; सर्वम्‌ (संजी०); अशेषम्‌ 
(पंचिका); सर्वम्‌ (सुबोधा) | 
'नितराम्‌ (3० 48.2.42.46) अव्यय; अत्यन्तम्‌ (संजी०); अत्यर्थम्‌ (पंचिका)। 
'नित्यज्योत्स्ना: (उ० 3.4.4.49) नित्या+सुन-ज्योत्स्ना+जस्‌; बहुब्नीढि, विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; नित्या 
ज्योत्स्ता येषां ते न तु शुक्लपक्ष एवं (संजी०); क्योंकि शिव वहाँ सदा रहते हैं। उनके ललाट में चन्धमा है। 
अत: वहाँ सदा प्रकाश रहता है और कृष्णपक्ष अनुपस्थित! 
नित्यपआ: (उ० 3.2.6.30.) नित्य+जसू+पद्म+जस; बहुन्नीहि, विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; नित्यानि 
पदूमानि यासां तास्तथा न तु हेमन्तवर्जितमित्यर्थ: (संजी०) । 
नित्यपुष्पा: (3० 3.4.4.7) नित्य+जस्‌+पुष्प+जस्‌; विशेषण बहुद्नीहि; नित्यानि पुष्पाणि येषां ते तथा न 
तु ऋतुनियमादिति भाव: (संजी०)। 
'नित्यभास्वत्कलापा: (3० 3.3.40.45) नित्य+सु+-भास्वतृ+जसू+कलाप+जस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, 
बहुवचन; नित्य भास्वन्त: कलापा बर्हाणि येषां ते तथोक्ता न तु वर्षास्वेव (संजी०); इससे अलका के मोरों 
का सदैव प्रसन्‍त तथा युवावस्था में रहना प्रकट होता है। 
निद्वाम्‌ (द्विवार प्रयुक्तम्‌) (ड० 30.3.5.39; 50.2.0.2) निद्राणां भूत्वैव (सुबोधा० 30); निद्रा 
ग्वेत्यत्र कण्ठलग्नेत्यनुषज्यते (सुबोधा० 50)। ः 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (5.73; ७.75) विक्रम० में एक बार (2.0) तथा ऋतु० में एक बार (4.१4) हुआ है। 
निपतति (3० 24..3.7) नि+पत्‌्+लर्‌; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडनन्त; निपतिष्यतीत्यर्थ:। त्वां दृष्ट्वा 
सा भृशं मद्विरहात्‌ भूमी निपतिष्यतीति यावत्‌। अस्मिन्‌ अर्थ लिडगं तामुन्निद्रामवनिशयनां” इति वक्ष्यमाणवचनम््‌ 
अथवा त्वदर्शनात्‌ पुरा वज्ष्यमाणान्कुर्वती सा तवालोके भूमी निपततीत्यर्थ: (प्रदीप); 'भुवि पतिष्यति 
यावत्पुरानिपातयोर्लट्‌' इति भविष्यदर्थ 'लट्‌ (चरित्र०); निपतिष्यतीत्यर्थ:, “यावत्पुरानिपातयोर्लट्‌' इति लद्‌ 
(संजी०); आयाष्यते एवं विधान्‌ व्यापारान्‌ कुर्वतीं तां द्रक्ष्य्सीति अर्थ: (पंचिका); यावत्पुरा निपततीति 
'यावत्युरानिपातयोर्लट्‌' (पंचिका); पुरा निपतति त्वामालोक्य मूर्छिता सति भूमी गात्र पतयिष्यत्ीत्यर्थ:। केचितु 
पुर इति पठित्वा अग्रतों निपतति, वर्तमान बुद्धी निधाय लट्‌ प्रयुक्त इति व्याचक्षते। ननु मेघदर्शनात्तस्था मूर्ण 
मा भूदित्येतदर्थ गत्वा सद्यः कलभतनुतामित्याद्युक्तं तत्‌ कं निपतति? मूर्च्छया न निपतिष्यति, किन्तु वर्षा 
काले प्रियवियुक्ता मया कथ्थं स्थातव्यमिति परितापात्‌। सा निपतिष्यतित्वद्गोचरो भविष्यति सा त्वया द्रक्ष्यते 
इत्यर्थ:। संक्रामति सत्ति (सुबोधा)। 

निपतिष्यति। 'यावत्‌' और “पुरा निपातों के योग में लटू लकार का अर्थ भविष्यत्‌ काल का होत 
है। दक्षिणावर्त ने 'पुरा निपतति' का आर्थ--'तुम्हें देखते ही पृथ्वी पर (प्रणाम के लिए) लेट जायेगी'-किंया 
है। इसमें बड़ी खींचतान है और कोई सौन्दर्य नहीं। 
निमित्तै: (3० 4.१.6.7) निमित्त+मिस्‌, संज्ञा तृतीया बहुबचन, मृत्यु आदि के कारण रोने से। 
निम्ननाभि: (3० 24.2.8.30) निम्तान-सु+नाभि+सु; कर्मधारय, विशेषण, प्रथमा, एकबचन; गंभीरनाभि; 
अनेन नारीणां नाभिगाम्भीर्यात्‌ मदनातिरिक इति कामसूत्रार्थ सूच्यतते (संजी०); अतुन्दिला (पंचिका); निना 


पदकोश: (फि्व॑ध #ग्शाब + 07क्काफावाटवों 726 गरावा)) 20] 


836 


837 


838 


839 


नता गभीरा नाभिर्यस्थास्तादुशी (सुबोधा); निम्न: निम्ना वा नाभि: यस्या: सा। स्त्रियों की नाभि की गहराई 
का कवियों ने पर्याप्त वर्णन किया है। यह सौभाग्य का लक्षण माना गया है। देखो-- 

स्निग्धकेशी विशालाक्षी निम्ननाभि: सुमध्यमा। 

सुमुखी सुप्रभा नारी तां कन्यां वरयेद्‌ बुध:।। 

सा धन्या सुभगा ज्ञेया वे दीर्घा सितेक्षणा। 

मयूरहसनेत्रा च मृगनेत्रा च शोभना। 
गहरी नाभि वाली। इससे स्त्रियों में “नारीणां नाभिगाम्भीर्यात्‌ मदनातिरिक:” इस कामसूत्रानुसार कामवासना का 
आधिक्य पाया जाता है। देखिये-दशकुमार० पूर्व० पी०प्र० उच्छवास “गद्जावर्तसनाभि्नाभि:!। 
'नियतवसितम्‌ (पू० 46.3.7) नियता+सु+वसति+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; पुरा किल 
देवार्थमसुरान्‌ निहत्वात्र “विश्रान्तस्कन्दो देवैर्याचितस्सन्‌ तत्रैव मदर्शााय आगताभ्यां शिवाभ्यां सह नित्य॑ तत्र 
वसामिति प्रतिज्ञातवान्‌'; तस्मात्‌ ततन्न स्कन्दस्य नियतवसततित्वमुक्तमैतिहायमनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); नियतानिश्चला 
वसतिर्यस्य सः तम्‌ (चरित्र०); नियता वसतिर्यस्य तम्‌, नित्यसन्निहतमित्यर्थ:, पुरा किल तारकाख्यासुरविजयसन्तुष्ट: 
सुरप्रार्थनावशात्‌ भगवान्‌ भवानीनन्दन: स्कन्दो नित्यमहमिह सह शिवाम्यां वसामीत्युक्त्वा तत्र बसतिरिति 
प्रसिद्धि: (संजी०); नियता निश्चिता वसतिर्वासो यस्य तमू्‌। अनेन दर्शनाव्यभिचार उक्त: (विद्युल्लता); 
नित्यवासिनमू, “वसति: स्यादवस्थाने यामिन्याश्व निकेतने” इति विश्व: (सुबोधा); नियता वसति: यस्य, तम्‌। 
ऐसी कथा आती है कि तारक राक्षस को मारकर देवताओं की प्रार्थना पर स्कन्द ने अपने माता-पिता के 
साथ देवगिरि पर रहना अज्ीकार किया था। 
निर्देयाश्लेषहेतो: (उ० 45.4.3.3) निर्दय+सु+अआश्लेष+डस्‌+हेतु+डःासि; तत्पुरुष, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; 
निर्दय॑ं यथा स्थात्तथा आश्लेषहेतो आलिड्-्गनार्थम्‌ (चरित्र०); निर्दयाश्लेषो गाढालिड्रनं स एव हेतुस्तस्य 
निर्दयाश्लेषार्थमित्यर्थ,, 'षष्ठी हेतुप्रयोगे” इति षष्ठी (संजी०); गाढालिड्रनाय (पंचिका); गाढ़ालिड्रनननिमित्तम्‌ 
(सुबोधा); निर्दयश्चासा आश्लेषश्च। स एव हेतुस्तस्य। निर्दय-दयाहीन, पीड़ा उत्पन्न करने वाला, गाढ़। 
“निर्गता दया यस्मात्‌ स निर्दय: प्रादिभ्यो धातुजस्यथ वाच्यो वा चोत्तरपदलोप:” इति वार्तिकात्‌ समास:। 
निर्दयश्चासी आश्लेषश्च निर्दयाश्लेष-। आ+४श्लिष्‌ आलिड्लने (दिवादि)+घज्र-आश्लेष:। निर्दयाउश्लेष 
एव हेतु, तस्य। “षष्ठी हेतुप्रयोगे” (2.3.26) इति मल्लिनाथस्याभिमतम्‌। कवि ने इस निर्दय आश्लेष की 
बात यक्ष और उसकी प्रियतमा दोनों के पक्ष में दिखाकर एक अभूतपूर्व सन्तुलन को प्रस्तुत किया है--“मा 
भूदस्या: प्रणयिनि मयि स्वप्नलब्धे कथश्वित्‌। सद्यः कण्ठच्युतभुजलताग्रन्थिगाढोपगूढ़म्‌ "। 
निर्दिशन्त: (पू० 22.2.6.23) निर+दिशू+शतृ+जस्‌; विशेषण; प्रथमा, बहुवचन; इयत्य: सन्ति बलाका 
इति निर्देशं निश्चयं कुर्वन्तः (चरित्र०); हस्तेन दर्शयन्त: (संजी०); उपदिशन्त: कथयन्तः (सुबोधा)। 
निर्विन्ध्याया: (पू० 29.3.5.58) निर्विन्ध्या+डस्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; निर्विन्ध्याया: नद्या; (चरित्र०); 
निष्क्रान्ता विन्ध्यात्‌ निर्विन्ध्या नाम नदी; निरादयक्रान्ताद्रर्थ पंचमी, इति समास:; ट्विगुप्राप्तापन्नालं' इत्यादिना 
'परवल्लिगता प्रतिषेध:, तस्या: नद्या; (संजी०); निर्विन्ध्येति नाम (विद्युल्लता); विन्ध्यान्निर्गतत्वात्‌ निर्विन्ध्या 
नाम्न्या नद्या अथच ध्वनिना विन्ध्यसुताया नायिकाया: (सुबोधा)। 

निष्क्रान्ता विन्ध्यात्‌। यह पार्वती और शिप्रा के बीच कोई छोटी नदी प्रतीत होती है, जो विन्ध्य पर्वत 

से निकलकर उत्तर को बहती रही होगी। जिनसेन ने अपने आदिपुराण में इसका उल्लेख किया है। निर्विन्ध्या 
मालव देश की एक नदी है। यह विन्ध्यपर्वत से निकलती है। इसीलिए इसका “निर्विन्ध्या' यह अनुरूप नाम 
है--अआर्थात्‌ “निष्क्रान्ता विन्ध्यात्‌ इति निर्विन्ध्या!। 
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कालिदासकोश: (7]दाकाफ वा #कांबका) 
निर्विनोदाम्‌ (ड० 27.2.0.30) निर्गत+सु+विनोद+टापू+अम्‌; बहुब्नरीहि, विशेषण, द्वितीया, एकबचन: 
निर्व्यव्यापाराम्‌ (संजी०); चित्रव्यापारादि वर्जिताम्‌ (पंचिका); विनोदो बलिदानादिस्तद्रहिताम्‌ (सुबोधा)। ह 
निर्विशन्ति (3ड०40.4.5.80) निर+विशु#लटः प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिड-न्त; अनुभवन्ति (संजो०) 
निर+४विशू+लदू प्रथम पु० बहुवचन। 
निर्विशे: (पू० 65.4.7.53) निर+विशु+लिडः मध्यमपुरुष, एकवचन, तिडन्त, अनुभव। 
कश्चित्‌ सखा स्वप्रियसखस्य गृह गत्वा तदीयानिवापीवाहनारामादीनि स्वैर॑ निर्विशतीत्यर्थों ध्वन्यते (प्रदौष); 
अनुभवे: (चरित्र०); समुपभुक्ष्च; “निर्वेशों भूतिभोगयो:” इत्यमर:; यथेच्छविहारो मित्रगृहेषु मैत्र्या: फलम्‌ 
सहजमित्र॑ च ते कैलासः मेघपर्वतयो अब्जसूर्ययो: अब्धिचन्रयो: शिखीजीमूतयो: समीराग्नयो: मित्रता 
स्वयमिति भाव: (संजी०); उपभोक्ष्यसे। निर्‌पूर्वोविश्धातु रूपभोगे वर्तते; निर्वेश उपभोग: स्या "दित्यमा;; 
उपभोगश्च मानससलिलग्रहणादिरूप: (सुबोधा) | 
'निर्वेध्याव: (3० 49.4.8.38) निर+विशू+लुट, उत्तम पुरुष, द्विवचन तिडन्त; अनुभविष्याव: (प्रदीष), 
उपभुज्जावहे (पंचिका); उपभोक्ष्यावहे, (सुबोधा) | 
'निवृत्त: (० 52.2.9.53) नि+वृत्‌्+क्त+सु; विशेषण; प्रथमा, एकवबचन; निवृत्तः सन्‌ प्रत्यावृत्त: (संजी०) 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयेः 
रघु० में एक बार (9.82) हुआ है। 
'निशीथे (द्विवारं प्रयुक्तम) (छ० 9.3.9.4; 27.3.8.44) निशीथ+डिट संज्ञा, सप्तमी, एकवचन 
रजन्याम्‌ (चरित्र०); अर्धरात्रे (चरित्र०); “अर्धरात्री निशीथौ हो” इत्यमर:; अर्धरात्रे, 'अर्धरात्रनिशीथी दर 
इत्यमर: (संजी०); अर्धरात्रे (संजी० 27); अर्द्धरात्रे न तु दिवसे (पंचिका 27); अर्धरात्रे; कर्थ निशीः 
परस्त्रियं पश्यामि कदाचित्‌ मदनान्मतिस्खलनं स्यादित्याह; निशीभे ग्रहणं जनप्रवाद परिहारार्थम्‌। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रये 
ऋतु० में एक बार (3.3) हुआ है। 
'निपण्ण: (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 55.3.6.37; उ० 20.2.8.27) नि+षद्‌+क्त+सु; विशेषण; प्रथः् 
एकवचन; उपविष्टस्सन्‌ (चरित्र 55); उपविष्टस्सन्‌ (चरित्र 20); निषण्ण: सन्‌ (संजी० 55); उपविष्ट: ₹ 
(संजी० 20); अवस्थित: सन्‌ (पंचिका 20); कृतावस्थिति: सन्‌ (सुबोधा 55); विश्रामार्थमवस्थितः र 
(सुबोधा); नि+४सद्‌ (बैठना)+क्त+पु० प्रथमा एकबचन। आराम से बैठकर। “निषण्ण” शब्द यहाँ बा, 
ही व्यज्जक है। वह निम्नब्धता व सुखासीनता द्योतित करता है और वह भी थोड़ी देर तक। पूर्णसरस्वर्त 
के शब्दों में-.“निषण्ण: न तु स्थित: स्वत्वाद्‌ विस्नब्धमेव सुखासीन इत्यर्थ:। निषण्ण: न तु निषीदनू-ईरि 
भूतनिर्देशेन कज्चित्‌ कालं स्थित्वा लब्धविश्रान्तिसुख इति झओोत्यते।” साथ ही रम्यसानुवाले क्रीडाशैल रूप॑ 
आधार से लम्बे-चौड़े रास्ते के चलने से उत्पन्न सारी थकावट को दूर करने की क्षमता ध्वनित होते 
है (20)। 
निष्पतन्ति (ड० 8.4.47.76) निसू+पत्‌+लट्‌, प्रथम पुरुष, बहुबचन; तिडान्त; अनेन मेघसम्बन्ध: स्पष्ट 
(प्रदीप); निर्गच्छन्ति (चरित्र०); निष्क्रामन्ति; यथा केनचिद्‌ अन्तःपुरसंचारवता दूतेन गृढवृत्या रहस्यभू 
प्रापित: तत्र स्त्रीणां व्यभिचारदोषमुत्पाद्य सद्य: साशड-का: क्लूृप्तवेषान्तरा: जारा क्षुद्रमार्गैर्निष्क्रामन्ति तद्दवर्दि 
ध्वनि: (संजी०); निर्यान्ति (पंचिका); निःसरन्ति बहिर्भवन्ति (सुबोधा)। 
'निष्फलारम्भयत्ना: (पू० 57.4.8.72) निष्फल+सु+आरम्भ+सुपू+यत्न+जस्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथम 
बहुवचन; निष्फल आरम्भयलाश्च इति कर्मघारय:। आरम्भयत्ना: कर्मव्यापारा: आरम्भयत्नानां नैष्फर 
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मेघाभिलडूघनस्य अभावात्‌। थद्वा निष्फला इति पदच्छेद;। निष्फला अफला;:। रम्भयत्ला: संरम्भयत्ना:। 
रम्भस्तु संरभे स्त्री, मोचाप्सरसेरिति केशव:। के वा निष्फलारम्भयत्ना: परिभवफला: न स्युरित्यर्थ: (प्रदीप); 
निष्फला फलरहिता आरम्भा; यत्ना: कर्मव्यापारा: येषां ते (चरित्र०); आरभ्यन्त इति आरम्भ; कर्माणि तेषु 
यत्न उद्योग: स निष्फलो येषां तथोक्ता, निष्फलकर्मेपक्रमा इत्यर्थ: (संजी०); विशिष्टप्रयोजनशून्येषु कार्येषु 
चापलमात्रेणोद्योगा: यत्ना इति बहुवचनं क्रियासमभिहारस्यासद्यतां चयोतयति (विद्युल्ल्ता); निष्फले फलशून्ये 
आरम्भे यलस्तात्पर्य येषां तादुशा: (सुबोधा); का० पा० ने “निष्फलारम्भयत्ना:' में बहुत्नीहि न मानकर 
तत्पुरुष ही माना हैं। 
निर्ाद: (पू० 59.3.0.23) निर+हृदू+घज+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; 'निर्हादो रव॒णो नाद: क्ष्वेडोध्वानो 
ध्वनि: कलह” इति यादव:। पर्यायत्वेन यद्यपि चरन्ति तथा अत्रानुनादो निहदित्वेन विवक्षितः (प्रदीप); 
नादवायु:। निर्दो निनदो नाद: इत्यभिधानचिन्तामणि: (चरित्र०); निर्हादी प्रतिध्वनिमत्वात्‌ गम्भीरशब्दवान्‌। 
“निर्हाद: शब्दगाम्भीर्य” मिति बलः (सुबोधा); गम्भीर। श्री काले 'निर्हादी' पाठ को अच्छा समझते हैं और 
'मुरज' को लक्षणा से 'मुरजध्वनि' के अर्थ में लेते हैं। 'निर्हाद:' में ऐसी 'लक्षणा की आवश्यकता नहीं है। 
वहाँ अर्थ भी समान ही है। अतः वही पाठ अच्छा है; क्योंकि 'निर्हाद! और '*बनि' दोनों पर्याय शब्द हैं। 
देखिये--अमरकोश 'शब्दे निनादध्वनिनिर््ादनादनिस्वना'। एक ही अर्थ के वाचक दो शब्द आ जाने के कारण 
एक का अर्थ प्रतिध्वनित करने से अवाचकत्व दोष है; क्योंकि ध्वनि का अर्थ प्रतिध्वनि नहीं होता। 
'निहितम्‌ (3० 32.2.7.30) नि+धा+क्त+-अमू; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; निक्षिप्तम्‌ (पंचिका); 
निक्षिप्तम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (4.; 2.52) हुआ है। 
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'पीयमानत्वान्मन्दवेगस्तवनीचेरेव वास्यति, तेन दीर्घाध्वगामिनस्ते वायुप्रेरणया श्रान्तिन भविष्यततीत्यभिप्राय: 
(45. प्रदीप); अधस्तात्‌ (चरित्र ०); अधः (संजी० 48); अध: (पंचिका 48); मन्दम्‌ (विद्युल्लता 45); मन्द॑ं 
यथा स्यात्‌ तथा। मन्दशीतलवातेन प्रीणितस्त्वमपि वातमान्द्यात्‌ गम्भीरापय :पूर्णेद्रत्वाच्च मन्द॑ गमिष्यसीत्यर्थ; 
पूर्णोद्रस्य शीघ्रगतौ दोषदर्शनात्‌। तथा च 
भुक्त्वोपविशतस्तुन्दं शयानस्य वपुर्भवेत्‌। 
आयुश्च॑ंक्रममाणस्य मृत्युर्धावति धावत:!। इति। 
मेघवातस्य स्वभाववर्णना चेयम्‌ (सुबोधा 45); (१) धीरे-धीरे। (2) नीचे से। दोनों ही अर्थ एक 
साथ लेवें। मल्लि० के अनुसार इसका अर्थ “वायु धीरे-धीरे तुम्हारी सेवा करेगा'; परन्तु सरस्वती० इसका 
शाब्दिक अर्थ लेते हैं--यथा नीचेरधस्तात्‌। (45) 
कादिस की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (3.34; 5.64) हुआ है। 
नीचैराख्यम्‌ (पू० 26...5) नीचै:+आख्या+अम्‌, बहुत्रीहि, विशेषण, द्वितीया एकवचन; सुरतगृहवत्तया 
नीचै: आस्यत्वम्‌ (प्रदीप); नीचैरिति आख्या नाम यस्य तम्‌ (चरित्र०); नीचैरिति आख्या यस्य तम्‌, 
नीचेराख्यम्‌ (संजी०); नीचैरिति आख्या नाम यस्य तम्‌ (विद्युल्लता); नीचैर्नामाम्‌ (सुबोधा); नीचैराख्यमिति 
नीचेरिति आख्या नाम यस्य स तथा त॑ नीचैराख्यम्‌; अप्रसिद्धनामानं यं कश्चिदित्यन्ये अश्लीलत्वातू नीचे: 
शनैरुच्चारणीय आख्या नाम यस्य, स हि भगनामा गिरि: कांटागिरिरिति ख्यात इति केचित्‌। (सुबोधा) 
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कालिदायकोश: (7फर०वाका6 ० हिवावदद] 


नीचैः इति आख्या यस्य, तम्‌। यह विदिशा के समीप किसी छोटी-सी पहाड़ी का नाम ग्रह 
होता है। 
नीडारम्मै: (पू० 24.2.4.24) नीड+आम्‌+आरम्म+भिस्‌, तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया बहुवचन; कुलायोपक्र 
(प्रदीप); कुलायोच्यमैः (चरित्र०); कुलाये निर्माणै;; कुलायोनीडमस्त्रियामित्यमर: (संजी०); 
'कुलायो नीडमस्त्रियाम्‌' इत्यमर: (विद्युल्लता); वासस्य निर्माणोपक्रमे (सति) (सुबोधा); “कुलायो नीडमस्त्रियार" 
इत्यमर: (सुबोधा)। 
नीता (द्विवारं प्रयुक्तम) (छ० 2.2.5.6; 28.3.9.42) णी+क्त+टापू+सु; कृदंत (क्रिया); प्रथम 
एकवचन; प्रापिता (चरित्र०); यापिता (संजी० 28); प्रापिता (पंचिका); अतिवाहिता (पंचिका 28); प्रापि 
(सुबाधा 2); प्रापितास्ते जलमुचः (सुबोधा); गमिता सुखानुभावेन (सुबोधा 28)। 
नीता: (3० 8..4.2) णी+क्त+टापू+जस; कृदंत (क्रिया); प्रथमा, बहुवचन; प्रापिता सन्तः (चरित्र); 
प्रापिता: (संजी०); अपवाहिताः (पंचिका) | 
नीत्वा (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 2.2.7.23; 4.2.5.4) णीजू प्रापणे+क्त्वा, अव्यय, अतिबाह्य (चरित्र); 
यापयित्वा (संजी०); गमयित्वा (चरित्र०); अपनीय, प्रस्थानसमये प्रेयसीवसनग्रहणं विरहतापविनोदानार्थ इृति 
प्रसिद्धमू (संजी०); न तु मासेषु गतेषु; निर्विनोदतया दीर्घीभूत्तानिव अनपगच्छतो मासान्‌ विचित्रेरुपाय: कर 
कथमपि गमयित्वा इत्यर्थ: (विद्युल्ल्ता 2); गमयित्त्वा (सुबोधा 2); गमयित्वा (सुबोधा); बिता कर। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयो। 
रघु० में एक बार (6.20) हुआ है। 
नीपमू (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 2...; उ० 2.4.9.52) नीप+अम्‌, संज्ञा, द्वितीया एकवचन; नीपः 
कदम्ब:। स च द्विविध,, जलकदम्ब: स्थलकदम्बश्चेति। जलकदम्बस्तरुप्राय:। स्थलकदम्ब: प्रादेशमात्रप्ररद 
ओषधिविशेष:। अत्र स्थलकदम्बो विवक्षित: तस्य वर्षास्वेव प्रादुर्भावात्‌।र अत एक कदम्बस्य प्रावृषेण्यसंत्ञा- 
“कदम्ब: पुलकी श्रीमान्‌ प्रावृषेण्यो हलिप्रिय:' इति यादव; (प्रदीप); कदम्बम्‌ नीपप्रियकदम्बा इत्यमा: 
(चरित्र०); कदम्बपुष्पम्‌ (चरित्र 2); स्थलकदम्बकुसुमम; अथ स्थलकदम्बे। नीप: स्यातू पुलके ईति 
शब्दार्णवे (संजी०); कदम्बकुसुमम्‌ (संजी० 2); नीपपुष्पम, तद्धि वर्षासु जायते (पंचिका); कदम्बकुसुमग; 
“नीपप्रियकदम्बास्तु हलिप्रिय:” इत्यमर: (विद्युल्लता 2); कदम्बकुसुमम्‌ (सुबोधा 2१); कदम्बपुणा्‌ 
“नीपप्रियकदम्बास्तु हलिप्रिये” इत्यमर:। नीप: कदम्बविशेष:, कदम्बाकृति वदरास्थिप्रमाणं नीपमिंति च 
व्याचक्षते। यत्र बधूनाम्‌ सीमन्ते नीपं तां दृष्ट्वैव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण सम्बन्धप। ननु कमलादीनां कालानेका 
नीपस्य तु (काल) उक्तः तत्‌ को5त्राभिप्राय:? उच्यते, अत्रायमभिप्राय:, पद्मादीनां नानाकालसमुत्पत्ति नीपथ 
तु वर्षस्वेव; यदुक्‍तं-- 
“पद्मादीनामकालेअपि समुत्यत्तिस्तु वीक्ष्यते। 
यत्तु वर्षाभवं द्व॒व्यं प्रायस्तन्नान्यदा भवे" दिति।। 
अन्यत्राप्युक्तं- अन्यकालभवं पुष्पपभुक्‍तं व्यभिचरत्यापि। 
वर्षाभवन्तु कुसुम सर्वथा नान्‍्यदा भवे” दिति।। 
अतो वर्षाभवमपि नीपमलकायां सर्वकाले भवतीति (सुबोधा); 


वर्षा की पहली बूँदों से खिला करता है। देखो--मालतीमाधव 3,7; उ० 
(सुधीर 2) कदम्ब का फूल। देखो-- 


कदम्ब का 'फूल। यह वर्षा ऋतु में 
मेघ० 2; मृच्छकटिक 5.4 इत्यादि 
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रक्‍्तकदम्ब: सो5यं प्रियया धर्मान्तशंसि यस्यैकम्‌। 
कुसुमसमग्रकेसरविषममपि कृतं शिखाभरणम्‌।। 

कदम्ब के पुष्पों को पावस के आरम्भ में खिलते हुए कवियों ने प्रायश: वर्णित कर रखा है। ऋतु- 
संहार (2.22) में--“मुदित इब कदम्बै-र्जातपुष्पै: समन्तात्‌ पवनचलितशाखे: शाखिभिरुत्यतीव।” इससे 
सीमन्त-प्रसाधन की कल्पना कालिदास की अन्यत्र कम मिलती है। कदम्बकुसुम से कर्णपूररचना (ऋतु० 
2.25) तथा चूडालड्डूरण (विक्रम० 4.30) आदि प्रायश: प्राप्त होते हैं। 
नीलकण्ठ: (उ० 48.44.7.7) नीलकण्ठ+सु; संज्ञा; प्रथमा, एकवचन; मयूर: (चरित्र०), मयूरः “मयूरो 
बर्हिणो बहीं नीलकण्ठ: भुजद्गभुक्‌' इत्यमर: (संजी०); मयूरः: (पंचिकां) मयूर: (सुबोधा)। 
नीलम्‌ (पू० 44.2.7.20) नील+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; कृष्णवर्णम्‌ (संजी०); वानीरच्छायया 
कृष्णम्‌ अथ च नीलीरसरज्जितत्वात्‌ नीलं, केचित्तु नीलमित्यनेनाभिसारिकात्व॑ ध्वनितम्‌ अभिसारिका हि 
अन्धकारे नीलवसनं परिदधातीत्याहु: (सुबोधा) | 
नीवीबंधोच्छवसिताशिधिलम्‌ (3० 7...9) नीवी+सु+बन्ध+डस्‌+-उच्छवसित+टा शिथिल+-अम्‌; त्तत्पुरुष, 
विशेषण, द्वितीया, एकवचन; नीविबन्ध: परिधानवासो विन्यासविशेष: तस्य उच्छवसितेन विकासेन शिथिलम्‌ 
(चरित्र०); नीवी वसनग्रन्थिः, “नीवीपरिपणे ग्रन्थ स्त्रीणां जघनवाससि' इति विश्व:; सैव बन्धो नीविबन्ध:; 
चूतवृक्षवत्‌ अपौनरुक्त्यं तस्य उच्छवसितेन ज्रुटितेन शिथिलं (संजी०); नीविबन्धस्य उच्चयसंयमनस्य उच्छवसनेन 
विकासने शिभिलमदृढम्‌ ततश्चापलात्‌ तदपहर (पंचिंका); नीवीबन्धो० नीवी वस्त्रसाञ्चलग्रन्थिस्तया यो 
बन्धो गाढ़त्वं नीव्येन बन्धो बन्धनं वा, तस्योच्छवसितं सावकाशत्वं तेन शिथिलं श्लथं। शिथ्िलं हि वास 
आक्षिप्तं सदृभ्रश्यतीति नीवीबन्धोच्छवसितशिथिलमुक्तम्‌: नीवीबन्धोच्छवसनेन वस्त्रशैधिल्यमड्रगनां सात्त्विक- 
भावोदयात्‌; तथा च “भवेच्च शिथिलं चस्त्रं नितम्बानां निबन्धन” मिति (सुबोधा); नीवी एवं बन्ध:। तस्य 
उच्छवसितेन शिथ्विलमू। नीवी का अर्थ है--4. स्त्री का अधोवस्त्र-धोती, लहंगा पेटीकोट आदि। उसकी 
गाँठ। बन्धन का अर्थ है। 'गाँठ'। अतः यहाँ देखने में भाव की पुनरावृत्ति है। परन्तु 'बन्ध' का प्रयोग 'नीवी' 
के अर्थ को 'स्त्री के अधोवस्त्र' मात्र से सीमित कर देता है। इस प्रकार के प्रयोग “चूतवृक्ष' आदि पदों में 
भी पाए जाते हैं। नीवी को नीबि भी लिखा जाता है। उच्छूवसित-उद्‌+४श्वस्‌ू+क्त। खुलना, ढीला होना। 
राग में शरीर में एक विशेष प्रकार की गति, स्फूर्ति या चंचलता आ जाती है। जिससे शरीर का वस्त्र स्थिर 
नहीं रहता, वरन्‌ शिथिल हो जाता है। रेशमी चस्त्रों का नाड़ा भी रेशमी होता है। यह नाड़ा शरीर के 
तनिक-सा फूलते ही ढीला हो जाता है और सरलता से खुल जाता है; क्योंकि यह बहुत चिकना होता है। 
कवि यही भाव प्रकट कर रहा है। इन वधुओं की नीवियों को प्रिय खोलते नहीं थे, प्रत्युत वे स्वयं खुली 
जा रही थीं। यहाँ पर 'स्थाली पचति' के समान नीवी खोलने की क्रिया में सौकर्यातिशय चोतक 
कर्मकर्तवाच्य का प्रयोग हुआ है। भाव यह है कि ये नीवियाँ बड़ी सरलता और शीघ्रता से खुल जाती थीं। 
कामियों को इस काम करने में कोई बाधा या कठिनता नहीं होती थी। उन्हें तो केवल हाथ चलाने की ही 
क्रिया करनी पड़ती थी। शेष काम अपने आप ही हो जाता था। कर्मकर्त॒वाच्य का प्रयोग ऐसे ही स्थलों 
पर वास्तविक कर्ता के प्रयत्न की सुकरता और अनायास-सिद्धि को प्रकाशित करने के लिए होता है। देखो 
सिद्धान्तकौमुदी कर्मकर्तप्रक्रिया। नीवीबन्धो० पद नायिकाओं के चण्डवेग को प्रकाशित करता है। जिस 
प्रकार चूत का अर्थ आम्रवृक्ष होने पर भी वृक्ष शब्द जोड़ देने से चूत-रूपी वृक्ष का बोध होता है, उसी प्रकार 
यहाँ भी नीवी-रूपी बन्धन अर्थ होने से पुनरुक्ति नहीं होती है। 
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विशेष बन्धन में सामान्य बन्धनत्वारोप दोषावह नहीं होता। कालिदास के इस प्रकार प्रयोग के लिए 
देखिये-पूर्वमेघ्॒ श्लो० 2 में 'परिणत-गज-प्रेक्षणीयम्‌' तथा श्लो० 58 में 'अनिलै: कौचका: पूर्यमाणा:' पर 
विशेष स्तम्भ। वास्तव में प्रस्तुत श्लोक में नीवी का अर्थ कटिबन्धग्रन्थि न करके यदि “कटि-वस्त्र' ही 
किया जाय, तो पुनरुक्ति की शह्गा ही नहीं उठ सकती। नीवी के दो आर्थो के लिए देखिये-मल्लि० की 
टीका--नीवी परिपणे ग्रन्थ स्त्रीणां जघनवाससि' इत्ति विश्व:। 

नीवी की गाँठ के खुल जाने से ढीला हो गया हुआ अधोवस्त्र। “नीव्या:बन्ध:, नीवीबन्ध:। तस्य 
उच्छवसनम्‌, नीवीबन्धोच्छवसनम्‌। तेन शिथिलम्‌ नीवीबन्धोच्छवसनशिथिलिम्‌ू।' 'नीवी' शब्द के कई अर्थ 
होते हैं। विश्वप्रकाश-कोश के अनुसार-“नीदी परिपणे ग्रन्थी स्त्रीणां जघनवाससि।” स्त्रियों की कमर के 
नीचे के कपड़े को 'नीवी' कहते हैं। यह कमर से घुटनों तक का पेटीकोट-जैसा अथवा कच्छा-जैसा कोई 
अधोवस्त्र था। अमरकोश के अनुसार यह शब्द इस अधोवस्त्र की गाँठ को ही कहते थे--“नीविराग्रथन नार्या 
जवनस्थस्य वासस:।” इसका प्राचीनतम संकेत अथर्ववेद-संहिता में प्राप्त होता है। अष्टम काण्ड के दूसरे 
सूक्‍त में जहाँ ब्रह्मकृत आयुःस्तुति है, देव-परिधान रूप से 'नीवि' आई है-“यत्‌ ते वास: परिधान यां नीवी 
कृणुषे त्वम्‌” (-6)। आगे सावित्री सूर्या की आत्मस्तुति में यह स्त्रीवासस्‌ के रूप में आयी है-या मे 
प्रियतमा तनू: सा मे बिभाय वासस:। तस्याग्रे त्वं वनस्पते नीविं कृणुष्व मा वयं रिपाम।” (१4.2.50) 

तैत्तिरीय-संहिता, शतपथ-ब्राह्मण एवं बृहदारण्यकोपनिषद्‌ में यह पुरुष व स्त्री दोनों के परिधान के 
रूप में इंगित है। डा० सूर्यकान्त शास्त्री ने “वैदिक इंडेक्स” के आधार पर लिखा है--नीवि एक निचले वस्त्र 
का नाम हे"न्यौली? इसे पुरुष और स्त्रियाँ दोनों पहनते थे।” इसकी व्युत्पत्ति “नि/-उपसर्गपूर्वक ४व्येब्‌ 
संवरेणे (भ्वादि) धातु से होती हैं। उणादिसूत्र-“नौ व्यो यलोप: पूर्वस्य च दीर्घ:” (4.१36) से इसको 
निष्पत्ति होती है और कृदिकारादक्तिन: (अष्टा० 4..45) ” से 'नीवी' बन जाती है। सरकार ने “सम 
आस्पेक्ट्स आँफ दि अर्लिएस्ट सोशल हिस्ट्री आफ इण्डिया” में इसकी व्युत्पत्ति तमिल धातु 'नह' से की 
है, जिसका अर्थ बनना होता है। डा० मोतीचन्द्र जी का कथन है--"नीवि या परिधान शायद तहमत या लुंगी 
के ऐसा कोई वस्त्र था, जिसे स्त्री और पुरुष दोनों समान रूप से व्यवहार में लाते थे। » » जब तक वैदिक 
काल की कोई मूर्ति हमें नहीं मिलती, तब तक हम ठीक तौर से नहीं कह सकते कि वैदिक “नीवि' का 
क्या रूप था। लेकिन सिन्धु-सभ्यता की मुद्राओं और मृण्मूर्तियों में जो पोशाक दिखलाई गयी है, बह तो 
केवल एक कपड़े का सँकरा-सा टुकड़ा है, जिसे स्त्री और पुरुष दोनों लपेट लिया करते थे। हो सकता 
है कि वैदिक-युग में देश का यह पुराना पहरावा बच गया हो और कालानतर में आर्यो द्वारा अपना लिया 
गया हो। नीवि से प्रघात लटका करता था। इसका एक बेबुना छोर फूँदनों से सजा होता था और दूसरा सादा 
छोर एक छोटी झालर से जिसे तूष कहते थे। नीवि में वातपान भी होता था। यह शायद कपड़े के लम्बाई 
वाला किनारा था, जो हवा के झटके से सूत को बाहर निकलने से रोकता था।” आगे चलकर नीवि शक 
शताब्दी के आसपास स्त्रियों का ही परिधान रह गया। जेसा कि कोशों व काव्यों के वर्णनों से स्पष्ट हो 
जाता है कि “नीवी' का वास्तविक अर्थ जनाना कच्छा या छोटा पेटीकोट ही था। लक्षण से उसमें लगने 
वाली गाँठ को भी “नीवी' कहने लगे और फिर 'गाँठ के लगे धन” या मूलधन को भी “नीवी” कहा जाने 
लगा। श्री भगवतशरण उपाध्याय का यह कथन कि “नीवी नारा थी जो सामने की शीर्षछोर को गोल गाँठ 
में बाँधती थी” नितान्त गलत और भ्रामक है। मथुरा-संग्रहालय की “सप्तमातृका' मूर्ति सम्भवत: नीवि-धारण 
किये हुए अंकित है। यह “नीवि' कामशास्त्र के अनुसार आप से आप उच्छवसित-बन्ध हो जाया करती थी। 
'रति रहस्य” में काम परवशता का स्वरूप दिया गया है-- 
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“प्रच्छन्नौ ब्रजतः स्तनों प्रकटतां श्रोणीतटं दृश्यते 
नीवी च स्खलति स्थिताउपि सुदृढ़ कामेड्रितं योषिताम्‌। ” 

कवि ने इसी स्वतःउच्छवसन को दिखाने के लिए “उच्छवसन' का प्रयोग नहीं किया। हेतु भी तो 
कवि ने पज्चम्यन्त 'रागात्‌' या 'कामात्‌” पद के द्वारा प्रस्तुत किया है। अतः इस अधोवस्त्रविशेष का बन्ध 
अपने-आप खुलकर कपड़े को ढीला कर देता है, जो स्वत: श्रोणीतट से नीचे खिसक जाता है। कवि की 
कल्पना का विषय यही पराकष्ठा को पहुँचा हुआ काम या अनुराग है। यक्षाड्रनाओं के प्रियजन स्वतःसिद्धि 
प्राप्त करते जा रहे हें। 
नुद॒ति (पू० 40.4.3.3) णुद्+लट्‌, प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; प्रेरयति (चरित्र०); प्रेरयति, गमनायेति 
शेष:। विशिष्टफल-लाभसूचकत्वात्‌ गमनाय त्वरयतीवेति द्योतकशून्योत्प्ेक्षा (विद्युल्लता) ; प्रेरयति (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवि० में एक बार (2.8) हुआ है। 
नूनम्‌ (षड्वारं प्रयुक्तम) (पू० 0.3.8.42; 8.3.9.38; 49.3.46.30; उ० 49.3.5.36; 23-4..4; 
30.2.7.8) अव्यय; नूनमिति निश्चये। नूनं तकें5र्थनिश्चये इत्यमर: (प्रदीप); नूनं वितर्के (23. प्रदीप); 
निश्चितम्‌ (चरित्र 40); निश्चितम्‌ (चरित्र 8); उत्प्रेक्षायाम्‌। अहमेवं उत्प्रेक्षे इति भाव: (चरित्र 49); वितर्के 
(चरित्र 23); सत्यम्‌ (संजी० 0); सत्यम्‌ (संजी० 49); सत्यम्‌ (संजी० 49); नूनमिति वितर्क (संजी० 23); 
'नूनं तकें5 र्थनिश्चये ' इत्यमर: (संजी० 23;) असंशयम्‌; “तर्कनिश्चययोर्नूनम्‌” इति बैजयन्ती (विद्युल्लता 40); 
शंके (सुबोधा 0); नूनमित्यत्र यथेति पूर्वोक्तित्वात्तथेतिगम्यते। (सुबोधा); तर्के, “तर्कनिश्चयोर्नूनम्‌! इति 
वेजयन्ती (विद्युल्लता 48); शंके (सुबोधा 48); नूनमुत्प्रेक्षायाम्‌ (सुबोधा 8); प्रायेण उत्प्रेक्षा द्योतकमेतत्‌ 
(विद्युल्लता 49); शट्ठे निश्चितं वा (सुबोधा); शह्ढे (सुबोधा); शद्ले (सु०१8) निश्चितं सम्मावयामि वा 
(सुबोधा 30); निश्चय से। दूरमू-पाठ में, दुर से। इस पाठ में 'दूरभावात्‌' के भाव की आवृत्ति है। अतः 
यह पाठ अच्छा नहीं (सुधीर०)। मल्लिनाथ ने इसे-वितर्क' (>अनुमान)-अर्थ में लिया हैं। इस पद का 
यह अर्थ पिछले पद्य के “मन्ये” का अनुवाद मात्र है। अतः यही पाठ ठीक है। अनुवादकों ने इसे 
निश्चयद्योतक में रखा है, जो प्रकरण में उपयुक्त नहीं। आठ मास बीत गए। यक्ष की अपनी यत्नी का कोई 
समाचार नहीं मिला। ऐसी अवस्था में वह निश्चय से कुछ भी कहने में असमर्थ है (23)। इसका सम्बन्ध 
विक्षिपन्तीम्‌ और आकांक्षन्तीमू-दोनों से है (30)। यहाँ पर यह पद सम्भावनावाचक होकर आया है-“ नून॑ 
तकें5र्थनिश्चये” (अमरकोश)। मल्लिनाथ का यही मत है-“नूनमिति वितकें”। परन्तु उनकी टीका को 
स्पष्ट करने वाले संसारचन्द्र जी इसे नहीं मानते और निश्चय अर्थ लेते हैं। लिखते हें--/ यह पक्का निश्चय 
है” और “नूनमूननिश्चय से ”। साथ ही वे कोई हेतु भी मल्लिनाथ से वैमत्य का नहीं देते। वैसे निश्चयपरक 
अर्थ वललभदेव और पूर्णसरस्वती लेते हैं। परन्तु उस अर्थ में साहित्यिक विच्छित्ति का उत्तना सद्भाव नहीं 
है; साथ ही यक्ष अपनी अदृष्ट प्रेयसी की स्थितियों की सम्भावना करने के अतिरिक्त और कर ही क्‍या 
सकता है। दक्षिणावर्ताथ और भरतमल्लिक भी वितर्क या सम्भावना के पक्ष के ही हैं। साथ ही 'नूनम्‌' 
उत्प्रेक्षा का वाचक होने से 'उच्छून नेत्रता', 'भिन्‍नवर्णाधरीष्ठता” एवं 'इन्दुदेन्यधारण” की अध्यवसितियों को 
साध्यद्शा का बनाकर अत्यधिक कामनीयक प्रस्तुत कर देता है (23)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौबीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (8), रघु० (6), कुमार० (3), मालवि० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
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कालिदासकोश: (7॥रूबापाए दा #वा4554) 


नृत्यारम्मे (पू० 39.3.0.35) नृत्य+डस्‌ू+आरम्भ+डि; तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; नर्त्तनोद्यमे 
(चरित्र०); ताण्डवप्रारम्मे (संजी०); “नृत्तारम्भें, इति पाठ:। आननन्‍्दताण्डवप्रक्रमे (विद्युल्लता); नृत्यस्य 
नर्तनस्य आरंभे उपक्रमे (सुबोधा); नृत्त-ताल और लय से युक्त नाच को नृत्त कहते हैं और शरीरिक चेष्टाओं 
द्वारा मानसिक भावों के प्रकाशन के साथ नाच को नृत्य कहते हैं। देखो--द्शरूपक का लक्षण-'भावाश्रयं 
तु नृत्यं स्यात्‌ नृत्तं ताललयान्बितम्‌। ताण्डव नाच भयानक होता है तथा डमरू की ताल पर चलता है। अत: 
'नृत्त पाठ ही अच्छा है। मल्लिनाथ का नृत्य” पाठ अपेक्षाकृत कोमलता और डमरू आदि की ताल के 
अभाव को व्यक्त करने से अच्छा नहीं है; तुलना कीजिये-देवरुच्या प्रतीतो यस्तालमानरसाभ्रित:। 
सविलासाद्‌ भ्रूविक्षेपौ नृत्यमित्युच्यते बुधै:। मल्लि० ने यहाँ “नृत्त' के स्थान पर “नृत्य” पाठान्तर दिया है। 
“नृत्य” वाला पाठ इस विचार से अच्छा है। 
नेत्रा (उ० 8...) नेतृ+टा; विशेषण: तृतीया, एकवचन; नायकेन प्रापकेण इत्यर्थ: (संजी०); प्रापकेण 
(चरित्र०); प्रेरकेण (संजी०); वोढ़ा प्रेरकेण (पंचिका); नयतीति नेता तेन (पंचिका); प्रेरकेण (सुबोधा); 
४नी+तृच्‌+तृतीया एक व० पु०। नायक, अग्रणी, ले जाने वाला। अतः बेगवती, तेज। “णीजू प्रापणे” धातु 
से 'तृच्‌! (कर्तरिं) प्रत्यय लगाने पर “नतृ' शब्द 'ले जाने वाले' 'प्रेरक' या “पहुँचाने वाले' के अर्थ में बनता 
है; उसी का टान्त रूप 'नेत्रा' है। जैसे किसी ऊँची जगह पर नटखटपना करने के लिए बालक किसी दूसरे 
वहाँ तक पहुँचने वाले व्यक्ति का सहारा लेता और उस ऊँची जगह पर पहुँच कर अपनी बालिशता सम्पादित 
करके फिर पकड़े जाने के डर से खिड़की आदि से निकलकर भाग जाता है। ठीक वैसे ही नयी बूदों वाला 
बादल भी पहुँचाने वाले पवन के सहारे विमानों की चन्द्रशाला में पहुँचकर चित्र बिगाड़ देता है और फिर 
इस बदमाशी (]/४०४४० के लिए पकड़े जाने के डर से खिड़कियों के रास्ते निकल भागता है। किसी 
भी अपराध में 'नेता' या प्रेरक (४७०४०) का दण्ड वास्तविक अपराधी के तुल्य ही होता है। अतः पवन, 
जो 'सततगति' है, पहले ही चला जाता है; बस, पहुँचाया और भागा। कालिदास ने बादलों के सहारे 
समासोक्ति से अपने युग के अपराध प्रेरकों (8७०॥०$ ० ०77०) और अपराधियों ((माग्रागक्ष5) को 
कारगुजारियों और व्यर्थ हानि (४०४४० के अपराध की स्थिति को अप्रस्तुत रूप से गम्य रखकर व्यक्त 
किया है। 
नेयम्‌ (पू० 42.2.7.9) णी+यत्‌न+-अम्‌, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्रापयितव्यम्‌ (प्रदीप:) प्रापयितव्यम्‌ 
(चरित्रे); नेतव्यम्‌; नयतिद्दिकर्मक: (संजी०); प्रापणीयम्‌ (सुबोधा)। 
नेष्यन्ति (पू० 64.2.4.34) णी+लूट; प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिडन्त; प्रापयिष्यन्ति (संजी०); प्रापयिष्यन्ति 
(सुबोधा); ४नी द्विकर्मक है। (3) त्वाम्‌ प्रधान कर्म है और (2) यन्त्रधारागृहत्वमू-अप्रधान कर्म है। 
नैशः (उ० .4.3.47) नेश+सु; विशेषण, प्रथमा, एकबचन; निशासम्बन्धी (चरित्र०); निशि भवो नैशः 
(संजी०); रात्रिसम्बन्धी। निशाया अय॑ नैशः व्ण: (सुबोधा); निशि भव, नैश:। रात्रि का। 
नौ (3० 44.4.25.42) अस्मत्‌+ओम्‌, सर्वनाम, बष्ठी, द्विवचन; आवयो: (प्रदीप); आवयो: (चरित्र); 
आवयो: “युष्मदष्मदो: षष्ठी चतुर्थी द्वितीयास्थयोर्वान्नागौ' इति नावादेश: (संजी०); आवयो: (सुबोधा) 
आवयो: (उदाहरणचन्द्रिका) | 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवि० में तीन बार (3.; 37.2; 5.9) तथा रघु० में एक बार (2.58) हुआ है। 
न्यस्यथ (पू० 43.3.6.40) नि+असूत॑क्त्वा; अव्यय; निक्षिप्य; क्व पुनर्बलाभार्थ क्वचिद्‌ विश्रम्य इत्यर्थ: 
(संजी०); कृत्वा (सुबोधा)। 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवबि० (2.6) में भी एक बार हुआ है। 


प 


पक्‍वविम्बाधरोष्ठी (3० 24.4.4.2) पक्‍व+सु+विम्बफल+सु+इव+अधरोष्ठ, णिनि+सु; मध्यमपदलोपी 
बहुव्रीहि; विशषण, प्रथमा एकवचन; पक्‍वविम्बवत्‌ अधरोष्ठो यस्या: सा (चरित्र०); पक्‍व॑ परिणतं विम्बं 
विम्बिकाफलं इव अधरोष्ठो यस्यः सा, 'शाकपार्थिवादित्वात्‌' मध्यमपदलोपि समास:, इति वामन;, “नासिकोदरौष्दय' 
इत्यादिना डीष्‌ (संजी०); पक्‍व॑ं यद्‌ विम्बफलं तद्बत्‌ अधरो यस्या: (पंचिका) : पकक्‍वबिम्बवत्‌ परिणतविम्बीफलवत्‌ 
अधरश्च ओष्ठश्च यस्यास्तादुशी अतिलोहिताधरौष्ठीत्यर्थ ; बिम्बी तेलाकुचा इति ख्याता लता, तस्या फलं 
बिम्बम्‌ (सुबोधा); बिम्बं फले बिम्बकाय: प्रतिबिम्बे च मण्डले इति विश्व: (सुबोधा); पक्‍व--पचू+क्त; 
यहाँ बिम्ब का अर्थ बिम्ब का फल है। पक्‍वं बिम्बं॑ पक्‍वबिम्बम्‌। अधरश्चासी ओष्ठश्च अधरोष्ठ:। 
'पक्‍व-बिम्बमिव अधरोष्ठ: यस्या: सा। इसका वैकल्पिक रूप अधरोष्ठ: होता है। मल्लिनाथ ने वामन के 
कथन के आधार पर इसे मध्यमपदलोपषि समास माना है। श्री काले ने पक्‍्वविम्बाफलमिव अधरोष्ठ: यस्या: 
सा ऐसा जानकर मध्यमपदलोपि समास माना है। परन्तु यह अनावश्यक है। ऐसे ओष्ठों को शुभ माना गया 
है। सामुद्रिकों का कथन- 
ओष्ठौ च निर्त्रणो स्निग्धी नातिस्थलो न रोमशौ। 
रक्‍्तौ बिम्बफलाकारो धनपुत्रसुखप्रदो।। 
तुलना करो० मनु 3.0--  “अव्यांगी सौम्यनाम्नी' हंसवारणगामिनी। 
तनुलोमकेशदशनां मृद्दड्गीमुद्ठहेत्‌ स्त्रियम्‌।। 
'पक्वबिम्बाफलोष्ठी 
बिम्बाया: फलम्‌ बिम्बाफलमू। पक्‍वं च तद्‌ बिम्बाफलञ्व पकक्‍्वबिम्बाफलम्‌। पकक्‍वबिम्बाफले इब 
औष्ठौ यस्या सा पक्‍्वबिम्बाफलोष्ठी।' “ओऔत्वोष्ठयो: समासे वा” इति (वार्तिकात); नासिकोद्रीष्ठजडाघा- 
दन्तकर्णम्ुड_गाच्च ” (4,.,65) इत्यतश्च सिद्धम्‌। 
अमरकोश में इसके पर्याय हैं “तुण्डिकेरी रक्तफला बिम्बिका पीलुपर्ण्यपि।” कुछ लोग बिम्बा का 
अर्थ करौंदा बताते हैं, पर यह गलत है। क्योंकि करोंदे के फल लाल ही नहीं, अपितु हरे और मिश्रित भी 
होते है। यह शब्द मेरे विचार से 'चेरी' के लिये आता है। वह आरम्म से ही 'रक्तफला' तथा “पीलुपर्णी' 
भी होती है। (तुण्डि) 'केरी' और “चेरी' का शब्दसाम्य भी पर्याप्त है। पाश्चात्य कवियों ने भी “'चेरी लिप्स! 
(दाह 8995) का रमणीय वर्णन किया है। मल्लिनाथ ने “पक्वविम्बाधरोष्ठी' पाठ माना हैं और उसमें 
वामन के अनुसार मध्यमपदलोपी समास। पर तब उत्तरोष्ठ का क्या होगा? यह प्राचीनतर पाठ होने से भी 
ग्राह्म नहीं है। 
पक्ष्मभि; (उ० 29.3.4.39) पक्ष्मन्‌+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; अक्षिलोमभि: (प्रदीप); लोमभिः 
(पंचिका); अक्षिलोमभि;, वाष्पयोगात्‌ पक्ष्मभिकच्छूननयनतया; (सुबोधा)। 
पलकों से। ४पक्ष्‌ (धारण करना)+मनिन्‌। यह पद बताता है कि पलकें आँसुओं से इसलिए भारी 
थीं कि उन आँसुओं को धारण करती थीं। यदि आँसू आते और जाते तो भारीपन न होता। 
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उत्क्षेपात्‌ (चरित्र०); पक्ष्मणि नेत्रलोमनि; “पक्ष्मसूत्रे च सूक्ष्माशे किंजल्के नेत्रलोमनि' इति विश्व; त्ेषां 
उत्क्षेपात्‌ उन्‍नमनातहेतो: (संजी०); गगनश्वृदुगरिडगणपरस्यास्य दर्शनौत्सुक्यादुत्तानीकृततया चक्षुषां 
तत्पुटरोमरेखयोरप्युन्नमनात्‌ (विद्युल्लता); पक्ष्मणा नेत्रलोम्नाम्‌ उक्क्षेपादुन्मीलनात्‌ (सुबोधां); पक्ष्माणां उत्क्षेप;, 
तस्मात्‌। पलकों के ऊपर उठाने से। 
पख्जरस्थाम्‌ (उ० 24.3.7.43) पज्जर+डि+स्था+क+टापू+अम्‌ः विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
बिलालादिभयेन पज्जरस्थामित्यर्थ: (प्रदीप); पज्जर: पक्षिरक्षाकर: पदार्थ: (चरित्र०); हिस्नेभ्य: कृतसंरक्षणामित्यर्थ: 
(संजी०); पञ्जर: पक्षिरक्षणाधार: पिंजिरा इति खाँचा च ख्यातस्तत्र तिष्ठतीति। 

मल्लिनाथ इसकी व्याख्या करते हुए लिखते हैं कि हिंसक पशु-पक्षियों से बचाने के लिए यह 
सारिका पिंजरे में बन्द थी। विद्युल्लता का विचार है कि यक्ष के विरह में यक्षपत्नी मैना को हाथ आदि पर 
बिठाकर मन नहीं बहलाती थी। उसे इस काम में रुचि न थी। वास्तव में मैना बड़ी चंचल होती है। कोई 
भी बन्धन में रहना नहीं चाहता। फिर मैना ही क्यों चाहे। अतः पिंजरे के खुलते ही उसका उड़ जाना 
स्वाभाविक था। पति की अनुपस्थिति में यक्षपत्नी मैंना के उड़ जाने को सहन नहीं कर सकती थी। अतः 
वह मैना पजञ्जरस्था थी। कवि का अभिप्राय कुछ और भी प्रतीत होता है। पञ्जर शब्द ४पिज्ज्‌ (संपक्कें) 
से 'आर' प्रत्यय लगाकर बनता है; पिज्ज्यते इति पञ्जर:। संपर्कशील। अतः इसके अर्थ पिंजरा आदि हुए। 
कवि इस पद का प्रयोग करके यक्षपत्नी के प्रतिदिन मेना से बातचीत करने का संकेत देते हैं। वह पिंजरे 
को अपनी शय्या के पास रखकर भी बात किया करती होगी, “यह भाव' भी हो सकता है। पज्जरे तिष्ठतीति 
पजञ्जरस्थः। अत्रोपपदतत्पुरुषसमास:। “तत्रोपपदं सप्तमीस्थम्‌” (3,4.2) “उपपदमतिडः” (2,2,49) इत्याभ्यां 
समास: इह स्त्रीत्वविक्षायां “अजाद्यतष्टाप्‌” (4,4.4) इत्यत:, तत्र चातः कप्रत्ययसत्त्वात्‌।” यहाँ पर मैना 
पिज्जड़े में बैठी हुई दिखाई गयी है। विशेषण से उसकी नितान्तनिभृतता एवं विरहावसन्नता चझोतित होती है। 
उसके निर्वेद--व्यभिचारी को पूर्णसरस्वती ने सुन्दर ढंग से स्पष्ट किया है--/ अनेन निर्वेदात्‌ तादुशरसेष्वनुद्योगो 
ध्वन्यते। ” 
'पदु (पू० 32..2.4) पटु+अम्‌; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; दक्षम्‌। “पटुर्दक्षे च नीरोगे चतुरेडप्यभिधेयवत्‌' 
इति मेदिनी (चरित्र०); प्रस्फुटम्‌ (संजी०); 'पटुमदकलम्‌' इत्येकं पदमू। अनल्पेन कमलमधुजनितेन मदेन 
मधुरम्‌। अथवा पटुस्पष्टमिति कूृजितविशेषणम्‌) (विद्युल्लता); स्पष्टम्‌ (सुबोधा)। 
पटुकरणै: (पू० 5.2.7.28) पदु+जस्‌ू+करण+भिस्‌; इतरेतर इन्द्र; पटु इन्द्रिये: 'खं असं इन्द्रियं स्नोतो 
हृषीक॑ करणं मतम्‌” इति हलायुध: (प्रदीप); पदटूनि स्पष्टानि करणानि इन्द्रियाणि येषां ते तैः (चरित्र०); 
समर्थेन्द्रिय: “करणं साधकततम॑ क्षेत्रगात्रेन्द्रियिष्वपि' इत्यमर: (मल्लि०); स्वकार्यसम्पादनक्षमेन्द्रिये: श्रवणग्रहण- 
वाग्व्यवहारसमर्थ; (सुबोधा); समर्थेन्द्रियै:, श्रवणग्रहणधारणगमनसभ्भाषणादिशक्तिमद्भि: इत्यर्थ: (विद्युल्लता); 
स्वकार्यसम्पादनक्षमेन्द्रिय: श्रवणग्रहणवाग्व्यवहारसमर्थ: (सुबोधा)। 
पण्यस्त्रीणांरतिपरिमलोद्गारिभि: (पू० 26.3.2.46) पण्यस्त्रीरतिपरिमल+अम्‌+उद+गृ+णिनि+भिस; 
विशेषण, तृतीया बहुबचन; गणिका-जन रतिमर्दगन्धोद्गारिभि: (प्रदीप०); पण्यस्त्रीणां वेश्यानां रतिपरिमल: 
सुरतोपमर्दविकसच्छरीरागादिसौरभ: तमुद्गिरतुं शील॑ येषां तानि उद्गारीणि तैः। 'स्थात्परिमलविमर्दाति मनोहरगन्ध- 
योश्चापि। सुरतोपमर्दविकसच्छरीररागादिसौरभेपुंसि' इति मेदिनीकार: (चरित्र०); पण्या: क्रेया: स्त्रियः पण्यस्त्रियो 
वेश्या:: वारस्त्रीगणिकावेश्यापण्यस्त्रीरूपजीविनी ' इति शब्दार्णवे; तासां रतिषु यः 'परिमलो गन्धविशेष:; 
विमर्दोत्थे परिमलो गन्धे जनमनोहरे” इत्यमर:; तमुद्गिरन्ति आविष्कुर्वन्ति इति यथोक्तानि तै; (संजी०); अत्र 
“उद्गार' शब्दो गौणार्थत्वात्‌ न जुगुप्सावह: प्रत्युत काव्यस्य अतिशोभाकर एव; तदुक्तं दण्डिना-- 
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निष्द्यूतोद्गीर्णवान्तादि गौणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌। 
अतिसुन्दरमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाह्मयते।। (संजी०) 
पण्यस्त्रीणां वारविलासिनीनां संभोगोपकरणभूतविविधकुसुमाड्गरागपटवासादिसौरम मुखेनोद्वमद्भि: 
(विद्युल्लता); पण्यस्त्रीणां वेश्यानां रतौ सुरतक्रीडायां परिमलं विलेपनादि विमर्द्सम्भवगन्धम्‌ अभीक्ष्णं उद्गिरन्ति 
उद्दमन्ति यानि ते: (सुबोधा); पण्येति पण्यसाध्या: स्त्रियः पण्यस्त्रिय: वेश्या:। 
* यूनोरन्योन्यसम्भोगविमर्दव्यतिमिश्रिते। 
सौरभे स्यात्‌ परिमल: शुभगन्धे तथेव च।। इति रन्तिदेव:। (सुबोधा) 
पण्या: (क्रेया:) स्त्रिय: पण्यस्त्रिय:। धन से खरीदी जाने वाली स्त्रियाँ, अतः: वेश्यायें। पण्या क्रेया: 
स्त्रिय: तासां रतिषु य: परिमलः तम्‌ उद्गिरन्ति आविष्कुर्वन्ति इति तैः। उद्गारिभि:5उगलने वाले, प्रकट 
करने वाले (शिलाओं के घर)। यहाँ 'उद्गार' शब्द गोणार्थ में प्रयुक्त हुआ है। इसलिए जुगुप्सा होने से 
अश्लीलत्व दोष नहीं आता, प्रत्युत्‌ इससे काव्य की शोभा ही बढ़ जाती। देखिये-दण्डी “काव्यादर्श' में क्‍या 
कहते हैं-- “निष्उ्यूतोद्गीर्णवान्तादि गोणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌। अतिसुन्दरमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाह्मते। 'उद्गार' का 
असली अर्थ 'वमन'” है। पण्य स्त्री>वेश्या, देखिये-वारस्त्री गणिका वेश्या पण्यस्त्री रूपजीविनी” इति 
शब्दार्णव:, मोल से खरीदी जाने वाली औरत। उभरे हुए यौवन वाली वेश्यायें किसी-किसी पर अनुरक्त हो 
स्वच्छन्द विहार चाहती हुई 'माता' आदि के डर से आधी रात के समय किसी एकान्‍न्त स्थान में जाकर प्रेमियों 
के साथ रमण करती हैं--विदिशा में यह प्रसिद्ध ही है। (मल्लि०) 
'पतन्ति (5० 45.4.9.66) पत्‌+लट, प्रथम पुरुष, बहुबचन; भ्रश्यन्ति (पंचिका); तादुृशी मे दशामालोक्य 
ता अपि कृपया रुदन्तितरामित्यर्थ: (पंचिका)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (6.24) तथा ऋतु० में भी एक बार (2.44) हुआ है। 
पत्रच्छेदि: (उ० 44.2.5.46) पत्र+डस+छेद+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; पत्नाणां पत्रलतानां 
छेदे: खण्डे, पतितैरिति शेष; (संजी०); रचितविच्छित्तिविशेषै: (पंचिका) ; छेदनीयं छेद्यं पत्रलतादि (पंचिका); 
क्लृप्तच्छेद्े:-क्लृप्त॑ विरचितं छेद्यं छेदार्हपत्रं येषां तै;। छेद्यमिति भावेध्वण्‌ वा। क्लृप्तच्छेदेरिति क्वचित्‌ 
'पाठ:। इदं कनकनलिनैरित्यस्याषि विशेषणम्‌। गत्युत्‌कम्पो5यं छेदे च हेतु: (सुबोधा); . पत्र नामक बेल के 
टुकड़े (पा०); 2. पत्ररचना (5सजावट) के अंश। 3, पत्रलतादि पत्राणां छेदो भंगो येषु, तानि, तैः। 
नागवलल्‍लीदलशकलेै: (सारो०); नागबेल के पत्ते (शा० रा०)। 4. पत्राणांच्छेदा: येषां, तै:---कनककमले: का 
विशेषण, जिनकी पत्तियाँ गिर गई हैं या कट गई हैं (का०) 5. इन सब की अपेक्षा इसे स्वतन्त्र पद रखना 
उचित होगा-पत्राणां छेदा:, पत्रछेदा: ते:; पत्तियों के टुकड़ों से कानों में कमल आदि के पत्ते पहने जाते थे। 
देखो पू०मे० 4-'कुवलयदलप्रापि' पद। मल्लिनाथ ने यहाँ पतितै: पद का अध्याहार किया है। परन्तु यह 
अनावश्यक हैं। “कर्णविश्रंशीभि:' विशेषण “पत्रच्छेदे और “कनककमले:' दोनों का सम्मान है। अतः कानों 
से गिरे हुए पत्रों के टुकड़ों ओर सुनहरे कमलों से' यही अर्थ उत्तम है। तुलना करो-कु० सं० 3.62 
कर्णच्युतपल्लवेन। ये पत्ते 'कुवलयों' के होंगे। देखो पू०मे० 84, पत्रच्छेद्य:-पा०भे० पत्राणां दलानां छेद॑ 
खण्डनमर्हन्तीति पत्रच्छेद्यानि, तै।। जिनकी पत्तियाँ काट दी जानी चाहिए अर्थात्‌ पत्तियों से युक्त। यह पद 
“'कनककमलै:” का विशेषण बन जाता है। पत्रच्छेदे: पाठ को “'कनक कमलै:” का विशेषण बनाने की 
अपेक्षा 'पत्रच्छेद्ये:' पाठ रखना अच्छा रहता है। क्‍लृप्तछेदे:--रचितखण्डे:। जिनमें खंडों की रचना कर दी 
है, विभकत। 


879 


880 


88] 


कालिदासकोश: (7म्रदह्द्ाक्ा/ ता अवावंदव) 


मल्लिनाथ इसका "पत्राणां-पत्रलतानां छेदै: खण्डै:” अर्थ करता है। सारो० में इसे 'कनककमलै:' का 
विशेषण माना गया है और इस प्रकार व्याख्या की गई हे-“पत्रलतादि पत्राणां छेदा: भड्जा येषु तानि, तै:' 
अर्थात्‌ जिन कमलों पर पत्तों के टुकड़े भी थे। 

बलृप्तच्छेद्:-इस पाठ को प्राचीन टीकाकार वल्लभदेव ने दिया है। 'क्लुप्तं छेद्य॑ येषां तैः' 'कलुप्त 
शब्द 'कृपू सामर्थ्य” (भ्वादि) धातु से 'क्त' प्रत्यय करने पर निष्पन्न होता है। पाणिनी का सूत्र है 'कृपो रोल: 
(अष्टा० 8,2.8) जिसके कारण रूप 'क्लृप्त' हो जाता है। छेद्य का अर्थ है छेदनीय अर्थात्‌ पत्र, लता 
आदि। छेदमर्हन्तीति छेद्यानि।' 'छँटाव” या “'विच्छित्ति” के अर्थ मे 'छेद्य'। समस्त पद का अर्थ होगा 'बनी 
हुई विच्छित्ति-विशेष'। वललभदेव का आशय है कि मानसरोवर के कनककमलों से बने हुए छँटावदार 
कर्णोत्पल। उन कनककमलों को सुन्दर ढंग से काट-छाँट कर कर्णोत्पलनुमा बनाया गया है और 
कनककमलों की उन विशिष्ट रचनाओं को इन अभिसारिकाओं ने धारण कर रखा था। दूसरा पाठ है 
“पत्रच्छेदै:'। मल्लिनाथ ने उसका अर्थ किया है “पत्राणां पत्रलतानां छेदे: खण्डै:।" परन्तु चरित्रवर्धन और 
भरतमल्लिक दोनों ने 'क्लुप्तच्छेद्ये: पाठ मानते हुए उसे 'कनककमलै: का विशेषण माना है। चरित्रवर्धन ने 
लिखा है--" क्लृप्तं रचितं छेद्यं छेदो येषान्ती: कनककमलै:' हेमपदमै:।” परन्तु छेद्यं” का भरतमल्लिक द्वारा 
किया हुए 'छेदाह' अर्थ ही समीचीन है। इस पक्ष में हिन्दी अर्थ होगा “किये गये हुए (सुन्दर) छँटाव वाले 
कनककमलों से। ” वललभदेव के अनुसार कनककमल की पंखुड़ियों आदि को लेकर कर्णोत्पल बनाया गया 
है, जबकि भरतमल्लिक व चरित्रवर्धन के अनुसार थोड़ा-बहुत नोच-नाच कर कनककमलों को ही कानों 
में खोंस लिया गया था। प्रातःकाल राहों में पड़े यत्किड्चित्‌ छिन्‍न कनककमल से कोई कभी भी 
अभिसारिका का अनुमान नहीं कर सकता। हाथ में लिये हुए विलासकमल भी आप्रात होकर दो-चार 
पंखुड़ियों से हीन हो जाते हैं और शाम को आते-जाते फेंक दिये जाने पर राहों पर पड़े दिखेंगे। परन्तु यदि 
कनककमलों से एक विच्छित्ति विशेष, जो कर्णोत्पल का काम दे सके, बनाई जाय और वह राहों पर पड़ी 
मिले तो अवश्य अभिसारिका का अनुमान हो सकेगा। यहाँ पर 'अनुमानालझ्जार' की स्फूर्ति इसी से होती है। 
पत्रश्यामा: (उ० 4..4.3) पत्र+सु+इब+श्याम+जस्‌; तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा बहुवबचन; पलाशवर्ण: 
(सज्जी०)। 
पथि (त्रिवारं प्रयुक्तम्‌) (पू०१4.4.8.44; 29.3.6.59; उ० 38.3.5.36) पथिन्‌+डिः; संज्ञा सप्तम्पेकवचन; 
मार्गे (चरित्र०); नभो मार्गे; सारस्वतमार्गे (संजी० 4); उज्जयिनीपथे (संजी० 29); कदा मे प्रेयानागमिष्यतीति 
त्वन्मार्गनिहितदृष्टेरिति व्यज्यते; अथवा अनायासेनैव मध्येमार्गमुपपन्नं रसं को5वमन्येतेति च्योत्यते (विद्युल्लता 
29) वर्त्मनि (सुबोधा 4); वर्त्मनि (सुबोधा 29); वर्त्मनि (सुबोधा 38); मार्गे, यदुच्छया यथाकथज्चिदहमेतद्‌ 
आचरामीति। किम्‌ पुनः प्रयत्नेन सुहत्प्रेमनिमित्तं संरब्धबुद्धिनन करोमीति (वक्रोक्तिजीवित० उ० 38)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष म्रम्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (0), कुमार० (2), शाकु० (2), विक्रम० (१3), माल० (१), 
ऋतु० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
पथिकवनिता: (पू० 8.2.6.23) पथिक+आमू+वनिता+जस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; पथिकानां 
अध्वगानां वनिताः स्त्रिय: (चरित्र०); पन्थानं गच्छन्ति ते पथिका:; पथ: ष्कन्‌ इति स्कन्प्रत्यय:; तेषां वनिता;, 
प्रोषितभर्तका: (संजी०); धनार्जनादिह्ेतोर्गृहात्प्रोषितानां भार्या: (विद्युल्लता) ; प्रोषितभर्तृका: (सुबोधा:)) वनिता-काम 
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के आवेश से भरी हुई (४वन्‌ से)। वियोग में काम बढ़ता है। कामी ओर वियुक्त होने से यक्ष द्वारा इस पद 
का प्रयोग इसी अर्थ में उपयुक्त है। देखो अमरकोष--वनिता जनितात्यर्थानुरागायां च योषिति।। 
'पदम्‌ (पू० 43.3.5.37) पद+अम; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पादन्यासं स्थितिं वा (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छब्बीस बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्‍त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार हैे--रघु० (१2), कुमार० (१0), विक्रम० (2), शाकु० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोशः'। 
पद्चिनीम्‌ (उ० 22.4.22.38) पद्मिनी+आम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; कमलिनीमू (पंचिका); नलिनीमिव 
(सुबोधा) । 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (3.76) हुआ है। 
पन्था: (पू० 28..2.2) पथिन्‌+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; उज्जयिनीमार्ग: (संजी०); वर्त्म (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० (4.42) तथा मालवि० (207.3) में एक-एक बार हुआ है। 
पय: (ह्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 3.4.22.48; 25.4.8.55) पयस्‌+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन पानीयम्‌ 
(चरित्र०); पानीयम्‌ (संजी०); जलम्‌ (सुबोधा 3)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौदह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग सात बार, कुमार० में दो बार, शाकु० में दो बार तथा मालवि० में एक बार हुआ हैं। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!'। 
पयसि (पू० 43..2.2) पयस्‌ू+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; पानीये (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका रघु० 
में एक बार (१6.76) हुआ है। 
'परयोद (पू० 7..6.0) पयोद+सु, सम्बोधन, एकवचन; पयोजल॑ं ददातीति पयोदस्तत्सम्बुद्धि: (चरित्र०); 
'पानीयं प्राणिनां प्राणां विश्वमेव च तन्‍्मयम्‌' इति स्तुतस्य पयसो ननु दाता त्वम्‌, अतः सर्वस्य प्राणद इति भाव: 
(विद्युल्लता); हे मेघ (सुबोधा); पयोदेत्युचितपदन्यास: जलस्य तापशान्तिहेतुत्वातू, सन्‍्तापशरणाभ्पपत्या पयोद 
पदेन महानुभावताध्वनि:। यवुक्तं-- 

“दानमभ्युपपत्तिश्व सदा च प्रियभाषणम्‌। 
स्वे जने वा परे वापि तदौदार्यमुदीर्यते।। इति।।” (सुबोधा) 

श० 6.5.4.5 आदि में 'पयः” को “यज्ञ का प्राण' कहा है। श० 4.4.4.8 में इसे 'रस' कहा है। अतः 
पयोद से यहाँ रसप्रद (-जलप्रद, रतिसुखप्रद, देखो उ० में 40) और प्राणपद (पृथिवी को शस्यश्यामला और 
वियोगियों को आश्वासन) दोनों ही भाव अभिप्रेत हैं। मेघ सन्तप्तों के लिए वास्तव में परम उत्कृष्ट 
ओषधिरस (कौ० 2.4) और साक्षात्‌ ओषधि (तै० 3.6.१.7.8) है। 
'परम्‌ (छ० 39.3.6.40) पर+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; सर्वश्रोतव्यम्‌ (संजी०); परमत्यर्थम्‌ 
(सुबोधा) । 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौंतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (3), कुमार० (7), शाकु० (7), मालवि० (5), विक्रम० (१)॥ 
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कालिदसकोश: (॥ब्राक्पाफ तकिवावंदपव) 


विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
पराधीनवृत्ति: (पू० 8.4.23.64) पराधीना+सु+वृत्ति+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; पराधीना 
परवशा वृत्ति: वर्तन॑ यस्य सः तथाविध: 'वृत्तिर्वर्तनजीवने' इत्यमर: (चरित्र०); परायत्तजीवनक; (संजी०); 
परतन्त्र: (विद्युल्लता); परवेशचेष्ट: (सुबोधा)। 
परिगणनया (पू० 22.2.5.20)परिगणना+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; एकद्वितिसचस इति संख्यानेन 
(संजी०); एक-द्वि-त्रि-चतु: क्रमेण परिसंख्या (सुबोधा)। 
परिचितभ्रूलताविभ्रमाणाम्‌ (पू० 50..4.6) परिचित+जस्‌+भ्ूलता+आमू+विश्रम+आम्‌; बहुब्रीहि; 
विशेषण; षष्ठी, बहुवचन; परिचितश्रूलतानां विभ्रमा: विलासा: येषां तेषाम्‌ (चरित्र); भ्रूवोी लता इव भ्रूलता, 
उपमितसमास:; तासां विधभ्रमा विलासा: परचितः: क्लुप्ता: येषु तेषाम्‌ (संजी०); परिचित: शिक्षितों भ्रूलतानां 
विलासो यै:। अनेन 'भ्रूविलासानभिज्ञै!; इत्युक्तजनपदवधूस्वभाववैपरीत्यं नागरीषु प्रकाश्यते (विद्युल्लता); 
भ्रुरेवलता तस्या विभ्रमो विलास: मलीन (?) विशिष्टभ्रमणं वा अनवस्थितचेष्टत्वं वा स परिचितो विशेषण 
विदितो यैस्तादुशानाम्‌, सुरतानुकूलतया स्मरोद्दीपके त्वयि रतशालिन्या: स्निग्धा दृष्टिरियं तथा च 
'किज्चित्‌ सहासेव सविस्मयेव सभ्रूसमुत्क्षेपकटाक्षयुक्ता। 
स्निग्धा प्रकामं प्रमदेरभीष्टा श्रृड्रारजा दृष्टिरिह प्रदिष्टे “ते।। (सुबोधा) 
परिचिता: भ्रूलतानां विभ्रमा: येषां, तेषाम्‌। “नेत्रकौतृहलानाम्‌' का विशेषण होता है। इसके विरुद्ध देखो 
पद्य १6 में भ्रूविकारनभिज्ञै: पद का भाव। भ्रूलता-बेल जैसी भौंएँ। इस उपमा से भौओं की लम्बाई, वक्रता 
तथा गहनता के भाव प्रकट होते है। भ्रूलता का अर्थ केवल भौओं की पंक्ति-भौएँ करने में उपमाद्योतित 
ऊपर के भाव नहीं आते। विश्रम-सुन्दर चाल, मटकना। देखो-- 
हावो मुखविकारःस्यात्‌ भावश्चित्तसमुद्भव:। 
विलासो नेत्रयोज्ञेयो विभ्रमो भ्रूसमुदूभव:।। 
परिणतफलद्योतिभि: (पू० 8..2.43) परिणतफलट्योति+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; 
परिणतफलपाण्ड्वर्णोज्वलै: पाण्डुवर्णत्वं च हरिणसमानवर्णत्वं न तु श्वेत्यम्‌। आम्रफलानां अनेकवर्णवात्‌। 
अनेकवर्ण पवनावधूतं भूमौ पतत्याम्रफलं विपक्वम्‌। इति श्रीरामायणवचनदर्शनात्‌। अनेक वर्षासु काननाम्रारः 
फलन्तीति सूचितम्‌ (प्रदीप); परिणतानि पकक्‍वानि पीतच्छवीनि यानि फलानि तैद्योतन्त इति च्योतिनः तैः 
(चरित्र०); परिणतै: परिपक्वै: फलैच्योतन्त इति तथौक्तै:; आषाढे वनचूता: फलन्ति पच्यन्ते च मेघवातेन इति 
आशय: (संजी०); पाकपाण्डुरफलभरोद्भासिभि: (विद्युल्लता); पक्वफलशोभिभि: (सुबोधा); परिणतपदेन 
पैड्ल्यमभिप्रेतम्‌ (सुबोधा) । 
'परिणतानि फलानि, तैः द्ेतन्ते इति तथाभूतैः। 
परिणतफलशयामजम्बूवनान्ता: (पू० 24.3.9.58) परिणत+जस्‌ू+फल+भिस्‌+श्याम+जस्‌-+जम्बूवन+ 
भिसू+अन्त+जस्‌; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा: बहुवचन; परिणतानि फलानि येषु ते तादुशा: श्यामजम्बवः 
वनान्तं काननमध्यं येषु तादुशा; (चरित्र०); परिणते: पकवै: फलै: श्यामानि यानि जम्बूवनानि तैरन्ता: रम्या:; 
'मृतावसिते रम्ये समाप्त अन्तो अन्त इष्यते' इति शब्दार्णवे (संजी०); फलानां परिणत्या पाकेन श्यामा: कृष्णा 
जम्बूवनान्ता जम्बूबनान्येव यत्र तादुशा: (सुबोधा); वनान्त इति अन्तशब्द; स्वरूपे; “ अन्त: प्रान्तेडन्तिके नाशे 
स्वरूपेडतिमनोहरे” इति विश्व:। अन्तः प्रदेशे इत्यन्ते। (सुबोधा) 
परि+४नम्‌ (झुकना)+क्त। मल्लिनाथ ने इस समास के “अन्त' पद का अर्थ रम्यनसुन्दर किया है। 
श्री काले के मत में इसका अर्थ 'सीमा' ही करना चाहिए; क्योंकि इसका स्वाभावविक अर्थ सीमा ही है। 


पदकोश: (#्रव्॑ध #क्ाव २ (द्याशावांत्वाँ मिंलांगादा।) |>5 


894 


895 


896 


897 


898 


कालिदास ने अनेक स्थलों पर वनान्त का प्रयोग “जंगल के प्रदेश या सीमा' के अर्थ में किया है। अपि 
च-इससे पहिले दशार्ण: के सभी समस्त विशेषण बहुद्रीहि हैं। अतः इसे भी बहुब्रीहि लेने में ही शोभातिशय 
और सामाज्जस्य रहता है। अतः समास का विग्रह-परिणतफलश्यामा: जम्बूबनान्ता: येपु ते। अथवा 
परिणतफलश्यामा: जम्बवो वनान्ते येपां ते। वनान्त में आये अन्य शब्द का अर्थ बाहरी भाग लेना अच्छा है। 
अत: वनान्त का अर्थ कालिदास तथा अन्य कवियों ने “जंगल का किनारा पर्यन्त या जंगल के पास की 
भूमि! लिया है। देखिये--रघु० ॥.49 (तं) आवर्तमानं वनिता वनान्तात्‌। पुनः रघु० ॥.58 'बवृतः स नी 
संगतयोर्वनान्ते। उत्तर० ॥. में “यत्र रम्यो वनान्ता;' यह प्रयोग हैं। और देखिये--ऋतु० 'प्रमति पवनधृत: 
सर्वतो5 ग्निर्वनान्ते'। लक्ष्मीनिवास ने इसका “जम्बूवनप्रदेशा:" यह अर्थ किया है। 
परिणतशरच्चन्द्रिकासु (3० 49.4.9.50) परिणता+सु+शरत्‌+डस्‌+चन्द्रिका+सु; बहुब्रीड़ि, विशेषण, 
सप्तमी, बहुबचन; परिपकक्‍्वशारदज्योत्स्नासु (पंचिका); प्रवृद्धा, शरत्‌कालीनन्योत्स्ना यासु तादुशीसु (सुबोधा) ; 
परिणता शरच्चन्द्रिका: यासां तासु। परिणत-परि+४नम्‌+क्त। पकी हुई। अत: स्वच्छ, चमकीली। शरद ऋतु 
में बादलों के हट जाने से चन्द्रज्योत्स्ना बड़ी शुशत्र और सुखदायक हो जाती है। 'परिणत” शब्द वस्तुत: शरद 
का विशेषण है अर्थात्‌ परिणता या शरदरपरिपक्‍्व-/ढलती अवस्था की शरद्‌”। शरत्काल की रातों में 
मेघ-रहित होने के कारण आकाश निर्मल रहता है और पूर्णरूप से छिटकती हुई चाँदनी उस पर चार चाँद 
लगा देती ईै। पति-पत्नियों के आमोद-प्रमोद के लिए चाँदनी रात उचित समय माना गया ह। देखिये रघु० 
५[. 34--'तमिस्रपक्षे$पि सह प्रियाभिर्ज्योत्स्तावतो निर्विशति प्रदोषान्‌।' शरद्‌ की चाँदनी रातों में योगी तक को 
भी आनन्द मिलता है, देखिये भर्त० वैरा० 40-“वर्य॑ पुण्यारण्ये परिणतशरणतशरच्चद्धकिरणस्त्रियामां नेष्यामा: 
शरदश्चद्धिका शरच्चद्रिका। “भगवानपि ता रात्री: शरदोत्फुल्ममल्लिका:। वीक्ष्य रन्तुं मनश्चक्रे 
योगमायामुपाश्रित:। --श्रीमद्‌्मागवत। 
परिणताम्‌ (पू० 48.4.45.55) परिणत्‌+टापू+अम; विशेषण, द्वितीया एकबचन; रूपविशेषमापन्नाम्‌ 
(संजी०); सम्भूताम्‌ (विद्युल्लता); पाक गतां नदीरूपां (सुबोधा)। 
परिणमयिता (पू० 45.4.43.87) परि+नमू+णिचू+तृण+सु; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; परिपाक॑ 
गमयिता। उदुम्बरफलानि नम्नीकुर्वन्‌ इत्यर्थ: न तु पातयन्‌ इति मान्द्यम्‌ (चरित्र०); परिपाकयिता, “मितांहस्व;' 
इति हस्व:' (संजी०); परिणामजनक: (विद्युल्लता); परिपाचयिता पक्‍यतां प्रापयिता, एतेन मान्द्य वर्त्मचिह्ग 
रम्यत्वम्‌ू च ध्वनितम्‌। केचित्तु उदुम्बरफलानां पाचयिता एतेन कठिनमपि फल मृदु करोतीत्यर्थ:। तथा 
उदुम्बरवृक्षाणां परि सर्वतोभावेन नमयिता उन्‍नतमपि नग्नतां नयतीत्यर्थश्च एतेन एवम्मूतदर्पत्त्वान्नीचेर्वास्थतीति 
व्याचक्षते (सुबोधा); परि+४नमू+णिच+तृच्‌ू+पु० प्रथमा० ए०व०। 
परिभवपदम्‌ (पू० 5.4.7.62) परिभव+डा+पद+अम्‌; तत्पुरुष: संज्ञा, हितीया, एकवचन: तिरस्कारफलं 
येपाम्‌ (परिमवफलमिति पाठ: प्रदीप); परिभवस्य न्यक्कारस्य पदं स्थानम्‌ (चरित्र०); तिरस्कारपदम्‌ 
(संजी०); 'परिभवफला' इति पाठ;, स्वगर्वमंगमात्रप्रयोजना: (विद्युल्लता); परिभवस्य पद स्थान (सुबोधा)। 
परिमितकथाम्‌ (उ० 22.4.3.7) परिमिता+सु+कथा+अम; बहुद्रीहि, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
स्वभावत: स्वल्पभाषिणी (प्रदीप); परिमिता स्वल्पा कथा भाषणं यस्या: सा ताम्‌ (चरित्र०); परिमितरचनाम्‌ 
(संजी०); पेशलभाषिणाीम्‌ (पंचिका); परिमिता अल्पा कथा वचन यस्यास्तादृ्शी मितमापिणीमित्यर्थ:। अयश् 
स्त्रीणां गुणातिशय: विरहवेदनाया वा वहुवक्तुमक्षमत्वात्‌ परिमितकथाम्‌। (सुबोधा)। 

परिमिता कथा यस्या:, तामू। प्रोषितमर्तुका होने के कारण उसके लिए अधिक बोलना उचित न था। 
वह न शरीर को सजा सकती थी, न खेलकूद, सामाजिक, कार्यो और हास्य आदि में भाग ले सकती थी, 
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कालिदासकोश: (7765वाफ्ाए री #दावकव) 


न पराए घर जा सकती थी। वास्तव में पति के साथ एकान्तवास के अतिरिक्त स्त्रियों का स्वैरालाप अच्छा 
नहीं समझा जाता है (देखो श्वृड्ञारशतक 20)। थोड़ा बोलना ही उसका विशेष गुण है। "कथा' शब्द 
"चिन्ति-पूजि-कथि-कुम्बि-चर्चिश्च (3.305) ” इस सूत्र से '४कथ्‌ वाक्यप्रबन्धे' धातु से 'अडः” प्रत्यय 
लगाने पर निष्पन्न होता है। इस प्रकार कथा से 'वार्ता' या 'वाक्यावलि' रूप अर्थ प्रकाशित होता । इसी 
'वार्ता' के अर्थ में कालिदास ने 'रघुवंश” (8,43) में भी इस शब्द का प्रयोग किया है--/ अभितप्तयोडपि 
मार्दव॑ भजते कैब कथा शरीरिषु।” प्रोषितपतिका के लिए शास्त्रीय विधान है हास्य-समाजादि छोड़ देने का- 
क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवरदर्शनम्‌।। 
हास्य: परगृहे यान॑ त्यजेतू प्रोषितभर्तुका।। 
-याज्ञवल्क्यस्मृति। 

इसी से यक्षाह्नना भी मितभाषिणी हो उठी है। अन्य अर्थ अमड्गलस्वरूप होने से सर्वथा त्याज्य हैं। 
परिलघु (पू० 3.4.24.47) परि+लघु, अव्ययीभावसमास, विशेषण, द्वितीया एकवचन, गौरवरहितम्‌ 
(प्रदीप); गुरुत्वात्‌ दोषरहितम्‌; उपलास्फालनखेदितत्वात्‌ पथ्यमित्यर्थ;; तथा च वाग्मट; 'उपलास्फालन क्षेप- 
विच्छेदे; खेदितोदक:। हिमवन्मलयोद्भूता पथ्या:; नद्यो भवन्त्यमूं” इति (संजी०); सर्वतोी गलितगौरवम्‌। 
“'उपलास्फालनाक्षेपविच्छेदे: खेदितोदका:। हिमवन्मलयोद्भूता: पथ्या; ' इति वाग्भट:। उपलक्षणं 
चैतन्माधुर्यनैर्मल्ययो:। अनेन तव शरीरस्थितिचिन्ता विश्रमस्थानचिन्तापि न भविष्यति इति दोत्यते (विद्युल्लता); 
परि सर्वतोभावेन लघु अगुरु (सुबोधा); परिलध्विति, अदुर्जरत्वसूचनं; दुर्जरंहिरोगजनकम्‌। एतेना55रोग्येण 
स्वच्छदगमनं सूचितम्‌।” कफघ्नं दीपनं सख्यं लघुस्नोत: समुद्भभामि” ति वैद्यकम्‌। परिलघु स्वच्दं मनोज्ञं 
वा, परिलघु अल्पतरं पय इति वा। अत्यम्बुपानं हि दुष्टमू, तथा च चैद्यकं- 

“ अत्यम्बुपानाद्विषमाशनाच्च विधारणान्मूत्रपुरीषयोश्च। 
दिवा शयाज्जागरणाच्च रात्रो पड्धिभ: प्रकारे: प्रभवन्ति रोगा:।।” इति। 

“प्रिविष्टेडल्पे लघु” रित्यमर:। परिलघु अतिशीघ्रं यथा स्यात्तथा गन्तासि वा योज्यम्‌। (सुबोधा); 
मल्लि० ने परिलघु का अर्थ “गुरुत्वदोषरहितम्‌! किया है। “परि” अतिशय का बोधक है। पहाड़ी नदियों का 
पानी पत्थरों से टकराने के कारण बहुत हल्का हो जाता है और हल्का पानी स्वास्थ्य के लिए बड़ा अच्छा 
कहा गया है। देखिये--वाग्भट “उपलास्फालनाक्षेपविच्छेदे: खेदित्तोदका:। हिमवन्मलयोदभूता: पथ्या नद्यो 
भवतन्त्यमू:। ” 

'परिहरन्‌ (पू० 4.4.9.47) परि+ह+शतृ+-सु, प्रथम: एकवचन; त्यजन्‌ (चरित्र०); तदाघातशंकायामपथेनापि 
गन्तव्यमिति भाव: (विद्युल्लता); परिवर्ज्य (सुबोधा)। 
परीया: (पू० 58.2.0.3) परि+इ+लिडः: मध्यमपुरुष एकवचन तिड-त, परित ईया: प्रदक्षिणां कुर्बीथाः 
इत्यर्थ: (प्रदीष); प्रदक्षिणीकुरु इति भाव: (चरित्र०); प्रदक्षिणं कुरु: परिपूर्वात्‌ इगोलिडर्‌ (संजी०); प्रदक्षिणं 
परिक्रामे: (विद्युल्लता); सर्वतो गमिष्यसि प्रदक्षिणयिष्यसि द्र॒क्ष्यसीति वा, सर्वे गत्यर्था ज्ञानार्था इति दर्शनस्य 
ज्ञानभेदत्वातू, प्रणमेत्यन्ये (सुबोधा); परि+४३ (जाना)+विधिलिडः मध्यम पु० एक० व०। चारों ओर जाना 
अर्थात्‌ प्रदक्षिणा करना। भारत में प्राचीन काल से ही पूज्यों की प्रदक्षिणा की प्रथा चली आयी है। देखो- 
'मृदंगं दैवं विप्र॑ घृतं मधु चतुष्पथम्‌। 
प्रदक्षिणानि कुर्वीत विज्ञातांश्च वनस्पतीनू।' 

इस कर्म में भक्त पूज्य वस्तु के बाई ओर से दाई ओर को इस प्रकार चलता है कि पूज्य वस्तु भक्त 

की दाई ओर रहे। श्री विल्सन लिखते हैं कि ऐसी प्रथा कैल्टिक जातियों में पाई जाती है। इससे अत्यधिक 
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आदर सूचित होता है और यह धार्मिक कर्म बन गया है। देखिये--प्रदक्षिणीकृत्य पयस्विनीं तां सुदक्षिणा 
साक्षतपात्रहस्ता' रघु० ]. 23. और देखिये--प्रदक्षिणक्रियार्हायां तस्यां त्वं साधु नाचर:' रघु० ]. 76. 
परुपम्‌ (35० 30.2.5.6) परुष+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; अस्निः्धम्‌ (प्रदीप); कर्कशम्‌ 
(चरित्र०); कठिनस्पर्शम्‌ (संजी०); रूक्षम्‌ (पंचिका); शुद्धाय ऋतौ शुद्धाय गन्धामलकादिशून्यं वा यत्‌ स्नान॑ 
तस्मात्‌ रूक्षम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में भी एक बार (6.78) हुआ हैं। 
पर्वते-पर्वते (पू० 23.2.9.20; 23.2.40.24) पर्वत+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; प्रतिपर्वतम्‌; वीप्सायां 
ट्विरुक्ति: (संजी०); मध्येमार्ग पर्वतानां बहुत्वात्‌ प्रतिपर्वतं क्षणं क्षणमवस्थाने5पि महत: कालस्यातिक्रमापत्तिरिति 
भाव: (विद्युल्लता); प्रतिपर्व॑तं सर्वस्मिन्नेव पर्वते (सुबोधा)। 
पवन: (द्विवारे प्रयुक्तम्‌) (पू० 40.4.4.4; 44..4.4) पवन+सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; वात: (चरित्र 40); 
वायु: (चरित्र 44) वायु: (संजी० 44); वायु: (सुबोधा 0); वायु: (सुवोधा 44)॥ 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में दो बार (3.5; 6.2) रघु० (2.43) तथा शाकु० (3,8) में एक-एक बार हुआ है 
प्रवनतनयम्‌ (5० 39.4.3.7) पवनतनय+-अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; हनूमन्तम्‌ (प्रदीप); हनुमन्तम्‌ 
(चरित्र०); हनुमन्तम्‌, अन्न सीताहनुमदुपाख्यानात्‌ अस्या पातिव्रत्यं मेघस्य दूतगुणसम्पत्तिश्व व्यज्यते, तदगुणास्ते 
रसाकरे-ब्नह्मचारी बली धीरे मायावी मानवर्जित: धीमान्‌ उदारों निःशक्को वक्ता दूत: स्त्रियां भवेतू।। 
(संजी०); हनुमन्तम्‌ (पंचिका); इनुमति विपये; पवनतनयमिति पठित्वा हनूमन्तं वीक्ष्य सम्माप्य च मैथिलीवेति 
व्याचक्षते। (सुबोधा); हनुमान्‌। ये वानरराज केसरी की पत्नी अंजना के वायु देवता द्वारा उत्पन्न पुत्र थे। ये 
किष्किन्धा के स्वामी सुग्रीव के मन्त्री और राम के परमभक्‍त थे। सीता की खोज इन्होंने ही की थी और 
लंका में जाकर इन्होंने हो सीता को राम का सन्देश दिया था। यहाँ इस उपमा से कवि मेघ को हनुमान 
के समान गुणशाली, विश्वस्त और चतुर्वेदवित्‌ बताना चाहता है। यक्षपत्नी मेघ को उसी चाह से निहारेगी, 
जिस चाह से राम के विरह में दु:खित हुई सीता हनुमानू की ओर आशा भरे नयनों से निहारती थी। देखिये 
रघु० जरा. 6१-६2 *दुष्टां विचिन्वता तेन लक्षायां राक्षीसीवृता। जानकी विषवल्लीभि: परीतेव महोपषधि:।। 
तस्ये भर्तरभिज्ञानमंगुलीयं दर्दी कपि:। प्रत्युदूगतमिवानुष्णस्तदानन्दाश्रुविन्दुभि:।।” मेघ की हनुमान्‌ से उपमा 
देकर यक्ष मेघ के दृदय में यह वात बिठाना चाहता है कि में तुमको परम विश्वासपात्र दूत समझता हूँ, जिसमें 
कर्तव्यपालन के पूरे-पूरे गुण मौजूद हैं। दूत के गुणों के लिए देखिये- 

“ब्रह्मचारी बली धीरों मायावी मानवर्जित:। 
धीमानुदारो निःशक्लो वक्ता दूत: स्त्रियां मवेत्‌।।' 

इस अप्रस्तुत योजना के द्वरा मेघ की तुलना हनुमान्‌ जी के साथ प्रस्तुत की गई है। हनुमान्‌ पद का 
भी उपादान किया जा सकता था, परन्तु कवि ने 'पवनदेव का पुत्र' इसलिए-कहलवाया है कि जिससे 
“अ्त्मा वे पुत्ननामासि" के अनुसार पवनवेग से शीघ्रगामिता एवं दुर्लडघनीय गिरिकान्तारलडःघनशक्ति 
ध्वनित हो जाय। साथ ही हनुमान्‌ जी को उपमानता से मेघदूत दुष्कर कार्य करने की सामर्थ्य, मित्र के कार्य 
के विषय में अवरस्य, बन्धुजन से अनुराग, जितेन्द्रियवा और विशुद्ध शास्त्र के द्वारा प्रकाशित प्रतिमा का 
विकास व्यक्त होते हैं। पूर्णसरस्वती के शब्दों में--पवनतनयम्‌ पतृकबलावलेपात्तुणीकृतदुर्लडघलक्ञादुर्ग 
स्वसमीपमागतं हनूमन्तम्‌।... उपमानेन दुष्करकार्यशक्तत्वम्‌ू, मित्रकार्येप्वनिर्वेद , वन्धुजनानुराग:, विशुद्धशास्त्रोद्‌- 
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भासितप्रतिभाप्रसरत्वम्‌, विजितेन्द्रियत्वं च मेघस्य.,.प्रकाश्यते। ” 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (5.403) हुआ है। 

906 पवनपदवीम्‌ (पू० 8.4.3.7) पवन+डसस्‌ू+पदवी+अम; संज्ञा, द्विताया, एकवचन; आकाशम्‌ (प्रदीप); 
पवनस्थ वातस्य पदवीं सरणीम्‌) गगनम्‌ (चरित्र०); आकाशम्‌ (संजी०); “आवहो विवहश्चैव उदवह: 
सुवहस्तथा। संवह: प्रवहश्चेव तत ऊर्ध्व परावह:।। तदुर्ध्‌्व स्यात्परिवहों वायोर्वे सप्त नेमय:।” इत्युक्तानां 
सप्तानां वायुमार्गणामधस्तनमावहाख्यस्य वायो: स्कन्धरूपं पन्थानमास्थितम्‌ तस्य मेघमार्गत्वात्‌ पवनाथीनसंचारणत्वात्‌ 
च मेघानाम्‌ (विद्युल्लता); वायुपथमू, आकाशम्‌ (सुबोधा) पवन के हिलोरों पर; हवा के झकोरों पर; 
आकाश में। पुनातीति पवनः। 

907 पशुपते; (द्विवारं प्रयुकतम) (पू० 39.3.2; 59.4.20) पशुपति+डस्‌; संज्ञा षष्ठी एकवचन; महादेवस्य 
(चरित्र०); महेशस्य (चरित्र 59); शिवस्यथ (संजी० 39); नेत्रसंनिहतस्य शिवस्य (संजी० 39); 
त्रिभुवनपतेरात्मारामस्य कामरिपोराशापाशानुपहतत्वेन तादृशेष्वेब उपेक्षणीयेषु भावाचित्यादिति भाव:; न तु 
नागाजिननिर्बन्धपरम्‌; तथा कुमारसम्भवे-'विभूषणोद्‌्मासि पिनद्धभोगि वा गजाजिनालम्बि दुकूलधारि वा। 
कपालि वा स्यादथवेन्दुशेखरं न विश्वमूर्त्तेखधार्यते बपु:।।” इति क्वचिदप्येकान्तिकरसस्य दुरोत्सारणात्‌ (विद्युल्लता 
39); चण्डेश्वरस्य (सुबोधा 39); महादेवस्य (सुवोधा 59) । 

908 पश्चात्‌ (चतुवारं प्रयुक्तम) (पू० 46.4.45.63; 47.4.5.4; 39..4.4; 3० 49.3.42.20); अव्यय; 
पुष्यस्नपनात्‌ पश्चात्‌ (47 प्रदीप); पश्चिमेन (चरित्र०); अपरदेशेन (चरित्र 39); स्कन्दार्चनानन्तरम्‌ (चरित्र 47); 
सन्ध्याबल्यनन्तरम्‌ (संजी० 39); पुष्पाभिषेचानान्तरम्‌ (संजी० 47); पश्चिमा दिशमुद्दिश्य; मार्गसीन्दर्यानुरेधेन 
(विद्युल्लता 6); पश्चिमेन (सुबोधा 6); पटहकृत्यानुष्ठानानन्तरम्‌; अथवा पृष्ठभागे, करिकृत्तिप्रावरणाचित्यात्‌ 
(विद्युल्लता 39); पुष्पाभिषेकानन्तरम्‌ (विद्युल्लता 47) ; पृष्ठदेशे भ्रमणानन्तरम्‌ वा (सुबोधा 39); आप्यायनानन्तरं, 
आप्यायनानन्तरं गर्जितैर्नतनिन मान्यस्य प्रथमं प्रीणनं ततः: कार्ये नियोजन ज्ञापितम्‌ (सुबोधा 47); इतो5नन्‍्तरं 
संयोगे सति (सुबोधा उ० 49)। कुछ विद्धान्‌ इसका अर्थ “बाद में' करते हैं; परन्तु इसमें “भूय:” पद व्यर्थ 
हो जाता है। यहाँ पर मल्लिनाथ ने यह ध्वनि निकाली ह-यथा कश्चिद्‌ बहुवललम: पति: कुत्रचित्‌ क्षेत्र 
कललते गूढं विहत्य.... दाक्षिण्यभड्डयान्नीचमार्गेण निर्गत्य पुनः सर्वध्यक्षं संचरितः तद्वदिति ध्वनि:। सान्ध्य 
पूजा के बाद (सुधीर० 40)। शाप-समाप्ति पर, चार मास बाद। पश्चिममागेन (सरस्वत्ती तीर्थ 46); 
पश्चिमभागाश्रितम्‌ (सारो० 46); अनन्तरम्‌ (वल्लभ० १6)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अड़तीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्धों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (4), शाकु० (8), विक्रम० (6), कुमार० (6)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

909 पश्चा््धलम्बी (पू० 54.4.6.2) पश्चार्द्ध#टा+लम्बू+णिनि+सु; विशेषण, प्रथमा, एकबचन; पृष्ठभागेव 
लम्बमान:। लोके हि पश्चादुत्तरशब्दौ पर्यायो भवतः। अन्र पश्चार्द्धशब्देन कि उत्तरार्द्ध नेष्यते। उक्त च-त॑ 
वाहनादवनतोत्तरकायम्‌ (रघुबंश 9,6०0) इति। पश्चार्डशब्दस्य मृगादिषु पृष्ठभागे एवं प्रयोगदर्शनात्‌-यथा 
शाकुन्तले-पश्चार्द्धनप्रविष्ट: शरपतनभयाद्‌ भूयसा पूर्वकायमिति (प्रदीप); पश्चात्‌ अर्द्ध पश्चार्द पश्चिमार्डमित्यर्थ: 
पृषोदरादित्वात्साधु;, तेन लम्बत इति पश्चार्द्धलम्बी सन्‌; पश्चार्ड्टभागेन व्योम्नि स्थित्वा पूर्वार्देन जलोन्मुख 
इत्यर्थ: (संजी०), शरीरस्यापरार््धेन लम्बमान:; 'पश्चार्थेन प्रविष्ट: शरपतनभयाद भूयसा पूर्वकायम्‌' इतिवत्‌ 
विनापि पूर्वपदेन पश्चभावो वक्तव्य: इति पश्चभाव:। एतच्च सुरगजस्यैव विशेषणम्‌। ततश्चोपरिगते 
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विहितधवलदन्तत्वात्सम्पूणीपम्यसिद्धि:। मेघस्य तु पय-पानायावतरत: पूर्वभागेनेव लम्बनस्यावश्यम्भावान्न तथात्वम्‌ 
(विद्युल्लता) ; पूर्वार्धन पूर्वकायार्धेन लम्बी लम्बमानो5धोगामी सन्‌ (सुबोधा); पश्चात्‌ अर्धभम्‌ अथवा अपरस्य 
अर्ध;, अथवा अपरश्चासावर्धश्च इति पश्चार्ध पश्चार्थो वा। तेन लम्बते इति। पिछले भाग को ऊपर आकाश 
में रखकर नीचे को झुका हुआ। पूर्वार्ध पाठ में 'आगे के भाग को आकाश को ओर करके लटकता हुआ 
अर्थ होगा। यह अर्थ प्रकरणोचित नहीं है। यहाँ समास में 'पश्चाद्‌' अनियमित रूप से 'पश्च' में बदल जाता 
है। इसलिए इसे पृषोद्रादि के अन्तर्गत माना गया है। 'अपरस्यार्धे पश्चभावो वकक्‍्तव्य:' इस वार्तिक से इस 
समास का 'अपरम्‌ अर्धम्‌ पश्चार्धम्‌' यह विग्रह भी माना गया है। देखिये--अभि०्शा० ].9 पश्चार्धेन प्रविष्ट: 
शरपतनभयात्‌ भूयसा पूर्वकायम्‌।” कुछ प्रतियों में इसका “पूर्वार्धलम्बी” पाठान्तर है, जिसका अर्थ अग्रभाग 
को नीचे झुकाये हुए हो सकता है। हाथी आगे झुककर ही पानी पीता है। वल्‍लभ, सारो० और विल्सन इसी 
पाठ को मानते हैं, किन्तु भाव दोनों का एक ही निकलता हैं। 
'पश्य (5० 27.3.6.42) दृशू+लोट, मध्यम पुरुष, एकवचन; द्रक्ष्यसि; पश्येत्यस्थ श्लोकचतुष्टये5पि 
सम्बन्ध:; पश्येति लोकोक्त्या यत्नववाचकमेवेति कौमुदीकारस्तु पश्येति साक्षादालोक इत्याह केचित्तु यस्येति 
पठित्वा हे तां सुखयितुं यस्य यत्न॑ं (कुरु) येषु प्रयत्ने दिवादित्वात्‌ यन्‌ हेलुगिति व्याचक्षते। अपरे तु सोम्येति 
पठित्वा हे सौम्य, तां सुखयितुमलं समर्थस्त्वमिति व्याचक्षते (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग इकतालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
कृतियों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (5), मालवि० (१0), रघु० (8), विक्रम० (6), कुमार० (2)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:!। 
'पश्यन्‌ (पू० 35.4.3.49) दुश्‌+शतृ+सु; क्रिया, प्रथमा, एकवचन; विलोकयन्‌, देखते हुए। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में सात बार (१.70; 2.7; 2.4; 44.30; 45.8; 5.30; 6.32), कुमार० में दो बार (3.45; 
5.32) हुआ है। 
पश्यन्तीनामू (3० 45.3.40.49) दृुश+शतृ+डीपू+आमू; विशेषण, षष्ठी, बहुबचन; वीक्ष्यमाणानाम्‌ 
(पंचिका) । 
'पाणड्च्छाया (पू० 30.2.5.23) पाण्डु+सु+छाया+सु, बहुद्रीहि, विशेषण, प्रथमा एकवचन; अनेन विरहपाण्ड्त्वं 
च विवक्षितम्‌ (प्रदीप); पाण्डु: पीता छाया आतपाभावो यस्यां सा (चरित्र०); पाण्डुवर्णा (संजी०); 
धवलशोभा; तत्त्वं दयितवियोगे तद्दर्शनोत्कण्ठिताया भवति; यथा रत्नावल्यामू-“उद्दामोत्कलिकां विपाण्डुरुचं 
प्रार्धजुम्भां क्षणादायासं श्वसनोद्गमेरविरलैरातन्वतीमात्मन:। अद्योद्यानलतामिमां समदनां नारीमिवान्यं श्रुवं 
'पश्यन्कोपविपाटलद्युतिमुखं देव्या: करिष्याम्यहम्‌।' इत्यत्र विपाण्डररुचमिति। (विद्युल्लता); पाण्डु: पाण्डरा 
पीता वा छाया कान्तिर्यस्यास्तादुशी (सुबोधा); पाण्डु: पाण्डुरा छाया कान्तिर्यस्या, अन्यापि विरहिंणी एतादृशी 
भवति (सुबोधा); पाण्डुच्छाया अश्रुगलितपूर्वदत्तपत्रावलीव्याप्तगात्रेत्यर्थ :। (सुबोधा) 
पाड्च्छायोपवनवृतय: (पू० 24.4.4.9) पाण्डुच्छाया+जसू+उपवनबृति+जस्‌, बहुन्नरीहि विशेषण, प्रथमा 
बहुवचन; पाण्डुच्छाया हरितवर्णच्छाया उपवनवृतय: समीपवृतय: येषाम्‌ (प्रदीप); पाण्डुच्छाया यस्य पीतशोभस्य 
उपवनस्य उद्यानस्य वृतिरावेष्टनं येषु ते (चरित्र०); पाण्डुच्छाया हरितवर्णा उपवनानां वृतय: कण्टकशाखावर्णा 
येषु ते तथोक्‍ता: “प्रकारो वर्ण: साल: प्राचीर प्रान्ततो वृति:' इत्यमर: (संजी०); बृति: कण्टकिविटपिनिर्मित 
समन्ततः प्राकारसमाकारमावरणम्‌। “प्रात्ततोवृति:' इत्यमर: (विद्युल्लता); पाण्डु: पाण्डरा पीता व छाया 
कान्तिर्यस्थास्तादुशी उपवनस्य आरामस्य वृतिरावरणं वेष्टनं येषां तादुशा: (सुबोधा); “ज्ञेय: पाण्डुःसिते पीते 
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कालिदासकोश: (प्रशछ्त्द्राताक वा #बांबकब) 


राजभेदरुजोरपी ” ति केशव:। “वृतिस्तु वरणे5पि स्यात्‌ वेष्टनेडपि च योषिती” ति मेदिनि: (सुबोधा); 
वृतिः-बाड़ या रौस। पाण्डु: छाया यासां ता;। पाण्डुच्छाया: (हरित वर्णा) उपवनानां वृतय: (कण्टकशाखावरण) 
येषु ते। जिनके बागों की बाड़ें पाण्डु रंग की थीं। 
पाण्डुताम्‌ (3० 2.2.7.27) पाण्डु+तल्‌+टापू+अम; विशेषण, द्वितीया एकवचन; गौरत्वम्‌ (चरित्र०); 
गौरत्वम्‌ (पंचिका); पाण्डरतां (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
एक बार ऋतु० (4.9) में भी हुआ है। 
पातुम्‌ (पू० 54.4.2.2) पा+तुमुन; अव्यय; पानम्‌ कर्तुम्‌। पीने का। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में तोन 
बार (0.25; 3.4; 8:24), शाकु० (4.4), विक्रम० (4.3), यथा मालवि० (4,45) में इसका 
एक-एक बार हुआ है। 
पात्रीकुर्बन्‌ू (पू० 50.4.9.57) पात्र+च्वि+कृ+शतृ+सु; विशेषण, प्रथमा एकवचन; गोचरतां नयन्‌ 
(चरित्र०); न तु पात्रीभवन्‌ वित्तन्वनू; अनेन स्वमतिपूर्वमेव प्रतिक्षणं विविधरूपचेष्टापरिगृहलीलया 
कौतुकमवश्यमुत्पादनीयमिति चोत्यते; तेन च सुखस्पर्शसलिलबिन्दुप्रबन्धेन च तासामाह्मादनादभिमुखीकरणमनुष्ठेयमिति 
ध्वन्यते (विद्युल्लता); स्थापनविषयीकृर्वन्‌ अहंतामापादयन्‌ (सुबोधा)। 
पादः (पू० 60.4.9.49) पाद+सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; चरण;। पैर। 
भगवतः पाद इब भवानवलोकनीय इति प्रलोभना (सुबोधा)। | 
पादचारेण (पू० 63.2.0.23) पादचार+टा; संज्ञा, तृतीवा एकवचन; चरणप्रमणेन (सुबोधा); श्री साधुराम 
ने 'पादचारेण' को नृत्यशास्त्र की परिभाषा माना है। उन्होंने न इसविषय में कोई प्रमाण दिए हैं न इस पद 
की परिभाषा की है। 
पादन्यासै: (पू० 38.4.4.5) पाद+डस+न्याय+भिस्‌; संज्ञा, तत्पुरुष, तृतीया, बहुवचन; (नृत्यकरणात्‌) 
चरणविक्षेपै: (चरित्र०); चरणनिक्षेपै: नृत्याड-गैः (संजी०); एतेन देशिक  नृत्यं सूचितम्‌; तदुक्‍तं नृत्यसर्वस्वे- 
'खड्गकन्दुकवस्त्रादिदण्डिकाचामरसृज:। वीणां च धृत्वा यत्कुर्युनृत्यं तद्देशिकम्भवेत्‌ (संजी०); परमेश्वरस्य 
प्रदोषयात्रानुरूपं चरणसज्चरणेन (विद्युल्लता); देवप्रदक्षिणकरणार्थ चरणक्षेपेण। अन्न पादन्यासेत्यनेन वेश्यानां 
नृत्यविशेषो ध्वनित:। उकत॑ च-नृत्येषु चरणक्षेप: पादन्यासः प्रकीर्तित:” इति (सुबोधा); पूजाकाले चामरमादाय 
नृत्यन्ती वेश्यास्तत्रायतने भ्रमन्तीत्यर्थ इति च व्याचक्षते (सुबोधा); पादानां न्‍्यासै:। इसमें देशिक नामक नाच 
की ओर संकेत है। इस नाच का लक्षण यह है-- 
“खड्गकंदुकवस्त्रादिदण्डिकाचामरस्त्रज:। 
वीणां च धृत्वा यत्कुर्युनुत्यं तद्देशिक॑ भवेत्‌।।* 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में भी एक बार (6.50) हुआ है। 
'पादपा: (3० 3.4.3.44) पादप+जस्‌ संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; वृक्षा: (संजी०); पादाभ्यां (मूलैः) पिबतीति 
कक पाद+४पा (पीना)+क। वृक्षों के भ्रमरों से गुंजायमान होने का वर्णन साहित्य में अन्यों ने भी 
या है-- 
विरचिता मधुनोपवनश्रियामभिनवा इंव पत्रविशेषका:। 
मधुलिहां मधुदानविशारदा: कुरवका रवकारणतां ययु:।। 


" यदकोश: सिवधंध “ग्लाब < एाक्काफावाटवां 2लांगाबा09) 22] 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (7.8) हुआ है। 
पादान्‌ (3० 29.4.4.4.) पाद+शस्‌; संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन; किरणान्‌ (चरित्र०); रश्मीन्‌ (संजी०); 
किरणान्‌ (पंचिका); रश्मीन्‌ (सुबोधा); ४पद्‌ (जाना)। जो चलती हें वे अर्थात्‌ किरणें। 'पाद' शब्द की भी 
निष्पत्ति 'पद्‌ गतौ' (दिवादि०) से अधिकरण या करण के अर्थ में घज्‌ प्रत्यय लगने पर होती है। “पादा 
रश्म्येडिःप्रतुयर्थाशा:” (अमरकोश) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (3.57) हुआ है। 
पावके: (पू० 47.3.2.38) पावक+इज्‌+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; स्कन्दस्य। अनेन “हुतवहमुखे 
सम्श्न॒तं॑ तद्धि तेज:' इत्यस्य विवरणं कृतम्‌ (प्रदीप); स्कन्दस्य (चरित्र०); पावकस्य अग्नेरपत्यं पावकि: 
स्कन्द:, 'अत इज्‌! इति इज; तस्य (संजी०); आप्यायये:--तर्पयिष्यसि, स्वनिष्यन्दशीतलवातेनेत्याक्षेपात्‌। 
प्रागाप्यानेन आकस्मिकमगम्भीरगर्जनश्रवणेन मेघाज्ञानात्‌ कस्येदमननुभूतम्‌ गर्जितमिति भयाकुलतया अभाव: 
सूचित: (सुबोधा); पावकस्य अपत्यं पुमान्‌। पावक+इज्‌। स्कन्द का जन्म अग्नि से हुआ है। इसी कारण 
इसे 'अग्निभू:' भी कहते है। आप्यायये:-पाठ का 'तृप्त करना' अर्थ है। परन्तु यह पाठ अच्छा नहीं। 
पावके: का शब्दार्थ 'अग्नि से उत्पन्न हुआ' है। विल्सन (५४॥६००) महोदय “पावके:” के स्थान में 
'अप्यायये:' (रुचाप्यायये:) पाठ देकर उस मयूर को जलबिन्दुओं से आप्यायित करना अर्थात्‌ तृप्त करना, 
तदनन्तर उसे नचाना कहते हैं। इस अवस्था में प्रकृत श्लोक में दो क्रिया-पद होने से दो वाक्य बनेंगे। श्लोक 
में 'पश्चात्‌' शब्द की स्थिति से ही इस पाठान्तर को प्रोत्साहन मिला प्रतीत होता है। किन्तु इसमें मयूर का 
स्वामी कार्तिकेय के साथ सम्बन्ध जुड़ने से रह जाता है। 
पास्यसि (पू० 25.3.2.44) पा+लूट, मध्यमपुरुष, एकवचन; पिबतेलृट; “कामिनामधरास्वाद: सुरतादतिरिच्यते' 
इति भाव: (संजी०)। 
'पीडयेतू (उ० 27.4.6.44) पीड्+णिच्‌ू+लिडः, प्रथम पुरुष, एकवचन; नार्दयेत यथा येन प्रकारेण रात्रो 
पीडयेत्‌; (सुबोधा) खेदयेत्‌ पा०भे० की अपेक्षा 'पीडयेत” अधिक शक्तिशाली है। इसमें मानसिक और 
शारीरिक दोनों ही .पीड़ाओं का बोध हो जाता है। 
पीयमान: (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 46.2.8.43; 45.2.4.72); पा+यक्‌+शानचू+सु; कर्मवाच्य, प्रथमा, 
एकवचन; सादर वीक्ष्यमाण: (चरित्र०); सादरं वीक्ष्यमाणस्सन्‌ (संजी०); वसुधागन्धलोभात्‌ आप्रायमाण 
इत्यर्थ;, अनेन मान्द्रमुच्यते (संजी० 45); स्नेहबहुमानीत्सुक्यातिरिकजनितेन दर्शेन कवलीक्रियमाण: (विद्युललता 
१6); सादर दुश्मान: सन्‌ (सुबोधा 46); उपभुज्यमान:, गजा हि मुखमुन्नमय्य वातं पिबन्तीति प्रसिद्धम, एतेन 
हस्तिनां प्रीणनात्‌ परोपकारध्वनि: (सुबोधा 45); ४पा+कर्मवाच्य काय+शानचू+पु० प्रथमा एकवचन। 
इसका अर्थ उत्कण्ठा भरी आँखों से इस प्रकार देखना जैसे आँखों द्वारा पी लिया गया हो। देखिये--रघु० 
प.39 “पपो निमेषालसपक्ष्मपंक्तिभिरुपोषिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌' और देखिये-ता राघवं दृष्टिभिरापिवन्त्य:।! 
पुण्यम्‌ (पू० 36.2.7.46) पुण्य+अमु; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; पावनम्‌ (संजी०); पापहरम्‌ (विद्युल्लता); 
धर्महेतुं पापहन्तु किंवा मनोज्ञम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (.69; 45.80) हुआ है। 
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कालिदासकोश: (म्ररू्वाक्वछ ता #वावकव) 


पुण्य: (पू० 3१.4.5.50) पुण्य+भिस्‌, संज्ञा; तृतीया, बहुवचन; सुकृतैः .(चरित्र०); सुकृतैः (संजी०); 
सुकृतै: (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (6.0) हुआ है। 
पुंसाम्‌ (पू० 2.2.8.4) पुंस+आम्‌, संज्ञा, षष्ठी, बहुबचन; प्राणिनाम्‌ (चरित्र०), पुरुषाणाम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (3.3; 3.9) ऋतु० में भी दो बार (3.4; 4.9) हुआ है। 
'पुत्रप्रेमणा (पू० 47.2.6.3) पुत्र+डस्‌+प्रेमनू+टा; तत्पुरुष; संज्ञा; तृतीया, एकवचन; पुत्रस्य कार्तिकेयस्य 
प्रेम स्नेहस्तेन (चरित्र०); पुत्रस्नेहेन (संजी०) स्वनन्दनस्य तस्मिन्मयूरे पक्षपातदर्शनात्‌, स्वपुत्रविषयेण वात्सल्येन 
वा; इयं खलु स्नेहस्य शैली, यत्तत्परिगृहेडपि तत्तत्‌ पक्षपात इति इति भाव: (विद्युल्लता); मम पुनत्रस्याय॑ 
मयूरस्तस्थेदमिति स्नेहेन न त्वलंकारवाब्छया (सुबोधा)। 
पुनः (चतुर्वारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 3.4.20.57; 7.4.9.77; 4.3.4.3; 66.2.0.9); अव्यय; भूय; 
(चरित्र०); 'पुनरपि” उज्जयिनीमहाकालदर्शनोत्सवनिवृत्तो5पीति; पुनःशब्दो व्यावृत्ती। “पुनरप्रथमे प्रश्ने 
व्यावृत्तावधारणे' इति वैजयन्ती। प्रस्तुतस्य मार्गस्य भूयो5पि गमनमित्यर्थों न घटते शेषशब्देन पौनरुक्त्यापत्ते: 
(विद्युल्लता 44); फिर। जो टीकाकार पद्य 38 में अभ्येति पाठ मानते हैं, वे इसे “दृष्टे सूर्य” के साथ मिलाते 
हैं। परन्तु मल्लिनाथ ने इसे वाहयेत्‌ से जोड़ा है। यही प्रकार उचित हैं। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (37), शाकु० (29), कुमार० (१5), मालबि० (१3), 
विक्रम० (42), ऋतु० (2)। > 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
पुर: (पू० 3.4.4.5) अव्यय; अग्ने (चरित्र० संजी०); पुर+डस्‌ (संज्ञा); राजराजस्य पुरोडलकाया:; पुर इति 
कर्मणि षष्ठी (सुबोधा); सामने। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्ताइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (१3), कुमार० (7), शाकु० (७)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”| 
पुरस्तात्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 5..5.2; उ० 42..8.43); अव्यय; 'सखीनां पुरस्तात, इति वचन 
जनाकीर्णत्वान्निर्व्यजाननस्पर्शदौर्लभ्यादुक्तम्‌ (प्रदीप); अग्रे (चरित्र 5); अग्रे (संजी० 5); अग्रे (संजी० 
4); सन्निधाने (पंचिका); अग्रत: (विद्युल्लता १5) पूर्वस्यां दिशि (सुबोधा 5); पुरस्तादित्यनेन कार्यसिद्धि: 
सूचिता, यदेतादुर्श शक्रधनु: शुभशंसि, यदाह चराह- 

. यातुर्द्षिणतो भूत तद्ठद्दिवि निरन्तरम्‌। 
” यात्रानुकूलण्च सदा धनुरेद्धं शुभावहम्‌।। इति। 

पूर्वदिग्वर्ति च धनुरुदडःमुखस्यास्य मेघस्य दक्षिण एवं भवति। पुरस्तादग्रत इति केचित्‌, तन्‍न, यतो 
गच्छतो5ग्रे शक्रधनुस्यात्रिकं तथा च “अग्रत: शक्रचापन्तु न शोभनफलप्रद” मिति। (सुबोधा); अग्रतः 
(सुबोधा उ० 42); सारोद्धारिणी और सुमतिविजय इसकी व्याख्या “पूर्वस्यांदिशि' इस प्रकार करते हैं। (१5) 
“पूर्वस्मिन्‌। " दिक्‌ शब्देभ्य: सप्तमीपठ्चमीप्रथमाभ्योदिग्देशकालेष्वस्ताति: (5.3,27) इति “अस्ताति च” इति 
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च सिध्यति। 'पुरस्तात्‌' के-चार अर्थ होते हैं--प्राची, प्राचीनकाल, पहले और सामने। अमरकोश का कथन 
है-प्राच्यां पुरस्तात्‌ प्रथमे पुराउर्थेड्म्रत इत्यपि।"” यहाँ पर यह पद सामने के अर्थ में आया है। 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्रढ् बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शेष ग्रन्थों में इस प्रकार हं--रघु० (0), कुमार० (2), शाकु० (2), विक्रम० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 


934 पुरा (द्विवारं प्रयुकतम) (उ० 24..4.8; 50.4.8.40) अव्यय; भविष्यत्काल्द्योतक अव्ययमिदम्‌ (प्रदीप); 
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सदच्य;, 'स्यात्प्रबन्धपुरातीते निकटग्रामिके पुरा' इत्यमर: (संजी० 24); पूर्वम्‌, पुरा शब्दाश्चिरातीते, 'स्यात्प्रबन्धे 


- चिरातीते निकटागामिके पुरा' इत्यमर: (संजी० 50); अचिरातू (पंचिका); पूर्वम्‌ (पंचिका 50); पूर्वसमये 


(सुबोधा० 50) शीघ्र ही। तुरन्त ही। जसे ही तुम अपनी विजली की दृष्टि मकान में डालोंगे (उ०्मे० 2) 
वैसे ही। पुरे-उस अलका नगरी में। इस पद का वाक्य में कोई ओऔचित्य नहीं है। (24) पहले, बहुत दिन 
हुए जब। यह पद श्री साधुराम के प्रथम रात्रि के गणपित के अधिकार के विरोध रूपी यक्ष के प्रवास के 
कारण का खण्डन करता हैं। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शेष ग्रन्थों में इस प्रकार है-रघु० (5) शाकु० (3) कुमार० (2) विक्रम० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
पुरीम्‌ (पू० 3.2.6.29) पुरी+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; देशम्‌ (सुवोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में छह बार (8.74; 9.4; 4.57; 2.8; 42.04; 45.28) हुआ है। 
'पुलकितम्‌ (पू० 26.2.7.24) पुलक+इतचू+सु; विशषण, प्रथमा, एकवचन; रोमांचितम्‌ (चरित्र०); 
पुलका-अस्य जाता: पुलकितमिव संजात-पुलकमिव स्थितम्‌; 'तारकादित्वात्‌' इतचूप्रत्यय; (संजी०); महता 
श्रमेण परगृहोपसर्पणे त्रपापि त्वया न कार्या, यन्न न सत्कार: तत्नेव तस्या: सावकाशत्वात्‌। उपचितप्रहर्षतया 
रोमाञ्वकज्चुकितामिवोत्मेक्ष्यमाणम्‌ (विद्युल्लता); कदम्बे: पुलकितामित्यनेन दृष्ट: सन्‌ असौ सुद्ददिव धारयिष्यतीति 
ध्वनितम्‌ एवं गिरेरुच्छितत्वश ध्वनितम, न तु नीचेर्नामत्वेन तस्य खर्वता। (सुबोधा)। 

पुलका: अस्य जात: इति पुलकित: तम्‌। पुलक+इतचू+। हर्ष में मनुष्य के रोंगटे खड़े हो जाते हैं। 
पर्वत पर कदम्व के वृक्ष मेघ आने पर अपनी कलियाँ खिला देते हैं। इन्हें ही कवि पर्वत के पुलकों के 
रूप में वर्णित कर रहा है। पूरे खिले हुए कदम्व के फूलों में शरीर में प्रकट हुए रोंगटों की उत्प्रेक्षा की 
गई है। यहाँ “पुलकितम्‌” का अर्थ 'रोमाज्वितम्‌' है। रोमाज्चित तथा कदम्ब फूल के लिए देखिये-उत्तर० 
पा. 42 'सस्वेद्रोमाज्चित-कम्पिताड़ी जाता प्रिय-स्पर्शसुखेन बाला। मरुननवाम्भ: प्रविधूतसिक्ता कदम्बयष्टि: 
स्फुटकोरकेव। ' 


937 पुष्करावर्त्तकानाम्‌ (पू० 6..4.0) पुष्कर+जस्‌+आवर्त्तक+आम्‌ु; इतरेतरद्वन्द्र, पष्ठी बहुवचन; पुष्करावर्त्तकानां 


मेघानाम्‌; कूटस्थ: केचन मेघा: पुष्कलावर्त्तका: (प्रदीप); पुष्कराश्चावर्त्तश्च कल्पान्तकालजलदास्तेषाम्‌ 
(चरित्र०); पुष्कराश्चावर्त्काश्च केचिन्मेघानां श्रेष्ठास्तेपाम्‌ (संजी०); पुष्करावर्त्तका नाम प्रलयसमयाधिकारिणो 
महान्तः पयोधरविशेषा: (विद्युल्लता); पुष्करावर्त्तकादीनां मेघानाम.... ते हि महान्तः प्रलयानलनिर्वापणा:; 
यवुक्तमू-- 

तथा निर्वाप्य कल्पाग्नि पुष्पकरावर्त्तकादय:। 

विश्वैकबीजनिलयां चक्र्रेकार्णवां महीम्‌।। इति। 
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कालिदाकोश: (7॥65व्राकाए गण ऋलांवकब) 


ननु कथ॑ पुष्करावर्त्तकानामिति बहुवचनम्‌? उच्यते-- 
पुष्करावर्तका: शंखा: कालकान्ता जलप्लुता:। 
इति वारिमुचां वंशाश्चतुर्धापरिकीत्तिता:।। 

इत्युक्तबहुत्वात्‌ पुष्करावर्त्तशब्दो बल्वजादित्वाद्‌ बहुवचनान्त:। पुष्करावर्त्तकास्य एक एव मेघ: तद्वंशमवा 
मेघा: कतिचित्‌ पुष्करा: कतिचिदावर्त्तश्चोच्यनते इति वृद्धा। केचित्तु पुष्कर एको मेघ:, आवर्तकश्चान्यो 
मेघ: कथमेकस्य वंशद्ठये उत्पत्ति: संभवति? उच्चते, मातृपितृवंशकथनाय पुष्करावर्तकानामित्युक्तमित्याहु:। हे 
पुष्कर आवर्तकानां वंशे जातं गौरवात्‌ बहुत्वमिति केचित्‌। पुष्करावर्तका: पुण्यजलवर्षिणो मेघा:; तथा च 
“पुष्करावर्तका ख्याता: पुण्यवारिप्रवर्षिण:' इति पुरुषोत्तम: (सुबोधा); मन्वादीनां कूटस्थानां पुत्रपौत्रादिरूपेण 
वंशस्थापनदर्शनात्‌ एतेषां च प्राधान्यात्‌ अस्य मेघस्य सामान्याच्चा तत्कर््त॑त्वमभ्युपेत्य एबमुक्ति: (विद्युल्लता)। 

मल्लिनाथ पुष्कर और आवर्तक को भिन्‍न-भिन्‍न मानते है। पुष्करम्‌ (पानीयम्‌) आर्वतयन्ति यथाकामं 
पृथिव्यां भ्रमयन्तीति पुष्करावर्तका: तेशामू, (सारो०); इस विग्रह के अनुसार इसे एकपद लेना भी सम्भव है। 
युष्कर और आवर्तक दोनों ही प्रलयकाल में वर्षा करने वाले मेघ है। ब्रह्माण्ड पुराण में मेघों के तीन विभाग 
किये हैं--(१) अग्नि से उत्पन्न, (2) ब्रह्म के निःश्वास से उत्पन्न तथा (3) इन्द्र द्वारा छिन्न पर्वतों के पंखों 
से उत्पन्न। तृतीय प्रकार के बादलों को ही पुष्करावर्तक कहते हैं। श्री विल्सन मानते हैं कि इनके चक्‍करों 
या घुमावों में पानी होने के कारण (| "00वएछ एव ॥ 6 9006७) इन्हें पुष्करावर्तक कहते है। कवि 
ने मेघ को जीमूत, कामरूप आदि विशेषणों से पुकारा है। इसे इच्छापूरक, थैर्य बँधाने वाला और सुख देने 
वाला कहा है। यह पृथ्वी को सस्यश्यामला और नदियों को जलाप्लावित कर देता है। अतः सारो० का 
व्याख्यान ही उपयुक्त प्रतीत होता है। पौराणिक व्याख्यान में भी अन्तंतः यही भाव लेना पड़ेगा। 
श० 7.4..3 में पुष्कर का व्याख्यान तथा आपो वे पुष्करम्‌ श० 6.4.2.2 भी देखें। इस पद का अर्थ पुष्कर 
(अन्तरिक्ष) में आवर्तक (घूमने वाले) अर्थात्‌ मेघ भी किया जा सकता है। निघ० १.3 में पुष्कर 
अन्तरिक्षवाचकों में पढ़ा गया है। पुष्कला० पाठ में पुष्कल का अर्थ--प्रभूत! करके “अत्यधिक भ्रमण 
करनेवाला मेघ' यह व्याख्यान करना उपयुक्त होगा। इस पाठ में मेघ के उपर्युक्त विशेषणों के प्रकाशन की 
क्षमता नहीं है। अतः पुष्करा० पाठ ही उचित है। ब्रह्म पु० और पुराण सर्व० में इसके विषय में कहा 
है-पुष्करा नाम ते मेघा: बृंहतस्तोयमत्सरा:। पुष्करावर्तकास्तेन कारणेनेह शब्दिता:। नानारूपधरास्ते तु 
महाधीरस्वनास्तथा। कल्पान्ते वृष्टिकर्तार: संवर्तेग्निर्नियामका:।' मोनियर विलियम के अनुसार 'पुष्करावर्तक' 
का पुल्लिग बहु० में प्रयोग होता है और इनसे मेघों की उस जाति से अभिप्राय है, जो मृत्यु और दुर्भिक्ष 
का कारण होती है। “पुष्करावर्तकानाम्‌' के प्रयोग के लिए देखिये--कु० स० गा. 50 तदीयास्तोयदेष्वद्य 
पुष्करावर्तकादिषु; और देखिये वेणी० पा. 5 छन्‍नमेघेर्न गगनतलं पुष्करावर्तकाद्ै:।' कहीं-कहीं 'पुष्कर' के 
स्थान में पुष्कल' ऐसा पाठान्तर मिलता है। 'रलयोरभेद:' इस नियम से 'र' को “ल' होन से अर्थ में कोई 
भेद नहीं होता है। 
पुष्करेषु (ड० 5.4.4.53) पुष्कर+सुप्‌: संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; वाद्यभाण्डमुखेषु। द्विरदकराग्रे पदमे 
खड्गफले व्योम्नि वाद्यभाण्डमुखे। अगदे जले च तीर्थे पुष्करमष्टासु निर्दिष्टमिति भट्ट हलायुधः (प्रदीप); 
वाद्यभाण्डमुखेषु (चरित्र०); “पुष्करं करिहस्ताग्रे वाचद्यभाण्डमुखे जले व्योम्नि खड्गफले पदमे 
तीर्थौषधिविशेषयोरित्यमर: (चरित्र०); वाद्यभाण्डमुखेषु; “पुष्करं करिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखेजले' इत्यमरः 
(संजी०); वाद्यमुखेषु (पंचिका); मृदद्गपुटेषु। तादृग्गेहोपरिभागे मृदड्गवादनं मन्दीभूतं काममुत्तेजयतीत्येवमुक्तम्‌: 
तथा च-- 
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मधुपानं मृदज्गगर्म॑ वादनं चन्द्रश्मय:। 
प्रासादशिखरं रम्यं पुनरुत्तेजयत्‌ स्मरामी 'ति।। 
पुष्करं करिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखे जले “इत्यमरः (सुबोधा); यहाँ पुष्कर शब्द नृत्य और गीत का भी 
उपलक्षक है अर्थात्‌ अयरियों में सड्जीत के साथ पानोत्सव भी मनाया जाता है। 
पुष्पमेघीकृतात्मा (पू० 46.4.4.5) पुष्पमेघ#च्वि+कृत+सु+आत्मा+सु' बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा 
एकवचन; कामरूपत्वात्‌ एतन्मेघस्य सम्भवति (प्रदीप); अपुष्पमेघ: पुष्पमेघ: कृत: पुष्पमेघीकृत आत्मा येन 
स पुष्पमेघीकृतात्मा (चरित्र०); पुष्पाणां मेघ: पुष्पमेघ: पुष्पमेघीकृतात्मा कामरूपत्वात्‌ पुष्पवर्षकमेघीकृतविग्रह: 
(संजी०); पुष्पवर्षी यो मेघ:, तत्त्वेन निपुणितं शरीरं येन। अनेन जलवर्षणोचितरूपवत्‌ पुष्मवर्षणे अद्भुतरूपान्तर- 
परिग्रह: उकत:; तथा रघुवंशे-“गन्धोदग्रन॑ तदनु ववृषु: पुष्पमाश्चर्यमेघा:' इति (विद्युल्लता); पुष्पमेघीकृत आत्मा 
शरीरं येन कामरूपत्वात्‌ तादुश: सन्‌। पुष्पमेघी कृतात्मेत्यनेन प्रागुक्तं कामरूपत्वमुपपादितम्‌। 
प्राय: कुन्देन्दुसदृशप्रसूनचयवर्षण:। - 
पयोवाहो भवेद्‌ यस्तु पुष्पमेघ: स उच्यते।। इति बल: (सुबोधा)। 
मल्लिनाथ के अनुसार फूल बरसाने वाले मेघ के रूप में परिवर्तित होकर, यह अर्थ उपयुक्त है। 
पुष्पमेघ पद में पुष्प शब्द का दूसरा संकेत श्लोक १.35 में कहे हुए अग्र बिन्दु या बड़ी-बड़ी बाूँदें हैं, जो 
ठीक इसी प्रकार बरसती हैं मानों फूल बरस रहे हों और पुष्प-वृष्टि के समान ही शीघ्र समाप्त हो जाती 
है। उन पुष्पाकृति बूँदों में पृथध्वीतल से ले जाए हुए अपने जल के साथ आकाशगड्ा के जल को भी 
मिलाकर बरसाना। यही व्योमगड्ढग जला: पुष्पासारे: की सुन्दर ध्वनि है। अध्यात्म पक्ष में, जिसका इस ग्रन्थ 
में विवेचन हैं। उसका आशय यों है-- 
पृथ्वी या मूलाधार चक्र से ऊपर उठे हुए सुषुम्ना के रस मस्तिष्क के सोम या अमृत से मिलकर 
पुनः दिव्य पवित्र बनकर पृथिवी की ओर आते हैं। शिव के मूर्त्यन्तर तेज-स्कन्द-को उनसे अभिषिक्त 
कराना ही उनकी चरितार्थता है। पिछले श्लोक 6 के अनुसार मेघ को इच्छानुसार रूप धारण करने की 
शक्ति प्राप्त थी। अत: यक्ष उसे फूलों का मेघ बनने की प्रेरणा कर रहा है। विग्रह-पुष्पाणां मेघ: पुष्पमेघ:। 
अपुष्पमेघ: पुष्पमेघ: सम्पद्यमान: कृत: आत्मा यस्य स:। 
पुष्पलावीमुखानाम्‌ (पू० 27.4.42.78) पुष्पलावी+आम्‌+मुख+आम्‌ तत्पुरुष; संज्ञा; षष्ठी, बहुबचन; 
पुष्पं लुनन्ति इति पुष्पलाव्य: 'कर्मण्यणू्‌' (3.2.) इत्यण्‌। टिड्ढाणजूतं (4..5) 'इत्यादिना डीपू (प्रदीप:); 
पुष्पाणि लुनन्ति पुष्पलाव्य: तासां मुखानि तेषाम्‌ (चरित्र०); पुष्पाणि लुनन्तीति पुष्पलाव्य:, पुष्यावचायिका: 
स्त्रिय: कर्मण्यणु; 'टिड्ढाणज! इत्यादिना ड्गैप; तासां मुखानि (संजी०); पुष्पखण्डनपराणां युवतीनां यावतीति 


_ भाव: (१) मुखानामिति, तासां कुसुमलवनकुतृहलाकुलितत्वे5पि भवच्छायालाभवेशन स्वरसत एवं सचमत्कारं 


त्वदभिमुखविवृतोत्तानलोचनत्वं मुखानां नियतं भावीति व्यज्यते (विद्युल्लता); मालाकारवधूवदानानाम्‌ (सुबोधा); 
युष्पं लुनातीति ढातू षण्णिति षणि पुष्पलावी मालिनी, पुष्पलावीपदेन पुष्पोत्तोलनतत्परस्त्री मात्रमुच्यते इति च 
वबदन्ति सुबोधा। 

पुष्पाणि लुनन्ति इति पुष्पलाव्य:। फूल चुनने वाली स्त्रियाँ। अतः मालिनें। पुण्यलावी; विल्सन इससे 
मालाकार-जाति का अर्थ लेते हैं। 
पुष्पासारै: (पू० 46.2.5.23) पुष्प+जस्‌+आसार+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन पुष्पाण्येव 
आसागश धारासम्पाताः तै: (चरित्र०); पुष्पसम्पाते, 'धारासम्पात आसार' इत्यमर: (संजी०); पुष्पाणामासारैरतिशयवर्ष: 
अग्निमुखसम्भूतत्वेनाग्निरूपं तेज: इति जलवृष्ट्या वह्विशान्तिशह्ज्या पुष्पासारै; स्‍्नपनमुक्तं न तु जले: (सुबोधा) 
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कालिद्ासकोश:; (7॥र5ब्ाकाक ग एऋवावदूव) 


युष्पोदभेदम्‌ (० 48.2.6.24) पुष्पाणाम्‌ उद्भेद: (विकासं) तम्‌ (ष० तत्पु०) उद्+भिदू+ घज-उद्भेद:। 
कुसुमाविर्भावम्‌। फूलों का विकास अर्थात्‌ विकसित फूल। 
पुष्यति (3०6.4.20.43) पुष्‌+लद, प्रथमपुरुष, एकवचन; तिडन्त, उपचिनोति; सूर्यविरहित पद्ममिव 
पतिविरहितं गृहं न शोभत इत्यर्थ: (संजी०); पुष्णाति वर्द्धयति (पंचिका); धारयति (सुबोधा); सुमति० 
'युष्यति' का अर्थ 'धारयति' करता है। देखिये-“वपुरभिनवमस्या: पुष्यति स्वां न शोभाम्‌। 
कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो बार (36.2; .9), मालवि० में दो बार (.3; 60.2), एवं रघु० (6.58), तथा कुमार० 
(7.78) में एक-एक बार हुआ है। 
पूर्णता (पू० 20.4.22.47) पूर्णता+सु, संज्ञा, प्रथमा एकवचन; अनेन तोयपानेन पेयादिक्रमेण चाप्यायनम्‌ 
अयमत्र समाधि--कृतवमनशुद्धि: पुरुष: शेषदोषोपशोषणार्थ तिक्तकषायवासितं लघुजलं पिबति। पश्चाद्‌ 
बलवतोअस्य वायुरपि न कुप्यति इति। 
अत्र वाहट-- “कषायाश्चाहिमास्तस्य विशुद्धौ श्लेष्मणो हिता:। 
किमु विक्ता: कषाया वा ये निसर्गात्‌ कफापहा।।” 
खरनादेडपि-- कृतशुद्धे: क्रमात्‌ पीतपेयादे: पथ्यभोजिन:। 
वातादिभिर्न बाधास्यादिन्द्रियरिंव योगिन:।॥ (प्रदीप:) 
सारवत्ता; अयमत्रध्वनि-आदी बमनशोधितस्य पुंस: पश्चात्‌ श्लेष्मशोषणाय लघुतिक्त--कषायाम्बुपानात्‌ 
'लब्धबलस्य वातप्रकम्पो न स्यादिति, तथा वाभग्ट:-- 
कषायाश्च हिमास्तस्य विशुद्धी श्लेष्मणो हिताः। 
किमु तिक्तकषाया वा ये निसर्गात्‌ कफापहा।। 
कृतशुद्धे: क्रमात्‌ पीतपेयादे: पथ्यभोजिन:। 
वातादिभिर्न बाधा स्यान्द्रियरिंव योगिन:।। इति (संजी०) 
अतुच्छता अथच सघनता (सुबोधा)। 
पूर्यमाणा: (पू० 59.4.5.5) पूर+णिच्‌ू+लद्‌ (शानच्‌) कर्मणि। प्रथमा बहुवचन। क्रियमाणपूरणा:। 
पूरित हुए। 
पूर्वप्रीत्या (उ० 29.2.5.24) पूर्व+डास्‌+प्रीति+टा; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, एकवचन; पूर्वकालस्नेहेन 
(प्रदीप); पूर्ववत्‌ आनन्दकरा भविष्यन्तीति बुद्धया इति भाव: (संजी०); प्राचीन प्रेम्णा (सुबोधा); पूर्वा चासी 
प्रीति, तथा। जब पति पास था, तब तो प्रसन्‍नता ओर सुख इन किरणों से प्राप्त होता था। उसी के परिचय 
से अब भी वह किरणों को सादर देखती थी, परन्तु अब सुख नहीं पाती थी। 
पूर्वस्पृष्टम्‌ (3० 46.4.44.47) पूर्व+डिः+स्पष्ट+अम्‌; तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्राक्स्पृष्टम्‌ 
(संजी०) | 
“वाहि वात: यतः कात्ता तां स्पृष्टवा मामपि स्पृशे:। 
बह्नेतत्‌ काम्यमानस्यशक्यमेतेन जीवितुम्‌। 
(पंचिका); प्राक्‌ स्पृष्टं सम्पुक्तं भवेदिति (सुबोधा)। 
पूर्वाभाष्यमू (उ० 40.4.20.53) पूर्ण+सु+आड-+-भाषु+यत्‌+सु; विशेषण (त्तत्पुरुष); प्रथमा, एकवचन; 
प्रथम प्रार्थनीयम्‌ (प्रदीप); प्रथमप्रार्थनीयम्‌ (चरित्र०); प्रथमं अवश्यं प्रष्टव्यम्‌। “कृत्याशा इत्यावश्यकार्थेष्यत्‌ 
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प्रत्यय: (संजी०); प्रथमाकांक्षणीयं यद्‌ स्वास्थं नाम; 'आशास्य' शब्दे अनुपसर्गाकात्‌ 'एतिस्तुशास्विति' 
क्यबभाव: (पंचिका) पूर्वम्‌ आभाष्यम्‌। पहली बात, पहला प्रश्न। लोक में सर्वप्रथम कुशल ही पूछा जाता 
है। पूर्वाशास्यम्‌-पा०भे०-प्रथम शुभ कामना, मंगल कामना। सबसे पहले पूछी जाने योग्य आवश्यक 
बात--इसके स्थान पर 'पूर्वाशास्यं' पाठान्तर है। इसकी व्याख्या निम्न प्रकार से की गई हे-पूर्व प्रथमं 
आकाइडश्षणीयं यत्स्वास्थ्यं नाम (जिसके विषय में पूछने की सबसे पहले चाहना होनी चाहिए-अर्थात्‌ 
स्वास्थ्यं) | इसलिए किसी के स्वास्थ्य के विषय में पूछना शिष्टाचार का प्रधान अड्ग माना जाता है। देखिये, 
मनुस्मृति-ब्राह्मणं कुशलं पृच्छेतू क्षत्रबन्धुमनामयम्‌'। 
पूर्वोद्दिष्टाम्‌ (पू० 3.2.4.24) पूर्व+सु+उद्दिष्ट+अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकवचन; मास्य 
भूरुज्जयिन्या इति पूर्वोद्दिष्टाम्‌ (प्रदीप); प्रथमनिवेदिताम्‌ (चरित्र०); पूर्वोक्ताम, सौधोत्सडगप्रणयविमुखो मास्म 
भूरुज्जयिन्या' इत्युक्ताम्‌ (संजी०); 'वक्र:' पन्थास्तव भवतु च इत्यादिना पूर्वमुद्दिष्टाम्‌ (विद्यु०); प्रथममुद्दिष्टां 
“वक्र पन्‍्था' इत्यादिना कथितं (सुबोधा); पूर्वोद्धिष्टामित्यनेन विशालाख्या काचित्‌ अन्यपुरीति शझ्गा निरस्ता 
(सुबोधा) । 

पूर्वम्‌ उद्दिष्टाम्‌; उद+४दिश्‌ (बताना)+क्त+स्त्री० आ+द्वितीया एकबचन। यह उल्लेख पू०मे० 28 
में हुआ है। 
पृच्छत: (3० 50.3.20.36) ४प्रच्छ तुदा० प०+अत्‌ (शत्‌), प्रथमा एकव० अर्थाद्रोदनकारणं जिज्ञासमानस्य 
(सुबोधा०); 'षष्ठी चाउनादरे' इस सूत्र से अनादर में भावे षष्ठी हुई है। 'पृच्छते' ऐसा भी पाठान्तर मिलता 
है। उसमें “क्रियया यमभिप्रैति सोडपि सम्प्रदानम्‌” इस वार्तिक से सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थी हुई है। प्रश्नं 
कुर्वत:, रोदनकारणमिति शेष:। पूछने पर। 
पृच्छति (5० 40.3.7.44) प्रच्छ+ लट्‌, प्रथमपुरुष, एकवचन, तिड-्त, दुह्यादित्वात्‌ पृच्छतेद्ठिकर्मकत्वम्‌ 
(संजी०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इस पद का 
प्रयोग रघु० (3.5), तथा विक्रम (4.8) में एक-एक बार हुआ हेै। 
पृच्छन्ती (5० 24.3.3.35) प्रच्छ तुदा० प० (पूछना)+अतू (शत्‌)+ई (स्त्रियाम्‌)। प्रश्नं कुर्वती। 
पूछती हुई। 
पृथुम्‌ (पू० 49.2.9.45) पृथु+अम्‌; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; स्थूलम्‌ (चरित्र०); स्वभावतो विस्तीर्णमपि 
(विद्युल्लता); महान्तम्‌ (सुबोधा) | 
पेशलम्‌ (उ० 3.2.4.20) पेशल+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; मृदुलम्‌ (संजी०); कृशं सुकुमारम्‌ 
(पंचिका); पेलवं-पेशलम-कोमलम्‌ू। पेलवमित्यनेन शब्योत्संगे निहितमपि कोमलत्वात्‌ केयूराड्रदादिना पीडितं 
भवतीति सूचितम्‌। पेलवमित्यत्र क्वचित्‌ पेशलमिति क्वचित्‌ कोमलमित्ति पाठ: (सुबोधा०)। सुन्दर और 
कोमल। पेलवम्‌० पा०भे० कोमल। इससे अतिशय सौन्दर्य की भावना व्यक्त नहीं होती। “पेशलम्‌' को 
'धारयन्ती' का क्रियाविशेषण भी रखा जा सकता है। पेशलम्‌ यथा स्यात्‌ तथा धारयन्ती। बड़ी चात्तुरी से 
शरीर की रक्षा करती हुई। भाव यह है कि यक्षपत्नी की विरह-व्यथा और सन्‍्ताप इतने थे कि उससे शरीर 
कौ स्थिति संशयास्पद थी। अतः वह अपनी चातुरी से प्रियमिलन की आशा से प्रिय की सम्पत्ति रूप अपने 
शरीर को धारण कर रही थी। इसकी अपेक्षा पूर्व अर्थ ही अधिक उपयुक्त है। इसका पाठान्तर 'पेलवम्‌! 


” तथा 'कोमलम्‌' है। तीनों का एक ही अर्थ है। यहाँ 'पेशलम्‌' का अर्थ सुन्दर न होकर 'कोमल' है। 
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कुछ टीकाकारों ने सुन्द्रार्थक माना है, पर अमरभिन्‍्न आर्थ के लिए कोई प्रमाण नहीं प्रस्तुत किया। पाठान्तर 
'पेशल' का अर्थ रमणीय अवश्य होता है। परन्तु पेलव का नहीं । वलल्‍लभदेव ने सही अर्थ दिया है-."पेलवं 
कृशं सुकुमारम्‌।” सुकुमार एक लक्ष्यार्थ हो सकता है। पूर्णसरस्वती, भरतसेन आदि ने वल्लभदेव का ही 
पाठ माना है। मल्लिनाथ ने 'पेशलम्‌' पाठ माना है। पाठान्तर “कोमलम्‌” भी है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
एक बार रघु० (१4.45) में भी हुआ हैं। 
पेशलै: (उ० १6.4.4.6) पेशल+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; चारुभि:। चारौ दक्षे च पेशल: इत्यमर: 
(प्रदीप); रम्यै: (चरित्र०); चारुभि:, “चारौ दक्षे च पेशल:' इत्यमर: (संजी०); मनोज: (पंचिका); मनोहरै:। 
“चारौ दक्षे च पेशल” इत्यमर:। पेलवैरिति पाठेडपि स एवार्थ: (सुबोधा); पेशल का अर्थ सुन्दर है। 
देखिये-अमरकोश--“'चारो दक्षे च पेशल:! कालिदास ने पेशल शब्द को सुन्दर के अर्थ में अपने ग्रन्थों में 
बहुत प्रयुक्त किया है। यह शब्द ग्राम्य होता हुआ भी सम्भवतः उनके काल में खूब प्रयुक्त होता था। 

दोषहीन होने तथा रत्न के तात्तिक गुणों की उपस्थिति के कारण मनोहर। यहाँ 'पेशल' का 
कोशसम्मत अर्थ है 'चारु!। इन्द्रनील का लक्षण भी भरतमल्लिक की टीका में दिया हुआ है। इस जगह 
बहुवचन भी व्यज्जक है। शिखरों की बहुलता और उनका रचनावैविध्य ध्वनित करने के ए बहुवचन आया 
है। पूर्णसरस्वती के शब्दों में--/बहुवचनेन च शिखरबाहुलयं निर्माणवैविध्यञ्च प्रतीयते।" 
पौराडटानानाम्‌ (पू० 28.3.5.62) पौर+डस्‌+अडगना+आम्‌ु; तत्पुरुष; संज्ञा, षष्ठी बहुवचन; नागरनारीणाम्‌ 
(चरित्र०); नागरनारीणां वेश्यादीनाम्‌ (सुबोधा) | 
प्रकृतिकृपणा: (पू० 5.4.48.57) प्रकृति+टा+कृपण+जस्‌; विशेषण; प्रणयकृपणा:। याज्चायां क्षुद्रा।। 
क्षुद्रत्वंच दृष्ट्वा परित्याग: (प्रदीप); प्रकृत्या स्वभावेन कृपणा: दीना: (चरित्र०); स्वभावदीना:। कामान्धानां 
युक्‍तायुक्तविवेकशून्यत्वात्‌ अचेतनयाञ्चा न विरुद्धत इत्यर्थ: (संजी०); विचारयितव्येषु विषयेषु प्रकृत्या 
स्वभावेन कृपणा: दीना: ज्ञानशून्या:। अस्यास्मिन्‌ कार्य सामर्थ्यमस्ति अस्य नास्ति इति अविचारयन्त्येव यथा 
चेतनेषु प्रवर्तन्ते तथा$चेतनेषु इति भाव:।...... केचित्तु चेतनेषु अचेतनेषु प्रकृत्या चेतन्येन कृपणा: कार्पण्यवन्त: 
याञ्चा देन्यवन्त इत्यर्थ:। प्रकृतिश्चेत्तिकी, तथाच विरुपाक्षयोगी “प्रकृतिद्विविधा चास्ते शारीरी बुद्धिगोचारा। 
शारीरी वातपित्तानां चेत्तिकी बुद्धिगोचरा। इति।।” तथा हीना अविवेकाज्जडा इति वाक्यार्थ इत्याहु: (सुबोधा); 
विशेषवित्सु सस्यादिषु विवेकरहितेषु वृक्षादिषु च विषये प्रियाप्रवृत्तिकथनतत्प्रदर्शनतत्समीपगमनादियाश्चया 
दीनवृत्तय: (विद्युल्लता), तथा च रामायणादिषु-'अशोक: शोकापनुदशोकोपहतचेतसम्‌। त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं 
प्रियासन्दर्शनेन माम्‌।। हंस प्रयच्छ मे कान्तां गतिस्तस्यास्त्वया दृता। विभावितैकदेशेन देयं यदमभियुज्यते।। 
रक्ताशोककृशोदरी कक्‍व नु गता त्यक्त्वानुरक्तं जनम, नो दृष्टेति मुधेव चालयसि कि वाताभिभूतं शिरः। 
उत्कण्ठाघटमानषट्पदघटासंघट्टदुष्टच्छदस्तत्पादाहतिमन्तरेण भवतः: पुष्पोद्गमो5यं कुत:।। इत्याद्युक्तीनाममन्दर- 
सनिष्यन्द सुन्दरत्वातू, कामावस्थाविशेषत्वेनाप्युन्मादस्य कामसूत्रकारै: प्रतिपादितत्वाच्च “नयनप्रीति प्रथम 
चित्तासड्गस्ततोडथ संकल्प:। निद्राच्छेदस्तनुता विषयनिवृत्तिस्त्रपानाश:।। उन्मादो मूर्च्छा मृतिरित्येता; रस्मरदशा: 
दरशैव स्यु, इति (विद्युल्लता); प्रकृत्या स्वभावेन कृपणा दीना ज्ञानशून्या भवन्ति (सुबोधा); “विकलदरिद्रौ 
कृपणावि” ति रन्ति:। 
प्रकृतिपुरुषम्‌ (पू० 6.2.7.48) प्रकृति+सु+पुरुष+अमू; कर्मधारय समास; अमात्यादिप्रकृतिवर्गस्थंपुरुषम्‌ 
(प्रदीप०); राज्याज्त्वेन अन्तर्भूतं। अधिकारिपुरुषमिति यावत्‌ (विद्युल्लता); अमात्यपुरुषम्‌। प्रकृतीति इन्द्रामात्यत्वेन 
पौरुषं सूचितम्‌। 'प्रकृतिस्सहजेयोनावमात्ये परमात्मनि' इति विश्व: (सुबोधा); प्रकृत्या स्वभावेनेव सुभगसुन्दरः; 
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'सुन्दरे अधिकभाग्ये च दुर्दिने तरवासरे तुरीयांशे श्रीमति च सुभग:' इति शब्दार्णवे (संजी०)। 
प्रकृतिशचासौ पुरुषश्च प्रकृतिपुरुष;, तम्‌। बेद में इन्द्र को वर्षा करने वाला भी बताया गया है। अतः 
बादल इन्द्र के सेवक हैं। वललभ ने इसका विग्रह-प्रकृतिषु पुरुष: प्रधानभूतः--भी किया है। श्री साधुराम 
ने इसके प्रधान-मंत्री, अन्तरडुः मित्र, प्रणयदूत; कार्य-पुरुष (कामारम्भेषु विश्वस्त: पुरुष:)-ये अर्थ दिये हैं 
और कल्पना की है कि स्यात्‌ इसका अर्थ "प्रकृति बाला का प्रेमी पुरुष” हो । आपने इस भाग का 
अनुवाद--इन्द्र की प्रेमलीलाओं में तुम स्वेच्छारूपधारी कामसचिव, रहे हो--किया है। परन्तु यह अर्थ बहुत 
प्रशस्त और उदात्त प्रतीत नहीं होता; क्योंकि कामदेव भी इन्द्र के सेवकों में से ही हैं। उसके होते हुए एक 
अन्य काम-सचिव की कल्पना अनावश्यक ही प्रतीत होती है। हाँ, 'प्रकृति-बाला का प्रेमी अर्थ' प्रधान 
सेवक “अर्थ के साथ मिलकर काव्य के सौन्दर्य और भाव को चमत्कृत कर देता है। अतः अनुवाद में इन 
दोनों अर्थों का प्रयोग बहुत उपयुक्त रहेगा। 
“प्रकृतिद्विविधा चास्ते शारीरी बुद्धिगोचरा। 
शारीरी वातपित्तानां चैत्तिकी बुद्धिगोचरा।।” इति।। 
तया हीना अविवेकाज्जडा इति वाक्यार्थ इत्याहु:। (सुबोधा) 
प्रकृत्वा कृपणा: विकाला:। स्वभाव से ही विवेकहीन। सारो० ने इसका व्याख्यान-विवेक्तुम्‌ 
समर्था--विवेक करने में असमर्थ किया है। प्रणयकृपणा: पाठ में प्रणये कृपणा: विग्रह होगा। प्रार्थना करने 
के विषय में ज्ञानशून्य। अर्थात्‌ यह न जानने वाले कि प्रार्थना किससे की जाए। देखो-- 
'नेव पश्यति जात्यन्ध: कामान्धो नेव पश्यति। 
न पश्यति मदोन्मत्तस्स्वार्थी दोष॑ न पश्यति।। 
दश धर्म न जानन्ति धृतराष्ट्र विबोधनातू। 
मत्त: प्रमत्त: उन्मत्तो जातिक़ुद्धो बुभुक्षित:। 
त्वरमाणश्च भीरुश्च लुब्ध: कामी च याचक:।।' 
इस पाठ पर श्री कर्माकर लिखते हें--प्रणयकृपणा: 38 गरणा७ 77 #क्षा॥079 जगा ॥6 प्रस्तुत 000 
0ि॥6 ह्वघा8 एर३४ गिगिताए ए बएएथशीफ जारलियाए 370व065४0 था 60६० 7णाए 70 0ए2५॥४8 0 
इछाइ6 07 भछि ॥ 6 8००९०७९० 5६॥५०. 30 प्रकृतिकृपणा: 45 एंव गा व8 बजजीपथाणा भाव  ए८ 
एणाआंवदा 6 068ण०7ए७स्‍0०ा! ए एप्प्रइए४४ (0 6 श्रप्क्रातन चर्म, 50 7५) ३६ थाएावटणाश 2 
छा8ठएछुछा, ए० ध ग्रणा॥6१ (0 एांग्राए ॥ प्रकृतिकृपणा: 45 6 एथापां।6 7648. 4 च॥, 06 7 
ए&56 प५०६ ॥6 >७यु०65807 प्रकृतिपुरुष: एणशआंणा ए४5 90027०/ए 5प्रष्टू/०४४८५ 59 प्रकृतिकृपण:। 'भाव 
यह है कि प्रकरण में 'प्रणयकृपणा: पाठ अच्छा लगता है; क्योंकि यक्ष जड़ वस्तु से प्रार्थना कर रहा है। 
परन्तु 'प्रकृतिकृपणा:' ही मूल पाठ है; क्योंकि इस पाठ का क्षेत्र विस्तृत है। यह विक्रमोर्वशीय के पुरुरवा 
के वर्णन से स्पष्ट है। अपि च--अगले पद्च में 'प्रकृतिपुरुष' शब्द के प्रयोग पर भी सम्भवतः 'प्रकृतिकृपणा:' 
की ही छाप है। 
प्रकृतिसुभग: (पू० 43.2.9.49) प्रकृति+टा+सुभग+सु; तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन। प्रकृत्यासुमग:। 
सांख्याभिमतस्य तत्त्वस्य संयोगेन सुभग इत्यर्थोड्पि ग्राह्म:। प्रसन्‍न चेतसि प्रकृत्यासुभग: परमात्मबिम्ब: 
प्रतिफलतीत्यर्थो5पि ध्वन्यत इति अवगन्तव्यम्‌। त्वं स्वरूपेण तां गम्भीरां प्रवेष्टुं बद्यपि नेच्छसि, तथापि तब 
छायात्मा प्रवेक्ष्यति अवश्यमू। तस्मात्‌ त्वं घेर्य कृत्वा चटुलशफरोद्दर्तनप्रेक्षितानि अवमानयितुं ना्ईसि एव। ततो 
मत्कार्य बिलम्बो भविष्यतीति भाव: (प्रदीप); प्रकृत्या स्वभावेन सुभगः सुन्दर: (चरित्र०); स्वभावेनेव 
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कालिद्ययकोश: (7९5 ता #तवांबदपव) 


कृत्रिमवेषमन्तरेण सुन्दर, स्निग्ध मुग्धश्यामललावण्यदिग्धवियदन्तरालत्वादिति भाव: (विद्युल्लता); स्वभाव 
मनोहरः (सुबोधा); प्रकृति--इसमें दक्षिणावर्त ने सांख्यशास्त्र की प्रकृति का उल्लेख माना है। 
प्रक्रमेथा: (उ० 37.4.8.52) प्र+क्रमू+लिडः्‌; मध्यम पुरुष; एकवचन; तिड-्त; प्रारभेथा: (चरित्र०); 
उपक्रमस्व; विध्यर्थे लिड-, “प्रोपाभ्यां' समर्थाभ्यां इति आत्मनेपदम्‌ (संजी०); प्रारभेया: (पंचिका); आरभस्व, 
प्रक्रमेथा इति प्रोपादारम्भे इत्यात्मनेपदम्‌ (सुबोधा); प्रारम्भ करने के अर्थ में प्र और उपपूर्वक क्रम्‌ 
आत्मनेपद होती है। अत: यहाँ आत्मनेपद आया है। इस प्रकार के आत्म० के प्रयोग के लिए देखिये--कुमार० 
पा. 2-वकक्‍्तुं मिथः 'प्राक्रमतैवमेनम्‌' और उद्धवसन्देश 420--दूत्यं स्वस्य प्रणयहद्यस्त्वं निवेद्यानवद्यं धीमन्‌ 
सद्यो मम कथयितुम्‌ वाचिक प्रक्रमेथा:।” +४क्रम धातु! स्वार्थ में परस्मैपद है। यहाँ “प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌" 
(१.3.42) सूत्र से प्रारम्भार्थ में आत्मनेपद प्रयुक्त हुई है। भट्टोजि दीक्षित ने लिखा है--/सम्थो तुल्याथो। 
शकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌। प्रारम्भेअ्योस्तुल्यार्थता।” तत्त्ववोधिनीकार ने इसी से लिखा है-“प्रोपाभ्याम्‌ 
प्रारम्भे ” इत्येव सुबवचम्‌। 
प्रणयकलहात्‌ (3० 4.3.5.44) पति-पत्नी में प्रेम बढ़ जाने पर प्रिय के प्रेम-सम्बन्धी अपराधों--सौतों 
का नाम लेने अथवा उनके साथ रमण आदि कर्मो-से क्रुद्ध हुई प्रेमिका के झगड़े को प्रणय-कलह कहते 
हैं। देखो कामसूत्र 2.0.27-33, इस कलह में प्रेमी द्वारा अनुनय-विनय चाटुक्तियाँ और मनुहार करने तक 
ही वियोग माना जाता है। यह वियोग इतना ही है कि कुछ देर तक सम्प्रयोग-सुख प्राप्त नहीं होता। अत: 
यह वियोग न वास्तविक है, न चिरस्थायी। काव्य में नायक यक्ष का विरह इस कथन का विरोधी नहीं है; 
क्योंकि शाप के कारण उसकी यक्षोचित महिमा नष्ट हो चुकी थी। अतः वह और उसकी पत्नी इस कथन 
के अन्तर्गत नहीं आते। प्रणयस्य कलह:, तस्मात्‌ (ष०तत्पु०) प्रेम-विग्रहात्‌, कृत्रिमकोपादिति भाव:। 
प्रणयकुपिताम्‌ (पू० 44..3.9) प्रणय+टा+कुपिता+अम्‌; तत्पुरुष, विशषण, द्वितीया, एकवचन; स्नेहक्रूद्धाम्‌ 
(चरित्र०); प्रणयेन प्रेमातिशयेन कुपितां कुपितावस्थायुक्ताम्‌ (संजी०); प्रीत्या रुषिताम्‌ (पंचिका); प्रेमकपट 
कलहरूुष्टां, प्रणयकुपितमिति कुपितप्रसन्ना प्रबलकामा भवतीत्युक्तम्‌। यदुक्तं-- न्‍ 

'कुपितास्वनुनीतासु प्रथमोपगतासु च। 

विरहाद्विधुरास्वेवं काम: पुष्पवतीषु चे'ति।। 

प्रणय कलह में क्रुद्ध। इससे यक्ष की अपनी प्रिया से अन्यत्र आसक्ति कौ ध्वनि निकलती है, परन्तु 

कामी सुरत में काल्पनिक सौतों का उल्लेख करके भी प्रणय-कलह उत्पन्न कर लेते है। यहाँ ऐसी ही 
स्थिति का चित्रण हैं। कुपिताम्‌-वेद में ४कुप्‌ धातु का अर्थ 'कम्पन' 'शारीरिक क्षोभ' है। देखो-ऋ० 
2.2,2 आदि। परन्तु बाद के साहित्य में इसका अर्थ केवल “मन का सन्‍्ताप” रह गया है। देखो-- 

“क्रोधमूलो मनस्तापः क्रोध: संसारबन्धनम्‌। 

धर्मक्षयकर: क्रोधस्तस्मात्‌ क्रोधं परित्यज।।” 


अध्यात्म रामायण, अयोध्याकाण्ड 4.36, 

यहाँ पर कालिदास ने इस पद का प्रयोग-मानसिक ताप और शारीरिक क्षोभ, कम्पन-इन दोनों ही 

आर्थो में किया है। अत्यधिक प्रेम के कारण थोड़ी-सी बात पर भी नायिका का रूठ जाना स्वाभाविक सी 
बात है। 


प्रणयवचनम्‌ (पू० 29.4.2.79) प्रणय+ड्स्‌ू+वचन-+-सु, तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा एकवचन, प्रार्थनावाक्यम्‌। 
प्रियेषु स्त्रीणां आद्य॑ प्रार्थनावाक्यं विभ्रमो हि, स तु तस्या: संजात: इति भाव:। प्रस्तुत उज्जयिनिगमनं विहाय 
' निर्विन्ध्यागमनमुक्तमिति अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); प्रीतियुक्तं बच: (चरित्र०); प्रार्थनावाक्यम्‌ (संजी०); 
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हृदयगतस्य प्रेम्ण: कथनम्‌ (विद्युल्लता); प्रेमकथनं वचनमिव वचन रतिमानसाविष्करणम्‌। यदुक्‍्तं। 
“स्नेहं मनोभवकृतं कथयन्ति भावेर्नार्या भुजस्तनविभूषणदर्शनानि। 
वस्त्राभिसंयमनकेशविमोक्षणानि भ्रूक्षेपकल्पितकटाक्षविधीक्षितानी 'ति। (सुबाधा)। 
प्रणयि (पू० 9.4.46.55) प्रणयिनु+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रणययुक्तम्‌ (चरित्र०); प्रेमयुक्तम्‌ 
(संजी०); प्रणययुक्‍त॑ प्रेमार्दरदौर्भाग्यरहितमित्यर्थ: (सुबोधा)। 
प्रणयिन: (पू० 66..3.7) प्रणयिनू+डूस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; भर्त्तु:। “प्रणयिन उत्सडरगे कामिनीम्‌' 
इति वक्‍तव्ये कामिनीशब्दानुपादानं उत्तरार्द्धे वक्ष्यमाणत्वात्‌ (प्रदीप); भर्तु: (चरित्र०); प्रियतमस्य (संजी०;) 
वल्लभस्य (सुबोधा)। 
प्रणयिनि (5० 36.3.46.34) प्रणय+इनिन-डिग; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; भर्त्तरि (चरित्र०); प्रेयसि 
(संजी०) प्रेयसि (पंचिका); प्रेमवति मयि (सुबोधा)। 
प्रणयिभि: (पू० 42.2.8.2) प्रणयिनू+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; प्रियतमै: (संजी०) प्रसादनसौकर्य 
झोतयति; प्रणिपातादिकमन्नरेणापि तदर्शनमात्रान्मन्मथपरतन्त्रवया प्रसादो लभ्यत इत्यर्थ:। प्रणयिभिरिति, 
तद्गतप्रेमनिगलयन्त्रितत्वात्‌ प्रमादापतितत्वमपराधस्य; अतो नेयमिति प्रसादस्य प्रयत्नतो5प्यनुष्ठेयत्वम्‌ (विद्युल्लता); 
प्रिये: (सुबोधा) 
प्रणनिषु (3० 53.4.22.42) प्रणयिन+सुप्‌:र विशेषण, सप्तमी, बहुवचन; प्रार्थ्यमानेषु (प्रदीप); याचकेषु 
विषये (संजी०); अर्थिषु (पंचिका); प्रियेषु (सुबोधा) “प्रणयो5स्ति अस्येति प्रणयी (इनि योगात्‌)। प्राशस्त्ये 
वा स्यादिनि:।” और प्रणय का यहाँ पर अर्थ “याञ्चा' लिया गया है--" प्रणयास्त्वमी विश्रम्भयाश्चा प्रेमाण: 
(अमरकोश) | 'प्रशस्त याचना करने वाले' के अर्थ में ही कवि ने इस पद का भी प्रयोग किया हैं। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (१.2) हुआ है। 
प्रतनु (उ० 44.4.3.5) प्र+तनु+अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया एकवचन, कीदुशमित्यपेक्षायामाहप्रतनु इति 
(प्रदीप:); कृशम्‌ (संजी०); 'तनु च तनुना” इति चार्थाभावातू प्रतनु तनुना इति पठनीयम (पंचिका); 
प्रतनु-सुतनु इति पठनीयम्‌ क्षतिकृशम्‌; केचित्तु हे सुतनु सुगात्रि विरहेणातिक्षीणे वेति व्याचक्षते तन्‍न ह्यं प्रक्रम 
भज्गत्‌ (सुबोधा) 'प्र' में तुलना का भाव है। यक्षपन्ती का शरीर पहले ही तनु; देखो-तन्वी श्यामा उ०मे० 
225 था। अब विरह से अत्यधिक क्षीण हो गया है। इस जोड़े में दोनों को कृश बताया गया है। अथवा 
कवि ने 'प्र' का प्रयोग यक्ष के अपने शरीर की अपनी प्रियतमा के शरीर के साथ तुलना करने के अर्थ 
में किया हो-अर्थात्‌ वह बेचारी शरीर में मुझसे भी दुर्बल हो गई होगी। यहाँ 'प्र' को तुलनात्मक न लेकर 
प्रकर्षभिधायक भी ले सकते हैं। यक्षप्रिया स्वभावत:ः 'तनु' थी। विरहजागरण एवं वेदानारति के कारण वह 
और भी दुबली हो गई “प्रकृष्टड्चा तत्‌ तनु च प्रतुन।' “प्रादयोगताच्यर्थ प्रथमया” (वा०) से यहाँ समास होगा। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में भी एक बार (9.7१) हुआ है। 
प्रतनुषु (3० 43.3.44.30) प्र+तनु+सुप्‌; तत्पुरुष, विशेषण, सप्तमी, बहुवचन; अविशयेन तन्वीषु 
(प्रदीप:) स्वल्पासु (संजी०); सृक्ष्मेषु (पंचिका), अल्पासु (सुबोधा); मृदुपषनशकुनिशफराद्यास्फालन एव 
तनुतराणां तरड्भाणामुदयात्‌ तेषाम्‌ अपि असुलभत्वम्‌। अन्येषाउ्च तादुशसादृश्यबाह्मत्वम्‌ प्रतीयते (विद्युल्लता) । 
प्रतिदशमुखम्‌ (35० 44.3.42.36) दशमुख+डस+प्रति; अव्ययीभाव, अव्यय, अभिरावणम्‌ (संजी०)। 
यहाँ दशमुख से रावण का बोध होता है। अतः: इस श्लोक को कुछ टीकाकारों ने उत्तर मेघ में रखा 
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कालिदायकोश: (7॥€:द्ाक्ाफ ०/एऋवाांवत4) 


है। श्री काले ने इसे उत्तरमेघ में 43वाँ स्थान दिया है और श्री इस्लामपुरकर ने 5वाँ, श्री पाठक ने 78वाँ 
तथा श्री कर्मार्कर ने 76वाँ स्थान दिया है। इन विद्वानों का कहना है कि उज्जयिनी से रावण के युद्ध का 
सम्बन्ध अज्ञात है, जब कि अलका पर रावण के आक्रमण और यक्षों से युद्ध करके पुष्पक विमान छीनने 
का वृत्तान्त प्रसिद्ध ही है। परन्तु यहाँ पर कवि का अभिप्राय हारे हुए योद्धाओं से प्रतीत नहीं होता। अपि 
च--यहाँ योधाग्रण्य: पद रखा गया है, यक्षाग्रण्य: नहीं। पूर्वमेघ के दूसरे श्लोक में यक्ष के कटक धारण का 
वर्णन किया गया है। इस पद्य के योधा कोई कृत्रिम आभरण नहीं रखते। अत: यह वर्णन अलका का प्रतीत 
नहीं होता। साथ ही इतिहास प्रसिद्ध न होने पर भी उज्जयिनी पर रावण का आक्रमण ओर वहाँ पर युद्ध 
असम्मव नहीं प्रत्युत सम्मव ही है। यदि यहाँ पर “प्रतिदशमुखम्‌' का अर्थ रावण के विरुद्ध न करके 
दस-दस योद्धाओं के विरुद्ध (दशानां मुखानां समाहार: दशमुखं, तत्‌ प्रति) किया जावे तो यह वर्णन 
उज्जयिनी का बन जाता है। 'प्रतिदिशमुखम्‌! पाठ का अर्थ हे-प्रतिदिशं मुखं यथा स्यात्‌ तथा--'हर दिशा 
में मुख करके !। यह “तस्थिवांस:” का क्रियाविशेषण है। इस पाठ से भी इस श्लोक का उज्जयिनी के वर्णन 
से सम्बन्ध पुष्ट हो जाता है। अतः हमने इसे मल्लिनाथ के क्रमानुसार पूर्वमेघ् में ही रखा है। 
प्रतिदिनम्‌ (पू० 6.4.6.76) दिन+डि+प्रति; अव्ययीभाव, अव्यय; दिने दिने (संजीं०); प्रतिदिशम्‌ 
दिशि दिशि (सुबोधा); इसके स्थान में विल्सन, सारो०ण, वल्‍लभ, सुमति, सरस्वती० तथा म० सिं० ने 
'प्रतिदिशम्‌” पाठ दिया है, किन्तु इसकी अपेक्षा 'प्रतिदिनम्‌! पाठ अच्छा है।, क्योंकि कंलाश के केवल उत्तर 
दिशा में होने से उत्तर में 'इकद्ठा हुआ अद्वहास” ठीक बेठता है; प्रतिदिशमू-पाठ में इसका अर्थ 'चारों तरफ 
इकट्ठा हुआ” करना उचित होगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इस पद का 
प्रयोग रघु० (7.50), शाकु० (5.6), तथा विक्रम० (3.) में एक-एक बार हुआ है। 
प्रतिनवजपापुष्परक्तम्‌ (पू० 39.2.8.23) प्रतिनव+सु+जपा+डःस्‌+पुष्प+सु+रक्‍्त+अम्‌; बहुब्नीहि; विशेषण, 
द्वितीया, एकवचन; प्रत्यग्रजपाकुसुमरहितम्‌ (प्रदीप); प्रतिनवं नवीनं यत्‌ जपापुष्पं बन्धूककुसुमं तद्गदिव 
रक्तमरुणम्‌ (चरित्र०); प्रत्यग्रजपाकुसुमारुणम्‌ (संजी०); तत्कालविलसितरुद्रपुष्पवत्स्निग्धारुणम्‌ (विद्युल्लता) ; 
प्रतिनवम्‌ अभिनवम्‌ अम्लानं यज्जवापुष्पम्‌ ओड़्कुसुमम्‌ तद्बत्‌ रक्तम्‌ लोहितम्‌। जवाशब्देनात्र ओड़वृक्ष उच्यते, 
अतएब जवापुष्पमिति न पुनरुक्तम्‌, “ओड़ पुष्पेडपि वृक्षेईपि जवाशब्द: प्रकीर्तित: इति पुरुषोत्तम, नवविनिद्रजवा- 
कुसुमत्विषामि” ति भारवि:,“जवाकुमसह्डगशमि” ति सूर्यस्तव: (सुबोधा) | 

प्रतिनवानि जपापुष्पाणि तद्ठत्‌ रक्तम्‌। ताजे खिले हुए जपा (>जूही) के फूल के समान लाल। यह 
'सान्ध्यं तेज:” का विशेषण है। 
प्रतिहततमोदृत्तिरम्या: (3० 3.4.2.58) प्रतिहता+-सुनतमस्‌+आम्‌+वृत्ति+-जस्‌ू+रम्या+जस बहुब्रीहिगर्मन्द्र; 
विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; प्रतिहता तमसां वृत्तिव्याप्तियेषां ते च ते रम्याश्च इति तथोक्ता: (संजी०); इससे 
यह विदित होता है कि अलका में रात्रि को सर्वदा प्रकाश ही रहता है। वहाँ इसलिए कृष्णपक्ष और 
अमावस्या होती ही नहीं, सदा शुक्लपक्ष ही रहता है। 
प्रत्यक्षम्‌ (उ० 33.4.46.42) अव्यय; अवश्यं त्वं एवं विधां तां द्वित्रेर्दिने: द्रक्ष्यसीत्यर्थ: (पंचिका); 
गमनमात्रेणानुभवसिद्धं, भविष्यतीत्याक्षेपात्‌। (सुबोधा); अक्षि प्रति गत॑ प्रत्यक्षम्‌। आँखों के सामने। “ अक्षमिन्द्रियं 
प्रतिगतम्‌। अत्यादय: क्रान्ताद्यर्थ द्वितीयया” (वा०) इति समास:।” ऐन्द्रियक या इच्द्रियज्ञान को प्रत्यक्ष कहते 


हें--" प्रत्यक्ष स्यादेन्द्रिकम्‌”--(अमरकोश); गौतम के अनुसार--“इन्द्रियार्थसन्निकर्षजन्यं ज्ञानमव्यपदेश्यम्‌ 
अव्यभिचारि व्यवसायात्मकज्च प्रत्यक्षम।” 
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कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो वार (3.40; 570.) हुआ है। 
प्रत्यग्र: (पू० 4.3.9.34) प्रत्यग्र+भिस्‌; विशेषण; तृतीया बहुवचन; नवीनेः (चरित्र०); अभिनवैः (संजी०) 
तत्कालोत्फुल्लै: (विद्युल्लता); प्रत्यग्र॑ नूतनं नवम्‌ इत्यमर: (विद्युल्लता); अभिनवेैरपर्युषिति: (सुबोधा), 
प्रत्यग्रेरित्यादध्वनि: (सुबोधा) | 
प्रत्ययात्‌ (पू० 8.2.7.26) प्रत्यय+डिस्‌; संज्ञा, पंचमी; एकवचन; प्रियागमनविश्वासात्‌ (प्रदीप); वर्षत्तौं 
भर्त्तरः समेष्यन्तीति प्रत्ययो विश्वासस्तस्मात्‌ प्रत्ययो3धीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु इत्यमरः: (चरित्र०); 
प्रियागमनविश्वासात्‌; प्रत्ययो5धीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु इत्यमर: (संजी०); विश्वासात्‌, अचिरभाविनि प्रियागमे 
इत्यर्थात्‌ ।प्रत्ययस्तु स्यातिरन्भ्रविश्वासाधीनहेतुषु' इति वेजयन्ती (विद्युल्लता); वर्षोपक्रमे पान्‍्था नियतमायान्तीति 
निश्चयज्ञानात्‌ (सुबोधा); केचित्तु प्रत्ययात्‌ शपथात्‌ आश्वसत्य: अधिक श्वासं मुझ्नन्त्य: यात्रासमये मेघागमे5 वश्यं 
समेष्याम इति स्त्रीणां पुर: शपथः कृत्वा पान्थास्तु प्रस्थिता: अधुना मेघ: समायातस्ते तु नागता इति 
श्वासमोचनम्‌। प्रत्ययो3धीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु। रन्श्रेशब्द' इत्यमर इत्याहु:। (सुबोधा) 
प्रत्यहम्‌ (उ० 0..2.24) अहनू+डि-+प्रति; अव्ययीभाव; अव्यय; अहनि अहनि (संजी०); “अव्ययं 
विभक्ति-”” इत्यदिना समास: (संजी०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में दो बार (2.5; 6.4) तथा कुमार० में एक बार (१.60) हुआ है। 
प्रत्यादित्यमू (पू० 46.4.3.59) आदित्यमतिक्रान्तम्‌। “अत्यादय: क्रान्ताद्यर्थ द्वितीयया” इति समासः 
सूर्य5तिशयि। सूर्य से बढ़-चढ़ कर। 
प्रत्यादिष्टाभरणरुचय: (उ० 44.4.5.52) प्रत्यादिष्ट+जस्‌ू+आभरण+जआम्‌+रुचि+जस्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, 
प्रथमा, बहुबचन; प्रतिषिद्धभूषणकान्तय:, शस्त्रप्रहारा एबं वीराणां भूषणमिति भाव; (संजी०); 
प्रत्यादिष्ट-प्रति+आ++४दिश्‌ (बताना)+क्त। प्रत्यादिष्टा आभरणानाम्‌ रुचय: ये, ते। यह “योधाग्रण्य:' का , 
विशेषण है। 
प्रत्यादेशातू (द्विवारं प्रयुक्तम) (उ० 34.2.4.27; 53.2.8.49) प्रत्यादेश+'डसि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; 
निराकरणातू। निषेधादित्यर्थ:। प्रत्यादेशो निराकृतिरित्यमर: (34 प्रदीप); अहं करिष्यामिति प्रत्युत्तरं न ब्रूषे 
तथापि अन्येषामिव प्रत्युत्तरप्रदानात्‌ तब धेर्य न कल्पयामीत्याह प्रत्यादेशादेति। आदेशों वचनम्‌। प्रत्यादेश: 
प्रतिवचनमिति उत्तरं विनापि भवतों धरितां कल्पयामित्याभिप्राय:। यद्यपि प्रत्यादेशशब्द: प्रत्याख्यानवचन: 
तथापि अत्र प्रतिववनवाचको भवति। प्रत्युक्तमिति वक्ष्यमाणत्वात्‌ (प्रदीप 53); निराकरणात्‌; प्रत्यादेशो 
निराकृतिरि” त्यमरः (चरित्र०); निराकरणात्‌ परित्यागादित्यर्थ:, “प्रत्यादेशो निराकृतिरित्यमर: (संजी०); 
करिष्यामीति प्रतिवचनात्‌, 'उक्तिराभाषणं वाक्यं आदेशो वचन वच:” इति शब्दार्णवे (संजी० 53); वर्जनात्‌ 
(पंचिका 34); निराकरणात्‌ परित्यागात्‌ चिरमसेवनादपि च (सुबोधा 34) वकश्ष्यमाणत्वेन प्रत्युत्तरस्य निराकरणाद्‌ 
अकथनातू। अप्रत्यादेशात्‌ धीरम्‌ शिथिलताम्‌ अधीरताम्‌ अपाण्डित्यं वा न खलु तर्कयामीति च केचित्‌। 
प्रत्यादेशादित्यत्र प्रत्याख्यानादिति क्वचित्‌ पाठ: अर्थस एवं (सुबोधा० 53) प्रत्याख्यान, त्याग। पतिविरह के 
कारण शराब नहीं पी जाती थी; क्योंकि मधुपान तो रतिफलप्रद और उद्दीपक था। पति तो था नहीं। फिर 
रतिफल मिलता किसलिए। अतः ब्रह्मचर्यव्रत को स्थिर रखने के लिए मधुपान बन्द था। इस पद ने 


. टीकाकारों को बहुत विचलित किया है। मल्लिनाथ ने इसका अर्थ 'हाँ में उत्तर' किया है। परन्तु यह बहुत 


अच्छा और प्रकरणोचित अर्थ नहीं। पं० ईश्वरचन्द्र विद्यासागर 'प्रत्यादेशं न! पाठ को स्वीकार कर 'मवतः 
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कालिदासकोश: (रकद्ावाक बएवाववपव) 


धीरताम्‌ प्रत्यादेश न कल्पयामि'-यह अन्वय करते हें--आप की गभीरता (चुप्पी) को मैं इनकार मान नहीं 
सकता। 

वस्तुतः जैसा कि श्री पाठक ने लिखा हे, यहाँ “प्रत्यादेशात्‌' का आर्थ इनकार है। अब अर्थ इस प्रकार 
होगा '(खलु) निश्चय से (मवतः) आपको (धीरताम) गभीरता-चुप्पी को (प्रत्यादेशातू) इनकार करने के 
कारण (न) (कल्पयामि) नहीं मान सकता।” मानने का कारण अगली दो पंक्तियों में दिया गया है। 
देखो--'सन्त: स्वयं परहितेषु कृताभियोगा:।” तथा 'स्वार्थात्‌ सतो गुरुतरा प्रणयिक्रियेव।' अत: यही अर्थ 
उचित है। साधारणत: 'प्रत्याख्यानं निरसन प्रत्यादेशो निराकृति:' इस अमरकोश के बल पर प्रत्यादेश शब्द 
का प्रत्याख्यान ही अर्थ होता है। हेतु में पंचमी होने से इसका अर्थ यही है--तुम मेरी प्रार्थना का प्रत्याख्यान 
कर रहे हो-मेरा कार्य करने को ना कर रहे हो, इसी कारण तुम धीर-चुपचाप हो, ऐसा में अनुमान नहीं 
कर सकता हूँ, क्योंकि प्रत्येक कार्य करने को मुँह से हाँ बोलना अनिवार्य नहीं। बड़े लोग प्रार्थना सुनकर 
मुँह से हाँ-ना कुछ भी न कहते हुए क्रिया रूप में काम करके दिखा देते हैं। 'प्रत्यादेशात्‌' पञ्चमी वाले 
याठ की अपेक्षा 'प्रत्यादेशन्न' द्वितीयान्त पाठ सुबोध और स्पष्ट है। सम्भव है मूललिपि में 'प्रत्यादेशन्न' ही 
रहा हो और नकल करने वालों ने गलती से उसे “प्रत्यादेशान्‍्न” लिख दिया हो। कहों कहीं तुमुन्नन्त 
'प्रत्यादेष्टुं/ पाठ मिलता है। विल्सन, वललभ आदि इसे ही लेते हैँ। अर्थ में विशेष भेद नहीं। मल्लि० 'उक्ति: 
आभाषणं वाक्यामादेशों वचनं बच:” इति शब्दार्णव के आधार पर आदेश का अर्थ वचन करते हैं और प्रति 
जोड़ देने से प्रत्यादेश का प्रतिवचन अर्थात्‌ उत्तर अर्थ लेते हैं। हेती अथवाल्यप्‌ लोपे कर्मण पंचमी मानकर 
वाक्यार्थ यह हुआ-तुमसे उत्तर प्राप्त करके ही में (अपने कार्य के प्रति) तुम्हारी गम्भीरता का अनुमान नहीं 
लगाता' अर्थात्‌ “मेरी प्रार्थना सुनकर चुप हुए तुम मेरे कार्य के लिए कितने गंभीर ($०४०७५) हो-इस बात 
का अन्दाजा लगाने के लिए मुझे तुमसे 'हाँ” के रूप में उत्तर लेने की कोई आवश्यकता नहीं। इसमें सन्देह 
नहीं कि इस तरह भी वाक्यार्थ संगत तो हो जाता है। किन्तु 'प्रत्यादेश' शब्द का उत्तर अर्थ साधारण प्रयोग 
में नहीं आता है। स्वयं कालिदास ने अपने विक्रमो० आदि में “प्रत्यादेशो रूपगर्विताया: श्रिय:' लिखकर 
प्रत्यादेश को प्रत्याख्यान का ही पर्याय माना है। प्रति+आ-+दिश्‌ अतिसर्जन+घजू। दिश्‌ अतिसर्जने धातु से 
निष्पन्न होने के नाते प्रत्यादेश का परित्याग अर्थ स्वाभाविक ही है। प्रोषितपतिकाओं के लिए मदिरा का 
ग्रहण वर्जित है। अतः 'प्रत्यादेश' की बात कवि ने उपस्थित की है (34); प्रत्याख्यातुम्‌ू का पाठान्तर 
है-प्रत्यादेशात्‌। यहाँ पर प्रति+आ' उपसंर्गपूर्वक ४“ख्या” (४'चक्षिडः" की जगह आदेश रूप में आने वाली) 
धातु का तुमुन्नन्त रूप है। “जबाब दे देने के लिए” तुम्हारी 'धीरता' अर्थात्‌ धैर्यशीलता की सम्भावना में नहीं 
कर सकता। आशय यह है कि मेरी इस विपत्ति को सुनकर तुम इतने निष्ठुर कदापि न हो पाओगे कि सीधा 
जबाब दे निकलो। इतनी हिम्मत तुम्हारी न हो सकेगी। पूर्णसरस्वती ने इसी से लिखा है-“ धीरतां 
निर्दयताम्‌। ” वललभदेव ने लिखा है--प्रत्याख्यातुमत्र तव धैर्य न लक्षयामि।” 
प्रत्यावृत्त: (पू० 42.4.20.32) प्रति+आडः+वृ+क्त+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रतिनिवृत्त: (प्रदीप); 
पुनरागत: (चरित्र०); प्रत्यागतः (संजी०); रात्रिनिवासस्थानादागतः (विद्युल्लता); प्रत्यागतः (सुबोधा) प्रति+आ+ 
ऑवृत्‌+-पु० प्रथमा एक च०। 
प्रत्याश्वस्ताम्‌ (3० 37.2.5.20) प्रति+आडः+श्वसू+क्त+टापू+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्रतिबुद्धाम्‌ 
(प्रदीप); प्रतिवद्धां गतग्लार्नि वा (चरित्र०); सुस्थितामू, शिशिरानिलसम्पर्कात्‌ पुनरुज्जीवितामित्यर्थ, 'स्वसे: 
कर्त्तरि क्‍्त:', “आदितश्च” इति चकारातू्‌ इट्प्रतिषेध,, एतेन अस्या: कुसुमसौकुमार्य्य गम्यते (संजी); 
शीतवातसंस्पर्शात्‌ समाश्वस्ताम्‌ (पंचिका); मुक्तखेदाम्‌। गृहान्तर्गतां विदूरवर्तिनीम्‌ अनवधानां (सुबोधा); 
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प्रियागमप्रत्याशया आश्वासो बोध्य:। उक्तज्चानेनैव प्रत्ययादाश्वसत्य इति। किंवा पूर्वानुभूतवासनयोकतम्‌, पूर्व 
हि रतिक्लान्ति: शान्ति: शीतलधातेनजनिता (सुबोधा); शान्तचित्त, स्वथ्य। प्रति+आ+-उश्वस प्राणने' 
(अदादि०)+क्त' (स्त्रियाम्‌)> प्रत्याश्वस्ता; तामू। 'आदितश्च” (7.2.6) इतीट्प्रतिषेध:। प्रत्याश्वस्त का 
अर्थ है निर्वुत॒ या आनन्दित अथवा सुस्थ। चमेली की कलियों के पक्ष में इसका अर्थ थोड़ी उच्छवसित या 
खिली हुई। 'त्रिकाण्डशेष' का कथन हें--" आख्यायिकापरिच्छेदे चाश्वासो निर्वुतावषि।” सारार्थचन्द्रिकाकार 
का व्याख्यान भी दुृष्टव्य हे-आख्यायिका परिच्छेदे गद्यपद्यमयप्रबन्धस्य विच्छेदे। निर्वृती। सुस्थितो। 
अपिशब्दादाश्रयदाने। भीतस्य भयनिवारणार्थ सान्त्वने च।” मल्लिनाथ का कथन है कि इस विशेषण से 
यक्षाज्रना का मालतीजालक साधर्म्य प्रतिपादित होता है और उससे नायिका का कुसुमसौकुमार्य ध्वनित होता 
है--/ एतेनास्या: कुसुमसौकुमार्य गम्यते।” 

प्रत्यासन्ने (पू० 4..4.5) प्रति+आडर सद+क्त+डि; विशेषण, सप्तमी एकवचन; प्रकृतिस्थे मनसि 
चेतसि। ध्यानव्याकुलिते हृदये पुनः प्रतिष्ठिते सति इत्यर्थ: (प्रदीप); निकटस्थिते सति (चरित्र०); आषाढस्य 
अनन्तरं सन्निकृष्टे प्राप्त सति इत्यर्थ: (संजी०); परिमेयदिवसान्तरितागमे (विद्युल्लता); सन्निहिते (सुबोधा) 
समीप आने पर। 

प्रत्यासन्नी (ड० 47.2.7.45) प्रति+आसनन्‍न+ओ; अव्ययीभाव; विशेषण; प्रथमा, द्विवचन; समीपवर्तिनी 
(चरित्र०) ; सन्निकृष्टो (संजी०); सविधो (पंचिका); प्रत्यासन्‍न्न--समीपवर्ती पार्श्वस्थित: (सुबाधा); प्रति+आडः 
+षदूलू विशरणगत्यावसादनेषु+-क्त।' माधवी-मण्डप के बिलकुल करीब दो वृक्ष लगे हं--एक है लाल फूलों 
वाला अशोक और दूसरा है मौलसिरी। सम्मवतः कवि को एक बाई ओर और दुसरा दाई और इष्ट था-यह 
भी शायद “वामपादाभिलाषी ' के द्वारा संकेतित हो कि वामाइ्गस्थापिता यक्षिणी के वाम पाद के पास अशोक 
पड़े मण्डप के बायीं ओर और जूठी मदिरा की कांक्षा करने वाला बकुल पतिदेव की तरफ जिधर वह मुख 
किये हुए बैठी हो और आसानी से “गण्डूषबसेक' देने में समर्थ हो सके। 

प्रत्युक्तम्‌ (5० 53.4.20.38) प्रत्युक्त+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; प्रतिवचनम्‌ (प्रदीप); प्रतिवचनम्‌ 
(संजी०); प्रतीपवचनम्‌ (पंचिका); महापुरुष गम्भीर स्वभाव के होते हैं, थोथे स्वभाव के नहीं। वे मुँह से 
तो नहीं बोलते हैं, किन्तु उनकी क्रियात्मकता स्वयं उनके स्थान में बोल देती है। देखिये विक्रमो० 
[५. 45--स्वार्थात्‌ सता गुरुतया प्रणयिक्रियेव'। इसी तरह--'ब्रुवते हि फलेन साधवो न तु कण्ठेन निजोपयोगिताम्‌', 
“गर्जति शरदि न वर्षति, वर्षति वर्षासु निःस्वनो मेघः, नीचो वद॒ति न कुरुते, न वदति सुजनः करोत्येव।'* 
प्रत्युध्यात: (पू० 23.4.6.50) प्रति+उद्‌्+या+क्त+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रत्युदूगत:, आतिथ्यक्रियया 
प्रत्युदूगमनमत्र विवक्षितम्‌ (प्रदीप); प्रत्युदूगतः; मयूरवाणीकृतातिथ्य इत्यर्थ: (संजी०); कृताभ्युत्थान: 
सनन्‍नपि (सुबोधा); प्रत्युध्यात इति “आशंसायां भूतवच्चे” ति भविष्यति क्‍्त:; “घातुसम्बन्धे प्रत्यया” इति वा। 
अत्नाप्यर्थों गम्य:। मयूरबन्धुपरोधेनापि बिलम्बो न कार्य इति भाव: (सुबोधा)। 

प्रत्यूषेषु (पू० 32.2.6.0) प्रत्यूष+सुप्‌; संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; प्रातःकालेषु (चरित्र०); अहर्मुखेषु; 
प्रत्यूषो अर्हममुखां कल्यम्‌' इत्यमर: (संजी०); प्रत्यूषेष्वित्यनेन सकलसमृद्धिभाजनतया प्रवृत्त्यन्तरव्यग्रताभावात्‌ 
प्रबलोद्दीपनसंनिधानाच्च पौराणामविरतरसिकत्त्वं ध्वनितम्‌ (विद्युल्लता); प्रतिप्रभातम्‌ (सुबोधा) 
प्रथमकथिते (5० 20.2.6.2) प्रथम+डि+कथित+-डिः; तत्पुरुष; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; 'त्तस्यास्तीरे 
विहितशिखर' इति पूर्वोक्ते (प्रदीप); पूर्वोक्ते (चरित्र०); “तस्यास्तीरे' इत्यादिना पूर्वोद्धिष्टे (संजी०); पूर्वोक्ते 


प्रथमदिवसे (पू० 2.3.4.49) प्रथम+सु+दिवस+डि; कर्मधारय; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; प्रथम: 
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प्रवरश्चासी दिवसशए्च। तस्य प्रवरत्वं च कृष्यादिकार्याणां तस्मिन्‌ प्रारभ्यमाणत्वात्‌। “आदि प्रवरी प्रथमो प्रधाने 
परिकीर्तिती।' प्रथम: प्रख्यातो विष्णुदिवस:। प्रथमैकादशी इत्यर्थ:। त्त्रातएव 'शापान्तो में मुजगशयनादुत्यिते 
शा्ड्रपाणौ' “मासानेतान्‌ गमच चतुरः:” इति वाक्यम्‌ (चरित्र०); 'केचिदापाढस्य प्रथमदिवसे' इत्यत्र 'प्रत्यासन्ने 
नभसि' इति वक्ष्यमाण नभोमास प्रत्यासत्यर्थ 'प्रशमदिवसे” इति पाठ कल्पयन्ति। तदसंगतम्‌। प्रथमातिरिके 
कारणाभावात्‌। नभो मासस्य प्रत्यासत्यर्थ इति उक्तमिति चेन्न। प्रत्यासन्ति मात्रस्य मासप्रत्यासत्येव 
प्रथमदिवसस्याप्युपपत्ते:। अन्तन्तप्रत्यासत्तेरपयोगाभावेन अविवज्षित्त्त्वातू। विवज्षितत्त्वे वा स्वपक्षेडपि 
प्रथमदिवसातिक्रमेण मेघदर्शनकल्पनायां प्रमाणाभावेन तद्संभवातू। प्रत्युत अस्मत्पक्ष एव कुशलसन्देशस्य 
भाव्यनर्थप्रतिकारार्थस्य पुरत एव अनुमानमुक्तम्भवतीत्युपयोगसिद्धि:। ननृन्मत्तस्थ नायं विवेक इति चेन्न। 
उन्मत्तस्य नानर्थस्य प्रतिकारार्थ प्रवृत्तिपीति सन्देशमेबमाभूत्‌। तथा च काव्यारम्म एवाप्रसिद्ध: स्यादित्यहो 
मूलच्छेदीपाण्डित्यप्रकर्ष :। कथं तते 'शापान्तो मे भुजगशयनादुत्थिते शाई्नपाणी' इत्यादिना भगवत्प्रवोधावधिकस्य 
शापस्य मासचतुष्टयावशिष्टस्योक्ति:। 'दशदिवसाधिक्यादिति चेत्‌ स्वपक्षेषपि कर्थ सः। विंशतिदिवसेरन््यूनत्वादिति 
सन्तोष्टव्यम्‌। तस्मातू्‌ ईपत वैपम्यमविवक्षितमित्ति सुप्ठृक्तं 'प्रथमदिवसे” इति (संजी०); प्रधानदिवसे, 'आदिप्रकरी 
प्रथमो' इत्युक्ते। आपाढस्य पूर्णिमायामित्यर्थ:। कृष्णादिकर्मप्रमुदितहदयतया समस्तजनपदस्थ दिनमिदमेव 
प्रधानम्‌। अन्यदिवसस्य तथाविधप्रसिद्धेरभावात्‌। अथ प्रथम आद्य॑ प्रतिपद्दिनमुच्यते, तन्‍नघटते (लक्ष्मीनिवास); 
वर्षासमयसन्निकर्षजनितघर्मोत्कर्पस्थ स्तनयित्नो: सन्‍नाहातिशयं सूचयति (विद्युल्लता:); प्रथमदिवसे आद्येदिने 
(सुबोधा); ननु यद्यापाढस्य प्रथमदिवसे मेघस्य संदर्शनं तथा कथं “शापान्तो मे भुजगशयनादुत्थिते शाईपाणी 
मासानेतान्‌ गमय चतुर”” इतति सडरगच्छते यत आपाढस्य कार्तिकान्ता: पञ्च मासा: स्युः। उच्यते, मेघो वार्ता 
श्रावणे श्रावयिष्यति तदपेक्षया चत्वारों मासा;, किज्च मेघं दुष्ट्वा कष्टसृष्टया आपाढं गमयित्वा श्रावणे वार्ता 
प्रस्थापिता, अतस्तदपेक्षया चत्वारों मासा:। वक्ष्यते हि “तस्यस्थित्वा कथमपी ” त्यादि, “प्रत्यासन्ने नमसी/ 
त्यादि च। किंवा कामेनानवस्थितचितत्वात्‌ संख्यामविभाज्येव तथोक्तम्‌। केचित्तु तु चान्रमासगणनया समादधते। 
केचित्तु आषाढस्य प्रथमदिवसे प्रधानदिवसे पूर्णिमायामित्यर्थ,, यत्त: आपाढी पूर्णिमा यस्मिनू मासे स आपाढ 
इति पूर्णिमयवापाढ संनोत्पत्ते: पूर्णिमाया आत्र प्राधान्यमिति व्याचक्षते। तनन्‍न, कृत्यं कष्टकल्पितत्वात्‌। कंचित्त 
प्रथमं ख्यातं मेघम्‌ अ--दिवसे विष्णुदिवसे शुक्लैकादश्यां किवा अदिवसे अविद्यमानदिवसे मासावसाने; किंवा 
अदिवसे रात्राविति व्याचक्षते। एतदपि न कृत्यम, अनुपादेयत्वेन कुकवित्वापत्ते:। प्रशमदिवसे इति पठित्वा 
अन्तदिवसे इति केचिद्‌ आचक्षते। स पाठ; क्वचिद्पि न दुश्यते। (सुबोधा); पहले दिन में (अर्थात्‌ आपाढ़ 
की प्रतिपदा के दिन)। ऐसा प्रतीत होता है कि कालिदास के समय में वर्षाऋतु जो आजकल ज्येष्ठ में 
आरम्म होती है, आषाढ़ में आरम्म होती होगी। बस्तर की ओर अब भी आपाढ़ में ही--45 आपाढ़ के 
आस-पास-वर्षा आरम्भ होती है। 

कुछ टीकाकारों का मत है कि 'प्रथमदिवसे' पाठ 'प्रत्यासन्ने नमसि” (पू०मे० 4) तथा शेषान्‌ मासान्‌ 
गमय चतुर: (उ०मे० 50) के विरुद्ध जाता है; क्योंकि आपाढ़ के प्रथम दिन और श्रावण के आरम्भ में एक 
मास का अन्तर होने से श्रावण को 'प्रत्यासन्न! कहना सम्भव नहीं तथा आपाढ़ के प्रथम दिन से देवोत्थान 
एकादशी तक चार मास दस दिन होते हैं। अत: इस पाठ के स्थान पर 'प्रशमदिवसे' पाठ उचित है। 

परन्तु इस पाठ को स्वीकार करना सम्भव नहीं। 'प्रशम' शब्द का 'अच्तिम' आर्थ बढ़ी खींचतान से 
निकलता है। “कालिदास इस प्रकार शब्द-प्रयोग के लिए उद्यत न होंगे।' साथ ही इस पाठ की कल्पना से 
हम वर्षऋतु को एक मास आगे श्रावण मास में खदेड़ देगें, जो उचित प्रतीत नहीं होता; क्योंकि यक्ष ने ते 
मेघ् के प्रथम दर्शन पर ही अपनी प्रिया की सान्त्वना के लिए सन्देश देने का विचार किया होगा। 
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'प्रथमदिविसे' में यक्ष के पास अपनी प्रिया को प्राणधारण के सहायक सन्देश को भेजने के लिए पर्याप्त 
समय रह जाता है, 'प्रशम' की कल्पना में नहीं। 

प्रथमदिवसे पाठ की '“प्रत्यासन्ने नभसि' से कोई विषमता नहीं पड़ती। यहाँ साधारण समीपता ही दृष्ट 
है। वह इन दोनों मासों के बीच है ही। प्रकृत शब्दों का अभिप्राय अत्यन्त प्रत्यासन्नता' नहीं है। 

यक्ष कामान्धता के कारण विचारमूढ़ था। अत: चह कार्याकार्य का निर्णय करने में असमर्थ था। यह 
कहना भी उचित नहीं; क्‍योंकि काव्य का आधार कामी यक्ष की मनःकल्पना ही तो है। जब हम उसे 
विचारमूढ़ मान लेंगे तो सारे काव्य की भित्ति छिन्‍न-भिन्‍न हो जायगी। 

यदि 'प्रशम' पाठ को स्वीकार कर लें, तो उस दिन देवोत्थान एकादशी तक तीन मास ग्यारह दिन 
ही होते हैं, चार मास नहीं। अतः इस पाठ में पूर्व की अपेक्षा अधिक विषमता है। वास्तव में कवि गणित 
का ठीक-ठीक लेखा नहीं दे रहा है। वह तो गणित की संख्या का काव्यमय वर्णन कर रहा है। अतः 
प्रतीयमान दस दिन की विषमता आभासमात्र है, वस्तुतः नहीं। अपि-च रामगिरि से चलकर, भिन्‍न-भिन्‍न 
स्थानों पर ठहरते हुए मेघ को अलका पहुँचते-पहुँचते दस दिन बीत जाना साधारण-सी बात है। अत: उसका 
सन्देश देवशयनी एकादशी को दिये जाने से चार मास का ही उल्लेख करता है। अतः “प्रथमदिवसे' पाठ 
ही उचित है (सुधीर०)। इससे यह बात प्रतीत होती है कि सम्मवतः कालिदास के समय में वर्षा आषाढ़ 
मास के प्रथम दिन से प्रारम्म होती थी। ऋतुसंहार में वर्षा प्रारम्भ का यही समय बताया गया है। प्रथमदिवसे 
इसके स्थान में श्लोक सं० 4 में 'प्रत्यासन्ने नभसि' इस पाठ की उपपत्ति के लिए 'प्रशमदिवसे”' (अन्त के 
दिन) यह पाठान्तर है। किन्तु प्रथम दिवसे' पाठ के समर्थन में मल्लि० के अनुसार 'प्रथमदिवसे' इस पाठ 
से सामान्यतः आषाढ़ और श्रावण दोनों महीनों की समीपता का बोध होता है, न कि इन महीनों के कुछ 
दिनों का। इस सम्बन्ध में मेघदुत के श्लोक १45 में (शापान्तो में भुजगशयनादुत्थिते शा््रपाणी शेषान्‌ मासान 
गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा...) कहे गये 'चतुर: मासान्‌' इन शब्दों का अक्षरार्थ न लेकर 'प्राय: चार महीने! 
अर्थ लेना चाहिए। 
प्रथमविरहे (5० 33.2.9.20) प्रथम+डिः+विरह+डि; कर्मधारय, संज्ञा, सप्तमी, एकवचन। प्रथमग्रहण्ं 
दुःखातिशयद्योतनार्थ (संजी०); आद्यववियोगे (पड्चिका); पूर्वानुभूतविश्लेषे (सुबोधा०); आद्यविरहे यादुक्‌ 
सुदुःसह दुःखम्‌ आवृत्ते विरहे तादुक्‌ दुःख भाव इति प्रथमग्रहणम्‌ (सुबोधा); हमारे विवाहित जीवन में वियोग 
का यह पहला अवसर है। अत: हमारा सनन्‍्ताप बहुत है। हम इसके अभ्यस्त नहीं हैं। 
प्रथमविरहोदग्रशोकाम्‌ (ड० 52.4.3.45) प्रथम+टा+विरह+टा+उदग्र+सु+शोक+टापू+-अम्‌ बहुब्रीहि, 
विशेषण, द्वितीया एकवचन; प्रथमविरहेण उदग्रशोकां तीब्रदुःखाम (संजी०); प्रथम: विरह: प्रथमविरह:। 
उद्गतमग्रमस्थेति उदग्र:। प्रथमविरहेण उदग्र: शोक: यस्या: ताम्‌। पहले विरह के कारण अतिशयित शोक 
वाली। शोकदृष्टाम्‌ पा०भे० शोक से काटी हुई-सताई हुई। पहले पहल का वियोग वास्तव में बड़ा पीडाप्रद 
होता है। देखिये उत्तरमेघ 34--इत्थम्भूतां प्रथमविरहे तामहं तर्कयामि।” और देखिये--उत्तरमेघ० 28--'शह्ले 
रात्रो गुरुतरशुच॑ं निर्विनोदां सखी ते।' 
प्रथमसुकृतापेक्षया (पू० 7.3.2.58) प्रथम+सु+सुकृत+डस+-अपेक्षा+टा; तत्पुरुष, संज्ञा तृतीया, 
एकवचन; पूर्वकृतम्‌ उपकाराकांक्षया मयि अमुना पूर्वमुपकृतं मयापि अमुष्य प्रत्युपकार: कर्त्तव्य इति विचारेण 
इत्यर्थ: (चरित्र०); पूर्वोपकारपर्यालोचनया (संजी०); स्वविषये पूर्व तेन प्रयुक्तमुपकारमालोच्य्‌ (विद्युल्लता) ; 
पूर्वकृतोपकारोपधेन हेतुना (सुबोधा); प्रथममाद्यं शोभनं कृतं॑ करणं सुकृतम्‌ उपकार:। भावे क्‍तः; प्रथम च 
तत्‌ सुकृतश्षेति तत्तथा; तस्य अपेक्षा अतिसन्धानं मननमिति यावत्‌। प्रथमोपकारमपेक्ष्य इत्यर्थ: (सुबोधा)। 
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कालिदासकोश: ((76एवाहपछ व #त/4554) 


* प्रथमसुह्ददापेक्षये” ति क्वचित्‌ पाठो लिपिकारप्रमादकृत: सुहच्छब्दस्य दान्तत्वातू। आडग युक्‍तोड$पेक्षाशब्द 
इति कश्चित्‌, कुव्याख्येयम्‌। प्रथमसुहदेति तृतीयान्तमपेक्षयेत्यस्य विशेषणं, प्रथम: सुद्दद्‌ यस्यामिति चहुब्रीहिरिति 
कश्चित्‌ । इदमपि न सत्‌। सुकृतेत्येव पाठो बहुप्राचीनपुस्तकेपु दृश्यमानत्वात्‌ (सुबोधा)। 
प्रथयति (पू० 26.4.45.66) प्रथू+णिच्‌ू+लद, प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडम्त; प्रख्यापयति (चरित्र०); 
प्रकटयति; उत्कटयौवना: क्वचिदनुरक्ता: वाराडगना; विश्रम्भविहाराकांक्षिण्यो मात्रादिभयात्‌ निशीथसमये 
कज्चनविविक्तं देशमाश्रित्य रमन्ते; तच्चात्र बहुलमस्ति इति प्रसिद्धि: (संजी०); प्रकाशयति कथरयति 
(सुबोधा) । ॥$ 
प्रधितविदिशालक्षणाम्‌ (पू० 25.4.3.7) प्रथितविदिशा+सु+लक्षणा+अमू्‌ बहुब्रीहि, विशेषण द्वितीया 
एकवचन; प्रसिद्धविदिशानामधेयाम्‌। लक्षणं वार्षिके चिहे नाम्नि मुद्राइकसम्पदो:' इति यादव:। 'वमूव 
विदिशा नाम पुरी वेत्रवतीतटे' इति कथासारे। विदिशा इति कापि नदी अपि अस्ति। परभृतकलव्याहारेषु 
त्वमात्तरतिर्मधुं, नयसि विदिशातीरोद्यानिषु अनज्ञइवाड्रवान्‌' इति वचनातू। सातु अन्यत्र देशे वेत्रवतीपरिभोगस्य 
उक्तत्वात्‌ इत्यनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); प्रथितं विख्यातं विदिशा इति नाम यस्या: सा तां राजधानीं गत्वा (चरित्र०); 
प्रथितं प्रसिद्ध विदिशेति लक्षणं नामधेयं यस्यास्ताम्‌; “लक्षणं नाम्नि चिह्ठे च, इति विश्व: (संजी०); 
दिगन्तरप्रसिद्धविदिशासंज्ञा दशार्णदेशानां सम्बन्धिनीम्‌; “लक्षणं वार्पिके चिहे नाम्नि भद्राडःगसंपदो:” इति 
बैजयन्ती (विद्युल्लता); प्रथितं ख्यातं विदिशेति लक्षणं नाम यस्थास्तां विदिशेति सर्वत्र प्रसिद्धां शूद्रकस्य 
पुरीमित्यर्थ: (सुबोधा); विदिक्‌ वायव्यादिदक्‌ आश्रयत्वेन विद्यते3स्था इति विदिशा, अर्श आदित्वादत्‌। 
“लक्षणं नाम्नि चिहे चेति'! विश्व:। (सुबोधा)। | 

४प्रथ्‌ प्रसिद्ध होना, फैलना+क्त (सुधीर०)। विदिशा यह मालव प्रान्तस्थ भिलसा नगरी है और 
आधुनिक विदिशा वेत्रवती के किनारे बसी हुई हे। यह अब भी तम्बाकू के लिए विशेष प्रसिद्ध है। 
मालविकाम्निमित्र में विदिशा को एक नदी का नाम भी कहा गया है। इस नगर के नाम के कारण समस्त 
जिले को 'वेदिश' नाम से पुकारा जाता है। (पा०) यह 'दशार्ण देश” की राजधानी थी। 


996 प्रदिशसि (3० 53.3.6.3) प्र+दिशू+लट्‌; मध्यम पुरुष, एकवचन; तिड-न्त; ददासि (संजी०); वितरसि 


(पंचिका); ददासि। भवत एवं स्वभाव: यदनुक्त्वापि परोपकारमाचरसि। अत्र चातके जलदानं दुष्टान्तः 
(सुबोधा०); देते हो। रघु० 7.35 में भी यह धातु इसी अर्थ में प्रयुक्त हुई है। मल्लिनाथ ने एक उक्ति 
समर्थनार्थ प्रस्तुत की है-“गर्जति शरदि न वर्षति वर्षासु निःस्वनो मेघ:। नीचो वद॒ति न कुरूते व चदति 
सुजनः करोत्येव।।” इसी प्रकार के भाव का एक श्लोक भर्तृहरि का भी है। 

यद्माकर दिनकरो विकचं करोति चन्द्रो विकासयति केरवचक्रवालम्‌। 

नाभ्यर्थितो जलधरो5पि जल॑ ददाति सन्तःस्वयं परहिते विहिताभियोगा:।। 

मल्लिनाथ द्वारा प्रस्तुत उक्त उक्ति एवं 'नीतिशतक' के उक्त श्लोक की ओर कवि ने सुस्पष्ट इड्रित 

ही नहीं किया है, अपितु इसका भावग्रहण भी किया है। क्रियापद है 'प्रदिशसि'; इसमें प्रशस्त दान करने 
का भाव है। कालिदास ने भर्तृहरि के तृतीय-चतुर्थ चरणों से प्रेरणा लेकर उसे असीम रमणयीता से ओतप्रोत 
कर दिया। “सन्तः स्वय्‌ परहिते विहिताभियोगा:” के सादे ढाँचे को “प्रत्युक्तं हि प्रणयिषु सतामीप्सितार्थक्रियैव” 
में उपचारवक्रताओं ने प्राणपरिस्पन्द प्रदान करके उक्तिमात्र से निसर्गसुन्दर कविता की मधुमती भूमिका पर 
ले जाकर प्रतिष्ठित करा दिया है। वहाँ उतनी बड़ी याचना यक्ष स्वयं करता चला आया। 'इसलिए 'चातक' 
और “याचित'” जैसे पदों को सन्निवेशित कर के प्रकरणौचित्य भी प्रदान कर दिया गया है। 'निःशब्दोडपि मे 
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“निःशब्द:' का समास-विग्रह निरस्त: शब्द:येन स निःशब्द: (“प्रादिम्यो धातुजस्य वाच्यो वा चोत्तरपदलोप:) ” 
इसे ओर भी रमणीय बना देता है। 
प्रदोषा: (3० 3.4.3.67) प्रदोष+-जस्‌; संज्ञा; प्रथमा, बहुवचन; रात्रय: (संजी०); प्रकृष्टा दोषा येपाम्‌ ते 
(बहु०); दोषाश्च अन्धकारबाहुल्यादिरूपा बोध्या:। यद्यपि प्रदोष शब्द 'प्रदोषो रजनीमुखम्‌' इस कोपोबित के 
अनुसार रजनीमुख का वाचक है तथापि यहाँ पर लक्षणा से रात्रि का वाचक है। महाकबि ने रघुवंश में भी 
इसका प्रयोग किया है-ज्योत्स्नावतो निर्विशति प्रदोपान्‌'। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में दो बार (.2; 6.2) हुआ है। 
प्रद्योतस्थ (पू० 33..4.4) प्रद्योत+डस; संज्ञा, पष्ठी, एकवचन; प्रद्योतनाम उज्जयिनीनायकस्य राज्ञ: 
(संजी०)। 

भास के अनुसार तथा टीकाकारों के अनुसार यह उज्जयिनी के राजा महाचण्डसेन का ही नाम है। 
परन्तु कथासरित्सागर में इसे पद्मावती के पिता मगधराज का नाम बताया गया है-- 

“परिपन्थी च तत्रेक: प्रद्योतो मगधेश्वर:। 
तत्तस्य कन्यकारत्नमस्ति पद्मावतीति यत्त।। 
(कथासारित्सागर 45.9, 20 आदि) 

परन्तु मेघदूत के एक पुराने हस्तलेख में 'प्रद्योतस्थ' के स्थान पर “चण्डस्यात्र' पाठ मिला है। अत: 
'प्रद्योत ' महासेन का ही नाम है। सारोद्धारिणी के अनुसार चण्ड महासेन का दूसरा नाम प्रद्योत था, जिसका 
परिचय हमें इस श्लोक से मिलता है। सुमतिविजय चण्ड महासेन को चण्ड प्रद्योत भी कहता है। 
प्रबलरुदितोच्छूननेत्रम्‌ (3० 23.4.3.3) प्रवल+टा+रुदित+टा+उच्छून+आऔ+-नेत्र+सु; बहुब्रीहि, संज्ञा, 
प्रथमा, एकवचन; भूयिप्ठरोदनोच्छवसितनेत्रम्‌। उच्छूनं 'टओश्वि गतिवृद्धयो:' इति धातोर्निष्ठानत्वे वचिस्वषि 
(6..१5) इत्यादिना सम्प्रसारणे कृते रूपमिदम्‌ (प्रदीप); प्रबलं अविच्छिन्न॑ यद्रुदितं रोदन॑ तेन उच्छने 
शोकसहिते नेत्रे यस्य तत्‌ (चरित्र०); प्रवलरुदितेन उच्छूने उच्छवसिते नेत्रे यस्य तत, उच्छून इति 'श्वयते: 
कर्तरि क्त:' ओदितश्च” इति निष्ठानत्त्वम्‌ “वचिस्वपि' इत्यादिना सम्प्रसारणम, 'सम्प्रसारणाच्च' इति पूर्वरूपत्त्वम', 
“हल:' इतति दीर्घ;; छो: शूडनुनासिके च' इति ऊडादेशे कृते रूपसिद्धिरिति वर्त्तमानासामीष्यप्रक्रियाप्रामादिकीति 
उपेक्ष्य तथा सति धातोरिकारस्थ गत्यभावात्‌ ऊडादेशेच्छोरन्त्यत्वेन विशेषणाचेति। एतेन विपादो व्यज्यत्ते 
(संजी०); प्रबलेन अविच्छिन्नेन रुदितेन उच्छूने नेत्रे यस्य (पंचिका); अतिक्रन्दनेन, उच्छुने उत्विलन्न 
उद्यतश्वयथुनी, नेत्रे चक्षुपी (सुवोधा); प्रवलेन रुदितेन उच्छूने नेत्रे यस्य तत्‌। उच्छून-उद+४श्वि+क्त। इस 
विशेषण से यक्षपली को अतिशयित विरह व्यथा का परिचय मिलता हं। 'उच्छून' शब्द उद्‌ उपसर्गपूर्वक 
श्वि धातु का क्तानन्‍त रूप है। जिसमें 'श्वि' के व्‌ को सम्प्रसारण होकर पुनःदीर्घ हुआ। इस पर मल्लिनाथ 
कहता है-यह व्युत्पत्ति 'प्रामादिकी' (]:४७॥5) होने के कारण त्याज्य है; क्योंकि 'वचिस्वपियजादीनां किति' 
सूत्र के अनुसार “व' अन्त्य होना चाहिए, परन्तु 'श्वि! धातु में 'इ" अन्त्य है। अतः इस अवस्था में यह सूत्र 
लागू नहीं होता एवं वह 'छून” को “च्छवो: शूडनुनासिके च' इस सूत्र के 'ऊद्‌' आदेश करके रूपसिद्धि करता 
है। भावसाम्य के लिए देखिये-दश कु० ॥५. 'अनवरतरुदितोच्छनताम्रदृष्टि:। और देखिये-स्वप्न बा० 
“प्रततरुदितक्षामनयन: | 

“प्रबलञ्च तद्‌ रुदितञ्व प्रबलरुदितम्‌। तेन उच्छने नेत्रे यत्र तत्‌ प्रबलरुदितोच्छूननेत्रम।' 'उच्छून' शब्द 
की व्युत्पति ४ठुओश्वि धातु में (कर्तरिं) 'क्त' प्रत्यय लगाने पर “ओदितश्च” (8,2.45) से 'क्त' का 'न! 
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हो जाता है, “बचि-स्वपि-यजादीनां कित्ति” (6..5) से 'श्वि' के “व” का 'उ' (सम्प्रसारण) हो जाता है, 
*सम्प्रसारणाच्च” (6..08) से 'शु+इ' के 'उ+इ' का 'उ' ही रह जाता हैं, और 'हल:” (6.4,2) से घशु' 
'उ' का 'ऊ' हो जाता है; इस प्रकार 'शून' निष्पन्न हो जाता है। 'उद्ऋशून' में 'शश्छोडटि' (8.4.63) और 
'स्तो: श्चुना श्चु' (8.4.40) लगने पर 'उच्छून' बन जाता है। ४ठुओशिव-धातु गति और वृद्धि के अर्थ में 
आती है। फूलने-सूजने से यहाँ पर आशय है। फूट-फूट कर रोते रहने के कारण आँखें लाल हो उठती 
हैं और सूज आती हैं। इसी की उस प्रोषितपतिका प्रतिप्राणा यक्षाज्नना पर अध्यवसिति है। 'नूनम्‌' के कारण 
उसकी साध्यावस्था हे। 


१000 प्रबुद्धाम्‌ (ड० 29.4.24.52) प्र+बुधू+-क्त+-टापू+अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; विकसिताम्‌ (संजी०); 


जाग्रतीं छादितनेत्रत्वात्‌ न प्रबुद्धा प्रतिक्षणनिमीलनत्वात्‌ न सुप्तेति भाव:। न प्रबुद्धामू-एक पद है और सुप्सुपा 
समास है। भाव यह है कि स्थलकमलिनी सूर्योदय पर खिलती है, सूर्यास्त पर संकुचित हो जाती है। मेघावृत 
दिन में सूर्य न छिपा होता है न चमकता हैं। अत: कमलिनी अधखिली*रहती है। न खिलती है न संकुचित 
होती है। यही अवस्था यक्षपत्नी की थी। वह न तो सो सकती थी, न जाग सकती थी। न मर सकती थी, 
न जी सकती थी। का० बा० पाठक ओर मो० काले 'न प्रबुद्धाम्‌ु' इसको समस्त पद लेते हैं। ऐसी अवस्था 
में यह पद नज्‌ तत्पुरुष समझा जा सकता है, परन्तु यदि इसे नज्‌ तत्पुरुष माना जाय तो “अप्रबुद्धाम्‌' यह 
प्रयोग होना चाहिए। यक्षपत्नी की पूर्वाभ्यस्त आँखें चन्द्रकिरणों को देखने के लिए ज्यों ही उधर जाती कि 
तत्काल उन्हें आग उगलती पाकर बन्द हो जाया करती थीं। इसलिए वे इस तरह प्रतीत होती थीं जिस तरह 
कि मेघाच्छन्न दिवस में स्थलकमलिनी के कमल जो पूरा खिल नहीं सकते, क्योंकि मेथों ने सूर्य की किरणों 
को ढक रखा हैं और पूरा बन्द भी नहीं हो सकते हैं, क्योंकि वास्तव में उस समय दिन होता है, रात नहीं। 
मल्लिनाथ ने लिखा है--न प्रबुद्धां मेघावरणादविकसितां.....। ......नजर्थस्य न शब्दस्य सुप्सुपेति समास;। 
पूर्णसरस्वती ने इसे इस प्रकार स्पष्ट किया है-न प्रबुद्धाम्‌ प्रकृष्टबोधरहिताम्‌। निमीलितनयनत्वात्‌ 
तीब्रदु:खाभिघाततिरस्कृतबाह्यविषयपरिज्ञानत्वाच्च। अन्यत्र निरर्गलतरणिकरसंसर्गसुखविरहाद्‌ असमग्रलब्ध- 
विकासत्वात्‌। 


400 प्रभवत्ति (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 4..4.6; 5.2.7.27) प्र+भू+लट्‌; अन्यपुरुष, एकवचन, तिडन्त; 


त्वयि शब्दायमाने मद्यां छत्राकाराणि शिलीन्श्राणि विकसन्ति (चरित्र 4); उत्पद्यते (चरित्र १5); शक्‍्नोति 
(संजी०); आविर्भवति (संजी० 25); परानपेक्षया शक्‍तं भवति (विद्युल्लता 4); समर्थ भवति (सुबोधा ); 
प्रकटीभवति (सुबोधा 45) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (9.8), शाकु० (6.35), तथा विक्रम० (5.47) में एक-एक बार हुआ है। 


002 प्रभवम्‌ (पू० 55.2.7.43) प्रभव+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; उत्पत्तिस्थानम्‌ (प्रदीप); उत्पत्तिस्थानम्‌ 


(चरित्र०); प्रभवति यस्मादिति प्रभव: कारण: (संजी०); प्रथमत उपलब्धिस्थलं 'भुव: प्रभव:” इत्यत्रेव। 
प्रभावमेवेति। शेलराजावतीर्णामिति तदास्पदत्वेन प्रस्तुत गिरिगाजमेव। सुरभितशिलमिति रमणीयत्वम्‌; तत्प्रभवमिति 
पावनत्वमू, उभाम्यामप्यनन्तरलप्रभवत्वोपल्क्षणं च (विद्युल्लता); प्रथमोपलब्धिस्थानम्‌ (सुबोधा) । 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (9.75) में एक बार हुआ है। 


१003 प्रभेदात्‌ (3० 4.2.0.28) प्रभेद+डासि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; मदस्नावात्‌ हेतो: (संजी०); सरस्वती० 


ने इसको “कटस्थलभेदातू-गण्डस्थल से मद-स््राव के कारण-इस प्रकार व्याख्या की है। इसी कारण 


पदकोश: (वध #ग्शाव + (चवाावील्यां 2ंलांगावा)) 24] 


हाथियों की मेघ से समता बताई गई है; क्योंकि हाथी मेघ के समान काले, बृहदाकार तथा (मद-) जल 
बरसाने वाले हैं। 

004 प्रमत्त: (पू० .4.4.22) प्र+मद्+क्त+सु; विशेषण; प्रथमा एकवचन; भ्रष्टोडनवाहित:। 'प्रमादो5नवधानता' 
इत्यमर: (प्रदीप, संजी०); विकल;: (चरित्र०); अनवहित:ः (संजीवनी) ; प्रमत्त: अनवहित:। 'प्रमादोडनवधानता' 
इत्यमर:। अनपचारप्रवृत्तिरवधानम्‌। अथवा प्रमत्त,, यथोचितं समुदाचारमुल्लडघितवान्‌। यथा 'स्थूणाकर्ण: 
शिखण्डिने निजमखण्डपुंस्त्वं प्रतिपाद्य तदड्गसगिनमड्भगनाभावमडःणीकृत्य विकुर्वाण: शर्वसखेन पर्वतं तदनुपालितं 
यदृच्छयोपगच्छता तुच्छेतरलज्जाभारमोहितमतिस्तिरोहित: समुदाचारलडघनकुपितेन तेन शप्तड, यथा वा 
नल-कूबरमणिग्रीवी दिगम्बरी नितम्बिनीकदम्बकेन सममम्बरसरिदम्भसि रममाणी अपत्रपमाणौ मर्यादातिक्रमजनित- 
रोषेण भगवता नारदेन, तथाउयमपि रमणीरतिलालस: स्वधर्मत: स्खलितकलितकोपेन राजराजेन शप्त इति 
(विद्युल्लता); अनवहितः अकृतसम्यग्ब्यापार इत्यर्थ: (सुबोधा); स्वाधिकारप्रमत्त इत्यनेन शापस्य युक्‍तता 
ज्ञापिता (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाकु० में एक बार (4.) हुआ है। 

005 प्रवाहम्‌ (पू० 49.2.4.23) प्रवाह+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; विस्तीर्णाया: पृथ्बा हारेणापि 
तदाकारानुगुणायामेन भवितव्यम्‌; अतो5विच्छिन्नप्रसृतं स््नोतस्तदात्मनोत्प्रेक्षितु योग्यमेवेति भाव: (विद्युल्लता); 
ओधघं (सुबोधा)। 

१006 प्रवृत्ता: (उ० 46.2.8.26) प्र+वृत्‌+क्त+जस्‌ू; कृदन्त; विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; आगता; (चरित्र०); 
चलिता: (संजी०); वातुं प्रस्तुताः (पंचिका); कृतगमनारम्भास्ते (सुबोधा)। 

१007 प्रवृत्तिम्‌ (पू० 4.2.7.30) प्रवृत्ति+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया एकवचन; वार्ताम्‌। “वार्तप्रिवृत्ति्वृत्तान्त:' इत्यमर: 
(संजी०); स्वव्यापत्तिरूपवृत्तान्तम्‌ (विद्युल्लता)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
“विक्रम० में एक बार (4.22) हुआ हेै। 
008 प्रवेशम्‌ (पू० 43.2.2.27)प्र+विशून-घज्‌। आसऊ्भम्‌ (सुबोधा); निवेशम्‌। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (१4.55) तथा मालवि० (१49.2) में एक-एक बार हुआ है। 

१009 प्रसन्‍ने (पू० 43..6.8) प्र+सद+क्त+डि; विशेषण, सप्तमी, एकबचन; अनुरकतत्वात्‌ द्वेषरहिते अति 
निर्मले (संजी०); पडकादिरहिते, विषयान्तरविक्षेपविक्षोभविरहसुस्थिते च (विद्युल्लता); निर्मले पक्षे सानुरागे, 
प्रसन्‍न इत्यनेन प्रवेशयोग्यत्वं सूचितम्‌ (सुबोधा०); गम्भीरा का जल ऐसा ही स्वच्छ है, जैसे गम्भीर प्रकृति 
की नायिका का मन प्रसन्न होता है। भाव यह है कि जिस प्रकार प्रसन्‍न+(शान्त) मन में प्रेम का भाव और 
आत्मज्ञान एकदम प्रवेश पा जाते हैं, उसी प्रकार नदी के स्वच्छ जल में तुम्हारी परछाई साफ दिखाई देगी। 
प्रसन्‍न+साफ, निर्मल, पारदर्शक। देखये--उत्तर० [. 'प्रसन्‍नपुण्यसलिला भगवती भागीरथी'। 

00 प्रस्थानम्‌ (44.2.0.32) प्रस्थान+सु; संज्ञा, प्रथमा; एकवचन; गमनम्‌ (चरित्र०); प्रयाणम्‌ (संजी०); 
तत्समीपात्‌ प्रयाणम्‌ (विद्युल्ल्ता); गमनम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० 
(१7.54) तथा कुमार० (6.6१) में इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ है। 


242 कालिदायकोश: (7॥0वा> गहनावका) 


4044 प्रस्थितस्थ (पू० 28..69) प्रस्थित+सु; विशेषण, घषष्ठी, एकवचन; गच्छत: (चरित्र०); चलितस्व 
(सुबोधा) | 

4042 प्रहतमुरजा: (3० 4.2.6.23) प्रहत+जस्‌+मुरज+जस; बहुब्रीहि, संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; प्रहता: मुख; 
येषाम्‌ (प्रदीष); प्रहताश्च मुरजा येषु ते (चरित्र०); ताडितमृदूगा:; 'मुरजा तु मुदड्गे स्यात्‌ ढक्‍्कामुरजयोरपि' 
इति शब्दार्णवे (संजी०); वादितमृदड़: (पंचिका) : प्रकर्षेण हतास्ताडिता मुरजा मृदड्जग येषु ते तथा (सुबोधा); 
प्रहता: मुरजा: येषु ते। मुरज-तबले। मुरवः-पाठ मुरज का ही विकृत रूप मालूम पड़ता है। देखो १०मे० 
60 में मुरज पर टिप्पणी। अमरकोश में लिखा है--मृदड्ला मुरजा:।' वेष्टित होने के कारण “मुरज' (पु 
वेष्टनं जातमस्य-रामाश्रमी) कहा जाता है। 'प्रहत' का अर्थ है--/ठनकाये गये' या 'हाथ से बजाये गए! या 
'थाप लगाये गये! (प्र+हनू+क्त) | 

१043 प्राचीमूले (उ० 28.2.4.30) ग्राची+डस्‌+मूल+डि; तत्पुरुष, संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; प्राचीमूलग्रहण 
दिनेदिने क्षीयमाणत्वं सूचयितुं कृतम्‌ (प्रदीप); प्राच्या: पूर्वस्था: दिशि मूले मुखे (चरित्र०); प्राच्या: पूर्वस्या 
दिशो मूले (संजी०); उदयगिरिप्रानते इत्यर्थ: प्राचीप्रहणं क्षीणावस्थाद्येतनार्थम्‌, मूलग्रहणं दृश्यतार्थम्‌ (संजी०); 
पूर्वदिछमुखे (पंचिका); पूर्वदिगुपान्ते (सुबोधा०) पूर्व दिशा की जड़ में। चन्द्रमा सूर्य से भिन्‍न दिशा में रहता 
है। कृष्णपक्ष में वह पश्चिम से पूर्व की ओर चलता है। जब वह पूर्व दिशा की जड़ में पहुँच जाता है, 
तो उसका प्रकाश अत्यन्त शीर्ण हो जाता है और अन्त में अमावस्या को पूर्णतया समाप्त हो जाता है। मूल 
का अर्थ जड़-प्रारम्भिक भाग है। “प्राचीमूल” पूर्व दिशा का मुख है अर्थात्‌ यह उदयाचल का प्रान 
(उघनन॑श्ाम ॥ण7207) हुआ। यक्ष-पत्नी की तुलना सेज की पूर्व दिशा के क्षितिज (मूल भाग) से कौ गई है। 

4044 प्राणिनाम्‌ (3० 40.4.22.65) प्राणिनू+आम्‌; संज्ञा, षष्ठी; बहुवचन; शरीरिणाम्‌ (पंचिका)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (2.28) हुआ है। 

4045 प्राणिभि: (पू० 5.2.8.34) प्राणि+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; पुंभि: सचेतनै: (चरित्र०) 'प्राणी तु 
चेतने जन्मी” इत्यमर: (संजी०) चेतनै: (सुबोधा)। 

406 प्रात: कुन्दप्रसवशिधिलम्‌ (3० 52.4.44.89) प्रातर+कुन्द+डस्‌+प्रसव+सु+शिथिल+अम; तत्पुरुष, 
विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्रातः कुन्दप्रसचमिव शिथिलं दुर्बलम्‌ (संजी०); कुन्द का फूल रात को खिलता 
है और प्रातःकाल कुम्हला जाता है। अतः यक्ष अपने आप को प्रातःकालीन कुन्द के फूल के समान 
शिथिलम्मुरझाया हुआ बता रहा है। उसे विरह रूपी दिन के सूर्य का ताप झुलसा रहा है। प्रसव-प्रसूयते 
इति (प्र+सु+अच) का प्रयोग 'जीवितम्‌' के अनुरूप ही हुआ है। मल्लि० ने शिथिल शब्द का 'दुर्बल' अर्थ 
लिया है। ह 

047 प्रापणीया: (पू० 5.2.9.34) प्र+आपू+अनीयर+जसू; विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; नेतव्या: (चरित्र०); 
प्रापयितव्या; (संजी०); नेतव्या: (सुबोधा); अभिलंषितजन प्रतीतिशेष: (विद्युल्लता)। 

१078 प्राप्तवानीरशाखम्‌ (पू० 44.4.5.45) प्राप्ता+सु+वानीर+डस+शाख+अम्‌; बहुब्रीछि; विशेषण; द्वितीया, 
एकवचन; प्राप्ता वानीराणां बेतसानां शाखा विटपा: यस्मिनू येन वा तत्‌ (चरित्र०); प्राप्ता वानीरशाखा 
चेतसशाखायेन वत्तथोक्‍्तम्‌ (संजी०); स्पृष्टबेतसविटपम्‌ (विद्युल्लता); प्राप्ता वानीरस्य वेतसस्थ शाखा विे 
येन अथच प्राप्तो चानीर एवं अथच त्तद्वत्‌ शाखा भुजो येन तादुशम्‌, “रथाप्रपुष्पविदुलशीतवानीरवज्जुला" 
इत्यमर:। “वानीर इज्जल” इत्यन्ये। शाखा पक्षान्तरे भुजे” इति विश्व:। “समे शाखालते” इत्यमरः (सुबोधा); 


पदकोश: (/क्वध जीव २ (7दकराम्रादांत्वा /लांगादा)फ 243 


प्राप्त वानीर शाखा थयेन तत्‌। वानीर की व्युत्पत्ति इस प्रकार हे-वां श्याष्क आ समन्त्रान्नीरमस्य। 
देखिये-उत्तर० ]. 20 'इह समदशकुन्ताक्रान्तवानीरवीरुद्‌'। 

049 प्राप्ते (पू० 47.4.4.70) प्र+आप्‌ू+क्त+डिः: विशेषण; सप्तमी, एकवचन; आगते सति (संजी०); 
निधाविव आत्मनान्वेषणीये स्वयमुपगत इत्यर्थ: (विद्युल्लता); उपगते सति (सुबोधा); प्राप्ते मित्रे इति भावे 
सप्तमी, विषये वा। प्राप्तं मित्रमनादुत्य अनादरे सप्तमीति केचित्‌ (सुबोधा)। 

4020 प्राप्य (चतुर्वारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 3.4..3; 38.8.44.4; 55.2.9.9; उ० 7.3.42.45) प्र+आपू+क्त्वा; 
अव्यय; गत्त्वा (चरित्र०); आसाद्य (सुबोधा 3) केचित्तु प्राप्यावन्तीनिति पठित्वा अवन्तिशब्दो जनपदवचन: 
पुल्लिग: ततो द्वितीयाबहुवचनम्‌ (सुबोधा)। 

प्र+४आपू+ल्यप्‌। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौदह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (7), कुमार० (१), शाकु० (१), विक्रम० (१)। 

024 प्रायः (द्विवारं प्रयुक्तम) (3० 2.2.7.2; 32.4.7.46) अव्यय; उत्प्रेक्षायामिदमव्ययम्‌। मन्ये शह्लें श्रुव॑ं 
श्रायो नूनमित्येवमादिभि:। उत्प्रेक्षा विद्यते शब्देरिवशब्दोडपि तादुश:।। इति अलंकारे।। (प्रदीप); उत्प्रेक्षायामव्ययम्‌ 
(चरित्र 2); बाहुल्येन अवश्यम्‌ (चरित्र 32); प्राचुर्येण (संजी 2); प्रायेण (संजी० 32); उत्प्रेक्षे, 
प्रायः-शब्द उत्प्रेक्षाओतने। तथा च दण्डी-- 

“मन्ये शद्ले ध्रुवं प्रायो नूनमित्येवमादिभि:। 
उत्प्रेक्षा व्यज्यते शब्दैरिवशब्दो5पि तादुश” इति।। 
इह तु उद्यमस्य सिद्धत्वात्‌ यच्चापं न वहति तद्भयादिति कविनोत्प्रेक्षितम्‌। अन्ये तु प्रायो बाहुल्येन; 
यदा धनपतिर्मित्रं महादेवम्‌ अभ्यर्थयति तदा स महादेवो मित्रानुरोधादाज्ञापपति तदा कामश्चापं वहति, अतएव 
प्राय इत्युक्तम; (सुबोधा); बाहुलयेन (सुबोधा 32)। 
अधिकांश में, बहुधा। अर्थात्‌ कामदेव अपना धनुष बहुत ही कम प्रयोग में लाता है। (१2) प्राय: 
टीकोक्‍्त ढंग से उत्प्रेक्षा वाचक है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दे बार (9,७62; 7.70), कुमार० में दो बार (3.; 6.20), शाकु० (9.86), तथा मालवि० (१.20) 
में एक-एक चार हुआ है। 
022 प्रायशा: (पू० 9.3.2.47) अव्यय; बाहुलयेन (चरित्र०); प्रायेण (संजी०); बाहुलयेन (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतिियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (2.28) हुआ है। 

१023 प्रायेण (3० 26.4.5.5) अव्यय; बाहुलयेन (संजी०); बाहुलयेन (सुबोधा); इस अव्यय की व्यज्जना को 
पूर्णसरस्वती ने बड़े ही सुन्दर ढंग से उपन्यस्त किया है। आशय यह है कि श्वशुर, श्वश्र्‌ आदि की शुश्रूषा के 
पश्चात्‌ अथवा हृदयनिहितत्वेन तत्समकालभाविता भी अड्गनाविनोदों कौ मानी जा सकती है। उनका कथन 
है-प्रायेणेति, गुर्वादिसद्भावे तच्छ॒श्रूषादीन्‍न्यपीति झतयति। एत इति न पुनरन्ये। “क्रीडाशरीरसंस्कारसमाजोत्सव- 
दर्शनम्‌। हासं परणूहे यान॑ त्यजेत्‌ प्रोषितभर्तुका।।” इति स्मरणात्‌ क्रीडादीनामचिन्तनीयत्वं ध्वयन्ते। अन्न च-- 
“पितृमातृसुतभ्रातृश्वश्रृश्वसुरमातुलै:। न हीना स्याद्‌ विना भर्त्रा गर्हणीयाउन्यथा भवेतू।। इत्ति स्मृतस्याधिष्ठि- 
तत्वस्याकथनं प्रस्तुतरसानज्त्वाद्‌ वा तादुशीनां साध्वीनां निरुषमनिजपत:प्रभावगुप्तानां जानक्या द्रौपद्या दमयन्त्या 
इव च गुप्त्यन्तरानपेक्षत्वाद्‌ वा “शीलेन रक्ष्यते नारी” इत्युक्तत्वातू।" 


से - कालिदासकोश: (77८2४द07/ रण खवावकव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (3.28; 6.32) तथा शाकु० में दो बार (47.3; 5.9) हुआ है। 

4024 प्रार्थनाचादुकार: (पू० 32.4.6.58) प्रार्थन+डि+चाटुकार-+सु; तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
प्रार्थनया प्रियवचनकारी। अयमत्र समाधि:-कृतापराध: सुभग: प्रियतम: प्रातरेस्य त्वप्रेयसीवचनस्थ अवसर 
अवितरन्नेव पटुमदकलं स्ववचनं दीर्घीकुर्वन्‌ पराढगनापरिभोगसुरभिगन्ध: प्रेयसीं मदीयं अपराध॑ श्षमस्तर इति 
प्रार्थथमानः चाटुकारी, तस्या पादपतनाद्‌ अज्ञनुकुल: सुरतालाभजनितां ग्लानिं यथा हरति तथा शिप्रावात इति 
(प्रदीप) ; प्रार्थना प्रसादार्थयाश्वा तस्यां चाटुकार: मधुरभाषी (चरित्र०); प्रार्थना सुरतस्य याश्चा तत्र चाटुकरोतीति 
तथोक्त:, पुनः सुरतार्थ प्रियवचनप्रयोक्‍ता इत्यर्थ:, 'कर्मण्यणू प्रत्यय: (संजी०); चाटुक्तिभि: विस्मृतपूर्वरतिखेदा; 
स्त्रिय: प्रियतमप्रार्थनासफलयन्तीति भाव:, 'प्रार्थनाचाटुकार' इत्यत्र खण्डितनायिका अनुनीता इति व्याख्याने 
सुरतग्लानिहरणं न सम्भवति, तस्या पूर्व सुरताभावात्‌ पश्चात्तन्न सुरतग्लानिहरणं तु नेदानीन्तन कोपशमनार्थचाटुवचन 
साध्य॑ इत्युत्प्रेक्षा एव उचिता विवेकानाम्‌; 'ज्ञाते3न्याषाडगविकृते खण्डितेर्ष्या कषायिता' इति दशरूपके 
(संजी०); पुनः संभोगयाश्चायां राग-प्रत्यानयनाय प्रिय-वचन-प्रयोक्‍्ता; यथा दशकुमारचरिते-त्रिभुवनसर्गस्थिति 
संहारसंबन्धिनीभि: कथाभि: प्रत्यानीयमानरागपूरान्यरूपयत्‌! इति। “चटुश्चाटु: प्रियं वाक्यम्‌' इत्यमर:। अग्र 
तारमधुराणां सारसरसितानां मन्मथोद्दीपनत्वेन तज्जनकलातू सुखशीतलत्वमू; कपायत्वात्‌ सौरभ्यम्‌, अड्गानुकूल- 
त्वान्मान्यं च वायुगुणा: प्रकाशिता:। कि च सरससज्जनवल्लभत्वात्‌ रसन॑ शब्दनं तत्सहितत्वाद्‌ वा (विद्युल्लता); 
प्रार्थनया चाटुकार: प्रियकथनशील: सन्‌ प्रियकरणशील: सन्‌ वा (सुबोधा)। 

प्रार्थनासु चाटु करोति इति। नायिका के प्रथम बार सुरतक्रीडा में थक जाने पर मीठे-मीठे बचन कह 
कर उसकी थकान दूर करके पुन: सुरतक्रीडा के लिए तैयार होने की माँग करने वाले प्रेमी के समान। कुछ 
टीकाकारों ने यहाँ खण्डिता नायिका की विवक्षा की है। जब खण्डिता स्त्री पति के आचरण पर सन्देह करती 
है, तो पति पत्नी को प्रसन्‍न करने के लिए चिकनी-चुपड़ी बातें बनाता है, जिससे वह अपना काम बना 
सके। देखिये--कुमार सं० शा, 25 चाटुकार इच दक्षिणानिल:। ओर देखिये पूर्वमेघ श्लोक 4॥ “तस्मिन्‌ 
काले नयन-सलिल  प्रोषितां खण्डितानां शान्ति नेय॑ प्रणयिभि:.....।' किन्तु मल्लि० के कथनानुसार यहाँ 
खण्डिता नायिका का कोई प्रसज्ग नहीं है। खण्डिता नायिका के साथ पहले जब रति ही नहीं हुई, अतः रति 
की थकावट को दूर करने का कोई प्रसड्र ही नहीं उठता; अतः "प्रार्थना-चाटुकार:' की खण्डिता 
नायिकानुनेया' ऐसी व्याख्या न करके “पुनः सुरतार्थप्रियवचनप्रयोक्ता ' यों व्याख्या करनी चाहिए। 'खण्डितानायिका! 
के लिए देखिये--दशरूपक “तिष्ठेदीप्याकषायिता खण्डिता।' साहित्यदर्पण में इसका लक्षण यों दिया गया है 
“पार्श्वमेति प्रियो यस्या अन्यसम्भोगचिहित:। सा खण्डितेति कथिता धीरेरीरष्याकपायिता।। चाटुकार: देखिये--कुमार० 
शा. आचचाम सलवड्भडकेशरश्चाटुकार इब दक्षिणानिल:। 

१025 प्रालेयाद्रे: (पू० 60...3) प्रालेयाद्रि+डस्‌; संज्ञा, पष्ठी, तत्पुरुष, एकवचन; हिमाचलस्य (चरित्र०); 
हिमाद्रे: (संजी०); हिमालयस्य (सुबोधा); हिमालय। प्रालेय-बरफ। 

१026 प्रालेयास्स्रम्‌ (पू० 42.3.4.20) प्रालेय+सु+अख्न+अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; प्रालेय॑ हिम॑ 
तदेव अख्रं अश्रु तत्‌ (चरित्र); 'अवश्यायस्तु नीहारस्तुहिन॑ हिमम्‌। प्रालेयं मिहिका च! इम्यमर:; अख्नर: कोणे 
क्वे पुंसि क्लीवमश्रुणि श्रोणिते इति मेदिनी; प्रालेयं हिममेव अस्त अश्रु (संजी०); रजनिसमयनिपतित- 
तुहिनकणनिवहमयनयनजलम्‌। तुषारस्तुहिनं हिमम्‌। प्रालेयं मिहिका च' इत्यमर:। अस्रश्यास्तश्च पुल्लिगों 


'केशे च रुधिरेडश्रुणि' इति वैजयन्ती (विद्युल्लता); हिमरूपमश्रु (सुबोधा), प्रालेयम्‌ एवं अस््रम्‌। द्वितीया 
'एकबचन। 


पदकोश: (#ग्र्व॑ंद जद २ ठावामादांतवां जिलांगदा)) 245 


027 प्रावृषा (3० 54.3.१7.40) प्रावृषु+ट; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; वर्षाकालेन (प्रदीप); वर्षाभि;, स्त्रियां 
प्रावृट्‌ स्त्रियां भूम्नि वर्षा:' इत्यमर: (संजी०); वर्षाकाले (पंचिका); वर्षकालेन (सुबोधा०) प्रावृट-वर्पा सब 
ओर धारा चृष्टि से। 

१028 प्रासादा: (3० १.4.42.44) प्रासाद+जस्‌; संज्ञा; प्रथमा, बहुवचन; हर्म्याणि (चरित्र०); देवगृहाणि; 'प्रासादो 
देवभूभुजामित्यमर: (संजी०); गृहा: (पंचिका); धनिगृहा: (सुबोधा); प्रासाद' महाराजाओं ओर देवों के 
महलों के लिए पारिभाषिक शब्द के रूप में आता है। अमरकोश का कथन--“प्रासादो देवभुजाम्‌” यहाँ 
बहुवचन से अलका का व्यतिरेक व्यक्त होता है; क्योंकि मेघ तो अकेला है; पर अलका के पास उसके 
तुल्य कोटिश: यक्षप्रासाद हैं। अत: अलक्भारध्वनि मानी जायगी। शोक का विषय है कि प्रासादों के इस वर्णन 
को श्री कृष्णचेतन्य ने /6 ० नाडाताए ती $्याहता वीलमापा० (225) में उज्जयिनी का माना है। 

029 प्रिय: (35०6.3.9.3) प्रिय+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; कान्तः (पंचिका); क्रीडापर्वतत्वात्‌ प्रीतिविषय: 
(सुबोधा) : प्रोषित यक्ष यह समझता है कि मेरे आठ मासों के विप्रयोग के चावजूद वह क्रीडाशल ' पूरी तरह 
से अनुपहतकामनीयक होगा; क्योंकि वह गृहस्वामिनी का प्रिय” है। प्रिय का यहाँ अर्थ है 'हद्य'-"प्रियो 
चृद्धयोषद्यों ह॒ये घवे” (अनेकार्थ-संग्रह)। यह शब्द ही “४प्रीजू्‌ तर्पणे' से “इगुपधज्ञाप्रीकिर: क: (3..35) " 
के द्वार क-प्रत्यय लगाने पर निष्पन्न होता है। अतः 'तृप्त करने वाला” अर्थ होगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (.28; 44.48) तथा विक्रम० में एक बार (24,6) हुआ है। 

१030 प्रियतम: (पू० 32.4.4.50) प्रिय+तमपू+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; भर्त्ता (चरित्र ०); वललमभ: 
(संजी०); भर्त्ता (सुबोधा)। 

034 प्रियतमभुजोच्छवासितालिड्रितानाम्‌ू (उ० 9.4.3.3) प्रियतम+आम्‌+भुज+भिस्‌ु+उच्छवासित+सु+ 
आलिझ्लित+आम्‌; तत्पुरुप; विशेषण, पष्ठी, बहुबचन; वलात्कारात्‌ संजातोच्छवसत्वात्‌ उच्छवासितम्‌। 
प्रियतमभुजदुढालिझ्लितानामित्यर्थ: (प्रदीप); प्रियतमभुजोच्छवासितानां प्रियतमभुजदृढालिझ्लितानामित्यर्थ: (चरित्र०); 
प्रियतमानां भुजे: उच्छवासितानि श्रान्त्या जलसेकाय वा प्रशिथिलतानि आलिंगितानि यासां तासाम्‌ (संजी०); 
भर्तृभुजवन्धनीपीडितानान्‌ (पंचिका) ; प्रियतमेन भुजाभ्याममुच्छवासितम्‌ उच्यतश्वासीकृतम्‌ आलिड्लितम्‌ आलिड्रनम्‌ 
यासाम्‌ उच्छ्वासितं च यथा स्यात्तथा आलिज्ञितानों वा गाढालिब्लितानामित्यर्थ: किवा प्रियतमेन भुंजाभ्यामुच्छवासितानां 
पुरुषायितार्थ देहोपरि भृतानाम[ आलिज्वितानाञ्च (सुबोधा); प्रियतमानां भुजे: उच्छवासितानि-तानि आलिड्जतानि 
यासां, तासाम। आलिझ्लित-आलिट्न। यह पद संज्ञा के रूप में प्रयुक्त हुआ है। आलिड्ढनों के शिथिल होने 
के कारण होते हैं--4. थकान। 2. रतावसानिक क्रियाएँ करने के लिए। (देखो-का०सू० 2.0.6-9). 
भुजालिडूनो०-प्रियतमानां भुजै: यानि आलिड्गनानि ते: उच्छवासितानाम्‌। 4, प्रियतमाओं की भुजाओं के 
आलिड्ननों से ढीली हुई अथवा दूटो हुई। 2. प्रियतमों के आलिड्गरनों के कारण कठिनता से श्वास लेने वाली। 
अतः पीड़ित-प्रियतमे: भुजालिंगनेन बाहुपरिरम्भणेनोच्छबसितानां प्रबलश्वासमाजिनीनां पीडितानामू। आलिंगन 
इतने जोर के थे कि प्रेमिकाओं को श्वास भी बड़ी कठिनता से आता था। अतः वे कुछ कष्ट अनुभव करती 
थी। यह पाठ अगले पाठ के विरोध में जाता है। इसमें आलिंगनों की समाप्ति का भाव नहीं आता। पीड़ित 
होने का भाव 'सुरतग्लानिम्‌' पद से चयोतित हो जाता है। अत: पहला पाठ ही अच्छा है। “प्रियतमस्य भुजा 
प्रियतमभुजी। ताभ्यामालिड्जनं प्रियतमभुजालिड्डमम्‌। तेनोच्छवासिता प्रियतमभुजालिड्जनोच्छवासिता। तासाम्‌।” 
इसकी मधुरिमा को पूर्णसरस्वती ने बहुत ही सुन्दर ढंग से व्यक्त किया है; और विशेषत: 'प्रियतम' तथा 
“भुज' शब्दों की दृष्टि से उसका उद्धरण दिये बिना नहीं रहा जा सकता- प्रियतमेति, तदद्गसड्गस्यामृतायमानत्वेन 


246 


032 


033 


१034 


५८ 


कालिदासकोश: (7॥65द्वाप७ व डवावबकव) 


सुदृढ़मप्यालिज्ननं किलसयमृदुलाभिरपि सह्दयते--इति च्योत्यते। भुजेति, प्रियतमानां दयया मृदुपक्रमेडपि तदभुजानां 
प्रियगात्रस्पर्शसुखग्रहग्रस्ततया तद॒ड्ठ' प्रविविक्षितामिव अभेदमभिलषतामिव निर्भरपरिस्म्भारम्म; सूच्यते। ” 'उच्छवासित' 
का अर्थ वल्‍लभदेव ने 'पीड़ित' दिया है। यह अर्थ 'अंगग्लानि! और 'चन्द्रकान्त' के द्वारा व्यालोप' के साथ 
अधिक सामज्जस्य रखता है। “-आलिप्लनोच्छवासितानाम्‌” पाठ की जगह"-भुजोच्छवासितालिड्ननानाम्‌ 
पाठ प्रायः टीकाओं में मिलता है। बल्लभदेव का पाठ प्राचीनतम होने के नाते ग्राह्म है। पुनश्च, अर्थ की 
दृष्टि से भी 'शिथिलित आलिझ्जनवाली' रमणियों की “अज्गग्लानि' आर्थह्वीन हो जाती है। 'आलिड्ननपीडिता' 
की अड्गग्लानि! संगत प्रतीत होती है। “उच्छवास' शब्द से 'इतच्‌'-प्रत्यय करके “उच्छवासित' निष्पन होता 
है। लम्बी-लम्बी साँसों को 'उच्छवास' कहते हैं। किसलयकोमला कामिनियाँ सुदृढ़ालिड्रनवश सज्जातोच्छवात 
हो उठती हैं। 'पीडित' अर्थ लाक्षणिक है। इस प्रसंग में वही संगत भी .है। 
प्रियदुहितरम्‌ (पू० 33.4.2.4) प्रिया+'सु+दुहितृ+अम्‌; कर्मधारय, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पुत्रीम्‌ 
(चरित्र०); वासवदत्ताम्‌ (संजी०)। 

दूरे हिता अथवा दुर्हिता इति दुह्ििता। अथवा इसे ४दुह्‌ से भी सिद्ध किया जा सकता है। इससे सन्तान 
प्राप्त होती है। अथवा यह पिता से धन खींचती रहती है। देखो निरुक्‍्त 3.4. गद्यपारिजात विवरण के पृ० १॥ 
की पंक्ति 6 भी देखें | यहाँ पर वासवदत्ता को ओर संकेत है। 
'प्रियम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (० 38..3.3; 54.4.3.3) प्रिय+-अमू; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; सन्देशहरणलक्षणं 
प्रियम्‌ (पंचिका 54); प्रेम पात्र प्रियमिति कष्टमंत्री निवृत्यर्थम्‌, प्रियं प्रीतिकारिणं नतु कामोद्वीपकत्वादप्रियमित्यर्थ: 
(सुबोधा); प्रियसमुचितं प्रणयियोग्यं (सुबोधा० 54); में साधारण मित्र नहीं प्रत्युत प्रिय, अन्तरंग मित्र हूँ। 
इसका भला चाहने वाला, उसे सुख देने वाला हूँ। अत: विश्वासपात्र हूँ। अभीष्ट, सुखदायी। कामी के लिए 
उसकी प्रिया को उसका सन्देश ले जाना और उत्तर में प्रिया का संदेश लाना परम प्रिय होता है) प्रियमिति 
विश्रम्मकथापात्रतामिति तामाश्वास्य उन्मुखीकृत्य च तत्सन्देशात्‌ त्वत्समीपागमनमिति प्रकृतं प्रस्तोति (वक्रोक्ति 
जीवित) । “तेषाम्‌ (मित्राणाम्‌) अपि अपण्डितत्वानात्मवित्त्वादिदोषवत्त्वाद्‌ अप्रियत्वे बाह्यत्वमाशडःक्‌याह-प्रियमिति। 
निर्देषो5यमिति मां हृदयनिर्विशेषं मन्‍्यमानः परममन्त्रेष्वन्तरज्रीकरोत्ति इत्यर्थ:। ना सुदत्‌ परमं मन्त्र भारताहईति 
वेदितुम्‌। अपण्डितो वाउपि सुहत पण्डितो वाउप्यनात्मवान्‌।" इति महाभारतोक्ते:।" (विद्युल्लता)। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद्‌ का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (4), रघु० (3), विक्रम० (3), 'कुमार० (2), ऋतु० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 
'प्रियसखम्‌ (पू० 2..2.6) प्रियसख+अम; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; प्रियश्चासी सखा च प्रियसखास्तम्‌ 
(चरित्र०); प्रियं सखाय॑ प्रियसखम्‌; “राजाह: सखिभ्यप्टच्‌' इति टचूसमासान्त: (संजी०); इष्टसुददम्‌; समये 
विश्रमदायित्वात्‌, त्वया वर्षणेनोपकृतत्वाच्य, न खलु तदनुज्ञामन्तरेण पदमपि गन्तु युक्तमिति भाव: (विद्युल्लता); 
प्रियसुहदम्‌; एतेन कितवो हि वासप्रीत्या सख्यं जनयतीति निरस्य निसर्गप्रीति: सूचिता (सुवोधा); रामगिरिर्यं 
रामरूपस्य विष्णोश्चरणसडगी मेघो$पि वियति विष्णुपदे नित्याधिवास इति सादृश्यात्‌ सख्यम्‌। 

यदुक्‍तं-- 

“केलिश्च सद्गतिश्चेव विवादश्च धनाधिप। 
सदूशेरेव दृश्यन्ते नाथमैर्नापि चोत्तम” रिति।। 

“सादृशै: शोभते मैत्र” मिति च। नहि सादृश्य्ममात्रे सख्यं भवतीति, सख्य॑ व्यक्तीकर्तुमाह काले-काले। 

(सुबोधा), प्रियश्चासी सखा चेति “सख्यद्दोेरज” इति घ:। (सुबोधा); प्रियश्चासौं सखा च, तम्‌। मेघ और 
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पर्वतों को एक दूसरे का मित्र माना हैं-- 
“मेघपर्वतयोरब्जसूर्ययोरब्धिचन्द्रयो :। 
शिखिजीमूतयोमैंत्री वाताग्नयोश्च स्वभावत:।।* 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (52.22) हुआ हेै। 

035 पियसहचरीसम्भ्रमालिड्वितानि (पू० 22.4.44.52) प्रिय+जस्‌ू+सहचरी+आम्‌+सम्भ्रम+-अस+आलिडिशतन+- 
शश; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, बहुबचन; प्रियाणां वल्‍लभानां सहचारीणां स्त्रीणां विभ्रमालिंगितानि विलासालिंगनानि 
(चरित्र०); प्रियसहचरीणां संभ्रमेण आलिंगितानि (संजी०); प्रियसहचरीणां प्रियवनितानां सम्श्रमेण त्वरया 
गाढतया वा आलिंगितानि आश्लेपान्‌ (सुबोधा); तादुशचातकदर्शनन तादुशवलाकागणनानिर्देशेन च सम्भोगसमये 
चिरसुरतवाज्छया स्वस्थ कामिन्याश्च अन्यमनस्कताकरणं ध्वनितम्‌। नायिकायास्तु दर्शनादिकमाक्षेपसिद्धम्‌। 
ईक्षादिशो अन्तर्भावितन्यथी वा। अन्यासक्ता हि योपिच्चिरं रमयति; तदुकतं-..“ अन्यार्पितमनोदुष्टि: शएलथोडपि 
रमते चिर” मिति; “अन्यत्रासकतहदया रमणी रमते चिरमि”ति। (सुबोधा)। 

4036 प्रिया (5० 24.4,25.54) प्रिया+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; प्रीणातीति प्रिया, 'इगुपधज्ञाप्रीकिर: क:' इति 
'कः प्रत्यय:, अतः प्रेमास्पदत्वात्‌ स्मर्तुमहसीति भाव: (संजी०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग ग्यारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्‍त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (4), विक्रम० (3), मालवि० (2), रघु० (3)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

037 प्रियाया: (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 7..7.; उ० 23..4.24) प्रिया+डस्‌; संज्ञा; षष्ठी, एकबचन; प्रियां 
प्रति, सम्बन्धसामान्ये पष्ठी (संजी० 7); प्रियाया: सम्बन्धि मत्कर्तक॑ वाचिकम्‌। प्रियाया: इति आवश्यकर्चत॑व्यत्वं 
दोत्यते (विद्युल्लता); स्नेहाविष्कृति: (सुबोधा); इसके स्थान पर “बहूनां' पाठ भी है। यह “निःश्वासानाम्‌' 
का विशेषण बनता है। परन्तु यक्ष की इन कल्पनाओं का हेतु प्रकट करने के लिए 'प्रियाया:' पद परम 
आवश्यक है। 'बहूनां' का अर्थ तो 'निःश्वासानाम्‌! के बहुबचन से ही निकल आता है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौदह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग शेष ग्रन्थों में इस प्रकार हे-शाकु० (6), रघु० (2), विक्रम० (2), मालबि० (१), ऋतु० (१)। 

038 प्रियेषु (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 29.4.5.85; उ० 7.2.8.35) प्रिय+-सुप्‌; संज्ञा, सप्तमी, बहुबचन; भर्तृषु 

(चरित्र०); वल्लभेपु (चरित्र०) ; प्रियेपु विषये (संजी० 29); वल्लभेपु दर्शनसज्जातप्रीतिषु पुरुषेपु (सुबोधा 29) । 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में दो बार (3.23; 6,8), कुमार० (5.7), तथा मालवि० (4.8) में एक-एक बार हुआ है। 

039 प्रीत: (पू० 4.4.3.42) प्रीजू+क्त+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रीतः सन्तुष्टस्सन्‌ (चरित्र०); 
प्रीतस्सन्‌ (संजी०); विशिष्टदूतोपलम्भद्गष्ट: (विद्युल्लता); सन्तुष्ट: सन्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार (0,64; 4.59; 5,40) तथा मालवि० 'में एक बार (53,6) हुआ है। 

040 प्रीतिप्रमुखबचनम्‌ (पू० 4.4.44.49) प्रीति+टा+प्रमुख+सु+वचन+अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण; पूज्यानां 
प्रीतिवचने प्रधानवचनम्‌ (प्रदीप): कीदुशं प्रीत्या स्नेहेन प्रमुख श्रेष्ठ चचन॑ यत्र तत्तद्यथा माड्नल्यवान्‌ कुशलं 
तव इत्यादि (चरित्र०); प्रीतिप्रमुखानि प्रीतिपूर्वकीन वबचनानि यस्मिन्‌ कर्मणि तत्प्रीतिप्रमुखवचनं यथा तथा 
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संजी०); प्रीतौ सत्यां तत्विषयभूतं जन प्रतिप्रथमतः प्रयोज्यम्‌ 'सखे भवता सुखेन आगतम्‌' इति वा 'भक्त 
शोभनमागमनम्‌' इति वा (विद्युल्लता); प्रीतिःस्नेह: प्रमुखं प्रधान यत्र तादुशं वचन॑ “कल्याणवानसि! 
ते! 'इहैब विश्राम्यताम्‌' इत्यादिरूपेण कथन यत्र तादुशं (सुबोधा); प्रीतिप्रमुखवचन यथा स्यात्‌ तथा (सुबोधा) 
कश्चिदप्रीतो5पि धूर्तत्वात्‌ प्रियं बदति, कश्चित्‌ प्रीतोडति अपदूत्वात्‌ परुषं बदति इति प्रीत 
न पुनरुक्तम्‌ (सुबोधा); प्रीतिप्रमुखानि वचनानि यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ प्रीतिप्रमुखवचनम्‌, तद्‌ यथा भवति तथा। 
व्याजहार का क्रियाविशेषण है। इसे स्वागतम्‌ का भी विशेषण रखा जा सकता हे-प्रीत्याप्रमुखं स्नेहनिर्भर 
वचन यत्र ततू-सारो० | मल्लि० इसे क्रियाविशेषण मानता है, पर सारोद्धारिणी में इसे स्वागतम्‌ का विशेषण, 
मानकर इसकी यों व्याख्या की गई है-्रीत्या प्रमुखं स्नेह निर्भर बचनमत्र तत्‌ स्वागतम्‌। 

4047 प्रीतिस्निग्धै: (पू० 46.2.6.32) प्रीति+टा+स्निग्ध+भिस्‌; तत्पुरुष विशेषण, तृतीया, बहुबचन; प्रीत्या 
स्नेहेन स्निग्घै: स्नेहयुक्तै: (चरित्र०); प्रीत्या स्निग्घेड अकृत्रिमप्रेमाद्रेरित्यर्थ: (सजी); स्निग्घै: अरुधै: 
(विद्युल्लता); प्रीत्या अनुरागेण स्तिग्धर्मनोहरे: (सुबोधा); प्रीत्या स्निग्घे:। 

4042 प्रेक्ष्य (द्विवारं प्रयुक्तम) (उ० 5.4.9.60; 6.4.4.38) प्र+ईक्ष+क्त्वा; अव्यय; दृष्टवा (चरित्र०); 
आलोक्य (पंचिका); दृष्ट्वा (सुबोधा 5); विशेषेण दृष्ट्वा (सुबोधा 46)॥ 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग ग्यारह वार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (7), कुमार० (2)॥ 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

4043 प्रेक्ष्यम्‌ (पू० 45.4.3.9) प्र+ईक्ष+यत्‌+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रेक्षितुं योग्यम्‌, दर्शनीयमित्यर्थ: 
(चरित्र०); दर्शनीयम्‌ (संजी०) भवता दृष्टिदेयेत्यर्थ:। दर्शनीयमिति धनुषो विशेषणम्‌ (विद्युल्लता); दर्शनीयं 
सौन्दर्याद्‌ यात्रिकात्वाच्च, दर्शनयोग्यं वा, अहार्थिध्यन्‌ (सुबोधा); प्रेक्ष्यमित्यनेनेव मड्अगलस्य धनुषो दर्शन 
ध्वनितम्‌। धनु: प्रभवकमनेन पथि धर्नुर्धरो यास्यसीति ध्वनितमिति केचित्‌ (सुबोधा)।; प्रेक्षितुं योग्यम्‌। देखने 
योग्य, सुन्दर। 

044 प्रेक्षिष्यन्ते (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 8.2.5.20; 49.3.44.26) प्र+ईक्ष+लूट, प्रथम पुरुष, बहुबचन; 
तिडन्त; विलोकयिष्यन्ति (चरित्र०); विलोकयिपष्यन्ति (चरित्र 49); अत्युत्कण्ठया द्रक्ष्यन्तीत्यर्थ: (संजी० 
8); प्रकर्षेण द्रक्ष्यन्ति (सुबोधा 8); द्र॒क्ष्यन्ति। विस्मयकोौतुकत्वात्तदर्शनम्‌ (सुबोधा 49)। 

१045 प्रेमराशीभवन्ति (3० 54.4.24.49) प्रेममशि+च्वि+भू+लट, प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिडन्त; ननु प्रेमा 
नाप्रियता हार्द इति अमरसिंहवचनात्‌ प्रेमस्नेहयोरैक्यं प्रतीयते, कथं तयोर्भेद॒त्वमिति? उच्यते। स्नेहादन्यत्‌ प्रेम। 
यथाहुरलंकारविद:---अवलोकनाभिलाबौ रागस्नेहों तत: प्रेम। रतिश्ृंगारी योगे वियोगतों विप्रलम्भश्च।। इति 
(प्रदीप); वियोगासहिष्णुत्व॑ आपच्चन्त इत्यर्थ:, स्नेहप्रेम्णो अवस्थाभेदाद्भेद:, तदुक्तं-- 

आलोकनाभिलाष: रागस्नेहों ततः प्रेम। 

रतिश्ूछुगारी योगे बियोगता विप्रलम्मश्च।। इति।। तदेव स्फटीकृत 
रसाकरे-- 

प्रेक्षादिदृक्षारभ्येषु तच्चिन्ता त्वभिलाषक:। 

रागस्तत्सड्गबुद्धि: स्थाद्‌ स्नेहस्तद्प्रव्णक्रिया।। 

तद्ठियोगासहं प्रेम रतिस्तत्सहवर्त्तनम्‌। 

श्रृज्ञारस्तत्सम॑ क्रोडा संयोग: सप्तधा क्रमात्‌।। इति (संजी०)। 
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प्रेम्णो राशी भवन्ति, प्रीतिमया: सम्पद्चन्ते। हदयवल्लभविषये वियोगवशात्‌ सहस्रगुण: स्नेह: सम्पद्यत 
इत्यर्थ:। त्वयि च मम या प्रीति: तां त्वमेव जानासि (पंचिका); स्नेहपुज्जीभवति प्रेमपात्रस्य दर्शनेन तन्नाधिक्य॑ 
च्रजन्तीत्यर्थ:, स्नेहप्रेम्णो: पर्यायत्वेन राखीभवन्तीति सिद्धे प्रेमग्रहणं साक्षाच्छब्देन कीर्त्नादुक्तियोषालड_कार 
सूचनार्थम्‌ केचित्तु ते च विरहिण: स्नेहाभिज्ञानात्‌ प्रेमगशी भवन्ति मूर्ता: स्नेहपुञ्जा भवन्तीति व्याचक्षते। 
(सुबोधा) ; प्रेम का लक्षण-रम्य वस्तु से वियोग न सह सकना'--क्रिया है। अत: प्रेमशशी घोर आसक्ति 
वाले, गाढ़ प्रेम वाले हो जाते हैं। वियोग में अभिलापा रूपी रस के बढ़ जाने पर स्नेह प्रेम रूप में परिणत 
हो जाता है। स्नेह और प्रेम में केवल अवस्था का ही भेद है। सबसे पहले "प्रेक्षा' होती है। प्रेक्षा किसी 
सुन्दर या रमणीय वस्तु को देखने की अभिलाषा को कहते हैं। तब स्नेह होता है। स्नेह का अर्थ है उस 
वस्तु पर लगाव दिखलाना। स्नेह जब खूब प्रस्फुटित-विकसित-हो जाता हैं और उस वस्तु का 
वियोग-विच्छेद--नहीं सहा जाता, तब उसे प्रेम कहते हैं। वियोग के कारण बढ़े हुए प्रेम-वेग के लिए 
देखिये विक्रमो० ॥. 8-- 'नद्या इव प्रवाहों विषयशिलासंकटस्खलितवेग:। विध्नितसमागमसुखो मनसिशय: 
शतगुणीभवति '। 

046 प्रोषितानाम्‌ (उ० 38.3.47.40) प्रोषित+आम्‌; विशेषण, पपष्ठी, बहुबचन; स्वभार्या विहाय कार्यवशात्‌ 
देशान्तरगामिनामित्यर्थ; (प्रदीप); कार्यवशात्‌ भार्या विहाय देशान्तरं गतानाम्‌ (चरित्र०); प्रवासिनाम्‌ पान्थानामित्यर्थ; 
(संजी०); प्रवासिनाम्‌ (पंचिका); प्रवासिनाम्‌ विरहिणामू, (सुबोधा) प्र+४वस्‌+क्त+पु० पपष्ठी बहुब॒०। 
प्रवासी पुरुषों का। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेधदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (2.26) हुआ है। 

4047 प्रौढपुप्पै: (पू० 26.2.9.30) प्रौढ+जसू+पुष्प+भिस्‌; कर्मधारय, विशेषण, तृतीया बहुवचन; परिणतपुष्म: 
(प्रदीप); पक्‍वकुसुम: (चरित्र०); प्रवुद्धकुसुम: (संजी०); (अप्रौढ़पुष्पे:' इति पाठ); अपरिणतमुकुलै:, 
कुड्मलानामेव पुलकसाम्यप्रसिद्धे: (विद्युल्लता); विकसितकुसुम : (सुबोधा)। 


हद 


4048 फलम्‌ (टद्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 25.2.7.4; 37.4.8.36); फल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
प्रयोजनम्‌ (संजी० 25); श्रृड्गारनिष्पाद्यं फलम्‌ (सुबोधा 25); प्रयोजनम्‌ (सुबोधा 37) सेवा से भी सिद्धि होती 
है। यह सबसे सरल मार्ग है। शिव अपनी सेवा से तुम पर प्रसन्न हो जायेंगे और तुम्हारा जीवन सफल हो 
जायेगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उन्‍नीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार ह-रघु० (6) कुमार० (6) शाकु० (4) विक्रम० (१) 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

049 फेने: (पू० 53.3.42.48) फेन+भिस; संज्ञा; तृतीया; बहुवचन; डिण्डीरपिण्डकापट्येन (चरित्र०); धावल्यात्‌ 
फेनानां हासत्वेन उत्प्रक्षा (संजी०); धवलत्वातिशयेन दशनकिरणविशद्हासविलाससाधर्म्य फेनानां प्रतीयते 
(विद्युल्लता); हिण्डिरे:। हास्य॑ शुभ्र॑ वर्णयन्तीति फेनर्विहस्थेत्युक्तम्‌ू। तथा च “श्रृंगार; श्यामलो ज्ञेय: सितो 
हास्य: प्रकीर्तित” इति (सुबोधा); झाग सफेद होते हैं। अतः गड्जा के हँसने की उत्प्रेक्षा की गई है। 


०50 कालिदायकोश: (मरइ्चाक्ाए रण नाव) 


ब 


१050 बद्धा (द्विवारं प्रयुक्तम) (3० 48.2.6.6; 34..2.2); बन्धू+क्त+टापू+सु; विशेषण, प्रथमा, एकबचन; 
ग्रथिता (संजी०); सम्बद्धा (पंचिका 8); आवेष्टिता (पंचिका 3); कुंतपिण्डिका (सुबोधा 8); एकीकृत्य 
(सुबोधा 3१); बाँची गई, गूँथी गई। इसका पू०मे० 8 से 'उद्गृहीतालकान्ताः 5 से विरोध प्रतीत होता है। प्स्नु 
स्थिति ऐसी नहीं है। भाव यह है कि प्रवास में जाते समय पति चोटी बाँध देता था। फिर उसके लौटने 
तक वह न खोली जाती थी न बाँधी जाती थी। धीरे-धीरे उसमें से बाल निकलने लगते थे। कुछ बाल 
उलझकर गाँठ पैदा कर देते थे। इस प्रकार प्रोषित॒भर्तृकाओं के वाल बँघे हुए भी खुले ही होते थे, और खुले 
हुए भी बँधे ही माने जाते थे। ; 

4054 बद्धालापा: (उ० १0.4.4.7]) वद्ध+जस्‌+आलाप+जस्‌; बहुव्रीहि, विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; 
सम्भावितसंलापा: (संजी०) बद्धा: आलापा: ये: ते। बातों में मग्न। इसका पाठान्तर “बद्धापान' हं जो 
'उपवनम्‌' का विशेषण है। इसका अर्थ है “वह उद्यान जिसमें मदिरापान हो रहा है!। 

4052 बन्धुकृत्यम्‌ (3० 53.4.5.42) बन्धु+डस्‌+कृत्य+अम्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; बन्धुकार्यम्‌ 
देवदत्तस्य गुरुकुलमितिवत्‌ प्रयोग: (संजी०); मित्रकार्यम्‌ (पंचिका); मित्रकार्यम्‌ (सुबोधा०); बन्धो: कृत्यम्‌। 
बन्धु, भाई, मित्र। कृत्य--४कृ+क्यप्‌। मैं तो तुम्हारा भाई हूँ। तुम्हें मेंने अपना छोटा भाई और मित्र बनाया 
है (पू०मे० 9, उ०मे० 39;:)। अतः यह तुम्हारे अपने भाई का ही काम है। बन्धोः कृत्यम्‌ (ष० तत्पु०) यहाँ 
समास व्याकरण की दृष्टि से गलत हैं, क्योंकि 'वन्धु' शब्द 'मे' के साथ सम्बद्ध है, मेज्आर्थात्‌ अपने 
बन्धो:-मित्र के, कृत्यम्>कार्य को। जो शब्द किसी अन्य समास-रहित पद से सम्बद्ध हो, उसका दूसग 
शब्द के साथ समास नहीं हो सकता। ऐसे नियम विरुद्ध हुए समास को असमर्थ समास कहते हैं, किन्तु 
मल्लि० असमर्थ समास को 'देवदत्तस्य गुरुकुलम्‌' यह उदाहरण देकर प्रकृत पद्य में व्याकरण सम्मत ही मान 
लेते हैं। रघु० ॥. 58--'सम्बन्धमाभाषणपूर्वमाहु:' के अनुसार कालिदास ने परस्पर वार्तलाप द्वारा ही मित्रता 
का सम्बन्ध स्थापित हो जाता माना हैं। इसलिए मेघ ओर यक्ष के बीच भी मित्रता का सम्बन्ध परस्पर 
वार्तालाप द्वारा सिद्ध ही है। मित्रता के नाते मेघ यक्ष का बन्धु ओर भ्राता भी बन गया है। देखिये 
उत्तरमेधघ 34--बाचालं मां न खलु सुभगंमन्यभाव: करोति प्रत्यक्ष ते निखिलमचिराद्‌ भ्रातरुक्तं मया यत्‌' तथा 
पूर्व मेघ 8--ताञ्चावश्यं दिवसगणनातत्परामेकपत्नीमू; अव्यापन्नामविहतगतिर्द्रक्ष्यसि भ्रातृजायाम्‌।' 

बध्नाति 'बन्ध बन्धने' (क्रयादि०) इति धातोः: शुस्वृस्निहित्रप्पसिवसिहनिक्लिदिबन्धिमनिभ्यख्य', 
इत्यु:।' रिश्ते मे बाँधने वाले को बन्धु कहते हैं। 'अनेकार्थसंग्रह' के अनुसार भाई और मित्न दोनों को वन्धु 
कहते हैं--“बन्धुभ्रीतृबान्धवयो:।” यहाँ पर कवि ने यक्ष ओर मेघ को भ्रातृसम्बन्ध में पहले से ही बाँध रखा 
है। 'पूर्व मेघ' में--अव्यापन्नामविहतगततिद्रक्ष्यस भ्रात॒जायाम्‌” और "उत्तर मेघ' में ही--' प्रत्यक्षन्ते निखिलमचिरादू 
भ्रतारुक्‍्तं मयायतू। ” व्याकरण की दृष्टि से “मे बन्धुकृत्यम्‌” एक समस्या प्रस्तुत करता है। इस समस्या का 
समाधान मल्लिनाथ ने इस प्रकार दिया है--“देवदत्तस्य गुरुकुलमितिवत्‌ प्रयोग:।” पूर्णसरस्वती ने विपत्ति में 
शरण बनने वाले को बन्धु मानकर मल्लिनाथ की सारी झंझट दूर कर दी है। उनका स्पष्टीकरण ध्यान देने 
योग्य है--“बन्धुकृत्यं सुहृदिभरनुष्ठातुं योग्यम्‌ आपदि शरणत्वेन तिष्ठत एव बच्धुत्वात्‌।” बन्धु के द्वारा करने 
योग्य कार्य कोई बन्धु ही कर सकेगा। अतः विपत्ति में सहारा बनने का बन्धुकृत्य करने की तुमने ठान ली 
न? इस तरह यह एक साधु प्रयोग भी है और असमर्थ समास की बात भी नहीं उठती। 


कालिदास कौ क्ृृत्ियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
शाक्‌० में एक बार (5,7) हुआ है। 
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१053 बन्धुप्रीत्या (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 35.2.4.25; 52.2.5.7); बन्धु+सु+प्रीति+टा; तत्पुरुष; संज्ञा, 
तृतीया, एकवचन, धर्मपुत्रादिषु दुर्योधनादिषु च तुल्यत्वेन वर्तमानादित्यर्थ:। बन्धुस्नेहात्‌ इति पाठपाठ: (प्रदीप); 
बन्धो बन्धुरितिवा प्रीत्या (संजी० 35); कुरुपाण्डवस्य स्नेहेन न तु भयेन (संजी० 52); सुहदयमस्मा्क॑ आगत 
इति हर्षेण (विद्युल्लता 35); पाण्डवकौरवपक्षयोरुभयोरपि यौनसंबन्धितया साम्नो5पि सन्धित्सया प्रयुक्तस्य 
मोघत्वादेकतरपरिग्रहेडपि न्‍्यतरवेमनस्थमाशडःक्य, तद्गतस्नेहेन यद्‌ भाव तद्‌ भवत्विति हयमपि परित्यज्य, 
सुहज्जननिधननिबन्धनात्संग्रामादेव निवृत्तो दुस्त्यजमपि विषयग्राम॑ निर्वेदान्निरस्येत्यर्थ:। अथवा बन्धु: अन्तेवासी 
दुर्योधनस्तद्गतेन पक्षपातेन युधिष्ठिरपक्षे वासुदेवस्पावस्थानात्‌ तत्पक्षे विजयस्यैकान्तयात्‌ सुयोधननिधनं निश्चित्य 
तदनुभवमसहमान: समरदर्शनमप्यनभिनन्दान्निर्वेदाद्‌ विषयनिवृत्त इत्यर्थ: (विद्युल्लता 52); सुद्रदयमस्माकमागत 
इति स्नेनेन (सुबोधा 35); बन्धूनां बान्धवानां कुरुपाण्डवानां प्रीत्या स्नेहेन (सुबोधा 52)। 

बादलों के आने पर मोर नाचने और कूजने लग जाते हैं। अतः कवियों ने बादलों और मोरों में मित्रता 
या बन्धुत्व के भाव की कल्पना की है। देखो-पूृ०मे० ७७ पर मल्लिनाथ की टीका अन्तिम वाक्य तथा 
'नीलकण्ठ: सुहृद:' उ० १9,85 बन्धुषु प्रीति, तया। महाभारत युद्ध में दोनों ओर सम्बन्धी और प्रिय शिष्य 
थे। अतः वे किसी की ओर से भी नहीं लड़ सकते थे (सुधीर 52)। कौरव पाण्डवों की लड़ाई में यद्यपि 
कृष्ण ने पाण्डवों का साथ दिया, परन्तु बलराम किसी का भी पक्ष न लेकर सरस्वती तथा अन्य तीर्थों पर 
यात्रा के लिए चले गये। देखिये भागवतपुराण जा. (52)। 

054 बन्धून्‌ (पू० 33.4.25.42) वन्धु+शस्‌; संज्ञा; छ्वितीया, बहुवचन; सुहदद: (चरित्र०)। 

055 बर्हभारेपु (3० 43.2.8.23) बर्ह+आम्‌+भार+सुप्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, सप्तमी, बहुबचन: बर्हसमूहेषु (संजी०); 
कलापाटोपेषु; (पंचिका) पुच्छकलापेषु; बर्हशब्देनेव मयूरपिच्छमुच्यते (सुबोधा)। 

बह्मार केशरचना गुप्तकाल में संभ्रान्त केश-विन्यास की दूसरी विशेषता थी। इसमें केशों को माँग 
के दोनों ओर मोर के लहराते हुए पंखों के समान दिखाया जाता था, केवल सिरे पर बे कुछ मुड़े रहते थे। 
गुप्तकालीन मिट्टी के खिलानों में इस केश-रचना के सुन्दर नमूने पाये गये हैं। दण्डी ने भी 'दशकुमारचरित' 
में नाचते हुए मोर के पंखों की भंगिमा बालों का उल्लेख किया है। (लीलामयूरबर्हभड्गया केशपाशं च 
विधाय |) 

056 बहम्‌ (पू० 47.4.4.9) बर्ह+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पिच्छम्‌ (चरित्र०); पिच्छम्‌ (संजी०); 
“पिच्छवर्हेनपुंसके ' इत्यमर: (संजी०) पिच्छम्‌ (सुबोधा)। 

057 बहेण (पू० 5.4.7.4) वर्ह+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; शिखण्डेन 'शिखाचूडाशिखण्डस्तु पिच्छबहें 
नपुंसकमित्यर: (चरित्र०); पिच्छेन; पिच्छबर्ें नपुंसके इत्यमर: (संजी०); जातावेकबचनम्‌। प्रालम्बात्मना 
प्थितेर्मयूरपिच्छेरित्यर्थ: तेषामपि शबलवर्णत्वात्‌ (विद्युल्लता); मयूरपुच्छेन (सुबोधा)। 

058 बलाका: (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू०१0.4.29.58; 22.2.7.24) बलाका+जस्‌; संज्ञा,' प्रथमा, बहुवचन; 
विषकण्टिका (चरित्र०); बकपंक्ति: (चरित 22) बलाका बकपंक्ति: स्यातू इत्यमर: (चरित्र०); बलाकाडःगना: 
(संजी० 0); बकपंक्‍्ती: (संजी० 22); विसकण्टिका: (विद्युल्लता 40) वक्‍य: (सुबोधा 40) बलाका इति 
बहुवचनेन बहुस्वीसहायतोक्ता। केचित्तु रबे भवन्तं वर्तमान त्वामिति पूर्वतः सम्बन्धमित्याहुड। (सुबोधा), 
नेशेन (2) केचिदे वभाहुः वरमाकायन्ति आकर्षन्ति बलाका स्थिय: रवे इन्द्रिये वर्तमानं भवन्तं सेविष्यनते 
रतचेष्टया अनुकूलयिष्यन्ति। अन्न माला पुष्पादिस्लक, परचिय: सम्भोग; पवनो नासागतवायु:। उक्तज्च 
निपेकाध्याये- 


3 कालिदासकोश: (7॥0वाका6 रण # बाबत] 


“ऋतुप्रशुद्धा सुतलोभकांक्षिणी गतेडनिले दक्षिणनासिकापुटे। 
प्रसेवनीया सततं स्वकामिनी नरेण घषष्ठयादिषु युग्मरात्रिषु )। "इति। 
'स्वरद्वामे हि वन्धयता जायते' इति च। 
“बलाका पंक्तिरेव स्यादबलाका विसकण्ठिका। 
बलाकां कामुकीमाहुर्बलाकश्चमरो मत:।।” 
इति संसारावर्त:। (सुबोधा); विसकण्ठिका: (सुबोधा 22) | 
सदैव स्त्रीलिज्ञ रहता है। कुछ टीकाकार इन्हें 'बकपत्लियां! कहते हैं। “बगुले' (सा०) देखये मृच्छः 
(५.23 प्रोड्डीयेव बलाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिब्लितः (मेघः)। “बलाका' का सदा स्त्रीलिंग में प्रयोग है 
अत: 'बलाका:' का अर्थ बकपत्िययां हैं। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (3.2) हुआ है। 
059 बलिनियमनाभ्युद्यतस्थ (पू० 60.4.8.60) बलि+डस्‌ू+नियमन+डिः+अभ्युद्यत+-डुस्‌; तत्पुरुष, विशेषण, 


घष्ठी, एकवचन; बलिभस्लोद्यतस्य। इदं व्याप्तिवाचकत्वात्‌ विशेषणम्‌ (प्रदीप); बलिनाम्नो राक्षसस्य नियमन 


नियंत्रण तत्र अभ्युद्यतस्य सोद्यमस्य (चरित्र०); बले: दैत्यस्य नियमने बन्धने अभ्युद्यतस्य ग्रवृत्तस्य (संजी०); 
बलेदैंत्यगजस्य नियमनाय बन्धनाय अभ्युद्यतस्य प्रोत्थितस्य (सुबोधा); बलि विरोचन के पुत्र और प्रह्ाद के 
पोते थे। ये बड़े शक्तिशाली असुर थे। ये देवताओं को तंग किया करते थे। देवताओं की प्रार्थना पर विष्णु 
ने कश्यप और अदिति के पुत्र के रूप में वामन अवतार धारण किया और एक सन्यासी के रूप में बलि 
के पास गये। वहाँ इन्होंने बलि से तीन चरण भूमि माँगी। बलि बड़े दानी थे। अतः उन्होंने बचन दे दिया। 
वामन का शरीर बढ़ने लगा। पहले चरण में सारी पृथिवी नाप ली गई। दूसरे में समस्त चुलोक। और तीसरे 
के लिए कोई स्थान न था। वह बलि के सिर पर रकक्‍्खा गया। अब उसे पाताल भेजकर वहाँ का शासक 
बना दिया गया। यहाँ इसी की कथा की ओर संकेत है। विद्वानों का मत है कि वैदिक विष्णु के तीन पदों 
को ही इस पौराणिक गाथा में चित्रित किया गया है। विष्णु आदित्य या सूर्य है। वह सूर्य, बिजली और अभि 
के रूप में तीनों लोकों में चमकता है। देखो ऋ० १-१54, 

हमारे विचार में यह पौराणिक गाथा श० १,2.5 में वर्णित देवों और असुरों की स्पर्धा तथा विष्णु-यज्ञ 
(श० १.2-5.3) की कथा ही रूपान्तर है। इस यज्ञ*विष्णु की त्तीन विक्रान्तियाँ हैं। इनसे वह पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और दुलोक को आक्रान्त करता है (देखो श० १,१.2.43) तथा १9,.3.9)। अग्नि यज्ञ की प्रतीक 
है। यह काली होती है। अत: विष्णु को भी साँवला माना गया है। 

060 बलिव्याकुला (3० 24..6.6) बलि+सुपू+व्याकुल+टापू+सु; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
अत्र प्रियतमागमनार्थ देवताभ्यो बलिप्रदाननं विवक्षितम्‌। तथा सप्तशत्याम्‌-णेच्छई पासासड्जी काओ दिए्णं पि 
पही अबहु आए। ओ अआअंतकर अडोज्झिया बड़अ अमझूझुट्ठआंपिण्डं (प्रदीप); मदागमनाय देवताभ्यो यद्‌ 
बलिदान नैवेद्यवितरणं तेन व्याकुला (चरित्र०); बलिषु नित्येषु*प्रोषितागमनार्थेषु च देवताराधनेषु व्याकुला 
व्यापृता (संजी०); देवपूजातत्परा (पंचिका); अर्ध्यपूजोपहारपरा भवेत्‌॥। ननुमत स्वामिनो मित्रमसौ मेष 
इत्यजानतीयं कथमध्यत्थानं कुर्यात? उच्यते अज्ञातेडपि बान्धवे मन: प्रह्मादोदयादेवं कृतवती यदाह भार्विंः 
“अविज्ञातेडपि बन्धौ हि बलात्‌ प्रह्मदते मन” इति व्याचक्षते। बलि: पूजा तदर्थ व्याकुला व्यासक्ता, मतृप्नियः 
कुशलीभूयात्‌ निर्विघ्न॑ तदागमनमस्त्वित्यादि निमित्तम्‌ इष्टदेवताराधनवत्‌ परेति यावत्‌। बलिदिवतापूजायहारस्तदर्थ 

,. “ण। वा स्यथादिति कश्चिदित्याहु:। यादृशी सा मेघेन दुष्टव्या तादुशी बलिव्याकुलेत्यादिना संयोग वा 


पदकोश: (सिवंध #०्जाध + (अध्मामादवांत्वाँ 2ल/ंणावा)) 253 


असादयन्तीति पर्यन्तेन वाच्या। बलि व्यकुलेति बलि: काक बलि; तत्र व्याकुला तद्दानतत्‌ परा प्रोषित भर्तृकादयो 
हि काकाय बलिं ददति। तथा च भीषतं “काकस्यास्य विवेकशून्य मनसो मा देहि मुग्धे बलि” मिति। किंवा 
यतिमड्नलार्थ दुर्गाद्यभीष्टदेवता पूजोपहारो बलि: उक्तच्च विन्ध्यवासिना पतिप्रत्यागमाशंसा गृहे देवतमर्चये 
दिति। (सुबोधा); बलि: पूजोपहारे स्यात्‌ करचामरदण्डयोरिति धारणि:। सा बलि व्याकुला (सुबोधा); बलिषु 
व्याकुला। बलि-देवताओं की पूजा, पक्षियों और कीट आदि को अन्न आदि डालना। यह दो प्रकार की होती 
है--4. नित्य अर्थात्‌ दैनिक। इसमें प्रतिदिन देवपूजा और बलिवैश्वदेव यज्ञ आदि करने होते है। ये कर्तव्य 
कर्म है। 2. नेमित्तिक--यह किसी विशेष प्रयोजन की सिद्धि के लिये दी जाती है। इसमें भी देवपूजा, 
बलिवैश्वदेव यज्ञ आदि आते हैं। अनिष्ट की निवृत्ति के लिए किये जाने वाले उपाय इसी के अन्तर्गत आते 
हैं। यहाँ यक्षपत्नी इस विचार से भी बलि देती थी कि उसका पति सकुशल लौट आए (टीकाकारों का 
यह विचार कि इस कर्म का उद्देश्य समय से पूर्व पतिमिलन की भावना थी ठीक, प्रतीत नहीं होता। यक्षपत्नी 
जानती थी कि शाप ओर विरह की अवधि एक वर्ष की है। वह कम नहीं हो सकती। देखो० पू०मे० १; 
उ्मे० 32 तथा 50); कवि ने सम्पूर्ण काव्य में इस अवधि के कम हो सकने की भावना प्रकट नहीं की 
है। '“बलि' शब्द कई अर्थो में आता है। यहाँ देवोपहार के अर्थ में प्रयुक्त है--“बलिदत्योपहारयो:। करे 
चामरदण्डे च गृहदारुशरांशयो:। त्वक्सड्लोचे गन्‍न्धके च।” पञ्च महायज्ञों में 'बलि” भी एक हैं। 'अमरकोश' 
के अनुसार पज्चमहायज्ञ हैं--. पाठ, 2. होम, 3. अतिथि सपर्या, 4. तर्पण और 5, बलि-“पाठो 
होमश्चातिथीनां सपर्या तर्पणं बलि:। एते पञ्च महायज्ञा ब्रह्मयज्ञादिनामका:।। मनुस्मृति (3) में ब्रह्मययज्ञ 
('पाठ” अर्थात्‌ अध्ययन-अध्यापन), पितृयज्ञ ('तर्पण”) देवयज्ञ ('होम” भौतयज्ञ (“बलि”) ओर नृयज्ञ 
('अतिथि-पूजन”) को पञ्चमहायज्ञ कहा गया है। “मनुस्मृति (3.70) ' में 'बलिभौतो' लिखा है। आगे “प्रहुतो 
भौतिको बलि:” (3.74) के द्वारा 'भौत' का अर्थ स्पष्ट किया गया है। 'बलिहरण' में वह बत्तीस भूतों को 
उपायत की जाती है। पूर्व से आरम्म करके ईशान तक गोलाई में 45 बलियाँ सूर्य, प्रजापित, सोमवनस्पति, 
अग्नीषोम, इन्द्राग्नि, द्यावापृर्थिवी, घन्वन्तरि, इन्द्र, विश्वेदेवा: ब्राह्मन] आपोदेवी, ओषधिवनस्पति, गृह, 
गृहदेवता और वास्तु-देवता को उपाहत करके उस गोलाई के बाहर पूरब में इन्द्र व इन्द्र पुरुषों को, दक्खिन 
में यम व यमपुरुषों को, पच्छिम में वरुण व वरुणपुरुषों को ओर उत्तर में सोम और सोमपुरुणों को प्रदान 
करना चाहिए। फिर गोलाई के अन्दर उत्तर में ब्नह्मा को, पूर्व में ब्रह्मपुरुषों को, दक्षिण में विश्वदेवों को और 
पश्चिम में दिवाचारी सर्वभूतों को उपाहत करके गोलाई के बाहर राक्षसों को ईशान कोण में, पितृगण को 
अग्नि कोण में, श्याम को नेऋत्य कोण में, शबल को वायव्य कोण में प्रदान करके अन्तिम बलि सनकादि 
मनुष्यों को रक्षोबलि और सोमबलि के बीच में गोलाई के बाहर अर्पित करनी चाहिए। इतनी भूतबलि उपाहत 
करके कुत्तों, पतितों, श्वपचों, पापरोगियों, काकों और कृमियों को पृथ्वी पर रखकर बलि अर्पित करनी 
चाहिए। मनु के अनुसार सायं बलि का हरण पत्नी को करना चाहिए। अन्तर यह है कि उसे मन्त्रयुक्त बलि 
नहीं अर्पित करनी है--“ साय॑ त्वन्नस्य सिद्धस्य पल्यमन्त्रं बलिं हरेत्‌" (3.2)। पति के न रहने पर गृहिणी 
ही इसे करेगी। इसका फल मनु के अनुसार मोक्षप्राप्ति है-“एवं य; सर्वभूतानि ब्राह्मणो नित्यमर्चति। स 
गच्छति पर स्थान तेजोमूर्तिपथर्जुना।। ” प्रोषतिभर्तुकायें पति की उन्‍नति-कामना से काकादि को बलि एवं 
देवादि से मानमनौतियाँ करती हैं। इन सबका मनोहर सन्निबेश कवि की इस रचना में है। तुलनार्थ 
“आर्या-सप्तशती' की रचना लें- 
“णेच्छई पासासज्ली काओ दिण्णं पि पहिअबहुआए। 
ओअन्तकरअलोज्झि अवलअमज्झट्ठिअं पिण्डं।। 
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064 बहिरुपवनम्‌ (3० 0.4.2.73) बहिसूमंउपवन+अम्‌, तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीय, एकवचन; वाहरोद्यनप 
(सब्जी); वह उद्यान अलका से बाहर गन्थमादन पर्वत पर था। वहीं कुबेर का सरोवर था। यह स्थल 
अलका की सीमा पर अथवा कुबेर के राजभवनों के प्रदेश में होगा। श्री साधुराम ने “बाह्मोद्यान' (पू०्मे० 7) 
का अर्थ ऊपर किया है। यह सुझाव अच्छा है। कुबेर के राजमहल आदि कुछ उन्नत प्रदेश पर ही होंगे। 
इसी प्रदेश का नाम गन्धमादन है। यह स्थल अलका नगरी के दक्षिण की ओर रहा होगा। (देखो 


उ०मे० 45) 
4062 बहु (3० 48..3.3) बहुन॑अम६ विशेषण, द्वितीया, एकवचन; वहुभद्रकं भविष्यतीति (प्रदीप); वहुविधम्‌ 
(पंचिका) | 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (9.78; 2.89), कुमार० में दो वार (6.; 6.20) तथा मालवि० (26,१) में एक वार 
हुआ है। 

4063 बहुश: (3० 45.8..3.52) अव्यय; असकृत्‌ (पंचिका); वार वार (सुबोधा); सारो० इसे पश्यन्तीनाम्‌ के 
साथ लगाती है। 'अनेक बार देखती हुई”। परन्तु इसे पतन्ति के साथ लेना ही अच्छा है। म० सिं० भी इसे 
'अधिकता' के अर्थ में 'पतन्ति' के साथ ही रखते हैं। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ वार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 

!. दो बार (१.25; 3.43), विक्रम० में दो बार (2.; 4.28), रघु० (१.7), कुमार० (4,39), तथा ऋतु 
(5.6) में एक-एक बार इसका प्रयोग हुआ है। 

4064 बाधेत्‌ (पू० 56.2.6.20) बाधू+विधिलिड:; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; , दहेत्‌ (चरित्र०); पीडयेत्‌ 
(संजी०); तस्य बाधा नाम राज्ञ इव तदाश्रयिणां पीडा (विद्युल्लता), पीडयेत्‌ (सुवोधा)। 

065 बालकुन्दानविद्धम्‌ (3० 2..4.2) बालकुन्द+भिस्‌ू+अनुविद्ध+सु; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; 
कुन्देन हेमसन्निधिरुक्ता। ननु निषिज्चन॒याधवीदृर््ति कुन्देशेर्ष च वर्धयन्‌ इत्यत्र वसन्तात्य्राचीनस्थ शिशिरस् 
लिड्गकुन्दमिति ग्रतीयते, कथं हेमन्तस्य लिज्जञगमित्युक्तम्‌। उच्यते हेमन्तशिशिरद्रयोरपि लिड्गकुन्दम्‌। हेमने 
प्रादुर्भवति शिशिरे प्रोढीभवर्तीति विशेष:॥ अतएवं बालशब्द: प्रयुक्त: (प्रदीप); बालानां कुन्दानां कुन्दकुसुमान 
आनुबन्ध: सम्बन्ध:। अनेन हेमन्तस्य सन्निधि:। यद्यपि कुन्दपुष्पं शिशिरचिहं तथापि हेमन्तस्यापि। हेमने 
ज्ञेयम्‌ (चरित्र०); बालकुन्दै: प्रत्यग्रमाध्यकुसुम:, अनुविद्धं अनुवेधोग्रंथनम्‌, “नपुंसके भावेक्त'; यद्यपि कुन्दान 
शैशिरत्वमस्ति 'माध्य॑ कुन्द' इत्याभिधानात्‌ तथापि हेमन्ते प्रादुर्माव शिशिरे प्रौढत्वं इति व्यवस्थाभेदेने हेमन्तकार्यत् 
इति आशयेन बाल इति विशेषणम्‌ (संजी०); बाले: कुन्दकुसुम: अनुविद्धं सम्मिश्रम्‌ (पंचिका); वालकुदः 
कुन्दकलिकाभिरनुविद्धं खचितम्‌। कोमुदीकारस्त्वाह चूर्णनालिकारन्त्रेण केशे कुन्दकलिकां प्रवेश्य प्रथममनुविद्धमु 
उक्‍्तज्च “सूचिवत्‌ केशशिखरे: वेधाद्विद्धमुदाहत” मितीति। यद्यपि मार्गशीर्षपौषमाधेषु अन्यदापि कुन्दं भव 
तथापि कुन्देन हेमन्तो ज्ञापित: (सुबोधा); बालकुन्दे; अनुविद्धम्‌। अनु+२व्यधू+क्त। यहाँ 'अनुविद्धम'--'अनुवेधः' 

के लिए प्रयुक्त हुआ है। यह संज्ञा है। अतः यहाँ 'क्त' प्रत्यय भाव में आया है। कुन्द का फूल हेमन् का 
प्रतीक है। 
यहाँ हेमन्त की शोभा को भी धारण करती हुई रमणियों का वर्णन किया गया है। इसके सम्बंध 
में दक्षिणावर्तनाथ का कथन बड़ा ही महत्त्वपर्ण है--"कुन्देन हेमन्तसन्निधिरुक्त:। ननु “निषिज्चन्‌ माधवीवृर्ि 
कुन्दशेषञ्च वर्धयन्‌! (विक्रमोर्दशीये 2-4) इत्यत्र वसन्तात्‌ प्राचीनस्थ शिशिरस्य लिड्डकुन्दमिति प्रतीयो। 


€ 


कर्थ॑ हेमन्तस्य लिझ्ञमित्युक्तम्‌। उच्यते-हेमन्तशिशिरयोहटयोरपि लिड्ढ' कुन्दं हेमन्ते प्रादुर्भवति शिशिरे प्रौद्ीमक्ीः 
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विशेष:। अतएव बालकुन्दानुवेध इति बाल-शब्द: प्रयुक्त:।” पूर्णसरस्वती ने शाकुन्तल की भी साखी दी 
है-- कुन्दपुष्पहेमन्तसमयलक्षणं यथा शाकुन्तले (5.2)-भ्रमर इव विभाति कुन्दमन्तस्तुष 'रम "“ति।” वैसे 
कविसमयानुसार कुन्द का वर्णन शिशिर के प्रसंग से ही होता हैं। 'बाल' शब्द के द्वारा इसका यत्किज्चित्‌ 
समर्थन कर दिया जा सकता है। 

ऋतुवर्णन में पुष्पविशेष का उपादान कैसे किया जाना चाहिए? इसे अमरचन्द्र की काव्यकल्पलतावृत्ति 
(१.5) तथा केशव के अलडकार-शेखर (6-2) के अनुसार देखने पर केवल “कुन्द' के विषय में अन्तर 
पड़ता है। उसे दोनों के अनुसार 'शिशिर' की वस्तु के रूप में प्रस्तुत करना चाहिए...“ शिशिरे कुन्दसनूद्धि:” 
(अ० शे०)। 

066 बालमन्दारवृक्ष: (उ० 44.4.7.53) बाल+सु+मभन्दार+सु+वृक्ष+सु; कर्मधारय, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; 
बालकल्पवृक्ष: (प्रदीप); कल्पवृक्ष: (संजी०); बालो मन्दारवृक्ष: (पंचिका); नूतनदेवतरुविशेष: (सुबोधा)। 

067 बालाम्‌ (3० 22.3.4.8.32) षोडवार्पिकीति, बल: बालेति गीयते नारी यावत्‌ षोडवश्वत्सरमिति नागरसर्वस्वम्‌ 
(सुबोधा) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (6.53) हुआ है। 

१068 बाहयोदानस्थितहरशिरश्चद्रिकाधौतहर्म्या (पू० 7.4.8.56) बाह्म+उद्यान+स्थित+हर+शिरस्‌+ 
चन्द्रिका+टा+धौत+जसू+हर्म्य+-सु, बहुब्नीहि समास; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अन्न केचित्‌ केलासालयविरत्तिन: 
परमेश्वरस्य अलकोद्याने चैत्ररथे5वस्थानं अयुवतामिति मन्यमानः व्यावक्षते एवमू-कैलासोत्सड्डवर्तिन्या अलकाया 
बहिर्निस्सरणप्रदेश उद्यानशब्देन विवक्षित:। 'स्यादुद्यानं निस्सरणे वनभेदे प्रयोजने” इति अमरसिंहवचनात्‌ 
(प्रदीप); बहिर्भवं बाह्मम्‌ वाह्यं च तदुद्यानं केलासोपवनम्‌। तत्र स्थितश्चासौ हर: ईशश्च तस्य शिरसि मूर्धनि 
चन्द्रिका चन्द्रातप: तथा धौतानि धवलितानि हर्म्याणि गृहाणि यस्या: सा। कैलासस्थस्य हरस्य आलोकोद्यानवर्तित्वं 
के>प्याहु:। कैलासक्रोडास्थिताया अलकाया बहिर्निस्सरणप्रदेश उद्यानम्‌। ततन्न इत्यनेन स्थानस्य लक्षणमभिहितम्‌ 
(चरित्र०); बहिर्भव॑ं बाह्यं, बहिर्देवपश्चजनेभ्यश्च इति यजू; बाह्योद्यानो स्थितस्य हरस्य शिरसि या चन्द्रिका 
तया धौतानि निर्मलानि हर्म्याणि धनिकभवनानि सा तथोक्‍ता; यस्यों हर्म्यादि धनिनां वास इत्यमर:। अनेन 
व्यावर्तकत्वमुक्तम्‌ (संजी. । 

कैलासस्य हिमवदेकदेशत्वात्‌ू हिमवतश्च 'यस्य चोपवनं वाह्यं सुगन्धिगन्धमाद; इत्युक्तत्वातू। 
कैलासमेखलावासिन्या धनद्राजधान्याश्च गन्धमादनमेव बाह्योद्यानमिति मन्तव्यम्‌। मेरुदक्षिणभागर्त्तिन: 
कंलासानुषक्तस्य पूर्वपश्चिमसमुद्रावगाढकोटित्ददपस्य गन्धमादननाम्न: शेलस्योपरि गन्धमादनं नाम दिव्यमुद्यानम्‌, 
गन्धमादनकैलासोौ पूर्वपश्चायतावुभौ। 
पूर्वेण मन्दरो नाम दक्षिणे गन्धमादन:। 
चन॑ चेत्ररथं पूर्व दक्षिणं गन्धमादनम्‌।। 
इति विष्णुपुराणवचनातू। “त्वामिह स्थितवतीमुपस्थिता गन्धमादनवनान्तदेवता इति। “पद्मभेदपिशुना; 
सिपेविरे गन्धमादनवनान्तमारूता ': इत्यादिभिर्गन्धमादने च मदनरिपुविहारस्य ग्रन्थान्तरेषु श्रवणात्‌। बाह्मेद्यानादचलतो 
रामणीयकहतहदयस्य गोौरीपतेर्जटाजूटतटसततसन्निहिततरुणचद्धनिष्यन्दमानसान्चन्द्रिकानिर्सरप्रक्षालन- 
द्विगुणकान्तिभि: सुधावलै: प्रासादे्विभूषिता;; अत: पुरान्तरासाधारणपरमगुणविशिष्टेति व्यतिरिक:, तत इब 
विशिष्टा भोगमभूमिरवश्यं द्रष्टव्येति अद्भुतरस:, नगरीप्रवेशात पूर्वमेव पार्वतीवल्लमभं दुर्लभदर्शनं देवमनायासेन 
साक्षात्करिष्यसि, अहो दिष्य्या विर्धिष्यसे प्रकृष्टपुरुषार्थलाभादिति वस्तु च चोत्यते।। (विद्युल्लता); बाह्मे 
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बहिर्भवे उद्याने आरामे निर्गमदेशे वा स्थितस्य हरस्य महादेवस्य शिरश्चन्द्रिकया ज्योत्स्नया धौतानि प्रक्षालितानि 
उज्वलीकृतानि हर्म्याणि धवलगृहाणि यस्यां तादुशी अलका नाम यक्षेश्वराणां यक्षश्रेष्ठानां; वाह्मोद्यान इत्यनेन 
अलकाचिहृध्वनि:। ननु यदि बाह्मोद्यानस्थो हरस्तरहि कथं “मत्वा देवं धनपतिसखं यत्र साक्षाद्वसन्त” मिति 
वक्ष्यते, तत्रहि अलकान्त: स्थो हर: प्रतीयते, कर्थ वा हर्म्यनर्मल्यम्‌? उच्यते, अलकोचद्यानस्थो5्प्यलकायां 
वसतीत्युच्यते उपचारात, हर्म्याण्युद्यानस्थान्येव। अथवा ऊर्ध्वप्रसारिप्रभाभिरम्यन्तरस्थहर्म्यों ध्वनेर्मल्यं चाच्यम्‌। 
यड्धा मूर्त्यन्तरेणाभ्यन्तरेषपि शिवो वसति। केचित्तु वाह्मं वाहनीयम्‌ उद्यानं उद्यतयानं महावृषभः तत्रस्थो 
हरो5लकायां विचरतीति आचक्षते। चन्द्रिकाशब्देन चन्द्रप्रभोच्यते, अतएव हरशिरश्चन्द्रिकेत्यत्र न कश्चिद्विरोध:। 
शिरश्चन्द्रिकेत्यत्र चन्द्रस्य गम्यमानत्वात्‌ न नेयत्वदोष:, चन्द्रचन्द्रिकायोर्नित्यसम्बन्धात्‌ व्याप्तिसिद्धत्वादित्यन्येडपि| 
आरोपलक्षणया शिरःशब्देन शिरः स्थचद्धोडमिधीयते मज्धा: क्रोशन्तीत्यादिवदिति केचित्‌। हरस्य शिरसि 
चन्द्रो हरशिरश्चन्द्रस्तस्थ प्रभा हरशिरश्चन्द्रकेति केचित्‌॥। “आरामे निर्गमे च स्थादुद्यानञ्य प्रयोजने” इति 
रन्तिदेव:। हेतुजातिभ्यां सद्लीर्णमलझ्लार:। तथा च “नानालझ्ञारसंसृष्टि: संकीर्णन्तु निगद्यते इति।। (सुबोधा) 

बहि: भवं बाह्मम्‌। वहिसू+यज्‌। वाह्यं च तत्‌ उद्यानं च वाह्योद्यानमू। तस्मिन्‌ स्थिति: तस्य शिर:, 
तस्मिन्‌ चन्द्रिका, तया धोतानि हर्म्याणि यस्या: सा। चन्द्रिका-अर्धचन्रमा (८८४०थआवंना00॥-पा०)। इसे 
चन्द्रक का स्त्रिलिड्र रूप मानना उचित होगा। अथवा चन्द्रिका चन्द्रज्योत्स्ना। लक्षणा से चन्द्रमा। यहाँ पर 
बताये बाह्य उद्यान का नाम चेत्ररथ है। इसे वेश्राज भी कहते हैं। इसी वाग में शिव का क्रीडाशैल है (मे० 
64) | यह कुबेर का बाग है। शिव कुबेर के मित्र हैं और इस बाग में रहते हैं। उनके माथे के चन्द्रमा का 
प्रकाश सूर्य के प्रकाश को भी मन्द कर देता है। अतः यहाँ पर प्रसादों को चन्रधीात बताया है (वल्लभ०)। 
इस विशेषण का भाव श्री शह्भरशास्त्री ने अच्छा खोला है। जब बादल किसी नगर में रात को जाता है तो 
चन्द्रमा की किरणों का प्रकाश समाप्तप्राय हो जाता है। परन्तु अलका में शिव का चन्द्रमा नगरी के बराबर 
ऊँचाई पर रहता हे ओर बादल उससे बहुत ऊपर होते हैं। इसलिए बादलों से उसका प्रकाश कभी नहीं 
रुकता। अत: अलका में विचित्र सोन्दर्य है। धोत-४धाव्‌४क्त शिरश्चद्रिका--'मूर्ष्निवद्धचद्भकला” सारोद्धारिणी। 
श्लोक 45 और 46 में “नवशशिभृता' तथा 'हरशशिरुचा” शब्दों का प्रयोग हुआ है। इसके अतिरिक्त 
देखिये--कु०सु० शा. १9 “पत्यु: शिरश्चन्द्रकलामनेन स्पृशेति सख्या परिहासपूर्वम्‌!। 


069 बिभर््ति (3० 23.4.5.74) भू+लट्‌; प्रथम पुरुष; एकवचन; तिडन्त; धारयति (चरित्र०); धत्ते (पंचिका) 


धारयति (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 


रघु० में चार बार (5,७७6; 9.55; 6.78; 43.4), कुमार० में दो बार (.4; 6.75), तथा शाकु० में दो बार 
(2.4; 7.24) हुआ है। 


070 जिम्बाधराणाम्‌ (3० 7.4.3.9) बिम्ब+सु+अधर+-आम्‌; बहुवत्रीहि; विशेषण, पष्ठी, बहुवचन; बिम्बफलमिव 


अधरो यासां ता: बिम्बाधरा:। इति स्त्रीणां नामधेयम्‌ (प्रदीप); बिम्बं॑ विम्विकाफलं; “बिम्बं फले बिम्बिकाया: 
प्रतिबिम्बे च मण्डले' इति विश्व:; बिम्बमिव अधरो यासां तासां विम्बाधाराणां स्त्रीविशेषाणाम्‌; विशेषा: 
कामिनी कान्ता भीरु बिम्बाधराडगना' इति शब्दार्णवे (संजी०); रूपवती नारियों के निचले ओंठ की उपमा 
बिम्ब के पके हुए फल से दी जाती है। देखो शाकु० 6.27; कु० स० 3.67; रघु० १3.4 आदि। तुलना 
करो अंग्रेजी शब्द चेरीलिप (८प्राग्ाररश-॥2)। पाटल (ल्‍लाल गुलाब) भी इस सम्मान का पात्र है। 
यक्षाज्ञनानामू-इस पाठ में अलका की वधुओं के सौन्दर्य और प्रशस्त अंगों का तो अनुमान किया जा सकता 
है, परन्तु उनके विम्बाधरत्व का नहीं। रतिक्रीड़ा में अधरपान अमृत-तुल्य माना गया है। अतः कालिदास 
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के इस संभोग-श्रृंगार के वर्णन में अधरपान का न होना सम्भव नहीं। देखो० मालविका० 4.१5; शाकु० 3.23 
इत्यादि। अतः बिम्बाधर पाठ ही इस भाव की ध्वनि देने के कारण प्रकरणोचित है। यक्षांगना का भाव तो 
प्रकरण से स्वतः ही आ जाता है। 

07। बिसकिसलयच्छेद्पाथेयवन्त: (पू० .3.5.38) बिसकिसलयच्छेदपाथेय+मतुपू+जस्‌; विशेषण, प्रथमा, 
बहुवचन; पाथेयं पशथ्चिसाधुभोज्यं वस्तु। 'पथ्यतिथिवसतिस्वपतेर्दजू्‌' इति ढ॒ज्‌ प्रत्यय:। बिसकिसलयच्छेदपाथेया 
इत्युक्तेडअपि विवक्षितसिद्धिर्यद्यपि भवति तथापि स्पष्टार्थ मतुपूप्रत्यय: कृत:। इति अनुसन्धेयम्‌ (प्रदीप); 
बिसानां मृणालानां किसलयानि पल्‍्लवा: तेषां छेदें; खण्डे: पश्चियोग्यं पाथेयं मार्गसम्बलम, तदेषामस्तीति ते 
बिसकिसलयच्छेदपाथेयवन्त: (चरित्र ०); बिसकिसलयानां मृणालाग्राणां छेदे: शकलै: पाथेयवन्त:। पथि साधु 
पाथेयं पथि भोज्यम्‌। “पथ्यतिथिवसतिस्वपतेर्दज्‌” तद्गकत्त। मृणालकन्द्शकलसम्बन्धवन्त: इत्यर्थ: (संजी०); 
अकठोर मृणालशकलरूपपश्यशनेशालिन:। बिसकिसलयं बिसाड-कुरमू, तथा चोत्तररामचरिते--“येनोद्गच्छद्बिस- 
'किसलयं स्निग्धदत्ताड-कुरेण” इति। पथि भोजनार्थ संगृहीतमन्नं पाथेयम्‌; यथा किराते--'जग्राह पाथेयमिवेन्द्रसूनु 
“इति (विद्युल्लता); मृणालनवांकुरखण्डरूपप्रचुरपधथिसम्बलयुक्ता: सन्त: (सुबोधा); बिसं मृणालो किशलयो 
नवांकुर: स एवं किसलयत्वेन निरूपित:। तस्य छेद: खण्ड, छिद्यते इति कर्मण घज्‌, स एवं पाथेयसम्बलं 
तद्विद्यते येषां ते तथा। एतेन तव तेषां सम्बलचिन्तापि नास्तीति ध्वनितम्‌॥। “यद्यपि न कर्मधारयान्मत्वर्थीयो 
बहुब्रीहिश्चेदर्थविप्रतिपत्तिकर ” इत्युक्तं तथापि भूमाद्यर्थाधिक्यार्थ ततो5पीच्छन्ति। अत्र वतुपा पाथेयस्य प्रशस्तता 
वा सूचिता (सुबोधा); बिसानां किसलयानि, तेषां छेदा एवं पाथेयम्‌ एषामस्तीति बिसकिसलयच्छेदपाथेयवन्त:। 
पाथेय-पथि साधु। पथे हितं वा। पथिनू+एय (ढकज.)। यात्रा के समय मार्ग के लिये जो भोजन साथ लिया 
जाता है, उसे पाथेय कहते हैं। यात्रा का सम्बल। देखिये-विक्रम० [५४-१५ “पश्चात्‌ सर: प्रतिगमिष्यसि 
मानसं त्वं पाथेयमुत्सृज बिसं ग्रहणाय भूय: और देखिये--अभि० शाकु० वा. 'तेन हि गृहीतपाथेयो भव।' 

4072 ब्रह्मावर्त्तम्‌ (पू० 5..4.4) ब्रह्मावर्त+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; ब्रह्मावर्त इति मध्यदेशे पुण्य; को5पि 
जनपद:। अन्न मनु-सरस्वतीदुषद्वत्योर्देवनन्द्योर्यदन्तरम्‌। त॑ देवनिर्मितं देशं ब्रह्मावर्त: प्रचक्षते।। इति।। (प्रदीप); 
ब्रह्मावर्ताभिधानम्‌ (चरित्र०); सरस्वतीद्वषद्वत्यो: देवनद्योर्यदन्तरम्‌। त॑ देवनिर्मितं देशं ब्रह्मावर्त प्रचक्षते।। 
(चरित्र०); ब्रह्मावर्त नाम; अन्न मनु-सरस्वती दुषद्वत्योर्देवनद्योर्यदन्‍्तमर्‌। त॑ देवनिर्मित देशं ब्रह्मावर्त प्रचक्षते।। 
इति (संजी०); 'सरस्वतीदुषद्वत्यो्देवनद्योर्यदन्तरम्‌, तदेव निर्मित देशं ब्रह्मावर्तत प्रचक्षते।' इति मनुः (विद्युल्लता) ; 
च्रह्मावर्त्यनामानं। “सरस्वती दुषद्वत्यो: पुण्यनद्योर्यदन्तरम्‌। तं देवनिर्मितं देशं ब्रह्मावर्त प्रचक्षते।। अतन्र पर्यटन 
वासो नराणां वासो नराणा पुण्यदो मतः”।। इति ब्रह्मपुराणम्‌ (सुबोधा); मनु 2.7 के मत में यह देश सरस्वती 
ओर दृषद्वती के बीच मे था।.... 

'सरस्वतीदुषद्वत्यो्देवनद्योर्यदन्तरम्‌। 
त॑ देवनिर्मितं देशं ब्ह्मावर्त प्रचक्षते।।'* 
मनु० 2.49 के अनुसार यह कुरुक्षेत्र से मिलता हुआ प्रदेश था। परन्तु कालिदास के अनुसार कुरुक्षेत्र 
इसी प्रदेश में सम्मिलित था। देखो इसी पद्य का शेष भाग। महर्षि दयानन्द ने अपने सत्यार्थप्रकाश (अष्टम 
समुल्लास-पृ०१45) में मनु० 2.7 में 'ब्रह्मावर्तम्‌' के स्थान पर “आर्यावर्तम्‌' पढ़ा है और इसका व्याख्यान 
मनु० 2.22 की दृष्टि में किया है। वे 'सरस्वती' को पश्चिम में अटक नदी और “दृशद्वती' को पूर्व में 
'ब्रह्मपुत्र' मानते हैं। कालिदास के वर्णन से इस अर्थ का कोई विरोध नहीं हे। अतः सम्भव है त्रह्मावर्त और 
आर्यावर्त पर्यायवाची भी हों तथा ब्रह्मावर्त आर्यावर्त के भाग विशेष का नाम भी हो। मनु० 2.7 और 2,49 
मिलकर कालिदास के इस पद्च के वर्णन का विरोध करते हैं। प्रकरण में उनकी अपने प्रचलित रूप में 


न 
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संगति नहीं लगती है। दयानन्दीय व्याख्यान भी पू०मे० 53 के अपां सारस्वतीनां के विरुद्ध होने से पूर्णतया 
माननीय नहीं। सारांश यह है कि कालिदासकालीन त्रह्मावर्त में कुरुक्षेत्र सम्मिलित था और सरस्वती आज 
के समान ही कुरुक्षेत्र में बहती थी। यह देश हस्तिनापुर के उत्तर-पश्चिम में कुरुक्षेत्र के समीप है। 

१073 ब्रूया: (ड० 40.2..9) ब्रू+लिड; मध्यम पुरुष, एकवचेन, तिहझून्त; कथये: (चरित्र०); बदेत्‌ (पंचिका); 
कथयिष्यसि (सुबोधा)। 


भा 


4074 भक्तिच्छेदे; (पू० 9.4.4.55) भक्ति+आम्‌+छेद+भिस्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया बहुवचन; 
छेदाकारभक्तिभिबहुविधामिर्भक्तिरेखाभिः (प्रदीप:); रचनाविशेषे: (चरित्र०); भक्‍्तयोरचना, रेखा इति यावत्‌; 
भक्ति: निश्रेषण भागे रचनायामिति शब्दार्णवे तासां छेदै: भद्धिगभि: भाभि: (संजी०); विन्यासविच्छित्तिविशेष॑: 
(विद्युल्लता;) लेखाखण्डै: (सुबोधा); “ भक्तिर्विलेपे लेखायां सेवायामपि कथ्यते” इति बल:। भक्तिविभागो 
रचना वा, छेदो भेद: कौटिल्यं वेति च बदन्ति। (सुबोधा) 

भक्ति-हि० भांत; गुजराती भात; आकृति, रचना था अभिप्राय (अं० डिजाइन) | छेद"पत्ते या कागज 
में बनाई हुई कटावदार आकृति (आं० स्टेन्सिल), जिस पर रंग फेरने से चित्र बन जाता है। भक्ति और छेद 
ये दोनों चित्रकला के पारिभाषिक शब्द हैं। 

भक्तीनां छेदा:, तै:। सजावट की रंगबिरंगी रेखाएँ। विच्छित्तिपत्रभंगर्विरचितां विन्यस्ताम्‌ (सारे०); 
देखिये--कु० स० शा[. 69 'भक्तिभिर्वहुविधाभिरिता भाति भूतिरिव मत्तदन्तिनः। 

075 भक्ततिनप्न: (पू० 50.2.9.28) भक्ति+ठा+नम्न+सु; विशेषण; तत्पुरुष; प्रथमा, एकवचन; भक्त्या नम्न: सन्‌ 
(चरित्र०); भक्ति: पूज्येषु अनुराग: तया नम्न: सन्‌ (संजी०); भकत्या प्रणतः (विद्युल्लता); भक्त्या नग्न: सन्‌ 
(सुबोधा); भक्‍्त्या; नम्न:। देवपूजा में कर्म की प्रधानता नहीं है, वरन्‌ श्रद्धा या भक्ति की है। 'श्रद्धा' का 
अर्थ है 'सत्यमाव धारण करना” और भव्ति का 'सेवा भाव धारण करना!। दोनों साथ-साथ चलते हैं। इनके 
बिना प्रथम तो कार्य में प्रवृत्ति नहीं होती। यदि किसी कारण हो भी जाए तो उसमें एकाग्रता न होने से पृजक 
को पूर्ण फल नहीं मिलता। अतः यक्ष मेघ को “भक्ति से विनीत भाव” धारण करने के लिए कह रहा है। 

076 भड॒गान्‌ (पू० 34.3.44.36) भडग+शस्‌; संज्ञा, ट्वितीया, बहुबचन; शकलानि (चरित्र०); खण्डान्‌ (संजी०)। 

077 भड्जीभवत्या (पू० 63.3.2.27) भज्जी+आम्‌+भक्ति+टा; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, एकवचन; भ्ठी 
भज्जवान। “भड्गी विभडगै शकल:' इति केशव:। उक्तंच 'शिलाविभड-गैरिति। भक्‍त्या ईश्वरभक्त्या। प्रागपि- 
उक्त भक्तिनम्र: परीया; इति (प्रदीप); भज्ञा विभज्ञा: शकलानि अस्य स भंगी भक्त्या (चरित्र०); भडगीनां 
'पर्वणां भक्त्या रचनया (संजी०); भंगी कामरूपत्वाद्‌ विभंगयुक्त: सन्‌ भकत्या आदरेण विभागेन। भडगीति 
प्राशस्त्ये इन्‌; प्रशस्तसोपानसमानरूपत्वेनात्मानं निर्मास्यसीत्यर्थ:। भडगी बैदग्धी तया या भक्तिर्विभागस्तयेति 
च वदन्ति (सुबोधा)। 

सीढ़ी के आकार की टेढ़ी-मेढ़ी या टूटुआँ आकृति। भडजीनां भक्त्या। भंगीभंग--जोड़युक्त स्व 
वाला। भडगीभक्ति का अभिप्राय “सीढ़ियों के रूप में जोड़ों की रचना' करना है। सारो० और वल्लभ ने 
इसका अर्थ-तरंगविच्छित्या कल्‍लोलाकारेण (लहरों के रूप में) किया है। श्री साधुराम ने 'भडगगीभक्त्या' 


को कम की परिभाषा माना है। उन्होंने न इस विषय में कोई प्रमाण दिए हैं, न इस पद कीं परिभाषा 
की हे। 
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१078 भजेथा: (पू० 5१.2.0.24) भजू+विधिलिडः: मध्यमपुरुष; एकवचन; आश्रय (चरित्र०); ब्रज इत्यर्थ: 
(संजी०); सेवेथा;, भक्तिश्रद्धापुर: सरं तत्र दिवसं वसेरित्यर्थ: (विद्युल्लता); पुण्यस्थात्वात्‌ सेविष्यसे 
गमिष्यसीत्यर्थ:। (सुबोधा) | 

4079 भयात्‌ (० 2.2.4.46) भय+डसि; संज्ञा; पंचमी; एकवचन; तृतीयनेत्रवहिभीते: (चरित्र०); भालेक्षणभयात्‌ 
(संजी०); त्रासात्‌ (पंचिका); पूर्वभस्मीकृतत्वेन त्रासात्‌ (सुबोधा)। 

कुमारसम्भव के तृतीया सर्ग में कथा आती है कि इन्द्र की आज्ञा से तारकासुर के वधार्थ स्कन्द के 
जन्म के प्रयोजन से कामदेव शिव और पार्वती का संयोग कराने में तत्पर हुआ। काम के आक्रमण से 
शिवजी की समाधि भंग हो गई। उन्होंने क्रोध में भरकर अपने तृतीय नेत्र की आग से कामदेव को जला 
दिया। 
तप: परामर्शविवृद्धमन्योर्भ्भड़दुष्प्रेक्ष्म्मुखस्य तस्य। 
स्फुरन्तुदर्चि: सहसा तृतीयादक्षण: कृशानु: किल निष्पपात।। 
क्रोधं प्रभो संहर संहरेति यावद्गिर: स्वे मरुतां चरन्ति। 
तावत्स वहिर्भवनेत्रजन्मा भस्मावशेषं मदनं चकार।। कु०्स० 3.7-72 
कामदेव को शिवजी ने भस्म कर दिया था। पुनर्जन्म होने पर भी उसे अपने पिछले जन्म की बातें 
याद थीं। यही उसके भय का कारण हे। 
कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (2.38; 7.52), शाकु० (१.24), तथा विक्रम० (20.१3) में एक बार हुआ है। 

080 भर्त्तु; (चतुर्वारं प्रयुक्तम) (पू० 4.2.8.33; 36...; उ० 24.4.9.45; 38.4..व) भर्तृ+डस्‌, संज्ञा, 
घष्ठी एकवचन; पू० .2.8.33 पोष्टु: स्वामिन इत्यर्थ: (प्रदीप); स्वामिन: कुबेरस्य (चरित्र०); स्वामिन: 
(संजी०); अधिगर्थदियेषां कर्माणि (2.3.52) इति कर्मणि षष्ठी (प्रदीप 24); भर्त्तुरिति अधीगर्थ कर्मणि 
घष्ठी ' (चरित्र 24); स्वामिनो नीलकण्ठस्य भगवतः (संजी० 36); स्वामिन: (संजी० 24); 'अधीगर्थदयेषां 
कर्मणि' इति कर्मणि षष्ठी (संजी० 24); तव पत्यु: (संजी० 36); मत्पतिम्‌ (पंचिका 24); भावत्कस्यपघत्यु: 
(पंचिका (38); स्वामिनः अविशेषनिर्देशेडपि वैश्रवणस्य यक्षेश्वरत्वप्रसिद्धे;, यक्षं प्रति तस्यैव भर्तत्वोपपत्ति:। 
उपरि कविरेव एतत्‌ स्फुटीकरष्यिति-'अनुचरो राजराजस्य' इति। (विद्युल्लता); प्रभोः कुबेरस्य (सुबोधा) 
भर्त्तुरित्यनेन यक्षसम्बन्धात्‌ कुबेरो$वगम्यते, एवं यक्षस्य कुबेरानुचरत्वमपि (सुबोधा); स्वामिन:, इति सादरत्वे 
हेतु: (विद्युल्लता ३6); स्वामिनो महादेवस्य (सुबोधा 36); प्रकृतत्वात्तव स्वामिन: (सुबोधा); (अपने) स्वामी 
के दुःखात्मक स्मरण (बताने वाले) धातुओं के योग में षष्ठी का प्रयोग होता है। अभिप्राय यह है-क्या तुम 
मेरे पति को उत्कण्ठा सहित याद करती हो। क्या तुम चाहती हो कि वे आ जाएँ। ५भू पालना, धारण 
करना+तृच+पु० षष्ठी, एकव०। इस पद का भाव यह हे कि विवाह होने के उपरान्त जो तुम्हारा एकमात्र 
सहारा है, जो तुम्हारा द्वितीय प्राण ही है में उसका मित्र हूँ। यहाँ पर 'षष्ठी शेषे! (2.3.50) से षष्ठी कर्म 
की सम्बन्धमात्र विवक्षा के कारण हुई है। और यह स्मरणार्थ की कर्मशेषता “अधीगर्थद्येशां कर्मणि" 
(2.3.52) से होती है। अतः यहाँ दोनों ही सूत्रों का उपयोग है। 'भर्त' शब्द से यहाँ भरणपोषणादि अभीष्ट 
है। 'प्रिया' शब्द के द्वारा पतिरूप अर्थ व्यडण्य रूप से प्रस्तुत होता है। न केवलं प्रियेति तस्य मदन एव, 
अपितु धर्मपत्नीति शोको5पि त्वदे-विरहे पर्वत इति झोत्यते “पत्नी नष्टेति शोकेन प्रियेति गदनेन च”--इति 
रामायणोक्ते:। अतश्च तव धर्मपत्या: समाश्वासनमवश्यकर्तव्यमेव तस्यथेति झोत्यते (विद्युल्लता)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छब्बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्‍त शेष ग्रन्थों 
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में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (१2), शाकु० (4), कुमार० (4), विक्रम० (१3), मालवि० (॥)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 
084 भव (पू० 29.3.7.60) भू+लोट्‌; मध्यम पुरुष; एकवचन; भविष्यसि, उज्जयिनीं गमिष्यसीत्यर्थ: (सुबोधा); 
नायिकाश्चनुगच्छेत्यर्थथ् (सुबोधा) | 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौबीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रम्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (8), रघु० (5), मालवि० (4), विक्रम० (3), कुमार० (3)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोशः!। 
4082 भवतः (पज्चवारं प्रयुक्तम) (पू० 42.4.8.46; 2.3.5.26; 28.4.5.5; 54.3.45.33; 3० 53.2..23), 
भवत्‌+डस, सर्वनाम, षष्ठी, एकवचन; तव (चरित्र०); तव (संजी० 42); तव (संजी० 53); तब (पंचिका 
53); तब (सुबोधा 2); तव (सुबोधा 28); तव (सुबोधा 54) 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उन्‍नीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग शेष ग्रन्थों में इस प्रकार है-विक्रम० (5), रघु० (4), शाकु० (3), मालबि० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक कौ कृति “कालिदास पदकोश:!। 
083 भवत्ति (षड्वारं प्रयुक्तम) (पू० 3.3.2.33; 2.3.4.25; 7.4.6.72; 20.4.9.44; उ० 7.4.5.55; 
| 32.4.9.48) भू, परस्मैपद+लट, वर्त्तमानकाल, प्रथमपुरुष, एकवचन; सम्पद्यते (चरित्र०); आपच्ते 
(संजी०); स्यात्‌ (चरित्र 7); विद्यमाने (सुबोधा 3) हो जाता है। 
“कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पच्चीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रम्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (१0) रघु० (3) मालवि० (3) कुमार० (2) विक्रम० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिये द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”'। 
१084 भवनम्‌ (3० 9.3.42.28) भवन+अम्‌, संज्ञा, द्वितीय, एकबचन, मद्गृहम्‌ (सुबोधा); गृहम्‌ (सुबोधा)। 
4085 भवनवलभौ (पू० 44.4.3.7) भवन+डास्‌ू+वलभी+डिः;; संत्ञा, तत्पुरुष; सप्तमी, एकवचन; गृहाट्‌टालिकायाम्‌ 
(चरित्र०); गृहाच्छादनोपरिभाग-इत्यर्थ:; 'आच्छादनं स्याद्लभी गृहाणामिति हलायुध: (संजी०) ; गृहविट॒डकिकायाम्‌ 
अथवा भवनकूटेषु, “कूटाकारं तु वलभि:' इति वैजयन्ती (विद्युल्लता); भवनस्य सौधगृहस्य वडमी उपरि 
मण्डलिकायां चौखण्डी इति चाँदनी इति च ख्याताया। “सोधपृष्ठे विरचितां मण्डलीं वडभिं विदु ” रित्युंतपलिनी, 
सौधोपरि चतुःपार्श्वे मण्डलीं वडभी विदु रिति कौमुदी।” विख्याता वडभी चूडे “त्यमरमाला; वडभी 
चन्द्रशालेति ख्याता प्रसादमस्तके' इति शर्ब:, (सुबोधा)। 
मल्लिनाथ के अनुसार वलभी>गृहाच्छादन, घर की छत। जानकीहरण, श्लोक १.9 में सौधों के ऊपर 
वल्लभी-विट्क्न का उल्लेख है। चतुर्भाणों के अन्तर्गत 'पादताडितकम्‌ (पृ० १2) में हर्म्य, शिखर, 
कपोतपालि, सिंहकर्ण, गोपानसि, वलभी, पुर, अद्वालक और अवलोकन इन पारिभाषिक शब्दों का भवन- 
वर्णन के प्रसड़ में उल्लेख आया है। वस्तुतः वलभी का अर्थ छत के ऊपर की गोल मुँडेर जान पड़ता है, 
जिसके सामने को ओर कपोतपालि नामक छोटे कंगूरों की पंक्ति बनी रहती थी। कबूतर इन्हीं में छिपकर 
रहते थे। वलभौ-वलभि का सप्तमी एकवचन। इसे 'वलभी ' या 'वडभि' भी लिखते हैं। इसका अर्थ ढलवा 
छत, छज्जा या घर का सबसे ऊपर का भाग है। सरस्वती कहता है-- 


कल तय उपरितलभूमो'! देखिये-'सौधान्यत्यर्थतापाद्वलिभिपरिचयद्वेषिपारावतानि' माल० ॥. 42; 
भय; सन्दिग्धपारावता:' विक्रम० पा, 2 । 


पदकोश: (वध एजाव | (अक्यामादालदां 9स/ंग्ाद्ा)) 26] 


086 भवनशिखिन: (उ० 3.3.9.40) भवन+डस्‌ू+शिखिनू+-जस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; क्रीडामयूरा: 
(संजी०) | 

१087 भवनशिखिभि:ः (पू० 35.2.5.26) भवन+डस्‌ू+शिखिन्‌ू+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; गृहमयूरैः 
(संजी०); क्रीडार्थ गृहेशु संवधितैर्मयूरैः (विद्युल्लता); गृहवासिक्रीडामयूरैः (सुबोधा); विदग्धानां हि क्रीडागृह 
प्रकीर्णपुष्पप्रकरं भवति-- 

“वेश्मोज्वलं सुसंमृष्टं प्रकीर्ण कुसुमोत्करम्‌। 
क्रीडोपकरणेर्युक्तं पिण्डधूममनोहरमि ”ति '।। 
परिभुक्तपुष्पं गृहोपरि स्पिप्यते तद्योगादित्यन्ये! एतेन रम्यत्वं सूचितम्‌। (सुबोधा)। 

088 भवन्‍न्तम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 40.4.23.57; 57.2.9.30) भवत्‌+अम; द्वितीया, एकवचन; त्वाम्‌ 

(सुबोधा) | 

कालिदास की कृंतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार ह-शाकु० (4), रघु० (3), विक्रम० (2), मालवि० (१)॥ 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 

089 भवान्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) (पू० 23.4.9.54; 4.3.3.33; 46.2.7.26;) भवत्‌+सु; सर्वनाम, प्रथमा, 
एकवचन; स्वयमेव स्वयं पूजायामुत्तत्वादिति भावः, यथा च शम्भुरहस्ये-स्वयं यजति चेद्देवं उत्तमा सोदरात्मजै: 
मध्यमा या यजेत्‌ भृत्येरद्ममा याजनक्रिया इति (संजी० 46)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्तावन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-विक्रम० (9), शाकु० (6), रघु० (9), मालवि० (8), कुमार० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:!। 

090 भवानी (पू० 47.4.5.0) भवानी+सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन, पार्वती (चरित्र०); गोरी (संजी०); इयं 
परमेश्वरप्राणेश्वरी, तत्तु वनेचरवनितावतंसोचितमतिक्षुल्जमित्यर्थ: (विद्युल्लता); दुर्गा (सुबोधा)। 

094 भावन्या (पू० 39.4.9.69) भवानी+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; पार्वत्या (चरित्र०); भवपत्या:, 
इन्द्रवरुणभवशर्वरुद्रभुडहिमारण्ययवयवनमातुलाचार्याणां अनुक ' इति डीपू; अनुक्‌ आगमश्च (संजी०); परमेश्वरस्य 
निरतिशयेश्वर्यसर्वस्वभूतया शरीसार्धस्वामिन्या देव्या पार्वत्या; तद्दशनिषपि न भवानुग्रहफलसिद्धौ ब्यभिचार;, 
शिवस्यापि भक्तानुग्रहकरणे तन्मुखप्रेक्षित्वादिति भाव:, “यथा शिवस्तथा देवी यथा देवी तथा शिव:। नानयोरन्तर् 
विद्याच्चन्रचन्द्रिकयोरिव' इति वायुक्‍ते:, 'परो हि शक्तिरहित: शक्‍तः कर्त्तु न किज्चन। शकतस्तु परमेशो हि 
शक्त्या युक्तो यदा भवेत' इत्यागमाच्च (विद्युल्लता); दुर्गया (सुबोधा)। 

पार्वती। भवस्य पत्ती-भव+आनुक+ई 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त कुमार० में 
इसका प्रयोग एक बार (7.84) हुआ है। 

092 भविता (पू० 52.4.49.40) भू+तृच्‌+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; तृजन्तमिदम्‌। अन्त: शुद्धों भवितासि 
अन्तः्शुद्धों भविष्यसीत्यर्थ: (प्रदीप); 'ण्वुलतृचौ' इति तृच्‌; सद्य एवं पूतो भविष्यसीत्यर्थ: (संजी०); भविता 
असि, भविष्यसि। भवितेति तृजन्तमिदं रूप॑ भविष्यत॒काले (विद्युल्लता); भविष्यसि। भवितेति भविष्यति तृन्‌ 
(सुबोधा 52); भवितृु का प्रथमा एकव० पुल्लिग। यदि 'अपि' के स्थान पर “असि' पाठ हो, तो “भवित्तासि' 
बनाकर लुट्‌ मध्यम पुरुष एकव० लेना उचित होगा। यद्यपि यह व्याकरण-सम्मत नहीं, तो भी कालिदास 


262 कालिदासकोश: (7]रघ्बाका। रण हवा) 


ने ऐसे अनेक प्रयोग किये हैं। जैसे रघुवंश में पातयामास के स्थान पर त॑ पातयां प्रथममास” का प्रयोग है। 
ऐसे प्रयोग अश्वघोष और शिलालेखों में बहुधा पाये जाते हैं। श्री शंकरराम शास्त्री के मत में भविष्यत्‌ के 
अर्थ में वर्तमानकालिक असि का प्रयोग “निश्चय! को बताता है, परन्तु यह भाव अच्छा नहीं। अन्तिम पाद 
की योजना इस प्रकार भी की जा सकती है--'केवल रंग में काले होते हुए भी अन्दर से श॒द्ध हो जाओगे।' 
इस योजना से अर्थ और भी स्पष्ट हो जाता है। भाव यह है--जिस प्रकार बलराम इस सरस्वती के जलों 
के पीने से निष्पाप और पवित्र हो गये, वैसे ही तुम पवित्र हो जाओगे। बादल में पानी बिलकुल शुद्ध और 
पवित्र होता है। उसमें किसी प्रकार का मैलापन या मिलावट नहीं होती; क्योंकि बादल में पानी भाप बनकर 

पहुँचता है। भाष शुद्ध पानी होता है। कवि इसी तथ्य का चित्रण कर रहा है। बलराम सदा नीले वस्त्र धारण 
करते थे। देखो पू०मे० 63, अतः रंग में मेघ की उनसे समानता है। मल्लि० के अनुसार 'भविता' शब्द भू 
धातु से कर्त्तरि तृच्‌ प्रत्ययान्त है। 'असि! ४अस्‌ (अदा० प०) (होना), लट्‌, मध्यम पु० एकवचन की क्रिया 
है, जो कि निकट भविष्यार्थ में “वर्तमानसमीप्ये वर्तमानवद्धा' इस पाणिनीय सूत्र से सिद्ध हुई है, किन्तु यदि 
भविता को 'भू' धातु के लुटू का म० पु० एकवचन माने, तो 'भवितासि' ऐसा प्रयोग होना चाहिए था न कि 
“असि भविता' छन्द की दृष्टि से भू धातु से 'भवितासि'। इस लुद्‌ के रूप का 'असि” अंश “भविता' से पूर्व 
पृथक्‌ रखा गया है, जो कि पाणिनीय व्याकरण के विरुद्ध है, किन्तु ऐसे उदाहरण संस्कृत-साहित्य में बहुत 
पाये जाते हैं। देखिये--रघु० जा. 36 'प्रश्रंशयां यो नहुषं चकार'। और देखिये भट्ट० गा. 5 उक्षां 
प्रचक्रूर्नगरस्थ मार्गान्‌!। श्री शारदारंजन राय उपर्युक्त समर्थन से सहमत नहीं हैं। वे कहते हैं कि ऊपर के 
उदाहरणों में “आम्‌' प्रत्ययान्तों का पृथककरण पाया जाता है न कि अन्य प्रत्ययान्तों का भी। इसलिए वे 
'असि' के स्थान में 'अपि' पाठ को मानते हैं। 

4093 भवित्रीम्‌ (पू० 62.3.0.59) भू#लट्‌ < शत (भविष्यत्‌ काल)+डीपू+अम्‌; विशेषण द्वितीया, एकवचन; 
भविष्यन्तीम्‌ (चरित्र०); भाविनीम्‌ (संजी०) भाविनी (सुबोधा); ४ भू (होना)+तृचू+स्त्री० ई+द्वितीया 
एकव०। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार० में 
इसका प्रयोग एक बार (१.50) हुआ है। 

094 भवेत्‌ (3० 46.4.47.44) भू+#लिडःर (सम्भावनायाम्‌)। स्यात्‌। होगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रमथों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (4), विक्रम० (4), रघु० (3), मालवि० (2), ऋतु० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य एज़्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास पदकोश:!। 

१095 भानु: (पू० 37.2.2.23) भानु+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; सूर्य: (चरित्र०); सूर्य: (संजी०); सूर्य: 
(सुबोधा) । 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार छुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (5.77), तथा शाकु० (5.4) में एक-एक बार हुआ है। 

4096 80 (पू० 42.2.44.5) भानु+डास्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; श्रीसूर्यस्य (चरित्र०); सूर्यस्य (सुबोधा); 
सूर्य का। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (4-5), कुमार० (7.8), मालवि० (१.१3) में एक-एक बार हुआ है। 
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4097 भायये: (पृ० 64.4.49.59) भी+शिच्‌ु+लिश, मध्यमपुरुष, एकयचन, तिदन्त, भय॑ं जनये: (प्रदीप); 
भीषये: (चरित्र०) गर्शितामीते: त्यां त्यक्ष्यन्तीति भाव: (चरित्र०); ज्ासाये:; अन्न हेतुमयामायात आत्मनेषद 
शुगागमस्य च न (संजी०); ज्ासयिप्यसि (सुबोधा); ४भी (डराना)#णिजन्तन- विधिलिडझ मध्यम पु० एक 
व०। इसके स्थान पर 'भीषगे:' और 'भावयये:' पाठ मिलते हैं। दोनों व्याकरण के नियमों के विरुद्ध ह#ैं। ये 
दोनों रूप आत्मनेपषद में होने चाहिए तथा इनका प्रयोग तब ही हो सकता है, जब मयकर्त्ता को अपने आप 
से उत्पन्त हो। यहाँ पर भयजनक मेघ #£, सुरयुवतियाँ नरीं। अत: “भायये:' पाठ ही ठीक है। यह रूप 
परस्मपद में तथा कर्ता से भिन्‍त कारणों से उत्पन भय के प्रकाशन यो लिए प्रयुवत्त होता #। श्री पाठक 
भीपये: तथा भावये: को सीपयते और भाययते के णिजन्त के विधिलिद के रूप में मानकर इन पाठों को 
भी शुद्ध मानते ४। भट॒टोजि ने रपु० 2.33 के विस्मापयन्‌ को इसी प्रकार शुद्ध सिद्ध किया #। 

यक्ष चाहता हें कि मेघ शीघ्रातिशीघ्र अपनी यात्रा समाप्त कर अलका में पहुँचे। झर्मी मेघ कंलास 
पर पहुँचा है और यहाँ सरयुवतियों के आनम्द का साधन बना हुआ #। अब उसे नीचे उतरकर अलका और 
वहाँ यक्षगुद में जाना है। समय थोड़ा है। देवशयनी एकादशी आ चुकी है। यदि मेथ देवनारियों की फ्रीड़ा 
में फेसा रहेगा, तो बह देयों के सोने से पहले सन्देश न दे सकेगा और यक्षपत्ली निराश हो जायेगी। अत: 
देवनारियों से छुटकारा पाना आवश्यक ४£। उसका उपाय गरजकर उ्ों डराना ही हो सकता #। यक्ष मेघ 
को इसी उपाय का आक्नय लेने का उपदेश दे रहा है। यक्ष का कथन उचित ही #। अपने कार्य के बीच 
के-अच्छे ब॒ुरे-सब ही य्ययधानों को दुर करना चुद्धिमानों का कर्त्तव्य £। इसका पाठान्तर "भीपये:' हे, जो 
कि पाणिनीय व्याकरण के विरुद्ध है। ४भी का शिजन्त राप भाययति होता #, परन्तु यदि भय करत्ता से जनित 
हो तो 'भीस्स्‍्योर्देतुर्मये (.3.65) से नित्य आत्मनपद शोौकर पुझ अथवा आत्य के आगम से 'मीपयते' अथवा 
'भाययते' ये दो रूप बनते हैं। प्रकृत में भय का कारण कर्ता (मेघ) नहीं है, प्रत्युत कारण (गर्जित:) ह#। 
अत; 'भायये:' यही प्रयोग ठीझ है। सुमति०, सारो०, तथा मण०्सि० का दिया हुआ 'भाषये:! पाठ भी अशुद्ध 
के, क्योंकि यहों परस्मपद हो ही नहीं सकता। 

3098 भावगमध्यम्‌ (3० 24.2.4..33) भाव+टा+गम्य+अम; तत्युरुप, विशेषण, टछ्वितीया, एकवचन; विरद्यात्प्राक्‌ 
तादुशस्य संप्रति एयमन्यथामाव: सम्मयतीति उद्प्रेक्षागम्यमित्यर्थ: (प्रदीप); भाव: चित्त तेन गम्यम विरहात्‌ 
तादुशसाम्प्रतमन्यथवत्यमिति उद्येक्षयागम्यमिति भाव: (चरित्र०), तत्फार्श्यस्य आदुष्टचरत्यात्‌ सम्प्रति सम्भावनया 
उद्येध्यमित्यर्थ: (संजी०); चित्तस्थितम (पंचिका); अभिष्नायवेद्यम्‌ आत्मनस्तनुतया सेयमिति (सुबोधा); भावेन 
गम्यमा कल्पना से अनुमान किया छुआ। कल्पना के आधार पर इसके अतिरिक्त और कोई उपाय भी न 
था। वह यक्ष को तो देख री नहीं सकती थी अन्यथा विरह की व्यथा और शाप का महत्त्व ढी क्‍या रहता। 
यक्ष पतली-विरद में आपने पति की शारीरिक दुर्बलता को देख शो नहीं सकती थी। अतः वह उसका अनुमान 
करके डी चित्र खींचा करती थी। संस्कृत के साहित्यकार विरह में घिनाद के चार साधनों का वर्णन करते 
ह-..3. सदुश वस्तु का आनुमव 2. चित्रफर्म 3. स्वप्न-दर्शन और 4. प्रिय द्वारा छुए गये पदार्थों का स्पर्श। 
देखिये गुणपताका-"वियोगे योगे था प्रियतमसदृशानुमवर्न ततश्चित्र कर्म स्वप्नसमये दर्शनपि। 
तदद्वस्पृष्टानामुपगतवतां स्पर्शनमपि प्रतीकारो5नद्गव्यथितमनसां को5पि गदित:।। ” इस सम्बन्ध में देखिये--उत्तर 
मेघ 45--'त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुराग: शिलायाम्‌' और देखिये-अभि० शाकु० ४]. 22 'वाप्पस्तु न 
ददात्थेनां द्रप्टुम चित्रगतामपि।' 

भरतमल्लिक ने इसमें “बाहिताग्न्यादिपु! (2,.2.37) के अनुसार विशेषण का परनिपात माना ह। 
चलल्‍लम के भाव अर्थात्‌ सारे ददय को अपनी बुद्धि से परिच्छेद्य मानकर वैसी ही गम्यभावा प्रतिकृति 
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यक्षाज्नना बना रही होगी। जैसी विरहकातर यक्षिणी स्वयं तनु हो चली है, वैसी ही क्षीण और दुर्वल आकृति 
अपने प्रियतम की भी वह अद्भित कर रही होगी। कौमुदीकार ने बैठने उठने के प्रति लापरवाही के अर्थ 
में 'भाव' शब्द को लिया है--/ आसने शयने वाउपि न तुष्यति न तिष्ठति। नित्यमेवोपतप्त: स्यादुदूवेगाद विरही 
जन:।” न तो विरही से बैठे रहा जाता है, न उठे, न लेटे, वह बराबर सन्तप्त होता रहता है। ऐसे उद्देगगम्य 
सादुृश्य को प्रस्तुत करने का आशय है 'अपनी तनुता से अनुमानगम्य'। यह भी अर्थ “भावगम्य' का कुछ 
लोग लेते हैं। 'सम्मावना के कारण उत्प्रेक्ष्य” या अन्दाजा लगाये जाने योग्य सादृश्य मल्लिनाथ मानते हैं। पूर्ण 
सरस्वती ने अधिक स्पष्ट लिखा है और वह सद्गत भी लगता है-- 

'भावगम्यम्‌ मनोवृत्तिज्लेयमू, अस्य दशाया ईदुशं तदिति प्रेमवशात्‌ भावनया परिच्छेद्यमित्यर्थ:।" 

शारदातनय की भावपरिभाषा देखें और “भाव” की परिभाषिकता का भी मूल्य आँकें-- 

“चित्तस्याविकृत; सत्त्वं विकृते: कारणे सति। ततो5ल्‍्पा विकृतिर्भावो बीजस्यादिविकारवत्‌।। ततो 
मनोविकारस्य भावत्व॑ प्रकटीकृतम्‌। भावयन्‌ बहिरन्तःस्थानर्थान्‌ भाव उदाहतः।” 

नरसिंह ने स्पष्ट किया है-“अत्र चित्तश्याव्दो मनोवाची। न चान्तःकरण परिगणितचित्तवाची। 
निर्विकारस्य बीजस्यादिमो विकार उच्छूनावस्था, चितस्य प्रथम: परिस्पन्दो भाव:।” भरत ने नाट्य की परिधि 
के भीतर रखकर उसकी परिभाषा की थी। वैसे तत्वत: भिन्‍न नहीं हैं--“वागड्रन्मुखरागैश्च सत्त्वेनाभिनयेन च। 
कवेरन्तर्गत॑ं भावं भावयन्‌ भाव उच्यते।”! 


4099 भावि (पू० 44.3.6.38) भू#णिनि+सु; नपुंसक; कृदन्त (क्रिया); भविष्यति (चरित्र०); भविष्यति, 
एतेनाड्रीकृतपालकत्वादेव गन्तव्यमिति सूचितम्‌। उक्त हि, “अड्ैकृतं सुकृतिन: परिपालयन्ती "ति। भावीति 
भविष्यति णिन्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन वार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग दो बार (8.78; 45.49) हुआ है। 

400 भावी (पू० 59.4.22.42) भू+णिनि+सु; पुलिंग; प्रथमा, एकवचन; कृदन्त (क्रिया); भविष्यति (चरित्र०); 
भविष्यति; 'भविष्यति गम्यादय' इति भविष्दर्थ णिनि: (संजी०); भविष्यति (सुबोधा)। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (१8.3; 8.38) तथा विक्रम० में एक बार (466.3) हुआ है। 

404 भित्वा (35० 46..4.4) भिद्+क्त्वा; अव्यय; विकास्य (चरित्र०); उपमृद्य (पंचिका); विदार्य (सुबोधा) 
विकसित कर। 


कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (6.8; 2.94) हुआ है। 

02 भिन्‍नवर्णाधरोष्ठम्‌ (3० 23.2.7.37) भिन्‍नवर्ण+सु+अधरोष्ठ+-सु; बहुब्रीहि; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; 
भिन्‍नवर्णो गतलावण्यो अधर ओष्ठो यस्त तत्‌ (चरित्र०); भिन्‍नवर्ण: विच्छायो5धरोष्डी यस्य तत्‌ (संजी०); 
भिन्‍नवर्णेभिननवर्णो नष्टकान्ति: अधरो यस्य (पंचिका); प्राप्तवर्णान्तरं त्यक्तलौहित्यं, अधरौष्ठं यत्र तादुशम्‌: 
(सुबोधा); गरम-गरम साँसों से ओष्ठ जल-जल कर काला-सा हो गया होगा। अत्यधिक गर्मी काला कर 
देती है। भिन्‍न-४भिदू+क्त। इसके लिए देखिये अभि० शाकु० ॥५. ७ 'श्वासापरक्ताधर:' और उत्तर मेघ 
34 “निश्वासेनाधरकिसलयक्लेशिना।! 

“'भिन्‍नो वर्णो यस्य तद्‌ भिन्‍नवर्णमू। अधरश्च ओष्ठश्चेत्यनयो: समाहार: अधरीष्ठम्‌ (“ओत्वोष्ठयो: 
समासे वा”)। भिन्‍नवर्णम्‌ अधरौष्ठम्‌ यस्मिन्‌ तद्‌ भिन्‍नवर्णाधरौष्ठमू।” मल्लिनाथ और पूर्ण सरस्वती ने नीचे 
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ओर ऊपर के होठों का समाहार न मानकर केवल नीचे के ही होंठ की विवर्णता मानी है। उनका विग्रह 

है-'भिन्‍नों वर्णो यस्य स भिन्‍नवर्ण:॥ अधरश्चासौ ओष्ठश्च अधरोष्ठ: (“ओत्वोष्ठयो: समासे वा”)। 
भिन्‍नवर्ण: अधरोष्ठो यस्मिन्‌ तद्‌ भिन्‍नवर्णाधरोष्ठम्‌” परन्तु गरम-गरम निःश्वासों के कारण दोनों ही होंठों का 
विवर्ण या कान्तिहीन होना स्वाभाविक है। केवल अधर का ही विच्छाय होना अस्वाभाविक और 
कवि-कल्पना की परे की बात है। फिर 'अधर' मात्र से उसका बोध हो जाने के कारण 'ओष्ठ' जोड़ना 
अधिक-पद॒त्व का ही आधायक माना जायगा। आशय कवि का यह है कि होंठों की स्वाभाविक एवं स्निग्ध 
अरुणिमा दूर हो गई होगी और गरम-गरम लम्बी साँसों ने उन्हें सुखा कर धूसर कर दिया होगा। 

403 भुजगवलयम्‌ (पू० 63.4.3.7) भुजग+सु+वलय+-अम्‌ू, तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; सर्पभूषणम्‌ 
(चरित्र०); भुजग एवं वलय;ः कड-्कणं तम्‌ (संजी०); सर्पमेव कटक॑ (सुबोधा); भुजगस्य वलय:, तम्‌। 
शिवजी साँप का कड़ा पहनते है। सम्भवतः यह साँप “काम” का प्रतीक है। शिवजी ने उस पर वश पाया 
है। अतः शिवजी को उसे कड़े रूप में धारण करने वाला बताया गया है। यहाँ पर साँप छोड़ने का अभिप्राय 
एकान्त में पार्वती के भय को दूर करना है। यदि ऊपर का भाव स्वीकार कर लें, तब तो स्थिति बिल्कुल 
स्पष्ट हो जाती है। एकान्त में कामभावना का तिरस्कार सम्भव नहीं। अतः सर्पवलय त्यागना पड़ता है। 

१404 भुजगशयनात्‌ (3० 49.4.3.7) भुजग+डसि+शयन+डसि; कर्मधारय, संज्ञा, पंचमी, एकवचन; भुजगः 
शेष एवशयनं। तस्मात्‌ (संजी०); शेष-शेषतल्यात्‌ (पंचिका); सर्पशय्यया, भुजगशयनेत्यादिना प्रियायां 
प्रबोध: सूचित: तथाहि यद्‌ भवितव्यं तद्‌ भवत्येव, यदुक्‍तं-- 

अवश्यंभाविनो भावा भवन्ति महतामपि। 
नग्नत्वं नीलकण्ठस्य महाहि शयनं हरेरिति।। 

विष्णोर्भुजगशय्या वर्षासु प्रतिवर्ष मवेति प्रसिद्धमिति भुजग शयनादित्युक्तं तथा च नभो; जल: नीलाय 
शेषपद्डजशायिने इति केचित्‌। ननु विष्णोंर्भुजगशय्या प्रलय एवं न तु प्रत्यक्षम्‌ उच्यते भुजगे हरिशयनं 
सुखालम्बनहेतुत्वात्‌ इत्याह। (सुबोधा) 

भुज: सन्‌, भुजं वा गच्छति इति भुजग:। वक्र, टेढ़ा चलने वाला। यहाँ शेषनाग की ओर संकेत है। 
इसे अनन्त भी कहते हैं। विष्णु इसी पर सोया करते हैं। देखो कु० स० 3.43; भुजग: एवं शयनं, तस्मात्‌। 
पौराणिक सम्प्रदाय के अनुसार विष्णु आषाढ़ की एकादशी को सो जाते हैं। इस दिन को हरिशयनी एकादशी 
कहते हैं और कार्तिक की एकादशी की रात को जागते हैं। यह देवोत्थान या देवप्रबोधिनी एकादशी कहलाती 
है। श्री साधुराम ने मनु के लेख 'इयं च द्वादशी देवप्रबोधनार्थ तु निर्मिता' के आधार पर विष्णु के प्रबोध 
को द्वादशी में माना है। वस्तुतः देवोत्थान चान्द्रगणना के अनुसार एकादशी के रात को होता है। अतः उसे 
द्वादशी भी कहा जा सकता है। विष्णु की यह निद्रा योगनिद्रा है। यह वास्तविक निद्रा नहीं। वास्तविक निद्रा 
में तो जगत्‌ निश्चेष्ट हो जाता हैं। देखो मनु० .52-53. श्री विल्सन की यह कल्पना उचित ही प्रतीत होती 
है कि विष्णु की इस निद्रा का वर्षा ऋतु से कोई सम्बन्ध अवश्य होगा। यह सम्बन्ध बैदिक-साहित्य में 
कहीं छिपा पड़ा हागा। यहाँ भुजग से भुजंगों का राजा शेषनाग अभिप्रेत है। इसे अनन्त भी कहते हैं। विष्णु 
भगवान अपने भुजगशयन पर आषाढ़ मास की हरिशयिनी एकादशी से लेकर कार्तिक में हरिप्रबोधिनी 
एकादशी तक सोते रहते हैं। भगवान के ये शयन-दिन आषाढ़।। प्रविष्टा से प्रारम्भ होकर कार्तिक।। 
प्रविष्य तक होने से चार महीने होते हैं। उनकी यह निद्रा 'योग-निद्रा' कही जाती है, जो कि मनुष्यों की 
सर्वसाधारण निद्रा से सर्वथा भिन्‍न होती है; देखिये-वेणी सं० १.5-'जयति स भगवान्‌ कृष्ण: शेते यः 
शेषभोगशय्यायाम्‌'। हितोपदेश--अवश्य॑ भाविनो भावा भवन्ति महतामपि। नग्नत्वं नीलकण्ठस्य महाहिशयन 
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हरे: तथा मनुस्मृति-सुप्ते त्वयि जगन्नाथे जगत सुप्तं भवेदिदम्‌। विबुद्धे त्वयि बुध्येत्‌ जगतू सर्व चराचरम्‌'। 
कूर्मपुरण' का कथन है-- क्षीराब्धी शेषपर्यक्ल॑ आषादयां संविशेद्‌ हरि:। निद्रां त्यजति कार्तिक्यां तथो: 
सम्पूजयेद्धरिम्‌।। ” स्वात्मानुसन्धानरूपिणी योगनिद्रा के कारण निमीलितविलोचन भगवान्‌ विष्णु का पासमार्थिक 
रूप से शयन या उत्थान दोनों ही नहीं सम्भव है। यह तो केवल भक्तजन के पूजनादि के निमित्त शुद्धकाल 
का सम्पादन करने के लिए शेषशयनप्राप्ति और शेषशयनपरित्याग की प्रसिद्धि है। यहाँ पर ल्यब्लोप के अर्थ 
में पञचमी है। (भुजगशयनं परित्यज्य उत्थितः) | 

05 भुव (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 48.4.7.62; 49.4.22 40) भू+डसस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन पृथिव्या 
(चरित्र०); भूमेः (संजी० 49); पृथिव्या: (सुबोधा 48)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु७ में 
इसका प्रयोग आठ बार, कुमार०, शाकु० तथा विक्रम० में एक-एक बार हुआ है। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

4406 भुवनविदिते (पू० 6.4.3.5) भुवन+#डिः+विदित+डिः विशेषण, सप्तमी एकवचन; यत्तस्ते 
सुरकरिकरपीवरप्रचण्डधारासारसम्ल्घावितजगदण्डापिण्डादेवकार्याधिकारिण;, ततस्तेषां वंशं जगति को न जानातीत्यर्थ; 
(विद्युल्लता); भुवनेषु लोकेषु विदिते स्याते (सुबोधा)। 

भुवनेषु विदिते इति! यहाँ विदित में 'क्त' प्रत्यय भूतकाल में आया है। वर्तमान में इस प्रत्यय को 
मानने से 'भुवन' में षष्ठी विभक्ति लगानी पड़ेगी, तथा उसका समास भी न हो सकेगा। देखो० अष्टा० 
2.2.2 । 

407 भुवि (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 48.4.4.52; उ० 26.2.2.2) भू+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; लोके 
(संजी० 48); भूतले (संजी० 26); अवनौ (पंचिका 26); यावत्‌ भूमौ स्वयं परिवर्त्तते, तावत्‌ स्वर्गवासहेतुत्वं 
चोत्यते, “यावत्कीरत्तिमिनुष्यस्थ भूमी भवति भारत। तावत्स पुरुषव्याप्र: स्वर्ग लोके महीयते' इति स्मृतेः 
(विद्युल्लता 48); पृथिव्यां (सुबाधा 46); भूमौ (सुबोधा 26) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में तीन बार, शाकु० तथा ऋतु० में एक-एक बार हुआ हे। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

4408 भू: (त्रिवारं प्रयुक्‍तम्‌) (पू० 28.2.4.42; 40.4.7.52; उ० 54.2.24.23) भू#लुडः; मध्यम पुरुष, 
एकवचन, तिड्त; भव इत्यर्थ: (संजी० 28); 'स्मोत्तरे लड च' इति चकारात्‌ आशीरर्े लुड; 'न माड्योगे' 
इति अडागमप्रतिषेध: (संजी०); भव, भवतेलुडः “माब्य्योगे”! इति अडागमप्रतिषेध: (संजी० 5१); भविष्यप्ि 
(सुबोधा 28); मा भूरिति मायोगे भविष्यति ढ। (सुबोधा 28); भविष्यसि (सुबोधा 40); भविष्यसि (सुबोधा 
5१) भविष्यति (सुबोधा 54)। 

१409 भ्वतिम्‌ (पू०9.4.6.60) भूति+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; भसितम्‌। उक्तज्च--' भक्तिभिर्बहुविधाभिरपिंता 
भाति भूतिरिव मत्तहस्तिन:” इति।। (प्रदीप:); भस्म। भूतिर्भस्मणि सम्पत्तौ (चरित्र०); श्रुदगारमेव, भसितमिव 
वा, भूति्मातडगश्वुछूगारे जातौ भस्मनि सम्पदि इति विश्व: (संजी०); भस्म, ' भूतिर्भसितं भस्म' इति हलायुधः 
(विद्युल्लता); मण्डलमिव (सुबोधा); गजमण्डलं नानावर्ण चित्रोपलरश्मिभिर्नर्मदापि नानावर्णेति साम्यम्‌। 
भूतिर्नर्मदा चात्र शुभ्रेव वाच्या, रेखा कठिनीभवैब बोद्धव्या, रेखाया: शुभ्रत्वादित्यन्ये। (सुबोधा); “ भूतिः स्यात्‌ 
भस्मसम्पत्योर्भूतिस्तु करमण्डले” इति रन्ति:। गजपदमुक्तिपोषार्थम्‌। (सुबोधा)। 


पदकोश: (7िव॑ंव #एलाव २ एक्‍ाक्ायमावाात्वा 2लाकाधा।) 


सजावट, राख आदि की रंगविरंगी लकीरें। यहाँ पर विन्ध्य की तलहटी में विभिनेन्‍्यात्ाञी में भिक्‍त 
होती हुई नर्मदा की हाथी के शरीर कौ सजावट की लकीरों से उपमा बड़ी सुन्दर बनी है। 

१40 भूय: (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 46.4.48.68; उ० 50.4.4.4) अव्यय; पुनरपि (प्रदीप 50); पुनरपि (चरित्र 
46); पुनरपि (संजी० 46); पुनरपि (संजी० 50); पुनः (पंचिका 50); पुनः, अड्गीकृताया उत्तरदिशो मध्ये 
परित्यागात्‌ (विद्युल्लता 6); पुनश्च, भूय इत्यव्ययं पुनरर्थ; भूयो भूयिष्ठमत्यर्थमिति यावद्‌ इत्यन्ये। अन्येतु 
भूयश्च पुनश्च श्रुणु, स तव भर्ता एवमाहेति सम्बन्धनीयम्‌ (सुबोध० 50); भूयश्चाह-आगे कहा है अर्थात्‌ 
आगे मुझे एक रहस्य देकर पहचान दी है, जिससे तुम्हें मेरी सत्यता का विश्वास हो जाय। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सत्ताइस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेप ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (5), शाकु० (7), विक्रम० (2), कुमार० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

444 भूयोभूय: (5० 25.4.6.43) अव्यय; पुनः पुनः (संजी०); पुनः पुनः (सुवोधा)। 

4442 भूषणानाम्‌ (उ० 43.2.9.28) भूष+ल्युट्‌। संज्ञा, अलकझ्लाराणाम्‌। आभूषणों के। 'भूषण” शरीर से धारण 
किये जाने वाले अलझ्र हैं। 

443 भुगुपतियशोवर्त्म (पू० 60.2.8.24) भृगुपति+डस्‌+यशस्‌+डग्स+वर्त्मनू+अम्‌; तत्पुरुष, विशषण, द्वितीया, 
एकवचन; अत्रेदमनुसन्धेयम्स्कन्देन क्रौक्षारिणा स्पर्दमान: परशुराम: क्रौज्चाचलं शरेण सरन्ध्रमकरोत्‌। तेन 
तस्य महती कोर्तिरासीतू। तस्मादुभुगुपतियशोवर्त्म इत्युक्तम्‌ू। यथाह् मुरारि: यद्वाणव्रणवर्त्तना शिरवरिण: 
क्रोक्षस्य इंसच्छलातू। अद्यापि हस्तिकणा: पतन्ति शकुनः क्रुद्धोमुनिर्मार्गव:। इति (प्रदीप); भृगुपते: परशुरामस्य 
यशसो वर्त्म प्रसृतिमार्गमृतम्‌ (चरित्र०); क्रौज्ववैरिणा कार्तिकेयेन स्पर्द्धमान: परशुराम: क्रौज्चपर्वतं सच्छिद्रमकार्पीत्‌ 
तेन तस्य महतो कीर्तिससीदिति कथा (चरित्र०); भृगुपतेजामदग्न्यस्थ यशोवर्त्म यश: प्रवृत्तिकारणमित्यर्थ; 
(संजी०) : भृगुपते: परशुरामस्य यशोवर्त्म कीर्तिमार्ग: कीर्तिप्रसरणहेतुत्वात्‌। भृगुशब्दो5यं भृगूपलक्षितकुले वर्तते 
अततस्तकुलकश्रेष्ठत््वात्‌ भृगुपत्तिरित्युच्चते भृगुतनयत्वादस्य। पुरा किल परशुरामो महेश्वराद्‌ धनुर्विद्यामाददान 
श्रजुवर्त्मना शीघ्र॑ तत्समीपं॑ जिगमिथु: क्रौज्चगिरिं वाणर्विमिद्य रन्श्ररूपं सन्निह्ितं वर्त्म चक्रे। अतोड्च्यापि तथा 
लोक प्रसिद्धत्वात्तस्थ कीर्तिप्रसरतीति। हंसच्छलातू परशुरामयशो गच्छतीत्युतम्रेक्षेयमित्यन्येपान्तु कुव्याख्या (सुबोधा); 
तदेव मानसर: सन्निहितत्वात्‌ हंसानां गमनद्वार्मभूत्‌ (सुबोधा)। 

भृगुपति-परशुराम भृगुकूल में सबसे प्रसिद्ध हैं। अतः उन्हें भूगुपति कहा जाता है। भृगुपतेः यशसः: 
वर्त्म इति। यशोवर्त्म-इस सम्बन्ध में दो कथायें आती हैं। एक के अनुसार परशुराम जी जब शिव जी से 
धनुर्वेद की शिक्षा प्राप्त करके लौट रहे थे, तव अपने लिए मार्ग बनाने के लिए उन्होंने एक बाण द्वारा क्रौज्च 
पर्वत का भेदन कर दिया। उसमें से निकलकर आपने जगत्‌ में अपनी शक्ति का परिचय दिया। दूसरी के 
अनुसार जब परशुराम शिवजी के पास धर्ुर्वेद सीख रहे थे, तब एक दिन स्कन्द कौ क्रौज्वभेदन की कीर्ति 
की ईर्ष्या में एक बाण मार कर क्रौज्च में छिद्र कर दिया और यही परशुराम को कीर्ति का अमिट चिह 
हो गया। 

१474 भ्रात: (35० 33.4.23.46) भश्रातर्मेघ (सुबोधा) हे बन्चो! हे भाई! 

११75 भ्रातृजायाम्‌ (पू० 9.2.9.40) भ्रातु+डस-+जाया+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; अनेन पर्स्त्रीदर्शननिषेधस्तवात्र 
न स्यात्‌, त्वत्प्रातृजायात्वात्‌ इत्युक्तम्‌ (प्रदीप); श्रातुर्मे स्त्रियम्‌ (चरित्र०); भ्रातुर्मेजायाम्‌: भ्रातृवत्‌ निःशहूढ 
दर्शनीयामित्याशय: (संजी०); निरन्तरस्नेहयन्त्रितत्वात्‌ सखित्वाच्याहं परमोपकारिणस्तव धर्मतो भ्रातैव, ततस्तां 
मम धर्मपत्नीम्‌ रघुवीरसारलक्षणे लक्ष्मण इव जानकों दुष्टुमर्हसि त्वम्‌ इति झोत्यते। ततश्च तस्या: शीलसंपत्‌, 
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१476 भ्रूविलासान्‌ (3० 43.3.3.38) भ्रू+ओसू+विलास+शस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितोया, वहुबचन; प्रपताआ' 


कालिदासकोश: (7॥6दक 76 ०(/९; वावकव| 


दुष्टुश्च जित्तेन्द्रियत्वम्‌ स्वस्य तस्मिनू विश्वासतिशयनिदान सीहादातिशयमूमिश्च प्रतीयते। तथा चोकतम-दर्शिनिनि 
कलत्राणि गृहे भुक्तमशंकितमू। कथितानि रहस्यानि सोह्द किमतः परमू।। इति (विद्युल्लता); जय 
प्रातृभार्याम्‌ अहं तब ज्येष्ठभ्राता प्रेरकत्वात्‌ त्वन्तु कनिष्ठश्राता प्रेस्यत्वात, अतस्तव दर्शनयोग्या सा, तस्या & 
दर्शनयोग्यस्त्वमिति सूचितम। ननु सत्ीत्वात्‌ तस्था: परपुरुषदर्शनमनर्ह ममापि प्रोषितमर्तकायास्तस्या सनिधिगः 
दर्शनज्वान्॑मित्याह भ्रातृजायाम्‌ (सुबोधा); यक्ष मेघ को माई समझता है। अत: उसने निज पत्नी को 
प्रात॒ुजाया' कहा है। 
कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग दो बार हुआ हैं। मधदूत के अतिरिक्त इसका प्रये 
रघखु० में एक बार (१4,52) हुआ ह। 


॥9॥ 


इतिपाठे भ्रुव: पताका: इव इत्युपमितसमास: (संजी०); भ्रृक्षपान्‌ उतृपश्यामि (सुवोधा)। 


4447 भ्रूविलासानभिज्ञ: (पू०१6..5.9) प्रूविलास+डसू+अनभिनज्ञ+भिस; विशेषण, तृतीया, वहवचर 


अत्नेदमनुसन्धेयं रामगिरिरुत्तरत: कंचित देवमातृका: जनपदा: सन्ति॥ तत्रत्या: स्त्रिय: पामर्ब्य; तस्मात्‌ दस 
स्त्रीणां श्रुविलासानभिज्ञत्वं उक्तम्‌ (प्रदीप); भ्रृविकारे कटाक्षादिनिरीक्ष, अनभिज्ञ: अकुशलै: (चर्ति०; 
श्रृविलासानांग्रूविकाराणां अनभिज्ञ:, पामरत्वादिति शेष: (संजी०); आरेचितप्रमृतीनां प्रूचेष्टितानामकोदिद: 
उपलक्षणं चैतदन्येपामपि नयनविलासानाम्‌, नगरसुन्दरीनयनारविन्दवत्‌ कृत्रिमविलासविरचनास्वशिक्षित्रैरित्वरव! 
एतेन स्वारसिकविलासरेव तेषां सहदयचमत्कारकारित्वं ध्वनितम्‌। अलसवलिते: प्रेमाद्रद्ेमुहर्मुकुलीकृ 
क्षणमभिमुखर्लज्जालोलरनिमिपपराड-मुखे:। हृदयनिहितं भावाकूत्त बमद्मिरिवेक्षित: कथय सुकृती कोउयं मु 
त्वयाद्य विलोक्यते।।” इति मुग्धानामपि अकृत्रिमविलाससंपत्मतिपादनात। तथा किराते-'अकृत्रिमप्रेमरसामिय्म 
रामार्पितं दृष्टिविलोभिरृष्ट्म' इति। "प्रेस: पूर्वांपरीमृता सुख्त्विन व्यस्थिति:। वुद्धेरन्मीलनी गाढं प्रीतित्ेत 
निगद्यते। | ' इति दिवाकर: (विद्युल्लता), भ्रृविकारानभिन्नी: कटाक्षाक्षेपादिशूस्य: (सुबोचा); प्रूविकारेति प्रूविप्रमाविज्त 
मालल्त्रीत्वात्‌ स्वरूपाख्यानमिदम। ननु लोचनानामनभिज्ञत्वं न सम्मवति अभिज्ञानानभिज्ञानयोश्चेतनावद्वर्महतत्‌ 
उच्यते स्त्रीणामेवानाभिज्ञत्वं लोचनेपृपचरितमित्यदोष:। ननु नतादुशदर्शन॑ प्रीतिक्ेतुड न च चाच्य॑, प्रीतिस्तिग्येर्त्ल्लि- 
त्वातू, तानि हि निजप्रेमस्नेहनानि अत; प्रीतिकारणान्येव, तथा च-- 
“विलासा नागरस्त्रीणां न तथा रमयन्ति न:। 
यथा स्वभावशुद्धानि दृत्तानि जनयोपिताम्‌।। 'इति। 
माघे नाप्युक्‍त “सर्व; प्रियः खलु भवत्यनुरूपचेष्ट” इति। (सुवोधा) 
भ्रूवो विकारा:, तासाम्‌ अनभिज्ञै;। ग्रामीण स्त्रियाँ माओं के मटकाने आदि श्रृद्गारिक चेष्टाओं के हर 
से शून्य, सरल स्वभाव मानी जाती है। विलास पाठ भ्रष्ट प्रतीत होता है। मल्लिनाथ ने 'विकार' का अर 
'विलास' किया है। “विलास' की अपेक्षा 'विकार' पद का क्षेत्र अधिक विस्तृत है। वियुक्त कामी होने 


- यक्ष को क्रोध आदि में भी श्रूविकार अच्छा लगता है। अत: 'विकार' पाठ को ही मूल पाठ मरक् 


उचित होगा। 


श्रुवी: विकारा: तेषामू अनभिज्ञ:। देखिये-मंदिट ]. 45 स्त्रीमूषणं चेष्टितमप्रगल्मचारुण्यवक्राग्याः 
वीक्षितानि ऋजुूंश्च विश्वासकृत: स्वभावन्गोपाडुनानां मुमुदे विलोक्य'। 
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48 मधोन: (पू० 6.2.9.23) मघवनू।-ड्सू; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; इन्द्रस्य (चरित्र०; संजी०) ; त्रिभुवनपतेम॑हिन्द्रस्यापि 
त्वद्धीना राज्यस्थिति: दुष्ट्यायतत्वात्‌ जगस्थिते;, अहो धन्यस्त्वमिति झोतते (विद्युल्लता); इन्द्रस्य (सुबोधा); 
इन्द्र। उ० 4.59 में इसे ४मह (पूजना) से कनिन्‌ प्रत्यय लगाकर निपातन (>अनियमित रूप) से सिद्ध 
किया है-महाते पूज्यतेडसी मघवा। इसके रूप मघवा मघवानौ मघवान:। मघवानम्‌ मघवानौ मघेन: आदि 
होते हैं। 'मघवत्‌' शब्द इससे भिन्‍न है। यह मध+वत्‌ (मतुप) से बनता है। 'मघ' का अर्थ है 'धन' (देखो 
उ० १.59 पर दयानन्द टीका) श० 44...3 के अनुसार इन्द्र 'मख' (यज्ञ) से युक्त होने के कारण 
'मघवान्‌' कहलाया जाने लगा--मखवानः:-मघवानू। श० 4.,2.5-॥6 में भी इन्द्र को यक्ष का नेता होने के 
कारण “मघवान्‌' कहा है। अतः शतपथ ब्राह्मण के अनुसार इसकी व्युत्यत्ति मखन-मघ+वत्‌ (>मतुप्‌) होती 
है। धन, पूजा, चमक, कीर्ति आदि सभी ब्राह्मणों के अनुसार यज्ञज्मख पद के भाव हैं। अतः आरम्भ में 
मखवबत्‌-मघवत्‌ या मखवन्‌ मघवन्‌ बहुत व्यापक अर्थो में प्रयुक्त होता था। (देखो वैदिक-कोष में 'इन्द्र', 
'यज्ञ', “विष्णु! और 'मख' पद)। शने: शने: उसके अर्थ सीमित हो गये। प्रकरण में 'यज्ञमय” (“परोपकारी) 
यशस्वी, पूजनीय, देदीप्यमान इन्द्र का भाव अभिप्रेत है। ऐसे इन्द्र का “प्रधान पुरुष' निश्चय ही यज्ञ भावना 
से प्रेरित होकर काम करने वाला होगा। इस अर्थ की दृष्टि में 'कामरूपम्‌” का अर्थ--अभिलाषाओं को पूरा 
करने के स्वभाव (रूप) वाला भी करना अधिक उपयुक्त और काव्य का उत्कर्षक होगा। वर्षा, वृष्टि तथा 
इन्द्र के वृषम और वृषा विशेषण इस भाव के पोषक हैं। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० मे दो बार (१3.36; 8,3) विक्रम० में दो बार (6.6; 8.4) शाकु० (7.26) तथा कुमार० (3.) 
में एक-एक बार हुआ है। 

4449 मणिभि: (द्विवारं प्रयुक्तम) (उ० 6.4.2.45; 8.2.7.46); मणि+भिस्‌; संज्ञा; तृतीया; बहुवचन; 
मरकते: (चरित्र०); रत्ने: (संजी० 6); मरकतशिलाभिः: (संजी०); मरकतेै: (पंचिका 8); मणि पद 
पुल्लिग है। कभी-कभी यह स्त्रीलिग में भी प्रयुक्त होता है। परन्तु विरला ही है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (6,49) हुआ है। 

20 मणिमयभुव: (उ० 4.3.9.36) मणिमयी+जस्‌+भूनजस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, बहुबचन; मणिमय्यो 
भुवो येषां ते (चरित्र०); मणिमय: मणिविकार: भुवो येषु (संजी०); स्फाटिकावनय: (पंचिका); मणिमयी 
भूर्भूमि: प्रदेशों येषां ते तथा; मणिशब्दो5त्र सामान्यपरोडपि उपमानौचित्यात्‌ विशेषपरस्तेन मणिशब्दोऊत्र 
स्फटिकवाची हीरकवाची वा, अतएवं शाभ्रात्‌ जलेन साम्यम्‌। अयांश्रुभूमेवरूपमिति नेयायिका: (सुबोधा); 
मणिमय्य: भुवः येषां ते। स्फटिकमणि के बने हुए। स्फटिकमणि श्वेत होने से जल के समान है। चिकना 
होने से क्षिप्रतायुक्त भी है। अथवा, स्फटिक के फर्श में अन्य प्रकार की मणियाँ जड़ी हुई हैं, जो रंगविरंगी 
बूँदों के सदृश हैं। पहला भाव ही अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है। श्री काले मणियों की चमक को मेघ 
के पानी का प्रतिरूप मानते हैं। यह भी अच्छा भाव है। चमक को पानी कहने का लोक में प्रचार है। तुलना 
करो शीशे का पानी (चमक) | इसके बहुबव्रीहि समास का विग्रह-/मणिमयी भूर्येषान्ते”/ करना ही समीचीन 
होगा, जैसा कि भरतमल्लिक की टीका से सुस्पष्ट है। मल्लिनाथ की टीका के मो० रा० काले, संसारचन्द्र 
व का० बा० पाठक के पाठों में "मणिमया विकार भुवो येषु ते” मिलता है, जबकि शा० राय, ला० वि० 
भट्टाचार्य व हृषीकेश शास्त्री के पाठों में--“मणिमय्यो मणिविकारा भुवो येषु ते” प्राप्त होता है। काले आदि 


कालिदयकोश: (7॥64॥व6 व्‌ ध्वावद] 


का पाठ निश्चित रूप से अशुद्ध है, क्योंकि 'मयद्‌' प्रत्ययान्त श्रातिपदिक बनने से डीपू ही होगा। पाणिन 
ने कहा है--/टिड्ढाणज्‌ ट्वरयसजूदध्नञ्‌ मात्रच्तयपूठक्ठज कजक्वरप्ख्युनामू (अष्टा० 4,-॥ 5)|7" इसका 
भाव भी भरतसेन ने सुन्दर ढंग से स्पष्ट किया है। “मेघदूत: एक पुरानी कहानी” में नीलम की 

श्री हजारीप्रसाद ट्विवेदी की साहित्यिक भूल ही मानी जानी चाहिए; क्योंकि 'तोय' की शुप्रता का 
बिम्बप्रतिबिम्बभाव' 'स्फटिक' या 'हीरक' में ही प्राप्त हो सकेगा, न कि “नीलमणि/' में। 


442 मणित्तटारोहणाय (पू० 63.4.47.52) मणि+आम्‌+तट+डस्‌ू+आरोहण+डे; तत्पुरुष, संज्ञा, 


एकवचन; मणिग्रहणं मेघस्य नीलवर्णत्वात्‌ तटसोपानयोरेकवर्णत्वं सूचयितुं कृतम्‌। गौरीक्रीडाशैले पादचोण 
यदि विहरेत्‌ त्वं च भकत्या भडग्गीभूत्वा विरचितवपु: मणितटारोहणाय सोपानं कुरु इत्यर्थ: (प्रदीष); मणीनूं 
तटं मणितटं तस्य आरोहणाय (संजी०); पदसुखस्पर्शम्‌-पदसुखश्चरणसुखकारी स्पर्शो यत्र तादृश यथा 
स्यात्तथा (सुबोधा); उपरिगमनेषु प्रतिश्रृज्ञोत्थानेषु। आरोहणेष्विति बहुवचनेन नानाविधलीलागमनं 
(सुबोधा०); मणितट्‌--कैलास को स्फटिक तथा अन्य बहुमूल्य मणियों का बना हुआ बताया गया है। आह; 
“कैलास पर्वत के स्थलों पर'। 


422 मण्डलेन (पू० 39.4.4.9) मण्डल+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; मण्डलाकारेण (संजी०); वर्तुलेनाकोण 


(विद्युल्लता); आत्मप्रतिबिम्बेन वलयाकारेण (सुबोधा)। 


१23 मत््रियार्थम्‌ (पू० 23.4.5.4) अस्मत्‌+डसू+प्रिय+-डे+-अर्थन-सु; तत्पुरुष; प्रथमा, एकबचन; मम सन्तेषक्त्‌ 


(चरित्र०); ईदुशस्य व्यसनविह्लस्य मम प्रीतिहेतो:, मत्व्रियार्थमिति विलम्बस्य स्वप्नेअप्यचिन्तनीयत चोतयति। 
(विद्युल्लता); मम प्रीत्यर्थ मम भार्यानिमित्तं वा (सुबोधा)। 

इसके दो अर्थ हो सकते हें-. मत्प्रियम्‌ तदर्थमू-मेरे प्रिय कार्य की सिद्धि के लिए। 2, मम प्रिया: 
मत्यप्रिया, तदर्थम्‌-मेरी प्रिया के (प्राणों की रक्षा के लिए उसके) पास (सन्देश ले जाने) के लिए। 
“मदभीष्टकार्यसाधनार्थम्‌। अस्मप्रियासन्देशकथनार्थम्‌ वा! सारोद्धारिणी। मदीया प्रिया मत्तप्रिया तदर्थम्‌। अथवा 
मत्प्रियं सन्देशप्रकाशनलक्षणं तदर्थम्‌। महिमसिंहगणी। 


१24 मत्वा (35० १2....)मन्‌+क्त्वा, कृदन्त क्रिया, अव्यय; ज्ञात्वा (संजी०) : अवेत्य (पंचिका); जरा 


(सुबोधा); ४मन्‌ ज्ञाने (दिवादि०) धातु से 'क्त्वा' प्रत्यय लगने पर “मत्वा' शब्द निष्पन्न होता है। इसका 
अभिप्राय है 'जानकर'। इसकी व्यज्जना यह है कि लोगों से ही जानकर' यानी शब्द प्रमाण के आधार प्‌ 
ही मन्‍्मथ भय से घबड़ाया हुआ है। इस जनोक्ति की. सत्यासत्य परीक्षा करने का भी उसका साहस कहीं 
हो पाता। जैसी विपत्ति एक बार दृष्टिगत हो जाने पर उस पर आ गयी थी, उसकी सम्भावना करके प्रदष 
के द्वारा परीक्षा करना उसके वश की बात नहीं। दूध का जला छाछ भी फूँक-फूँक कर पीता है। पूर 
सरस्वती के शब्दों में-“मत्वा न तु दृष्ट्वा, तत्ताद्शकोपाटोपदुःसहतया निरूप्येत्यर्थ:”। ह 
कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रये। 


रघु० में पाँच बार (.67; 5.22; 2.75; 2.22; 6.8), विक्रम० (4.20), तथा मालवी० (43) में 
एक-एक बार हुआ है। 


१425 मत्सन्देशै: (3० 27.3.4.38) अस्मतू+डसू+सन्देश+-भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; मद्गार्तनि: 


(संजी०); ममवाचकेस्ताम्‌ उद्दिग्नां तन सखीम्‌ अलमत्यर्थ: (सुबोधा); तुलना करो-उ०मे० 40; मेरा समाषा 
उसके लिए प्राणदायक होगा। यहाँ एकवचन 'के स्थान में बहुबचन का प्रयोग हुआ समझना चाहिए। 
देखिये--पूर्व मेघ० 7-सन्देशं मे हर।' और देखिये उत्तर मेघ 40--कान्तोदन्त: सुहृदुपनतः संगमात्किन्कितत:/ 


426 मत्सम्भोग: (उ० 30.3.9.29) अस्मतू+टठा+सम्भोग+-सु; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; मया नह 


पदकोश: (7श्ववंध ऑिग्शीव २ उक्‍द्याफ्राबारट्वा 7 लांखादाउ) शा 


समागमः (पंचिका); मया सह समागम:, अन्ये तु मत्‌ संयोग इत्यादिना सद्गभावनारूपे द्वे अवस्थे (सुबोधा); 
तुलना करो उ०मे० 37. अतः “मत्संयोग:' पाठ उपयुक्त नहीं । श्री काले लिखते हैं कि नींद में संयोग की 
ही आकांक्षा की जा सकती है। संभोग तो संयोग के बाद ही होता है। कवि ने शाकु० ७,22 और चिक्रमो० 
2.0 में स्वप्न में समागम' प्राप्ति का ही वर्णन किया है। अतः यहाँ “मत्संयोग:” पाठ ही उपयुक्त है। परन्तु 
कवि ने समागम पद का प्रयोग संभोग के अर्थ में भी किया है। देखो मालविका० 4.4; उ०मे० 40; अपि 
च-उ०मे० 27; और 46 की दृष्टि में संभोग पाठ ही प्रकरण में उचित प्रतीत होता है। 'संभोग” पाठ से 
'संयोग' की भी प्रतीति हो जाती है। 

427 मत्सादृश्यम्‌ (3० 24.2.8.23) अस्मत्‌+ंडस+सादुश्य+अमू; तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
मत्प्रतिकृतिम। मद्विषयमालेख्यम्‌। आलेख्येडपि च सादुश्यं इति अजय:। उक्तं-सादृश्यप्रतिकृतिदर्शन: प्रियाया 
इति (प्रदीप); मद्दविषयमालेख्यम्‌ (चरित्र०); मदाकारसाम्यम्‌, मत्प्रतिकृतिमित्यर्थ,, यद्यपि सादुश्यं नाम 
प्रसिद्धवस्त्वन्तर्गत॑ आकारसाम्य॑ं तथापि प्रतिकृतित्वेन विवक्षितं इतरथालेख्यात्वासम्भवात्‌, अक्षय्यकोशे 'आलेख्येडपि 
च सादुश्यमि'ति अभिधानात्‌ (संजी०); मम सादृश्यमनुकारम्‌ (पंचिका); ममप्रति कृति लिखन्ती वा ममाकारं 
चित्रितं कुर्वती वेत्यर्थ: (सुबोधा) 

सदृशस्य भाव: (सदुश+ष्यज्‌) सादृश्यम्‌। मम सादृश्यं मत्सादृश्यम्‌। 'सादुश्य' से यहाँ आलेख्य या 
चित्र का अर्थ लिया गया है। दक्षिणावर्तनाथ ने अजयकोश का उद्धरण दिया है--“आलेख्येडपि च 
सादुश्यमू- ” इत्यजय:। मल्लिनाथ की टीका के अधिकांश पाठों में अक्षय्यकोशे-आलेख्येडपि च 
सादृश्यम्‌”-इत्यभिधानाच्च। ” “अक्षय्य' शब्द 'अजय” का ही अशुद्ध रूप लगता है। चरित्रवर्धन ने 
यादवकोश को भी उद्धृत करके इस अर्थ की पुष्टि की है--“आलेख्येडपि च सादृश्यमू-इति यादव:।” पूर्ण 
सरस्वती ने सादुश्य का अर्थ शरीरप्रति कृति ली है--“मत्सादृश्यं मच्छरीरप्रतिच्छन्दम्‌।” यहाँ चित्र या 
आलेख्य से ही तात्पर्य है। आखिर यक्ष भी तो बेठा-बैठा यही किया करता है। 

“त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुरागैः शिलायाम्‌” इत्यादि। यह नायक-नायिका के विरह विनोदों में 
से एक है। वे विरह विनोद हैं। 

“वियोगे योगे वा प्रियतमसदुक्षानुभवनं ततश्चित्रं कर्म स्वपनसमये दर्शनमपि। 

तदद्गस्पृष्टानामुपगतवतां स्पर्शनमपि प्रतीकारो$नड्रव्यथितमनसां को5पि गदिति:।। 

428 मदकलम्‌ (पू० 32..3.7) मद+टा+कल+-अम्‌; तत्पुरुष, विशेषेण, द्वितीया, एकवचन; मदात्‌ हर्षात्‌ कल॑ 
मधुरं ध्वनिं अव्यक्तं वा (चरित्र०)। मदो रेतसि कस्तुर्य्या गर्वे हर्षे भदानयो:” इति मेदिनी। “कल शुक्रे त्रिषु 
जीर्ण चाव्यक्ते मधुरध्वनो' इति मेदिनी। मदेन अव्यक्तमधुरम्‌; 'ध्वनो तु मधुरास्फुटे। कल: इत्यमर: (संजी०); 
कमलमधुजनितेन मदेन मधुरम्‌ (विद्युल्लता); मदेन मत्ततया कलमव्यक्तमधुरं पटुना मदेन कल॑ वा (सुबोधा) | 

429 मदीय: (5० 35.4.6.0) अस्मत्+डस्‌+छ+भिस्‌; सर्वनाम, तृतीया, बहुबचन; मामकेः (पंचिका); 

*. मामकेः (सुबोधा) मम इमानि मदीयानि, तैः। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (6.58), कुमार० (3.9) तथा विक्रम० (१24.8) में एक-एक बार हुआ है। 

१430 मदगेहिन्या: (उ० १6.3.8.30) अस्मत्‌+डस-+गेहिनी+-डस; तत्पुरुष, संज्ञा, बष्ठी, एकवचन; मत्त्रियाया 
(पंचिका); मम प्रियाया: (सुबोधा)। 

इस पद से यक्ष अपने और अपने घर पर अपनी पत्नी के साम्राज्य की घोषणा कर रहा है। वह ऋण० 
१0.85,36, 43,46,47 के आदर्श को प्रकाशित कर रहा है। उसकी पत्नी 'वनिता', 'प्रिया', 'कामिनी', और 
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कालिदासकोश: (सगारबाका रण क#वांबक॥ 


'स्त्री', ही नहीं है, प्रत्युत्‌ “गेहिनी' घर को संभालने वाली--संसार-यात्रा के यज्ञ में सहयोगिनी-यथार्थ प्ले 
है। 'मम गेहिनी मद्गेहिनी, तस्या:। गेहमस्या: अस्तीति गेहशब्दाद्‌ इनिउ, ततश्च डीपू'। 'गेह' शब्द पुल्लिग 
और नपुंसक दोनों हैं--/ गेहमस्त्री शालासभे स्त्रियाम्‌/-वाचस्पति! कालिदास ने अज से भी इन्दुमती के 
विषय में जो सर्वप्रथम उद्गार कराया है, वह है 'गृहिणी” और उसके बाद “सचिव: सखी मिथ: प्रियशिषा 
ललिते कलाविधौ।” कहा भी जाता है-“न गृहं गृहमित्याहुर्गृहिणी गृहमुच्यते। यहाँ इस “गेहिनी' को बड़ी 
व्यज्जनायें हैं। 'गृहस्वामिनी' को “गेहिनी' या 'गृहिणी” कहते हैं। और गृहस्थ गृहस्थ है 'गृह' के ही काए; 
अत: जिस पर गृहस्वामिनी की कृपादृष्टि है, उसकी देख-रेख, स्वच्छता-पवित्रता, चमक-दमक सदा बनी 
रहेगी। उसके सम्बन्ध में गृहस्वामी को वीतचिन्त रहने का पूर्ण अवसर है। इसी से प्रोषित यक्ष यह समझता 
है कि मेरे आठ मासों के विप्रयोग के बावजूद यह “क्रीडा शैल' पूरी तरह से अनुपह्त कामनीयक होगा। 


4434 मदगोत्राडक्म्‌ (3० 25.2.7.47) अस्मत्‌+डसू+गोत्र+डस्‌+अडबन्क+-अम्‌ू; तत्पुरुष; विशेषण, द्वितीया 


'एकवचन; मन्नामधेयचिह्मम्‌ (प्रदीप); मम गोत्र नाम अछ्ल: चिह्॑ यस्य तत्‌ (चरित्र०); मम गोत्र नम 
अडकश्चिहं यस्मिस्तन्मद्गोत्राइकम्‌, मन्‍नामाडक यथा तथा, “गोत्र नाम्नि कुलेडपि च” इत्यमर: (संजी०); 
मम गोत्र नाम अड्भ: चिहं यस्य मदीय नामान्वितमित्यर्थ: (पंचिका); मम गोत्र नाम अडकचिन्हं यत्र तादृशम्‌: 
(सुबोधा); मम गोत्रम्‌ अंक: यस्मिनू, तत्‌ तथा। मेरे नाम से युक्त। जिसमें मेरा नाम आता है। यह विगत 
पद का क्रियाविशेषण है। मेरे नाम के चिह्न को (लक्ष्य) रखकर। इसे गेय का विशेषण समझा जा सकता 
है, अर्थात्‌ ऐसी गीतिका जिसमें मेरे नाम का चिह है।' देखिये-कुमार० [५, 8 'स्मरसि स्मरमेखलागुणैरत 
गोत्रस्खलितेषु बन्धनम्‌।' और अभि० शाकु० शा. 5 "गोत्रे स्खलितस्तदा भवित च ब्रीडाविलक्षश्चिरम।' 
भमम गोत्र मदगोत्रम। मद्गोत्रम्‌ अज्लः यस्य तद्‌ मदमोत्राह्मम'। इस “मद्गोत्राह्ुम्‌' पद का अर्थ 
वल्लभदेव, चरित्रवर्धन, पूर्णसरस्वती, दक्षिणावर्तनाथ, भरतमल्लिक आदि सभी टीकाकरों ने यही किया है 
कि “जिस “विरचितपद' के अन्दर मेरा नामरूपी चिहे हो” उसे वह गाना चाहती होगी। पूर्ण सरस्वती कहते 
हैं--“मदीयनामाक्षरचिहितम्‌। ' वललभदेव ने “मदीयानामन्वितम्‌' लिखा ही है। मल्लिनाथ ने इसे क्रियाविशेषण 
बनाकर प्रस्तुत किया है--/मम गोत्र नामाह्ुश्चिहं यर्स्मिस्तन्मद्गोत्राइजक मन्नामाडरकं यथा तथा।” पसनु इन 
सभी टीकाकारों ने इस बात का ध्यान नहीं रखा कि पतिब्रता पत्नी की हैसियत से यक्षी अपने पतिदेव का 
नाम कैसे ले सकती थी और वह भी वैसे ही एक विरचितपद गाने के लिए। शास्त्रकारों ने इसका सुस्पषट 
वर्णन कर रखा है। पति का नाम न लेने की एक सुदीर्घ परम्परा प्राचीन संस्कृति सम्पन्न क्षेत्रों में आज तक 
जीवित-जाग्रत है। ऐसी स्थिति में इस अर्थ का उद्भावन नितान्त अनुचित है। वास्तव में 'गोत्राहु' यहाँ 
गोत्रापराध' “गोत्रस्खलन', गोत्रस्खलित, गोत्रविपर्यय, या 'गोत्रागस्‌' के अर्थ में आया है 'अड्ढ' शब्द का आर 
'मन्तु' “अपराध! “आगस्‌' आदि कोशों में दिया गया है। 'विश्वप्रकाश' में--/ अडःकः स्थानेउन्तिके मन 
रूपकोत्सड्जलक्ष्मसु। नाटकादिपरिच्छेदे चित्रयुटे च भूषणे।।” और “अनेकार्थसंग्रह' में-"अडको 
भूषारूपकलक्ष्मसु:। चित्राजो नाटकाझंशे स्थाने क्रोडेडन्तिकागसो:।।” नायिका विशेष के समक्ष किसी औ 
स्त्री का नाम लेना सम्भोगशूंगार के क्षेत्र की 'स्वाधीनपतिका' को मानविप्रलम्भ की 'कलहान्तरिता' बन 
छोड़ता है। इसी को “गोत्रस्खलन', 'गोत्रविपर्यय” आदि कहा जाता है। यहाँ पर 'गेत्राह्न' कहा गया है। केवल 
'आगस्‌' या 'अपराध' शब्द भी प्रयोग में लाये गये हैं। 'कुमारसम्भव' (4,8) में "गोत्रस्खलितेषु" औः 
अभिज्ञानशाकुन्चलम (6.5) में 'गोत्रे स्खलित:” कालिदास ने लिखा है। इसी की ओर इ्लित “आत्मा दे 
चरणपतित॑ यावद्‌” में है और फिर “दृष्टः स्वप्ने कितव रमयन्‌ कामपि त्वं मयेति” में भी है। ऐस 
कलहान्तरिता का लक्षण है-“पादयो: पतिते कान्ते या मान न विमुज्चति। तस्मिन्‌ गते तु तापां 


कलहान्तरिता' तु सा।।” यहाँ यक्ष अपनी प्रेयसी के प्रोषितपतिकारूप में पूर्वभुक्त 'कलहान्तरिता' की 
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पौनःपुन्येन कल्पना करता रहता है। इस अर्थ में समासविग्रह होगा-“मयोच्चारितं मदुच्चारितं गोत्रम्‌ 
मदगोत्रम्‌। “शाकपार्थिवादीनां सिद्धये उत्तरपदलोपस्योपसडख्यानम्‌। " 'मद्गेत्रमेव अडःको यत्र तद्‌ मदगेत्राउइकम्‌।' 
4432 सद्दियोग: (5० 27..6.9) अस्मत्‌+ंडस्‌+वियोग+सु, तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; मम विरह:ः 
(सुबोधा); विप्रयोग--अत्यधिक और उच्चकोटि का विरह। अर्थात्‌ असह्य विरह। मद्वियोग-पा०भे० हलका 
शब्द है। 
१433 मद्ठियोगेन (3० 9.3.44.34) अस्मत्‌+डस्‌+वियोग+टा, तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, एकवचन; मम प्रवासेन 
(संजी०); मम विरहेण स्वाम्यभावात्‌ (सुबोधा)। 
434 मधु (द्विवारं प्रयुकतम) (3० 5.3.9.32; 3..3.3) मधु+-अम्‌; संज्ञा; द्वितीया, एकवचन; मद्यम्‌ (चरित्र०); 
मद्यम्‌ (संजी० 43); रसम्‌ (पंचिका 5) मद्यम्‌। तादृगगेहोपरिभागे मधुपानं मन्दीभूतं काममुत्तेजयतीत्येवमुक्तम्‌; 
तथा -च- 
मधुपानं मृदड्भगनां वादनं चन्द्ररश्मय:। 
ग्रासादशिखरं रम्यं पुनरुत्तेजयत्‌ स्मरमि'ति।। 
शराब। भारत में इसका प्रयोग नागरिकों में शिष्ट माना गया था। देखो का० सू०? .4,22.24. काव्यों 
में इसका उल्लेख बहुधा मिलता है। परन्तु यह प्रथा कामियों में ही शिष्ट मानी जाती रही होगी। ऋण सं० 
3.3 तथा 5.40; उ०मे० 5.72 और कामसूत्र के वर्णनों से पता चलता है कि यह मधु केवल कामोद्दीपक 
होती थी। साधारण मधु नहीं। क्योंकि छा० उ० 30.0.9 में सुरापान करने वाले की निन्दा की गई है। 
याज्ञवल्क्यथ ने भी- 
“अज्ञानात्तु सुरां पीत्वा रेतोविण्मूत्रमेव च। 
पुनः संस्कारमर्हन्ति त्रयो वर्णा द्विजातय:।।” 
आदि कहकर सुरापान की घोर निन्दा की है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दा बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (8.68; 9.7; 9.26; 8.52), शाकु० में दो बार (2.; 6.24) तथा कुमार० (2.36) 
एवं ऋतु० (4.3) में एक-एक बार हुआ है। 


' १435 मधुकरश्रेणिदीर्घान्‌ (पू० 38.4.5.58) मधुकर+आम्‌+श्रेणी+सु+इव--दीर्घ+शस; तत्पुरुष; विशेषण, 


८ 
श 


द्वितीया, बहुवचन; भ्रमरपंक्तिदीर्घानू। श्यामानित्यर्थ: (चरित्र०); भ्रमरमालावदायतानू, साहचर्यात्‌ 
स्निग्धश्यामलानित्यपि प्रतीयते, 'धर्मयोरेकतरनिर्देशेउन्यसंवित्साहचर्यात्‌' इति लक्षणात्‌ (विद्युल्लता); मधुकरश्रेण्विवत्‌ 
भ्रमरपडिक्तवत्‌ दीर्घानू आयतान्‌ अपाड्तत्वातू, उतफुल्ला नामेयं दृष्टि: यदाह-- 
“विस्तीर्यमाणनयनसुस्तापाडूगविसर्पिणो 
उत्फुल्ला नामतो दृष्टिमहोत्‌कर्षे विधीयते”।। इति। (सुबोधा)। 
हे मधुकरश्रेणिवत्‌ दीर्घा: तान्‌। साहित्य में स्त्रियों के कटाक्षों को भौंरों की पंक्तियों से बहुधा उपमा दी 
गई है। 


५ 36 मधुनः (उ० 34.2.7.34) मधु+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; मधुपानस्य (प्रदीप); मद्यस्य (चरित्र०); 


मद्यस्य (संजी०); मद्यस्य (पंचिका); मद्यस्य; मधुसेवनाभावाद्विरहाच्च। (सुबोधा) 


५ 37 मधुरम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम्‌) (पू० 0.2.3.5; 59..2.2) मधुर+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; सुखश्रवम्‌ 


(प्रदीप); प्रदीप्तस्वर॑ यथा तथा (चरित्र०); मधुरं यथा स्यात्तथा (चरित्र 59); श्रव्यम्‌ (संजी० 40); श्रुतिसुखं 
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यथा तथा (संजी० 59); मनोहरं यथा स्यात्तथा (सुबोधा 40) मधुरमिति क्षुत्वामश्चातको न यात्रिक:। 
तथा च-- 
'वन्तोन्मत्तजटिक्लीबश्षुत्क्षामात्यन्तमुण्डिता:। 
मुक्तकेशायितक्षुद्रा: काषायधारिणोड्शुभा। । ' इति। 
अतएव मधुरमित्युक्तं, तेन च दृष्टत्वं सूचितम्‌ (सुबोधा 40)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में दो बार (3.32; 5.9), रघु० (१5.34) तथा शाकु० (30.5) में एक-एक बार हुआ है। 

१438 मधुरवचनाम्‌ (उ० 24.3.45.39) मधुर+सु+वचन+टापू+अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; 
मनोरमवाक्याम्‌ (चरित्र०); मज्जुभाषिणीम्‌ (संजी०); मज्जुवादिनीम्‌ (पंचिका); मनोहरालापम्‌, अत्रदेमाकूतम्‌, 
मधुरव॑चनैर्भ्तारं वर्णयन्ती वाक्‌ पीयूषवर्षर्मम कर्णकुहर्‌ं पूरयेति; (सुबोधा); मधुराणि वचनानि यस्या;, ताम्‌। 
मीठे वचन बोलने वाली। सारिका मधुर स्वर वाली होती है। इस विशेषण का भाव यह है कि चह मीठे-मीठे 
वचन कहकर यक्ष की बातें सुना-सुना कर यक्षपत्ती का मन बहलाती थी। मधुरवच्ननम्‌-मधुरं वचन 
यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा। यह 'पृच्छन्ती” का क्रियाविशेषण है। मीठे स्वर में, सप्रेम पुछती हुई । इस पाठ 
में अगले पाद के प्रश्न का अभिप्राय व्यक्त नहीं होता। माधुर्यगुण से परिपूर्ण वचन को मधुर कहा जायगा। 
सहदय हृदय को आर्द्र कर देने वाले द्रावक तत्त्व को माधुर्य कहते हैं। यह नित्य या अचलस्थिति धर्म करुण 
और श्रुज्गार का माना जाता है और विशेषत: विप्रलम्भ श्रृड्गार का। ऐसी ही प्रोषितपतिका स्वयं है और उसकी 
सहेलिन, उसके प्रियतम की दुलारी मैना, भी निभृत है। रसिका ठहरी न! यक्षी से रहा नहीं जाता होगा; 
कुछ विरही मन को द्रावित कर देने वाली बातें सुनने के लिए उसे छेड़ बेठती होगी। कहा भी है--' श्रृज्ञर 
एव मधुर: पर: प्रह्नदनो रस: ”--(ध्वन्यालोक)। और साथ ही मम्मट ने लिखा भी है--/माधुर्य द्रतिकारणम्‌।" 
सारिका की माधुर्यपूर्ण श्रृड्गारमयी वार्ताएँ निश्चय ही विरहिणी के लिए द्वुतिकारण बनेगी। इसी से सारिका 
का मधुरवचना विशेषण सार्थक है। उसकी श्रवणसुभगता एवं प्रिय तमानुक्षणस्मारकता के कारण उसकी 
मधुरवचनता पर प्रकाश, “विद्युल्लता' में भी डाला गया हे--“मधुरवचनां श्रवणसुभगसज्जल्पितामित्यनेन 
प्रियतमावचनसहचरतया तद्ठचसां तस्या: क्षणे-क्षणे तदनुस्मारकत्वेन स्वपक्षपातभूमित्वं प्रकाश्यते”। पाठक जी 
ने अपने संस्करण में “मधुरवचनम्‌' पाठ स्वीकार करके उसे क्रियाविशेषण बनाकर सारी सरसता नष्ट कर 
दी है। 

१39 मध्ये (पू० 8.4.3.58) मध्य+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; चूचुकप्रदेश (विद्युल्लता); मध्ये भागे 
(सुबोधा); ननु अग्रे श्यामत्वं न तु मध्ये? सत्यं, मण्डलाकारस्य स्तनभारस्याग्रभागे मध्यबुद्धिरूपजायते 
इत्यदोष:। मध्यशब्देनाग्रभागो5प्युच्यते इति च बदन्ति। गिरिरपि मध्ये श्याम: श्यामपाषाणवत्त्वातू, शरड्ढे 
पार्श्वती5पि मेघाध्यासात्‌ शेषविस्तारपाण्डुश्च तथाविधाशभ्रव्याप्तत्वात्‌) (सुबोधा) 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग बारह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
छह बार, कुमार० में दो बार, शाकु०, विक्रम० तथा मालवि० में एक-एक बार इसका प्रयोग हुआ है। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 

१40 सध्येक्षामा (3० 2.2.5.46) मध्यम+डि+क्षामा+सु; तत्पुरुष, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; अमूर्धमस्तकात्‌..... 
(6.3.2) इति अलुक। क्षामा क्षीणां (प्रदीप); मध्ये मध्यदेशे क्षामा कृशोदरी। अमूर्द्ममस्तकादिति अलुक्‌ 
(चरित्र०); कृशोद्री इत्यर्थ: (संजी०); कृशोदरी (पंचिका); पतली कमर वाली। मध्य-बीच का, कटि का 
प्रदेश। क्षामा-४क्षे+क्त। इसे अलुक्‌ समास भी माना जा सकता है। यह एक पद है और यहाँ 'अलुक 
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समास' है। इसका विग्रह है-मध्येक्षामोअस्था: इति मध्येक्षामा' यहाँ पाणिणि का सूत्र, जो लगता है, यह 
है- अमूर्थमस्तकात्‌ स्वाडगादकामे (6.3.2) ” दक्षिणावर्तनाथ ने लिखा है-मध्येक्षामा, " अमूर्थमस्तकाद्‌”- 
इत्यलुक। ” यही अलुक्‌ समास पूर्णसरस्वती ने भी माना है। मध्य की क्षामता अपने उपहसनीय छोर पर 
श्रीहर्ष की कल्पनाओं में पहुँच गई जहाँ उसने “सदसत्संशयगोचरोदरी ” ओर “ईशाणिमैश्वर्यविवर्तमध्ये” जैसी 
उद्भावनाओं को जन्म दिया। 

44 सनः (3० 33..5.5) संज्ञा मनश्चित्तम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पचास बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (2०), कुमार० (१0), विक्रम० (7), शाकु० (6), ऋतु० (4), 
मालबि० (2) । 
. विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

१442 भन्दं मन्दम्‌ (पू० 0..4.4) मन्द+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; द्विरुक्ति, मन्दंपवनानुकूल्यमत्र निमित्तम्‌। 
तथा महायात्रायां वराहमिहिर:-- प्रोत्छ्षिप्तानलपांसुपत्रविहगच्छत्रध्वजापन्नकृदू, दुर्गन्‍्ध: करिदानशोषजननः 
संपृक्‍तलोष्टोद्गम:। यातुवीयुरभीष्टद: शुभकरो यात्रानुगो$ल्पोद्यम:; प्रह्मदी सुरभि: प्रदक्षिणमति: सारश्च 
सिद्धिप्रद:।" इति। उक्त च--“पवनस्यानुकृलत्वात्‌ प्रार्थनासिद्धिशंसिन:” इति। (प्रदीप); शनै: (चरित्र०); 
मन्दंमन्दं अतिमन्दमित्यर्थ:; अत्र कथंचित्‌ वीप्सायामेव द्विरुक्तिर्निवीहया; 'प्रकारेगुणवचनस्य ' इत्येतद्‌ आश्रयणे 
तु कर्मधारयवद्भावे सुबूलुकि, मन्दमन्दमिति स्यात्‌; तदेव आह वामन: “मन्दमन्दमित्यत्र प्रकारार्थे द्विर्भाव इति' 
(संजी०); मृदुतरम्‌, नवं॑ नवमिति यावत्‌। अनेनानायासजनकत्वमुक्तम्‌, अन्यथा क्लेशावहत्वातू। यथा रघुवंशे-- 

तस्य जातु मरुतः प्रतीपगा: वर्त्मनि ध्वजपटप्रमाथिन:। 
चिक्लिशुर्भशतया वरूथिनीमुत्तटा इब नदीरया स्थलीम।। 
इति (विद्युल्लता); शनै: शनैः (सुबोधा), मन्दमन्दमिति वीप्सायामाधिक्थे वा द्वित्त्वं प्रकारगुणवचनस्य 
द्वित्तवे कर्मधारयत्वातिदेशाद्‌ मन्दमन्दमिति हि स्यात्‌ (सुबोधा)। 
व्याकरण के अनुसार मन्दमन्दम्‌ होना चाहिए। श्री पाठक लिखते हैं कि मल्लिनाथ द्वारा दिया गया 
वामन का उद्धरण शुद्ध नहीं है। यह मन्दं मन्दमित्यप्रकारार्थे द्विर्भाव इति। ऐसा है। अतः यहाँ पर मन्दं मन्दम्‌ 
का अर्थ “बहुत ही धीरे! होगा। मन्दमन्दम्‌ रूप में अर्थ भिन्‍न हो जाता है। जैसे उ०मे० 48-१4 में। यह 
'भूशार्थ' में (अधिकता को सूचित करने के अर्थ में) द्विरक्ति है। इसका अर्थ बहुत धीरे है। वामन का मन्दं 
मन्दमित्यत्र, प्रकारार्थे द्विभावः, यह कहना गलत है, क्योंकि यहाँ 'मन्दं मन्दं' से मन्द-सा वा कुछ मन्द अर्थ 
विवक्षित नहीं है। साथ ही 'प्रकारार्थे द्वित्वं कर्मधारयवत्‌, होता हैं। इसलिए यहाँ समास होने पर “मन्द-मन्दम्‌' 
होना चाहिए था, न कि “मन्दं मन्दम्‌, इस प्रकार “मन्द-मन्दम्‌' का अर्थ बहुत धीरे-धीरे ही है। 

43 मन्दमन्दातपम्‌ (छ० 47.4..28)मन्द+सु+मन्द+सु+आतप+-सु; बहुब्रीहि, विशषण, प्रथमा, एकवचन, 
प्रकारे गुणनचनस्य (8..2) इति द्विर्वचनम्‌। अहरपि मन्दातपं स्यादित्यर्थ: (प्रदीप); मन्दमन्दमिति प्रकारे 
गुणवचनस्य इति द्विर्वचनम्‌ (चरित्र०); मन्दमन्दो मन्दप्रकार:, 'प्रकोरे गुणबचनस्य' इति द्विरुक्ति;, 'कर्मधारयवदुत्तरेषु' 
इति कर्मधारयवद्भावात्‌ 'सुपो लुक; मन्दमन्दातपं अत्यल्पसन्तापम्‌ (संजी०); अतिमृदुरविप्रभम्‌ (पंचिका); 
मन्दमन्दो5पदुतर आतप उद्द्योतो यस्य, (सुबोधा); मन्द: प्रकार: अस्य इति मन्द मन्द:, तथाभूत: आतपः यस्य 
ततू। इसका एक अन्य व्याख्यान भी है--मन्दात्‌ मन्द: अतिमन्द:। तथाभूत: आतप: यस्य ततू। अत्यल्प गरमी 
वाला। स्मरण रहे कि यक्ष प्रीष्म के अवसान ओर वर्षा के आरम्भ में ही मेघ द्वारा अपनी प्रिया के प्रति 
सन्देश भेज रहा था। भ्रीष्म में तो दिन वैसे ही लम्बे होते हैं। विरह ने उन्हें और भी अधिक लम्बा और 


276 


कालिदासकोश: (7;#€ूवप्ा7 रण हलवा] 


गर्म बना दिया था। ऐसी परिस्थति में यक्ष का दिन को “मन्दमन्दातप” चाहना स्वाभाविक ही था। कई 
टीकाकार इसकी “मन्दान्मन्द:' अर्थात्‌ अतिमन्द: आतपो यस्मिन्‌ तत--यों-व्याख्या करते हैं। विरहकांल भें 
विरहाग्नि तो प्रबल होती है, फिर दिन भी कहीं बड़े और प्रचण्ड हों, तो इसे “क्षते क्षारं क्षिपति' ही कहेंगे। 
'मन्द मन्द आतपो यस्मिनू, तत्‌।' पूर्णसरस्वती ने इसकी एक और विच्छित्ति की ओर ध्यान आकृष्ट कराया 
है कि अगर दिन एकदम ऊष्मा से रहित हो गया, तो वह आलिड्जनानुस्मारक होकर विरही यक्ष को और 
भी दुःख देगा। चूँकि रातें स्वतः विरहियों को सन्तापदायिनी होती हैं; अतः उसके संक्षेप की प्रार्थना कौ गई 
है। दिन नाना प्रकार के व्यापारों की व्यस्तता के कारण विनोदशाली होता है। अत: उसकी समृद्धोष्मा की 
मन्दता ही अभीष्ट है-मन्दमन्दातपं निरूष्मतया भृशापटुभूतरविकरोद्योतम्‌ू, अन्यथा शीतलतरत्वादू 
आलिड्डनसुखानुस्मरणेन यातनावहत्वात्‌। 2 » अत्र त्रियामाया: स्वत एवं विरहिजनसन्तापकरत्वात्‌ सडश्षेपस्थेव 
प्रार्था। अहनि विविधव्यापार-विनोदशालितया तीत्राउतपत्व एवं बाधकत्वाद्‌ मन्दमन्दाउत्तपत्वाशंसनमेवेति 
मन्तव्यम्‌। 


444 मन्दाकिन्या: (3० 6..4.4) मन्दाकिनी+डस्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; गडणगाया: (संजी०); मन्दम्‌ अक्ितु 


शीलम्‌ अस्या: इति मन्दाकिनी। मन्द+अक्‌ (टेढ़ा चलना)+णिनि+ई (स्त्री०)। यह स्वर्गागना का नाम है। 
इसके अन्य नाम वियद्‌ गंगा, स्वर्गदी और सुरदीर्धिका आदि हैं। पू०मे० 47 में व्योमगंगा तथा पै०मे० 54 
पर टिप्पणियां देखें। मन्दाकिनी-यह गड्डग का माम है। गड्डा की उस धारा का नाम मन्दाकिनी है, जो 
केदारनाथ में से होकर बहती है। बुन्देलखण्ड में चित्रकूट पर्वत के पास जहाँ राम और सीता का निवास 
स्थान था, वहाँ बहने वाली नदी भी मन्दाकिनी कहलाती है। गज्नन को जाहनवी, जहनुतनया भी कहते है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में एक बार (2.44) हुआ हेै। 


१445 भमन्दायन्ते (पू० 4.4.6.38) 'मन्द+क्यडः+लट्‌; प्रथम पुरुष, बहुवचन; सालशा: भवत्ति (चरित्र०); मन्दा 


भवन्ति, विलम्बन्त इत्यर्थ, “लोहितादिडाजूभ्य: क्यष' इति क्यष्‌:” “वा वयप्‌:” इति आत्मनेपदम्‌ (संजी०); 
अपटुवदाचरन्ति; उदासत इति यावत्‌। “मूढ़ात्मापटुनिर्भाग्या मन्दा:' इति वेजयन्ती (विद्युल्लता); शिधिलीभवन्ति। 
मन्दायन्ते इति भुशादित्वात्‌ डाय: (सुंबोधा); मन्द+क्यप्‌ (नामधातु का चिह्ृ)+लट्‌ प्र० पु० बहु व०। 


446 मन्दारपुष्पे: (उ० 4..4.3) मन्दारपुष्प+भिस; संज्ञा; तृतीया; बहुवचन; सुरतरुकुसुम: (चरित्र०); सुरतरुकुसुमैः 


(संजी०); मन्दारकुसुम: (पंचिका); मन्दारस्य सुरतरो: पुष्प:। 

“पज्चैते देवतरवो मन्दार: पारिजातक :। 

सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌”।। इत्यमरः (सुबोधा)। 

पाँच देव-वृक्षों में से एक मन्दार को 'अमरकोश!' में पाँच देवपुष्पों में से एक के रूप में प्रस्तुत किया 

गया है। परन्तु मन्दाकिनों और अलकनन्दा के किनारे टिहरी गढ़वाल और पौड़ी गढ़वाल जिलों में लगभग 
4000 फीट की ऊँचाई पर मन्दार के बड़े-बड़े कुसुम वृक्ष उत्पन्न होते हैं। अलका के मार्ग पर तमाम 
मन्दारवृक्ष रुद्र प्रयाग के आगे मिलते है। कवि की कल्पना का “मन्दार' सुगन्धि का आकर है। इसकी पोषक 
इसकी व्युत्पत्ति स्वयम्‌ है--' मन्दयते मोदयति। मदि स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु” (भ्यादि०) | “ अज्ञिमदिमब्दिभ्य 
आरन्‌ (उणादि० 3.34)।” भानुजि दीक्षित की उक्त व्युत्पत्ति के आधार पर अलकों की सुरभि का समृद् 
रूप एवं उनका मादक सौन्दर्य कालिदास की कल्पना का वास्तविक स्वरूप सामने प्रस्तुत कर देते हैं। 


बहुवचन से प्रसाधन की सामग्री का बाहुल्य एवं मादकसुन्धातिशय चोतित होता है; क्योंकि जब गिर पढ़े 
हुए मन्दारपुष्पों की बहुलता है, तो केश-पाशनिवेशित की तो गणना ही नहीं की जा सकती। इससे गति के 
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चेग एवं त्वता का भी अतिशय ध्वनित होता है। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक वार (4.35) हुआ है। 

4447 मन्दाराणाम्‌ (3० 6.2.5.7) मन्दार+आम्‌ संज्ञा; पष्ठी, एकवचन; कल्पतरुणाम्‌ (चरित्र०); भन्दार देववृक्ष 
है। इनकी संख्या पाँच है। देखो० पू०मे० 66 में 'कल्पद्रुम” पद पर टिप्पणी। मन्दार पाँच प्रकार के वृक्षों 
में से एक वृक्ष है। अमरकोश में इनके नाम ये हैं--'पण्चेते देवतरवो: मन्दारः पारिजातक:। सन्तानः 
कल्पवृक्षश्च॒ पुंसि वा हरिचन्दनमू।।' 

448 मन्मथः (उ० 42.2.42.7) मन्मथ+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; काम: (संजी०); समर: (पंचिका); 
काम: (सुबोधा); मतः (चेताना, विचारशीलता, मननशक्ति) मथ: (नाशक)। मथ्नाति इति मन्मथ:। 
कामविकार में भाव-आवेश प्रबल हो जाता है और विवेक समाप्तप्राय हो जाता है। तुलना करो-'कामान्धो 
मैव पश्यति।'! 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (१.8) हुआ है। 

449 मन्मुखेन (उ० 42.4.24.56) संज्ञा, मम मुखं मन्मुखं, तेन (घ० तत्त्पु०); मद्गरूपवदनेन मद्द्वारा (सुबोधा); 
क्योंकि यक्ष दुर देश में स्थित था; अत: अपना सन्देश कहने के लिए उसे मेघ को अपना मुख बनाना पड़ा। 
अर्थात्‌ मेघ द्वारा उसने अपना कुशल समाचार कहलवाया। आगामी नौ श्लोकों में अपनी विरहावस्था का 
वर्णन करता हुआ यक्ष अपनी प्रिया के प्रति वह अमर सन्देश भेजता है, जिसके कारण ही इस गीतिकाव्य 
का नाम 'मेघदुत' पड़ा है और कवि की कृति भी अमर हो गई है। सार का सारा पूर्वमेघ और इससे पहले 
के उत्तरमेघ के श्लोक इसी अमर सन्देश की पृष्ठभूमि बने हुए हैं। 

4१50 मन्द्रस्निग्थै: (3० 38.4.8.43) मद्धर+सु+स्निग्ध+भिस्‌; कर्मधारय; विशेषण; तृतीया, वहुवचन; गम्भीरसुखब्रवै; 
इद विशेषणं उग्रगर्जितश्रवणे प्रोषितानां विनाशो मामूदित्याभिप्रायेण प्रयुक्तम्‌ (प्रदीप); धीरमधुरे: (चरित्र०); 
स्निग्धगम्भीर: (संजी०); मधुरारुक्षे: (पंचिका); गम्भीरमधुरे; मन्द्रस्निग्धैरित्यनेन कामोद्दीपकता सूचिता (सुबोधा); 
मन्द्र-यह पद ४मन्द (स्तुति, मोद; मद, स्वप्न, कान्ति और गत्यर्थक)+र के योग से बनता है। अतः 
प्रशंसनीय, हर्षोत्पादक, मादक, कमनीय ओर प्रेरक, गम्मीर शब्द का परिचायक है। इन अर्थों में ही इस शब्द 
के प्रयोग का महत्त्व है। इन गुणों से युक्त होने के कारण ही मेघ प्रवासियों को घर लोटा सकता है। 
स्निग्ध-सुखदायक अतः कामवर्धक। वर्षा ऋतु में प्रवासियों का काम प्रबल हो जाता है अथवा रमणीय। 
मन्द्रस्निम्धैर््धनिभि: माधुर्यरमणीये: शब्द, विदग्धदूतप्ररोचनावचनप्रायेरित्यर्थ: (चवक्रोक्तिजीवित।) 

457 मन्ये (5० 22.4.20.34) मन्‌+लद, उत्तम पुरुष, एकवचन; तर्कयामीत्यर्थ: (संजी०); जाने (पंचिका); 
शट्ढे इदानीन्तनावस्थाया अदृष्टत्वात्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तेरह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--मालवि० (5), कुमार० (4), शाकु० (2), विक्रम० (4)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:। 

452 मप्त (त्रिवारं प्रयुक्तम) (ड० 35.3.42.30; 40.4.3.3; 52.3.2.78) अस्मत्‌+डास, सर्वनाम; षष्ठी, 

एकवचन; मदीयेन (पंचिका 40)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पचासी बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--विक्रम० (33), शाकु० (49), रघु० (१3), मालबवि० (१4), कुमार० (6)। 
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विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 

453 मया (सप्तवारं प्रयुक्तम्‌) (उ० 47.3.4.27; 28.3.43.46; 34.2.2.22; 33.4.25.48; 45.2.8.42; 
46.3.4.3; 50.4.3.47); अस्मत्‌+टा; सर्वनाम, तृतीया, एकवचन; अहमपि सापराधस्त्वदीयं पादप्रहार 
अभिलषामि इत्यर्थ: (पंचिका 77); मया सह-मेंरे साथ अर्थात्‌ मेरे समान। जैसे में तुम्हारी भाभी के वाम 
(>सुन्दर) पैरों की लात खाना चाहता हूँ और उसके मुख की छूठी मदिरा पीकर मस्त होना चाहता हूँ, उसी 
प्रकार। सति-पा० भे० हे पतिक्नते। इसमें यक्ष को सम्बोधित किया है। 'मया” पद से वर्णन में विशेष शक्ति 
आ जाती है। निशि-रात में। इस पाठ का भाव 'स्वप्न! पद में ही आ जाता है। अपि च--इसके यौगिक 
अर्थ की ध्वनि-(नितरां श्यति तनूकरोति व्यापारान, नि+४शो+क) प्रकरण के विरुद्ध जाती है। कवि ऐसा 
पद प्रयुक्त नहीं करते हैं। सति। पा०भे० यहाँ पर “सति' सम्बोधन बहुत ही व्यज्जक है। इसको व्युत्यत्त 
है--" अहित एकस्मिन्‌ पत्यौ। ४अस्‌ भुवि' (अदा०) धातो: शतृप्रत्यये “श्नसोरल्लेप:” (6.4.44)-इंति 
“उगितश्च” (4,.6) इति व डीपि सतीति सिद्धम्‌।” 'अमरकोश' का कथन है--“सुचरित्रा तु सती साध्वी 
पतिब्रता।” अथवा 'सती' भगवान्‌ शिव की प्रथम पत्नी का शुभनाम था। उन्होंने पति के प्रति कहे गये 
अपशब्दों एवं तिरस्कार वाक्‍्यों को न सह पाने के कारण प्राणत्याग कर दिया था। तादुश पातित्रत्य धर्ममयत्व 
चझोतित करने के लिए अभेदोपचार से यहाँ यह सम्बोधन प्रस्तुत किया जा सकता है। मैथिली में कवि ने 
उसकी समता प्रस्तुत ही कर रखी थी। सती भी कहकर पाविन््यातिशय च्योतित कर दिया। 

कालिदास की कुंतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नवासी बार हुआ है मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (23), रघु० (20), मालवि० (१6), विक्रम० (5), कुमार० (8)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोशः:”। 

4454 मयि (पज्चवारं प्रयुक्तम) (उ० 22.2.8.45; 33..4.4; 36.3.7.35; 5.2.9.46; 54.2.4.25); 
अस्मत्‌+डिः; सर्वनाम, सप्तमी, एकवचन; मयि विषये (संजी० 5१); मयिविषये (संजी० 54) मद्ठिषये; 
(सुबोधा); स्नेह के योग में सप्तमी आई है। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (8) रघु० (8) मालवि० (4) विक्रम० (4) कुमार० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

455 मयूरम्‌ (पू० 47.3.4-40) संज्ञा; शिखिनम्‌। मयूर को। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (9.66) हुआ है। 

१456 मरकतमणीन्‌ (पू० 34.2.7.5) मरकत+शस्‌+मणि+शस्‌; दन्द्र; संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन; गारुडरलानि 
(संजी०) | 

57 मरकतशिलाबद्धसोपानमार्गा: (3० 45..4.42) मरकत+जस्‌ू+शिला+भिस्‌+बद्ध+सु+सोपानमार्ग+टपूत॑ 
सु; बहुब्नीहि; विशेषण; प्रथमा; एकवचन; मरकतान्येव शिला: ताभिर्बद्ध: सोपानमार्गो यस्या: सा (चरित्र०); 
मरकतशिलाभिः बद्ध: सोपनमार्गो यस्या: सा तथोक्ता (संजी०); मरकतमणिशिलाभि: बद्धो रचित: सोपानमार्गे 
यस्या: (पंचिका); मरकतशिलाभिरिन्रनीलमणिभिर्बद्धो विरचित: सोपानमार्गो आरोहणपथ: यस्या: सा तथा 
(सुबोधा); “मरकतस्य शिला;, मरकतशिला;। ताभिर्बद्धा: मरकतशिलाबद्धा:। सोपानानाम्‌ मार्गा: सोपानमार्गा:। 
“मरकतशिलाबद्ध: सोपानमार्गा यस्यां सा।! आजकल भी पत्थर के अनगढ़ टुकड़ों को चौकोर गंढ़ कर एक 
खास मुटाई की शिलाएँ बना ली जाती हैं और फिर उनको जमाते चले जाते हैं। इस प्रकार पत्थर की पद्दियों 
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से छत, कार्निश आदि बनाते हैं। घाटों पर भी पत्थर या सीमेंट को जमा करके बनायी गयी पद्ठियों के द्वारा 
उतरने-चढ़ने की सीढ़ियाँ बनाई जाती हैं। इसी विधा से कालिदास के यक्ष के सगरे में भी चारों ओर जीनों 
के रास्ते मरकत अर्थात्‌ पन्‍ने की चौकोर पद्दियों से बनाये गये थे। गाढ़े हरे रंग की इन शिलाओं से घटित 
सोपान-पंक्तियों की नयनसुभगता एवं गहरे जल के हरे रंग से तादात्म्य होने के नाते एक जबरदस्त एकरूपता 
(5ज़ा०ा9) की कल्पना कालिदास ने की है। 

4458 मरुद्भिः (द्विवारं प्रयुक्तम) (उ० 6.4.4.6; पू० 36.4.46.69) मरुतू+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया बहुवचन; 
मरुतै: (संजी०); वातैः (सुबोधा); उद्यानस्थं त्वाम्‌ मारुतः प्रीणयिष्यति इत्याकृतम्‌ (सुबोधा); वायुओं से। 
मरुतों को रुद्र-शिव का पुत्र कहा गया है--(ऋ० 5,52.6, 5.60.5 इत्यादि)। पौराणिक सम्प्रदाय में रुद्रों 
की संख्या 49 बताई गई है। श्री साधुराम इस पद्य को प्रक्षिप्त समझते हैं। उनके विचार से सहमति सम्भव 
नहीं। मन्दिरों में उद्यान भी बहुधा होते हैं और स्नानागार भी। शिव के साथ उसके सेवकों की सत्ता अनिवार्य 
है। अत: महाकाल का यह वर्णन यथार्थ ही प्रतीत होता है। इसमें कैलास की स्थिति की झलक देखना 
आवश्यक ही है। 

मरुतृ-पवन। वेद में मरुत्‌ रुद्र के पुत्र हैं। अतः यहाँ पर इस पद का प्रयोग रुद्र-शिव से मरुतों के 
सम्बन्ध के कारण साभिप्राय है। ये वायुएँ दुःख, सन्‍्ताप को दूर करने वाली और सुखदायिनी हैं-कल्याणकारिणी 
(शिव) हैं। 
ब्राह्मण-ग्रन्थों ने मरुत्‌ के अनेकों अर्थ दिए हैं। उनमें किरणें, देवताओं के वणिक, वैश्य, कृषक, 
दानवीर, पशु, अन्न, प्राण, पत्थर, जल मुख्य हैं। (नारिकेल के जल का नाम भी “मरुत:' है।) साहित्यिक 
(>लौकिक) संस्कृत में मरुत्‌ के अर्थ बहुत संकुचित हो गये हैं। अब इसके मुख्य अर्थ वायु और देवता 
ही हैं। मरुतों की संख्या 49 बताई जाती है। पू०मे० 37 के “गणै:” तथा “मरुद्धि:' पदों पर भी टिप्पणी देखें। 
. कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग दो बार (5.42; 6.57) हुआ है। 

459 मलिनवसने (उ० 25.4.3.7); मलिन+सु+वसन+डिः; बहुत्रीहि, विशेषण, सप्तमी, एकवचन; मलिनं 
वसन वस्त्र यस्स स तस्मिन्‌। एतेन पातित्रत्यं ज्ञापितम्‌। (चरित्र०); 'प्रोषित मलिना कृशा' इति शास्त्रादित्यर्थ: 
(संजी०); धूसराम्बरे (पंचिका); कृष्णं म्लानं वसनं वस्त्र यत्र तादुशे; मलिन वसनत्वं विरहिणीस्वभाव: 
(सुबोधा); उक्तज्च, “मलिनाम्बरसंवीतेत्यादि" (सुबोधा 25); सादा कपड़ों वाली। प्रोषितभर्त॒कायें सादा 
कपड़े ही पहन सकती हैं। चमकीले और दिखावटी कपड़े नहीं पहन सकती। यह साभिप्राय विशेषण हे; 
इससे विरहिणी यक्षपत्नी का पातित्रत्य-धर्म अभिव्यक्त होता है। 'मलिनानि वसनानि यस्मिन्‌ तस्मिनू।” 
याज्ञवल्क्य-स्मृति के अनुसार प्रोषितभर्तका को शरीरसंस्कार त्याग देना चाहिए (.84)। यहाँ यक्षाज्ञना को 
पतिक्नता प्रोषितपतिका चोतित करने के लिए कवि ने “मलिनवसने' विशेषण उत्सड्ग का रखा है। शास्त्रानुसार 
पतिब्रता को पति के आर्त होने पर आर्ता, प्रसन्‍न होने पर मुदिता, बाहर चले जाने पर मलिन और कृश, 
दिवंगत हो जाने पर सती होना चाहिए। “आर्ताडडर्ते मुदिता हृष्टे प्रोषिति मलिना कृशा। मृते प्रियेत या चत्यो 
सा स्त्री जेया पतिब्रता”। इसीलिए उसकी गोद को मैले कपड़ों-नीवी, अधोवस्त्र, परिधान आदि-से युक्त 
दिखाया गया है। इससे ध्वनि निकलती है कि वह एकवेणी, धरणि-शायिनी और शुद्धस्नानादिकारिणी थी। 
चूँकि वह शरीर संस्कार नहीं करती थी और कपड़े नहीं बदलती थी साथ ही भूशायिनी थी, इसी से सारे 
कपड़े तक धूलि-धूसर हो चले थे। 

60 महाकालम्‌ (पू० 37..4.6) महाकाल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; इंदमुज्जयिन्यां ईश्वरस्य स्थानम्‌ 
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कालिद्रयकोश: (7॥र#द्ाकाफ ० हवा) 


(प्रदीष); देवस्थानविशेषम्‌ (चरित्र०); महाकालं नाम पूर्बोक्‍्तं चण्डीश्वरस्थानम्‌ (संजी०); महाकालमितति 
स्थानस्य संज्ञा; 'असौ महाकालनिकेतनस्य वसननदूरे किल चन्रमौले:। तमिस््रपक्षेषपि सह 
निर्विशति प्रदोषान्‌।।' इत्युक्तत्वात्‌ (विद्युल्लता)। 
यह उज्जयिनी के शिव जी के मन्दिर और उसमें स्थापित महादेव की मूर्ति का नाम है। यह द्वादश 
ज्योतिर्लिल्नों में से एक है। ये ज्योतिर्लिड्र इस प्रकार हैं- 
सौराष्ट्रे सोमनाथं च श्रीशैले मल्लिकार्जुनम्‌। 
उज्जयिन्यां महाकालमोंकारपरमेश्वरम्‌। 
केदारं हिमवत्पृष्ठे डाकिन्यां भीमशंकरम्‌। 
वाराणस्यां च विश्वेशं त्यवकं गौतमीतटे।। 
वैद्यनाथं चिताभूमो नागेशं दारुकावने 
सेतुबन्धे च रामेशं द्युमेशं च शिवालये।। 
एतेषां दर्शनादेव पातक॑ .नेव तिष्ठति।। 
महाकाल उज्जयिनी में एक तीर्थ है, जहाँ शिव जी कौ एक मूर्ति भी है। यह द्वादश ज्योतिर्लित्षों में 
से एक है। महाकाल शिवजी को भी कहते हैं और उनके तीर्थस्थान का भी यही नाम है। देखिये, रघु० 
श. 34 असौ महाकालनिकेतनस्यथ वसनन्‍नदूरे किल चन्द्रमौले:। 


प्रियाभिज्योत्स्नावते 
प्चिकता 


64 महीम्‌ (पू० 4.4.5.7) मही+अम, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; भूमात्रमेव; न पुनर्देशविशेषम्‌ (विद्युल्लता); 


पृथिवीम्‌ (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार किया गया है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० 
में इसका प्रयोग पाँच बार (4.63; 6.75; 2.7; 8.29; 8.33) हुआ है। 


१62 मा (बड़्वारं प्रयुक्तम) (पू० 28.2.9.40; 40.4.5.50; उ० 36.3.3.29; 48.2.3.47; 5.2.6.4; 


54.4.9.47); अव्यय; न (संजी० 28); मा भूरिति निषेधमुखेन प्रतिपादनम्‌, अप्रविश्य गमनं मनसापि न 
चित्तनीयमिति झोतयितुम्‌ (विद्युल्लता 28); नेव (सुबोधा 28); नैव (सुबोधा 40); मा भूत, भुजावेव बाहुलते 
पत्यो तयोग्रथ्िबन्धेडन्योन्यमलिनं (सुबोधा 36); न (सुबोधा 5); नेव (सुवोधा 54)। 
मा सम के योग में लुड और लड लकार आते हैं। यहाँ पर लुछ का प्रयोग है। ऐसी अवस्था में 
धातु के रूप के 'अ! आगम का लोप हो जाता है। 'स्म” के स्थान पर 'च” पाठ अच्छा है, क्योंकि इससे 
पिछले दो वाक्‍्यों से इस वाक्य का सम्बन्ध स्थापित हो जाता है। 
रु कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पचास बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार ह--शाकु० (१6), विक्रम० (3), रघु० (7), मालबि० (7), कुमार (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 


63 माधवीमण्डपस्थ (3० 7.2.9.22) माधवी+आमू+मण्डप+-डःस; तत्पुरुष, संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; माधवी 


अतिमुक्त:। माधवीवेष्टितमण्डपस्य डत्यर्थ: (प्रदीप); माधव्या: वासन्त्या: मण्डपस्य (चरित्र०); मधी वसने 
भवा: माधव्यस्तासों मण्डपस्तस्य अतिमुक्तलतागृहस्य। “अतिमुक्त: पुण्ड्क: स्याद्‌ वासन्ती माधवी लता 
इत्यमर:। (संजी०); माधवीलतामण्डपस्य (पंचिका); वासन्तीलतागृहस्य, 'वासन्तीमाधवीलते' ति चामर:। 
(सुबोधा); अतिमुक्ता बेल। यह वसन्‍्त में खिलती है। इसे भी कवियों ने जी खोलकर अपनाया है। 


अतमुक्तलतागृह कुरबक पुष्प की बाड़ से घिरा हुआ था। अतिमुक्तलता को माधवी इसीलिए कहते हैँ; 
क्योंकि यह मधु (वसन्त) में पुष्पित होती है। 


प्रदकोश: (वर #एआद २ एावागावा/ट्वा (20/ग74ा0)) 28] 


'माधवी की व्युत्पत्ति है 'मधु' यानी वसन्‍्त में खिलने वाली 'मधु+अणू+डीपू! (मधौ वसन्ते भवा 
माधव्य:-मल्लिनाथ)। यहाँ यह संज्ञा के रूप में प्रयुक्त हुआ है। हलायुध में पर्याय दिये गये 
हैं--अतिमुक्तकमिच्छन्ती वासन्ती माधवीलता।” अमरकोश में 'पुण्डक:' भी एक पर्याय बताया गया है। 
'अतिमुक्तक' मोतियों की लता को कहा जाता है। इसके फूल भानुजि दीक्षित के अनुसार सफेद होते हैं और 
क्षीरस्वामी के अनुसार लाल। हो सकता है कि ये दोनों इसकी किसमें हों। यहाँ समास-विग्रह इस प्रकार 
करना होगा “माधवीभि: निर्मित: माधवीनिर्मित: मण्डपो माधवीमण्डप:।' समानाधिकरणाधिकारे 
शाकपार्थिवादीनामुपसडख्यानमुत्तरपदलोपश्च '--इस वार्तिक के अनुसार “निर्मित” का लोप हो गया है। यहाँ 
माधवीमण्डप से आशय है मोतियों के 'लतामण्डप' या 'लीलागृह' से, जहाँ धूप और बारिश का असर न 
हो सके और यौवन की उद्दाम लीलायें तथा क्रीडासर की सुषमाओं की आकण्ठ पानक्रियाये चलती रहें। 
जरा व्युत्पत्ति पर ध्यान दें-४मडि भूषायाम्‌! से “करणे घजञ्‌' और “मण्डं पातीति कः।' अर्थात्‌ जिस जगह 
प्रसाधनों और भूषाओं की सुरक्षा रह सके, उसे “मण्डप' कहेंगे। 

१464 मानयिष्यन्‌ (पू० 48.3.2.48) मन्‌+णिच्‌ू+लूट्+॑शतृ+-सु; कृदन्त (क्रिया), प्रथमा, एकवचन; पूजयिष्यन्‌ 
(चरित्र०); सत्कारयिष्यन्‌ (संजी०); पृजयिष्यन्‌; अनेन जलपानतृष्णाभावे5पि धार्मिकस्य राजर्षे ; सत्कारार्थमपि 
तत्रावतरणीयमिति चोत्यते, 'धर्म: श्रुतो वा दुष्टो वास्मृतो वा कथितो5पि वा। अनुमोदितो वा राजेन्द्र>पुनाति 
पुरुष सदा।”।। इति महाभारतोक्ते: (विद्युल्लता); तीर्थत्वातू संमानयिष्यन्‌। मानयिष्यन्निति तुमर्थ स्यतृः 
मानयितुमित्यर्थ:। एतेन तीर्थस्नानादिफलसम्पत्त्यागती प्रोत्साहनं॑ सूचितम्‌ (सुबोधा); ४मन्‌+णिचू+( भविष्य 
का) स्य+शतृ+पु० प्रथमा एकवचन। 

4465 मानयिष्यन्ति (पू० 22.3..32) मन्‌+णिच्‌ू+लूट्‌; प्रथम पुरुष, बहुवचन; तिडन्त; त्वन्निमित्तत्वात्‌ 
सुखलाभ इति भाव: (संजी०); श्लाघयिष्यन्ति (सुबोधा); मानिन्यो हि मेघध्वनितसम्भ्रान्ता: कान्तमालिड्डन्ति। 
अतएव तत्कालदुर्लभमानिन्यालिड्रनलाभेन .“साधु चेष्टितमस्य धन्योडयमि”ति तच्छलाघा करिष्वन्तीत्यर्थ:। 
त्वामासाद्य आलिड्जनानि मानयिष्यन्तीति अन्ये। सिद्धानामपि त्वमुपकारीति प्रोत्साहनम्‌ (सुबोधा)। 

4466 मानसम्‌ (3० 45.3.42.35) मानस+अम्‌; संज्ञा; ट्वितीया; एकवचन; मानसं सरः (चरिक्री; मानसं सरः 
(संजी०); सरः (सुबोधा) ; ब्रह्मा के 'मनस्‌” से निर्मित दिव्य सरोवर को मानस कहते हैं। “कैलाश शिखरे 
राम मनसा निर्मितं सर:। ब्रह्मणा प्रागिद तस्मात्तदभून्मानसं सरः।।”--रामायणे। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में तीन बार (2.8; 6.45; 6.27), रघु० (3.62), तथा विक्रम० में (4.5) में एक-एक बार 
हुआ है। 

467 मानसस्य (पू० 65.4.3.47) मानस+-डस्‌, संज्ञा, पष्ठी, एकवचन; मानसरो विशेषस्य (चरित्र०); मानसस्य 
सरसः (संजी०); सरोवरस्य (सुबोधा); मानसरोवर का। 

68 मानसोत्का: (पू० .2.3.28) मानस+डे+उत्क+जस्‌; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; मानसोत्सुका:। 
इद च प्रियमानसत्वलिज्ञम्‌। अनेन पदेन लोके प्रवत्स्यत: पुरुषस्य सहायाह्रानसमाधिविंवक्षिता इति अनुसन्धेयम्‌। 
(प्रदीप); मानस सर: प्रतिगन्तुकामा: (चरित्र०); मानसे सरसि उन्‍्मनस:। उत्सुका इति यावत्‌। “उत्क उत्सुक 
उन्मना” इति निपातात्‌ साधु:। कालान्तरे मानसस्य हिमदुष्टत्वाद्‌ हिमस्य च हंसानां रोगहेतुत्वाद्‌ अन्यत्र गता 
हंसा युनर्वर्षासु मानसमेव गच्छन्तीति प्रसिद्धि: (संजी०); पह्लाद्लितवसुधाह्लणरिड्खणातड्गृशंकया कलुषनवोदक 
कवलितकमलपण्डखण्डितमदतया च सर्वर्त्तुसुखं निजराजधानीं मानसं सरो5भिगन्तुम्‌ उत्सुका:। 'उत्क उत्कण्ठित 
प्रोवत:' इति हलायुध: (विद्युल्लता); मानसे कुबेरसर॒सि विषये उत्काः सोत्कण्ठा: सन्तः (सुबोधा)। 


कालिदयसकोश: (77०:०ातव6 रण एना।कब) 

मानसे: उत्का:। मानस झील कैलास पर्वत पर बताई जाती है। इसे ब्रह्मा ने मन से उत्पन्न किया था । 
इसमें से सरयू नदी निकलती बताई गई है। यह गंगा के जल से निर्मित अरुणोद, शोतोद, महाभद्र और मान 
नामक चार सरोवरों में से एक है। वास्तव में यह झील हिमालय ओर केलास के बीच में स्थित है। यत्तै 
पर वर्षा में हंस आ जाते हैं। देखिये-विक्रम० ५.१4 मेघश्यामो दिशो दुष्ट्वा मानसोत्सुकचेतसाम्‌। कूजि 
राजहंसानां नेदं नूपुरशिज्जितम्‌।' और देखिये-उ०मे० श्लोक 6 “यस्यास्तोये कृतवसतयो मानस संनिकृष्ट्म! 
मानस झील के उद्भव के बारे में रामायण में इस प्रकार कहा गया हैं--कलासशिखरे राममनसा निर्मित सर.। 
ब्ह्मणा प्रागिदं यस्मात्तदभून्मानसं सर: एश5० के अनुसार यह झील हिमालय और कैलास के मध्य में स्थित 
है। कैलास पर्वत उत्तर की ओर हिमालय के समानान्तर स्थित है। यहाँ वर्षाकाल के प्रारंभ में हंसों का 
विशेष निवास होता हैं। 


469 मानिनीम्‌ (उ० 37.4.4.49) मानिनी+अम्‌; विशेषण, द्वितीया, एकवचन; उन्नतचिन्तां मनस्विनीमितयर्य:॥ 


भानश्चिन्तसमुन्नतिरित्यमर:। अनेन विशेषणेन तस्या: पुरस्तात्‌ धीरमेव वक्‍तव्यं कातरवचने तु सा मिथ्येति 
जानात्युक्तम्‌ (प्रदीप); मनस्विनीम्‌ (चरित्र); मनस्विनीमू; “जनानौचित्यासहिष्णुमित्यर्थ: (संजी०); मनस्विनीम्‌ 
(पंचिका); मानवतीं मत्कान्ताम; मानिनीमिति 'मानश्चित्तसमुन्नति:' स नित्यमतिशयितं वा विद्यतेइस्यो इति 
इनि:। सा हि मानशालिनीत्वात्‌ संवादव्यलीकमपि न सहते; अतो अवधानेन वदिष्यसीत्याकृतम्‌। मानश्चिचोनत 
ग्राह” इति विश्व:। मानपूजायामित्यतों धनि मान: पूजा, तद्युक्तां मानिनीं पतित्नतात्वातू पूज्यामित्यर्थ इति च 
व्याचक्षते (सुबोधा); मनस्विनी। जो किसी के अनुचित व्यवहार को सहन नहीं करती। वस्तुतः यह पद 
यक्षपत्नी के एक अपरिचित व्यक्ति के आकर रात में एकान्त में बात करने के क्षोभ को ध्वनि देता है। 
यक्षपत्नी सरलता से उसकी बात नहीं सुनेगी। मेघ को बिना घबराए, धैर्य के साथ, उचित रूप से उपयुक्त 
शब्दों में बातें करके उसका ध्यान अपनी ओर आकृष्ट करना हैं। 

मानिनीमुन्नतचित्तां मनस्विनीमित्यर्थ:। इसका व्यडण्यार्थ पूर्णसरस्वती ने बड़ी अच्छी त्तरह प्रस्तुत 
किया है--“मानिनीं स्वचारित्रपरिरक्षणाभिमानशालिनीम्‌। ततो5पि तव तथा संलापे न दोष इति भाव:। अथवा, 
एतावतो दिवसान्‌ दुःखिताया ममाश्वासनाय वार्त्तामात्रमपि न कस्यचिद्‌ मुखेन कठिन हृदयेन प्रेषित्तमिति मयि 
प्रणयकोपवीमित्यर्थ :।” (विद्युल्लता) 


१470 माम्‌ (चतुर्वारं प्रयुक्तमू) (3० 33.3.44.26; 38.4.6.44; 45-4-.; 5.4.2.2) सर्वनाम। 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ छह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (32), विक्रम० (25), शाकु० (24), मालबि० (१2), कुमार० (9)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 


4477 मार्ग: (उ० 4.4.4.48) संज्ञा, पन्‍्था:। मार्म: कटिरिति ग्रामतया नैशः पन्था इति केचित्‌ पठन्ति (सुबोधा)। 


कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पढ का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (4.33), कुमार० (१.28), शाकु८ (7.6), तथा विक्रम० (११6.6) में एक-एक बार हुआ है। 


7472 मार्गम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 43.4.7.4; 27.4.24.45); मार्ग+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पन्थानम्‌ 


(चरित्र०); पन्थानम्‌ (चरित्र 27); अध्वानम्‌ (संजी० 3) 'मार्गो मृगपदे मासि सौम्यर्च्सेडवेषणेडवनि' इति 
यादव:; पन्थानम्‌ (सुबोधा 33) मार्गमित्यस्थ कथयत इत्यनेनापि सम्बन्धो बोध्य: (सुबोधा 3); पन्थानम्‌ 
(सुवोधा 24)। 

कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघूदत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 


रघु० में पाँच बार (2.2; 2.72; 9.59; 42.28; १3.24), कुमार० (4.6), तथा विक्रम० (406.2), में 
एक-एक बार हुआ है। 


एटकोए: [व हिएआाव + (स्‍धााग्रादास्‍टरदा 27/097470) 283 


4473 मालतीनाम्‌ (3० 37.2.9.27) मालती+आम्‌; संज्ञा, षष्ठी, बहुबचन; यथा जालकानि मेघजलकणिकाशीतलेन 
अनिलेन रात्री समुच्छवसन्ति तथा प्रत्यागताश्वासां तामुत्थ्याप्य इत्यर्थ:। अनेन जातीकुसुमेभ्योडपि अधिक 
तस्या: सौकुमार्य्यमस्तीति सूचितम्‌। मालत्या: खलु वर्षासु पुष्यन्ति रात्रो च विकसन्ति। अस्मिलर्थेलिड्र 
श्रीयमायणवचनम्‌-निलीयमानै: विहगै: निमीलद्भिश्च पडन्‍कजे:। विकसन्त्या च मालत्या गतोउस्तं ज्ञायते 
रवि:।। (प्रदीप); जातीनाम्‌ (चरित्र०); वर्षती मालत्य: पुष्यन्ति निशि विकसन्तोति प्रसिद्धि: तदुपादानं 
ततोडपि तस्या: सौकुमार्यसूचनम्‌ (चरित्र०); जातीनाम्‌ू, 'सुमना मालती जाति” इत्यमर: (संजी०); जातीनां, 
मालती जालक प्रत्याश्वसिति तथा तदनुरूप॑ं बातवर्षमनुष्ठेयं नाधिकमिति सूचितम्‌, किज्च मालती जालिकावत्‌ 
सौकुमार्यमस्या इति। किज्च मालतीविटपवेष्टितं किल॑ तदायतनं बोध्यमिति। अन्येषामपि त्वं सन्धुक्षणकारी 
यथा मालतीनामिति (सुबोधा); मालती की कलियाँ शीतल मन्द वायु के स्पर्श से खिल उठती हैं। 

474 मालम्‌ (पू० 46.3.43.59) माल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; पर्वतप्रायं उन्‍नतस्थलं तथा उत्पलमालायां- 
मेघमन्मभयोमरिमारं मरणमिष्यते। मालापुष्पादि बन्धेष्यान्मालमुन्नतभूतलमिति। मालयोगान्‌ मालव इति प्रसिद्धो 
देश: (प्रदीप); मालेन पश्चात्‌ गमन॑ तदुत्तेण गमनं च आम्रकूटाख्ये पर्वत विश्रान्त्यर्थमुक्तं इति अवसेयम्‌ 
(प्रदीप); उन्‍नतस्थलम्‌। मालापुष्पादिवन्धे स्यान्मालमुन्नतभूतले' इति अभिधानचिन्तामणि (चरित्र०); मालाख्य॑ 
शलप्रायमुनतस्थलम्‌; मालमुन्नतभूतलमिति उत्पलमालायाम्‌ (संजी०); मालमिति नाम्ना प्रसिद्धम्‌। “मेघमन्मथयोर्मारो 
मारं मरणमिष्यते। माला पुष्पादिबन्धेख्यात्‌ मालमुन्नतभूतलम्‌। ” इत्युत्पलमाला। मालयोगान्मालव इति हि देश: 
प्रसिद्ध: (विद्युल्लता); मालनामदेशसम्बन्धि (सुबोधा); मालानां पर्वतीयजनपदानामिदं मालं, इदमर्थष्ण: (सुबोधा)। 

अनुवाद में मल्लिनाथ के अनुसार इसका अर्थ “उन्नत प्रदेश” किया गया है। कुछ टीकाकार इसे 
किसी देश का नाम मानते हैं। दोनों मतों का मेल करके 'माल देश के उच्च और समतल प्रदेश” अर्थ करना 
अच्छा रहेगा। विल्सन के मत में यह छत्तीसगढ़ के उत्तरी भाग में स्थित रत्नुपर के कुछ दक्षिण में माल्दा 
हो सकता है। निःसन्देह आम्रकूट माल के समीप ही कुछ पश्चिम की ओर होगा। मल्लि० और सरस्वती 
इसका अर्थ 'उन्‍नतभूतलं' (पठार) करते हैं, परन्तु सुमतिविजय इसका “मालाख्यं देशम्‌' यह अर्थ लेते हैं। 
सम्भवत: 'मालम्‌' से इसके नाम का विशेष जिला अभीष्ट हो। विल्सन माल को मल्दा (१४४ ,0,) स्थान 

- से जो रतनपुर के उत्तर की ओर है, मिलाते हैं। 

माल जनपद का सर्वप्रथम उल्लेख महाभारत (१.8.) में मिलता है। वामनपुराण (१3.46) में माल, 

मगध तथा गोनन्द प्रमृति पूर्वी जनपद कहे गए हैं- 
मालमगधगोनन्दा: प्राच्यः जनपदास्त्रिमे। 

तथा इनके साथ अंग, बंग व कलिंग भी परिगणित हैं। कालिदास ने अपने मेघदूत में यह दर्शाया है कि 
रामगिरि से उत्तर-पश्चिम में मालक्षेत्र है। मालक्षेत्र का प्रत्यभिज्ञान रामगिरि के प्रत्यभिज्ञान पर आधारित है 
और चूँके रामगिरि की वास्तविक स्थिति के बारे में लोगों में मतभेद रहा है (देखिए प्रस्तुत कोष में 
रामगिरि); अतएव मालक्षेत्र भी विवादास्पद बन गया है। रामगिरि को रामगढ़ से समीकृत करने वाले विद्वान्‌ 
रतनपुर (छत्तीसगढ़ प्रदेश) के मालडा या मालखरौद को मालक्षेत्र मानते हैं। राय देवीप्रसाद के शब्दों में 
“मालक्षेत्र कदाचित्‌ वर्तमान समय का मालदा है, जो छत्तीसगढ़ के उत्तरी भाग में रतनपुर के पास है (देखिए, 
सरस्वती, जनवरी 906, पृ० 24) '”। राममगिरि को रामटेक मानने वाले कुछ विद्वान्‌ इसे सिवनी-छपारा का 
उन्नत भूभाग मानते हैं (देखिए मिराशी का अभिमत) तथा कुछ (सी०वी० वैद्य, इपिक इंडिया, पृ० 250) 
इसे मालदा के पठार का वाचक मानते हैं। 


284 कालिद्ायकोश: (7॥6 बहा रण #बाबकद] 


मेघदूतान्तर्गत मालपरक श्लोक की व्याख्या करने वाले विद्वानू भी उसका दुहरा अर्थ करते हैं 
चरित्रवर्धन माल को उन्नत या पठारी भूमि मानते हैं, तो मल्लिनाथ तथा मेघराजसाधु इसे मालनामक धेज 
का वाचक मानते हैं। 

हीरालाल शुक्ल के अनुसार यह मालक्षेत्र स्पष्टतया प्राचीन बस्तर के मालक्षेत्र का वाचक है। यह 
मालक्षेत्र आधुनिक माल या माड़ क्षेत्र है और यहाँ की जनजाति को आज भी माड़िया कहा जाता है। 
महाभारत (१.8) में मालक्षेत्र को शालवन के मध्य अवस्थित मानकर इसी क्षेत्र की ओर संकेत किया भव 
है। सुबोधा टीका में भी इसी पर्वतीय जनपद की ओर संकेत है (देखिए, लंका की खोज, इलाहाबाद । 977, 
पृ० 374-5) 

4475 मासान्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) (पू० 2.2.8.24; उ० 26..7.22; 49.2.7.5); संज्ञा, मासान्‌ (प्रदीप 
चरित्र०, संजी०); मासचतुष्टयम्‌ (पंचिका 49); त्रिंशद्दिवसपरिमित कालान; (सुबोधा); मासानेतानित्यनेन 
अल्पविरहदिवसा भोग्या: सन्तीत्यासन्नभज्गत्वेन “तदाश्वासनं कृतम्‌ (सुबोधा 49); महीने। कवि ने मास शद्ध 
बड़ा ही व्यज्जक रखा है। 'शेष' का अर्थान्तर 'अनन्त' और 'वध' भी है और मास शब्द "५मसी परिमाणे 
(दिवादि०) ” से “हलचश्च” (3.3.2) के अनुसार घजू प्रत्यय लगने पर निष्पन्न होता है। महीने चाहे तीन 
ही चार हों, पर प्रथम विरह और मेघों की ऋतु के आ जाने से अनन्तपरिमाण लगते हैं या 'वध-परिमाण' 
से कष्टदायी लगते हैं। जिसका परिमाण किया जाता है, उसे मास कहते हैं। अत: उसके परिमाण में यदि 
बराबर लगी हो, तो पूर्णतः समीचीन ही प्रतीत होता है। 

“ १476 मित्रम्‌ (3० 38..2.2) मित्र+अम्‌+संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; सुहृदम्‌ (संजी०); सुहृदं (सुबोधा); मिते 

दुःखात्‌ त्रायते ततू मित्रम। दुःख, पाप आदि से बचाने वाला (देखो नीतिशतक 75); इस पंक्ति में दूत बना 

हुआ मेघ यक्षपत्नी को अपना परिचय देता है, जिससे वह मेघ को देखकर पर पुरुष के भय से किसी प्रकार 
शक्लित न हो पाये। “सुहददम्‌। ईदुशेषु कार्येषु मित्राणामेवाधिकृतत्वात्‌।” (विद्युल्लता) 
77 मित्रे (पू० 7.4.5.7॥) मित्र+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; सुहददि (संजी०); अथ मित्र सखा सुहृदित्यमर;; 

ह (संजी०); 'इहलेाकसुखं मित्रम्‌' इति लक्षितार्थस्य मित्रशब्दस्य मुख्याभिधेये पुंसि। अनेन अभडगुएप्रेमास्पद्त॑ 
सुदददां सूचितम्‌। तथा कुमारसंभवे-'प्रमदास्वनवस्थितं नृणां न खलु प्रेम चल॑ सुहज्जने' इति। अत्र नृणामिति 
न तु सतामिति सदसत्साधारणत्वमू, न चलमित्याभडगुरत्वं च सुहत्प्रेम्ण: प्रकाशितम्‌ (विद्युल्लता), सुद्ृदि 
(सुबोधा) । 

478 मीनक्षोभात्‌ (3० 34.4.5.64) मीन+आम्‌+क्षोभ+डसि; तत्पुरुष; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; मीनानां 
क्षोभात्‌ परिवर्त्तमम्‌ (चरित्र०); मीनचलनात्‌ (संजी०); मीनस्य मत्स्यस्य क्षोभेण संघड्नेनाकुलं व्याकुलं 
चज्चलं यत्‌ (सुबोधा); भाव यह है कि मछलियों के आने-जाने से समीपतम कमल भी हिल जाते हैं; वायु 
के वेग से नहीं हिलते (विद्युल्लता)। अपि च इस पद का प्रयोग आँख के वायुविकार से स्पन्दन का प्रतिषेध 
करता है। वायुविकार से फड़कने वाली आँख का शुभ-अशुभ नहीं होता है। मीनक्षोभाकुल-पा०भे० 
मछलियों की चज्चलता से व्याकुल-हिले हुए कुबलयों की शोभा की समानता को। व्याकरण कौ दृष्टि 
से यह पाठ भले ही अच्छा हो; क्योंकि “मीनक्षोभ' का 'आकुल' से समास हो रहा है, परन्तु आकुल पद 
से 'व्याकुलता' की अनिष्ट ध्वनि निकलने से साहित्यिक नहीं है। मीनक्षोभात्‌ के स्थान-पर विल्सन महोदय 
का '“मीनक्षोभाकुल०' यह पाठ एक समास होने से अच्छा है, क्योंकि “मीनक्षोभ” का समास आवश्यक ही 
है। अन्यथा “चलकुबलयश्रीतुलाम्‌' यह असमर्थ समास हो जायेगा। इसका कारण यह है कि “चलकुंवलब' 
वाले समस्त पद में 'चल' शब्द मीनक्षोभात्‌ के साथ सापेक्ष है; अर्थात्‌ कुवलय इसलिए हिलता है कि उसके 


एदकोश: (िकव सजीव २ ठदाफरावारटवाँ छलांग) 285 


आसपास मछली के दौड़ने से जल क्षुब्ध हो रहा है। इसलिए “मीनक्षोभाकुल” यों एक ही समस्त पद होने 
पर यह आपत्ति ही नहीं उठती। 
मीनक्षोभाकुलकुवलयश्रीतुलाम-मीनै: क्षोभ:, मीन क्षोभ। तेन आकुलमीनक्षोभाकुलम्‌। तथोक्तज्च तत्‌ 

कुबलबज्च मीनक्षोभाकुलकुवलयम्‌। तस्य श्री: मीनक्षोभाकुलकुचलयश्री :। तस्या: तुलाम्‌ तथेति। “मीनक्षोभात्‌ 
वाला पाठ ठीक नहीं है। इस तरह सारा अप्रस्तुत पक्ष एक पद में ही आ जाता है। “पम्न८ 74009 
मीनक्षोभाकुल ध१ 0 8 9७६७, ०७ मीनक्षोभ 0पएछा। 0 कण था ० ॥6 ०णाएणणात "५ २ (०. 
यहाँ कालिदास ने रामायणच्छायायोनि रचना प्रस्तुत की है-- 

“तस्या: शुभ वाममरालपक्ष्मराजीवृतं कृष्णविशालशुक्लम्‌। 

प्रास्पन्दतैक॑ नयन मृगाक्ष्या मीनाहतम्‌ पद्ममिवाभिताभ्रम्‌।।” 

4479 मीलयित्वा (35० 49.2.4.79) मील+णिच्‌+क्‍्त्वा; अव्यय; यथा कथज्चित्‌ (पंचिका); निमील्य पिधाय 
(सुबोधा); आँखें बन्द करके। धैर्य से। दूसरों के सुख और अपने दुःख को सोचे बिना। तुलना करो-आँखें 
मींच कर (हिन्दी) 'डोले मिट्दून' (मराठी) | 

480 सुक्तमार्ग: (पू० 48.2.9.30) मुक्त+ सु+मार्ग+सु; बहुब्नीहि; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; मुक्त: मार्गों 
यस्य सः त्वम्‌ (चरित्र०); त्यक्तवर्त्मासन्‌ (संजी०); परिहृतागमनसरणि: (विद्युल्लता); दत्तमार्गःसन्‌ परित्यक्तपथ: 
सन्‌ (सुबोधा)। 

8। मुक्तरोधोनितम्बम्‌ (पू० 44.2.9.28) मुक़्त+ सु+रोधस्‌ू+अमू+नितम्ब+अम्‌; बहुब्रीहि, विशेषण, द्वितीया, 
एकवचन; मुक्तरोध: कटिप्रदेश:। नितम्ब: पश्चिमे श्रोणिभागे च कटके कटो' इति यादव: (प्रदीप); मुक्तो 
रोध एवं तटमेव नितम्ब: कटिप्रदेशोयेन ततू (चरित्र०); मुक्तस्त्यक्तो रोधस्तटमेव नितम्ब: करटियेन तत्तथोक्तम्‌, 
/नितम्ब: पश्चिमे श्रोणिभागे$द्रिकटे कटो' इति यादव: (संजी०) अनेन सलिलस्यापीयमानत्वे क्षीयमाणत्वादूवर्जितिं 
तीररूपं श्रेणिमण्डलं येन; एतच्च हरणकालविशेषणम्‌, हत्वा लम्बमानस्य इत्यन्वय: (विद्युल्लता); मुक्तस्त्यक्तोरोध 
एव तीरमेव अथच तद्वत्‌ नितम्ब: कटीपश्चादूभागोयेन तादुशमू, जलचिहृध्वनिरयम्‌ (सुबोधा); मुक्त: रोध: एव 
नितम्ब: यस्मिन्‌ कर्मण तत्‌ तथा। 

482 मुक्तागुणम्‌ (पू० 49.4.20.38) मुक्तागुण+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; मौक्तिकस्नरजम्‌ (चरित्र०); 
मुक्ताहारम्‌ (संजी०); हारमू। अयमायश:, शुभ्रो जलप्रवाहो मेघच्छायया द्विधामूतो नीलमणिमयमध्यहार इब 
शोभते इति हारोपमत्वात्तस्या नायिकात्वं ध्वनितम्‌ (सुबोधा); यहाँ पर नदी की घारा की मोतियों के हार से 
तुलना की गई है। हार में एक धागे में सफेद-सफेद मोती पिरोये हुए होते हैं। बीच में एक मोटी-सी इन्द्रनील 
मणि पिरो दी जाती है। नदी की धार सफेद है और एक सूत्र में पिरोई हुई मालूम पड़ती है। उस पर झुका 
हुआ नीला बादल दूर से इन्द्रनील मणि के आकार वाला ही प्रतीत होगा। यही भाव रघु० 43.48 में आया 
है। देखो-एपा प्रसन्‍नस्तिमितप्रवाहा सरिद्‌ विदुरांतरमावतन्वी। मन्दाकिनी भाति नगोपकण्ठे मुक्तावली कण्ठगतिव 
भूमे:।। उपमा बड़ी उत्कृष्ट बनी है। श्री विल्सन इस उपमा के भाव को स्पष्ट करते हुए लिखते हैं- 

#नृफाड <णाएथ्ाहिणा, जोश परातेद्ाआ000, (5 ॥9एए गराशष्ठा।०0, 9पा [0 प्राप॑शड॑ंशात॑ ॥, ए४६ 

'प्राप्ष 5प090056 0पाइलएटड न्‍80०ए० वाठ ००0, 0 ॥0 98 00ताए् ठावुण्टेप् १०जाज़भक्षवेड प्रणा 5 
पग्ा( 0009, ७४ जंगाए तणए5 एीशोी तिग 4 एणागरपण्प गा6 णा थागद अं06 0, क्राप ०णाब्ला। 

एांह ॥० धथ्षा, ” अर्थात्‌ इस उपमा को समझने के लिए हमें मेघ से ऊपर उठ कर नीचे की ओर टेढ़ा 

देखना चहिए। साँवले रूप वाले मेघ से निरन्तर पड़ती हुई बूँदों की पंक्तियाँ पृथ्वी से मिलकर इसे 

स्थूलमध्येन्रनील मुक्ताहार का रूप धारण करा देंगी। इसमें तो सन्देह नहीं कि इस उपमा के सौन्दर्य को 


हि कालिदासकोश: (77ूकाता ण ह्क्मांवक्रत] 


समझने के लिए मेघ से ऊपर उठना होगा। परन्तु कवि तो नदी को ही मुक्ताहार बना रहा है, वर्षा को दूँदों 
की पंक्ति को नहीं। अतः श्री विल्सन का व्याख्यान मूल के विरुद्ध होने से ग्राह्म नहीं। 

१483 मुक्ताजालम्‌ (उ० 35.2.7.3) मुक्ताजाल+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; स्त्रीणां मुक्तामयं कटिमृषजे 
मुक्ताजालमित्युच्यते। हारयष्टिप्रभेदाधिकारे कौटिल्य:। सुवर्णसूत्रान्तरं सोपानक॑ मणिमध्यं वा मणिसोपानकम्‌। 
तेन शिरो हस्तपादकटीकलापजालकविकल्पा व्याख्याता इति (प्रदीप); मुक्तामयं कटितटभूषणम्‌ (चरित्र०); 
मौक्तिकसस्मयं कटिभूषणम्‌ (संजी०); मौक्तिककलापम्‌ (पंचिका); 'मुक्ताजाल' एक विशेष तरह का 
कटिमूषण होता था। जिस करधनी में मोतियो की लड़ियाँ लगी होती थीं, उसे मुक्ताजाल कहते थे। 
'विद्युल्लता' में लिखा है-मुक्ताभिर्विरचितो मेखलादामनि लम्बमानो जाला$कारो भूषणविशेषो मुक्ताजालम्‌। 
यथा हारयष्टिप्रभेदाघिकारे कौटिल्य:--* सुवर्णसूत्रान्तरं॑ सोपान॑ मणिमध्यं वा मणिसोपानक तेन 

शिरोहस्तकटीकलापजालकविकल्पा व्याख्याता-इति।” इस “मुक्ताजाल' के सही रूप का परिचय 'यक्षी' 
(“कर्निघमः भरहुत”-प्ले० 52) की मूर्ति किंवा चित्र से लग सकता है। “यक्षिणी चन्दा' के भी मध्यभाग 
में 'मुक्ताजाल' के दर्शन होते हैं। ये दोनों ही मूर्तियाँ शकपूर्व तृतीय शताब्दी कौ मानो जाती हैं। 'मुक्ताजाल' 
को भी अन्य आभूषणों की तरह ही यक्ष को प्रियतमा ने छोड़ रखा है--“ क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌। 
हास्य॑ परगृहे यान॑ त्यजेत्‌ प्रोषितभर्तुका ।। (याज्ञवल्क्यस्पृति .84)। परन्तु एक और असर “मुक्ताजाल' का 
दक्षिणावर्तनाथ ने बताया है और साथ ही उस जरूरत के अभाव में उसके त्याग के हेतु के रूप में उसे 
प्रस्तुत किया है-* इदमत्रानुसन्थेयम्‌। ऊरुमूले निहितानां नखक्षतानां निर्वापणाय स्त्रियः खलु प्रियतम: सार्थ 
स्वयं विरचितानि मुक्ताजालकानि बिभ्रति। सा पुनरिदानीं नखक्षताभावाद्‌ नखक्षतनिर्वापणं मुक्ताजालक देवगत्वा 
न विभर्तीति खेदवचनमिति। अस्मिन्‍्नर्थे लिड्ड तज्जातीयदन्तक्षतनिर्वापणवचनम्‌। यथा कुमारसम्भवे-- 
दष्टमुक्तमधरोष्ठमम्बिका वेदनाविद्युतहस्तपललवा। 
शीतलेन निखापयत्‌ क्षणं मौलिचन्द्रशकलेन शूलिन:।। इति 
इन साखियों के विरुद्ध में 'मुक्ताजाल' का फेस्टून (८७00) अर्थ जिसे डा० वासुदेवशरण अग्रवाल ! 
ने दिया है, अप्रामाणिक मानता हूँ। | 

११84 मुक्ताजालग्रथितम्‌ (पू० 66.4.20.45) मुक्ताजाल+भिसूरग्रथित+अम्‌; तत्पुरुष, विशेषण, द्वितीया, एकबचन; 
मोक्तिकगुणबद्धम्‌। अत्रेदमनुसन्धेय॑ प्रोषिता उदान्ता: पुरुषा: वर्षाकाले समागत्य विगतमानामूत्वा स्त्रीगां 
कपोललम्बानू अलकान्‌ मुक्ताजालैरुदूगृह्य बध्नन्ति इत्यर्थों विवक्षितः। उत्तरार्द्ेणापि अलकायाः ज्ञानोपाय 
उक्त: (प्रदीप); मुक्ताजालेन मौक्तिकगणेन ग्रथितं नद्धं अलकं मालावलम्बिकेशविन्यासविशेषं, “जाल॑ गवाक्ष 
आनाये क्षारके कदने गण” इति दइवः (चरित्र०); मुक्ताजालै: मौक्तिकसरे: ग्रथित॑ प्रत्युक्तम; पुंश्चल्यां 
मौक्तिके मुक्ता' इति यादव: धवंजी०); मुक्ताजालैमौक्तिकसमूहैर्ग्रभितम्‌ खचितम्‌। मुक्तातुल्या जलविन्दव; 
(सुबोधा) । 

मोतियों के पिरोए हुए जाले जिनसे गुप्तकाल के स्त्री पुरुष अपने केशों, मुकुटों और उरुप्रदेश को 
अलंकृत करते थे। इस प्रकार के सन्तानक झुग्गों को अंग्रेजी में फेस्टून (ई८७००) 'कहते हैं। मुक्ताजाल 
के लिए और भी देखिये-(2.9; 2.33) मुक्ताजाले: ग्रथितम्‌। 

485 मुक्ताजालै: (3० १4.3.9.29) मुक्ता+डसू+जाल+भिस तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; मौक्तिकर्सा: 
शिरोनिहितरित्यर्थ: (संजी०); मुकतानां जालैराभरणभेरदेर्जालसूत्रावलीन्यायेन परिहितैमोक्तिक :। “आनायः पु 
जाल॑ स्या” दिति च। मुक्ताजालं मुक्तासर इति प्रसिद्ध मण्डनम्‌ू। तथा च “ मुक्तासरं परिदध्यादूर्वो: कप्ठे 
पयोधरे" इति। पुरुषोत्तमस्त्वाह, मुक्ताजालैममुक्तासमूहैरर्थाद्‌। धम्मिल्लादिमण्डनोपयुक्तै: (सुबोध) 


दकोशः (सिर्वव िग्शीव २ तकाकादरटवां 7/लांगदा) 287 


जालाकारग्रथितमौक्तिक समूह विरचितमुक्तासाराभिधाभरणं मौक्तिकंसमूहं (सुबोधा)। 

मुक्तानां जालानि। मोतियाँ को लड़ियां या गुच्छे। मल्लिनाथ के मत में ये बालों में गुँथी हुई थीं। 
स्त्रियाँ इन्हें सिर की माँग में ओर पाश्वों में श्रूज्ञारपट्टी के रूप में अब तक कहीं-कहीं पहनती हैं। परन्तु 
इस अर्थ को स्वीकार करने में, जेसा श्री काले ने लिखा है, भाव की आवृत्ति होती है। क्योंकि बालों में 
मन्दारपुष्प के गिरने का वर्णन पहले ही हो चुका है। अत: मल्लिनाथ की कल्पना स्वीकार्य नहीं। वस्तुत: 
इस पद में दो पद हैं--मुक्ताजालै: और हारे: जो द्वितीय पाद के पदों के समान “च' से जुड़े हुए हैं। अतः 
'मुक्ताजाल” का अर्थ मोतियों की लड़ियाँ अर्थात्‌ मालाएँ! और 'हार' का अर्थ फूल की मालाएँ (देखो 
ऋ०सं० .4 सहाराभरण:, 2.8-स्तने: सहारै--सहारै: कुसुममाला सहितैः--मणिराम की चन्द्रिका व्याख्या) 
करना उचित होगा। अब 'स्तनपरिसर' इन दोनों का साधारण चिशेषण बन जायगा। सारे पाद का अर्थ-स्तन 
के भाग से टकराने के कारण टूटे हुए धागों वाली मोतियों की मालाओं ओर फूलों के हारों से होगा। अतः 
'मुक्तानां जलानि येषु' ऐसा विग्नह करके मुक्ताजालै: को हारे: का विशेषण बनाने की आवश्यकता नहीं है। 
श्री शंकरराम शास्त्री ने हारैः को मुक्ताजालै: का विशेषण रखने का सुझाव दिया है। 'हारेषु भवानि इति 
हाराणि, तेः।' हारों में वर्तमान मोतियों की लड़ियाँ। यह भी अच्छा अर्थ है। परन्तु इसमें “च' पद व्यर्थ हो 
जाता है। एक टीकाकार ने इसका पाठान्तर 'मुक्ताजालस्तनपरिचयच्छिन्न' दिया है और इस प्रकार व्याख्या 
की है-मुक्तानां जालानि मुक्ताफलसमूहास्तेषां स्तनपरिचय: कंठिनकुचसंमर्दस्तेन छिन्नानि त्रुटितानि सूत्राणि 
येषां तैः।' अर्थात्‌ मोतयों के समूहों के कठोर कुचों के साथ टकरा जाने से टूटे हुए सूत्र वाले हारों से 
(॥००४४०८५) | कुछ एक टीकाकारों ने “मुक्ताजाले: स्तन...” के स्थान पर 'मुक्तालग्नस्तनपरिदलच्छिन्नसूत्रै 
पाठ दिया है, जिसका अर्थ है-मोतियों के साथ सटे हुए कुचद्दय की सुगन्धि से जिन हारों के सूत्र टूट गये 
हैं। इस पाठ में 'सुगन्धि से सूत्र का टूटा जाना' अनुपपनन सा है। 

(86 मुक्ताध्वानम्‌ (पू० 57.2.5.26) मुक्त+सु+अध्वन्‌+सु; बहुत्रीहि, विशेषण, द्वितीया एकवचन; शरभाणां 
मार्ग मुक्‍्त्वा दुरगामिनं, मुक्तमार्गत्वात्‌ त्वयि शरभाणां लडूघनं न सम्मवत्ति, तेषां शरीरभड्रः एवं भविष्यतीत्यभिप्राय: 
(प्रदीप); शरभानामुत्पतनमार्ग हित्त्वा दूरगामिनम्‌ (चरित्र०); मुक्तो5ध्वा शरभोत्प्लवनमार्गो येन तम्‌ (संजी०); 
तत्सञज्चरणसरणिपरिहारेण विश्रमार्थ क्वचित्‌ कोणे निषण्णम्‌। अनने तेन निरपराधवाधकत्वाहण्डयत्वमखण्डमेवेति 
झोत्यते (विद्युल्लता); मुक्तध्वनिम्‌-त्यक्तगर्जितं (सुबोधा); मुक्त: अध्वा येन, तम्‌। मार्ग दे देने वाला। 
सारो० और वल्लभ के अनुसार श्री काले इसका अर्थ-मुक्त: आ (समन्तात्‌) ध्वान: येन स--सब ओर गर्जन 
करने वाला' करते हैं। यह 'मेघ” के लिए आया है और 'भवन्तम्‌' का विशेषण है। प्रकरण में उस अर्थ 
का विशेष ओचित्य नहीं; क्योंकि गर्जन द्वारा मेघ शरभों की भावनाओं पर चोट करता है। अत: वे आक्रमण 
करने में अपराधी नहीं। इस पर भी मेघ को उसके अंग भंग करने का परामर्श देना यक्ष और कवि की 
न्यायविमुख विकृत मनोवृत्ति का परिचय देता है जो यक्षों के और कवि के स्वभाव के विरुद्ध है। यक्ष 
यज्ञमय है और कवि भी। अनुवाद के अर्थ में यह दोष नहीं आता। अपराधी को दण्ड देना ही वैदिक और 
शास्त्रीय अहिंसा है और न देना हिंसा। बाधक न होने पर जो बाधा पहुँचाये वह अपराधी ही है। सारो० और 
वल्लभ ने इसका और ही अर्थ किया है--मुक्तं अध्वानं (न+ध्वानम्‌) अगर्जितं येन तम्‌ अर्थात्‌ 'कृतगर्जितम्‌' 
(मुक्त+अ+ध्वानमू)-खूब गरजते हुए। यह अर्थ ठीक तो प्रतीत होता है। परन्तु शब्द का तोड़-मरोड़ ही 
है।। दर्षोत्सिकात्‌ दर्पस्याहल्भारस्य उत्सेकादाधिक्यात्‌ (सुबोधा०)। 

[97 पुक्तास्थूला: (ड० 4.5.4.6) मुक्ता+जसन-इव+स्थूल+जस; तत्पुरुष; विशेषण, प्रथमा, बहुवचन; 
मुक्तावत्‌ स्थूला: (चरित्र०); मुक्ता मुक्तकानीव स्थूला: (संजी०); मौक्तिकप्रथव: (पंचिका); मौक्तिकवत्‌ 
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थव (सुबोधा); मुक्‍्ता इव स्थूला:। मुक्तास्थूला:। “उपमानानि सामान्यवचनै:” (2,4,55) इति समास: 

जता आम क िली :“-अनेकार्थसंग्रह:। “मोती के दानों की तरह बड़े-बड़े अश्रुकण' | 
“लवलेशकणाणव: '-- अमरकाश। मल्लिनाथ ने यहाँ पर अपशकुन का अभाव ढूँढा है-- श्रुपा: 
क्षितौ यदि। देशभ्रंशो महद्‌ दुःखें मरणज्च भवेद्‌ ध्रुवम्‌।।” परन्तु कविसंरम्म इसमें नहीं हैं। करुणस् हे 
आर्द्रहदय होने के नाते बड़े-बड़े अश्रुविन्दु ढुलक रहे थे। साथ ही वे बूँदे वर्तुल और धवल थीं। इसको 
चझोतित करने के लिए मुक्तास्थूल पद का उपादान किया गया है। विद्युल्लता में लिखा है--“ मुक्तास्थूला: 
करुणरसविलीनहदद तया झटित्यवशमेव विगलनातू स्थूला: पृथव:। मुक्ताफलवत्स्थूला इत्यनेन साहचर्याद्‌ 
धवलत्व॑ वृत्तत्वं च लभ्यते। >>» कोमलारुणेपु पल्‍लवेपु स्थूलधवलवर्तुलानामश्रुविन्दूनामवश्यायशीकराणामिव 
परभागलाभाद्‌ चटचटध्वनिप्रादुर्भावाच्य स्फुटदृश्यत्वम्‌। ” 


4१88 मुखम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 25.4.6.53; 3० 23.3.9.47) मुख-+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकबचन; 


अधरम्‌ (संजी० 25)। 
कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयाग बीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्यों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार ह-शाकु० (8), रघु० (4), कुमार० (2), मालवि० (2), विक्रम० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:ः”। 


१89 मुखानि (पू० 5.4.20.42) मुख+शस; संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन; मुखग्रहणमनेककर्माश्रयत्वात्‌ कृतम्‌ 


(प्रदीप); राजन्यानामप्यतिसाहसिकत्वेन निवातकवचदारुणानामपि सज्यसाचिसायकानां सुरतरुकुसुमानामिव 
मुर्खरेवासंग्रमं प्रत्येषणं प्रकाश्यते। मुखानीति बहुवचनेन, गाण्डीवधन्चन एकस्यैव केसरिण इब वारणररिवीरेरसंख्वे;; 
संस्यसंक्षोभेईपि लीलायितबुद्धिरासूच्यते (विद्युल्लता) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु (१8.44), कुमार० (2.9) तथा ऋतु० (१.9) में एक वार हुआ है। 


490 मुग्धसिद्धाडशनाभि: (पू० 4.2.40.28) मुग्धा+जस्‌ू+सिद्धाह्नना+भिस; कर्मधारय; संज्ञा, तृतीया, वहुवचन; 


अन्नेदमनुसन्धेय॑ श्रीपर्वत-रामगिर्य्यादय: सिद्धानां निवासस्थानमिति प्रसिद्धम्‌। अतएवं रामगिरिवर्तिनीनां सिड्धड्रनानां 
औन्मुख्यं सम्भवति। खेचरत्वात्‌ तस्य। वक्ष्यति 'सिद्धदवन्दरर्जकणमयात्‌ वीणिमिर्मक्तमार्ग:' इति (प्रदीप); 
मुग्धा; सुन्दर्य्योया: सिद्धाड्ना: ताभि: (चरित्र०); मुग्धाभि: मूढाभि:; मुग्धा: सुन्दरमूढ्यो इत्यमर:; सिद्धानां 
देवयोनिविशेषाणां अडःगनाभि:; सिद्ध: भारस्वतसिद्धे: महाकविभि: अड्गनाभिश्च (संजी०); मुः्धाभि: 
अनतिनिर्भरयौवनाभरणत्वादविदितवस्तृतत््वाभि, सिद्धा: खड़गुलिकाज्जनादिधारिणो देवयोनिविशेषा:, तेषां वधूभि:। 
सिषाधयिषित कार्योद्योगभारः उत्साह:। अनेन त्रासशह्गाविस्मयोत्सुक्यतरड्डितविविधविलासभड्ग रड्गाणां 
दिविचराज्ञनापाड्नां प्रथमत एड भाजनं भविष्यतीत्यहो प्रथमखनन एवं निधिदर्शनमिति चोत्यते (विद्युल्लता); 
मौग्धशालिनी मुग्धा; मौग्ध्यं यथा- 
ह “मुक्ताफलं तरो: कस्येत्यादि वा कृत्रिमं बच:। 
वल्लभानां परस्त्रीणां मौग्ध्यमेवं विदुर्बुधा:।। इति। 
अणिमादिगुणेपेता: सिद्धा; तथा च “सम्पन्नाष्टमहेश्वर्य: सिद्ध इत्यभिधीयते। इति। अड्डना प्रशस्ताडगा। 
प्रशंसायां न:। (सुबोधा) 
सिद्ध:-४सिध्‌ू+क्त। अथवा सिद्धि+अ। सिद्धों में आठ सिद्धियाँ होती हैं-- 
'अणिमा महिमा चैव लघिमा गरिमा तथा। 
प्राप्ति: प्राकाम्यमीशित्वं वशित्वं चाष्ट सिद्धय:।।* 
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इन सिद्धियों से युक्त अतिमानव पुरुष। ये अभी देवता नहीं बने हैं। सिद्ध सूर्य और पृथिवी के बीच में रहते 
हैं। ये वैदिक 'साध्या:' का ही पौराणिक रूप प्रतीत होते हैं। देखो ऐ० १.46 तां 25,8,2. श० १0.2.2.3 
आदि। प्रायः प्रायः सभी वैदिक भाष्यकार इसका अर्थ 'साधनायुक्‍्त, कर्मनिष्ठ, ज्ञानसम्पन्न, यज्ञमय, ब्रह्मज्ञानी 
पुरुष' करने में सहमत हैं। ऐसे व्यक्तियों की देवियाँ इन्हीं गुणों से युक्त होने के कारण मुग्ध ही होंगे। 
सिद्धर५सिध्‌ (जाना) (भ्वा० प०)+त (कर्तरिं)। सिद्धों में दैवी शक्ति होती है। ये देव-योनि के हैं और 
सूर्य तथा पृथ्वी के मध्य भाग में रहते हैं। 

497 मुच्यमान: (० 35..5.9) मुच्‌+यक+शानचू+सु; विशेषण; प्रथमा, एकवचन; त्यज्यमानः (चरित्र०); 
परिहीयमाण:, नखाह्लरहित इत्यर्थ;, ऊर्व्योर्नखपदास्पद॒त्वं तु रतिरहस्थे-कण्ठकुक्षिकुचपार्श्वभुजोर: 
श्रोणिसक्थिषुनखास्पटनाहु: इति (सड्जी०) वर्ज्यमान: (पंज्चिका); त्यजमानश्चिरशुष्कत्वात्‌ (सुबोधा) ; ४मुच्‌, 
कर्मवाच्य का य+शानचू+पु० प्रथमा एकव०॥। रतिक्रीड़ा में राग बढ़ने पर जंघा पर भी नखक्षत किया जाता 
है। अभी सात-आठ महीने ही बीत पाये हैं। अतः “यक्ष का ख्याल है कि निशान अभी गये नहीं होंगे; 
धीरे-धीरे मिट रहे होंगे। उसकी बायीं जाँघ पर नखक्षत के निशान मिटने लगे होंगे। इसीलिये “मुच्यमान:” 
रखा गया है “मुक्त:” नहीं। पूर्णसरस्वती का कथन हे--“मुच्यमान: न तु मुक्त: कालक्रमेण तेषां 
तिरोधीयमानत्वातू। " 'रतिरहस्य में ऊरु की नखपदास्पदता भी दी गयी है--“कण्ठकुक्षिकुचपार्श्वभुजोर:श्रोणिसक्थिषु 
नखास्पदमाहु: "। 

492 मुड्चत: (पू० 2.4.2.50) मुज्चत्‌+शतृ+डःस्‌; विशेषण, षष्ठी, एकवचन; धर्मदुर्मददवदहनमिहिर- 
किरणसन्तप्ततया प्रथमवर्षावसेके प्रसरन्तम्‌ (विद्युल्लता); त्यजत: निःसारयतः (सुबोधा)। 

493 मुरज: (पू० 59.3.2.25) मुरज+-सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; वाद्यभेद: (संजी०); मृदद्गध्वनि:। मुरजशब्देनात्र 
मुरजध्वनिरेव वाच्यो5 भेदोपचारात्‌। किवा मुरज इति सप्तम्यन्तं यथा मुरजध्वनिः कन्दरेषु निर्हादी भवति तथा 
तव ध्वनि: कन्दरेषु निहादी चेदित्यर्थ:। अत्र वचनभेदो न दोषो रसावहत्वेनानुद्देजकत्वात्‌। तथाच दण्डी:-- 

“न लिड्रवचने भिन्‍ने न हीनाधिकतापि चा। 
उपमादुषणायालं यत्रोद्देगो न धीमत”मिति।। (सुबोधा) 
इसके स्थान पर 'मुख:” पाठ पाया जाता हैं। यह शब्द साहित्य में अन्यत्र नहीं आया है। सम्भवतः 
मुरजः ही लेखक प्रमाद से मुखः बन गया है। 
94 मुहु; (3० 44.3.4.25) अव्यय, असकृतू (पंचिका); शश्वत्‌ (सुबोधा) बार-बार। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पतन्रह बार हुआ हैं। मेघदूत के अतिरिक्त इसका 
प्रयोग कुमार० में पाँच बार, शाकु० में पाँच बार, ऋतु० में तीन बार तथा रघु० में एक बार हुआ है। 

795 मुहूर्त्तम्‌ (पू० 9.4.4.8) मुहूर्त+सु, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; अनेन वनचरवधूपरिभोगदर्शनात्‌ तव कालविलम्बो 
माभूदिति विवक्षितम्‌ (प्रदीप:); क्षणम्‌ (चरित्र ०); अल्पकालम्‌ न तु चिरम्‌; स्वकार्याविरोधादिति भाव: 
"मुहूर्त अल्पकाले स्यात्‌ घटिकाद्वितये5पि च' इति शब्दार्णवे (संजी०); यावद्‌ विश्रमलाभम्‌, द्रष्टव्यान्तराभावात्‌। 
(विद्युल्लता); क्षणम्‌ (सुबोधा)। 

दो घड़ी या अड़तालीस मिनट का समय। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग आठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (5.58; 5.45), कुमार० में दो वार (3.73; 7.9), शाकु० में दो बार (52.9; 227.4) 
तथा मालवि० (205,3) में एक बार हुआ है। 


290 कालिवासकोश: (प्रदाता वा बाबा 


4496 मू्च्छनाम्‌ (ड० 25.4.20.46) मूर्च्छना+अम संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; सप्तस्वरक्रमस्थापनाम्‌। क्रमयुक्त; 
स्वर: सप्त मूर्च्छना परिकीर्तिता इति भारते (प्रदीप); सप्तस्वरक्रमस्थापनाम्‌। क्रमयुक्ता: स्वरा सप्त मुच्छ॑ना: 
परिकीर्तिता: (चरित्र०); स्वरारोहावरोहक्रमम्‌, 'स्वरार्णा स्थापना: सान्ता; मूर्च्छना: सप्त सप्त हि! द्ति 
संगीतरत्नाकरे (संजी०); सारणाम्‌ (पंचिका); श्वाससम्भवरागं; रागभिव्यक्ति मूर्च्छना; यदुक्तम्‌ 

स्वर: संमूर्छितो यत्र रागतों प्रतिपद्यते। 
'मूर्च्डनामिति तामाहु: कवय: श्वाससम्भवाम्‌।। इति।। 
रागाणां या त्वभिव्यक्तिमूर्लना साउभिधीयते।। इति च।। 
अयमिहार्थ;, मेघदर्शनोत्यन्नविरहवेदनापनोदनाय प्रियनामाझ्ंगेयं गातुमारब्धवती प्रियनामाज्नोच्चारणेन च 
द्विगुणोत्कण्ठया रोदनमपि प्रादुर्भूतम्‌। विकलचित्तत्वाच्च स्वकृतमूर्छनाया अपि अपरिज्ञानमिति। इयं च स्वमावोक्ति: 
(सुबोधा) । 
श्रुति। इसका लक्षण-- 
क्रमात्‌ स्वराणां सप्तानामारोहश्चावरोहणम्‌। 
सा मूच्छेत्युच्यते ग्रामस्था एता: सप्त सप्त च।। 
अर्थात्‌ सात स्वरों के उतार-चढ़ाव का नाम मूर्च्छना है। इनकी संख्या 2। बताई जाती है-- 
'सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामा मूर्च्छनाश्वेकविंशति:। 
ताना एकोनपज्चाशदित्येतच्छुतिमण्डलम्‌।।' 
मल्लिनाथ ने शिशुपाल वध 4.0 की टीका में इस विषय में अधोलिखित पद्य उद्धृत किये हैं-- 
'श्रुत्यनन्तरभावी य: स्निग्धो5नुरणानात्मक:। 
स्वतोरज्जयति श्रोतुश्चितं स स्वर उच्यते।। 
श्रुतिम्य: स्यु: स्वरा: पड्जर्षभगांधारमध्यमा:। 
'पञ्चमो धेवतश्चाथ निषाद इति सप्त ते।। 
तेषां संज्ञा: सरिगमपधनीत्यपरा मता:।। 
भाव यह है कि मुख्य स्वर सात हैं। अब इनका आगे विस्तार करते हैं और इनमें उतार-चढ़ाव के 
क्रम को भिन्‍न करते हैं। जो ध्वनियाँ उत्पन्न होती हैं उनका नाम मूर्च्छना या श्रुति है। यह ध्वनि बड़ी रोचक 
ओर गूँजनेवाली होती है। जानकार सुनने वाला इन्हें सुनकर मुग्ध हो जाता है। साधारण व्यक्ति श्रुतियों के 
अवान्तर भेदों को समझने में असमर्थ रहते हैं। श्रुतियाँ विशेष प्रभाव उत्पन्न करती हैं। एक मध्यकालीन 
गायक चित्रकार ने इनके चित्र भी बनाये हैं। मल्लिनाथ ने मूर्च्छना का लक्षण 'स्वरावरोहावरोहक्रम' दिया 
है और साक्ष्य के रूप में 'संगीतरत्ना.र' को उद्धृत किया है। भरतसेन ने उनसे अधिक सुन्दर और 
शास्त्रदृष्टि से शुद्ध लक्षण प्रस्तुत किया है 'जिसमें स्वर सम्मूर्छित अर्थात्‌ समुच्छित होकर रागत्व को प्राण 
कर लेता है, उसे मूर्च्छना कहते हैं, अथवा 'रागाभिव्यक्ति' को मूर्च्छना कहते हैं। महाराज कुम्मकर्ण का 
कथन है--आरोहेणावरोहेण क्रमेण स्वर्सप्तकम्‌। रागादेमूर्च्छनादत्र मूर्च्छना परिकीर्तिता।।' वैसे षड्‌ज, मध्यम 
और गान्धार तीनों ग्रामों की सात-सात मूर्च्छनायें होंगी। परन्तु यहाँ पर तो देवयोनि के औचित्यवश गान्धाखाम 
की ही मूर्च्छनाओं से तात्पर्य है। महाराज कुम्भ का कथन है कि उनके समय में काश्मीर में इसका उपलम्भ 
होता था-“यद्यप्यस्योपलम्भो5स्ति काश्मीरेषु तथाप्ययम्‌। लक्ष्यलक्षणतत्त्वश्लेनेपदेष्टु हि शक्यते।।” इस 
गान्धारप्राम का स्वरूप-“एकैकां श्रुतिमादत्ते गान्धारोरिमयोर्यद्‌। पश्चुतिं भजते धश्च निःश्रयेद्‌ धसयोः 
श्रुतिम्‌।।” परन्तु यहाँ पर तो वीणाविषयक उभहहस्तव्यापार से भी आशय है। महाराणा कुम्म ने लिखा है- 
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प्रदकोशः (पवंध टिमशाच २ एाधाप्रादााऑंटद। /22797/479) 209] 


उद्देष्टपरिवर्ताभ्यां करे भ्राम्यति दक्षिणे। स्वरस्थाने हत॑ तन्त्रयां कम्पिता यत्र सर्पति।। क्रमिका-मूर्छनासज्ज्ञः 
करोडसौ कीर्तितो बुधैः।” संगीतरत्नाकर में भी लिखा है--“उद्देष्टपरिवर्ताभ्यां तत्र्यां प्राम्यति दक्षिणे। 
स्वरस्थाने द्वुतं कम्रसारणं मूर्च्छना मता।” नारद ने गान्धार ग्राम की सात मूर्च्छनाओं के नाम दिये हैं-नन्‍्दी, 
विशाला, सुमुखी, चित्रा, चित्रवती, सुखा और बला। हाथ के ऊपर और बगल में ले जाने को उद्देष्ट ओर 
परिवर्त कहते हैं। 

497 मूर्ध्न (पू० 47..4.3) मूर्धन्‌ू+टा; संज्ञा, तृतीया, एकवचन; शिखरेण, शिरसापीति ध्वन्यते (प्रदीप); 
मस्तकेन (चरित्र०); शिखरेण, शिरसेति च। शिरसा वहनं॑ नाम लक्षणया सत्कारातिशयः (विद्युल्लता) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० में तीन बार (3,2; 3.22; 3.62), रघु० (6.8), शाकु० (5.6), मालवि० (98,3) में एक-एक 
बार हुआ है। 

498 मूले (उ० 8.2.5.4) मूल+डि; संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; मूलभागे (पंचिका); मूल शब्द से यहाँ 
अभिप्राय वासयष्टि के निचले भाग से है। अमरकोश में लिखा है--“ मूल बुध्नोडडिग्प्रनामक:।” अडित्ष्र से 
यहाँ तात्पर्य 'पाए' से है, जिस पर कि ऊपरी फलक जकड़ा रहता है। सोने की वासयष्टि का पाया जो 
सामान्यतः: एक ही हुआ करता है और फलक के बीच में खूँठा होता है अधपके बांस के रंग की मणियों 
से जड़ा हुआ है। यहाँ पाया भी सोने का है और उसमें पन्‍ना आदि जड़ा है। 

499 मृगाक्ष्या: (उ० 34.3.44.58) मृगाक्षी+डस्‌; विशेषण, बष्ठी, एकवचन; मत्तप्रियाया: (चरित्र०); त्वत्सख्या: 
(संजी०); हरिणनयनाया: (पंचिका); हरिणलोचनाया: (सुबोधा); मृगस्य अक्षिणी इबव अक्षिणी यस्या;, 
तस्या:। स्त्रियों की आँखों की उपमा हरिण की आँखों से साहित्य में बहुत दी गई है। हरिण की आँखें 
बड़ी-बड़ी और परम सुन्दर मानी जाती हैं। “मृगस्य अक्षिणी इब अक्षिणी यस्या: सा मृगाक्षी तस्या:।” 
सप्तम्युपमानपूर्वस्य समास उत्तरपदलोपश्च वक्‍्तव्य:” (वारत्तिक); इसकी व्यज्जना--“मृगाक्ष्या इत्ति, 
सुनिमित्तिप्रसदगेन औत्सुक्यहर्षकातुकादिक्षोमितहृदयत्ता तादात्विकतारल्यमधुरतरविपुलनीलस्निग्धमुग्धस्य नयनयुगलस्य 
निकाम प्रेक्षणीयत्वं चोत्यते।” (विद्युल्लता) | 

१200 मृगाणाम्‌ (पू० 55.4.4.8) मृग+आम्‌; षष्ठी; बहुवचन; कस्तूरिकाहरिणानाम्‌ (चरित्र०); कस्तूरिकामृगाणाम्‌ 
(संजी०); अन्यथा नाभिगन्धानुपत्ते: (संजी०); योग्यतया कस्तूरीमृगाणाम्‌ (विद्युल्लता); कस्तूरीमृगाणाम्‌। 
(सुबोधा०) कस्तूरी मृगों का। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (9.55; 3.43) हुआ है। 

204 में (द्वादशवारं प्रयुक्तम) (पू० 7.2.9.5; 43.2.7.23; उ० 44.3.5.33; 8.3.43.58; 22..5.40; 
44.3.8.33; 47.3.7.48; 49.4.2.4; 59..9.4; 50.3.23.39; 53.4.7.45 54..5.49); 
अस्मत्‌+डस्‌; सर्वनाम, षष्ठी, एकवचन; यक्षस्थ (चरित्र०); मम (चरित्र 4); मम (चरित्र 8); मम 
(संजी० 7); मम (संजी० 4); मम (संजी० 48); मम (संजी० 47); मम (संजी० 50); मम 
(संजी० 5५); मदीयया (पंचिका 8); मम (पंचिका 44); मम (पंचिका 46); मम (पंचिका 50); मम 
(पंचिका 53); मम (पंचिका 54); पुरोवर्त्तिने मम दशा तावन्तव नयनगोचरा, अतो5हं दयाविषय एवेति 
भाव:। (विद्युल्लता 7); ; मम प्रियाया: (सुबोधा 7); मत्सकाशादित्यर्थ: (विद्युल्लता 43); मम (सुबोधा 43); 
मम (सुबोधा 4); मम (सुबोधा 8); मम (सुबोधा 50); मम (सुबोधा 53); मम (सुबोधा 54)। 

- कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ बयासी बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 


2932 कालिदासकोश: (7॥९8चातवाह ० वावक 4) 


शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार ढै-रघु० (59), शाकु० (42), विक्रम० (32), मालबि० (22), 
कुमार० (१5) | 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”। 

4202 मेखलासु (पू० 42.2.4.22) मेखला+सुप्‌ संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; सानुषु (प्रदीप); मध्यप्रदेशेषु (चरित्र०); 
कटकेषु: (संजी०); 'अथ मेखला श्रोणीस्थाने अद्विकटके कटिवन्धेभबन्धने” इति यादव;; (संजी०); 
कटकेयु; बहुवचनेन वहाश्चर्यदिदृक्षया तत्र तत्र भगवतो विहरणं व्यज्यते; मेखलास्वड्लित्मित्यत्र भक्तसमाधि:; 
तेडपि कनकपट्टादिनिविष्टानीष्टदेवताचरणप्रतिविम्बानि कण्ठसूत्रकटिसूत्रादिषु धारयत्ति; यथा ' 
भवभूतिर्नाम कवि:' इति। "अथ मेखला। श्रोणीस्थाने5द्रिकटके कटिबन्धेडसिवन्धने” इति चैजयन्ती। अनेन 
महापुरुषाभिगम्यत्वमप्यस्येति स्फुरति। (विद्युल्लता); कटकप्रदेशेपु (सुबोधा) “मेखलद्रेनितम्बेस्यात्‌ कांच्यामि"ति 
बल:। (सुबोधा) 

4203 मेघः (पू० 5..4.8) मेघ+सु; संज्ञा; एकवचन; मेघः (सर्वत्र) पयोधर: (विद्युल्लता)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (१4.53; 8.38), शाकु० (5१0.3) तथा विक्रम० (24.8) में एक-एक बार हुआ है। , 

4204 मेघम्‌ (पू० 2.3.42.50) मेघ+अम्‌; संज्ञा, द्वितिया एकवचन; बादल को। 

१205 मेघालोके (पू० 3.3.40.34) मेघ+डस्‌+आलोक+डि: पप्ठी तत्पुरुप, सप्तमी एकवचन; मेघस्य आलोको 
दर्शनं तस्मिनू सति (चरित्र०); मेघदर्शन सति (संजी०); विरहिणां मेघदर्शनमुद्दीपनं भवतीति भाव: (संजी०); 
नवजलधरदर्शने (विद्युल्लता); मेघस्यालोके दर्शने (सुवोधा); बादलों के दिखाई पड़ने पर गरमी की उष्णता 
से छुटकारा दिलाने के कारण वर्षा का आगमन जनता को सुखप्रद होता है। कामियों को तो यह बड़ा 
उत्तेजक होता है। वर्षा ऋतु में विरहियों की वेदना संस्कृत-साहित्य का एक मुख्य विषय है। 

206 मेचके (पू० 62.4.4.70) मेचक+डि; विशेषण, सप्तमी, एकवचन; नीले। कृष्णे नीलासितश्यामकाल- 
श्यामलमेचका:' इत्यमर: (प्रदीप); नीले, “कृष्णे नीलासितश्यामलकालश्याममेचका:' इत्यमरा; (चरित्र०); 
श्यामले; 'कृष्णे नीलासितश्यामकालश्यामलमेचका:' इत्यमर: (संजी०); नीले (सुबोधा)। 

१207 मैथिली (3० 39..4.8) मंथिली+-सु; संज्ञा; प्रथमा, एकवचन; सीताम्‌ (चरित्र०); सीता (संजी०); सीता 
(पंचिका); मैथिली सीता शुश्रावरामावातीम्‌ (सुबोधा); मिथिलाया: ईश्वर: मैथिल:। मंथिलस्यापत्य॑ स्त्री 
मैथिली। मिथिला के राजा जनक विदेह की पुत्री। यह देश मगध के उत्तर-पूर्व में गण्डकी और कोसी 
नदियों के बीच में स्थित आधुनिक पूर्निया जिला था। यह नेपाल में मधुबनी के उत्तर-पूर्व में जनकपुर हो 
है। आज भी यह प्रदेश मिथिला कहलाता है। इस उपमा से यक्षपत्नी के उच्च कुल, पतिव्नत्तथर्म और यक्ष 
को परम आसक्ति का परिचय मिलता है। इस अप्रस्तुत योजना के द्वारा यक्षपत्नी की सीता जी के साथ 
तुलना प्रस्तुत की गयी है। मैथिली शब्द से केवल सीरध्वज जनक की ही नहीं, अपितु मिथिला में उत्पन 
भूत एवं तदानीन्तन निर्मिवंश एवं जनकवंश के राजर्पियों के बीच अतिपवित्र आत्मचरित के कारण पावन 
अलक्लार बन चली हुई संज्िनी की प्रतीति होती हैं, साथ ही सीता की उपमानता से यक्षाड्रनागत चरित्र को 
पवित्रता, कुलीनता और स्त्रीरलता प्रकाशित होती है। पूर्ण सरस्वती के शब्दों में--''मैथिलीत्यनेन न केवलं 
सीरध्वजस्यैव, किन्तु मिथिलाभवानामतीतानामागामिनाञ्च राजर्षिणामतिपविन्रेण निजचरित्रेण पावन्यलड्टरभूता 
चेति ध्वन्यते। मैथिलीव वीक्ष्यत्यनेन, यथा देवी सीता वातात्मज॑ हर्षविस्मयस्नेहबहुमानविश्वासोत्कण्ठाश- 


बलितवहृदयमवलोकितवत्ती तथा त्वां मद्गेहिनीति व्यज्यते। उपमानेन निजचरित्रनिष्कलड्डत्वम, महाभिजनत्वम्‌ 
स्त्रीरलत्वज्च नायिकाया;: प्रकाश्यते।” (विद्युल्लता) 


एककोश: (क्‍िवर्वंव #ग्शीव २ एव्याफादांखा। ॥207गदा3) 293 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (45.73) हुआ है। 

4208 मोक्ष: (पू० 64.3.9.43) संज्ञा, मोचनं (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
मालवि० में एक बार (50.) हुआ है। 

4209 मोघा (पू० 6.4.8.39) मोघा+सु; विशेषण, स्त्रीलिंग, प्रथमा, एकवचन; अलाभ: अप्रिय: (प्रदीप); 
निरर्थक: (चरित्र०); निष्फला (संजी०); प्रयोजनवन्ध्या (विद्युत०); व्यर्था (सुबोधा)। 

4240 मोघीकर्त्तुम्‌ (पू० 43.4.20.42) मोघ+च्वि+कृ+तुमुन्‌; अव्यय; निष्फलानि विधातुम्‌ (चरित्र०); विफलीकर्तुम्‌ 
(संजी०); निष्फलानि कर्त्तुम्‌; प्रणयपिशुनानां प्रमदाविलोकनानां प्रियप्रावण्यफलत्वात्‌ तदनभिनन्दनेन त्वयि 
ब्रजति सति नितरां तब नीरसत्वं भविष्यतीति भाव: (विद्युल्लता); व्यर्थीकर्त्ुम (सुबोधा)। 

424 मोचयिष्यति (3० 32.3.45.44) मुचू+णिचू+लूट; प्रथम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; तथा दुःखितां तां 
विलोक्य त्वमपि रोदयिष्यसि इत्यर्थ: (चरित्र०); 'द्विकर्मसु पचादीनां उपसंख्यानमि'ति मोचे: 'पचादित्वात्‌ 
द्विकर्मत्ततम्‌ (संजी०); त्याजयिष्यति (पंचिका) ; दुहेरिव मुचेरपि द्विकर्मकत्वात्‌ त्वामस्न॑ मोचयिष्यतीति (पंचिका) ; 
मल्लिनाथ इसे पचादिगण में रखकर इसे द्विकर्मक मानते हैं। इसी प्रकार उ०मे० ३७ के त्याजित: को। 
वस्तुतः ४मुच्‌गत्यर्थक है। अत: साधारण अवस्था का इसका कर्ता णिजन्त में कर्म बन जाता है और इस 
प्रकार इसके योग में दो कर्म आ सकते हैं। मुच्‌ धातु से णिच्‌ करने पर लुट का यह रूप है। मल्लिनाथ 
ने इसे द्विकर्मक माना है। परन्तु श्री शारदार|ज्जन इसे ठीक न मानकर 'मुचू+णिच्‌' को गत्यर्थक मानकर 
“गतिबुद्धिप्रत्यवसानार्थकर्माकर्मकाणामणि कर्त्ता स णौ (4.4,52) से इस प्रयोग को साधु माना है। पचादि के 
आकृतिगण होने के नाते मल्लिनाथ की बात ठीक है और साथ ही सुधाकर ने भी लिखा है--“जयते: 
क्षतिर्मन्थे्मुषेर्दण्डयते: पचे:। तारेग्रहिस्तथा मोचेस्त्याजेर्दीपेश्च संग्रह:। 


थय 


242 यः (षड्वार॑ प्रयुक्तम्‌ पू० 8.4.22.56; 7.4.20.78; 26.2..33; 6.3..65; उ० 38.3.42.33; 
42..6.4) यत्‌+सु; पुंल्लिड्र, सर्वनाम, प्रथमा, एकवचन; कैलासः (चरित्र 6); नीचैर्भिरिः (संजी० 
26); कैलास: (संजी० 6१); अम्बुवाहो मोघ: (संजी० 38); यः इति अम्बुवाहापेक्षया पुंस्त्वम्‌ (पंचिका 
38); पुमान्‌,...... उत्तरवाक्यगतो यच्छब्द: सामर्थ्यात्‌ पूर्ववाक्यगतं तच्छन्दमाक्षिपति; ग्रथा-कुमारसंभवे--कि 
येन सृजति व्यक्तमुत येन विभर्षि तत्‌* इति। यथा माघे-“अमृतं नाम यत्सन्तो मन्त्रजिह्वेषु जुह्ेति! इति। 
(विद्युल्लता); कंलास: (सुबोधा 6१)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सड़सठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (26), शाकु० (१), कुमार० (१0), विक्रम० (8), मालवि० (5) 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:। 

243 यक्ष: (पू० 4.3.9.34) यक्ष+सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; देवयोनिविशेष: (प्रदीप); गुह्मकः (चरित्र०); 
देवयोनिविशेष:, 'विद्याधराप्सरो यक्षरक्षोगन्धर्वकिन्नराः पिशाचो गुह्मक: सिद्धो भूतो$मीदेवयोनय:' इत्यमरः 
(संजी०); जात्यैव य: सुखोचितो: निरतिशयैश्वर्यशाली निरुपमरूपादिगुणसम्पन्नश्च, अस्थ हन्त तस्यवेदुशी 
दशा दैववशात्‌ उपगतेति भाव:। तथा कुमारसंभवे--यक्षा: किम्पुरुषा: पौरा:” इति, यत्र यक्षकिम्पुरुषा: पौरा: 


कालिदासकोश: (7गकतद्वावःक वा मवावकद) 


तत्पुरं कं वर्ण्यत इत्यनेन यक्षाणां लोकोत्तरगुणशालित्वं सूचितम (विद्युल्लता); यक्ष इति रूढमपि स्वाभाविककामिल् 
प्रतिपादयति, इदं काम अआक्षतीति एवं निपातातू, दूरक्षयो यस्य च, एवं इत्यक्तमक्षमिन्द्रियं यस्वेति च व्युतपतते; 
(सुबोधा); देवयोनिविशेष: (सुबोधा) | 

यक्ष ने। एक प्राचीन जाति। देवता या देवयोनि के रूप में यक्षों का उल्लेख भारतीय साहित्य में है। 
बौद्ध, जैन और ब्राह्मण तीनों साहित्यों में यक्षों की पूजा और यक्ष जाति के उल्लेख पाये जाते हैं। महाभारत 
में अनेक प्रकार से यक्षों का वर्णन है। शुज्ञकाल (ई० पू० दूसरी शती) से लेकर गुप्तकाल तक भारतीय 
कला और साहित्य में प्रायः यक्षों का अभिप्राय पाया जाता है। उसी पृष्ठभूमि में कालिदास ने अपने इस 
काव्य में यक्ष को रसिक प्रेमी के रूप में कल्पित किया है। 

देवताओं की एक योनि का नाम हैं। ये कुबेर के दास बताए गये हैं। कुबेर को अगले सातवें पद्च 
में यक्षेश्वर कहा है। ये यक्ष कुबेर के बागों और कोशों की रक्षा करते हैं। इस पद कौ व्युत्पत्ति कई प्रकार 
से हो सकती है-(१)यक्ष्यते पूज्यते इति यक्ष। ये कुबेर के सेवक हैं और संसार से पूजित हैं। अथवा 
अप्सरायें इनसे प्रेम करती हैं। परन्तु इस काव्य के अनुसार यक्षों की अपनी पत्लियाँ आदि होती हैं। देखो 
उ०मे० 6--अमरप्रार्थिता यत्र कन्या: (2) इ: (कामः) अक्षणो: यस्य इति यक्ष:। कामी अनुरगी। (देखो 
उ०्मे०-79) (3) इः काम:, तस्य इव अक्षिणी यस्य इति यक्ष:। परम रूपवान्‌ (देखो उ०मे० 34) (4) 
भगीरथ के मत में-जक्षति खादन्ति शिशूनिति जक्षा:। जक्षा: का यक्षा: बन गया। भास के स्वप्न नाटक में 
उल्लिखित अवन्तिसुन्दरी नाम की यक्षिणी का सम्बन्ध तीसरी व्युत्पत्ति से प्रतीत होता है। चौथी व्युत्पत्ति की 
अमरकोष के टीकाकार ने निन्दा की है। “(06०४४ ०7५, ॥00०0 ॥96 92९8॥95 ०0 ७थव 35 ॥708 0 6एं। 
एएाग7 8लालर्ब गला दाक्षबलंथ 5 926िणीए 7रणगीजाओंए० ( एशा$०7)” अर्थात्‌ यद्यपि कभी-कभी यक्ष 
राक्षसरूप में भी आते हैं, परन्तु साधारणतया वे पुण्यात्मा ही हैं। वेद में यह पद्‌ धन पूजा, यज्ञ आदि का 
चोतक है। यहाँ यह ४यज्‌ से बना है। यजति यजते वा इति यक्ष;:--यही इसकी मूल व्युत्पत्ति प्रतीत होती 
है। श्री साधुराम यक्षों को आसामस्थ एक पार्वतीय गण मानते हैं। हमारा विचार है कि मेघदूत के यक्ष 
पौराणिक देवयोनि ही हैं। वे पुण्यात्मा ही हैं। जब-जब राक्षस रूप में वर्णन होता है, तब-तब उन्हें जन 
हिंसक (प्रणाएाक्‍ष्ट प6०७०) पार्वतीय गण मानना उचित होगा। चौथी व्युत्पत्ति का सम्बन्ध इसी जाति के 
व्यक्तियों से है। ये नरदेव अथवा गन्धर्व श्रेणी से सम्बन्ध रखते हैं। ये धन के देवता कुबेर के सेवक कहे 
गये हैं। इस कारण कुबेर को “यक्षेश्वर' भी कहा जाता है; देखिये श्लोक 7-गन्तव्या ते वसतिरलका नाम 
यक्षेश्वराणाम्‌'। यक्षों का काम कुबेर के उद्यानों और कोश की रक्षा करना है। यक्ष शब्द की व्युत्पत्ति इस 


प्रकार है--'यक्ष्यते पूज्यते इति यक्ष:” अथवा 'इ: काम: तस्य इव अक्षिणी यस्य' अथवा “इ: अक्ष्णो: यस्य' 
इति। 


4244 यक्षा: (3० 5..2.2) यक्ष+जस्‌; संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; देवयोनिविशेष: (संजी०) ; गुह्मकेश्वरा: (पंचिका); 


यहाँ यक्षों को कामी के रूप में चित्रित किया गया है। देखो पू०मे० ॥ में यक्ष पद्‌ पर टिप्पणी। अमरसिंह 
के अनसार 'यक्ष' एक देवयोनि हैं। इस शब्द की व्युत्पत्ति से भी यह बात ओतित होती है। “#यक्ष पूजायाम्‌” 
(चुरादि) धातु से “अकर्तरि च कारके सज्ज्ञायाम्‌” (अष्टा० 3.3.7 9) के अनुसार कर्म में घजू प्रत्यय करके 
'यक्ष' शब्द निष्पन्न होता है। बहुब्नीहि-व्युत्पत्तियाँ भी भानुजी दीक्षित ने प्रस्तुत की है। उसने भी इस रचना 
के द्वारा आर्थान्तर संक्रमितवाच्यध्वनि प्राप्त होगी-“इःकाम: तस्येव अक्षिणी अस्येति वा, इ रक्षिषु यस्येति 
वा “बहुब्नीहो सवध्यक्ष्णो: स्वाज्ञात्‌ बच, (अष्टा० 5.4.११3) इति घचू।” यहाँ भी धर्मान्तरपरिणतसज्ज्ञी की 


प्रतीति होगी, सज्ल्िमात्र की नहीं। पद्मन्यातोद्यविशेषसंवचलितमधुपाननिरतकाममयत्वधर्मान्तर की ओर हमें ये ही 


पदकोश: (वेब मग्शीव २ एदामरावारंत्व। ठांगादा)) 295 
व्युत्पत्तियाँ ले जायेगी और तभी सोपादानात्मकता भी चरितार्थ होगी। इन यक्षों को देवरूप में बौद्ध, जैन और 
ब्राह्मण तीनों मानते थे। शुज्ञकाल से लेकर गुप्तकाल तक “यक्ष' सारी भारतीय कलाओं पर छाये हुए थे। 
कालिदास की कल्पना उसी से प्रेरित हुई होगी। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त कुमार में एक 
बार (6.39) इसका प्रयोग हुआ है। 

248 यक्षेश्वराणाम्‌ (पू० 7.3.7.39) यक्ष+आम्‌+ईश्वर+आम्‌; षष्ठी तत्पुरुष; संज्ञा, बहुवचन; यक्षमुख्यानाम्‌ 
(प्रदीप); यक्षश्रेष्ठानाम्‌। यक्षेश्वराणमिति बहुवचनेन तत्नत्यानां धनदसाम्यं सूचितम्‌ (चरित्र०); वैश्रवणस्य, 
तदनुवर्तिनां च मणिभद्रादीनाम्‌ (विद्युलता); यक्षश्रेष्ठानाम्‌ (सुबोधा), यक्षेश्वरशब्देन यक्षश्रेष्ठ उच्यते यक्षशब्द 
उत्तरपदस्थः श्रेष्ठार्थोड्पीति वृद्धा:। किंवा यक्षेश्वर: कुबेर:, गौरवे बहुवचनम्‌॥। (सुबोधा); कुछ इसे गौरव में 
बहुवचन मानकर इसका अर्थ कुबेर भी करते हैं। देखो सारो० और सु० वि० द्वारा उद्धृत हेमचन्द्र 
(2.2.24) का लेख-गुरावेकश्चेति पूज्यत्वाद्‌ बहुवचनम्‌। परन्तु प्रकरण में “श्रेष्ठ यक्ष' अर्थ अधिक 
उपयुक्त है। 

4246 यत्‌ू (पज्चवारं प्रयुक्तमू) (पू० .4.2.2; 28.4.3.3; 60.2.9.28; उ० 33.4.26.49; 42..2.7); 
यत्‌+सु; सर्वनाम, प्रथमा, एकवचन; गर्जितम्‌, कर्त्त (संजी०); यद्॒पि-जिस किसी, चाहे जिस, अर्थात्‌, 
कितनी ही, अनेकों। यह अर्थ करने में न आसीतू का अध्याहार करना पड़ेगा, न 'ते! के स्थान पर 'तत्‌' 
पाठ की कल्पना की आवश्यकता होगी। 

कालिदास की कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग एक सौ छियालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त 
शेष ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु (44), शाकु० (36), कुमार० (22), विक्रम० (24), 
मालवि० (37), ऋतु० (१) 

विस्तृत विवरण के लिए द्र॒ष्टव्य सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:!। 

१247 यत्र (षोडशवारं प्रयुक्तम) (पू०१3.3.48.42; 32.3.8.32; 33.4.24.4; 5.3.3.29; 3०१.4.6.48; 
2.4.8.5]; 3...; 4.4.3.]4; 6.4.44.56; 7.4.2.6; 8.3.43.46; 9..4.4; 0.2.7.38; 
4..3.0; 42..4.9; 4..3.4); अव्यय, यस्थिन्‌ मार्गे (प्रदीप); यस्यामुज्जयिन्याम्‌ (चरित्र 32); 
कुरुक्षेत्रे (चरित्र 5); अलकायाम्‌ (चरित्रर 4); अलकायाम्‌ (चरित्र 2); पुरि (चरित्र 4); अलकायाम्‌ 
(चरित्र 6); अलकायाम्‌ (चरित्र 7); अलकायाम्‌ (चरित्र 9); अलकायाम्‌ (चरित्र 42); पुर्याम्‌ (चरित्र 
42); मार्गो (संजी० 43); विशालायाम्‌ (संजी० 32); विशालायाम्‌ (संजी० 33); कुरुक्षेत्रे (संजी० 5१); 
अलकायाम्‌ (संजी० 4); अलकायाम्‌ (संजी० 2); अलकायाम्‌ (संजी० 3); अलकायाम्‌ (संजी० 4); 
अलकायाम्‌ (संजी० 7), अलकायाम्‌ (संजी० 9), अलकायाम्‌ (संजी० 40), अलकायाम्‌ (संजी० 4१); 
अलकायाम्‌ (संजी० 4); अलकायाम्‌ (पंचिका 4); पुर्य्याम्‌ (पंचिका 6); यस्यां अलकायाम्‌ (पंचिका 8); 
पुर्य्यम्‌ (पंचिका 4); मार्गे (सुबोधा 3); उज्जयिन्याम्‌, यत्र स्त्रीणामिति पाठे यत्र उज्जयन्यां, तामनुसरेति 
पूर्वश्लोकेन सम्बन्ध:। “अत्न स्त्रीणामिति' क्वचित्‌ पाठ: (सुबोधा 32) क्षेत्रे (सुबोधा 5); अलकायां 
(सुवोधा 4); अलकायां (सुबोधा 2); अलकायां (सुबोधा ); अलकायां (सुबोधा 7); अलकायां (सुबोधा 
8); अलकायां (सुबोधा 42); वैभ्राज नामक कुबेर के बाह्मोद्यान में (4); यहाँ अलका के बाह्य उद्यान को 
ओर संकेत है, जिसमें महादेव विराजते हैं। देखिये पूर्व मेघ श्लो० 7. “गन्तव्या ते वसतिरलका नाम 
यक्षेश्वराणाम्‌ बाह्मोद्यानस्थितहरशिरश्चन्द्रिकाधौतहर्म्या। '. (4) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग उनचालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है-कुमार (2), रघु (8), विक्रम० (2), शाकु० (१)। 


हर कालिदासकोश: (ए)रघ्द्ातफ वा एवावकद) 


विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:”| 

4248 यथा (पू० 40..7.9) अव्यय, यथाशब्द: सादृश्य॑ निमित्तफलयोरानुरूप्यम्‌। “यथा सादृश्ययोग्यत्ववीप्सा- 
स्वार्थनतिक्रमे” इति यादव:। अथवा यथा शब्दों यस्मादर्थ। प्रमाणं तु मृग्यम्‌। यथा त्वामनुकूल: पवनो मन्द 
मन्दं नुदति, तथा बलाकासड्ग्गो भविष्यतीत्यर्थ:। (प्रदीप); सदृशम, भाविफलानुरूप॑ इत्यर्थ;; यथा 
सादृश्ययोग्यत्ववीष्सास्वार्थानतिक्रमे' इति यादव: (संजी०); येन प्रकारेण (विद्युल्लता); यततस्त्वाम्‌ (सुबोधा), 
यथा तथेति च हेतौ यादुक्‌ तादुगित्यर्थ इति केचित्‌। (सुबोधा) 

मल्लिनाथ ने इसका अर्थ' सदृशम्‌। भाविफलानुरूपम्‌।' किया है। परन्तु इसे 'जैसे ही' इस अर्थ में 
लेकर 'नुदति और 'नद॒ति” के वाक्यों को 'सेविष्यन्ते” के वाक्य का कारण मानना उचित होगा। ऐसा न करने 
से न केवल नूनम्‌ की शक्ति नष्ट हो जायेगी, प्रत्युत्‌ नुदुति ओर नद॒ति के वर्तमानकालिक होने से भविष्य 
कालिक 'सेविष्यन्ते' के प्रयोग में दोष हो जायगा। मल्लि० ने इसका अर्थ 'सदुश' ही ठीक किया है परन्तु 
सारोद्धारिणी और सुमतिविजय इसे श्लोक के पूर्वार्द्ध में आये हुए उपवाक्य को उत्तरार्ध में दिये गये प्रधान 
वाक्य के साथ जोड़ने वाले संयोजक “ज्यों! के अर्थ में लेते हैं। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग अड़सठ बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (28), शाकु० (22), कुमार० (१4), विक्रम० (१0), मालवि० (5), 
ऋतु० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्मादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

249 यदि (घटवारं प्रयुक्तम) (पू० 28.4.7.69; 63.2.7.46; 64.3.7.45; उ० 8..4.47; 36..4.6; 
46.4.45.42); अव्यय; तहिं (संजी० 28); वर्हि (संजी० 63); तदा (संजी० 64); यदपि यद्यपि (सुबोधा 
28); यदपीति समुदितमव्ययं यद्यपीत्यर्थ (सुबोधा); यदिचेति समुदितमव्ययं पक्षान्तरे (सुबोधा 63); कदाचित्‌ 
(सुबोधा 46); यदि (किल)-सारो० लिखती है कि इन दोनों का प्रयोग अतिशय संभावना को प्रकट करना 
है। अतः इसका अर्थ-पूर्णरूप से सम्भव है-' होता है। यदि शब्द भी सम्भावना वाचक है और किल 
शब्द भी सम्भावना वाचक है, इसलिए दो सम्भावनावाचक शब्दों से संभावना में दुढ़ता आ जाती है, अर्थात्‌ 
'संभवत: अवश्य प्रियतमा के शरीर को छूकर ही आई होगी'। देखिये सारो०--“यदि किलेति पदद्ववमपि 
संभावनार्थम्‌, एकार्थपदद्वयस्योपादानं सम्मावनातिशयं स्थापयति। ” पक्षान्तर की सम्भावनामात्र के अर्थ में यह 
अव्यय आया है। अमरकोश में कहा गया है--“पक्षान्तरे चेद्यदि च।” इसी से कवि ने 'वाता:' और 'एमि:/ 
पद रखे हैं। बहुवचन के द्वारा दिखाना यह है कि मैं हर उत्तर से आने वाली हवा के झकोरे का आलिड्ठन 
करता हूँ; क्योंकि जाने किसे तुम्हारे अड्ज' का स्पर्श पहले मिल चुका रहा हो। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छियालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--रघु० (११), विक्रम० (0), शाकु० (0), कुमार० (5), मालवि० (4)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोशः!। 

4220 यद्विमानाग्रभूमी: (उ० 8..4.7) यत्‌+डसू+विमान+आम्‌+अग्रभूमि+-शस; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीय, 
बहुवचन; विमाना: सप्तभूमिका: प्रासादा: तेषामग्रभूमी : (चरित्र०); यस्या अलकाया: विमानानां सप्तभूमिकभवनानां 
अग्रभूमी: उपरिभूमिका: (संजी०); यस्या: विमानानाम्‌ अग्रभूमी:। स्त्रीलिज्ग ट्वितीया बहु० व०॥ विमान-, 
विशेषेण मान्ति अस्मिन्‌। वि+४मा+ल्युट्‌। 2. विशिष्ट मानम्‌ अस्य इति। सतमंजिला मकान। अतः बहुत 
ऊंचे-ऊँचे मकान। अग्रभूमी-ये मधुपान के स्थल थे। देखो उ०्मे० 5.72, अतः इन्हें अलंकृत किया हुआ 
था। देखो का०सू०2.0-4; तथा १,4.4 विमानानां सौधानाम्‌, अग्रभूमी श्रेष्ठप्रदेशान्‌ अर्थात्‌ द्वारेणाभ्यन्तरभागान्‌। 


एदकोश: (सविव॑ंध #ै?शीव < छाव्राफावाटवा 7/ल/कमावाओ) 297 
अग्रभूमि: शिखरप्रदेश इति च व्याचक्षते (सुबोधा); “यस्या विमाना;, यद्विमाना:। तेषाम्‌ अग्रभूमि: यद्विमानाम्रभूमि: 
ता;। 'जिस अलका के विमानों की अग्रभूमियों तक। विमान' शब्द यहाँ विशिष्ट प्रकार के प्रासादों के अर्थ 
में आया है। सतमंजिले मकानों को विभिन्‍न कोशकारों के अनुसार 'विमान' कहते थे। “विमानो व्योमयाने 
च सप्तभूमिगृहेडपि च। घोटके यानमात्रेच पुन्नपुंसकयोर्मत:” भानुजि ने उद्घृत किया है। हेमचन्द्र के 
अनेकार्थसंग्रह में--/विमानं देवतायाने सप्तभूमिगृहेडपि च।” परन्तु अमरकोश में यह शब्द केवल व्योमयान 
के अर्थ में आया है। पर 'रामायण' की टीका में “निषण्टु' का एक उद्धरण मिलता है--“ विमानोउस्त्री देवयाने 
सप्तभूमी च सद्मनि।” “मेदिनीकोश” का पाठ 'हैमकोश' से मिलता है। महामहोपाध्याय डॉ० प्रसन्‍नकुमार 
आचार्य ने 'मानसार!' (१8.-422) के आधार पर लिखा है कि 'विमान' इकतल्ली से लेकर बारहतल्ली 
इमारत तक के लिये आता है--/ ए्ञक्षाछ क्वाठ 9जोतांग्र्ु४ 0 ०ा० (0 |ए०ए८ डाण6ए5 बाप॑ धाठ पए९0० 5 
768ंतंथा०६४ 0 8005 ॥्ा( 7767. ” ये विमान तीन विधियों से बनाये जाते थे--(क) नागर (ख) द्राविड़ और 
(ग) वेसर। इन तीनों विधियों में स्तूपी, लूपा और मुखभद्र तीनों की दृष्टि से अन्तर हुआ करता था। 
'अग्रभूमि' शब्द में 'अग्र' ऊपर के अर्थ में आया है। 'अमरकोश' के अनुसार “पुरोष्धिकमुपर्यग्राणि"। 
'मानसार! में 'भूमि' और 'तल' परस्पर पर्याय के रूप में व्यवहत हुए है। अत: सबसे ऊपरी तल के आवास 
को 'अग्रभूमि' कहेंगे। उसी को कोशकार “शरोगृह' या “चन्द्रशाला' कहते हैं। 'हलायुधकोश' का कथन 
है--“चन्द्रशाला शिरोगृहम्‌। ” इस प्रकार एकतल के मकान से लेकर बारहतल के प्रासादों तक किसी की 
भी सबसे ऊपरी मज्जिल के कमरे के लिए “विमानाग्रभूमि' शब्द आया है। 'अलका' बदरीनारायण से ऊपर 
अलकनन्दा के उद्गमस्थल के निकट करीब १5,000 फीट की ऊँचाई पर स्थित है। वहाँ के मकान 
तीन-चार मंजिल से अधिक ऊँचे क्‍या बनेंगे। परन्तु कवि-कल्पना के अनुसार बारहमंजिले मानना अधिक 
समीचीन रहेगा। वहाँ हर तरह के मकान में बादल हर मंजिल में घुसते-निकलते रहते हैं। वैसे सामान्य गुहों 
के सामने के हिस्से के लिए भी यह शब्द माना जा सकता है। परन्तु तब कविकल्पना की ऊँची उड़ान एवं 
'उदात्त' के लिए गुंजाइश न रह जायेगी। 

22। यन्रधारागृहत्वम्‌ (पू० 64.2.7.40) यन्त्र+सुपू+धारा+आम्‌+-गृह+त्व+-अम्‌; तत्पुरुष; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; 
कृत्रिमधारागृहत्वम्‌ (प्रदीप); यन्त्राणि शालाभज्जिकाप्रभुतीनि तत्र तत्करतलप्रवृत्तनीरधाराप्रचुरं गृह यन्त्रधारागृहं 
तस्य भावस्तत्त्वम्‌ (चरित्र०); यन्त्रेषु धारा यन्त्रधारा तासां गृहत्वं कृत्रिमधारागृहत्वम्‌ (संजी०); जलयन्त्रमन्दिरितवम्‌। 
प्रीष्मे गृहेषु यन्त्रप्रयोगैर्जलवर्षाणि क्रियन्ते, उपलक्षितत्वात्‌ तान्येव यन्त्रधारागृहाण्युच्यन्ते। उक्तज्च--प्रतिभित्ति 
जलज्ावि यन्त्रधारागृहं विदु” रिति (सुबोधा)। 

मल्लिनाथ ने इसका विग्रह-यन्त्रेषु धारा: यन्त्रधारा:, तासां गृहत्वमू-यन्त्रस्य जल की धाराओं का घर 
किया है। इसके स्थान पर श्री काले ने यन्त्रैः निक्षिप्ता: धारा: यन्त्रधारा;, तासां गृहम्‌ तस्य भावस्तत्त्ममू-का 
सुझाव दिया है। यह विग्रह बहुत अच्छा है। इसका अर्थ है--'फुब्बारों से मुक्त स्नानगृह।' यही भाव प्रकरण 
में ठोक बैठता। सारोद्धारिणी ने भी यही भाव निम्न लक्षण में प्रकट किया है--“यन्त्राणि अनेकसंचारचतुरान्त- 
विवरावभासितशालभज्जिकप्रभृतीनि तत्करतलाद्यवयवप्रवृत्तवारिधाराभि: उपलक्षितं ग्रीष्मोष्मनिषेधक धनिनां 
धाम यन्त्रगृहम्‌।' महिमसिंह ने इसका स्पष्टीकरण इन शब्दों में किया है--'एकान्तस्थाने ग्रीष्मतापनिवारणाय 
काष्ठपाषाणेन पुत्तलिकादिसम्बन्धेन जलनिर्झराणां मेघजलकणपातनार्थ स्थानं सुखिनां गृहे यन्त्र-धारागृहं कथ्यते |! 
दोनों का सारांश है--फुव्वाय तथा फुव्वारों से युक्त स्नानगृह आदि। श्री साधुराम इसका अर्थ पिचकारियों 
करते हैं और इसे रासलीला का वर्णन समझकर मेघ को सुरयुवतियों को डराने के लिए यक्ष के उपदेश से 
असन्ुष्ट प्रतीत होते हैं। उनके विचारों की भित्ति मणितट-नृत्यभूमि मणिपुर है। कवि का भाव पूर्ण स्पष्ट 
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है, उसमें कोई विषमता नहीं है। इसे तृतीया तत्यु० समास समझना अच्छा है, अर्थात्‌ यन्त्र: धारा यज्रधाग 
अथवा यमन्त्रप्रक्षिप्ता धारा यन्त्रधारा: (इस प्रकार मध्यमपदलोपी समास भी किया जा सकता है) तासां गृहम्‌, 
तस्य भाव: तत्त्वम्‌। धारागृह वह स्नानागार कहलाता है, जिसमें कृत्रिम साधनों से पानी को धाराओं के रूप 
में गिराये जाने का प्रबन्ध रहता है। यहाँ मेघ को “यन्त्रधारागृह' बताया गया है। 

4222 ययाच्े (पू० 5.3.5.45) याचू+लिट्+॑आत्मने०; प्रथमपुरुषप; एकवचन; प्रार्थितवान्‌ (चरित्र०) याचितवान्‌ 
याचृ याज्चायाम्‌। (संजी०); अर्थितवान्‌ (सुबोधा) सप्रार्थनं बभाषे (विद्युल्ल्ता); अभ्यर्थितवान्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग चार बार (2.64; 9.8; 0.43; 2.7) हुआ है। हे 

4223 यस्मात्‌ (पू० 25.3.4.46) यत्‌+डासि; सर्वनाम, पञ्चमी, एकवचन; यतू्‌ यस्मात्‌। ततू तस्मात्‌। तच्छब्देन 
प्रसिद्धं परामृश्यते। 'यच्छब्दनिकटवर्ती तच्छब्द: प्रसिद्धिं परामृशतीति वचनात्‌ (प्रदीप:); यस्मात्‌ कारणात्‌ 
(संजी०) | 

इसके स्थान पर 'यत्र' और “युक्तम्‌' पाठ भी मिलते हैं। “यत्र' पाठ से पद्य में हतवृत्तता दोष आ जाता 
है। 'युक्तम्‌' पद व्यर्थ ही है; क्योंकि 'स्वादु' स्वयं विशेषण है। 'स्वादु यस्मात्‌' इस पाठ से यह स्पष्ट किया 
गया है कि क्‍यों बादल को विलासिता का फल प्राप्त होगा। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग रघु० 
में दो बार (.77; 6,74) तथा शाकु० में एक बार (3.47) हुआ है। 

224 यस्मिन्‌ (पू० 58.3.4.32) यत्‌+डि; सर्वनाम; सप्तमी, एकवचन; चरणन्यासे (चरित्र०); पादन्यासे 
(संजी०); चरणन्यासे (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में चार बार (6.75; 3.27; 3,59; 8.34) शाकु० (7.27) तथा मालवि० (१.) में एक-एक बार 
हुआ हैं। 

225 यस्य (त्रिवारं प्रयुक्तम) (पू० 2.3.6.27; 47..3.8; उ० 44.3.9.24) यत्‌+डस्‌; सर्वनाम, षष्ठी, 
एकवचन; पर्वतस्य (चरित्र 2); गृहस्य (चरित्र 44); शैलस्य (संजी० 42); मयूरस्य (संजी० 47); 
आगारस्य (संजी० 4), अस्य शैलस्य (सुबोधा 42); केचित्तु एवं व्याचक्षते यस्य संयोगं प्राप्य तव 
स्नेहव्यव्तिर्भवति वर्षणातू, एतदेवाह वाष्पं मुज्च इति। (सुबोधा); मयूरस्य (सुबोधा 47); आगारस्य (सुबोधा 4)। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पैतीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष कृतियों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार हे--रघु० (११), कुमार० (8), शाकु० (4), मालवि० (4), विक्रम० (4), 
ऋतु० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:। 

226 यस्था: (उ० 45.3.9.30) यतू+टापू+डस; सर्वनाम; षष्ठी; एकवचन; वाप्या: (चरत्रि); वाप्याः (संजी०); 
वाप्या: (पंचिका)। 

हि 5 की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (१3.60) शाकु० में एक बार (4.१॥ ) तथा विक्रम० में एक बार (4.35) हुआ है। 

227 यस्याम्‌ (त्रिवारं प्रयुक्तम) (पू० 34.3.40.27; उ० 5.4.4.4; 43.3.44.5) यत्‌+डि (स्त्रीलिड्ठ) 
सर्वनाम; सप्तमी, एकवचन; पुर्य्याम्‌ (चरित्र 34); अलकायाम्‌ (चरित्र०); विशालायाम्‌ (संजी० 34); 
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अलकायाम्‌ (संजी० 5); अलकायाम्‌ (संजी० 3); अलकायाम्‌ (पंचिका 5); अलकायां (सुबोधा 5); 
पाश्वाभ्युदय में इसक स्थान पर “यस्मिन्‌” पाठ है। वहाँ यह उ०मे० 40 के पश्चात्‌ आया है। अतः 'अस्मिन्‌' 
पद से 'वैश्नाअ” का बोध होता है। वस्तुत: प्रस्तुत पद्य का वर्णन अलका से सम्बन्ध रखता है। यद्यपि 
कल्पवृक्ष वैश्राजोद्यान में है, तो भी वैध्राज के अलका में होने के कारण “यस्याम्‌' पाठ ही उपयुक्त है। 

3228 या (पज्चवारं प्रयुक्तम) (पू० 53.3.9.43; 66.3.4.25; उ० 24.4.3.4; 28.3.6.54; 34.4.4.9) 
यत्‌-+टापू-+ सु; सर्वनाम (स्त्री), प्रथमा, एकवचन; अलका (चरित्र 66); जाह्वी (संजी० 53); अलका 
(संजी० 66); तदेवंभूता स्त्री (संजी० 2); जहनुकन्या (सुबोधा 53); अलका। पुनर्दष्टत्वमेव द्रढयितुं या 
इत्युक्तम्‌। या इत्यनेन मेघान्तरगमन सूचितमित्याहु: (सुबोधा ७७); अगले पद्य के 'ताम्‌' के लिए आया है। 
'यज्जातीयां (प्रदीप) | 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चौबीस बार हुआ है। मेघदूत के अत्तिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (6), कुमार० (5), रघु० (4), मालबि० (3), विक्रम० (१)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति "कालिदास पदकोश:'। 

१229 या; (पूृ० 52.2.8.25) यत्‌+टापू+शस्‌; सर्वनाम, द्वितीया, बहुबचन; अप; (प्रदीप); सारस्वततीरप: (संजी०); 
अपः (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
कुमार० (7.6) तथा शाकु० (5.23) में एक-एक बार हुआ है। 

230 याचित्त: (3० 53.3.8.34) याच्‌+क्त+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन, याचितः सन्‌ (संज॑॥०); अर्थित: 
सन्‌ (पंचिका); प्रार्थित: सन्‌ (सुबोधा०)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० (44.4), 
कुमार० (6.27) तथा चिक्रम० (76.8) में इसका प्रयोग एक-एक बार हुआ है। 

23। याच्जा (पू० 6.4.7.38) याच्‌ू+नडः; स्त्रीलिड्र, संज्ञा, प्रथमा एकवचन; प्रार्थना (सुवोधा)। 

232 यापयन्तीम्‌ (उ० 28.4.22.62) यापि+शप्‌+शत्ृ+डीपू+अम्‌; कृदन्त; विशेषण; द्वितीया एकवचन; 
वाहयन्तीम्‌ (चरित्र०); यातेण्यन्तात्‌ शतृप्रत्यय:, “अर्त्तिह' इत्यादिना पुगागम:, स एवं काल: सुखिनामल्पः 
प्रतीयते दु:खिनां तु विपरीत इति भाव: (संजी०); नयन्तीम्‌ (पंचिका); प्रेरयन्तीम्‌। यापनं॑ कालहरणमुच्यते 
इति वृद्धा।। एतेन विरहयातनया रात्रेदेर्ष्य सूचितम्‌ (सुबोधा) बिताती हुई। 

233 याम्‌ (3० १8.4.44.59) यत्‌+अम्‌; सर्वनाम, द्वितीया, एकवचन; वासयष्टि (चरित्र०); अध्यास्त इति 
'अधिशीडस्थासां कर्म! (चरित्र०); यष्टिकाम्‌ “अधिशीडस्सथासां कर्म! इति कर्मत्वाद्‌ द्वितीया (संजी०); 
यष्टिम्‌ (पंचिका); वासयष्टिं, यामिति अधिपूर्वास आधारे द्वितीया (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग छह बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग तीन बार (११.64; 43.62; 47.8) कुमार० (5.0) तथा शाकु० (१.4) में एक-एक बार 
हुआ है। 

234 याममात्रम्‌ (3० 36.2.4.27) याम+मात्रचु+अम्‌; संत्षा, द्वितीया, एकबचन; ननु विरहिणां याममात्र स्वापो 
न भवति उक्त च-त्रिभागशेषासु निशासु च क्षणम्‌ निमील्य नेत्रे सहसा व्यवुध्यत इति। सत्यमिद्म। न 
तत्त्वापापेक्षया याममात्रपद॑ प्रयुक्त किन्तु सम्भोगापेक्षया। सम्मोगस्य परमावधिरेकवारो यामावसायिकेति कामतन्त्रविदो 
वदन्ति। तथा रतिविलासे--परमातु रतिर्युनां इष्टा यामावसायिकीति (प्रदीप); स्वप्नापेपक्षिया याममात्रमिति नोक्त॑ 


300 


कालिदासकोश: (7॥छध्ात्ाक व #वाबकद) 


किन्तु सम्भोगापेक्षया; सम्भोगस्य परमावधिर्याम: उकत॑ च 'रामायां तु रतियूनां इष्ट यामावसानिकी' (चरित्र०); 
प्रहर्मात्रमू, द्वौ यामाप्रहरौ समौ' इत्यमर: (संजी०); शक्तयो: एकवार सुरतस्य यामावधिकत्वात्‌ स्वप्नेःपि तथा 
भवितव्यमित्यभिप्राय,, तथा च रतिसर्वस्ते--'एकवारावधियामो रतस्य परमो मतः। चण्डशक्तिम- 
तोर्यूनोरद्भुतक्रमवर्त्तिनो:! इति (संजी०); प्रहरमेक यावत्‌, याममात्रमित्यनेन पूर्वप्रहरव्यापी सम्भोगोडस्थेति 
सूचितम्‌। किंवा निर्भरसुखानुभागार्थ यामग्रहणम्‌ (सुबोधा); मल्लिनाथ लिखते हैं कि मेघ को शक प्रहर 
प्रतीक्षा करने के लिए इस कारण से कहा है कि सशक्त व्यक्तियों का एक सुरत एक प्रहर तक चलता है। 
यक्ष स्वप्न में भी काल की वही सीमा समझ कर मेघ से ऐसी प्रार्थना कर रहा है। महिमसिंह का मत है 
कि पद्मिनी को नींद केवल एक पहर के लिए आती है-- 
“पद्मिनी यामनिद्रा च ट्विप्रहरा च चित्रिणी। 
हस्तिनी यामत्रितया घोरनिद्रा च शंखिनी'।। 

यक्षपत्नी पदिमनी जाति की है। अतः उसे नींद आयेगी तो केवल एक प्रहर (लगभग तीन घण्टे) 
के लिए। मेघ यक्षपत्नी के पास आधी रात को (उ>०मे० 28) पहुँचता है। उस समय दो प्रहर रात शेष है। 
चौथे प्रहर-ब्राह्ममुहूर्त में यक्षपत्नी सन्ध्यावन्दन आदि नित्यकर्मों के लिए उठ जायेगी। अतः उसके पास सोने 
के लिए केवल एक पहर रह जाता है। इसी में वह सो सकती है और प्रिय से मानसिक समागम कर सकती 
है। नींद न आये तो सोने का प्रयतत कर सकती है। अतः यक्ष चाहता है कि इस बीच में यक्षपतरी के स्वन 
में उपलब्ध प्रियसमागम में मेघ बाधा न डाले। श्री श० रा० शास्त्री ने इसका अर्थ कुछ देर तक करने का 
सुझाव दिया है। याम ४या से बनता है। यायते प्राप्यते इति याम:। अतः इसका अर्थ “निद्रासुखप्राप्ति के काल 
तक' किया जा सकता है। मूल के अधिक समीप होने से 'एक पहर के लिए'-यह अर्थ करना ही उचित 
प्रतीत होता है। “याममेव याममात्रम्‌। मयूखयसकादिवत्‌ समास:।” मल्लिनाथ ने “गाढोपगूढ” पर ध्यान 
केन्द्रित करके ग्राम्यधर्म के काल के अनुसार एक पहर ठहरने की बात ठीक ठहरायी है। “शक्तयोरेकवारसुरतस्य 
यामावधिकत्वात्‌ स्वप्नेषपि तथा भवितव्यम्‌ इत्यभिप्राय:। तथा च रतिसर्वस्वे-एकवारावधिरययामो रतस्य परमो 
मत:। चण्डशक्तिमतोर्युनोरद्भुतक्रमवर्तिनो:।। इति। " दक्षिणावर्तनाथ ने मल्लिनाथ की बात का समर्थन किया 
है और महिमसिंहगणि का खण्डन इन शब्दों में किया है-“विरहिणां याममात्र स्वापो न भवति। 
डक्‍्तज्च-त्रिभागशेषासु निशासु च निमील्य नेत्रे सहसा व्यवुध्यत।' इति। सत्यमिदम्‌। न तत्स्वापापेक्षया 
याममात्रपदं प्रयुक्तम्‌, किन्तु सम्भोगापेक्षया।” भरतसेन ने दोनों अर्थो को स्वीकार किया है। परन्तु इन अर्थो 
से अधिक सुन्दर भाव पूर्णसरस्वती ने प्रस्तुत किया है। पहले पहर में चिन्तासन्तापवश सोने का प्रश्न ही 
नहीं उठता। तीसरे पहर में उत्तम स्त्रियों के लिए सोने का प्रश्न ही नहीं उठता; क्योंकि वह तो उठने ही 
का समय है। रात तीन ही यामों की मानी जाती है--त्रियामा' उसका नाम ही है। अतः दूसरे पहर में अगर 
थकावट ओर स्वाभाविक कालजन्यशीतलतावश किसी तरह नींद लग गयी होगी, तो एक पहर भर ही की 
बात है--याममात्रे मुहूर्तत्रयमात्रमू, तावतो5वधेरन्यूनातिरिक्ततया रमणीयत्वात्‌ समागसमसुखस्य तावता निर्वृतत्ेन 
स्वप्नविरहस्य॒ततादुशदुःखावहत्वाभावात्‌। प्रथमयामे चिन्तासन्तापेन निद्रया विहीने, द्वितीय यामे श्रमेण 


स्वाभाविककालशैत्याज्व कथज्चिनिद्रोपपत्ते,, तृतीययामे पुनः प्रवोधाच्च उत्तमस्त्रीणामतिचिरनिद्राया अयुक्तत्वाच् 
याममात्रमित्युक्तम्‌। 


235 याया; (पू० 36.2.8.47) या+विधिलिड्ड,मध्यमपुरुष; एकवचन; गच्छ, विध्यर्थे लिड्र (संजी०) 
236 यावत्त्‌ (ट्विवार प्रयुक्तम्‌) (पू० 37.2.0.29; उ०44.2.9.20) यावत्‌+सु; सर्वनाम; प्रथमा, एकवचन; 


यावता कालेन (संजी० 37); अस्तमयकालपर्यन्तं स्थातव्यमित्यर्थ:, यावदित्येत्‌ अवधारणार्थ, 'यावत्तावंत च 


परदकोश: (वध #7डव २ (ाद्याफ्रावाांटदा 2९००ावा३) 30 


साकल्ये अवधौ मानेउवधारणे' इत्यमरः (संजी०); यावर्दित्युक्ते:, तावदित्यध्याहार्यम्‌ (विद्युल्लता 37); 
प्राप्स्यति स्पन्दिप्यते इत्यर्थ: (सुबोधा)। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तिरालीस बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष 
ग्रन्थों में इसका प्रयोग इस प्रकार है--शाकु० (6), विक्रम० (१5), रघु० (6), कुमार० (3), मालवि० (); 
ेृ विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य सम्पादक की कृति 'कालिद्स पदकोश:”। 
237 यास्यति (द्विवार प्रयुक्तम्‌) (पू० 48.3.0.39; उ० 35.4.45.40) या+लूद, प्रथम पुरुष, एकवचन; 
. तिडन्त; प्राप्स्तयति (चरित्र०); स्फुरिष्यति (पंचिका 35)। 
कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 
इसका प्रयोग तीन बार (4.8; 3.40; 7.33) हुआ हे। 

4238 वियासो: (पू० 23..6.43) वियासु+डसू; विशेषण; षष्ठी, एकबचन; गन्तुमिच्छो: (चरित्र०); यातुमिच्छो;, 
यातेः सन्नन्‍्तात्‌ उप्रत्यय: (संजी०); गन्तुमिच्छो: (सुबोधा); या ४(जाना)+सन्‌ून-उ+पु० षष्ठी एक०व०। 

4239 युवतिविषये (3० 2.4.6.48) युवती+आम्‌+विषय+डिः; तत्पुरुष, संज्ञा, सप्तमी, एकवचन; युवतिपक्षे। 
युवतिगोचर इत्यर्थ: (प्रदीप); युवत्य एवं विषय: तस्मिन्‌ युवतिविषये; युवतीरधिकृत्य इत्यर्थ: (संजी०); 
नारिमध्ये (पंचिका); तरुणीनिर्माणगोचरे, स्त्रीणां मध्ये (सुबोधा); युवतथ: एवं विषय; तस्मिन्‌। स्त्री लोक 
में। विषय, अधिकार, क्षेत्र, लोक। युवतिविषया-पा०भे० | युवति: विषय: यस्या: सा। अर्थात्‌--“युवत्ति-यक्षपत्नी 
ही जिसका उद्देश्य था।' यह 'सृष्टि' का विशेषण बन जाता है। इस कारण “युवतिलोक' का भाव गौण हो 
जाता है और 'यक्षपत्नी' की प्रधानता हो जाती है। इसका भाव 'आधद्यासृष्टि:' पदों में ही आ जाता है। अतः 
पूर्व पाठ ही अच्छा है। देखिये-अभि० शाकु० ]. 9, स्त्रीरत्नसृष्टिरपरा प्रतिभाति सा मे धातुर्विभुत्वमनुचिन्त्य 
वपुश्च तस्या;। और देखिये मालवि० 7.3, नेषध, ५ग्ग.75 भी देखिये-'पुराकृतिस्त्रैणमिमां विधातुमभूद्विधातुः 
खलु हस्तलेख:'। 

240 यूथिकाजालकानि (पू० 27.2.8.28) यूथिका+आमू+जालक+जस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया बहुबचन; 
मागधीनांप्रत्यप्रकुसुमजालानि। ननु “तम्ज आरोप्य शरीरयोगजैः सखै: निषिज्चत्तमिवामृतं त्वचि” इत्यत्र 
सिज्चते: धातो: द्रवद्र॒व्य रूपं अमृतं कर्मीमवति, कदाचित्‌ कर्णीमवन्ति (प्रदीप); मागधीकुसुमकुमुलानि, अथ 
मागधी; गणिका यूथिका इत्यमर:; 'कोरकजालककलिकाकुड्म्मलमुकुलानि तुल्यानि' इति हलायुध: (संजी०); 
अथ मागधी। गणिका यूथिकाम्बष्ठा' इत्यमर:। यूथिका पुष्पलताविशेष:। सौकुमार्यातिशयेन सुलभग्लानित्वाद्‌ 
दयनीयतद्योतनार्थ यूथिकाग्रहणम्‌। जालक॑ समूह, अथवा कुड्मलानि; 'कोरकजालककलिकाकुड्मलमुकुलानि 
ग इति हलायुध: (विद्युल्लता); यूथीकलिका: (सुबोधा); यूथिकाजालकानि सिश्चन्‌ इति चिहृध्वनि: 
(सुबोधा)। 

247 थे (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 57...; उ० 46.2.5.2) सर्वनाम, अत्रं ये “इत्युक्तत्वात्‌ ते इति गम्यते 
(सुबोधा 46)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० हे दो बार (33.4; 43.75;) शाकु० में दो बार (..7.209) तथा मालवि० में एक बार (4.4) 
हुआ है। 

242 येन (द्विवार॑ प्रयुक्तम्‌) (पू०१5.3.0.32; 30.4.44.56) यत्‌+टा; सर्वनाम; तृतीया, एकवचन; धनुःखण्डेन 
(संजी 


०)। 


302 , कालिवासकोश: (गरक्तद्रावाक ता एकावकव) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पचीस चार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्र््थो 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-रघु० (7), शाकु० (7), कुमार० (5), मालवि० (2), विक्रम० (2)। 
विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति “कालिदास पदकोश:'। 

१243 योधाग्रण्य: (3० 4.3..34) योधा+आम्‌+अग्रणी+-जस, तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, बहुवचन; अग्र नयन्तीति 
अग्रण्य; 'सत्सु द्विष:' इत्यादिना क्विप्‌ 'अग्रग्रामाभ्यां नयते' इति वक्‍्तब्याण्णत्वमू; योधानामग्रण्यो भट्रेष्ठा: 
(संजी०) | & 

अग्रण्य:--अग्रणी शब्द से प्रथमा बहुवचन है। अग्र+४नी (ले जाना)+क्विपर"आग्रणी-अगले भाग 
को ले जाने वाला, अतः नेता, मुख्य। 

4244 योधिताम्‌ (द्विवारं प्रयुक्तम) (पू० 40.4.3.5; 42.2.4.6) योषित्‌+आम्‌ह संज्ञा; स्त्रीणाम्‌ (चरित्र 42); 
अभिसारिकाणामित्यर्थ: (संजी० 40); स्त्रीणाम्‌ अभिसारिकाणाम्‌ (सुबोधा)॥। 

स्त्रियाँ। यहाँ पर अभिसारिकओं की ओर संकेत है। अभिसारिका स्त्रियाँ वे होती हैं, जो काम के 
वेग से प्रेरित होकर, नीले वस्त्र पहनकर रात के समय निश्चित स्थान पर अपने प्रेमियों से रमण करने के 
लिए जाती हैं। देखो--साहित्यदर्पण 3,76-- 
अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशंददां 
स्वयं वाभिसरेत्येषा धीरैरुक्ताभिसारिका।। 
अमरकोष का लेख “कान्तार्थिनी तु या याति संकेतं साभिसारिका'-भी इसी भाव को प्रकाशित करा 
है। कवियों ने अभिसारिकाओं को बिजली के प्रकाश में रात को अपना रास्ता खोजने वाली बताया है; 
देखिये-ऋतु० ॥.0 “सुतीक्ष्णमुच्चेर्ध्वनतां पयोमुचां धनान्धकारावृतशर्वरीष्वपि। तडित्यभा दर्शितमार्गपृमय: 
प्रयान्ति रागादभिसारिका स्त्रिय:'।। 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग नौ बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (9.26; 9.34)) विक्रम० में दो बार (2.22; 4.2;) ऋतु० में दो बार (१.9; 4.8;) 
तथा मालवि० (3.5) में एक बार हुआ है। 
245 यौवनात्‌ (उ० 4.4.22.68) युवनू+अणू। संज्ञा 
देवता अजर और अमर है। अतः उन्हें सदैव युवावस्था ये युक्त माना गया है। देखो- 
“न हि वो अस्त्यर्भभो देवासो न कुमारक:। 
विश्वे सतोमहान्त इतू।। ऋ०४.३, |! 
श० १..2.2 के अनुसार 30 वर्ष दर्शपौर्णमास यज्ञ करने पर मनुष्य संवत्सर (-अक्षय्य सब कुछ) 
को प्राप्त होकर अमर देव हो जाता है। श० 4१.2.3.6 के अनुसार त्रद्मज्ञान प्राप्त करके मनुष्य अमरदेव हो 
जाता है। श०3.7.3.00 विद्वानों को ही देवता बताता है। अपि च-सूर्य, अग्नि, प्राण, यज्ञ, अन्न आदि भी 
देव” माने गये हैं। अतः देवताओं की एक ही अवस्था-परिपक्वावस्था-युवावस्था मानना स्वाभाविक था। 
यही भावना पौराणिक देवयोनियों को यौवनावस्था प्रदान किये हुए है। कु०सं० 6.44 में भी अलका में यौवन 
के साम्राज्य का वर्णन किया गया है- 
“यौवनान्तं वयो यस्मिन्‌ नान्तक: कुसुमायुधात्‌। 
रतिखेदसमुत्पन्ना निद्रा संज्ञाविपर्यय:।।! 
यूनो भावो यौवनम्‌, तस्मात, “हायनाउन्तयुवादिभ्योडण्‌” इत्यण। 
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4246 यौवनानि (पू०26.4.47.40) यौवन+शस्‌; संज्ञा, द्वितीया, बहुवचन; तारुण्यानि (चरित्र०); तारुण्यानि 
(सुबोधा); 
यून: भाव:। युवनू+अण। 


सु 


247 रक्तकण्ठै: (3०१0.4.3.27) रक्‍्त+सु+कण्ठ+भिस्‌; बहुब्नीहि, विशेषण, तृतीया, बहुवचन; रक्‍तो मधुर: 
कण्ठ: कण्ठध्वनि: येषां ते तै;, सुन्दरकण्ठध्वनिभि: (संजी०); रक्त: कण्ठ: येषां, तै:। मीठे गले वाले। 
अतः मधुर स्वर में। यहाँ कुबेर की कीर्ति गाई जा रही है। उसमें पूृ०मे० 60 के अनुरूप सम्मिलित कीर्तन 
की भावना का अभाव है। अत: कवि ने 'रक्तकण्ठ' विशेषण प्रयुक्त किया है। 'रक्त' पद से किन्नरों की 
कुबेर में अतिशय स्वामिभक्ति का आभास-सा मिलता है। 

248 रक्ताशोक: (उ०7.4..3) रक्‍्त+सु+अशोक+सु; कर्मधारय; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; रक्‍्तश्चासौ 
अशोकश्च (चरित्र०); रक्तविशेषणं तस्य स्मरोद्दीपक्त्वात्‌ उक्तम्‌। 

प्रसूनकेरशोकस्तु श्वेतो रक्त इति द्विधा। 
बहुसिद्धिकरः श्वेतो रक्तो5त्र स्मरवर्द्धन:।। 

इत्यशोककल्पे दर्शनात्‌ (संजी०); रक्तश्चासौ अशोक:। अशोक दो प्रकार का होता है। 4. लाल या 
रक्‍्त। इसके फूल लाल होते हैं। 2. सफेद, श्वेत या सित, इसके फूल सफेद होते हैं। श्री० वि० जोन्स 
लिखते हैं--]॥७ र626406 जणाते 5टथ्चा०्ल॑ंत छ्यांगॉड 8 प्रंणाल शंश गिक्षा था 000 66 व पं 
005507 अर्थातू-पूर्ण रूप से पुष्पित अशोक वृक्ष के समान समृद्ध दर्शन वनस्पतियों में विरले ही मिलते 
हैं। रक्ताशोक को कामोद्दीपक' माना गया है। प्रकृत में रक्ताशोक साभिप्राय है; क्योंकि रंग के कारण वह 
कामोद्दीपक होता है। अतः प्रेमी लोग अपने घरों में लाल रंग के अशोक वृक्ष को लगाते है। 

रक्तानि कुसुमान्यस्येति रक्तकुसुम:। रक्तकुसुम: अशेक:, रक्‍्ताशोक:। “समानाधिकरणाधिकारे 
शाकपार्थिवादीनामुपसडःख्यानमुत्तरपदलोपश्च "इस वार्तिक से-कुसुम' का लोप हो जायेगा। शाकपार्थिवादिगण' 
आकृतिगण है। अशोक दो प्रकार का होता है-एक श्वेत ओर दूसरा रक्त। सफेद फूलों वाले अशोक को 
श्वेतशोक और लाल फूलों वाले को रक्ताशोक कहा जाता है। श्वेताशेक एक सिद्धिदायी वृक्ष माना जाता 
है। रक्ताशोक अपने कमनीय कुसुमों के कारण कामोद्दीपक है। रतिभाव के उद्दीपन के रूप में कविगण 
ने इसका प्रायशः वर्णन किया है। वैसे कवि ने 'अविद्यमानशोक' की व्यज्जना 'अशोक' से और 'अनुरक्‍्त' 
को 'रक्‍्त' से की है। 'रक्‍्त' के अर्थ हैं--रकक्‍्तं नील्यादिरड्जिते। कुडःकुमे5सृज्यनुरक्‍्ते प्राचीनामलके5रुणे। "-- 
अनेकार्थसंग्रह। 'वामपादाभिलाषी ' साथी निश्चित रूप से अनुरक्त और शोकहीन होगा।” यही यहाँ कवि की 
संख्ध वस्तुध्वनि है। उपमाध्वनि अनौचित्यसम्मोषिका होने से यहाँ नहीं मानी जा सकती । औचिती ही 
व्यज्जनाओं की परा उपनिषद्‌ है। अशोकपक्ष में भी इसकी व्यज्जना मल्लिनाथ ने 'प्राज्जलिता' में मानी है- 
“अनेन वृक्षस्य पादताडनेषु प्राज्जलित्वं व्यज्यते।” अशोक पक्ष में ऐसी सहृदयता “अकाण्डे पाण्डित्यम्‌' ही 
मानी जायगी। साथ ही “आर्द्रापराधता' और “मानिनीसमनुरज्जन' से पतिप्राणा यक्षिणी की खण्डितचरित्रता ही 
तो माननी पड़ेगी! अतः यह व्यञज्जना एकदम अनौचित्यबाधित है। पूर्णसरस्वती ने इसकी समीचीन व्यज्जनायें 
इस प्रकार स्पष्ट की है--“/चलकिसलय इति मृदुपवनतरलललिततरुणपल्‍्लवत्वेन नयनहारितातिशय: 
प्रियतमाकर्णपृराद्युपभोगयोग्यत्वं च ध्वन्यते।" आशय यह कि हल्की हवा से हिलते, सुन्दर और पूरे निकल 
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आये हुए पल्‍लवों वाला होने के नाते अशोक की यहाँ पर नयनहारिता का अतिशय तथा यक्षिणी के 
कर्णपुरादि बनाये जाने की योग्यता व्यंग्य है। 

4249 रक्षाहेतो: (पू०46.3.9.39)रक्षा+डस्‌+हेतु+डस; तत्पुरुष; संज्ञा, पष्ठी, एकवचन; उक्तमैतिहां किचिद्‌ 
विवृणोति--रक्षाहेतुरिति। इयं “पषष्ठी हेतुप्रयोगे” (2.3,26) इति पष्ठी (प्रदीप); रक्षार्थम्‌ (चरित्र०); रक्षाया: 
कारणेन, रक्षार्थमित्यर्थ:, पष्ठीहेतुप्रयोगे” इति पष्ठी (संजी०); प्रबलतरतारकाग्यसुरवीरदारण: निमित्ततम्‌। 
“घष्ठी हेतुप्रयोगे' इत्तीयं षष्ठी (विद्युल्लता); परित्राणनिमित्तम्‌ (सुबोधा); 

4250 रघुपतिपदे: (पू०१2.2.9.49)रघुपति+डस्‌ू+पद+भिस्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; श्रीरामचद्धस्य 
पदैश्चरणन्यासै: (चरित्र०); रामपादन्यासै: (संजी०); रघुपते: रामस्य पद: पादमुद्राभिः (सुबोधा); रामोडपि 
अस्य श्ृंड्रा गन्तुमशक्त इत्युच्चेस्तत्रम्‌ (सुबोधा); रघुपतिपदेरिति बहुत्वेनानेकपादन्यासस्य सूचनादनेकस्थानस्य 
पावनत्वज्ञापनादस्य महत्त्वं पूजनीयत्वञ्च सूचितम्‌| 

“चदं शब्दे च वाक्ये च व्यवसायोपदेशयो: 
'पादतच्चिहनयो: स्थानत्राणयोर्लक्ष्मवस्तुनो " रिति मेदिनि:।। (सुबोधा) 
यह विशेषण रामगिरि की पवित्रता को बताता है। यहाँ पर रामगिरि के आदर के दो कारण बताए 
है--4. वह मेघ का मित्र है। 2. वह राम के निवास से पवित्र हुआ है। 

4254 रचितशिखर: (उ०१6..3.5) रचित+जस्‌+शिखर+सु; बहुब्रीडि; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; रचितानि 
शिखराणि यस्य स तथा (चरित्र०); इन्द्रनीलमणिमयशिखर: इत्यर्थ: (संजी० ); बद्धश्वृज्ञ: (पंचिका); 
निर्मितश्रुज्ञ: (सुबोधा); निचितशिखर: “निचितानि शिखराणि यस्य सः। 'शिखर' को एक वचन रखने से 
पूर्णसरस्वती के द्वारा उद्भावित साहित्यिक वैशिष्ट्य विनष्ट हो जायगा। “विहितशिखर:” पाठ प्राय: टीकाओं 
में मिलता है। परन्तु “निचितशिखरः” में शुद्ध नीलम की कनियों को इकट्ठा कर-करके जो रमणीयता संचित 
की गई है, वह अन्य पाठों में रह नहीं जाती। “नीलम' कोई संगमूसा तो है नहीं कि उसकी वड़ी-बड़ी 
चटटानें होती हों, जिससे एक-एक शिखर बना दिया जाय। 

4252 रतिफलम्‌ (5०5.3.40.35) रति+सु+फल+-अम्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; द्वितीया, एकवचन; रतिफलं यस्य 
तत्‌ (चरित्र०); रतिः फलं यस्य तत्‌ रतिफलाख्यम; 'तालक्षीरक्षितांमृतामलगुडोन्मत्तास्थिकालाह्नयादार्विद्धिद्रुममोररटेश्ु- 
कदलीगुग्लुप्रसूनेर्युतम | इत्थं चेन्नमधुपुष्पमड्गूयुपचितं पुष्पद्रुमूलावृतं क्वाथेनास्मरदीपनं रतिफलाख्यं स्वादुशीत 
मधु' इति मदिरार्णवे (संजी०); न तु कलहादिजनकम्‌ (पंचिका); रतिफल नामक शराब। मल्लिनाथ ने 
मदिरार्णव के प्रमाण से रतिफल के बनाने में काम आने वाली औषधियों का वर्णन किया है। इस शयाव 
का सेवन रति की शवित को बढ़ाने वाला होता है। सुश्रुत के अनुसार रतिक्रीड़ा के पश्चात्‌ मीठा दूध, 
ओषधि रस आदि का प्रयोग अवश्य करना चाहिए। अतः यक्ष इसका प्रयोग करते थे। मधुसेवन की प्रथा 
बहुत प्राचीन है। वैदिक काल में यह औषधियों का ही रस होता था। (देखो श० .5.4.8; ऐ० 8.20 
आदि)। बहुधा यह सोमरस होता था (श० 42.8.2.5, ऋ० 8.48.3)। कालान्तर में यह अन्न आदि से 
बनाया जाने लगा (तां 45.03) इसका सेवन प्राणपद्‌ माना गया (श० १4,.3.30)। ब्रह्मचारी इसका सेवन 
नहीं कर सकते थे--(श० ११.5.3.8)। उनके लिए तो आध्यात्मिक मधु ही था (श० ११.4.5.8)। 

मल्लिनाथ द्वारा दिए गये उद्धरण का रतिफल मधु वैदिक मधु का ही विकसित रूप है। अतः यह 
शराब आधुनिक शराबों से भिन्‍न प्रकार की थी। यह स्वास्थ्यवर्धत और शान्तिदायक थी। रतिरसमू-पा०भे०। 
उक्त मधु का रतिफल ही मूल नाम प्रतीत होता है। देखो टीका में मदिरार्णब का उद्धरण। रतिर्स पाठ 
रतिफल के फल को स्पष्ट करने के लिए कल्पित किया गया प्रतीत होता है। इसका अर्थ बहुत शिष्ट 
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नहीं--रतौ रसः यस्मात्‌-रति में रस देने वाला। रस पद के प्रयोग से रसहानि होती है। अपि च--यह पूर्व 
लिखित वर्णन के विरुद्ध है। अतः 'रतिफलम्‌' पाठ ही अपनाया गया है। 'रतिरसम्‌' से 'रतिफलम्‌' पाठ 
ज्यादा अच्छा है। 


253 रलच्छायाखचितवलिभि: (पू०38.2.5.23) रत्न+अमू+/छाया+टा+-खचिता+जसू+वलि+भिस; बहुवीहि, 
विशेषण, तृतीया, बहुवचन; रलच्छायासम्बद्धचामरदण्डवलिभडग: (प्रदीप); रत्नच्छायया मणिदीप्या खचितवलय: 
कराः यैस्तानि तै;। करोपहारयोर्पुसि वलिरित्ययमर: (चरित्र०); रत्नानां कडकणमणीनां छायया कासन्त्या 
खचिता रूषिता वलयश्चामरदण्डा: येषां तैः; 'बलिश्चामरदण्डे च जराविश्लप्यचर्मणि' इति विश्व: (संजी०); 
रलानां पद्मरागादीनां मणीनां वेण्यां परिहितानां चामरदण्डोपान्तारोपिणां वा छायाभि: कान्तिभि: खचितो 
मिश्रित: कर्वुरितो वलिदर्॒ण्डो येषां तादुशी: वलिश्चामरदण्डेड्पी 'ति रन्ति:। 

रत्नानां छायाभि: खचिता: वलय: येषां, तैः (देखो मे० 45 में रलच्छाय० पर व्याकरण की टिप्पणी)। 
प्रकृत पद्य में रत्नों की छायायें पृथक्‌ू-पृथक्‌ अभिप्रेत हैं। यदि उनका सम्मिश्रण होता तो 'रलच्छायखचित' 
पाठ होता। खचित-४खच्‌ (उत्पन्न होना) क्त। यहाँ-'जड़े हुए'। वलय:-बलि का प्रथमा बहुवचचन। कुछ 
विद्वान इसका अर्थ 'पेट के बल! करते हैं--रत्नच्छाया खचिता वलय: उदरलेखास्तासामेव चामरग्राहिणीनां 
बैस्तै। पर यह अर्थ प्रकरण में अनुपयुक्त है। इसका सारो० तथा अन्य टीकाकार निम्नलिखित अर्थ करते 
हैं-रलच्छायाखचिता वलय उद्रलेखास्तासामेव चामरग्राहिणीनाम्‌ यैस्ते' परन्तु यह सन्तोषजनक नहीं है। 
इसका असली अर्थ यही है कि नर्तकियों के हाथों में कंगन पहिने हुए होते थे, जो कि रत्न-जटित थे और 
सलों की कान्ति अर्थात्‌ अक्स उनके हाथों द्वारा डुलाये ग़ये चँवरों के हत्थों पर पड़ता था, जिससे वे 

4 रंग-विरंगे हो जाते थे। 

254 रलच्छायाव्यतिकर: (पू०5.4.4.9) रत्तन+आम्‌+छाया+आम्‌-+-व्यतिकर+-सु; तत्पुरुष, संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; 
रलानां पद्दरागवैडूर्यादीनां मणीनां छायानां दीप्तीनां व्यतिकर इव व्यतिसदग इव। मणीनां नानावर्णत्वात्‌ असौ 
उठ्रेक्षा (चरित्र०); रलच्छायानां पद्मरागादिमणिप्रभाणां व्यतिकरों मिश्रणम्‌ (संजी०); अथ मध्येमार्गकथनं 
गमनसमये प्रशस्तं देवत एवोपपन्न किमपि मंगलमवलोक्य तदुद्धर्षणायाह--रत्नेति। रत्नच्छायाव्यतिकर: व्यामिश्रितानां 
बन्नादीनां विचित्राणां नवानां रत्नानां संकीणें: प्रभाप्ररोहसन्दोह इवेत्यर्थ: इन्द्रधनुषां नानावर्णत्वात्‌। (विद्युल्लता); 
रलानाभिन्द्रनालपद्यरागादीनां नानावर्णानां छायाव्यतिकर इव प्रभासम्पर्क इव (सुबोधा); रलच्छायाव्यतिकर 
इवेति शक्रधनुषो नानावर्णत्वादुक्तम्‌; बर्हमपि रलच्छायाव्यतिकर इव ग्रेक्ष्यम्‌। “ भवेद्व्यतिकरो<न्योन्सम्पकेव्यसने 
तथे” ति रन्ति:। (सुबोधा) 

रलानां छाया; तासां व्यतिकर: इव। आ०2,4.45 से यह समास वैकल्पिक है। अतः रत्नच्छयाव्यतिकर: 
(श्री साधुराम का मत है कि यहाँ विग्रह-रत्नस्य छाया;, रलच्छाया:। तासां व्यतिकर:, रत्नच्छायाव्यतिकर: 
(9्िब्णांणा हाथगाए्र)-करना चाहिए; क्‍योंकि यदि रत्नानां छाया: विग्रह कवि को अभिप्रेत होता तो 
रलच्छायव्यतिकर: पाठ होता। “छाया वाहुलये' से इक्षूणां छाया इक्षुच्छायम्‌ के समान “रलच्छायम्‌' रूप ही 
बन सकता है।) उनकी यह युक्‍्ति पूर्णतया ठीक प्रतीत नहीं होती । इक्षूणां छाया में दो बाते हैं--4. इक्षु 
मिलकर ही छाया दे सकते हैं। (देखो-अष्टाध्यायी भाष्य-दयानन्द प्रथम भाग पू०३38 सम्पादक की तीसरी 
पाद टिप्पणी, काशिका, वालमनोरमा आदि) । 2. छाया एकवचन में है और उसका एकत्व ही विवक्षित है। 
प्रकृत पद के विग्रह-रत्नानां छाया:-में 'छाया:' पद बहुवचन है। अतः यहाँ “छाया बाहुलये' से 'रलच्छायम्‌' 
रूप नहों बन सकता। यह रूप “कुड्यच्छायम्‌! के समान पा० 2.4.25 से विकल्प से ही सिद्ध है। हाँ, 
'रलानां छाया' (एकवचन) विग्रह करने पर “छाया बाहुलये' से 'रलच्छायम्‌' रूप बन सकेगा। उनके दिए 
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कालिदायकोश: (77॥८३बाकप> गडवाबकत) 


हुए अर्थ पर कोई आपत्ति नहीं। पाठ भी शुद्ध है। यहाँ पर रत्नों की छाया पृथक्‌-पृथक्‌ अभिप्नेत है। श्री 
साधुराम ने इसका अर्थ--'सप्तरश्मि (श्र) की खिलती किरणों की झिलमिल' किया है। यह अर्थ भी 
प्रकरण में अच्छा लगता है। रलच्छायव्यतिकर:-यह पाठ भी उचित प्रतीत होता है। 'छाया बाहुल्‍ये' 2.4,22 
इस सूत्र से रत्लबाहुल्‍ये के कारण रत्लानों छाया इति रलच्छायम्‌ यह छायान्त तत्पुरुष नपुंसक बन जाता है। 


4255 रलप्रदीपान्‌  (3०7.3.3.50) रल+जस+प्रदीप+शस्‌; कर्मधारय; संज्ञा; द्वितीया, वहुवचन; रलान्येद 


दीपास्तान्‌ (चरित्र०); रत्लान्येव प्रदीपास्तान्‌ू (संजी०); रत्लान्येव ततूकार्यकारित्वात्‌ प्रदीषान। 
रलप्रदीपानित्यनेनालकाया: समृद्धेराधिक्यञ्च सूचितम्‌ (सुबोधा); रत्नानि एव प्रदीपा:, तानू। बड़े-बड़े रलों से 
इतना प्रकाश निकल रहा था कि वे दीपक का काम दे रहे थे। वे सारधारण दीपक नहीं थे। उनके प्रकाश 
में अन्तर डालना सम्भव नहीं था (सुधीर०)। विद्युद्दीपान्‌-पा० भे० द्वीपान्‌। विद्युत एवं दीपा: तानू। दक्षिणावर्त 
के इस पाठ में यद्यपि यक्षों के सम्भोग श्रृज्गार में मेघ का सहयोग हो जाता है, परन्तु 'विफलप्रेरणा चूर्णमुष्टि: 
का कोई ओऔचित्य नही रहता। न इस में उ०्मे० 40.77 के अक्षय्य धन की ध्वनि निकलती है, न यक्षों के 
सौन्दर्य प्रेम आदि की। तथा बिजली का प्रकाश निरन्तर नहीं, यदा-कदा होता है। अतः यह पाठ अच्छा 
नहीं। यदि इसका विग्रह “विद्युत: (षष्ठी एकव०) प्रदीपा: तान्‌” (विजली के दीपक) किया जाय, तो प्रकरण 
में कुछ-कुछ उपयुक्त हो जाता है, परन्तु 'रलप्रदीपान्‌” की अपेक्षा कम उत्तम। 


4256 रन्तिदेवस्य (पू०48.4.6.56) रन्तिदेव+डासू; संज्ञा, षष्ठी: एकवचन; रन्तिदेवनाम्नो नृपतेः (चरित्र०); 


महाभारते किल एवमनुश्रूयते दशपुराभिधानस्य देशस्य रन्तिदेवाख्यो भूपतिरभूत्‌॥ तस्य गाबो देवगवीनां 
सौन्दर्यादिकमवलोक्य तच्च यज्ञेषपु विशसनात्‌ इति ताम्य एवं निशम्य रन्तिदेवमेत्य विज्ञप्तिं चक्र:। स्वामिन्‌] 
यागेषु त्वं अस्मानालम्भेप्य: येन दिव्यरूपा भवाम इति। ततो रकक्‍तनिष्यन्दात्‌ काचिन्नदी समुत्पेदे तासां 
चर्मभवत्वात्‌ चर्मण्वतीमाहु: वृद्धा: (चरित्र०); दशपुरतपेर्महाराजस्य (संजी०); रन्तिदेवनाम्न आदिराजस्य। अत्र 
महाभारतप्रसिद्धा काइपि कथाअनुस्मर्यते; यथा-आसीतू पुरा नरपति: किल रन्तिदेव: कीर्तिप्रसूनसुरभीकृतदिद्द 
मुखश्री:। यो वर्णसंकरवतीमपि रत्लपुज्जैः क्षोणीमपालदसंकरवर्णहद्याम्‌। राष्ट्रेच तस्य रमणीयगुणाम्बुराशेगांव: 
कदाचिदटबीं गहनां प्रविष्टा:। दृष्ट्वा श्रिया परमया ज्वलिताच्धेनू: पप्रच्छुरच्छकनकच्छविमड्नलाड्री:।। 
सख्य: कथं तु भवतीभिरवाप्तमेतद्रुप॑ जरामृतिरुजारहिताच लक्ष्मी:। इत्यादृतं सुरमय: परिपृच्छयमानास्ताभ्य: 
शशंसुरथ तत्त्वमुदाशशीला:।। यज्ञे वयं सुकृतिमिर्विधिना विशस्ताः पुण्यस्थ तस्य फलमेतदवेत पयुण्या:। 
आर्थमिरामपुरुषाशयदूषितानामासेव्य कोहि भुवेन न भवेत्कृतार्थ:॥। इति गिरममलां निशम्य तासांमत्रनिचर: 
किल गोगण: स्पृह्ववान्‌। नरपतिमुपगम्य वाचमूचे सुरपितृमानवमाननेकदीक्षम्‌। यजस्व राजन्नस्माभि: श्रेयो5स्माक 
भवेत्तत:। तवापि सुमरत्पुण्यं कीर्त्तिश्चाभ्युप्येदति।। अथ प्रीतो राजा पशुनिवहमालभ्य विधिना, बहुनीजे यज्ञान्‌ 
बहुमतिपदं भूदिविषदाम्‌। विशस्तानां तस्यां मखभुवि पशुनामयुतश:, स्तवन्ती सस्यन्देक्षतजविसरैश्चयर्मगलितै:।। 
यागे यथाविधिकृते विवुधा: प्रसन्‍नास्तस्मै वर॑ सुकृतिने कृतिने वतेरु। चर्मण्वतीति व कीर्त्तिरनन्तकीर्तें: शाश्वत्‌ 
प्रणातुधरणीं ।सरिदात्यनेति।। धेनवो5पि गतिमापुरभीष्टां तेन शिष्टमहितेन विशस्ता:। रनितदेवनूपतिश्च 
महीयानिन्नलोकमधुनाप्युपमुद्धक्ते (विद्यु०); रन्तिदेवनाम्नो राज्ञ। पुरा किल सोमवंशोद्भवेन रन्तिदेवनाम्ना 
नृपेण गोमेधसहस््रेरिष्टम्‌। तत्र कपिलगवीनां मारणात्‌ तद्गुधिरे: ऋषिप्रमावात्‌ चमण्वतीनाम या पुण्याउतिशुक्लतोया 
नदी बभूव सा रन्तिदेवस्य कीर्तित्वेन प्रसिद्धा3भूदिति पौराणिका: (सुबाधा); ये भरत की छठी पीढ़ी में 


संस्कृति के छोटे पुत्र थे और दशपुर के राजा थे। महाभारत और पुराणों में इन्हें अत्यन्त सम्पन्न, धार्मिक, 
दानी तथा यज्ञशील वर्णित किया गया है। 


१257 रमणवसतिम्‌ (पू० 40.4.2.4) रमण+डसू+वसति+अम्‌ू; तत्पुरुष, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; कान्तवेश्म 


एदकोश: ((वँंव #ै00॥ / दावाादाल्यां 7ंलांशादा)फओ - 307 


(चरित्र०); वसतीर्रात्रिवेश्मनी' इत्यमर: (चरित्र०); प्रियभवनं प्रति (संजी०); प्रियतममन्दिरमिति; स्मरशर- 
बलात्कारेणैकाकिनीनां तिमिरमविगणय्यापि गमनोद्योगड, शोभत इति भाव: (विद्युल्लता); रमणस्य वल्लभस्य 
बसतिं वेश्म रमणाय रतये वा वसतिम्‌ (सुबोधा)। 

258 रमणविरहेषु (3०26.4.3.57) रमण+'डसि+विरह+सुप्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; इष्टवियोगे 
(पंचिका); कान्तविश्लेषे; रमणेति युक्तपदोपन्यास:। रमते रमयति वेति व्युत्युत्ते; न हि दुर्भगाविरहे एतादूग 
भवति। केचित्तु विरहेष्वज्ञनानामिति पठित्वा विरहेष्विती बहुवचनं चिरविरहसूचकम्‌ (सुबोधा); पतियों के 
वियोग में। बहुवचन का अभिप्राय “पतिवियोग के दिनों में! तथा 'पतिवियोग के प्रत्येक अवसर पर' है। यहाँ 
विरह की एकत्व भावना अभिप्रेत नहीं, प्रत्युत उसका बहुत्व विवक्षित है। रमणविरहे हि-पा०भे० से यह 
ध्वनि नहीं निकलती है। इसका पाठान्तर रमणविरहे ह्यड्गनानाम्‌' है। यह दूसरा पाठ अच्छा प्रतीत होता है; 
क्योंकि 'विरह' शब्द का प्रयोग प्रायः एकबचन में ही होता है। 

4259 रमयति (पू०33.4.22.39) रम+णिचू+लट; प्रथमपुरुष, एकवचन; तिडन्त; विनोदयति (संजी०) 

4260 रमयन्‌ (35०50.4.27.43) रमू+णिच्‌ू+लदट्‌+शत्‌: क्रीडयन्‌ (सुबोधा) 

१264 रमसे (पू०28.4.9.7) रमू+लट्‌; मध्यम पुरुष, एकवचन; क्रीडसि (चरित्र०); क्रीडसि, मोदस इत्यर्थ; 
(विद्युल्लता); (न) क्रीडसि (सुबोधा) ननु कर्थं रमसे इति, रंस्यते इत्युचितम्‌? उच्यते, कुरुक्षेत्रादिगमनानन्तर- 
भावित्वादत्र वर्तमानसमीपस्य वर्तमानवत्वाद्‌ भविष्यतीति (सुबोधा)। 

262 रम्यसानौ (3०20.2.7.24) रम्य+डि+सानु+डिः; कर्मधारय, संज्ञा, सप्तमी; एकवचन; निषीदनयोग्य 
इत्यर्थ: क्रीडाशैले (संजी०); इन्द्रनीलादिखचितत्वात्‌ रमणीयप्रदेशे। रम्यसानाविति वासयोग्यत्वमुक्तम्‌ (सुबोधा); 

रम्याणि सानूनि, रम्या: सानव: वा यस्य तस्मिनू। इस पद से यक्ष मेघ को विश्वास दिलाता है कि 
उसे यक्ष के घर सुख ही मिलेगा। उसके अनुरूप ही पर्वतरूआसन मिलेगा। अपि च-यक्ष शैल के प्रति 
अपने मनोगत भाव का भी परिचय दे रहा है--उसे शैल से महान्‌ प्रेम है। वह उसे बड़ा रोचक प्रतीत होता 
है। रलासानौ-पा०भे० रत्नानां सानूनि यस्य, तस्मिनू। देखो--उ०मे० 47.83; इस पाठ में न मेघ को कोई 
प्रलोभन मिलता है, न यक्षकी मानसिक वृत्ति का ज्ञान होता है। 'रम्यः सानुर्यस्य तस्मिन्‌। सानु शब्द पर्वत 
के ऊपर समतल भू-भाग को कहते हैं। गढ़वाली में इसे अब भी 'सैंण' कहते हैं। जो 'सान' का ही अपभ्रंश 
रूप लगता है। अमर ने तीन पर्याय दिये हैं-“स्नुःप्रस्थ: सानुरस्त्रियौ।” श्री संसारचन्द्र व श्री रंजनसूरि ने 
*चोटी' या 'शिखर' अर्थ दिया है। वह नितान्त अनुचित है। 

263 रसाभ्यन्तर: (पू०29.3.8.65) रस+सु+अभ्यन्तर+सु; बहुत्रीहि, विशषण, प्रथमा, एकवचन; अनेन रसशब्देन 
जल॑ श्रृज्ञारश्च विवक्षितम्‌ (प्रदीप); रसस्य जलस्य अभ्यंतरं मध्यं अथवा रसं जलं अभ्यन्तरे (चरित्र०); रसो 
जल॑ अभ्यन्तरे यस्य स;, अन्यत्र रसेन श्रृड्गारेण अभ्यन्तरो5न्तरड्रो भव, सर्वथा तस्या: रसमनुभव इत्यर्थ:; 
'श्रृ्गारादौच्छलेवीर्येंसुवर्णेविषशुक्रयो:। तिक्‍्तादो5मृतेचैव निर्यासे पारदे ध्वनौ। आस्वादे च रस प्राहु: इति 
शब्दार्णवे (संजी०); संभागरसावगाढ़:; जलमभ्यन्तरे यस्य सः च, अथवा मधुररसाभिज्ञ: (विद्युल्लता); 
रसाभ्यन्तरं जलमध्यम्‌ अथच श्रृड्राराभ्यन्तरम्‌ (सुबोधा)। 

264 रसिके (उ०24.2,2.47) रसिका+सु; सम्बोधन; एकवचन; हे कृपारसोपष्कृतमानसे (चरित्र०); भावों, 
गुणों आदि को पहचानने वाले व्यक्ति को रसिक कहते हैं। अतः “तुम तो उस मेरे प्रिय के अच्छे और बुरे 
गुणों को, उसके प्रेमयुक्त भावों को समझने में समर्थ हो। अतः तुम ठीक-ठीक बता सकती हो। इसीलिए 
तुमसे पूछ रही हूँ। निभुते-पा० भे० चुप। कम बोलने वाली। यह पाठ मैनाओं की प्रकृति के अनुकूल नही; 
न इसमें रसिके की ध्वनि है। गिरिके पां०भे०--गिरति इति गिरिका। हे बोलने वाली, वाचाल सारिके। इसमें 


308 कालिदासकोश: (77॥८5द्ातप णकिवांवकद) 
भी 'रसिके' के समान सौन्दर्य नहीं है। सरस्वती ने इसका अर्थ-“करुणारसोपस्कृतचित्ते '-दयाद्रभाव से युक्त 
चित्तवाली दिया है और महिम सिं, ने “गुणानुरागिणी '-गुणों से प्रेम करने वाली-लिया है। इसका पाठान्त 
'निभृते” है, जिसका अआर्थ--लजीली और बहुत न बोलने वाली '-है। 

१265 रागात्‌ (3०7.2.5.24) राग+डासि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; सुरतेच्छया (पंचिका); ४रज्जू+घज्‌। परम 
रक्‍तता; आसक्ति। अतः काम की प्रचण्डता। राग में नायक-नायिकायें मुग्ध हो जाते हैं। उन्हें उस समय 
और किसी प्रकार का बोध नहीं होता। इसके स्थान पर “कामात्‌” पाठान्तर है। इस पाठ में अर्थ में कोई 
विशेष अन्तर नहीं आता है। ल्‍+ ' 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (2.0) हुआ है। 

4266 राजधानीम्‌ (पू०25..4.) राजधानी+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया, एकवचन; प्रधाननगरीम्‌। तेषांराजधानीम्‌' 
इत्यन्वय: (प्रदीप); धीयन्ते अस्यां इति धानी; 'कर्णाधिकरणयोश्च' इति ल्युट्‌; राज्ञां धानी राजधानी, 
कृद्योगलक्षणात्‌ षष्ठी समस्यते इति वक्‍तव्यात्‌ समास;, तां प्रधाननगरीम्‌; 'प्रधाननगरी राज्ञां राजधानीति कथ्यते' 
इति शब्दार्णव: (संजी०); महानगरीम्‌ (विद्युल्लता); राजाधिष्ठितनगरीं कटकम्‌ (सुबोधा); राजा धीयते5स्यामिति 
राजधानी, अधारे3नट्‌। (सुबोधा); राज्ञां धानी स्थानम्‌। राजा का स्थान। देखिये-यमधानी, पुष्पधानी। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (2.70; 43.6१:) तथा शाकु० में एक बार (57.5) हुआ है। 

4267 राजन्यानाम्‌ (पू०5.3.4.22) राजन्यनआम्‌; संज्ञा, षष्ठी, बहुवचन; मूर्धाभिषिक्तानाम्‌ (प्रदीप); भूपानाम्‌ 
(चरित्र०) ; 'मूर्धाभिषिक्तराजन्य' इत्यमर:; राज्ञाम्‌ (संजी०); मूर्धाभिषिक्तानां क्षत्रियाणाम्‌। अनेन कुलपुत्रतया 
परिपालनाधिकृतत्वाच्च भुजबलमत्तानां तेषां स्ववमभियोगो ध्वन्यते (विद्युल्लता); क्षत्रियसमूहानां । 
राजन्यानामित्यादिना कुरुपाण्डवयुद्धस्थानत्वेनाधिकपुण्योपचयहेतुत्वाद्‌ गतौ प्रलोभनम्‌ू, “इष्टं धर्मे नियोजये" 
दित्युक्ते धर्म नियोजनद्वारेण सौहार्दश्य सूचितम्‌ (सुबोधा) | 

4268 राजराजस्य (पू०३.2.9.25) राजराज+डस; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; धनदस्य (चरित्र०); राजानो यक्षा:। 
'राजा प्रभौ नृपे चन्द्रे यक्षे क्षत्रियशक्रयो:' इति विश्व:। राज्ञां राजा राजराज: कुवेर:। 'राजराजो धनाधिपः' 
इत्यमर:। 'राजाहसखिभ्यष्टच्‌! इति टू प्रत्ययः, तस्य (संजी०); वैश्रवणस्य, “मनुष्यधर्मा धनदो राजरणजो 
धनाधिप' इत्यमर: (विद्युल्लता); कुबेरस्य (सुबोधा); राजराजपदोपादानेनास्य महासुखविलासित्व॑ ध्वनितं, तेन 
च विरहस्य दुःसहत्त्वम्‌ (सुबोधा); राजराजस्येति योग्यपदोपादानेन तस्य राजधान्या नृत्यगीतवाद्यादिभिरुत्कृष्टत्वाद्‌ 
ध्यानं युक्तमिति व्याचक्षते। (सुबोधा) 

यक्ष का एक पर्याय राजा था। यक्षों के राजा होने के कारण कुबेर को राजराज या महाराज इन दोनों 
नामों से संस्कृत-साहित्य में अभिहित किया गया है। यक्ष के लिए राजा शब्द का अत्यन्त प्राचीन प्रयोग 
शान्तिपर्व के निम्नलिखित श्लोक में आया है-- 
आत्मन: सप्तमं काम जित्वा शत्रुमिवोत्तमम्‌। 
प्राप्यावध्य॑ ब्रह्मपुरं राजेव स्यामहं सुखी।। 


(शान्ति० पूना संस्करण 47.52) 


कुबेर के। राज्ञां राजा, तस्य। यक्षों का राजा, कुबेर। अपने सुन्दर रूप (#राजु दीप्तौ से) के कारण 
यक्ष राजा कहलाते होंगे। 


प्रदकोय: (#वंव रिएआाव + (ाद्यामादांरलवा 72लाणगाधा)) 





3269 राजहंसा: (पू० 44.4.9.49) राजहंस+जस्‌; संज्ञा,प्रथमा, बहुवचन; लोहितचंचुचरणा: हेंस६[-राजहसस्तु ह््सा: ४ 
ते चश्ुुचरणैलेहितेस्सिता' इत्यमरः (प्रदीप); विमलविहंगमा: (चरित्र०); हंसाविशेषा:; राजहसास्तु ते 
चब्चुचरणैलेंहितैस्सिता' इत्यमर: (संजी०); विहगश्रेष्ठत्वात्‌ गुणवत्त्व॑ तेषां ध्वनति (विद्युल्लता); हंसपक्षिविशेषा: 
(सुबोधा) ! 

'हंसास्तु श्वेतगरुतश्चक्राड्रा मानसौकस:। 
राजहसास्तु ते चंचुचरणैलेंहिते: सिता:। “इत्यमर: (सुबोधा) 

'केचितु “हंसौ श्रेष्ठ-दिवाकरा” विति कोष: इत्याहु:। (सुबोधा); हंसों के तीन भेद हैं--(4) राजहंस- 
इसकी चोंच और पैर लाल होते है। (2) मल्लिकाक्ष--इनकी चोंच और पैर भूरे होते है। (3) धार्तराष्ट-- 
इनकी चोंच और पैर काले होते है। हंसविशेषा:-- राजहंसास्तु ते चज्चुचरणैलोंहितै: सितारि त्यमर:। हंसों का 
नीर-क्षीर विवेक प्रसिद्ध है। देखिये-पंच० कथामुख, “हंसैर्यथा क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌' और देखिये--अभि० 
शाकु० ५.28, 'हंसो हि क्षीरमादत्ते तन्मिश्रा वर्जयत्यप:'। 

4270 राज: (पू० 33.2.2.2) राजनू+डस्‌; संज्ञा, षष्ठी, एकवचन; प्रद्योतस्थ (संजी०) 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पन्द्रह बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शेष ग्रन्थों 
में इसका प्रयोग इस प्रकार है-शाकु० (6), रघु० (5), मालवि० (2), विक्रम० (१)। 

विस्तृत विवरण के लिए द्रष्टव्य प्रस्तुत सम्पादक की कृति 'कालिदास पदकोश!'। 

277 रात्रि: (3० 28.3.0.43) संज्ञा; रजनी। 

| कालिदास को कृततियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग पाँच बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में दो बार (5.66; 6.22;) तथा विक्रम० में दो बार (7-7; 3.4) हुआ है। 

3272 रात्रिमू (पू० 4.2.6.42) रात्रि+अम्‌, संज्ञा, द्वितीया, एकवचन, रात्रि नीत्वा, न पुनः खेद नीत्वा, 
खेदनयनस्य पूर्वमेवोक्तत्वातू; रात्रिनयनमेव तदानी तवापेक्षितमिति भाव: (विद्युल्लता), 

273 रात्रौी (3० 27.2.8.20) संज्ञा, रजन्याम्‌। रात में। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त रघु० में 
इसका प्रयोग तीन बार (5,७१4; 6,67; १6.20) हुआ है। 

274 रामगिर्याश्रमस्थ: (3० 40.2.43.25) रामगिरि+डस्‌+आश्रम+सुपू+स्था+क; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; 
आश्रमपदं तत्रापि तपस्विप्राय एवं वर्त्ते इति ओतयितु प्रयुक्तम्‌ (प्रदीप); रामगिरेश्चित्रकूटस्य आश्रमेषु 
तिष्ठतीति रामगिर्याश्रमस्थ: सन्‌ (संजी०); चित्रकूटासीन: (पंचिका); रामगिर्याश्रमस्थ इत्यनेन पुण्याश्रमेषु 
ब्रतचर्यापर एबास्ते न त्वन्यासक्त इति ध्वनितम्‌॥। एवं रामगिरिस्मारणेन यथा राम विरहातू सीतया जीवन धृतत 
तथा त्वयापि धार्यमिति च (सुबोधा); रामगिरि के तपोवन में। रामगिरे: आश्रमेषु तिष्ठतीति। इस पद के प्रयोग 
से 'में' राम के समान ही गृहस्थ होता हुआ भी आरण्यक ब्रत-तप का जीवन व्यतीत कर रहा हँ--सुखोपभोग 
में मन नहीं हूँ'-यह ध्वनि निकलती है। रामाधिष्ठितः गिरिः रामगिरि:। शाकपार्थिववत्‌ समासः कर 
रामगिरिशाश्रमा, रामगिर्याश्रमा:। तेषु तिष्ठतीति रामगिर्याश्रमस्थ:। 'सुपि स्थः” (3.2.4) इति “तत्रोषप्द 
सप्तमीस्थम्‌” (3.4.92) इति च 'उपपदमतिदः” इति च समास:। इस रामगिरि की भौगोलिक स्थिति के 
सम्बन्ध में कई मत हैं। प्राचीनतम टीकाकार वल्लभदेव ने 'रामगिरि' को “चित्रकूट बताया है। पूर्वमेघ के 
पहले छन्द में 'रामगिर्याश्रमेषु' आता है और यहाँ पर “रामगिर्याश्रमस्थ:” मिलता है। रामगिरि का उल्लेख इन्हीं 
दो जगहों पर मिलता है। वललभदेव ने प्रथम पद्य की टीका में भी लिखा है-रामगिरिरत्र चित्रकूट: ”। 
मल्लिनाथ ने भी लिखा है--“रामगिरेश्चित्रकूटस्य /। पूर्णसरस्वती ने लिखा है--“रामेण चिस्मध्युषितत्वात्‌ 
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कालिदायकोश: ((7९४चाकव7 7 फिवावकव) 


तेनैव नाम्ना प्रसिद्धो गिरिः चित्रकूट इति केचितु; अन्य: कश्चिदित्यन्ये।” भरत मल्लिक ने लिखा है-- 
“रामगिरिश्चित्रकूटस्य नातिविप्रकृष्टो दक्षिणस्यां दिशि प्रत्यन्तपर्वतोी रामगिरित्यिव नाम्ता-असिद्ध:। अतएब 
रामगिर्याश्रमेष्विति श्रुतिकटुत्वेडपि प्रयुक्तम, न तु रामशैलेति सुसन्ध्यपि प्रयुक्तम्‌। उक्‍्तज्च--" प्रसिद्धज्ञापने यतत 
दुष्टवत्‌ तदपीष्यते ” इति। रामगिरि्माल्यवान्‌। यथा प्राक्‌ प्राप्तप्रियाविरहों राम: सुग्रीवस्याश्वासेन प्राप्तजीविता- 
लम्बनो5 भूत्‌ तथाउहमपि कस्यचिदाश्वासेन तथा स्याम्‌ इत्यभिप्रायेण तस्याश्रमेषु वास: कृत इत्यन्ये। किन्तु तत्र 
माल्यवति ससीतस्य रामस्यानवस्थानाद्‌ जनकतनयास्नानपुण्योदकेष्विति विशेषणं न घटते। अपरे तु चित्रकूट 
ससीत एवं रामस्तस्थौ चित्रकूट त्यागानन्तरमेव सीताहरणमतएवं रामगिरिश्चित्रकूट एवेत्याहु:। किन्तु 
अतन्न--“ स्थानादस्मात्‌ सरसनिचुलादुत्पतोदडमुखः स्वम्‌”-.इत्युक्त्वा कियद्‌ वर्णयित्वा-/ अध्वक्लान्त प्रतिमुखग 
सानुमांश्चित्रकूट “इत्युक्तं न सद्गच्छते”। भरत मल्लिक के तर्क वस्तुतः बहुत ही सबल हैं और उनकी बात 
तथ्य से दुर कम लगती है। स्थिरदेव ने भी लिखा है--/रामगिरि: दण्डकान्तः प्रसिद्ध: और फिर यदि 
कालिदास को चित्रकूट ही अभीष्ट होता, तो दोनों जगह वे आसानी से बिना छन्दोभड्ढ के 'चित्रकूटाश्रमेषृ' 
और “चित्रकूटाश्रमस्थ:' लिख सकते थे। साथ ही यह भी नहीं कि कालिदास को चित्रकूट का पता न हो; 
क्योंकि उन्होंने 'रघुवंश” में लिखा है--“हप्त: ककुद्मानिव चित्रकूट:” (१3.47) | म० मिराशी जी 'रामटेक' 
को 'रामगिरि' मानते हैं और श्री पराज्जये 'रामगढ़' को। वस्तुतः यह विषय अभी तक अध्ययन-सापेक्ष बना 
हुआ है। अन्तिम रूप से कुछ कह सकने के लिए पर्याप्त सामग्री का सर्वथा अभाव है। 


275 रामगिर्याअ्रमेषु (पू० 4..4.64) रामगिरि+डस्‌+आश्रम+सुप्‌; षष्ठी, तत्पुरुष; संज्ञा, सप्तमी बहुवचन; 


अनेनापि रामकथा सूचिता, बहुवचनेन विरहखेदातू एकत्रावस्थानं तस्य न भवतीति सूचितम्‌ (प्रदीप); रामेण 
दाशरथ्िना उपलक्षितो गिरीरामगिरिश्िचत्रकूट: पर्वतस्तस्य आश्रमा: मुनिगृहास्तेषु बहुवचनं विरहित्वात्‌ 
एकत्रावस्थानासम्भवसूचनार्थमभ। अतो रामस्य स्थितिमात्रात्तीर्थभूतोड्यं पर्वत इति तमेवावीभजत्‌। 'यतो यतो 
यदध्यासितं अर्हद्धि: तद्धि तीर्थ प्रचक्षतें”! इति। जनकात्मजाविरहितो रामस्तत्रासीनः ताम्प्राप्तवान्‌। अतो 
ममाप्येवं स्थानमहिम्ना कान्तासड्भरगति: भविष्यतीति तस्याश्रयणम्‌ (चरित्र०); रामगिरे: चित्रकूटस्य आश्रमेषु। 
(अन्न रसो विप्रलंभाख्य: श्रृंगार:। तत्रापि उन्‍्मादावस्था) अतएवं एकत्र अनवस्थानं सूचितं 'आश्रमेषु' इति 
बहुवचनेन (संजी०); रामेण चिरमदध्युषितत्वात्‌ तेनेव नाम्ना प्रसिद्धों गिरि;, चित्रकूट: इति केचित्‌, अन्य: 
कश्चिदित्यन्ये। तत्सबन्धिषु रामभुक्तमुक्तेषु शून्येषु तापसनिवासस्थानेषु, तेष्वेवं विरहविधुरितस्य निवासौचित्यात्‌ 
महाश्वेतादिवतू उपर्यपि स्थलीदेवतानामेव प्रस्तावात्‌ न तु मुनीनाम्‌। बहुवचनेन रणरणिकया क्वचिद॒वस्थातुमशक्तस्य 
बहाश्रमभ्रमणं व्यज्जयति (विद्युल्लता); रामगिर्याश्रमेषु रामेण रघुनाथेनोपलक्षितो गिरि: पर्वतो रामगिरिः 
स्वनामप्रसिद्धस्तत्र ये आश्रमतपष्विवासोचितप्रदेशास्तेषु; रामगिर्याश्रमेष्विति बहुवचनेन विरहसन्तापवशादेकत्रं 
स्थातुमशक्यत्वं सूचितम्‌। रामगिरिश्चित्रकूटस्य नातिविप्रकृष्टो दक्षिणस्यां दिशि प्रत्यन्तपर्वतो रामगिरिरित्येव 
नाम्ना प्रसिद्धध। अतएवं रामगिर्याश्रमेष्विति श्रुतिकटुत्वेषपि प्रयुक्तं नतु रामशैलेति सुसन्ध्यपि प्रयुवतम्‌। 
उक्तज्च “प्रसिद्धज्ञापने यत्तु दुष्टवत्तदपीष्यते” इति। रामगिरिमाल्यवानू, यथा प्राक्‌ प्राप्तप्रियाविरहों रमः 
सुग्रीवस्याश्वासेन प्राप्तजीवितालम्बनो5 भूत्तथाउहमपि कस्यचिदाश्वासेन तथा स्यामित्यभिप्रायेण तस्याग्रमेष 
वास: कृत इत्यन्ये। किन्तु तत्र माल्यवति ससीतस्य रामस्यानवस्थानात्‌ जनकतनयास्नानपुण्योदकेष्विति विशेषणं 
न घटते। आपरेतु चित्रकूटे ससीत एवं रामस्तस्थौ, चित्रकूटत्यागानन्तरमेव सीताहरणम्‌ अतएव रामगिरिश्चित्रकूट 
एवेत्याहु;, कित्तत्र “स्थानादस्मात्‌ सरसनिचुलादुत्पतोदडमुख: खम्‌' इत्युक्त्वा कियद्‌ वर्णयित्वा “अध्वक्लानं 
प्रतिमुखगत॑ सानुमांश्चित्रकूट” इत्युक्तं न सड्गच्छते (सुबोधा)। 


पदकोर: (वध #0आीव २ छाक्ाफरादाट्दां 72लांगादा) 3॥ 


मल्लिनाथ ने चित्रकूट को रामगिरि माना है, किन्तु अब प्रायः नागपुर के समीप स्थित रामटेकरी के 
साथ रामगिरि की पहचान की जाती है, जो समीचीन नहीं है। मेघ रामगिरि से चलकर क्रमश: उत्तर दिशा 
में माल क्षेत्र, आम्रकूट, नर्मदा, दशार्ण, वेत्रवती, विदिशा और वहाँ से पश्चिम में उज्जैन होता हुए चर्मण्वती 
के प्रदेश से आगे बढ़कर गंगा द्वार और कनखल के पास हिमालय पर आरोहण करता है और वहाँ से 
कैलाश और अलका की ओर जाता है। रामगिरि के तपोवनों में। रामगिरे: आश्रमा:। मल्लिनाथ और वलल्‍लभ 
इसे चित्रकूट बताते हैं। यद्यपि राम यहाँ कुछ दिनों रहे थे, तो भी बादल के मार्ग के प्रारम्भिक स्थान को 
दृष्टि में रखते हुए इसे नागपुर के उत्तर में थोड़ी दूर पर विद्यमान “रामटेक' ही समझना भूल होगी। श्री 
विल्सन बताते हैं कि इस पर्वत पर राम आदि के मन्दिर प्रचुर मात्रा में पाये जाते हैं तथा वहाँ प्रतिवर्ष असंख्य 
* लोग यात्रा के लिए आते हैं। परन्तु नवीन खोजों के आधार पर श्री पाठक इसे मध्य भारत में स्थित रामगढ़ 
पर्वत मानते हैं। यह पर्वत नर्मदा के स्रोत आम्रकूट या अमरकण्टक के बहुत निकट पड़ता है। मेरे अनुसंधान 
के अनुसार यह गोदावरी तथा शबरी के संगम में स्थित प्राचीन बस्तर का रामगिरि है (दे०--लंका की खोज, 
इलाहाबाद, 977, पृ० 4-20) | 
आश्रम में बहुवबचन से पता चलता है कि यक्ष कामपीड़ित होने से अनवस्थित था और किसी एक 
स्थान पर न रहकर इधर-उधर भटका करता था। रामगिरि--मल्लिनाथ और वल्लभ 'रामगिरि' से चित्रकूट 
पर्वत लेते हैं। विल्सन महोदय के विचार में यह पर्वत 'रामटेक' (ना ॥, 077 7५00) ही है, जो नागपुर 
के पास उत्तर की ओर है। आधुनिक पुरातत्व अनुसन्धान के अनुसार 'रामगिरि' का मध्यप्रान्त में स्थिर 
रामगढ़ से अभिप्राय है, क्योंकि यह आम्रकूट या अमरकण्टक के बिल्कुल समीप है--जिससे नर्मदा नदी 
निकलती है। कवि ने आम्रकूट और नर्मदा इन दोनों का आगे उल्लेख किया है। आश्रमेषु--इससे यह प्रकट 
होता है कि अपनी कान्ता से वियुक्त यक्ष एक स्थान पर न ठहरकर कई आमश्रमों में रहता रहा। में इसे 
भद्राचलम में स्थित रामगिरि मानता हूँ। इस सम्बन्ध में विस्तृत समीक्षा लंका की खोज (इलाहाबाद, १977, 
पृ० ११4-१20) में प्रस्तुत है। देखिए, इसी ग्रन्थ के पृष्ठ 439-442- 

276 राशीभूत: (पू०6१.4.5.73) राशि+च्वि+भू+क्तः। पुज्जीभूत: (सुबोधा); अराशि: राशि; यथा सम्पच्यते 
तथाभूत। 

277 रिक्त: (पू० 64.4.45.73) रिच्‌+क्त+सु, विशेषण, प्रथमा एकवचन; अनेन कृशश्च कृतवमनशुद्धिश्च 
विवक्षितः (प्रदीप:); रिक्तस्सन्‌ (चरित्र); अन्तस्सारशून्य: (संजी०); सामान्येन शून्यतापर्यायो5पि रिक्तशब्दो& र्थाद्‌ 
द्रविणदार्ियं लक्षयति (विद्युल्लता); तुच्छो5थचनिर्धनः (सुबोधा); समान भाव के लिए देखो- 

गुणयुक्तो5प्यधो याति रिक्त: कूृपे यथा घट:। 
गुणहीनो5पि संपूर्ण: जनैः शिरसि धार्यते।। 

278 रुणद्धि (पू० 9.4.9.63) रुधू+लट्‌; प्रथम पुरुष; एकवचन; प्रतिबध्नाति (संजी०); निवास्यति, स्फुटनादिति 
शेष:। अन्यथा स्फटत्येव: यथा कादम्बर्यामू-चन्द्रापीडस्य स्वभावसरसं हृदयमस्फुरत्‌' इति। यदि निधिपतिस्वधि 
न व्यधास्यत्‌ तदावयोस्तदानीमेव हृदयं स्फुटितमभविस्यत्‌, नातिदीर्घस्यावधे: संभवतात्‌ समागमाशातत्तुसन्दानित- 
हृदयतया अहमेव तस्या अप्यव्यपर्त्ति निश्चिनोमीत्यर्थ: (विद्युल्लता); आवृणोति,धारयतीत्यर्थ: (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में एक बार (4.2१) हुआ है। 

279 रुदती (3० 50.2.44.46) रुदतू+डीपू+सु; कृदन्त क्रिया, प्रथमा, एकवचन; रुदती सति (संजी०) क्रन्दन्ती। 


3[2 कालिद्ायकोश: (एगरर्वातक वा दांव) 


कालिदास की कृत्तियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग तीन बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त शाकु० में 
इसका प्रयोग दो बार (289.6; 279.5) हुआ है। 

१280 रुद्धमार्ग: (3० 4.4.9.63) रुद्ध+सु+मार्ग+सु; बहुब्रीहि, विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रतिबद्धवर्त्मा च 
ते सहचरः (संजी०); रुद्धवर्त्मा, वियोगस्य वर्षभोग्यत्वात्‌ (पंचिका); आवृत्तमार्ग: (सुबोधा); रुद्ध: मार्ग: 
यस्य सः। जिसका रास्ता बन्द है। अतः शरीर से पहुँचने में असमर्थ। पूर्वमेघ में हमें स्पष्ट बताया गया है 
कि स्वामी के शाप से यक्ष अपनी प्रियत्तमा से साक्षात्‌ तो मिल नहीं सकता था, क्योंकि विपरीत भाग्य ने 
उसका रास्ता रोक रखा था। बेचारा मेघ के हाथ सन्देश भेजने के अवसर पर कल्पना द्वारा ही प्रिया से मिल 
रहा है। रुद्धामार्गा यस्य स रुद्धमार्ग:। कवि की कल्पना यह है कि सारे जगत्प्रपञ्च का विधान करने वाला 
(विधत्ते इति विधि:-“उपसर्गे दो: किः) ही जब वैरी हो उठे तो एक सामान्य यक्ष (कामपरवश इद्धियों 
वाला) भला कौन सा रास्ता बचने के लिए निकाल पा सकता हैं। उसके सारे रास्तों का बन्द हो जाना 
स्वाभाविक है। स्वयं विधाता का वैरी होना कवियों का प्रिय विषय रहा है। 

287 रुद्धापाडमाप्रसरम्‌ (उ० 34.4.4.9) रुद्ध/जस्‌+अपाड्न+ओस+प्रसर+अम्‌; बहुब्रीहि, प्रथमा, एकवचन; 
रूद्धापाडगे प्रसरो यस्य। अपाडग्गो नेत्रान्तः (प्रदीप); रुद्धों अपाड़े प्रसरो यस्त तत्‌; अपाडगगौ नेत्रयोरन्तौ 
इत्यमर: (चरित्र०); रुद्धा अपाडगयो: प्रसरः यस्य तत्तथोक्‍्तम्‌ (संजी०); निवृत्तकराक्षाक्षेपम्‌ (पंचिका); 
रुद्धो>पावृत्तोड पाड़े नेत्रान्ते प्रसरो गमनं यस्य तथाभूतम्‌; (सुबोधा); अलकरुद्धप्रसरापाज्गत्वेन तिर्यगूविलोकिनीत्यप्‌ 
अनवस्थिततारकत्वञ्च, ध्वनितम्‌ (सुबोधा); रुद: अपाड्डयो: प्रसरः यस्य तत्‌। आँख की कोरो का प्रसार 
(+क्रिया) रुक गया था। चोटी में से खुले हुए बाल उसकी आँख पर छा रहे थे। अतः वह तिरछी दृष्टि 
डालने में असमर्थ थी। घुँघराली लटें केश-संस्कार के अभाव में कपोल भाग पर लटक रही होंगी। ऐसी 
दशा में घनों अलकों के बीच से देख सकना सम्भव न हो सकेगा। अत: कनखियों से देखने के लिए गुंजाइश 
ही नहीं रह गई होगी। केवल सामने कौ ओर ही नेत्र देख पाते होंगे। वाम नयन का यह विशेषण इस बात 
का भी प्रमाण है कि अब कयक्षेपण वह साध्वी मेरे अभाव में भला किसी की ओर करेगी ही क्यों। अतः 
अलकों को हटाकर कटठारक्षनिक्षेप की सम्भावना का भी परिहार करने के लिए कवि ने रुद्ध-प्रसर शब्द रखा 
है। कठाक्षों के निक्षेप का प्रसर ही रुँध उठा है। एकाध लट हो तो खिसकाने की बात भी उठे। यहाँ तो 
“अलके:” बहुबचन आया ही है निरोधातिशय व्यक्त करने के लिए। “प्रसरस्तु विसर्पणम्‌ (अमर०) ” 
प्र+सु+अप। 

१282 रुद्धालोके (पू० 40.2.6.42) रुद्ध।सु+आलौक-+डि; रुद्ध: आच्छादित: आलोक उद्योत: प्रकाशो यस्मिन्‌ 
(चरित्र०); निरुद्धदृष्टिप्रसारे (संजी०); निह्ु तनिम्नोननतादिदर्शने (विद्युल्लता); आवृतचाक्षुषज्ञाने आच्छादितदर्शने 
(सुबोधा) । 

283 रेवतीलोचनाड्म्‌ (पू० 52.4.4.3) रेवती+डस्‌ू+लोचन+डि+अडूक+टापू+आम्‌ बहुद्रीहि, विशेषण, 
द्वितीया, एकवचन; रेवत्या: स्वप्रियाया: लोचने एवं अडक: प्रतिविम्बितत्वात्‌ चिन्हं यस्या: ताम्‌ (संजी०); 
ककुद्मसुतया देव्या रेवत्या सहैब पीयमानत्वेन मणिचषकवर्त्तिन्या मदिराया: प्रतिबिम्बिततन्‍नयनकुवलयलाब्छि- 
तत्वमिति भावः; यथा रघुवंशे--'न च शशिप्रतिमाभरणं मधु' इति सान््रचदख्धिकाधवलेपु प्रदोषिषु चन्द्रशालिकावर्त्तिन 
सेव्यमानस्य मणि, भाजनभाजो मधुनः प्रतिमामचन्रगर्भत्वकथनम्‌। रसातिशयजनकत्वख्यापनाय च रेवतीवदनाइूक- 
त्वोक्ति:। विशिष्टायाश्च हालाया हानाभिधानादेवीपरिभोगनिवृत्तिरपि सूच्यते; तीर्थसेवायां संयतेरवश्यम्भावात, 
बन्धुजनविनाशशडकया दुःस्थत्वाच्च मनस इति (विद्युल्लता); रेवत्या लोचनस्याड्डृश्चिहं प्रतिबिम्बं यस्यां 
तादुशीम्‌, एतेन मदिराया स्वच्छत्वं कामिन: कामिन्या सह मधुपानञज्च सूचितम्‌ एवं रेवत्यपि त्वक्तेति 


पएदकोर्श: (444 (जीव + ठवाएादाट्वां 722707479) 33 
ध्वनितम्‌। रेवती बलभद्रभार्या (सुबोधा); रेवत्या: लोचने एव अक: यस्या:, ताम्‌। रेवती बलराम की पत्नी 
है। भगवतपुराण के अनुसार यह राजा रेवत की पुत्री थी और ब्रह्मा जी की सम्मति से बलराम को वह ब्याही 
गई थी। गिलासों में शराब भर-भर कर और प्रेम के कारण उसे देखकर बलराम को देती है। अत: उस 
शराब में उसकी आँखों का चिह (-प्रतिबिम्व) पड़ जाता है। इस विशेषण से यह बताया गया हैं कि बलराम 
के लिए इस शराब का पीना छोड़ना सम्भव न था फिर भी उसने ब्रत के लिए ऐसा किया ही। अत: हे 
मेघ, तुम्हें भी अध्यवसायी होना चाहिए। सारोद्धा० कहती है-सहपानाद्रेवतीप्रतिबिम्बसम्भय:। 

284 रेवाम्‌ (पू० 9.3.9.89) रेवा+अम्‌, संज्ञा, द्वितीया एकवचन; वनचरमिथुनपरिभोगानतिदर्शनात्‌ तव निषादो 
मा भूदिति संभोगलोलुप॑ मिथुनात्तरं द्रक्ष्यसीत्यभिप्रायेणाह-रेवां द्रष्यसीति। रेवां नर्मदाम्‌ (प्रदीप); नर्मदाम्‌। रेवा 
तु नर्मदा सोमोदूभवा मेकलकन्यका: इत्यमरः (चरित्र०) नर्मदाम्‌, रेवा तु नर्मदा सोमोद्भवा मेकलकन्यका 
इत्यमर: (संजी०) 'रेवा तु नर्मदा सोमोदृुभवा मेखलकन्यका' इत्यमरः (विद्युल्लता); नर्मदानदीम्‌ (सुबोधा); 
अत्र कविना नद्योष्ष्टनायिकात्वेन वर्णनीय: तत्रेयं नदी वासकसज्जा, तथाच-- 

“सज्जीभूता गृहे कान्‍्तं कामिनी या प्रतीक्षते। 
नाम्ना वासकसज्जा सा विदग्धेरभिधीयते। ” इति। 
तत्र मेघो नायक, रेवा नायिका, विन्ध्ययाद: क्रीडास्थानम, उपलवैषम्येण नानारत्नयोगाद्विचित्रवेशत्वमू, 
विशीर्णत्वेन द्वारदेशादिगतागतध्वननात्‌ कान्तस्य मेघस्य प्रतीक्षा। अन्ये तु पादपतनशब्दश्लेषेण रेवाविन्ध्ययोर्नायक- 
नायिकाभावो दर्शित:। अपरापि नायिका प्रणयकलहकुपितस्य नायकस्य पादे पततीति ध्वनिरित्याहु: (सुबोधा); 
नर्मदा का ही दूसरा नाम है। यह विन्ध्य पर्वत से निकलती है। इसे गंगा के समान ही पवित्र माना गया है- 
“गंगास्नानेन यत्पुण्यं तद्‌ रेवा दर्शनेन च। 
यथा गड्ढा तथा देवी सरस्वती। 
सम॑ पुण्यफलं प्रोक्तं स्नानदर्शनचिन्तने:'।। 
अमरकोष में इसके अन्य नाम “नर्मदा', सोमोद्भवा और 'मेकलकन्यका' दिये हैं। प्राचीन काल में 
इस नदी के किनारे-किनारे एक विशाल सभ्यता के केन्द्र रहे हें। इसके अवशेष पुरातत्वविभाग द्वारा खोदकर 
निकालने का प्रयत्व किया जा रहा है। जो कुछ सामग्री अब तक उपलब्ध हो सकी है, उसके आधार पर 
इस सभ्यता को हड़प्पा और मोहनजोदड़ो की सभ्यता का समकक्ष ठहराया गया है। “नर्मदा” नाम “नर्म+दा' 
परम सुख और समृद्धि की ओर संकेत करके उस प्राचीन सम्यता की उच्चता का आभास दे रहा है। हमारे 
मत में यह सभ्यता वैदिक ही थी। तथाकथित अनार्य नहीं थी। सोमोद्भवा नाम से पता चलता है कि इसके 
किनारे भी सोमलता प्रभूत मात्रा में उत्पन्न होती थी। अतः यहाँ ऋषियों के आश्रम प्रचुर मात्रा में रहे होंगे 
और यह यकषक्षेत्र रही होगी, जिसका अवशेष आज भी इसकी पवित्रता में पाया जाता है। गड्गा के समान 
यहाँ भी स्नान के लिए असंख्य यात्री आते हैं। मेकलकन्यका नाम इसके विन्ध्यस्थ आम्रकूट से प्रसूत होने 
की ओर संकेत करता है। यह नर्मदा नदी का दूसरा नाम है, जो भारत की सात पवित्र नदियों में से एक 
है। इसका उद्गम (निकास) आम्रकूट पर्वत है तथा पश्चिम की ओर बहती हुई यह खंभात की खाड़ी में 
“जा गिरती है। सात पवित्र नदियों के लिए यह प्रार्थना श्लोक है--"गड्ढे च यमुने चैव गोदावरि सरस्वति। 
नरमदे सिन्धु कावेरि जले5स्मिन्‌ सन्निधिं कुरु।।” 
कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रबु० में एक बार (6.43.2) हुआ है। 


शी कार्लिदायकोश: (7८४दाकत ० कवाकप) 


ल 


285 लक्षणै: (3० 9.4.4.9) लक्षण+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवचन; चिह्न: (प्रदीप); पूर्वोक्ति्लक्षणै: (चरित्र०) 
तोरणादिभिरभिज्ञानै: (संजी०); चिहै: (पंचिका) चिहै: (सुवोधा); उ०मे० १5 से 49 तक में वर्णित चिहों 
से। ये चिन्हे-१. कुबेर के घर से उत्तरदिशा; 2. इन्द्रधनुष-सा सुन्दर तोरण; 3. बालमन्दारवृक्ष; 4, सुवर्ण 
कमलों और हंसों से व्याप्त वापी; 5. सुनहरी कदलियों से घिरा हुआ इंद्रनील का क्रीडाशैल; 6.लाल 
अशोक; 7. केसर का वृक्ष; 8. कुरवकों की बाढ़ वाला माधवी कुज्ज; 9. मोर के बैठने का मणिजटित 
सोने का छत्ता हैं। कोश के अनुसार “लक्षण' शब्द नाम और चिन्ह के अर्थ में आता है--“लक्षणं नामचिहयोः 
(अनेकार्थसंग्रह) |” यहाँ सामान्येन 'लक्षण' शब्द 'चिन्ह' के अर्थ में प्रयुक्त किया गया है। पूर्णसरस्वती ने 
यहाँ लक्षण शब्द को पारिभाषिक अर्थ में ग्रहण किया है और “इतरव्यावर्तक' माना है--“लक्षणै: इतरेभ्यो 
व्यावर्तकैर्धमं;।” इस अर्थ में प्रयोग स्वीकार करना यहाँ उचित नहीं लगता) कवि ने यक्षालय के विशिष्ट 
चिन्ह ही बताए हैं भवनान्तरव्यावर्तक धर्म नहीं । 

286 लक्षयेथा: (3० 9.4.5.40) लक्ष+णिच्‌+लिडः मध्यम पुरुष, एकवचन; तिडनन्त; पश्ये: इत्यर्थ: (प्रदीप); 
यश्ये: (चरित्र०); निश्चिनुया: (संजी०); बोद्धव्य: (पंचिका); ज्ञास्यसि (सुबोधा)। 

287 लक्ष्मीम्‌ (पू० 35.4.2.48) लक्ष्मी+अम्‌; संज्ञा, द्वितीया एकबचन; श्रीविशालामित्युक्तत्वात्‌ पश्यन्‌ लक्ष्मी 
इत्युक्तम्‌ (प्रदीप); शोभा, सौन्दर्य। श्री साधुराम ने यहाँ लक्ष्मीम्‌ का अर्थ “'कमलासना लक्ष्मी' किया है। 
उनके विचार में यहाँ पूजाभाव में लक्ष्मी देवी का दर्शन अधिक सरस और प्रकरणोचित है। परन्तु कामी और 
विरही यक्ष से उज्जयिनी की सुन्दरियों के प्रति ऐसी भावना की कल्पना भी सम्भव नहीं। जो यक्ष पद्च 27, 
28 बोल रहा है वह यह पूजाभाव रख नहीं सकता। वह पूरा कामुक है। उसे 29, 32, 45 आदि पद्चों के 
उच्चारण में आनन्द आ रहा है। 

अपि च--अध्वखेदनयन पूजाभाव से सम्भव नहीं। वह तो कामुक-भावना में ही सिद्ध होता है। यह 
तो कवि मेघ की प्रशंसा में मग्न है। वह चाटूक्तियाँ कर रहा है। उज्जयिनी में उसे सुखप्राप्ति का प्रलोभन 
दे रहा है। अतः यहाँ “लक्ष्मी' का अर्थ 'शोभा” और 'समृद्धि' ही उचित है। लक्षयति नीतिमन्तं पुमांसमिति 
(लक्ष+मुटू+ई। लक्ष्मीम्‌ पश्यन्‌ के स्थान पर नीचे लिखे पाठान्तर हैं--(१) मुकत्वा खेदं-वल्लभ; (2) खे 
नीत्वा-सुमति और सारोद्धा; (3) त्यक्त्वा खेदं--विल्सन (५४४००); (4) नीत्वा खेदं-के०पी० पाठक। 

कालिदास कौ कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (4.63), कुमार (3.49), तथा शाकु० (4.20) में एक-एक बार हुआ है। 

4288 लक्ष्यम्‌ (उ० 44.2.7.2) लक्ष्य+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; दृश्यमू, अनेन अभिज्ञानेन दुरता एव ज्ञाः 
शक्यं इत्यर्थ: (संजी०); दृश्यम्‌ (पंचिका); ज्ञातव्यम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग चार बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोः 
शाकु० (6.8), मालवि० (3.१0), तथा कुमार० (5.49) में एक-एक बार हुआ है। 

289 लघु: (पू० 20.4.24.46) लघु+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; प्रकम्प्यो भवतीत्यर्थ: (संजी०) अवमानप्रनदम 
“लघुता नियता निरायते:' इतिवत्‌ (विद्युल्लता); उल्लडन्घनीयो$थच अनादरपात्रम्‌ (सुबोधा)। 

कालिदास की क्ृृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयो 
एक बार कुमार० (2.4॥) में हुआ है। 

4290 लघुगति: (पू० 46.4.47.67)लध्वी+सु+गति+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; मालक्षे 


एक [4 हत्राव २ ठाच्ापरादांटवां 72ट/जावाओ) 375 
वृष्टिविसर्जनात्‌ लघुगतिः इत्यर्थ: (प्रदीप); मन्दगमनस्सन्‌ (चरित्र०); तत्र निर्वष्टत्वात्‌ क्षिप्रगमनस्सनु; “लघुक्षिप्रतरं 
दुत्म' इत्यमरः (संजी०); शीघ्रगमन:, मध्ये विश्रमशलाभावात्‌। लघु क्षिप्रतरं द्रुतम्‌' इत्यमर: (विद्युल्लता); 
शीघ्रगतिः सन्‌ (सुबोधा); लघुगतिरित्यनेन जलबिन्दुवर्षणं सूचितम; अशीष्रगतौ हि धारावर्षे गन्धो न स्यात्‌। 
लघुगतिरिति स्वकार्यगमनत्वरयोक्तमित्यन्ये। हेतुजात्यो: संसृष्टिरलड्भ़र। (सुबोधा) 

१29। लडखयेयु: (पू० 57.2.8.29) लड्घू+णिच्‌+लिडः; प्रथम पुरुष, बहुवचन; सम्भावनायां लिड (संजी०); 
लद्धयिष्यन्ति लड्घयितुमुपक्रम॑ करिष्यन्ति। क्वचित्तु ये संरम्भोत्पतनरभसा इति शरभा लड्ख़येयुर्भवनमितति 
पाठ;। तत्र संरम्म आवेग आटोपस्तेन यदुत्पत्नमुत्फालस्तत्र रभसो हर्षो येषां तादुशा: शरभा भवन्तं लझूघयेयु: 
आक्रमेयु, “आवेगाटोपसंरम्भा” इति त्रिकाण्डशेष: (सुबोधा); अलडःघयम्‌-लड्घयितुमशक्यम्‌ (सुबोधा०)। 

उल्लंघन करें रास्ते को काटें, या अपमान करें। अथवा-आक्रमण करें। अन्तिम अर्थ में इसका 
प्रयोग शाकु० 7 में हुआ है। ; 

202 लम्यते (पू० 43.2.0.23) लभू+लूट; प्रथम पुरुष, एकवचन; प्राप्स्यति (चरित्र०); प्राप्स्यति (सुबोधा)। 

3293 लप्यसे (पू० 37.4.20.43) लभू+लुृट; मध्यम पुरुष, एकवचन; तिडन्त; प्राप्स्यसि (चरित्र०); प्राप्स्यसि 
(संजी०); लभे: कर्त्तरि लूट; महाकालनाथबलिपटहत्वेन विनियोगान्ते गार्जितसाफल्यं स्यादित्यर्थ: (संजी०) 
प्रास्यति (सुबोधा)। 

204 लब्भकामा (पू० 6.4.23.48) लब्ध+सु+काम+टा+सु; बहुब्रीहि; विशेषण; स्त्रीलिंग, प्रथमा, एकवचन; 
लब्धप्रार्थनीया (प्रदीप); प्राप्ताभिलाषा (चरित्र०); सफला (संजी०); काम्यते इति कामप्रयोजन:। यदुद्दिश्य 
प्रवरतन्ते पुरुषास्तत्‌ प्रयोजनमिति लक्षितत्वात्‌ प्राप्तप्रयोजना (विद्युत); प्राप्तफल: (सुबोधा); लब्धकामेति पाठे 
लब्धुं प्राप्ुं काम इच्छा यस्यां याञ्चायां सा तथा। ननु याञ्चा लब्धुकामेव भवति, अतो विशेषणमिदं व्यर्थम्‌ 
उच्चते, लभ्यशून्यापि याज्वा भवति, मा त्वमकार्ष कार्षीरिति अकार्यनिवृत्तिरेव तेन लब्धुं काम्यते परोपरोधात्‌ 
कामशून्यापि याज्चा भवतीति वाच्यम्‌। (सुबोधा); लब्ध: कामो यस्या: सा। इसी प्रकार के भाव के लिए 
देखो-अतो$हं दुःखार्त्ता शरणमबला त्वां गतवती। न भिक्षा सत्पक्षे बत्रजति हि कदाचिट्विफलताम्‌ (हंसदूत 9); 
तथा 'समुन्नयन्‌ भूतिमनार्यसंगमाद्‌ वरं विरोधो5पि सम॑ महात्मभि:' (किरात० ,8)। इस वाक्य से यक्ष को 
मनस्वित्ता का परिचय मिलता है। 

29 तब्धनिद्रासुखा (3० 36.4.6.42) लब्ध+सु+निद्रा+डस्‌+सुख+टापू+सु; बहुब्रीहि; विशेषण, प्रथमा, 
एकवचन; लब्धं निद्रासुखं यथ सा तादुशी (चरित्र०); लब्धं निद्रा सुखं यथा तादृशी (संजी०); लब्धं प्राप्त 
रिया सुखं निद्वैव सुखं (सुबोधा) | 

98 लब्धा (पू० 25.2.40.22) लभ्‌ू+लट, प्रथम पुरुष, एकवचन; लप्स्यते, कर्मणि लुडन्तमिदं रूपम्‌। 
राजधानों प्राप्य त्ववा कामुकत्वस्य 'फलं लप्स्यते इत्यर्थ: (प्रदीप:); लप्स्यते; त्वया इति शेष, कर्मणि लुट्‌ 
(पंजी०); लफ्यते त्वयेति, शेष:। लब्धेति कर्मण लुडन्तमिदं रूपम्‌। लब्धेति क्‍त्वान्त: पाठ:; वदा लब्ध्वा 
पत्थसीत्यन्‍वय:। (विद्युल्लता); लब्धव्यम्‌; त्वयेत्याक्षेपात्‌ कर्मणि डी, लब्धा लप्स्यते भवानित्याक्षेपात्‌ कर्तरि 

. शी वा (सुबोधा); लब्धा साधु लभमानः सन्‌ पयः पास्यसीति च व्याचक्षते, तत्र साध्वर्थ तन तद्योगे कर्मणि 
ने ष्ठी। लब्धेति क्त्वान्तपाठे राजधानीं गत्वा कामुकत्वस्य विलासित्वस्थ फल 
तथा प्राप्य त्व॑ वेन्रवत्या: पयो मुखमिव पास्यसि। कलहान्तरिता नाम नायिकेयं नदी; अतएव मां विहाय कुत्र 
गोध्सीति प्रिये कोपादूभ्रूभज्ञ:। हठाच्चुम्बेन हुं हुं। ननेत्यादिनिषेधवचन स्तनितम्‌। तथा च “उन्नमय्य 


पैकचगहमास्य॑ चुम्बति प्रियतमे हठवृत्या। मुज्च मुज्च नननेति च मन्दं जल्पितं मानवतीनामि “ति। कलहान्तरिता- 
तक्षणमाह भरत:- 


36 कालिद्यसकोश: (7॥८ए्वात& गनावकद] 
“सापसाधं प्रिंय मत्वा या कोपेन पराडन्मुखी। 
कलहान्तरिता नाम नायिका5सो निगद्यते”। इति (सुबोधा) 
५लमभू (प्राप्त करना)+लट्‌ प्रथम पुरुष, एकव०। 

१297 लब्धाया: (उ० 45.2.4.38) लब्धा+डस; विशेषण, षष्ठी, एकवचन; गृहीताया:; दृष्टाया इति यावत्‌ 

(संजी०); प्राप्ताया: (पंचिका); प्राप्तायास्ते (सुबोधा)। 

298 लम्बमानस्य (पु० 44.3.5.38) लम्ब+शानचू+डासू; विशेषण; षष्ठी, एकवचन; जलाधिकभरणेन त्त्र 
स्थितस्य (चरित्र०); पीतसलिलभरात्‌ लम्बमानस्य, अन्यत्र जघनारूढस्य (संजी०); जलभरगौरवादवनमत: 
रसमग्नतया कालं क्षिप्तश्च (विद्युल्लता); आलम्बनं कुर्वतः नदीमधितिष्ठत: स्पर्शादिसुखमनुभवत इत्पर्थ: 
अथच विलम्बं कुर्वत:। अन्ये तु, पयः पीत्वातू्‌ गुरुत्वात्‌ लम्बमानस्यथ नभसो5धःपतत इत्याहु;; किन्त्येवं 
ज्ञातास्वाद इत्याचप्रस्तुतं स्थात्‌। (सुबोधा); इसके दो अर्थ हो सकते हैं--रतिसुख प्राप्त करने के कारण देर 
करने वाला अथवा सुख प्राप्त करने के लिए नदी पर कुछ झुका हुआ। बादल में पानी का बोझ है। अत: 
वह लटका हुआ दिखाई पड़ता है। 

4299 लम्बालकत्वात्‌ (5० 25.2.4.56) लम्ब+जस्‌+अलक+-त्व+-डरसि; संज्ञा, पंचमी, एकवचन; लम्बालकाल- 
लाटावलम्बिन: कुटिला: केशाः यस्या: तस्या: भाव: ततू त्वम्‌ तस्मात्‌ (चरित्र०); संस्काराभावात्‌ लम्बमान- 
कुन्तलत्वात्‌ (संजी०); न हि विरहिणी केशानू्‌ सम्मार्जयति (पंचिका); लम्बन्ते इति लम्बा:, पचादित्वातू। 
स््रस्तचूर्णकुन्तलत्वात्‌ लम्बालकराच्छादित्वातूु; लम्बा अलका यत्र तत्तथा, तस्य भावस्तत्वं तस्माव्‌। 
लम्बालकत्वमेवम्भूतचन्द्रानुकारित्वञज्च विरहिणीधर्म :। यदाह भरत:-- 

“मलिनाम्बर संवीता मलिमा लुलितालका। 
चन्द्रमूर्तिरिवाकीर्णा श्यामलाभ्रलवेन से'ति (सुबोधा) 
लम्बा: अलका: यस्मिन्‌ तत्‌। तस्य भाव:, तस्मातू। प्रोषितभर्तृका होने के कारण बाल खुले हुए थे। 
उसके मुख का कुछ भाग इन बालों से ढका हुआ था और वह पूरा दिखाई नहीं दे रहा था। यक्षपतरी 
'ग्रेषितभर्तुका' है। अत: वह अपने बालों को नहीं सँवारती। वे खुले ही लटकते रहते है। 'प्रोषितभर्तृका' 
वह स्त्री होती है, जिसका पति किसी कारणवश घर छोड़ प्रवास में गया हुआ हो। इस सम्बन्ध में याज्ञ० 
स्मृ० का यह श्लोक देखिये “क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌। हास्य॑ परगृहे यान॑ त्यजेत्प्रोषितभर्तृका।।' 

4300 ललितबनिता: (उ० 4.4.2.6) ललित+जस्‌+वनिता+जस्‌; बहुब्रीहि; विशेषण; प्रथमा, बहुबचन; ललिता 
मनोहरा वनिता येषु ते (चरित्र०); ललिता रम्या वनिताः स्त्रियो येषु ते (संजी०); सकिलासाडुनना: (पंचिका); 
ललिता ललितयुक्ता: सविलासा वनिता: स्त्रियो येषु ते तथा। ललितलक्षणं यथा-- 

“हस्तपादाड्भविन्यासभ्रूनेत्रास्यप्रयोजितम्‌। 
सुकुमारविधानेन ललित तत्‌ प्रकीर्तितम्‌”।। इति (सुबोधा); 
ललिता: बनिता: येषु ते। वनिता पद पर पू०मे० 8 में टिप्पणी देखें। ललितस्या अस्तीति ललिता। 
ललिता वनिता येषु ते।' भरतसेन के अतिरिक्त अन्य टीकाकारों ने ललित की ओर दृष्टिपात नहीं किया। 
पूर्णसरस्वती ने “ललिता रूपवेषविलासादिभिर्मधुरा:” लिखा है; मल्लिनाथ ने “रम्या:” और चरित्रवर्धन ने 
“मनोहरा:! पर्याय दिये है। वल्लभदेव ने 'सविलास” विशेषण देकर उस साहित्यिक आर्थ की ओर इंगित किया 
है, जिसका स्पष्टीकरण भरतसेन ने किया है। चपला की चाकचक्यकारिणी रमणीयता वनिताओं में पूर्णरूप 
से तभी पायी जा सकेगी, जब उनके अन्दर भी श्रृज्ञार-हावों की कमनीयता हो। बानगी के लिए- 
चरणनिपातझणझणनूपुरमसृणसज्चरणे रेखाविशेषस्थितत्रिवलिभड्डसंस्थानसमुल्लसितभुजम्‌ उरःस्थलप्रसारणाद्‌ 


पदकोश: (दवंव मग्आाव 7 छाक्कामादांल्वां स्‍ला/ंगरावा)) क्र 


द्विगुणपृथुकृतं स्तनस्तबक स्कन्धासक्तैककुण्डलम्‌ उल्लसितभ्रूसाचीकृतविलोकितमिति। ” इसकी च्युत्पत्ति 
'लड्‌ विलासे' से 'भावे क्तः” (3.3.4) और “डलयोरभेद:' करके निष्पन्न होगी। 'वनिता' शब्द यहाँ कम 
महत्त्वपूर्ण नहीं है। 'वनिता' का वास्तविक अर्थ है “जातरागस्त्री' या 'याचिता” या 'सेविता'। इन तीनों ही 
अर्थों से प्रयोग की मधुरता टपकती है। “विद्युत' की विशेष चमक को “ललित' और “वनिता' शब्द ही पूरा 
करने में समर्थ हो पाते हैं। यह है कालिदास का महान्‌ शब्द--पारखीपन। देखिये--" वनिता जातरागस्त्रीस्त्रियो 
त्रिषु याचिते सेविते"-मेदिनी। 

4304 ललितवनितापादरागाडितेषु (पू० 35.4.4.58) ललित+आम्‌+वनिता+आम्‌+पाद+ड्स्‌ू+राग+टा+ 
अद्वित+सुप्‌; तत्पुरुष, संज्ञा, सप्तमी, बहुवचन; ललितवनिता: सुन्दरस्त्रिय:; ललित त्रिषु सुन्दरमिति शब्दार्णवे, 
तासां पादरागेण लाक्षारसेन अंकितेषु चिहितेषु (संजी०); लावण्यवर्षिणीनां दपित-दर्शन-संप्रमादिभिरार््ररागमेव 
निहितानां चरणानां यावकरसेन चिहितेशु, अथवा पादानामेव कान्त्या लिप्तेष्विति तासां सदा संनिधानं ध्वनितम्‌। 
'शगे5नुणगे लाक्षादी त्विति' इति वैजयन्ती। आशभ्यां लोकोत्तरोद्दीपनालम्बनविभावसंपत्त्या रसोल्लासो ध्वन्यते 
(विद्युल्लता); ललितानां (वनितानां) स्त्रीणां स्त्रीविशेषाणां वा पादरागेण, चरणालक्तकेनांकितेषु एतेन त्वयि 
तत्र स्थिते त्वदुपरि तासां ललितभ्रमणात्‌ पादमर्दनेन क्लमहानिर्भवितेति सूचितम्‌। तदुक्त 

“व्यायामाभ्यस्तगात्रस्य पद्भ्यामुद्दर्तितस्य च पु 
व्याधयो नोपसर्पन्ति बैनतेयोमिवोरगा।।” इति।। 
किवा स्थानस्य रम्यत्वात्‌ ललिताडुनापुरुषायितादिदर्शनाच्च ग्रीत्या क्लमहानि:। 
अन्ये तु ललितेत्यादिना नायिकानां विपरीतरतप्रागल्भ्यमुक्तम्‌। एवं हि चरणलाक्षालक्षितत्वं भवनानामुपपद्यते 
इत्याहुड। ललितं विद्यते अस्या ललिता अर्श आदित्वादत्‌। ललितलक्षणं यथा- 
“तुलाकोटिकलक्वाण;: सूचितं इंसलीलया। 
खेदादलससंचारं चलितं ललितं मतम्‌।। 


हस्तपादादिविन्यासभ्रूनेत्रीष्ठप्रयोजितम्‌ | 
सुकुमारविधानेन ललितं परिकीरत्तितम्‌।।” इति।। 

“*चबनिता जनितात्यथीनुरागायाज्च योषिती ”ति अमर:। एतेन धूमोपचितगात्रत्वादिना उज्जयिन्या रतिसम्पत्या: 
प्रकर्ष: सूचित:। ननु धूमादिसन्निपातो मेघ इत्यौत्सुक्याद्‌ यक्षो नाधिगतवान्‌ तत्कथं धूमेनोपचय उक्त: सत्यं, 
मेघो5गुरुधूपो5पि कृष्ण;, अतो मिश्रितत्वादुपचिताकृति: प्रतिभाति, किवा विक्‍्लवत्वाद्‌ यक्षस्य पूर्वापरविरोध:। 
केचित्ु आह्दकधूपै: श्रमविनयनादुपचितवपु: स्फीतमूर्तिरिति व्याचक्षन्ते। (सुबोधा); 

पादराग-भारत में हिन्दू देवियाँ सभी आनन्दोत्सवों पर हाथ पैरों में मेंहदी आदि लगाती हैं। यहाँ उसी 
का निर्देश है। अंकित-अंन-इतचू अथवा ४अक्‌ (निशाना लगाना)+क्त। देखिये-अभि०्शा० [५.4 
निष्ठ्यूतश्चरणोपभोगसुलभो लाक्षारस: केनचित्‌। 

302 ललितै: (पू० 65.4.6.50) ललित+भिस्‌; विशेषण, तृतीया, बहुवचन; लीलायुतैः (प्रदीप); क्रीडितैः, ना 
भाषभेदे स्त्रीनृत्ये ललितं त्रिषु सुन्दरे। अस्त्रियां प्रमदागारे क्रीडिते जातपल्‍लवे।। इति शब्दार्णव: (संजी); 
क्रीडाओं (विलासों) से या आमोदों से। ललितैः: यहाँ विशेष्य है, यद्यपि यह प्रायः विशेषण रहता है। 

303 लाक्षारागम्‌ (० 43.3.4.34) लाक्षा+-सु+राग+अम्‌; कर्मधारय, संज्ञा, ट्वितीया, एकवचन; रज्यते अनेन 
इति रागो रज्जकद्रव्यमू, लाक्षैव राग: तं लाक्षारागम्‌ (संजी०); पैरों में जैसे आजकल मेंहदी आदि लगाई जाती 
है, उसी प्रकार प्राचीन भारत में हाथ-पैरों में लाख के रंग की कोई वस्तु प्रयुक्त होती थी। 


38 कालिदासकोय: (7॥छद्ाकाक 7 बा 6, 


304 लाडली (पू० 52.2.7.24) लाडगल+इनि+-सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; लाडगलमस्यास्ति इति लाड़ 
बलभद्र:। अनेन सायुधो$पि बन्धुस्नेहात्‌ समरविमुख इत्यवगम्यते (प्रदीप); लाज्नलमस्य अस्तीति लाहू 
हलधर: (संजी०); भगवान्‌ रामस्त्रिभुवनमपि लाइ्नलाग्रेण लीलया परिवर्त्तयितुं शवनोतीति बन्धुप्रीतिपारवश्यमेः 
हेतु; त्वशकत्या विरतिरिति चोत्यते। लाज्नलं सीरम्‌ (विद्युल्लता); बलभद्र: (सुबोधा) हल। लाइलम्‌ + 
अस्ति इति। यह बलराम का नाम है--लाज्नलहल। बलराम अपने पास एक हल रखते थे। अपने शत्रुओं 
उसके फाले से खींच कर मार देते थे। एक दिन शराब की मस्ती में उन्होंने यमुना को अपने पास २ 
की आज्ञा दी, जिससे वे स्नान कर सकें। परन्तु यमुना ने ध्यान न दिया। ऋद होकर बलराम ने उसे 3 
हल से खींचना आरम्भ कर दिया। तज्भ आकर कालिन्दी ने मानवी रूप में प्रकट होकर अपने अपराध 
क्षमा माँगी। अतः बलराम को “कालिन्दीमेदन' भी कहा जाता है। बलराम जी शेषनाग के अवतार हैं। 
देवकी के सातवें पुत्र थे, परन्तु रोहिणी के गर्भ में स्थानान्तरित कर दिये गये थे। बाल्यकाल में ही इ- 
धेनुक और प्रलम्ब राक्षसों को मारा था। इन्होंने भीम और दुर्योधन को गदायुद्ध की शिक्षा भी दी थी 

4305 लिखितवपुषी (3० 9.2.7.9) लिखित+औ+वपुष्‌+ओऔड बहुव्रीहि; विशेषण; द्वितीया; द्विवचन; चित्रसर्मा' 
देहौ (चरित्र०); लिखिते बपुषी आकृती ययोस्तौ तथोक्तो (संजी०); चित्रन्यस्तजशरीरौ। चित्रनिर्मितकुम्भा 
मुखोपरिन्यस्तावित्यर्थ: तदुक्तं विष्णुधर्मोत्तिरे चित्रसूत्रप्रस्तावे, 

कुम्भाकरान्निधीन्‌ सर्वानू विलिखेच्चित्रवित्तम:। 
निजाख्याख्यापकांस्तत्र विशेषांश्च निवेशये” दिति।। 
इमौ तु पापनाशार्थ दुष्टसत्वनिवृत्त्यर्थज्व लिख्येते। तथा च तत्रैवोक्तम्‌- 
“शड्खपओ निधी यत्र सुरभिर्मत्तकासिनी। 
वृषभैराचिता चित्रे तद्गृहं कल्मषं त्यजेत्‌” इति। 
अन्यत्र चोक्तम्‌, 
'शंखपद्मौ निधी चित्रे दृष्ट्वा दुष्टेर्विमुच्यते” इति। 
अन्ये तु यो यस्य सेवक: स तदीयचिह्ं शोभार्थ चाट्वर्थन्च लिखतीति कुबेरचिहे लिखितवानित 
(सुबोधा); लिखिते वपुषो ययो: तो। जिन के शरीर ८ रूप चित्र चित्रित थे। शंख और पद्‌म का ' 
मांगलिक माना जाता है। सारो० का कथन है-तौ हि अधोभागे पुरुषरूपौ गृहद्वारशाखासु मंगलार्थमालिख 
अर्थात्‌ ये मंगल के लिए घर के दरवाजे के पार्श्वो में नीचे के भाग में पुरुष रूप में चित्रित किये जाते 
श्री कर्मार्कर के मत में कुबेर का दास होने से यक्ष ने अपनी स्वामि-भक्ति के कारण ये चित्र खिंच 
हुए थे। विद्युल्लता के मत में ये चित्र शंख ओर पदमों को द्वारपाल के रूप में दिखा रहे थे। परन्तु ये 
युक्त नहीं; क्योंकि अब तक भी लोग इन को मांगलिक समझकर ही चित्रित कराते हैं। 
चूँकि निधियाँ निराकार हुआ करती हैं, अतः कवि ने 'लिखितवपुषो' यह विशेषण रखा है। 'लि 
वबपुषी ययोस्ती लिखितवपुषो'-यह समास-विग्नह है। 'वपुष्‌' का अर्थ यहाँ 'प्रशस्त आकार! अ' 
है--“वपु; शस्ताकृतौ देहे (अनेकार्थसग्रह) ।।” 
'सारोद्वारिणी' टीका में इन्हें (शल्ुु-पद्म) पुरुषाकार अंकित बताया गया है। श्री एच०एच० वि 
ने लिखा है-- 
2 8766200ए0॥6 5च्रञंद्ा णी 6 पश्ायरोद्वड पर सतांडक बाठ 9८5णांस्‍5्त थाएं पएणा ०8 
00ए4४०१5, 45 ॥6 जगजांफ णी करता, ]6 80व0655 तीफ्राए5एण्यॉए भात 006 वी णि 9 शीक्ष 
एश्ीष्टीएप5 एलादाभाणा, एफ 08ए७ क्ष४० ला एलएपीश प्राध्मावड एणी7एशएवो एथटउ८३," पूर्णसरस्वः 
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अनुसार भी वे पुरुषाकार हैं, पर उनके शीर्ष पर “पदम्‌' या 'शब्ड/ का आकार बना दिया जाता है- 
"लिखितवपुषौ द्वारपालत्वेन चित्रनिवेशितनिजलक्षणविशिष्टशरीरी। शद्डुपत्मी शिरसि शब्लेन लाज्छितो 
निधिदेवताविशेष: शट्डुनिधि:, पद्मेन तु पद्मनिधि:। / भरतमल्लिक ने दूसरी परम्परा की ओर विष्णुधर्मोत्तर के 
अनुसार इंगित किया है। उनके अनुसार सारी निधियों को कुम्भाकार चित्रित किया जाता है और उस कुम्म 
के मुख पर 'शह्मु” या 'पद्म' बना दिया जाता था। इसके अंकित करने से सारे पाप और दुरित दूर हो जाते 
थे। आज तक प्राचीन शैली के गृहद्धारों की शाखाओं पर पुरुषाकृतियाँ ओर उनके शीर्ष पर कमल व शंख 
अछ्वित करने की परम्परा है। पुराने मन्दिरों में ऐसे कुम्भ दिखाई देते हैं। डा० वासुदेवशरण अग्रवाल और 
पं० हजारीप्रसाद द्विवेदी दोनों का स्पष्टीकरण पूर्णतः परम्पराबाह्य है। 

4306 लिखन्ती (3० 24.2.2.34) लिख+शत्‌+डीप्‌+सु; विशेषण, प्रथमा, एकवचन; क्वचित्‌ फलकादो 
विन्यसन्ती, चिंत्रदर्शनस्थ विरहिणी विनोदोपायत्वादिति भाव;, एतच्च कामशास्त्रसंवादेन सम्यग्विवेचितं 
अस्माभी-रघुवंशसंजीविन्यामू-'सादृश्यप्रतिकृतिदर्शनै: प्रियाया:' इत्यत्र (संजी०); चित्रितं (सुबोधा); बनाती 
हुई। (लिख्‌ का साधारण अर्थ पत्रादि लिखना है। परन्तु साहित्य में यह चित्र बनाने के अर्थ में बहुधा प्रयुक्त 
हुई है। शतत प्रत्यय का प्रयोग बताता है कि चित्र बनाने का कर्म समाप्त नहीं हुआ है। अभी चालू है। इस 
पद के प्रयोग के मूल में उ०्मे० 45 का भाव है। चित्र बनाते समय यक्षपत्नी भावावेश में आँसुओं, पसीने 
आदि से युक्त हो जाने के कारण चित्र को पूरा करने में असमर्थ थी। संस्कृत-काव्यों में कामियों के वियोग 
में प्रेमियों के चित्र बनाकर मन बहलाते हुए चित्रित किया गया है। यहाँ कबि ने “चित्रित करती हुई” यही 
लिखा है न कि “चित्रित करके देखती हुई।” इससे स्पष्ट यही होता है कि कवि को यक्षिणी और यक्ष की 
अवस्थाओं में कोई भी अन्तर अभीष्ट नहीं। कहा भी तो गया है-अड्लेनाड़' प्रतनु तनुना गाढ्तप्तेन तप्तम्‌” 
इत्यादि। अस्तु, यक्षाड्नना अपने प्रियतम का चित्र बनाने का प्रयासमात्र कर रही है, करती जा रही है; व्यापार 
समाप्ति कवि को इष्ट नहीं है, क्योंकि वह सम्भव भी नहीं। उमड़ते आँसुओं से आँखें बन्द होकर कार्य की 
प्रगति को बाधित कर देती हैं और मुए हाथ भी स्वेदादि सात्त्विक भावों के कारण चित्र अंकित करने में 
उपयोगहीन हो उठा करते हैं। पूर्णसरस्वती ने बहुत ही अच्छे ढंग से यह भी भाव स्पष्ट किया है--“ लिखन्ती 
तूलिकयां चित्रपटादिष्वाकारायितुं प्रयतमना, न तु लिखित्वा पश्यन्ती। अनेन प्रवहदश्रुपटलपिहितनयनत्वेन 
साध्वससनस्विन्नकरकिसलयतया चाशक्यलेखनमपि औत्सुक्यवशात्‌ पुनः पुनरारभमाणेति चोत्यते।” यक्ष भी 
ते आखिर ऐसी ही अनुभूति कर रहा है--“ अस्स्तावन्मुहुरूपचितर्दूष्टिरालुप्यते मे”। यहाँ “भावगम्यता' 
उभयपक्ष को बड़ी ही रमणीय एवं सटीक है। यक्ष अपनी प्रियतमा को “भावगम्य' अवस्थाओं का वर्णन 
करने का प्रयास कर रहा है। यक्षिणी अपने प्रियतम का 'भावगम्य' विरहतनुचित्र बनाने का प्रयास कर रही 
है। यही तो प्रियान्तर्गत भाव की भावना है, जिसके कारण 'भाव' की “भावता' है। 

307 लीलाकमलम्‌ (3० 2.4.2.4) लीलाकमल-+-सु; संज्ञा, प्रथमा, एकवचन; शरल्लिडगेन कमलेन शरत्कालस्य 
सन्निधिरुक्ता (प्रदीप); लीलार्थ कमलं लीलाकमलम्‌; शरल्लिड्र्गमेततू, तदुक्तमू--'शरत्‌पड््‌कजलक्षण:' इति 
(संजी०); विलासनलिनम्‌ (पंचिका); क्रीडापद्मम्‌ अस्ति सदेत्यर्थात्‌। तथा हि यत्र क्रियान्तर:नास्ति तत्रास्ति 
प्रयुज्यते इति वृद्धा: सदेति तु सर्वर्तुवर्णनात्‌। यत्र वधूनाम्‌ हस्ते लीलाकमलम्‌ तां दृष्ट्वैव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण 
सम्बन्ध:। यद्यपि शरदि वसन्‍्तादौ च कमल वर्ण्यते तथाप्यवश्यम्मावात्‌ प्राचुर्याच्च कमलेन शरत्‌ सूचिता 
(सुबोधा) » लीलार्थकमलमिति लीलाकमलम्‌। क्रीडा के लिए कमलधारण का वर्णन कवि ने अन्यत्र भी 
किया है। देखो--कु० सं० 6.84. लीलाकमलपत्राणि गणयामास पाव॑ती; रघु० 6.3 'लीलारविनदं भ्रमयांचकार'। 
कमल को शरद्‌ ऋतु का प्रतीक माना गया है। ललित की तरह लीला भी कामशास्त्र का एक पारिभाषिक 


320 कालिद्रसकोश: (776४दाका(र रण /#क्रांवकद) 
पद है। नायक की प्रेमजन्य चेष्टा की, अनुराग की अधिकता के कारण नायिका के द्वारा की गई अनुकृति 
को “लीला' कहा गया है। वात्स्यायन के अनुसार-प्रेम्णा जनस्य या चेष्टा याओ्नुरागाधिकेन या। 
क्रियतेडनुकृतिः सेह लीलोक्ता मुनिसत्तमै:।।” भरतमुनि के अनुसार उस 'प्रेमी की अनुकृति' को माधुर्यपूर्ण 
वाचिक और आज्लिक अभिनयों के द्वारा प्रस्तुत किया जाना चाहिए। विप्रलम्म में इसकी उपयोगिता पर 
सागरनन्दिन्‌ ने अमित प्रकाश डाला है--“प्रियस्थानाप्तसमागमा सखीनां पुरत: स्वचित्तविनोदार्थ वेषगतिहसित- 
भणितैरनुकृतिर्या क्रियते सा लीला।” आशय यह कि अलका कौ कामिनियाँ अपने अनुपस्थित प्रियतमों की 
रतिचेष्टाओं की अनुकृति अनुराग की उल्वणता के कारण कर रही हैं और जिस प्रकार वे एक हाथ में 
कमल धारण करते हैं, ठीक उसी तरह ये भी उनकी अनुकृति के लिए एक हाथ में कमल लिए हुए हैं। 
कमल यद्यपि वसन्तादि में भी खिलता है, परन्तु प्रधानतः शरद्‌ मे खिलने के कारण कवियों ने उसे शरद 
में ही वर्णन किया है। यहाँ तो वह शरत्‌ का प्रतीक बन कर आया है। कालिदास ने 'रघुवंश' में स्वयं 
लिखा है-- 
“प्रबुद्ध पुण्डरीकाक्षं बालातपनिभांशुकम्‌। 
दिवसं शारदमिव प्रारम्मसुखदर्शनम्‌।। ” (0-9) 
“ऋतुसंहार' में भी- 
“काशांशुका विकचपद्ममनोज्ञवक्त्रा सोन्मादहंसरवनूपुरनादरम्या। 
आपक्वशालिरुचिरानतगात्रयष्टि: प्राप्ता शरन्नववधूरिव रूपरम्या।।” 
अन्य कवियों में बाणभट्ट ने लिखा है--/कोमलकमले मधुस्यन्दीन्दीवरे।” भट्ट ने भी शरद्ववर्णन 
में--"न तज्जलं यन्‍्न सुचारुपह्लुजम्‌” इत्यादि के द्वारा इसी का समर्थन किया है। प्राचीन भारतीय कलाओं 
में सनालकमलधारिणी कामिनियों के अद्भुन की विशेष प्रथा इसके अत्यधिक प्रचार कौ द्योतक है। 
308 लीलावधूतै: (पू० 38.4.4.5) लीला+टा+अवधूत+भिस्‌; तत्पुरुष, विशेषण, तृतीया बहुबचन; 
विलाससज्चारितै: (प्रदीप); लीलया क्रीडया अवधूते: (चरित्र०)); लीलया विलासेन अवधूतै: कम्पिते: 
(संजी०); लीलया विलासेन उत्क्षेपणक्रमविशेषेण अवधूतेश्चालितै: (सुबोधा)। 
4309 लोचनाभ्याम्‌ (3० 42.3.47.34) संज्ञा; नेत्र विषय: सन्‌, लोचनाभ्यामदृश्य इति पाठे मनसा दर्शनमस्तीति 
भाव, लोकोक्तिरप्येतादुशी, (सुबोधा) 


कालिदास की कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदुत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० में एक बार (2.9) हुआ है। 

4340 लोचने (3० 49.2.40.8) लोचन+ओट,; संज्ञा, द्वितीया, ट्विवचन; लोचने मीलयित्वेति वचन लोकोक्तिच्छाय- 
योक्‍्तम्‌ (प्रदीप); चक्षुषी (सुबोधा); लोचने मीलयित्वेति तु लोकोक्तिरेषा। एतेन शापावसानदिवसम्‌ यत्‌ 
कान्ता न जानाति अतएवानेन अभिज्ञानेन तत्प्रतीतिर्भविष्यतीति मेघो ज्ञापित: (सुबोधा) | 

'कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग सात बार हुआ है । मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
विक्रम० में तीन वार (3.6; 3.5; 4.5) रघु० में दो बार (3.4; 4.3) तथा कुमार० में एक बार हुआ है। 

434] लोचनैः: (पू० 28.4.20.72) लोचन+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुवबचन; नयनैः (चरित्र०); नेत्रै: (सुबोधा)। 

कालिदास की कृतियों में इस पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
रघु० (११.93) में भी एक बार हुआ है। 

१372 लोक्षप्रसवरजसा (3० 2.2.6.23) लोक्रप्रसव+आम्‌+रजस्‌+टा; तत्पुरुष; संज्ञा, तृतीया, एकबचन; लोप्रपुष्प 
हि शिशिरस्य लिज्वम्‌। तथा माधकाव्ये शिशिरवर्णने--'अभिषिषेणयिषुं भुवनानि य: स्मरमिवाख्यत लोप्ररजश्वयः 


एएकोंग: (वीए की : काक्ाशादट्वाँ 2247/0/दा)9 
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प्रदीष); लोध्रस्य वृक्षविशेषस्य प्रसवः पुष्पं तस्थ रजसा परागेण (चरित्र०); 
240 52005 रजसा परागेण; 'प्रसवस्तु फले पुष्पे वृक्षाणां गर्भमोचने' इति विश्व: 
(संजी०); लोभ्रपुष्पणगेण (पंचिका); लोप्रपुष्परगेण। एतत्तु सुरतसम्भाविखेदसंम्बरणार्थ गण्डमण्डनार्थज्च हा 
यत्न लोध्रप्रसवरजसा आनने पाण्डुता तां दृष्ट्वैव ज्ञास्यसे इति पूर्वेण सम्बन्ध: यद्यपि हेमन्तशिशिर्रीष्मेषु । 
पुष्यति वथापि लोप्नेण शिशिरो ज्ञापित: (सुबोधा); प्रसव-(प्र+४सू)>फूल या फल। लोप्रस्य प्रसवा३, तेषां 
रजसा। ऐसा प्रतीत होता है कि लोक्न के फूल या फल को पीसकर पाउडर के समान मुख आदि पर लगाया 
जाता था। देखो-कु० सं० 7.9। लो्रपुष्प की धूलि (7णाथा) मुख पर लगाने के लिए चूर्ण 2 कल 
का काम देती थी, देखिये-कुमार शा.9. इससे पता चलता है कि कालिदास के समय में भी स्त्रियों में 
मुख पर ए०ए0७ लगाने का रिवाज था। होंठों में लाली भी लगाई रा थी, देखिये 'कुमार० 
ए-'विसृष्टरागादधरान्निवर्तित:।' लोगों की यह धारणा कि भारतीय नारियों में पाउडर” और “लिपस्टिक ' 
(॥0-आ00 का प्रयोग पश्चिम की नकल हैं, सरासर गलत है। लोक्षाणां प्रसवा लोश्रप्रसवास्तेषां रजस्तेन। 
'प्रसव' शब्द का प्रयोग यहाँ पुष्प के अर्थ में किया गया है। 'विश्वकोश' के अनुसार “प्रसव! शब्द इन सभी 
अर्थ में आता है-- प्रसवस्तु फले पुष्पे वृक्षाणां गर्भभोचने।” 'रजस्‌” शब्द का यहाँ पराग अर्थ ही अभीष्ट 
है। वेसे यह शब्द इन सभी अर्थों में आता है--“रजोरेणुपरागयो:। स्त्रीपुष्पे गुणभेदे च रासक्रीडासु गोदुह्म्‌। 
भाषाधूड्खलके "-(अनेकार्थसंग्रह)। लोन का फूल शिशिर का उपलक्षण है। कुमारसम्भव में (7.7) 
*»कर्णा्पितो लोभ्रकषायरूक्षे गोरोचनापत्रनितान्तगोरे” तथा शिशुपालवध में (6,७4५) “अभिषिषेणयिषुं भुवनानि 
यः स्मरमिवाख्यत लोप्नरजश्चय:” उपलब्ध होते हैं। 

433 लोल: (3० 42.2.0.45) लोल+सु; विशेषण, प्रथमा एकवचन; लम्पट: (चरित्र०); लालस: लोलुपो 
लोलुभो लोलो लालसो लम्पटो5पि' इति यादव:। (संजी०); साकाड्क्ष: (पंचिका); सतृष्णीभूत, “लोलश्चलतृष्णयो” 
रित्िकोष: (सुबोधा); कामतृष्णा के कारण चज्चल होने का अर्थ चोतित करने के लिए यह पद लाया गया 
है। इससे नायक की चपलता व्यक्त होती है। कवि का उद्देश्य यह है कि सखियों की बुद्धि में भी नायक 
का आननस्पर्शशीभ न आ सके। इसीलिए कर्णविषयक लोलता हैं। 'लोल' शब्द का कोश है-“लोलुपो 
लोलुभो लोलो लालसो लम्पटोडपि च।” (यादव)। उत्तररामचरित में इस पद्‌ का प्रयोग--“अग्रे लोल: 
करिकलभको य: पुरा वर्धितो5भूत्‌।'' यहाँ नायक 'अनुकूल' ही है; उसे "चतुर' कह सकते हैं। पर न वह 
'शठ' है न 'धृष्ट'; दाक्षिण्य का प्रश्न ही नहीं उठता। इसीलिए 'दूति त्वं तरुणी युवा स चपलः:"--का 
पा हे नहीं है और न वह “अन्यासु ताबदुपमर्दसहासु भृद्ज लोल॑ विनोदय मनः सुमनोलतासु" का-सा 

लमना है। 


कालिदास को कृतियों में प्रस्तुत पद का प्रयोग दो बार हुआ है। मेघदूत के अतिरिक्त इसका प्रयोग 
ऋतु० में एक बार (6.70) हुआ है। 

334 लोलापाडै: (पू० 28.4.6.67) लोल+-जसू+अपाज्न+भिस्‌; संज्ञा, तृतीया, बहुबचन; लोला: चंचला: 
अपाज्: नेत्रान्ता: कदाक्षा: येषु तानि तैः। अपाइ्िस्त्वव्नहीने स्यातू। नेत्राज़ें तिलकेडपि च इति मेदिनीकार: 
जा  स्कुणणास्कफुरणदशयोनिगीलनोन्मीलनवशात्‌ विभ्रमतरलतरकटाक्षै: (विद्युल्लता) ; साकांक्षश्व अपाज़: 
अन्तभागी (सुवोधा); इह लोलापाज्नत्वादपाह्सद्ठित्वम्‌ मन्तव्यम्‌ (सुबोधा)। 


छत, छणत4 [939- ) ॥४७ ल्यांटत, बाते 
लि णिए १९णश5 ग6 वव5 त0गरांगगं:्त धार गलत 
० 00689 णातवे ग्रा०्वेश्णा ॥ंग्रष्ठपंडांटड5, फिए 
बाए टाशांणा फप्रतिबोड बटीा€४फशाराए 45 
एड : 6 ॥98 एपर)ंडशार्ते छो700 इ९सथा५ 
90055 गणते वैणातवर्ते5 छा धाएंट९४. लीड 
प्रायहघटाए एी 3 फैषहुल सशाशापार 48 ३७९- 
छाशएणञापगाए :  एफाशा बरकिंएड, 7 |7/9फ5ए८४, 
भ्रेंडाएता9, णाएणा३९००8५, ग्यात्रा7090089, 
इ5००ंण०8०9, 7४शलाण०ह9, गातण०ण०९ह५- पि6 
0065४ 520४८ जा 670९5, 0पां 4 ६ 0 
ध्पराफाशाए पवा 607 गराणाए 76 ॥905 02ए076 
0708. #यते गैीश€ टणा ०९ ॥06 तठाडघहा/९०९पशा 
पाण जा णिगिहत श्रांड &रए९४६९१ 0096 पी 
#ए2 0णाढ इ०प्रतगंत्रठ्ठ 0९८थग एथति प्राए पिय 


9. शाएणंतब इ९एएशते 28 ?/005507 धाते 
छत 6 06एनफाशा: 0 7,धाएहुप्छु०४ ध7व0॑ 
(णॉ गे छि्ोप्शणीणे एफ्रांप्लाअऑ, छी॥07,), 
ग्पाएब शिग्पेर्जी, (एप्राश॥॥ओज 8१४ शाइगढु०व 
0 (परह्ावा! गगकदाधए5 तु गवींव, 


7२७. 2500 (5०६ ० 2 ४०७.) 


। 


